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un  abrège  de  l'hiftoire  ecclelîaftique  8c  civile*  8c  avec  des  Notes 
pour  éclaircir  les  difficulccz  des  faits  & delà  chronologie. 

TOME  DOUZIEME, 

£JVI  CONTIENT  L'HISTOIRE  DE  SAINT  JEROME, 
Prefire  cr  Docteur  de  l'Eglife;  & de  divers  autres  Saints  ou  grands 
Hommes  morts  depuis  l'an  4:0  ju/que  vers  l'an  430. 

Par  M.  LENA  IN  DE  TILLEMONT, 
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A PARIS, 

Chez  CHARLES  ROBUSTE  L,  rué  Saint  Jacques, 
au  Palmier. 
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duntur  litterx  f.t.&c.ut  fubquâ 
littera  quxrcndum  Ht  diflinguas. 
. . .marty  rologium  univerlale  ad 
dicm  18  maii  &C  ita  de  fingulis 
menfibus-.Venetiis  an.  r£aj. 

. . . deûmRis  lcalicis  : Mediola- 
ni  anno  r£o;. 

Florentini  notx  in  vêtus  mar- 
tyrologium  Hieronymi  nomine 
edimm:Lucx  an.i££g. 

EccIellxForojulienfis  initia  per 
Jofephum  Antclmium  : Aquis- 
fcxtiis  an-i£8o- 


Gregorii  Turoncnfis  de glorià  Gr.T.gl.C, 
ConfellommrPaniman.iCqo. 

. . . hiiloria  Francorum:  Baiîlcx  b.  Fr. 
an. rj£8. 

. . . de  miraculisS.  Martini:Pa-  m.  M. 
rif.  an.  1640. 

...  vitx  Patrum  qui  miraculo-  v.  Pat, 
rum  libris  fubjunguntur. 

Grutcri  inferiptiones  Romanx  Ctut.y.4j4.j. 
pag.  434,  inferiprione  1:  Typis 
Commelianis  anno  i£i£. 

H 

Vocabulaire  hagiolo- Hagi. 

gique,  par  M' Chaffclain: 
à Paris  en  i£?4. 

Pétri  Halloix  de  vita  Orige-  Hall  v.Qrl, 
nis.leuOrigenes  defenSûstLcodii 
anno  i£48. 
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Hicr.idCt.  p aj  • Hicronymi  cpiftola  ad  Ctcb- 1 
phontcm  contra  Pelagianos,  co- 
mo  i,  editionis  Bafilccnbs  anno 
i jtf  j,  per  Erafmum,quà  femper 
ucimur. 

...  in  epiftolam  ad  Ephelios* 

. ..  cp'ftolaad  PrifiditimJro.4. 

. . . chronicon,  anno  Chrifti,  ut 
ibi  numcratur  zt,ex  rcccnftbne 
Scaligeri:  Amftclodami  an.  1^58. 

Scaïigcri  in  illudchronicon  no- 1 
tx,  & rcliqua  cadem  qui  in  Eu- 
Icbii  chronicon  , qui  vide  ad 
Eut. 

Hicronymi  do  Didymo  , to- 
mo  y. 

. . . epiftolx  tribus  prioribus  to- 
mis  contentz  fub  uno  tamcn  nu- 
méro. 

. . . epiftola  1 yo  ad  Hedibiam , 
qiizft  one  4,  tom.j. 

Qui  Rubnus  ad  Anaftafiuro, 
feu  Anaftabus  contra  Rubnum 
fctibitapud  Hier.rom.4. 

De  Spiritu  fanfto  libercx  Di- 
dymo ab  Hicronymo  vcrfus  to- 
mo  9. 

Origenis  apologia  per  Pam- 
philium, apud  Micron. to. 4. 

Rubni  in  Hicronymum  liber 

1.  Ib. 

Opufculum  rS  ex  his  qui 
Hicronymo  t'a I s ô tribuumur, 
in  4 romum  a bâtit. 

Hicronymi  pnfatio  ad  Ori- 
ccnis  in  Ezechiclcm  homilias  à 
le  vcrlâs , apud  Origencnuo.  1: 
Bablex  an. 1571. 

Hicronymi  in  Abdiam  pto- 
phetam , romo  6. 

...  in  propheram  Amos.Ib. 

Origenis dui  homiliiin  Can- 
ticaab  Hieronymo  verfx,  to.j. 
Orig. 

Hicronymi  in  Daniclis  caput 
n.tomo  5. 

...in  Ecclcbaftcn,to,7. 

...  in  epiftolam  ad  Ephtfios. 
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h.  Ex.  y r. 


io  Abd.r.»}. 

in  Am. 
in  Canr, 


in  Dan.11. 
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...  in  Ezechicîcm  proph.  to.  y. 
...  in  epiftolam  ad  Galaras.ro.  9. 
.1, . in  Habacuc  proph.  c.  j-  r.  6. 
..  . contra  Helvidium,  to.  1. 

...  in  Jcrcmiam  proph.  to.y. 

...  in  propberam  Jocl , to.  (. 

. . . prxfatio  in  Jonam,  to.f. 

...  contra  lovinianum,romo  1. 
...  in  1 (âii  caput  $£,  romo  y. 

. . . prxfatio  ad  Origenis  horni- 
iias  in  Lucam  à fe  ver  las,  apud 
Origcnem  tomo  a,  Bablex  an- 
no 1571. 

. . . contra  Lucifèrianos,  romo  1. 
. . . Commentarii  in  Marcum 
Hieronymo  affidlt,  tomo  9. 

Hicronymi  in  Matthxi  caput 
1,  vertu  t,  tomo  9. 

...  in  propheram  Nahum , to.f. 
...  in  Ofcxcaput7,  Ib. 

. . . dialogorum  adverfus  Pcla- 
gianos,  fib.  a,  romo  x. 

...  in  epift.  ad  Philcmoncm.c.?. 
. . . tn  pfiibnom  77. 

...  lib. i. contra  Rubnum,  r.z. 
...  in  Sophonix  proph.c.  1. 1 .6. 
. - .in  caput  j,  epiftolx  Pauli  ad 
Titum,  tomo  9. 

..  .contra  Vigilantium.tomoi. 
...  in  Zachariam  proph.  to.  S. 

De  locis  inAdtis  Apoftolorum 
citatis  ; apud  Hier,  tomo  j. 

Hicron.  de  locis  hcbraicis.r.j. 
...  de  notninibus  hebraicis  : 1b. 

I11  librum  Hicronymi  de  viris 
illuftribus.Aubcrri  Mirxinoix: 
Antucrpix  anno  i£)f. 

In  proverbiorum  caput  14^.7. 
Hcronymi  quxftioncs  hebrai- 
cx,  tomo  j. 

. . . quxftioncs  (eu  traditiones 
hebraiex  in  Genefim,  tomo  5. 

Explanatio  fymboli  per  Ruû- 
num  Hier,  tomo  4- 
Hicronymi  operum  tomus  4. 
editionis  Bafilccnbs,  anno  iy4y. 

Hier,  de  vitâ  Hilarionis,  r.i. 
. . . de  viris  illtifti  tous,  leu  Scrip- 
toribui 
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DES  CI  T 
toribus  ecclcfiafticis,  non  mime- 
ratis  qui  ex  grxco  addici  funt 
Apoftoli  feu  Apoftolici  non 
feriptores , tomo  i. 

. . . de  vitâbcati  Malchi/omo  i. 
...de  vità  S.  Pauli cremitx,  t-i. 

A u to  r incc  rcu  s de  vi  ro  pctfeclo 
apud  H;er.  tomo  4. 

Pétri  Huctii  Oiigeniana , feu 
de  vitâ  Se  rebus  Origcnis,  fuo 
operum  Origcnis  tomo  1,  prx- 
mi(Ta:Rhotomagi  anno  i£SS- 

COrn*i.ii  JanflcniiYpren- 
fis  epifeopi  de  hxreft  Pela- 
gianâ  opus  quo  ptimus  Augufti- 
ni  fui  tomus  contrneturtRhoio- 
magi  anno  1643. 

ldatiani  fafti  integti,  Biblio- 
theex  Labbcanx,  tomo  1:  Pari- 
fiis  anno  1657. 

Idatii  chronicon , tum  alibi , 
tum  à Sirmondocditum;  Lute- 
tix  anno  1(19- 

Joannis  Damafceni  de  imagi- 
nibus  l;b.  1,  ex  editionc  grxcà: 
Baftlcx  anno  1575. 

Joannis  Maxcntii  dialogorum 
contra  Neftorianos  liber  a:  Bi- 
bliothecx  Patr.  to.  4,  parte  t. 

Iftdori  Hilpalenfisdefcripto- 
ribuucclcfiaftids,  pag.ili,itcm 
apud  Mirxum,  p.8o. 

Juftini  martyris  apologia  ma- 
jor, 

Bibliotheca  juriscanonici  per 
Chriftophorum  Juftcllum  : Lu- 
tetix  anno  i6ti. 

L 

P Hi  HP  ri  Labbci  Bibliothe- 
ca nova  manuferiptorura  : 
Parif.  anno  K1J7. 

...  de  fcriptoiibus  ecclcfiafticis: 
Patifiis  anno  i«do. 

Palladii  hilloria  Laufiaca:  Bi- 
btiothccx  Pacruin,  tomo  13;  Pa- 
lif.  an.  1^44. 

Lconis  Magni  à P.ifchafio 
JJijl.  Eccl.  Ttm,  X II. 


A T I O N S.  « 

Qucfncl  editi  cpiftolx  tomo  1: 

Lutctix  anno  1475. 

Lcontii  Byzantini  in  Nefto- I.eon.inEut./ciiin 
rium  Sc  Eutychciv.Bibl.Pat.  to.  N-4  Eu. 

4,  parte  1. 

...  de  fc<ftis,a<ftione  S.Ib.to.ri.  ftc.i, 

Leporii  prclbyteri  libcllus  Lcp. 
emendationis , à Sirmondocum 
aliis  dogmaticis  datus  : Pariftis  * 

anno idjo. 

Chronologia  Lcrinenfium  per  Ln./i»  Lir. 
Vincentium  Barraicm:  Lugduni 
anno  itfij. 

Libanii  oratio  undecima  le-  Lib.or.11. 
cundi  tomi,  prout  numeraturin 
indice,  in  textu  cft  nona  ; Si  lie 
de  cxteris-.Pariltisanno  1C17. 

Luciani  prclbytcti  cpiftoladc  Lucide  St.e.J.p, 
inventione  S.  Sccpham  ; apudsji. 
Auguftinum  in  appendice  tomi 
io:Lovanienfmm  Bcncdiclino- 
rum  7. 

Direrfx  cpiftolx  anno  fcrc  Lnp.ep, 
4ja,(criptx  pcrChriftianum  Lu- 
pum  editx  Lovanii  anno  rêïa. 

M 

JOanmis  Mabillon  iter  Ita-  Mab.it.lt. 

heumquod  Mufxi  Italici  to- 
mo primo  prxraittitur:  Parif. 
anno  1687. 

Pétri  de  Marca  de  concotdiâ  Mar.cou. 
faccrdotii  Sc  imperii;  Panfiis  an- 
no iddy. 

Matccllini  Comitis  chronicon  Marc.an.jyl./c» 
à Sirmondo  editum;  Parif. anno  chr. 
iSty.  ad  annum  Chrifti  338. 

Menxa  magna  grxcorumdic  Mcn.p.*®. 
in  textu  notato,  pagina  leu  co- 
lumna  ejufdcm  mentis  ottogefi- 
ma;  Vcnctiis  anno  1 528. 

. . . eadem  die  prima  januarii.  Sc  Mrr«a,i.j«v 
tic  de  fingulis  mcnûbus. 

MariiMercacorisoperacxcdi-  Mcrc.b. 
tionc  Stcphani  Baluzii  : Pariftis 
anno  1C84. 

Mcrcatorisin  Pclagium  ro.j,  in  p.yîxr.i, 
editionis  Carncrii  : Pariftis  anno 
1(7  y 
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...nofx  Garnerii  inMetcatorero  P 

tomo  1.  Eorcu  Pachymeris  hif-  p.thy; 

...notx  Sirmondi  in  librum  Ru-  VJioria  rcrum  à Michacle 
fini  de  fidcà  (c  editum  an. iÆjo.  Palxologo  geftarum;  Romx  an- 
AubertiMirxinotx  inlibrum  1666, 

Gennadii  de  feriptoribus  eccle-  Antonii  Pagi  Francifcani  cri-  Pagl.ie.ji. 
fiafticis  in  fuo  de  feriptoribus  tica  inannales  Baronii  ad  annum 
ccclefiafticicis  audtuario  : An-  Chrifti  aeiParifiisanno  1S8/, 
tuerpixanno  iÆjj.  Palladii  dialogus  de  vitâ  Joan-  Pall.Jui.yj.iv, 

Stephani  Baluzii  Mifcella-  nis  Chrylbftomi  à Bigotio  edi- Chry. 
neorumtoi:  Parif.anno  1874.  tus  : Lutctix  anno  i<8a. 

JoannisMolani  non  in  Ufuar-  Cbronicon  pafcalc  leu  Aie-  Pafe. 
dum  ad  diem  r y rnenfis  augufti;  xindrinum,  ex  editione  Cangia- 
Antuerpix  anno  1583.  na:  Parifiis  anno  1688. 

...natales  San&orum  Bclgii:  Paulini  Nolani  Carmen  14:  Paul,  c 14. 

Duacianno  1(16.  Antuerpix  anno  i£u. 

Joannis  Molchi,  lêu  Sophro-  . . . cp  ftolx  : Ibid.  tf.it. 

niiPratum fpititale;Bibliothccx  Paulinus  illuftratus  pet  P.  il!. 

Patrum  tomo  13.  ChiffletiutmDivione  an.i6£t. 

H Rofireidi  non  in  Paulinum:  n- 

HE  n R.  1 c 1 Cardinalis  de  Antuerpix  editum  anno  i«zx. 

Noris  hiftoria  Pelagianail  Ambrofii  vira  per  Paulmum  Pau!.  v.AmS  p.ly. 
Patavii  anno  1673.  j-diatonuin  in  prolcgomenis  Am- 

...  de quintâ iynodocum hifto-  brofianis:  Parif. anno  1(03. 
ria  Pelagiana: Patavii  an.  1*73.  Paulini  Petragorici  Carmen  de  Paul.v.Marr.p. 

Nicephori  Patriarchx  Conf-  vitâ  S.  Martini  : Bibl.  Pattura  *73- 
tantinopolitani  chronicon  edi-  tomo  8. 

tum  cum  Eulcbiichronicis.cum  Pétri  de  Natalibuslib.  1:  Lug-  P.dcN.U. 
Syneello  Sre.  dunianno  1543. 

Nicephori  Callifti  hiftoriacc-  Joannis  Pcarlonii  epifeopi  Pcirf.dc Ign.t.i. 
elefialtica;  Parifiis  an.rdyo.  Ceftrienfis  vindieix  epiftolarum 
O Icna'ii  pars  prima;  Cantabrigix 

OPtati  Milevitani contra  anno  îgji- 

Parmcnianum  lib.3:  Pari-  Qux  ad  Pearfonii  opéra  pof-  poft.  D. 
fiis  anno  ttfyi.  tumaLondini  anno  i£88,  édita 

Origenis  vira  rt  (que  per  Hue-  variis  in  loris  per  Dodvecllum 
tium  dcicriptx,  to.l:  Rhotoma-  addita  lunr. 

gi  anno  166S.  Dionyfii  Pecavii  chronologia  Pet.chr. 

...homilixin  Ezechielem  edi-  feu  liber  13  de  doririnà tetupo- 
tionis  latinx,  tomo  1.  rum. 

. . . incpiftolam  Pauli  ad  Roma-  .. . dcdodlrinâ  temporum:Pari-  doc.l.tt. 
nos;  edir.  lat.  to.i.  fiis  anno  1417. 

. . . de  princîpïïï'fcu  ...dogmatum  thcologicorum  dog  r.j. 

edir.  lat.  tomo  1.  tomo  5 : Ibid.anno  itfjo. 

Pauli  Orofii  hiftoria;  Biblio-  Philoftorgii  hiftorixecclefiaf-  Pliitg  1.7-e.j, 
rhecx  Patrum  tomo  tj-  tiex  lib  7 ex  editione  Henrici 

. . . apologia  pro  libcro  atbitrio  Valcfii;  Parifiis  anno  «73. 
contra  Pelagium.  lb,  Philoftorgii  hiftoria ccclcfiaf-  Phifg.l.i.c.ij, 
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DES  C ! T 
tica  ex  editionc  J.icobi  Gotliofrc- 
di:  Genevx  anno  1643. 

Photii  bibliothecx  capuc  feu 
codex  S:  Gencvxanno  tin. 

Index  (êrmonum  Aug.perPofli- 
dium  Calamculcm  cpilcopum. 

Poflevini  apparacuj:  Colonix 
an.itfoS,  paginas  in  3 partes  dif- 
tinguimusappofirislitrcris  a.b.c. 

Hiftoria  Prxdeftinatiana  per 
Jacobum  SirmondunnParif.an. 
1^48. 

Procopii  de  xdifidis  Jufliniani 
tomo  i: Parifiiî  anno  1661.. 

Profperi  Aquitani  chronicon 
Hieronymiano  ferè  fubjeâum. 

Profperi  contra  collatorcm. 

. . , contra  ingratos  feu  Semipe- 
lagianos  carmcn. 

Amaldi  Pontaci  notx  in  Prof- 
peri chronicon:  Burdeg.  an.  1^04 

Arnaldi  Pontaci  notx  in  chro- 
nicon ab  ipfo  editum  : Burdcga- 
lx  anno  1604. 

Alterius  Profpen  cum  Aquita- 
noediti  de  promiilionibus  lib.4, 
icu  dimidium  temporis. 

Tironis  Profperi  chronicon 
cum  Hicronymiano  à Scaligero 
editum  in  thefauro  temporum 
Amilolodarai  an.  16  58. 
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RU  fini  hiftoria  ccclcfufti- 
ca,  feu  ex  Eufebio  vcrfa.feu 
Hufeb.  addita:  Amucrn.an.i  548. 
...  ad  Anaftafium  Pontifitem 
cpiftola,  item  Anaftafii  ad  Jean 
nem  de  Rufino:  Hicronymi  t.4: 
Bafilcx  an.  1 5S5. 

. . .dcadultcratisOrigenis  lib-Ib. 
. . .de  bcdickionibus  Patriareba- 
rum  ad  S.  Paulinum  inter  opéra 
Rufini;  P arifiis  anno  1580. 

...  de  adultcratisOrigcnislibris 
inter  Origenis  opéra  tomo  1: 
Bafilcx  anno  i<io. 

. . . verfio  apologixPamphili  pro 
Origene  : Ip. 


».P.e.7. 


Rvitiü.i. 


Sier.pjs. 
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hiftoria  rcckfiaftica,ut  fuprà.  hi. 
contra  Hicronymum , ipfius  in  Hier. 
Hicronymi  tomo  4. 

lncerti  autoris  in  Ofeam  pro-  inOfp.K.b. 
phetam  liber  cumRufinoeditus. 

. . . verfio  apologixPamphili  pro  pro  Or.p.171. 
Origene-.Hicron.tomo  4. 

. expofitio  fymboli,  apud  Cy-  f»mb.p.jj7. 
prianum-.Parif.  editum  an.  i6oy 
...de  vitis  Patrum , qui  apud 
Rofreidum  liber  eft  Iccundus: 

Antuerpix  anno  ifij. 

RutikiNumarianiitinerarium, 
apud  Onuphrium  de  republie» 

Romana:  Francofurti  an.  1 577. 

S 

SAcr  amentarium  Gre- 
gorii  ab  Hugone  Menardo 
editumiParifiis  anno  H+z. 

Menatdi  norx  in  idem  facra-  n. 
mentarium. 

Cartes  géographiques  de  San-  Sanf. 

(on. 

Andrex  du  SaufTay  martyre-  SaulT. 
logium  Gallicanum:  Parifiis  an- 
no 1837. 

Apollinaris  Sidonii  carmcn  5,  SiJ.ear.9.T.j. 
veriu  y,  ex  editionc  Sirmondi: 

Parifiis  anno  i4ji. 

. . . epiftoljruin  lib.r,  cpiftola  7.  l.'-'f -7. 

Six’iSincnfisbibliothecafanc-  Su.S.jiu  Six:.  1.4. 
ta:  Colonix  anno  1 6i(. 

Socratis  hiftoria  ecclcfiaftica  ex 
editionc  Valefii:  Patif. an.r£48. 

Valefii  notx  in  Socratis  hifto- 
riam. 

Sozomcnis  hiftoria  ecclefiafti- 
ca,  ex  editionc  Valefii  ; Parifiis 
anno  1 *6t. 

Valefii  notxîc  ptolegomcna  in  n.prol. 
hanc  hiftoriam. 

Spicilcgii  veterum  aliquot  Jpic.t.j. 
fcnptorum  per  D.  Lucam  Da- 
cheri  to,  3;  Parifiis  anno  1 6)9. 

Stephani  de  urbibus  : Amfte-  Siepb. 
lodami  anno  1478. 

Remarques  du  P.  Pctitdidier  J.Van.c,iv 
de  la  Congrégation  de  S.  Vanne 
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A P P RO  RATION. 

J’A  y lu  par  ordre  de  Monfcigneur  le  Chancelier,  le  douzième  volume  des 
t Mémoires  pour  fervir  à Chifloire  ecdefajtique,  compofcc  par  feu  Monsieur 
l’Abbé  Lcnain  de  Ttllemonc  ; contenant  la  Pie  de  Saint  Jerome,  & celles  de 
plufienrs  autres  Saints  & hommes  sUujires,  dans  lequel  je  n'ay  rien  trouvé  qui 
ne  Ibic  conforme  à la  pureté  de  la  foy  & des  mœurs.  A Paris  le  dixhuiticnic 
avril  1707- 

ANQUETIL. 


PRIVILEGE  D ‘V  ROT. 

LOUIS  par  h grâce  de  Dieu,  Roy  de  France'&  de  Navarre  : A nos  amez 
& féaux  Confcillers  les  Gens  tenons  nos  Cours  de  Parlement,  Mairtrcs 
des  Requcllcs  ordinaires  de  nollrc  Hoftcl,  Grand-Confcil,  Baillifs,  Sénéchaux, 
Prevofts,  leurs  Lieutenans,&  tous  autres  nos  Jullicicrs  & Officiers  qu’il  appar- 
tiendra, Salut.  Noftre  bien  amè  le  ficur  Tillet,  nousafait  remontrer  qu’il 
a compolc  un  livre  intitulé , Mémoires  pour  J'truir  à l' hijloire  tcdejiaftique  des 
fx  premiers  fitcles , jujltjief  par  les  citations  des  auteurs  originaux  , avec  une 
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xxvitj  PRIVILEGE  DU  ROY. 

chronologie  ose  Cou  fuit  un  ubrtgi  dt  l'hijloire  tccttfiaflu/ut  & profane;  & Jet 
notes  pour  éclaircir  les  dijficulteT^des  faits  & de  lu  chronologie  : lequel  il  defi- 
reroic  faire  imprimer  , s'il  nous  plaifoit  luy  accorder  nos  Lettres  de  Privilège 
fur  ce  nece flaires.  A ces  caufcs  , voulant  favorablement  traiter  l'Expofanr, 
nous  luy  avons  permis  5c  permettons  par  ces  prefentes  , de  faire  imprimer 
ledit  livre  par  tel  Libraire  ou  Imprimeur  qu'il  voudra  choifir,  en  tels  volumes, 
marges  , caraCteres,  5c  autant  de  fois  que  bon  luy  fcmblcra,  pendant  le  temps 
de  vingt  années  entières  Si  confecutivcs,  à commencer  du  jour  qu’il  fera  ache- 
vé d'imprimer  pour  la  première  fois.  Failons  très  expreftes  défends  à toutes 
* petionnes  de  quelque  qualité  Si  condition  qu 'elles  foient , d’imprimer  , faire 
imprimer,  vendre  5c  débiter  ledit  livre  fans  le  contentement  dudit  Expofànr, 
ou  de  ceux  qui  auront  droit  de  luy,  à peine  de  confifcation  des  excmpl lires 
contrefaits  , trois  mille  livres  d'amende,  & de  tous  dépens,  dommages,  Si 
interdis  : i la  charge  d’en  mettre  deux  exemplaires  en  noftrc  Bibliothèque 
publique,  un  en  celle  du  Cabinet  des  livres  de  noftrc  chaftcau  du  Louvre  , 5C 
un  en  celle  de  noftrc  très  cher  Si  féal  Chevalier  Commandeur  de  nos  Ordres 
le  Sieur  Bouchcrat  Chancelier  de  France , avant  que  de  l'cxpofcr  en  vente  ; Si 
que  l'imprcffion  en  fera  faite  dans  noftre  Royaume  , 5c  non  ailleurs  , fur  de 
bon  papier  , 6C  en  beaux  caraCteres  , fuivant  les  derniers  Reglemens  de  la 
Librairie  Si  Imprimerie  , 5c  de  faire  cnrcgiftrer  ces  prefentes  és  Rtgiftrcs  de 
la  Communauté  des  Libraires  Si  Imprimeurs  de  Paris,  à peine  de  nullité  des 
prefentes.  Du  conrenusdcfquellcs  vous  mandons  5c  enjoignons  de  faire  jouir 
5c  nier  ledit  Expofant , ou  ceux  qui  auront  droit  de  luy , pleinement  5c  pailî- 
blcmcnt , ceftint  Si  faifanc  ccflcr  cous  troubles  Si  cmpcfchcmens  au  contraire. 
Voulons  qu’en  mettant  au  commencement  dudit  livre  l’extrair*dcs  prefentes, 
elles  foienc  tenues  pour  bien  6c  duement  lignifiées  i 5c  qu'aux  copies  colla- 
tionnées par  l’un  de  nos  amcz  Sc  féaux  Conteillers-Sccrctaircs,  foy  foit  ajou- 
tée comme  au  prêtent  original.  Commandons  au  premier  noftre  Huifllcr  ou 
Sergent  fur  ce  requis,  faire  pour  l'execution  des  pretentes  tous  exploits,  ligni- 
fications, 5c  autres  Actes  requis  Si  neceflaires,  fans  pour  ce  demander  autre 
permiflion:  Car  tel  cft  noftre  plaifir.  Donne1!  Paris  le  douzième  jour  do 
mars  l'an  de  grâce  i«yi:  Et  de  noftre  règne  le  quarante-neuvième. 

Signé,  Par  le  Roy  en  fbn  Conflit,  BOUCHER,  sevec  paraphe. 

Xegiflréfurlt  Livre  de  lu  Communauté  des  Libraires  & Imprimeurs  dt  Parie, 
le  douzième  uvril  tfp2.  Signé,  P.  AU  B OU  IN , Syndic. 

Et  ledit  Sieur  a cédé  5c  tranfporté  le  prefent  Privilège  èCnaniis 
Rotmm  Libraire  à Paris,  liiivanc  l'accord  fait  enue  eux. 


S.  JEROME,  ' 
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fis  par  le 
SI  qui  n’i 
les  vices  d 
• les  Saines 


peut  dire  de  S.  Jerome  qu’il  aefté  en  quelque 
façon  comme  S.  Paul,  une  odeur  de  vie  pour  les 
bons,  & une  odeur  de  mort  pour  les  mechans.] 

Il  a efté  haï  durant  (a  vie  par  les  herctiques,  Suip.dufci.t.4, 
les  moines  fie  lesEccleilaftiquesdcreglez,  P4*1* 
n’ont  pu  lôuffrir  qu’il  combatiil  les  erreurs 
des  autres.  Il  a au  contraire  efté  aimé  fi £ 

, qui  ont  honoré  fa  vertu,  fie  qui  ont  vu 
avec  joie  les  travaux  qu’il  entreprenoi  t pour  l’utilité  de  l'Eglife. 

'Ils  ont  continué  à le  louer  apres  fa  mort,  [ôc  l’Eglife  a eu  pour  Lakfcri.t.i.p. 
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* SAINT  JEROME, 

luy  tout  le  refpect  qu’elle  rend  à fes  Doéteurs  & à lès  Peres  j] 
au  lieu  que  beaucoup  d’heretiqucs  de  ces  derniers  temps  en 
ont  parle  avec  un  extrcme  mépris  ; & l’ont  mefmc  déchiré  par 
des  outrages  tout  à fait  fanglans. 

[ Mais  nous  fommcs  contraints  d'avouer  qu’il  a eu  mcfmcpour 
adverfaires , des  perfonncsdont  nous  fommes  obligez  d’eftimcr 
la  pieté, & que  ce  qu’ils  ont  dit  contre  luy  n’a  pas  cité  tout  à fait 
fans  fondement , à caufe  de  quelques  defauts  qui  eftoient  mêlez 
parmi  fes  grandes  vertus.  C’cft  peu  de  chofe  de  dire  qu’ayant  un 
génie  grand , elevé , Si  plein  de  feu , plutoft  d’un  orateur  que 
d’un  hiftorienou  d’un  critique , il  a elté  fouvent  allez  peu  exact 
à raportcrles  chofes  comme  elles  eftoient,  Se  qu’il  a fui  vi  plutoft 
les  idées  qu’il  en  avoir  conccues,  que  la  finipl®  vérité.  Il  faic 
cncoreadez  fouvent  des  fautesen  fe  (aidant  allerà  la  chaleur  £c 
à fa  promtitude  naturelle. [Ce  (ont  des  defauts  donc  ileftbon 
d’eftre  averti , Si  nous  avons  efté  contraints  de  les  remarquer 
quelquefois  ,]’afîn  qu’on  ne  fe  laide  pas  toujours  emporter  lans 
précaution  au  rclpecl  Si  à l’autorité  de  ce  grand  homme.  [Mais 
ce  font  des  defauts  dont  les  beaux  Sc  les  grands  efprits  le  dé- 
fendent plus  difficilement  que  les  médiocres,  Scqui  regardant 
moins  lcsmocurs  & la  pictéque  le  caractère  naturel  del  homme, 
doivcnceftrc  peu  confidercz  pardes Chrétiens,  àqui  rienn’cft 
important  que  ce  qui  mené  au  ciel , ou  qui  en  détourné. 

11  ell  plus  fafchcux,que]Toit  par  le  refpcct  qu’il  avoit  eu 
d’abord  pour  Origenc , (oit  pareeque  fon  feu  ne  luy  permettoit 
pas  pefer  adez  ce  qu’il  difoit,  il  ait  laide  gliiler  diverfès 
chofês  dans  fes  écrits  , que  la  réglé  de  la  vérité  ne  nous  permet 
pas  d'approuver,  5c  qu’il  a quelquefois efté  obligé  luy  mefmeou 
d’excuferoudccondanncr.[lln  apueviter  lenulheurcommim 
prefque  à tous  les  hommes, de  le  laidcr  prévenir  par  ceux  en  qui 
il  avoit  quelque  croyance,  ce  qui  l’a  engagé  a parler  mcfnic 
de  Saint  Chrvfoftome  d’une  autre  maniéré  qu’il  ne  devoir. 
11  n’a  pas  fait  paroi ftre  la  mcfmecquicé  que  Saint  Auguftin.à 
difeerner  dans  les  plus  méchans  ce  qu’il  y avoit  de  bon  , de  ce 
qui  meritoit  véritablement  d’eftre  blafmé.j’Quiconquc  l’a  eu 
pouradverfaire,  a prefque  totijoursefté  le  dernier  des  nommes. 
[On  l’a  accuféd’avoir  eu  luy  incfme  une  trop  grande  idée  de  fon 
éloquence,  d’en  faire  paroiftre  trop  d’cltimc  ,]'8c  d’avoir  eu 
furtout  un  efpric  naturellement  jaloux  & envieux  qui  bledbie 
fes  plus  grands  amis  & les  eloignoit  de  luv.  [Et  il  eft  difficile  de 
ne  pas  reconnoiftre  qu’il  avoit  dans  fon  naturel  quelque  chofe 
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•U  SAINT  JEROME.  3 

d’aigre  & de  chagrin  qui  faifoit  peine  à beaucoup  de  monde.  11 
prenoit  aifëmenf  l'eu  quand  il  fecroyoir  choqué , 8c  ne  pardon- 
noiepas  aifément  à ceux  contre  qui  il  croyoïr  avoir  quelque 
raifond’eftre  en  colere.  Voila  ccciu’on  prétend  qu’il  a elle  par 
Iuv  mefme,  ÔC  ce  qui  forme  lelujet  des  invedivesque  font  contre 
luy  ceux  qui  le  (croient  trouvez  coupables  de  defauts  encore 
plus  grands , s’ils  s’eftoient  jugez  avec  la  incline  feverité  qu’ils 
jugent  les  autres. 

Faut-il  donc  dire  que  tant  de  Saints  qui  l’ont  admirez,  que 
l’Eglifc  qui  l’honorc  entre  les  Saints  & fes  Dodcurs,  loient 
tombez  dans  l’illufion  8t  dans  l’égarement?  A Dieu  ne  plaife 
que  nous  nous  rendions  coupables  de  cet  execs.  C’eft  une  témé- 
rité ou  plutoft  un  emportement  qui  ne  convient  qu’à  ceux  qui 
. fc  lont  révoltez  contrcl’Eglile.  Pour  nous  qui  lommes  fes  hum- 

bles enfans , nous  ne  pouvons  croire  quelle  ait  honoré  en  vain 
- ' depuis  douze  fieclcs  celui  que  Dieu  n’a  point  honoré.  Nous  le 

révérerons  donc  toujours  comme  un  Saint , & nous  tafeherons 
de  nous  édifier  des  chofcsmefmes  dont  les  au  très  fefcandalilent. 
i.  Car  il  faut  que  tout  contribue  à noltre  lalut,  6c  les'defauts 
mcfmesdes  Saints.  Dieu  fans  cela  ne  les  auroit  point  permis  ou 
ne  les  auroit  pas  fait  connoiftre. 

En  effet,  fi  ceux  qui  reconnoiffent  en  eux  les  defauts  qu’on 
attribue  à S.  Jerome,  n’avoienr  point  defalut  à efpercr,  bien  des 
perfonnes  auroient  fujet  de  s’abandonner  au  defelpoir.  Comme 
donc  SaintAmbroifc,  Saint  Chryloftome,  Saint  Augufiin,  font 
d’excellens  modèles  d’une  vertu  parfaite  pour  nous  animer  à 
les  imiter,  & humilier  en  mcfme  temps  les  plus  forts,  quife 
trouveront  toujours  bien  éloignez  de  ces  grands  Saints;  aulli 
il  a cftéde  la  fagclTede  Dieu  de  permettre  que  de  grands  Saints 
tomba  fient  dans  des  pcchez  énormes  comme  David,  & delaifler 
des  defauts  mcfme  confiderablcs  dans  d’autres,  non  feulement 

f>our  les  humilier  dans  les  grands  dons  qu’il  leur  faifoit  d’ail- 
eurs,8c  pour  leur  fou rnirdesoccafionsdecombatSc  de  vicloire, 
mais  encore  pour  confolerles  foibles,  & les  animer  à s’avancer 
* avec  courage  dans  la  vertu  malgré  les  defauts  qu’ils  peuvent 

avoir. 

On  peut  diremefme  que  les  defauts  de  S.  Jerome  font  utiles 
à tout  lemonde,  puifquenous  y apprenons  en  quoy  confiftele 
fond  de  la  vertu  & de  la  pieté  Chrétienne;  Car  fi  cÜeconfiftoit 
fimplcmcnt  dans  une  vie  égale  8c  uniforme,  ou  l’on  faflepeu 

i.  Oü  en  a parle  dans  l'a vciu flcinc ne  cuic.t  à la  telle  du  premier  tome  de ccs  Mémoire*  , fa^etS. 
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4 SAINT  JEROME, 

tic  Elûtes,  on  aurait  liijct  de  luy  préférer  Rufin.  Cependant 
l’Eglifelaiffecclui-ciau  jugementdcDieu,&:  a toujours  regardé 
l’autre  comme  un  de  ceux  pour  tpi  elle  a le  plus  derefpeét.  Elle 
cftimeauili  incomparablement  plus  le  grand Theodole, que  fon 
petit-fils , qu’on  ne  içait  point  avoir  rien  fait  qui  l’obligeai!  à la 
pénitence  publique. ]'Le  julte  peut  tomber  fept  fois  le  jour: 
mais  il  le  relevcjaufli  fouvent  qu’il  tombe,  & fe  releve  plus 
plein  d’humilité  Se  découragé.  Il  fait  des  fautes , mais  il  les 
expie  par  la  pénitence.  11  a de  mauvaifes inclinations,  mais  il 
les  combat,  Ôc  avec  d’autant  plus  de  force  qu’elles  font  plus 
fortes. j'L’Ecriturc  ne  nomme  pas  heureux  celui-là  feul  qui  elt 
fans  tache  & ne  peche  point  j'mais  celui  encore  à qui  Dieu 
n’impute  point  Ion  peche  ,[parcequ’il  le  hait  par  un  amour  pur 
Si  fincere  de  la  jullice,  Sc  qu’il  Iccouvre  par  la  robe  nuptiale 
de  lâchante,  qui  couvre  la multitudedes  péchez.  Ainfi  nous 
ne  craignons  pasdedireque  plus  on  exagérera  les  defauts  de 
Saint  Jerome,  plus  on  prouvera  qu’il  a eu  de  grandes  vertus, 
puifqu  elles  doivent  avoir  couvert  & effacé  tout  ce  qu’il  y avoit 
en  luy  de  défectueux.  On  ne  lurmonte point  un  puiflant  ennemi 
qu’avec  de  plus  puiilantes  forces. 

Il  faudrait  un  Saint  aufli  éclairé  qu’il  l’eftoit,  pour  nous 
apprendre  quel  eftoit  donc  ce  fond  de  vertu  qui  couvrait  en  luy 
les  defauts  qu’on  y remarque  : car  les  fervices  qu’il  a rendus  à 
l’Fglife  par  les  ouvrages  ne  font  pasprecifément  des  vertus.  Les 
Aquila,les  Symmaques,  lcsThcodotionsont  traduit  l’Ecriture 
commeluy:  & ces  demi-Juifs  ne  laiffent  pas  d’eltre  l’horreur 
de  Dieu  & des  hommes , parccqu’ils  n’ont  aimé  que  l’écorcc 
de  l’Ecriture  fans  y apprendre  la  vraie  foy  &:  la  vraie  yertu. 
Beaucoup  d’heretiques  de  ces  derniers  temps  le  font  appliquez 
de  mcfme  à traduire  ou  à expliquer  l’Ecriture,  & n’en  ont  tiré 
qu’une  vaine  eftime  d’eux  mcfmcs,  ou  une  réputation  encore 
plus  vaine  parmi  les  hommes,  fans  aucun  avantage  pour  leur 
lalur. 

lia  pratiqué  de  fort''grandesaufleritez,  qui  affurément  luy  v.  s 7. 
ontefté  très  utiles  : & neanmoins  fi  nous  n’avionsautrcchofeà 
louer  en  luy,  nous  aurions  fu  jet  de  craindre  qu’elles  ne  l’euffenc 
rendu  fuperbe,  & quelles  n’euffent  cité  la  caufc  decetéfprit 
fevere  & critique  qucquclques  uns  ont  blalmécn  luy.] 

'Mais  l’amour  qu’il  a toujours  eu  pour  la  retraite  & pour  la 
pauvreté,  lorlqu’if  avoit  pour  luv  tourela  faveur  de  S.  Dania/è, 

& qu’il  pouvoit  difpofer  des  riehelTes  de  Sainte  Marcelle  &:  de 
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Sainte Paule,  Si  lelbinqu’il  a eu  de  fuir  ceuxqui  l’honoroient 
ic  plus,  [font  des  choies  qu’on  peut  dire  ne  le  rencontrer  que 
dans  des  Saints. 

L’humilité  eftcflcntielle  pour  conferver  la  pieté  dans  une 
réputation  aufli  grande  qu’eftoit  la  tienne  j & elle  paroift  très 
grande  en  luy]'par  la  frayeur  fainte  qui  l’a  empclché durant  tp.«o.c.i.p.i$ t. 
toute  fa  vie , ou  au  moins  durant  beaucoup  d’années , d’exercer  J‘ 
les  fondions  du  facerdoee , auquel  il  avoir  efté  elevé. 

[Il  femble  que  fa  pauvreté  l’ait  mis  hors  d’état  de  faire  pa-, 
roiftre  (a  charité,  qui  cil  vraiement  lame  Se  la  racine  de  la 
vertu  : Si  neanmoins  il  a trouvé  moyen  de  la  pratiquer  dans  Ion 
monaftere,  ayant  vendu  pour  cela  le  peu  qui  luy  reitoitde  bien, 

& yayantfouvent  donne  les  journées  entières,  qu’il  euft  em- 
ployées avec  plailir  à travailler  &:  à écrire.  Son  zele  pour  la 
vérité  contre  tous  ceux  qui  la  blelToient,  n’apueftreauflî  dans 
un  Saint  que  l'effet  d’une  excellente  charité  polir  Dieu  : Si  ce 
que  nous  blafmons  dans  fes  écrits  comme  des  excès  de  chaleur , 
ne  font  peuteftre  fouvent  que  des  effufions  très  faintes  de  fa 
charité. 

On  peut  dire  furtout  qu’il  a fait  paroiftre  une  vertu  confom- 
mée  à l’égard  de  S.  Anguftin.  Nous  nous  étonnons  moins  qu’il 
nclcfoitpas  tant  échaufé  contre  luy  lorlqu’ilfembloit  en  avoir 

3uclque  (ujet , parccquc  la  charité  fi  humble  Si  fi  ingenieufê 
e Saint  Auguftin,  eftoit  capable  d’éteindre  les  colères  les  plus 
allumées,  juftesou  injuftes.  Mais  ce  que  nous  admirons,  c’cft 
qu’aprés  cette  petite  difpute,  qui  euft  aifément  laiffé  quelque 
levain  d’aigreur  dans  un  efprit  fuperbe  Si  amateur  de  luy  meC 
me;]'il  ne  fait  paroiffreau  contraire  que  de  l’eftime  Si  de  l’amitié  Hler.cp.»4,p. 
pour  ce  Saint.  3i<- 

'Ils  écrivirent  tous  deux  d’abord  contre  les  Pelagiens.  Mais  în  Pel.i.j.c.*.p, 
lorfque  S.  Jerome  eut  vu  les  ouvrages  que  Saint  Auguftin  avoir  307  a' 
fiits  contreeux , il  reconnut  non  lèitlement  fans  jaloutie , mais 
mefmc  avec  joie,  l’eminencc  de  la  gracequeceSaintavoit  receue 
audeflus  de  Iuv  pour  les  combatre.  Il  en  fit  un  aveu  public  à 
toute  l’Eglile  ; Si  luy,  qui  avoir  combatu  avec  gloire  tous  les 
hcrctiques  depuis  un  grand  nombre  d’années,  déclara  qu’il, 
pofoit  les  armes  pour  ceder  la  place  à cet  excellent  génie,  comme 
il  l’appclle.'Il  ne  fongea  plus  dans  la  fuite  qu’à  le  taire  fur  ce  ep.7Mo.p.ji7. 
fu  jet,  Sc  à louer  les  viétoiresdc  S.  Auguftin  avec  une  eftufion 
decoeurtout  à faitextraordinaire.[Uncccnduiictclleque celle 
là,  n’a  pu  venir  que  d’un  amour  extraordinaire  pour  la  vérité  Sc 
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6 SAINT  JEROME, 

pour  l’Eglife,  Se  d’un  fond  d’humilité  non  fuperficielle , mais 
lolide , Sc  élevée  par  la  grâce  à un  degré  qui  le  rencontre  mcfmc 
rarement  parmi  les  Saints. 

Voilà  par  oit  nous  avons  cru  devoir  commencer  la  vie  de  S. 

Jerome,  afin  que  fi  lesloixdc  l’hiftoirc  Sc  les  réglés  que  nous 
Tommes  obligez  de  garder  dans  cet  ouvrage  ne  nous  permettent 
pas  de  cacher  ce  qui  paroill  de  défectueux  dans  un  Saint,  on 

Euifle  tirer  du  profit  de  fes  defauts  mcfmcs  j que  ceux  qui  auront 
eaucoup  de  modération , comme  Rufin , ne  croient  pas  pour 
cela  élire  plus  faints  que  Saint  Jerome,  qu’on  ne condannc  pas 
legerement  ceux  qui  ayant  d’ailleurs  de  grandes  qualitez.fe 
trouvent  aulfi  fujets  à quelques  defauts > Sc  que  ceux  qui  gé- 
miront ou  lôus  le  poids  de  leurs  mau vailes  inclinations,  ou  dans 
la  douleur  des  fautes  mefmes  où  elles  les  auront  fait  tomber, 
travaillent  Sc  à combatre  leurs  vices, 8c  à les  reparer  pard’autres 
vertus,  furtout  par  une  humilité  linccre,8c  par  un  amour  ardent 
de  la  vérité  , de  l’Eglifc  Sc  defes  Saints.  Caron  feroit  bien  mal- 
heureux d’avoir  les  defauts  de  Saint  Jerome  fans  en  avoir  aufli 
les  vertus.] 

ARTICLE  II. 

Patrie  & famille  de  S.  Jerome  : Son  éducation  : Ses  études  : Son  union 
avec  Bonofi. 

[ JV  T O u s allons  donc  commencer  l’hifloire  de  fa  vie , que 
nous  tirerons  prefque  toute  de  luy  mefme , en  forte  que 
ce  ne  fera  fouventquc  lTiilloirede  fes  écrits.  Cen’eft  pas  qu’on 
n’ait  fait  autrefois  plufieurs  vies  de  ce  Saint  : mais"il  n’y  en  a Not  i i. 
aucune  fur  laquelle  nous  nous  publions  fonder  avec  quelque 
a lia  rance,  hors  celles  qu'on  a faites  aulfi  furfes  ouvrages  dans 
ces  derniers  temps.] 

'Saint  Jeromeelt  né  dans  la  ville  de  Stridon , qui  eftoit  fur  les 
confins  de  la  Dalmacic  & de  la  Pannonie:  ["St  il  femble  quelle  Non  ». 
ait  elle  contée  tantoil  dans  l’une  de  ces  provinces , 8c  tantoft 
dans  l’autre.  Onlamec  neanmoins  plutoll  dans  la  Pannonie.] 

Elle  fut  ruinée  par  les  Gots  lorlqu’ils  ravagèrent  l’Illyrievers 
l’an  37S.'On  dit  que  c’elt  aujourd’hui  la  ville  Sc  le  Comté  de 
Sdrinou  Sdrignadans  la  Hongrie  ou  l’Efclavonie.  On  marque 
encore  une  ville  de  Stridon  en  Stirie  près  de  la  Hongrie , fur  la 
riviere  de  Muer.  [Mais  cette  fituationla  rutttroit  bien  avant 
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dans  la  Pannonie.]'Le  Saint  blafme  luy  mefmcdans  fa  patrie  un  Hier.-?  «j  P. 
efprit  non  feulement  ruftique[8c  grolfier,  mais  encore  fort  “7,a< 
oppoféà  lapieté.]Ony  fait,  dit-il,  un  Dieu  de fon  ventre:  on  y 
vit  jour  à jour[comme  les  belles,  fans  penferà  l’avenir:]  8c  le 
plus  richcv  paflepour  le  plus  faint.[L  lllyrieoù  la  Pannonie 
efteomprile,  fut  mçfme  longtemps  l'un  des  principaux  lîeges 
de  l’Arianifmc  à caufe  d’Urface  8c  de  Valcns.]'Et  neanmoins  cr.a.c.t.p.>}4. 
Saint  Jerome  eut  le  bonheur d’cllre  toujours  elevé  dans  lafov  c< 
pure  8c  orthodoxe  de  l’Eglife. 

'Il  naquit  de  parens  Chrétiens["vers  l’an  341,  félon  l’opinion  ep.nj.p.u.c. 
de  Baronius.]'Son  perefenommoit  Eufebc,*8c  il  prend  quelque-  ».ili.e.ijî.p.joj. 
fois  ce  nom,bqui  luy  cil  aulfi  donné  par  ldace:con  prétend  bc|ir 
mefme  qu’il  s’appelloit  Sophronius  Eufebius  Hicronvmns.dll  * iaVechr.pr. 

fiarlcdc  fa  mere.'Il  avoitunc  tante  nommée  Caftorinc  ,favec  1 

aquellcil  fut  mal  durant  plufieurs  années.  Il  luy  écrivit  pour  ,.c.7  p.Jès.d!  ’ * 
fe  reconcilier  aveccllc,8c  Caftorinc  ne  répondant  pascelemble  fcr-l«  f-«o.d. 
au defir  qu’il  avoitdc  la  paix , il  fit  la  mefme  chofeun  an  après  ‘ 
par  une  lettre  courte,  mais  forte,  que  nous  avons  encore  au- 
jourd’hui.[Nous  parlerons  dans  la  fuitej'de  la  fccur  qu’il  ne  cp.;7.p.m.i,|«j. 
nomme  poinc, [8c  encore  plus  louvcntde  Ion  frere  Paulinien.]  p-'o-i.b. 

'On  jugcquefesparenseftoientconfiderablcs,  8c  avoient  du  Du  Pin, 
bien ,'parccqu’il  dit  qu’ellant enfant  il  courait  parles  petites  H«r.i»RuCU.' 
chambres  des  ferviteurs  de  la  maifon.[En  l’an  35>S]8il  envoya  e‘J'plj0'l‘l s , 
fon  frere  vendre  le  bien  que  leurs  parens  Icuravoient  laifle , 8c  •tcr’1  ’p 
les  maifons  qu’ils  avoient  à la  campagne. 'A infi  s’il  témoigne  Ori.inEx.pr.p. 
quelquefois  eftre  dans  la  difette  ,[cc  n eft  pas  une  preuve  de  la  <!f* 
balIetTe  de  fon  extraction , mais  de  l’abandonncmcnrqu’il  avoit 
fait  volontairement  des  biens  du  monde.] 

'Il  façades  le  berceau  le  lait  de  la  foy  Catholique,  8c  jamais  Hicrcp«».c.i. 
il  ne  la  corrompit  par  l’hercfie.hIl  eut  pourcompagnon''des  fa  >M*4C- 
première  enfance  8c  longtemps  encore  depuis,  un  nommé  " cF-4,-P-x,4'<1- 
Bonole'qui  eftoit  de  grande  nailïance,  8c  avoit  beaucoup  de  c. 
biens. 'Ils  furent  élevez  en(emble"dans  l’étude  des  belles  lettres,  in  Ruf.i.i.p.ioi. 
Mais  pour  le  Saint,  il  fallut  l’arracher  par  force  d’entre  les  bras 
de  fa  grand-mere , ôc  le  mener  commcun  captif  à un  maiftre, 

"qui  apparemment  pafloir  pour  fevere. 

’Eftant  encore cnfant[ou  allez  jeune, ]il  futetudierà  Rome  in  Ex.sap.fir. 
les  lettres  humaines  ; 8c  il  remarque  que  les  dimanches  il  avoit  c-'1’ 
accoutumé  d’aller  avec  fes  compagnons  qui  eftoient  de  fon  âge, 
vifiter  les  tombeaux  des  Apoltrcs  8c  des  Martyrs,  8c  d’aller 
fouventdans  les  grotes  creulées  lous  terre,  qu’il  décrit  telles 
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S SAINT  JEROME, 

qu’on  les  voitencorc  aujourd’hui.'ll  eut  pour  maiftre  dans  les 
humanitez  Ic[celcbre]"Donat  quia  commenté  Tcrence  Je  Vir-  v.Conftm. 
gile,'&quic«feignoit  la  grammaire  à Romcavec  beaucoup  de  “• 
réputation  l’an  334.  Viéloriny  profefloic  en  mefmc  temps  la 
rhétorique  émais  Saint  Jerome  ne  dit  point  qu’il  l’euft  étudiée 
fous  luy , ni  lorfqu’il  le  jointavec  Donat,  nidans  tous  les  autres 
endroits  ou  il  en  parle. 

[Scs  écrits  font  voir  avec  quel  fitccés  il  apprit  tout  ce  qui 
regarde  l’eloquence  & les  belles  lettres. ]'ll  s’exerça  non  feule- 
ment à declamer.’maisaufli  à tout  ceque  lalogiquepeut  fournir 
pour  regler  le  railbnnement.bl  1 dit  qu’il  avoit  parte  toute  fa  vie, 
a commencer  prefque  des  le  berceau , au  milieu  des  grammai- 
riens, des  rhetoriciens , & des  philofophcs. 'Il  parle  de  divers 
philofophcs  qu’il  avoit  lus  on  l’a  mcfme  accufé  d’avoir  dit 
qu’il  avoit  lu  des  livres  dePythagore  qui  n’eftoient  plus:‘mais  il 
prétend  ne  l’avoir  pas  dit,  & n avoir  appris  les  opinions  de  ce 
philofophe  que  par  ce  que  Platon  & d autres  en  raportoient. 
'Ilalloitaurtiecouterlesavocatsaubareau.dIlamafla  à Rome 
une  bibliothèque  avec  beaucoup  de  foin  & de  travail  .*  1 1 paroift 
avoir  eu  pour  compagnon  de  fes  études  non  feulement  Bonofe». 
'maisaulîi  S.  Pammaque  dont  nous  aurons  (buvent  à parler. 

fIl  témoigne  en  divers  endroits  qu’il  n’avoit  pas  parte  là 
jeundTefans  tomber,*&  (ans  faire  naufrage. *'I1  confcflc  mcfme 
ingenuement  qu’il  admire  d’autant  plus  la  virginité  dans  les 
autres,  qu’il  la  trouve  moins  dans  luy  mefmc,  &que  c’cft  un 
bien  qu’il  n’a  pas  fcc  qui  fait  voir  l’ignorance  de  ceux  qui  luy 
ont  donné  la  couronne  dccette  vertu. 'Maisil  fcmble  s’attribuer 
la  féconde  virginité,  qui  eft  celle  qu’on  n’a  point  violée  depuis  le 
battefme,  & mcfme  l’entendre  à l’égard  de  tous  les  vices.'C’eft 
pourquoi  quand  il  dit  qu’il  avoit  encore  (ouille fa  robe  depuis 
qu’il  avoit  elle  battizé , & que  pour  cela  il  avoit  befoin  de  la 
féconde  purgation, qui  elloit  celle  du  feu,[il  ne  faut  pas  prendre 
à la  rigueur  ces  paroles  quelbn  humilité  luy  fait  dire,  ni  croire 
qu’il  Ai(l  tombe  dans  aucun  crime  canonique.  Autrement  il 
n’auroit  pu  eftre  ordonné  Preftrc  félon  la  difefpline  fainte  que 
l’Eglifcobfervoitence  temps  là.] 

'Ce  fut[apparemment]durant  qu’il  étudioit[à  Romejles  hu- 
manitez , qu’il  fut  témoin  de  l’ardeur  avec  laquelle  les  payons 
ficrifioient  partoutà  leurs  idoles, & perfccutoient  lesChrétiens 
fous  le  régné  de  Julien. "Mais  il  fut  aulli  témoin  descantiques 
que  l’Eglifê  chanta  à J.  C.lorfqu’on  y eut  tout  d’un  coup  appris 

la 
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&c.  la.  mort  de  cet  a portât  : & il  raporte''les  paroles  d’un  payen,  qui 
ne  put  s’empefeher  de  rcconnoiftre  dans  cet  evenement  le  pou- 
voir du  Dieu  des  Chrétiens. 


udsteferntu 
lus. 


ARTICLE  III. 

Saint  Jerome  fe  donne  à Dieu  dans  les  Gaules  -,  ejl  battizé  à Rome  j.  voit 
les  j'aints  EecleJiaJIiqites  d' Aqutlèe  i écrit  a Antoine- 

'A  Près  que  le  Saint  eut  étudié  quelque  temps  à Rome,  il 
s’en  vint  fur  les  bords  à demi-barbaresduRhein, toujours 
accompagné  de  Bonole,  qui  logeoit  & mangeoit  avec  luy. 
'■  'Ilertou  encore"tout  jeune  lorfqu’il  vint  dans  les  Gaules[où 
Valentinien  I.  tintfaCour  depuis  l’an  365,  jufqu’en  375.]*  1 1 dit 
sntiXtm  qu’il  avoir  vu  manger  de  la  chair  humaine"à  desHibcrnois , 
enu’.n:c4.  nat jon  } die. il , qui  habitoit  dans  les  illcs  Britanniques.'!  1 parie 
de  la  langue  de  ceux  de  T reves  comme  en  ayant  eu  une  con- 
noiflance particulière.  Ilyadléeneffet,  &v  acopiédelamain 
les  commentaires  de  Saint  Hilaire, [qui  n’eftoit  peutertre  pas 
encore  mort  ,]fur  les  Heaumes , & fon  grand  écrit  des  Synodes 
[fait  en  35S.] 

'Il  copia  ces  deux  livres  pourRufin  , [d’où  nous  tirons  qu’ils 
cftoient  déjà  unis  enfemble.j’Et  en  effet,  Rufin  allure  que  Saint 
Jerome  avant  fa  converfion  n’avoit  aucune  connoirtance  de  la 
langue  & des  lettres  greques,  nonplusqueluy,[d’oùiIeftaifé 
de  juger  que  Rufin  le  connoifloit  des  ce  temps  là , & on  le  peut 
encore  tirer  de  ce  quej'Saint  Jerome  parlant  de  luy,  fouhairede 
baifer  cette  bouche  qui  avoit  autrefois efté ou  trompée  oufage 
avec  luy  .'Or  ce  fut  fur  les  bords  du  Rheïn  que  Saint  Jerome 
commença  à vouloir  fervir  J. C.'L’egaremcnt  où  il  avoit  efté 
auparavant, [ne  peut  regarder  que  la  vie  commune  du  ficelé 
qu’il  avoit  menée  avec  les  autres  jeunes  gents  de  fon  âge  ,]'& 
non  aucune  erreur  fur  la  religion  Scfur  lafoy. bl  1 fut[longtcmpsj 
uni  avec  Rufin  par  une  amitié  très  étroite  qui  les  rendoitl  un 
& l’autre  célébrés  prelquc  par  toutes  lesEglifes  ,cn’y  ayant  per- 
fonne  à qui  la  charité  ne  donnait  de  la  joie  de  voir  entre  eux  une 
fi  parfaite  union  5 Se  ce  fut  ce  qui  rendit  enfuite  leur  defuniou 
plus  trille  Sc  plus  déplorable. 

'Ce  fut  donc  dans  les  Gaules  que  Saint  Jerome  commença  à 
vouloir  fervir  J.  C. [en  ne  fervant  plus  dutout  le  fiecle,]‘l&  en 
embraflant  mefmc  ce  femble  la  vie  folitaire.  Il  prit  ce  deflein 
Hiji.  Eccl.  Tom.  XII.  ’ B 
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io  SAINT  JEROME, 

avant  Bonofe  avec  qui  il  demeuroit  alors  ,[&  à qui  il  l’infpira 
au  (li colt , puifque  parlant  de  luy,  il  dpereavoir  part  à larecom’ 
penfe  de  ceux  qui  auront  enlcigné  aux  autres  les  préceptes  de 
l’Evangile  : 8c  ils  furent  tous  deux  enfemble  apprentifs  de 
cet  art  celefte. 

[Il  faut  que  des  Gaules  il  foit  retourné  à Rome.J'Carce  fuc 
en  cette  ville  qu’il  rcceut  les  vétcmensdeJ.C,aceque  Baronius 
8c  les  autres  ont  entendu  du  battefmc.[Et  ce  feroit  faire  tort  à fa 
pieté  de  croire 'qu’ayant  efté  battizé"dans  un  âge  allez  avancé  ,N#ti  4. 
comme  Baronius  n’en  doute  pas,  il  n’auroit  commencé  que 
depuisà  vouloir  fervir  J. C,  car  c’cftce  qu’il  faudroit  dire,  fi 
nous  mettions  fon  battefme  avant  fon  voyage  des  Gaules. 

Il  rcceut  donc  le  battefme  à Rome,  deDamafe  ,ou  plutoft 
deLiberequi  mourut  le  14  feptembre  366,]'pui(qu’écnvant  à 
Damafe , il  dit  feu  lement  qu’il  avoit  rcccu  ce  facremen t à Rome, 

[&  non  pas  qu’il  l’euil  receu  de.  luy,  ce  qui  luy  euft  efté  fore 
avantageux  en  cette  rencontre.]'!!  cft  vifibleau  moins  qu’il  l’a 
receu  allez  longtemps  avant  Rufin  ,'qui  fut  battizé  vers  l’an 
371,  à Aquilée. 

'Il  va  de  l’apparence  que  Saint  Jerome  elloit  aulfi  en  371,  4 
Aquilée  avec  Rufin , qui  y vivoit  retiré  dans  un  monaftere  :'6c  ‘ 

Baronius  croit  que  le  Saint  s’arrclla  du  temps  en  cette  ville, 
pour  y profiter  de  l’exemple  des  exccllens  ecclefiaftiques  qui  y 
llcurilfoient  fous  la  conduite  de  S.  Valerien,  8c  donc  il  dit  dans 
fa  chronique  fur  l’an  375,  qu’i  !s  pafloient  pour  une  aflembléc  de 
bienheureux. [ A infi  l’on  pourra  ra porter  à ce  temps  là]'ce  qu’il 
dit  en  un  endroit,  que  des  fa  jeunefle  il  avoit  toujours  efté 
enfermé  dans  lesccllulesd’un  monaftere, ou  il  avoit  travaillé  4 
eitre  plutoft  quel  que  ehofe  qu’à  le  paroiftre.[Cequi  eft  certain  , 
c’eft  qu’outre  Rufin  ,]’S.  Jerome  elloit  fort  uni  à S.Chromace 
[Preltre  8c  depuisEvefqued’Aquiléc,]àEufebe  fon  frereDiacrc 
de  lamelme  Eglife,  & depuis  Evefqued’une  autre, ]’à  leur  mere, 

Éc  à leu^s  focurs  viergcs.bDans  une  lettre  que  S.  Jerome  écrit  4 
S.Chromace  & à Eufebe.il  leur  joint  un  rroifiemequi  n’eftoit 
leur  frere  que  par  la  charité.'Selon  le  titre  de  la  lettre  il  fe 
nommoit  Jovinicn,[ou  Jovien  félon  d’autres edirions.JE.t  Rufin- 
die  qu’il  avoit  receu  le  battefme  de  Saint  Chromace,  d’Eulebc 
Archidiacrcd’Aquiléc,  6c  dejovin,  qui  futdepuiscomme  les 
deux  autres  un  Evefque  excellent  6c  très  célébré. '11  y avoit  un 
Jovin  Evefque  dans  le  Concile  d’ Aquilée  en  381,  mais  fon  liege 
n’eft  pas  marqué. 
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'Nicias , à qui  S . Jerome  écrivit  comme  à fon  ami  particulier,  Hicr.tp.41.?. 
v.fon tirrr.  eft  quali fié  Soudiacre  d’Aquilée. [On  croit  quec’eft  legrand"S.  1,5’i- 
Nicetas  Evefque  de  Daces , fi  célébré  dans  S.  Paulin , comme 
nous  le  pourrons  dire  aurrepart.J'Lc  moine  Chryfogonc  avec  ep.44  p.uix. 

3ui  Saint  Jerome  avoit  eu  beaucoup  de  familiarité , elloit  aufli 
’Aquilée  félon  le  titre  de  la  lettre  que  le  Saint  luy  a écrite. 

’Baronius  met  encore  Heliodore,  Bonofe,  & Florent  entre  Bar.571.s40. 


les  Saints  que  Saint  Jerome  connut  à Aquilée  :[Et  il  y a toute 
apparence  que  cela  eft  vrav  du  premier.  Il  n’cft  pas  non  plus 
difficile  de  croire  que  Bonofe  vint  avec  S.  Jerome  à Aqui  léc , 
quoique  nous  n’en  trouvions  ricn,]'linon  qu’il  eftoit  connu  par  Hïe-.ep.4j.p. 
SaintChromace,  Eufebe,  Je  Jovin.[Mais  pour  Florent,  lorfquc  U7"1- 
Saint  Jerome  luy  écrit  quelques  années  depuis  qu’il  eut  quitté 
l’Occident  ,J'il  témoigne  qu  il  nel’avoit  jamais  vu , & qu’il  ne  cp.;.p.ji.d. 
k connoifloit  que  fur  le  raport  des  autres.[On  peut  douter  aulli 
fi  Baronius  a eu  allez  de  fondcmcntj’de  dire  que  les  Ecclefiafti-  tijr.57j.t4r. 

3 ucs  d’Aquilée  eftoient  moines, 'S.  Jerome  mettant  bien  de  la  Hicr.cp.r.p.,.b. 

ifference entre  ces  deux  états. [Car  pour  ce  qu’il  ditj'que  Saint  dir.an  jrr. 
Jerome  met  F loreDt,  Bonolc,  & Rufin  au  nombre  des  moines, 

[il  efl  difficile  d’en  rien  conclure,  pùifqtte  Rufinaefté  moine 
avant  mefme  que  d’eftrebattizé,  (ans qu’on  facbe  qu’il  aitellé 
élevé  à la  clcricature  jufques  après  l’an  387,  & pour  les  deux 
autres  il  ne  paroiftpas  qu’ils  aient  jamais  ellé clercs. 

'Saint  Jerome  a vu  à Concorde  près  d’Aquilée  un  vieillard  ’ilU.jj.p.ii4. 
Av.-jnur.  nommé  Paul  qui  avoir  entretenu  a Rome  dans  fit  jeuneire"un  J‘ 
px.«rs)7S.fecretairc  de  S.Cyprien.  Dans  unclettre''qu’il  écrit  à ce  Paul, 

&c.  H marque  qu’il  avoit  alors  cent  ans  /’lans  rien  reflentir  des  in- 
commoditcz  de  la  vieillefle:&  il  obfêrvoit  toujours  avec  fidelité 
les precepresduScieneur.jC’ellalTurémentj'ce  vieillard  nommé  ep.«.p.jj.e. 
Taul  qui  avoit  preité  un  Tertullicn  à Rufin , & quiécrività  S. 

Jerome  vers  l’an^é,  pour  le  redemander  avec  inllance  /car  S.  v.ia.c.jj.p.tS4» 
Jerome  dit  qu’il  avoit  appris  de  S.Cyprien  par  fon  fecretairc,  à " 
eftimer  cet  auteur. 


[Ce  fut  peuteflre  en  ce  temps  là  que  le  Saint  écrivit  l’cpiftre 
j 4^  à un  Antoine.J'Au  moins  il  dit  en  384,  que  Rome  avoit  eu  ep.u.p.i44.r. 
nnfauxmoinedecenom: &cclane  convient  pas  malàceluià 
qui  il  écrit  :'Car  il  aflure  qu’il  luy  avoit  déjà  écrit  dix  fois  avec  cp.4(.p.n«.n». 
toute  forte  d’in  fiance  & de  refpect , fansen  avoir  pu  tirer  un  mot 
de,  réponfe.  C’eft  pourquoi  il  invccüvc  dans  cette  lettre  contre 
1 orgueil , & dit  que  s’il  ne  fe  rctenoit  il  luy  parlerait  d’une 
nianiere.fi  forte,  qu’il  ferait  obligé  de  luy  écrire  au  moins  pour 
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ii  SAINT  JEROME. 

s’en  plaindre.  II  luy  parle  neanmoins  comme  à une  perlônne 

qu’il  aimoit , & ne  luy  demandcque  de  l’aimer  fie  de  luy  écrire. 

ARTICLE  IV. 

Saint  Jerome  esi  oblige'  de  quitter  f Occident:  D'innocent , Heliodore . 

Cr  Evagre- 

l’an  de  Je  su  s Ch  r i s t 373. 

' Ai  nt  Jerome  11c  put  pas  jouir  toujours  de  la  douceur  qu’il 

vjtrouvoir  dans  une  auflî  iainte  compagnie  que  celle  qu’il 
avoit  à Aquiléc.'Un  tourbillon  imprévu,  dit-il,  l’arrachad’avec 
Rufin , fie' une  tcmpcfic  malheureufc  & criminelle  le  fepara de  •*»?<■«  «w. 
ccluiavec  qui  la  charité  l’avoit  uni  fi  étroitcment.[Ces  termes*' 
femblent  marquer  quelque  pcrfccu  tion  allez  violente  qu’on  luy  . 
avoit  fufcitéci  niais  nous  n’en  lavons  rien  diftinâement.  ]'I1 
écrit  depuis  à Damafe  qu’il  s ’cftoit  confiné  luy  mcfme  dans  les 
deferts  de  Syrie  : Mais , dit-il , on  ne  change  pas  d’efprit  pour 
changer  de  pays,  fie  pour  traverfer  les  mers.  L’ennemi  ne  me 
quitte  point:  il  m’a  fuivi  partout , fie  je  fouffre  une  plus  grande 
guerre  dans  la  folitude[qu’auparavanr.] 

'11  écrit  du  mefme  defcrt  à un  defes  amis,  qu’il  nefçait  ni  ce 
qui  le  parte  en  fon  pays , ni  fi  fon  pays  eft  encore  au  monde  ; fie 
que  quoique  l’hydre  d’Hibcric  le  déchiré  avec  fa  langue  enve- 
nimée, il  ne  craint  pas  neanmoins  les  jugemens  des  hommes, 
pareequ’il  a Dieu  pour  juge. 

[Il  eft  aile  déjuger  par  tous  ces  endroits , qu’il  ccmmençoit 
déjà  à avoir  des  ennemis,  donc  la  perfecution  fut  allez  violente 
pour  l’obliger  à changer  de  lieu  , 8c  aflez  confidcrable  pour 
arriver  jufques  aux  oreilles  du  Pape  Damafe.  Mais  nous  n’en 
finirions  riendirede  particulier.] 

'Il  lenibleque  le  voyage  de  Melanie  en  Orient  ait  donné  oc- 
cafion  à publier  quelque  medifance  atroce  contre  le  Saint. Mais 
cela  nous  eft  encore  tropobfcur  pourofer  en  rien  aflurer  : S c on 
ne  le  peut  pas  raporter  à l’an  371,  ou  373  où  nous  fommes , 
fi  Melanie  avoit  quitté  l’Occidcni'des  l’an  3 66,  comme  nousv.  Ton  titre 
croyons,  fie  ne  s’établit  en  Jcrufalcm  qu’en  376  011578.  Gravius5*- 
dans  fes  notes  fur  Saint  Jerome,  croit  que  Lupicin  Evefque  de 
fon  pays  eft  ce  qu’il  appelle  l’hydre  d’Hiberie.'Le  Saint  le  dé- 
crit comme  un  Evefque  très  incapable  de  fa  charge,  & digne 
feulement  du  peuple  qu’il  gouvernoit.'lldic  de  luy  mefme  fie  de 
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,7,‘  » Pauünienfon  frère:  Nous  avons  quitté  noftre  patrie  pour  vivre 

» en  repos  à la  campagne  & dans  la  folitude  > fans  avoir  à denteler 
»>  avec  perfonne , pour  de  fcrer[  8c  obeïr] aux  Evefques  quienfei- 
••  gnent  la  véritable  foy,  pour  les  révérer  2c  les  honorer  comme 
*tc.  ,,  nos  peres  ,"non  pas  neanmoins  pour  les  craindre  comme  des 
»>  mailtres. 

'Marianus  Vi&orius,  Earonius,  8c  Bol  landus , donnent  au  cp.4t.p.ii*.c| 
Saint  pour  compagnon  de  Ton  voyage  en  Orient,  ceux  qu’il  dit  5 
avoir  eus  pour  aflociez  dans  fa  folitude  de  Syrie,  c’eft  à dire  uj.$4».  P* 
Heliodore,  Innocent,  Hylas,&  F.vagre.[Celaade  la  proba- 
bilité, mais  non  de  la  certitudc.]’Heliodore  avoit  abandonné  Hicr.cF-i.p.j  •. 
fittjbtvt.  la  milice[2c  la  Cour,]"8c  il  avoit  renoncé  au  mariage  pour  le 
'*•  royaume  des  cieux. 'Il  paroift  qu’il  gardoit  une  entière  pureté  im.c. 
de  corps.'Il  ne  pofTedoit  aufli  aucuns  biens, 'quoiqu’apparem-  p.i.a. 
ment  fesparenscneuffentbeaucoup.bMaisilavoit  encore fon 
pere  8c  (a  mere  :cEt  de  plus  il  faifoit  profeffion  de  la  vie  mo-  c p.',  a. 
naftiquc.'Il  avoit  une  iceur  veuve  ,dmere  deNepoticn,  pour  pac. 
lequel  il  avoit  beaucoup  de  tcndrcfle.'llavoit  receu le battefme: 
rmais  il  paroift  qu’il  n’avoit  çncorc  aucun  degré  ectflefiaftique.  * p',.^ 
[Voilà  ce  que  nous  lavons  de  luy  jufqu’au  vovage  qu’il  fit  en  />)>. 
Orient  avec  Saint  Jerome.] 

'Ce  Saint  appelle  Innocent  un  de  lès  yeux  8c  la  moitié  de  fon 
anie.'On  croit  que  c’eft  le  mefme  Innocent  à qui  il  adreffè  cp.4j.p.i„.b. 
l’hiftoircdcla  femme  de  Verceil, '8c  Evagre  la  traduction  de  la  Boii  i7.jao.p. 
viede S. Antoine.  EtcommeEvagrequielloit  Preftre l’appelle 
fon  très  cher  fils,'8c  Saint  Jerome  encore  laïque  fon  très  cher  H1cr.ep.4p  p. 
ami  ,*on  en  conclut  qu’il  n’eftoit  ni  Preftre  ni  Ëvefque , comme 
quelques  uns  le  veulent  dire,  mais  encore  jeune[&  apparent-  ' ,‘1, 

ment  fimple  laïque.]'!  1 mourut , comme  nous  dirons , dans  les  Hicr.cp  jrp. 
commencemens  de  la  retraite  de  Saint  Jerome,  [8c  neanmoins  t,4,e* 
apres  l’an  374.]  ^ 

s.Mtianii.  ’HylaseftoitferviteurHde  S.Meiainc,  dit  Saint  Jerome,  mais  il  <=• 
avoit  effacé  par  la  pureté  de  fes  moeurs  la  tachede  la  fervitude. 

'Il  mourut  un  peu  après  Innocent. [Il  y en  a qui  croient  que  e. 
MelaineàquiilavoiteftéeftMelaniel’ayeuIe.] 

'NiciasouNicéc  Soudiacred’Aquiléea  fait  plufieurs voyages  ff-4i.p.*it. 
avec  S.  Jerome.  Il  paroift  mefme  qu’il  avoit  efté  en  Orient  ; 8c 
il  eft certain  que  quand  S.  Jerome  luy  écrivit  de  Syrie , il  l’avoit 
quitté  depuis  peu . [Pour  le  refte  de  Ion  hi  ftoire,  nous  cfpcrons  la 
traiter  en  particulier,  fuppofant  que  c’eft  Saint  Nicetas. 

Evagre  eftoit  alors  plus  célébré  que  tous  les  autres. ]'Ileftoit  B^ncp.s.p.jr^ 
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filsd’  un  nommé  Pompéien  [bourgeois]»!’ Antioche  ,'&  defeendu  î7i' 
d’unjautrc'jPompeicn  (urnomme  le  François,  General  d’armée 
fous  Aurclien  vers  l’an  173,  dont  la  famille  s’elloit  établie  à 
A n tioche.]  Evagre  cftoit  fansdoutedunombre  des  anciens  Or- 
thodoxes de  cette  ville,  qui  n’avoient  jamais  eu  de  communion 
avec  les  A riens,  & d qui  ondonnoit  le  nom  d’Euftathiens.  Luci- 
fer dcCailleri  leur  ordonna  en  361  Paulin  pour  Evefquejcequi 
ofta  tout  moyen  à S.  Eufebe  de  Verccil  de  les  unir  au  nombre 
beaucoup  plus  grand  des  autrcsOrthodoxes.qui  avec  S.McIcce 
leur  F.veiques’eftoient  feparez  des  Ariens  en  36 1 . J'Saint  Eufebe 
s’en  retourna  donc  en  Occident[l’an  363  ou  364, ]&  y amena 
avec  luy  Evagrc["dont  nous  parlons.]  Not  « f. 

'Il  y fignala  Ion  zele"&  contre  Au xence  Evelque  Arien  de  *c. 
Milan,  éc  pourlc Papc[Damafe]contre  la  faction d’Urfin. *11 
fut  exprésàlaCotirdcjValcntinicn  I.  qui  cftoit  alors  dans  les 
Gaules,]pourenobtenirla  gracede"ccttcfemmedeVerceildont  v.vjkmi- 
S.  Jerome  a pris  plaiiîr  de  décrire  i’hiftoire,  & (es  follici  tâtions  * ‘7- 

furent  plus  fortes  que  route  la[crucllefeverité]dece  prince.'ll 
traduifit  endatin  la  vie  de  S.  Antoine  par  Saint  Athanalè  ,bàla 
prière  d’innocent  fon  très  cher  fils , à qui  il  l’adrefla  : Et  nous 
avons  encore  aujourd’hui  cette  traduction  dans  Bollandus,'qui 
dit  qu’Evagre  la  ht  lorfqu’il  cftoit  encore  en  Occident  & en 
Italie  , 'quoique  Rofweide  ait  douté  s’il  ne  l’avoit  point  faite 
depuis  que  S.  Jerome  eftoit  déjà  en  Syrie.  Et  il  y a en  effet  plus 
d’appareneequ’il  avoir  faicenOccident  un  ouvrage  qui  n’elloit 
que  pour  les  Latins,  & dont  l’Orient  n’avoit  pas  tsefoin. 

'11  revint  en  Orient['ïiir  la  tîn  de  l’an  373, jeftaut  déjà  Prcftre.  v.s.Bjfilc 
En  paffant  à Cefârée,*il  y vit  S.  Rafile,'&  ce  Saint  afTure 
luy  avoit  promis  de  communiquer  à Antioche  avec  ceux  de  S. 

Mclece.  Neanmoins  il  fe  joignit  au  parti  de  Paul  inéde  lorte  que 
Saint  Bafîlene  put  pas  fort  agréer  les  offices  qu’il  voulut  faire 
eniïiitc  pour  réunir  ces  deux  communions.  Evagre  prit  mefme 
la  placedc  Paulincn  l’an  388  011389,  & d’une  maniercqui  ne  fut 
point  favorable  ni  à (tin  honneur  ni  à la  paixde  l’Egliiè.jNous 
en  avons  parlé  fur''S.  Ambroifc,  & nousfv  avons  auffi  ra porté  s<«|&Sa.nt 
ce  qui  le  palla  fur  la  fin  de  39 1 dans  le  Concile  deCapoue,auquel  IvT's.aiq- 
ilfcmblequ’Evagrcfcfoittrouvé.]  • broiic  j*j. 

' Le  village  de  Maronie  à douze  lieues  d’ A n tioche,  célébré  par  *’• 
1-hiftoircdc  Saint  Male  qui  v vint  enfin  demeurer,  appartenoit 
alors  à Evagre. 'S.  Jerome  luy  attribue  un  efprit  vif  & fervent, 

&:  il  dit  qu’outre  la  vie  de  S.  Antoine,  il  luy  avoit  lu  plufieurs 
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,71'  traitez  qu’il  avoit  compofcz  fur  divers  fujets  n’eftant  encoreque 

Preftrc  > mais  qu’il  n’avoit  pas  encore  publiez  en  39a.  [Il  a donc 
v.  s.  Am-  vécu  jufqu’en39i:'’mais  apparemment  il  n’a  pas  efté  beaucoup 
broifc  $ aujeià  j J n’eut  point  de  fucceiïeur  dans  fou  cpifcopat  desEufta- 

thiens.  Quoiqu  il  fuft  entré  dans  cet  cpifcopat  d une  maniéré 
peu  canonique,  & que  par  là  il  fuft  devenu  chef  d’un  parti 
odieux  à tout  l’Orient  ,]'Palladc  ne  laifie  pas  de  luy  donner  le 
titre  de  Bienheureux, en  ajoutant  qu’il  avoit  beaucoup  travaillé 
& beaucoup combatu  pour  l’Eglile.'L’Eglifed’Antiochequi  le 
regardoit  comme  un  chef  de  Ichifme  ne  laifla  pas  de  l’inlerer 
après  fa  mort  dans  lc$dyptiqucs,[commeundefesEvefques,] 

. afin  de  réunir  ceux  de  fa  communion  on  le  lit  en  ce  rang  à la 

fin  del’hiftoiro  de  Theodorcc. 

ARTICLE  V. 

• Saint  Jerome  pajfe  en  Orient  -,  demeure  quelque  temps  à Antioche- 

' ^ I Saint  Jerome  fut  en  Orient  avec  Evagrc , ce  qui  paroift 
Vjd’autant  plus  probable ,* qu’il  palTa[comme  luyjpar  la 
Cappadoce  ,[il  faut  mettre  fon  %'oyagc  en  373,  puifque  la  fuite 
de  l’hiftoire  de  Saint  Baille  nous  montre  que  c’eit  le  temps 
v.  s.  Bjfi'e  "qu’Evagre  vint  à Cefarée.  Mais  quand  il  y ferait  venu  feparé- 
ment , ç’a  toujours  efté  vers  ce  temps  là  ,]'puifquc  prcfque  dans 
toutes  les  lettres  qu’il  écrit  du  defèrt  deSync,il  y parlcd  Evagre 
comme  de  celui  quiefloit  ou  fa  compagnie  oufoncorrcfpondant. 

'Baronius  croît  qu’avant  que  de  pafler  en  Orient , il  alla  voir 
fa  famille  en  Dalmacie , qu’il  y trouva  fà  fccur  tombée  dans  une 
faute  par  la  foibleflc  de  fon  âge,  8c  qu’il  la  recommanda  au 
Diacre  Julien  par  le  moyen  duquel  elle  fc  releva.[Ileftvifible 
0 cneffetqu’elle  clloit  tombée, j'puilqu’il  dit  qucdcmortequ’ellc 

eftoit,  Dieu  la  luy  avoit  rendu  vivantes  8c  il  l’appelle  un  fruit 
du  faint  Diacre  Julien , qui  l’avoit  plantée.[Il  eft  aulfi  allez 
probable  qu’elle  s’eftoit  relevée lorfqu’il  eftoit  encore  en  Occi- 
dent, puifqu’il  fe  rejouit  en  écrivant  cefembledeSyrie  à Julien, 
d’avoir  appris  de  luy  non  qu’elle  s’elloit  relevée  ,]'mais  qu’elle 
perleveroit  dans  le  bien  qu’elle  avoit  commencé  d’embrafler. 
[Ainfi  il  peut  marquer  la  perfecucion  qu’on  luy  avoitfufcitéc,] 
'lorfqu’il  dit  que  Dieu  luy  avoit  rendu  fa  fccur,  pour  le  rccom- 
penfer  de  la  plaicque  le  diable  luy  avoit  faite. 
[Aprésavoirlatisfaicà  cequ’ildcvoitàfafamillc,]'ilabandonna 
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pour  le  royaume  des  deux  fa  maifon,  lôn  pere  & fa  merc , fa  ,75' 
lccur.lés  parens,&  ce  qui  eft,dic-il,  plosdifficile,  lesdelicateffes 
de  la  table aufquellcs  il  clfoit  accoutumé.  line  parle  point  de 
fonfrere,  qui  n’eftoit  encore  alors  qu’un  enfant.  Il  ne  rompit 
ep.i.p.i.c.  pas  tous  ces  liens  fans  beaucoup  deaouleur  & de  violence.'Car 
parlant  de  la  difficulté  que  pouvoir  reffentir  Hcliodore  dans 
unefcmblable  action.  Je  n ignore  pas, dit- il, quelle  eft  la  force  de  « 
ces  1 ions.  Nous  n’avons  point  un  cœur  de  pierre,  ni  des  entrailles  :< 
de  fer  ; & nous  n’avons  pas  cité  devez  parmi  les  tigres  & les  « 
léopards.  Nous  avons  nous  mcfmcs  pâlie  par  là.  « 

'Enfin  il  fe  mit  en  chemin  portant  avec  luy  la  bibliothèque  qu’il 
avoir  amalfée  à Rome. 'Il  parcourut  un  grand  nombre  de  pro- 
vinces : il  palTa  par  IaT hrace , le  Pont  Sc  la  Bithy nie  j il  traverla 
route  la  Galacie  &:  la  Cappadoce  ; il  (ouffrit  les  ardeurs  infup- 
portables  de  la  Cilicie[qui  font  remarquées  par  Ammien  j]& 
enfin  il  trouva  dans  la  Syrie  le  repos  qu’il  cherchoit  comme  un 
port  alluré  après  le  naufrage. 'Il  témoigne  avoir  vu  la  ville 
d’Ancyrc  métropole  de  la  Galacie,  & y avoir  remarqué  les 
differentes  fcélcs  qui  ladechiroient.' Il  vit  auffi  [auprès  dcRhoie 
à l’extremitédelaCilicic,]lelaint  AbbéThcodofe&  facongre- 

f ation,  8i  leur  demanda  leurs  prières  pour  obtenir  d’eftre  de- 
ivré  des  tenebres  de  ce  ficelé. 

["Quelques  uns  difent  qu’il  fut  alorsà  Jerufalcm , ou  au  moins  N o t « «. 
quelque  temps  après:  & ilsenontdesraifonsconfiderables.Mais 
il  y en  a peutcÉrc  d’atiffi  fortes  pour  croire  qu’il  n’y  fut  point 
avant  l’any86.]'Ce  qui  elt  certain, c’ell  qu’avant  quede  fe  retirer 
danslc  defert  il  paffa  quelque  tempsà  Antioche  avec  Evagrœ 
'Il  avoir  dans  cette  ferveur  de  fa  jeuneffe une  extrême  ardeur 
pour  apprendre. 'Mais  il  voulut  s’inllruiredu  fensdes  Ecritures 
par  l’autorité  des  pcrfonneslcs  plusilluflrcsderEglife,'&  non 
par  fes  propres  lumières , comme  quelques  autres  dont  il  con-  ^ 
dannoit  la  prefomption, 'ne croyant  pas  que  nous  puiffions 
avoir  de  plus  méchansmaiftres  que  nous  mcfmes.'C ’cll  pour- 
quoi durant  qu’il  fut  à Antioche  il  alla  fouvent  ecouter  Apol- 
linaire Evefquedc  Laodicée, "cultiva fonamitié,  & s’inftruifit 
fous  luy  dans  lesfainres  Ecritures  ; mais  ne  receut  pas  le  dogme 
qu’il  avoir  inventé,  que  J.  C.  n’avoit  point  pris  l’ame  & l’enten- 
dement humain  ;[ce  que  cet  herefiarque  tafehoit  encore  de 
couvrir  jufqu’au  commencement  de  376,  qu’il  le  fepara  ouver- 
tement de  l’Eglifc. 

Ix-dMOi  'Ce  fut  peuteftre  durant  qu’il  demeuroit  à Antioche,  qu’il 
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î’v.s.Ze-  connut*S.Malc , 'lequel  eftoit  retiré  à Maronie  village  à douze 
non.  lieues  d’Antioche  vers  l’Orient,  dont  Evagre  devint  cefemble 
Mifitum-  pofleffeur  dans  ce  temps  là  mcfme , lorfquc  S.  Jeromc"encore 
“•  jeune  vi  voit  en  Syrie. 'Ce  fut  dans  ce  temps  là’qu’ayant  efté, 
comm^fl  e(t  allez  vifiblc,  à Maronie,  &:  ayant  fceu  l'eftimeque 
l’on  y failoitde  Saint  Males  il  voulut  apprendre  de  fa  bouche 
l’hiftoire  de  ü vie,  laquelle  il  trouva  fi  belle  qu’il  la  mit  par 
écrit, 'Iorfqu’il eftoit  déjà  vieux,  dit-il,b&  neanmoins  avant  l’an 
391,  li  cet  ouvrage  eft  ce  qu’il  appelle  la  vie  d’un  moine  captif, 
[comme  il  n’y  a pas  lieu  d’en  douter. 

Ce  fut  fans  doute  durant  le  temps  que  S.  Jerome  demeuroit 
en  Syrie,  foit  à Antiochcloit  dans  ledefert  ,]'que  les  Nazaréens 
[hcretiquesjde  Berce  luy  permirent  de  copier  l’Evangile  dont 
ils  Ce  iervoient , écrit  en  hébreu  ,[ou  plutolt  en  fyriaque.] 

ARTICLE  VI. 

Saint  Jerome  commente  stbdias  -,  écrit  à Theodofe  -,  Heliodorc  s en  retourne 
en  Occident- 


' Ar  nt  Jerome  avoit  déjà  pris  le  deflein  de  le  retirer  dans  le 
Vj'tL’fen  de  Calcide  lorfqu’il  commenta  le  prophète  Abdias. 
[Mais  iln’avoit  pas  encore  exécuté  cedelTein  ,]puifqu’il  avoir 
1.  toujours  avec  luy  Heliodorc 'qui  lequitta  avant’qu’ils’enallaft 
dans  le  delèrt.  Ce  commentaire  fut  le  premier  ouvrage  du  Saint, 
ou  commeil  parle,  la  première  témérité  de  Ion  efprit/puilque  ne 
lâchant  pas  mefme[aiTez]lefens  hiftorique  du  Prophète,  il  en- 
treprenoit  d’en  pénétrer  le  fcnsallegorique[plusfecret  & plus 
relevé.j'Il  fit,  dit-il,  cet  ouvrage  au  lôrtir  de  l’ecolc  de  rhéto- 
rique, & eftant  encore  tout  jeune. 'Il  bruloit  d’ardeur  pour 
l’Ecriture,  & pouren connoiftre le fensmylterieux  & fpirituel: 
& il  croyoit  pouvoir  tout  entreprendre,  pareequ’il  avoit  lu  que 
tout  eft  poflibleà  celui  qui  croit. Mais J’ignorois, dit-il, que  tous 
n’ont  pas  les  mefmes  dons  & les  menues  grâces.  Tarceque  je 
favoisleslettres[&  leslciencesjdu  fiecle,)cm’imaginois  pouvoir 
lire  un  livre  feelié.  N’eftoit-ce  pas  une  vraie  folie  î Les  vingt- 

3uatre  Vieillars  & les  quatre  Animaux[de  l’Apocalyplèjpleins 
’yeux[&  de  lumierejfe  lèvent  de  leur  throne  pour  reconnoiltre 
leur  ignorance,  & rendre  gloireà  l’Agneau.  Et  moy,  jecroyois 
qmicrttt-  pouvoir"tout  ce  dont  je  fentois  quelque  mouvement  dans  le 

barn. 
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coeur,  moy  qui  ne  trouvois  point  la  parole  de  Dieu  dans  mes ,7i' 
mains  6c  mes  actions,  Je  qui  ne  pou  vois  pas  dirc[avec  David:] 

La  pratique  de  vos  préceptes  m’en  a donne  l’intelligence.  Le 
charbon  pris  de  l'autel  n’avoitpoint  encore  purifié  mesievres  ; 

'le  feu  duS.  I ipritnem’avoitpointencoreotlél’erreurnemon 
ancienneignoranceparunecirconcifion[fpirituellej]5c  j’avois 
l’audace  de  me  prefenter  demoy  melme  au  Seigneur  pour luy 
demander  qu’il  m’envoyait. 

'Il  n’avoit  pas  publié  ce  commentaire  qu’il  vouloir  mcfme 
brûler, & il  penlbicque  perlônne  n’en  cuit  copic;[d’où  vientqu’il 
ne  le  met  point  dans  la  liitede  les  écrits.]'Ainlî  il  fut  furpris 
lorlqu’un  jeune  homme  luy  en  apporta  une  copie  d’Italie , [où 
Hcliodore  pouvait  l’avoir  portée.]  Il  en  témoignoit  beaucoup 
d’ci  lime;  lurquoi  S.  Jerome  dit  qu’il  admira  qu’iln’y  a point  de  li 
méchant  ouvrage  qui  ne  trouve  un  lcétcur  allez  mal  habile  pour 
le  lirc[éc  l’eflimcr.]!!  rougifloit  des  louanges  que  cet  homme 
luv  donnoit , 6c  baillant  les  yeux  il  n’ofoit  avouer  qu’il  fe  mo- 
quoit  luy  mefmedeceque  l’autre  rclevoit  par  de  grands  éloges. 

[Cet  ouvrage  n’cll  pas  venu  jufqu’à  nous  jj'6c  S.  Jerome  melme 
l’effaça  par  un  nouveau  commentaire  fur  le  mcfme  Prophète, 
qu’il  ht , dit-il , jo  ans  aprés,[vcrs  l’an  400,]’ôc  depuis fon  traité 
tics  hommes  illultres  fait  en  39a. 

'On  peut  mettredurant  le  temps  que  Saint  Jerome  demeura  à 
Antioche,  avant  que  de  fe  retirer  dans  le  delerc, 'la  lettre  qu’il 
écrit  à S.Theodolc  6c  a les  religieux  pour  leur  demander  leurs 
prières,  afin  de  pouvoir  ellre  délivré  des  tenebres  de  ce  fiecle, 
comme  il  lefouhaitoit  de  tout  fon  cœur , 6c  furmonter  les  em- 
pelchemens  que  le  diable  luy  oppofoit  de  peur  qu’il  ne  fift  véri- 
tablement pénitence.  Cette  lettre  eft  pleine  de  fentimens 
d’humilité.  'Baronius  ne  doute  pas  que  ceTheodofe  ne  foit 
celui  dont  Theodoret  raporte  l’hiftoirc /'qui  avoir  établi  fon  v.rontin». 
monaftere , qu’on  appdloit  le  Rocher , fur  le  bord  de  la  mer 
auprès  de  Rhofe  en  Cilicie  :'de  forte  qu’il  ne  faut  pas  s’étonner 
queS.  Jerome  qui  avoit  pâlie  par  laCilicie,*témoignel’avoir  vu. 
"Saintjeromelôuhaitoit  extrêmement  d'avoir  Heliodore  pour 
compagnon  dans  fa  folitude,  ÔC  il  fit  tous  fes  efforts  pourl’ob- 
tenir. 'Heliodore  de  fa  part  lefouhaitoit  aulfi:  Mais  mes  pechez, 
dit  S.  Jerome  , l’ont  chalfé  d’ici , 6c  l’ont  obligé  de  s’enfuir. '1 1 
s’en  retourna  chez  fon  pere 'quittant  l’Orient  & ledefert,[où  il 
elloit  près  d’entrer] pour  travailler  au  falut  de  fa  fœur  déjà 
veuve , 6c  de  Nepoticn  fils  de  cette  fœur  encore  enfant  j ou 
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,7)‘  pouvoir  conferver  au  moins  fon  neveu , (i  fa  focur  rejettoit  fes 
bons  avis.'S.  Jerome  le  laifla  aller  avec  les  pleurs  &:  lesgemifle- 
mens  que  la  tendrefle  de  fbn  affection  luy  tiroient  du  coeur. 
Heliodore  y répondit  par  les  carefles  dont  il  tafehoit  de  le 
«•  confoler  pour  adoucir  Ion  refus.’Il  lepria  quc'quand  il  feroit 
dans  le  defert  ,'il  luy  écrivilt  quelque  lettre  pour  l’inviter  d’y 
venir,  & il  luv  fit  efperer  qu’il  reviendroit  le  trouver. 'S.  Jerome 
luy  promit  de  luy  écrire , & il  s’acquitadefa  promefTe, [comme 
on  le  verra  dans  ia  fuite. 

LSavrit.  Niais  pour  la  promefle  d’Heliodore  il  l’exprime  par  un'Ynot 
qui  ne  marqueguerc qu’une cfperancetrompeulé.  Eten  effet, il 
No  t»  7.  ne  dit  nullepart  qu’il  foit  revenu.  De  forteque''fi  nous  trouvons 
dans  lalûite  un  Heliodore  avec  S.  Jerome,  il  faut  ce  mcfemble 
conclure  que  c’en  eft  un  autre.] 

'S.  Jerome  fut  attaqué  en  Syrie  par  toutes  fortes  de  maladies , 
'qui  abatirent  entièrement  les  forces  de  fon  corps,  déjà  fort  foi- 
bledansfa  plus  grande fanté.  [Nous  verronsdans  la  fuite  celles 

3u’il  eut  dans  le  defert  de  Calcide.]'Mais  lors.mefmequ’Helio- 
orceftoit  encore  avec  luy,  il  clfoit  confumé  par  un  abatemenr 
de  corps  & une  langueur  d’efprit  fi  continuelle, qu’il  fe  trouvoit 
en  danger  de  mourir , 8c  ne  fe  fouvenoit  prcfqtie  pas  de  luy 
mefme. 

ARTICLE  VII. 

Saint  Jerome  fe  retire  dans  le  defert  deCalcide:  Ses  auftcritess- 
l’a  n de  Jésus  Christ  374. 

[T  L faut  fuivre enfin  noftrc  Saint  dans  le  defert,  où  il  fe  retira 
allez  probablement  l’année  d’après  qu’il  fut  venu  enOrienr, 
& ainfien  374.]'Cc  fut  dans  ledefèrt  deCalcideen  Syrie  qu’il  fe 
retira  ,*dans  une  vafte  fôlitude  qui  crt  entre  la  Syrie  & le  pays 
des  Sarrazins,boù  il  dit  qu’il  s’efloit  caché  à caufe  de  fès  crimes, 
*ou  plutoft  qu’il  s’y  eftoit  confiné  comme  dans  une  prifon  par  la 
crainte  qu’il  avoir  de  l’enfer.[Son  deflein  eftoit  den’en  point 
fortir  volontairement  ,]<*puifqu’ildir[vers  l’an  376, ]que  les  let- 
tres de  Florent  qui  luy  avoient  excité  un  grand  defir  d’aller  à 
Jerufalem , avoient  prefque  fait  tort  à la  refolution  qu’il  avoir 
prife,  & qu’il  eftoit  tellement  enfermé  dans  les  bornes  de  la 

1.  [Saint  Jerome  n’eftoir  donc  pas  encore  dans  le  de(êrt.]'Aiofi  quand  ï.  dit  qu’Hetiodorc  quitta 
le  defert, [il  faut  l*cn:cndic  du  defir  d'aller  dans  le  dclcrt.; 
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10  SAINT  JEROME,  f»4*Î.C. 

folitude  qu’il  avoit  embraflee,  qu’il  ne  luy  eftoit  plus  permis  ’74, 
d’exccuter  ledclir  qu’il  avoit[d’al!er  à Jerufaleiu.] 

'Cette  folitude  aft'rcufeeft  fans  doute  celle  où  S.Malcs’eftoit 
retiré  d’abord  dans  tin  monafterc  :'Et  l’on  voit  parTheodorct 

3 u elle  eftoit  habitée  par  plufieurs  folitaires  très  illuftres , qui 
ans  des  corps  fujets  comme  ceux  des  autres  aux  foiblciTes  de  la 
nature  , vivoient  comme  s'ils  eu  fient  elle  impaflibles , &:  au- 
defius  des  inlirmitez  humaines. [Le  plus  celcbrc]'de  ceux  que 
nous  favons  y avoir  vécu  eft"S.  Marcicn.dont  Thcodoretafait  v.fon titre. 
l’hilloire.'S.  Jerome  prend  J.  C.  & fes  Anges  à témoin,  que  dans 
cette  partie  du  defert  qui  ell  proche  de  la  Syrie  & jointe  aux 
terres  des  Sarrazins,  il  avoit  vu  des  folitaires  dont  l’un  eftoit 
demeuré  jo  ansfansfortir  de  fa  cellule , & fans  prendre  d’autre 
nourriture  que  du  pain  d’orge,  & de  l’eau  bourbeufe  ; & l’autre 
qui  demeurait  dans  une  vieille  citerne  ne  vivoit  que  de  cinq 
figues  par  jour.[On  pourrait  marquer  icij'ce que  dit  Sozomenc 
à la  louange  des  folitaires  de  Syrie  en  general  :[maisonlc  trou- 
verafur  Saint  Zenon.] 

'On  peut  juger  de  la  vie  que  S.  Jerome  menoit  dans  ce  defert, 
par  ce  qu’il  en  écrit  à Heliodore , lorfqu’il  luy  en  reprefenteen 
mefme  temps  les  difhcultcz  &:  les  confolations. 'Mais  voici  ce 
qu’il  en  dit  en  parlant  expreffément  de  luy  mefme.  Retiré  dans  « 
cette  vafte  foli  aide  toute  brûlée  par  les  ardeurs  du  foleil,  & où  <* 
lesmoincs  ne  trouvent  qu’une  demeure  tout  à faitaffreufe,jemc  <« 
tenois  feul , parccque  mon  ame  eftoit  remplie  d’amertume.  Le  « 
fac  dont  j’ellois  couvert  avoit  rendu  mon  corps  ii  hideux  que» 
l’on  en  avoit  horreur , & ma  peau  devint  fi  crafieufe  & (i  noire,  ■* 
que  l’on  m’euft  pris  pourun  Ethiopien.  Je  paflois  les  journées  « 
entières  à verlerdes  larmes  , à jetter  des  foupirs  : & fi  j’eftois  « 
quelquefois  obligé  malgré  mov  de  ceder  au  fommeil  qui  m’ac-  « 
cabloit , je  lai  dois  tomber  fur  la  terre  nue  mon  corps  tellement  « 
décharné,  qu’à  peine  les  os  fe  tenoient  les  uns  aux  autres.  Je  ne  « 
parle  point  du  boire  Si  du  manger.  Il  fitffit  de  dire  que  les  mala-  « 
des  mefmes  ne  boivent  que  de  l’eau  froide , & que  là  c’cft  une« 
fcnfualitc  que  de  manger  quelque  chofe  de  cuit.  „ 

'1 1 fe  mettoit  peu  en  peine  du  jugement  que  fai  (oient  les  autres 
des  aufteritez  du  corps:  & il  aimoit  mieux  (uivre  celui  de  (a 
confciencc,  vovantque  les  interruptions  qu’il  avoit  faites  dans 
(bn abftinence luy  avoient  toujours  nui,&  qu’il  s’eftoit  toujours 
bien  trouvé  de  l’avoir  repri/e. 

il  n’y  vivoit  pas  dans  l’oifivctc  par  la  libéralité  des  autres[ou 
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17 *•  par  l’argent  qu’il  recevoit  de fes  parcns  j]mais  félon  le  comman- 

dement  de  Saint  Paul , il  y gagnoit  tous  les  jours  fa  vie  par  le 
travail  defes  mains  8c  à la  lueur  de  Ion  vifage. 

'11  n’y  avoit  point  d’autre  compagnie  que  celle  des  fcorpions  tp.iM,t.p.v<.d. 
& des  autres  belles fauvages. 'Car  Innocent.comme  nous  avons 
di t,fut  bientoll  emporté  tout  d’un  coup  par  une  fièvre  violente. 

Ko t*  p.  ["peutellre  en  375,38:  Hylas  avoit  par  fa  mort  rouvert  cette 
plaie  qui  n’elloit  pas  encore  fermée.  Ainlî  il  neluyrefloit  plus 
que  le  feul  F.vagre  qui  faifoit  toute  faconfolation  8c  toute'fa 
joie,  8c  dont  il  recevoit  quelque  foulagemenc  dans  (es  infirmitez 
continuelles. 'Quoiqu’Evagre  fuit  quelquefois  avec  Itty,  il’pa-  cp.rp.jt-d. 
roill  qu’il  n’y  clloit  pas  arreHé,”  8c  on  voitqu’il  luy  envoyoit  les  ^'p  «foi  aj 
lettres  qu’on  luy  adrelToic.'li  le  viiitoit  louvent,  8c  prenoit  loin  (7.pr’,{tc. 
de  luy  comme  d’une  perfonne qu’il  cherilToit  pour  l’amourde  c cp.4j  f.«<.d. 
J.C.  autant  que  luy  niefmc.  Neanmoins  il  demeuroit  fort  loin 
de  luy, [apparemment  à Antioche  :]8c  s’il  luydonnoitdela  joie 
quand  il  le  venoit  vilïter,  il  ne  luy  catifoit  pas  moins  de  douleur 
quand  il  falloir  qu’il  le  quittait. 

ARTICLE  VIII. 

il  apprend  l'hebreu  pour  dompter  fa  chair. 

I ^Outes  les  aufleritez  que  pouvoir  faire  Saint  Jerome  ne  HicMp.u.p, 

X l’exemtoient  pas  encore  des  tentationsles  plus  fafeheufes. 

” Helas , dit-il , combien  de  fois  depuis  que  je  fus  retiré  dans  le 
•>  defert , me  fuis-je  imaginé  eltre  encore  au  milieu  desdelices  de 
“ Rome  ? J’avois  le  vifage  tout  paflc  par  les  jeûnes , 8c  mon  ame 
” fefentoit  neanmoins  brûlée  par  les  ardeurs  de  la  concupifcence 
» dans  un  corps  qui  n’avoit  plus  de  chaleur.  Ma  chair  n’ayant 
• pas  attendu  la  deftruétion  de  l’homme  entier  clloit  déjà  morte, 

■>  8c  mes  pallions  elloient  encore  toutes  bouillantes.  Ne  lâchant 
« donc  plus  où  trouver  du  fccours , j’allois  me  jetter  aux  piez 
« dejEsus , je  les  baignois  de  mes  larmes,  je  lcselTuyois  de  mes 
» cheveux , 8c  je  tafehois  de  réduire  cette  chair  rcbelleen  palTant 
» des  femaines  entières  fans  manger.  Je  me  fouviens  d’avoir  fou- 
» vent  pâlie  le  jour  8c  la  nuit  à crier,  fans ceder  de  me  fraper  la 
»>  poitrine , jufques  à ce  que  Dieu  commandait  à la  tempeltc , 8c 
" rendiltle  calmcà  mon  ame.  Je  n’approchois  de  ma  cel  lu  le  mefme 
b qu’avec  peine,  comme  fielleeuft  connûmes  penfées:8c  prenant 
«contre  moy  mefme  des  femimens  de  colere  8c  de  rigueu  r,  je  m’en- 

C iij 
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foncois  feul  dans  les  deferts.  Si  j’appercevois  quelque  vallce h’74' 
fombre , quelque  montagne  fort  rude,  quelques  rochers  efcar-  « 
pez,  c’eftoit  lelieu  que  jechoififlbispouraller  prier,  & pour,, 
en  faire  la  prifon  de  ce  mifcrable  corps.  Et  Dieu  m’eft  témoin  « 
qu’aprés  avoir  ainfi  répandu  beaucoup  de  larmes , apres  avoir  » 
tenu  longtemps  les  yeux  toujours  devez  au  ciel , je  croyois  « 
quelquefois  me  voir  au  milieu  des  chœurs  des  Anges.  Alors,, 
plein  de  joie  8c  d’allegrelTe  jechantoisau  Seigneur)  Nous  cour-,, 
rons  après  vous  à l’odeur  de  vos  parfums.  ,, 

[11  voulut  joindre  au  remede  de  la  mortification  celui  d’une 
occupation  humiliante  8c  defagreable.J'Lorfque  j’eftois  jeune,  « 
dit-il , quoique  retiré  dans  les  deferts , j’eftois  fi  tourmenté  par  « 
la  violence demes  pallions  & par  l’ardeur  de  la  concupifccnce,  « 
que  celafurpallbit  mes  forces.  Je  faifois  tout  ce  que  je  pouvois  « 
pour  éteindre  ce  feu  par  de  grandes  abftinences  ; 2c  cela  n’cm-  « 
pelchoit  pas  que  mon  efpritne  fuft  continuellement  agité  par  <« 
de  mauvaifespenfées.  Pour  venir  à bout  de  le  dompter,  je  me  « 
rendis  le  difciple  d’un  certain  moine  qui  de  Juif  s’eftoit  fait  « 
Chrétien:  Et  lai  fiant  là  les"preceptes  admirables  dcQuintilicn,  « «m’u, 

I éloquence  de  Cicéron,  la  majellé de  Fronton , 5c  la  douceur  « 
de  Pline,  je  commençai  à apprendre  l’alphabet,  8c  à étudicr« 
unelangucdontlesmots'font  firudes&r  fi  difficiles à prononcer.  « i. 

I I n’v  a que  moy  8c  ceux  avec  qui  je  vivois  alors , qui  fâchent  « 
quelles  peines,  quelles  difficultez  j’eu  à lurmonter,  combien  << 
de  fois  je  me  fentis  rebuté,  defcfperant  d’en  venir  jamais  à bout)  « 

8c  combien  de  fois  après  avoir  tout  abandonné,  je  recommençai  « 
tout  de  nouveau  par  l’ardeur  que  j’avois  d’apprendre.  Je  rends  « 
grâces  à mon  Dieu  de  ce  que  je  recueille  maintenant  de  cette  „ 
étude  des  fruits  d’autant  plus  doux  que  la  lémenceen  aellé  plus  « 
amcre.[On  peut  direen  effet  que  rien  ne  l’a  rendu  plus  célébré  ,, 
que  cette  connoifiance  qu’il  acquit  de  la  langue  hébraïque,] 

'quoique  d’autre  part  il  fe  plaigne  allez  fouvent  que  l’étude  de 
cette  langue  , 8c  te  liffiemenr  avec  lequel  il  la  faut  prononcer, 
luy  avoir  fait  perdre  toute  1 élégance  du  latin. 

'Il  nelécontcnta  pas  neanmoins  d’avoir  appris  l’hebreu  dans 
fi  jeunefic  avec  d’extremes  difficultez  : 11  cultiva  toujours 
depuis  cette  langue depeur  de  la  perdre  s’il  cefioit  de  l’étudier , 

’ôt  il  s’y  perfectionna  encore  depuis  qu’il  fut  rétourné  de  Rome 
enOrientjen  iS6,]fousun  Juif  nommé  Barraban*ou  Barhanina. 

'Dans  un  traité  fait  vers  l’an  380,  il  cite  diverfes  chofes  d’un 

1 'irUtr.u,,  MftUUmLnjm  vtri. 1 . qui  fc  ïoiincn:  i»cc  les  doits  & a»cc  le  golicr. 
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homme  qu’il  appelle  ion  Hebreu, 'de  qui  favoit,  dit-il , fi  parfai-  p.us.ii. 
cernent  cette  langue , qu’entre  leurs  Scribes  il  paflbit  pour  un 
Caldien.  1 1 (ère  jouit  d'avoir  appris  beaucoup  de chofes  de  luy. 

'!  1 cite  encore  un  Hébreu  vers  1 an  384.  «p-’M-M 

'Une des  choies  qui  le  porta  à apprendre  l’hebreu  avec  tant  cp.t17.p-: 
de  peines  8c  de  lueurs,  fut  pour  empefcherles  Juifs  d’infulter 
plus  longtemps  à l’Egliic  fous  prétexté  qu  elle  corrompoit  le 
(ens  des  Ecritures. 


'A  l’hebreu  il  joignit  le  caldaïque , & il  ne  trouva  pas  moins  cp.uo.p.t7.b. 
de  difficulté  en  l’4(c  de  ces  langues  qu’en  l’autre.  Car  parlant 
de  la  peine  qu’il  avoit  eu  à entendre  Daniel  écrit  en  langue 
«caldaïque,  quoiqu  en  caractères  hebreux.  Jcftois  encore  tout 
« jeune,  dit-il,  lorlqueje  paiîai  de  la  lecture  8c  des  Heurs  deQuin- 
« tillien  & de  Cicéron  à l’étude  de  cette  langue-.[je  croy  qu’il 
« entend  l’hebreu.]  A prés  beaucoup  de  temps  8c  de  travaux  je 
» commençois  à peine  à en  pouvoir  prononcer  quelques  paroles , 

» lorfqu’ enfin  je  vins  À lire  le  prophète  Daniel.  J’en  lus  tellement 
•>  ennuvé,quedefcfperanc  tout  d’un  coup  d’y  pouvoir  réuifir,jefu  s 
^ » près  d’y  renoncer  ablolument.relolu  de  négliger  mefme  ce  que 

» j’avois  pu  apprendre  de  cette  langue  avec  bien  de  la  peine.  Mais 
„tm  certain  Hebreu  m’exhorta  fort  à ne  pas  perdre  courage,  Sc 
y.  il  me  difoit  fouventen  fa  langue,  qu’avec  un  travail  infatigable 
» on  vient  à bout  de  tout.  Moy  donc  qui  croyois  déjà  que  je 
,,  pouvois  pafler  pour  un  peu  favant  parmi  les  Hebreux , je  me 
,,  vis  de  nouveau  un  ecolier  en  caldaïque.  Et  pour  dire  la  vérité, 

„ il  m’elt  encore  beaucoup  plus  facile  de  lire  8c  d’entendre  le 
„ caldaïque  que  de  le  prononcer. 

[il  fembie  mefme  qu’il  ne  fe  fioit  pas  tout  à fait  à la  con- 
noiflance  qu’il  avoit  de  cette  langue  jj'puifqu’ ayant  à traduire  cp.iio.p.u.4. 
Tobie  du  caldaïque  en  latin , il  fit  venir  un  homme  qui  fachant 
parfaitement  le  caldaïque , luy  difoit  en  hebreu  eeque  portoie 
le  texte,  8c  S.  Jerome  l’écrivoit  en  mefme  temps  en  latin.'llfc  inRof.U.ea.p. 
contente  de  s’attribuer  la  fcicnce  de  trois  langues , la  latine,  la 
greque , 8c  i’hebraïque. [Saint  Auguftin  8c  S.Profperne  luy  en 
donnent  point  davantage.] 
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ARTICLE  IX* 

J*/»r  Jerome  renonce  a la  leclure  des  auteurs  profanes. 

[TL  faut  cc  fcmble  mettre  en  ce  tcmps-ci , avecV  ictorius,]rce 
que  S.  Jerome  appelle  l’hilloirc  de  Ion  infortune.  11  avoit 
apportéavec  luy  une  fort  bellebibliothcque  compolée  de  toutes 
fortes  d’auteurs  faints  8c  profanes  : 8c  Ion  amour  pour  J’clo- 

3uenceôc  les  belles  lettres , faifoit  qu'il  lil^fc  les  livres  de  ces 
erniers  auifibicn  que  ceux  qui  fervoient  davantage  à fon 
édification. 'Malheureux  que  j’eftois,  dit-il , jejeûnois  8c  lifois  " 
enfuite  Cicéron.  Apres  avoir  fouvent  pafle  les  nuits  fans  dor-“ 
mir,  apres  avoir  répandu  des  larmes  que  lefouvenir  de  mes“ 
pechez  m’arrachoit  du  fond  demoncecur,  jeprenois  Plaute  “ 
en  mes  mains.  Si  quelquefois  rentrant  en  moy  melme , je  voulois  “ 
lire  les  prophètes,  leur  flylc  fimple  8c  négligé  me  rebutoit" 
aulfitofl.  Et  pareeque  mon  aveuglement  m’empefehoit  de  voir" 
la  lumière , je  croyois  que  c’eftoit  la  faute  du  foleil , 8c  non  pas  « 
celle  de  mes  yeux.  v « 

'Pendant  que  l’ancien  ferpent  fe  jouoit  ainfi  de  moy,  il  me“ 
vint  vers  le  milieu  du  Carefme  une  hevre  interne,  qui  trouvant  “ 
mon  corps  tout  epuifé  manque  de  repos , le  confuma  8c  le  defTe-  “ 
cha  de  telle  forte , qu’à  peine  les  os  fc  pouvoient  tenir  les  uns 11 
aux  autres.  On  fe  dilpofoit  déjà  à m’enterrer.  Mon  corps  elloic  « 

firefquc  tout  froid:  on  lentoit  feulement  un  peu  de  chaleur  fur  “ 
’eftomac.  Alors  ravi  tout  d’un  coup  en  efprit  je  fus  mené  de- « 
vant  le  tribunal  d’un  juge.  Il  en  fortoit  une  fi  grande  lumière, 

8c  tous  ceux  qui  l’environnoient  jettoient  un  tel  éclat , que" 
niellant  profterné  par  terre  je  n’ofois  lever  les  yeux  en  haut.  « 
On  me  demanda  quelle  elloit  ma  profelfion:  Jerépondis  que" 
j’ellois  Chrétien.  Vous  mentez,  me  dit  le  juges  vous  elles  « 
Ciceronicn  8c  non  pas  Chrétien  : car  vollre  cceureft  où  cil» 
vollre  threfor.  Ces  paroles  me  fermèrent  la  bouche.  11  ordonna1* 
qu’on  me  fouettait.  Mais  ce  challiment  m’eftoit  encore  moins  « 
lenfible  qu’un  vif  remors  de  ma  confcience.  Je  dilôis  en  mov  « 
melme  ce  verfet  du  plêaume  : Qui  vous  rendra  gloire  dans  « 
i*1  len:  « 

'Je  m’écriai  enfin,  8c  je  dis  en  pleurant  : Ayez  pitié  demov,  « 
Seigneur , ayez  pitié  de  moy.  On«n’entendoit  que  cette  parole» 
au  milieu  du  bruit  des  coups  de  fouet.  Enfin  ceux  qui  eitoient  » 

prefens  « 
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” prefens  fe  jettant  aux  picz  du  juge  le  priercntde  pardonner  à nu 
"jcunelTe,  8;  de  me  donner  le  temps  de  faire  pénitence,  pour  me 
punir  enluite  fcvcrcmcnt  s’il  m’arri voit  encore  de  lire  les  livres 
des  payens.  Moy  qui  pourme  tirer  de  l’extremité  où  je  me  trou- 
*•  vois  cull'e  bien  voulu  promettre  encore  davantage , je  luy  lis  ce 
» ferment , 6c  luy  dis  en  le  conjurant  par  fon  fainr  nom  : Seigneur 
» fi  je  garde  dorénavant  5c  fi  je  lis  jamais  des  livres  profanes , je 
»>  veux  qu’on  me  traite  comme  fi  je  vous  a vois  renonce.  Sur  ce 
» ferment  je  fus  relafché,  6c  je  revins  au  monde.  On  fut  fort 
» furprisdeme  voirouvrir  les  yeux,  mais  baignez  d’utie  fi  grande 
■■  abondance  de  larmes , que  la  douleur  dont  je  paroiflois  pénétré 
■jfuffifoit  pour  perfuader  les  plus  incredulcs[de  cequim’eftoit 
» arrivé.]  Et  qu’on  ne  penfc  pasquccefullun  rcfvc,ou  de  ces  vains 
« fonges  qui  trompent  fouvent  noftre  imagination.  J’en  prends 
« à témoin  le  tribunal  où  j’eftois  profterné , 8c  cette  terrible  fén- 
»,  tence  qui  me  remplit  de  frayeur.  Et  plaifeà  Dieu  que  je  ne  fois 
„ jamais  appliqué  à une  femblablequefiion.  [J’en  attefie  encore] 

» mon  corps  tout  meurtri  par  les  fouets , la  douleur  que  je 
» reffeutois  lorfque  je  fus  revenu  à moy,  & l’application  que 
» jeu  cnlùitc  à lire  les  divines  Ecritures  avec  beaucoup  plus 
» d’ardeur  que  je  n’en  avois  auparavant  pour  les  livres  profanes. 

[Apres  que  S.  Jerome  avoir  appris  par  fa  propre  expérience 
combien  il  eft  dangereux  de  s’occupera  des  lectures  quifechent 
dans  nollre  cœur  i’cfpritdela  pieté,  5c  qui  nous  rendent  moins 
agréables  celles  qui  nous  font  vraiement  utiles,  il  ne  faut  pas 
s’étonner  fi  dans  ton  epiftre  117,  écrite  en  401  au  p!ufiofi,]'il  rf.n7.J1j.Mf* 
parle  avec  beaucoup  de  force  contre  ceux  qui  après  avoir 
quitté  la  fagefic  du  iiecle  pour  gonfler  le  pain  des  Ecritures , fe 
degoulloientdclcur  fimplieité,  5c  retournoient  à la  douceur 
des  pocres.'On  peut  voir  encore  fur  ce  fu jet  un  endroit  impor-  rp.n«.p.ii*».b. 
tant  dans  repùlrei4(>[écrite  vers  3S4,]ou  il  dit  quelcsvcrsdes 
poètes  Scies  dilcours  enflez  des  orateurs  font  la  nourriture  du 
diable, 'que  Saint  Paul  en  nous  défendant  de  manger  dans  un  b. 
temple  d’idoles,  nous  defendde  nous  appliquer  à lire  les  philo- 
fophes,  les  orateurs,  les  poetes , que  jamais  on  ne  doit  entendre 
AcMeherculeow  d’autres  mon  fi  res  fcmblableslortir  de  la  bouche 
d’un  Chrétien  : maislurtout  qu’il  cft  honteux  à un  Prcilrc  de 
quitter  l’Ecriture  faintc  pour  des  comédies  ou  Virgile,  8c  de  fe 
rendre  criminel  en  faifant  pour  la  volupté  ce  qu’on  ne  fait  taire 
auxenfansquepar la neceflitédelesinftruire. 'Ayant iraporter  in Dn.pr.p, 
divers  patlages  des  hifioriens  payens  dans  fon  commentaire  fur  t*5,1. 


Æ 


Hifl.  Eccl.  Tom.  X JJ 


D 


h S 


CI  Ruf.I.i.f.U!. 
lit. 


in  RufJ.T,c.7.p. 
108.109. 

ep.S4.p.jtT.a. 
in  Cîal.pr.j.p. 
lll.d. 


ex  Ruf.l.i.p. 
ut. b. 

a p.lli.C. 


a. 


SAINT  JEROME.  t-nndej.c. 

Daniel  fait  vers  l’an  407, pour  faire  voir  l’accompli llement  des r4' 
prédictions  de  ce  Prophète,  il  en  faitcxculeen  ces  termes.  Quc« 
fi  nous  fommes  quelquefois  contraints  d’employer  ici  les  fcicn-« 
ces  du  fiecle,  Sc  derappclleren  noftre  mémoire  des  chofes  auf-  « 
quclles''nous  avons  renoncé  il  y a longtemps,  qu’on  ne  l’impute  C(  OmiJîtVHt, 
point  à noftre  volonté , mais  à ia  ncccllitéablblueoù  nous  nous  « 
trouvons  de  le  faire".  M 

[C’eft  aufli  par  une  ablolucneceifité  que  nous  fommes  con- 
traints de  faire  ici  une  autre  remarque  moins  agrcable  & moins 
utile , mais  trop  importante  pour  1 hiftoire  de  Saint  Jerome,  £e 
meimetrop  commune  pour  la  palTer  fous  ftlence.  Ceque  Saint 
Jerome  dit  luyeftre  arrivé  pour  avoir  trop  aimé  les  livres  des 
belles  leteres,  le  lit  dans  la  lettre  n,  que  lonfujct  Sc  la  ville  de 
Rome  oit  elle  fut  écrite  rendirent  extrêmement  célébré.  Ce- 
pendant comme  d’autre  part  les  livres  font  remplis  de  patîages 
d’auteurs  profancs.j'il  ne  faut  pas  s’étonner  fi  Rufin  lorfqu’il  fe 
fut  divifié  d’avec  luy,[vers  l’an  39},]en  prit  lujet  de  l’accufer 
d’avoir  violéun  ferment  fi  folenncl  par  un  parjure  inexcufable. 

'Saint  Jerome  pour  tafeher  de  fatisfaire  à ce  reproche , fcmble 
vouloir  faire  croire  que  tout  ce  qu’il  favoit  de  ces  auteurs, 
n’cftoitquccequiluyrcftoitdes  études  qu’il enavoit  faites  au- 
trefois.'Il  avoit  dit  la  mefmechofe  dans  une  lettrcfécritc  vers 
l’an  399.  Et  des  l’an  387  ou  environ  ,]'il  dit  qu’il  y a voit  plus  de 
quinze  ans  qu’il  n’avoit  lu  un  mot  ni  deCiceronni  deVirgilc, 
ni  d’aucun  autre  auteur  profane,  &que  s’il  s’en  glifloit  quelque 
chofe  dans  lès  écrits , c’eft  pareequ’il  lu  y en  reftoit  encore  une 
idée  grolficrc,  comme  de  ce  qu’on  a vu  en  fonge  longtemps 
auparavant. 

iMais  R,ufin  foutint  qu’il  eft  plus  clairque  le  jour  qu’il  conti- 
nuoit  toujours  à lire  ces  auteurs  ;aquc  rcconnoiflant  avoir  lu 
Forphyre  & d’autres  auteurs  grecs , il  ne  pouvoir  l’avoir  fait 

3ue  depuisfa  convcrfion,  ptiifquc  julquc  là  il  n’avoit  point  fccu 
egrcc  j'qti’il  avoit  donné  à copiera  des  (olitaires  de  la  monta- 
gne des  Olives  des  dialogues  de  Cicéron,  qu’il  payoic  bien  cher, 

& que  luy  Rufin,  dans  les  cellulesduqucl  ces  iôlitaircsdemeu- 
roient  ,cn  avoit  fouvent  eu  des  cahiers,  £c  les  avoi  t mcfme  relus; 
qu’il  ne  pouvoir  nier  que  venant  un  jourdc  Bethléem  àjerufa- 
lem , ilncluyeuftdonnélôn  portefeuille  à garder,  où  il  y avoit 
un  dialogue  grec  do  Platon  , avec  la  traduction  de  Cicéron  ,'Sc 
que  dans  le  monaftere  de  Bethléem  il  avoit  montré  la  grammai- 
re, V irgi  le , les  poètes  comiques , les  lyriques  Sc  les  hiitoriens,  à 
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SAINT  JEROME.  a7 

des  enfans  qu'on  luv  avoir  donnez  A elever  dans  la  crainte  de 
Dieu. 'Dans  une  lettre[qui  puit  eftreécritc  vers  l’an  378, ]il  prie  cp  ii.juji-b. 
Paul  deConcordedc  luyenvoyerrhi{toirc[Romaine]écritcpar 
A urelc  Victor. 

[O11  pourroic  peuteltre  trouver  des  réponles  à une  partie  de 
ces  objections.  Jenevoy  pas  neanmoins  que  S.  Jerome  le  fafléj] 

A il  fcmblc  croire  y avoir  luffilammcnt  latisfa.it , en  difant  que  111 
tout  ce  qui  luy  eltoit  arrivé  n’eltoic  qu’unfoïigc  comme  unau- 
tre,  auquel  il  ne  falloii  pas  s’arrefter  5 8c  qu  il  clt  ridicule  de 
s’amufer  à une  choie  de  cette  nature,  8c  de  la  luv  objecter. 'Et 
répondant  unefeconde  fois  à Rufinfur  lemefmelujet , iln’alle- 
gue  plus  dutout  les  études  qu’il  avoit  faites  autrefois  : & il  fc 
contente  de  dire  qu’il  n’elt  pas  raifonnable  d’exiger  de  luy  une 
chofe  qu’il  n‘a  promife  qu’en  fonge. 

[C’eltà  d’atitresà  juger  (i  cette  réponfe  clt  allez  fol  idc , & fi 
S.  Jerome  regardoitccttehiltoire comme  un  purlôngc,lorfqu’il 
l’écrivoit  dans  les  termes  que  nous  avons  vus,  ou  au  moins  s’il 
vouloir  que  ceux  qui  la  liroient , la  pri  fient  en  cette  manière. 
Pourroit-ondire  que  l’impreflion  quelle  luy  avoir  faite,  8c  le 
dangerqu  il  y avoit  pour  luy  à lire  les  pavens,  diminuant  d’au- 
tant plus  que  fit  piete  fie  fortifioit,  il  ne  le  crut  pas  obligé  A efirc 
au  (fi  exact  fur  ce  point  qu’il  l’avoit  cité  durant  douze  ou  quinze 
ans , 8c  qu’il  crut  pouvoir  codera  l’engagement  où  il  fe  trouva 
d’inllruire  quelques  enfans , à qui  la  lecture  de  ceux  qui  ont  le 
mieux  écrit  peuc  certainement  eltre  utileïMais  il  vaut  peuteltre 
encore  mieux  déplorer  la  mi  1ère  de  la  foiblefle  humaine,  dont 
les  plus  grands  Saints  ne  font  pas  toujours  exemts,  8c  rccon- 
noillrcqu’il  elt  bien  dangereux  de  s’engager  dans  des  difputes, 
citant  rare  qu’on  ait  allez  dcgracc  8c  d’îiumilité  pour  avouer 
qu’on  a eu  tort  en  la  moindre  choie  , lorlqu’on  fçait  qu’un  ad- 
verfaireen  prendra  quelque  avantage,  8c  nous  en  fera  honte 
devant  les  hommes,  pendant  que  la  veritéà  laque! leil  ell  tou- 
jours glorieux  de  ceder  .nous  couronnera  devant  les  A nges.] 

ARTICLE  X. 

I.dlura  de  Saint  Jerome  ; il  écrit  à Saint  Heliodore  : Pic  de  ce  Saint. 

RUfin  , comme  nousavons  vu,  afliireque  Saint  Jerome  Hltri*  Raf.U. 

n’avoit  aucune  connoiflànce  de  la  langue  greque  jufqu’A 
la  convcrfion  : 8c  fi  l’on  raifonnement  clt  véritable  , il  le  faut 
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zS  SAINT  JEROME. 

entendre  jufqu’au  temps  qu’ilfe  retira  dans  le  defert , & qu’il 
eut  la  vifion  ou  le  (onge  dont  nous  venons  de  parler. [Cela  eft 
neanmoins  difficile  à croire, puilqu’il  avoir  déjà  traverfô  tant  de 
provinces  où  l’on  ne  parloit  guère  que  grec , & que  félon  ce  que 
nous  avons  dit>  il  avoir  elle  quelque  temps  auditeur  d’Apolli- 
naire à Antioche.] 

'Le  Saint  dit  qu’il  avoit  traduit  en  latin  les  commentaires 
d’Alexandre,  6c  que  fon  maiftrequieftoit  très  habile,  l’avoit 
fait  entrer  dans  la  logique  par  l’introduclion  de  Porphyre. 'Et 
en  un  autre  endroit  il  protefte  qu’il  avoit  appris  les  efemens  de 
la  dialectique,  & beaucoup  d’autres  choies  qui  regardent  cette 
fcience , avant  que  de  fortir  des  ecoles. 

[Quoy  qu’il  en  (oit  ,]'dcpuis  la  promefle  qu’il  avoit  faite  de 

auitter  les  auteurs  profanes , il  s’appliqua  à l 'étude  des  lettres 
ivines  avec  plus  d’ardeur  qu’il  n’en  avoit  eu  auparavant  pour 
les  lettres  humaines. [Ainfi  c’elt  au  moins  depuis  ce  temps  là 
qu’il  faut  entendre  ce  qu’il  dit  J'que  depuis  fa  jeuncll’e  il  n’avoit 
point  pafle  de  jour  làns  méditer  la  loy,  les  Prophètes,  les  Evan- 
giles, 6c  les  Apoltres, 'trouvant  la  nourriture  de  fon  amc  à 
s’inllruire  jour  6c  nuit  de  la  loy  de  Dieu. 

[11  ne  faut  pas  auffi  doutcrqu’il  ne  fe  loit  donné  des  ce  temps 
là  à la  lefture  des  écrivains  ecclefiafliques  ,]'qu’il  avoit  lus  ou 
tous  ou  prefquc  tous , tant  grecs  que  latins  ,“cn  forte  qu’il  n’v 
avoit  perfonnequi  ofall  fe  comparer  à luy  en  quelque  fcience 
que  ce  fuft.[Mais  ce  n’cft  pas  ici  le  lieu  de  faire  l’eloge  de  la 
fcience  de  SaintJerome.]bOutre  les  livres  qu’il  trouvoit  dans  fa 
bibliothèque facrée , qui  elloit  fort  bien  fournie , ilcut[bientoft 
auprès  de  fuv]dans  ledefert  quelques  perfonnes  qu’il  inllruifoit, 
6c  qui  luy  lcrvoient  dccopiftcs. 

'Nous  avons  dit  que  S.  Jerome  en  laiflant  alIerHcliodore  en 
fon  ryays , luy  avoit  promis  de  luy  écrire  quand  il  feroit  dans  le 
defert  pour  l’exhorter  d’y  venir  avec  luy.  Il  le  fit  en  effet,  6c  luy 
écrivit  une  lettre  toute  ardente  du  feu  defacharitc , 8c  toute 
brillantcdcs  lumières  de  Ion  éloquence,  où  il  luy  dépeint  avec 
toutes  les  fleurs  de  fa  rhétorique  Chrétienne,  d’un  collé  les 
délices  fpirituelles,  8c  les  avantages  fol  ides  de  la  viefolitaire  6c 
retirée.ôc  de  fautrcle  danger  de  ceux  qui  vivent  dans  le  tumulte 
des  villes , dans  l’engagement  de  leur  patrie  6c  de  leurs  parens, 
8c  dans  l’abondance  des  biens  êc  des  commoditez  du  monde  ; 
furtout  fi  cefont’des  perfonnes  qui  falfent  profeffion  de  la  vie 
monaltique  comme  Heliodore.'S.  Jerome  arrofa  cette  lettre  de 


L'an  Je  J.C. 
JT4. 


Digitized  by  Google 


■■fl 


L'»n  icJ.C. 
>74. 


& c. 


% 


SAINT  JEROME. 

Tes  larmes  dans  le  regret  qu’il  avoitde  1’abfcnce  de  fon  ami.'ll  v.Ul.c.ijj.p.jos, 
ne  l’a  pas  oubliée  dans  le  catalogue  de  Tes  ouvrages.Ml  en  cite  ^‘ep  ] p tj  b> 
quelques  mots  dans  une  autre  qu’il  écrivit  encore  depuis  à Ho- 
Iiodore,'2c  ildic  à Nepotienqu’eftant  jeune  & prefque encore  «.p.u.a. 
enfant,  2c  occupéà  reprimer  par  les  rigueurs  du  defert  lcspre- 
nîiercs  impetuofitez2c  lesbouillonsdcla  jeuncire,  il  avoitecric 
àHeliodorefon  onclcune  lettre  d’exhortation, pleine  de  larmes 
Scdc  plaintes,  2c  dont  lesmouvemens  témoignoient  ceux  qu’il 
fentoit  par  la  privation  d’un  fi  chcrami.  Il  dit  qu’il  s’eftoit  joué 
dans  cette  lettre  félon  l’inclination  de  Ion  age , & que  comme  il 
avoit  encore  tout  le  feu  des  études  & des  préceptes  de  la  rhéto- 
rique, il  s’y  elfoit  un  peu  amufé  à faire  paradede  fon  éloquence: 

'Et  on  trouve  qu’en  fon  genrcVcft  un  chef-d’o:uvrc.bS,ci'abiolc 
l’avoit  apprifeparcœur. 

‘Ilparoiltqucni  luy  ni  Hcliodoren’cftoient  point  encore  dans 
la  clericature,  mais  qu’on  follicitoit  Heliodore  d’v  entrer: 

Comme  Dieu  ne  lcdeltinoit  pas  à la  folitude,  mais  le  vouloit 
pour  l’état  eccleliaftiquc,  il  s’y  laifla  engager  ,'5c  futelevé  juf- 
qu’à  l’cpilcopat , oii  il  parut  comme  un  modèle  de  vertu  ,dfa  vie  V b- 
paroi  (Tant  celle  d’un  moine,  en  mcfme  temps  que  (on  caractère 
le  failoit  révérer  commeEvefquc.'I  lie  trouva  l’an  581  auConcile  Amb.ac.A<j.p, 
d’Aquilée,'où  nous  lifons  encore  le  fuffrage  qu’il  donna  pour 
la  condannation  de  Pallade  Evefque  Arien. *11  v cft  qualifié  fcj'to.kl 
Evcfqucd’Altino, ville  peu  cloigneedes  ides  de  laDafmacic.  Hier.tp.).p.»j, 
EAiniic’e(l  ccllaqui  cfloit  en  Italie  devers  Aquilée  autrefois  b- 
cclcbre  pour  les  laines,  5c  détruite  depuis  par  Attila.  s CTTar‘ 

'Luy  2c  Saint  Chromaccd’Aquilécaemaudoicnt  quelquefois  Hier.cp.uj.p.ij. 
des  ouvrages  à S.  Jerome,  commodes  commentaires  fur  Olée,  *■ 
fur  Amos,furZacarie,  2c  furMalachiej  5c  pour  cela  ils  luy 
fournidoient  les  dcpenlês  ncceiïaircs , 5c  luy  entretenoient  des 
écrivains  & des  copiftes.'l  1 lcuradrefle  la  traduction  qu’il  avoit  «[in  Ruf.l.ec.». 
faite  des  livres  de  Salomon  fur  l’hcbreu  ,b5c  celle  du  livre  de  ^ 

Tobie  lur  le  caldaïque,  qu’ils  luy  avoient  demandée. 'Il  dit  j.Cf> 
qu’Heliodore  avoit  enfeigné  2c  enfeignoit  tous  les  jours  à Ne-  1 
poticn  fon  neveu  tout  ce  qu’il  y avoit  de  faint , luy  failant  voir  c’ 
dans  l’exemplede  fa  vie  le  modelé  & la  règle  de  toutes  fortes  de 
vertus  :[5c  nous  pourrons  voir  dans  la  fuite  l’heureux  fuccés 
qu’curent  les  inftmctionsqu’il  luy  donna. 'S.  Jerome  luvécrivoit  ep.j.p.t«.c.J. 
au  commencement  de  397  fur  la  mort  de  ce  neveu. ’L’Eglife  Bjr.j.jui.g. 
l’honorc  le  troilieme  de  juillet  comme  un  faint  Evefque  illuilrc 
en  do&rine  2c  en  pieté. 
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'Il  avoit  compofé  unouvrage[qui s’eft  perdu  ,]Dcs premiers  ' 4' 
principes  des  chofes,pour  montrer  que  Dieu  eft  l’unique  auteur 
detous  les  dires,  & qu’il  ne  l’ell  pas  neanmoinsdu  mal, parce*  aie 
ienial  n’cft  que  le  mauvais  ufage  que  la  volonté[de  l'ange  ou  de 
l’homme)fait[d’elle  mcfme  &]dc  tout  ce  que  Dieu  a créé. 

'On  prétend  qu’il  eut  pour  difciple  uniaint  homme  nommé 
Liberal,  que  l’Fgliiede  Trêves  ou  Ion  corps  aefté  traniporté 
après  la  ruine  d’Altino , honore  comme  fon  principal  patron  le 
17  d’avril.  Nous  n’en  trouvons  rien  que  dans  Fcrrarius  & dans 
Pierre  des  Noels , qui  y mêlent  diverfes  circonllances  peu  pro- 
bables, principalement  le  dernier.  Ce  qu’ils  dilént  que  Saint 
Liberal  mourut  durant  qu’Hcliodoreeftoit  retiré  dans  une  ifie 
à caufe  des  periccu  lions  des  Ariens, [nepeut  dire  vray , fi  par  ces 
A riens  on  n’entend  les  Gots  & les  autres  barbares"qniconunen-  v.  Honore 
ccrent  en  400  ou  401  à ravager  l’Italie  : & il  cit  ailé  que  Saint s “• lS- 
Heliodoreait  vécu  jufqu '011401,  &audelà.]'Ces deux  auteurs 
difent  encore  diverfes  chofes  de  Saint  Heliodore  : [mais  les  unes 
ibnt  faufles , 6e  les  autres  fans  autorité.  J 

ARTICLE  XI. 

Saint  Jerome  reçoit  des  nouvelles  de  fes  amis  d' Aquilce,  cr  leur  écrit: 

Retraite  de  Boitofe. 

[ ff~^\  E fut  peuteftre  enfuite  des  nouvelles  qu’Hcliodore  ra- 
il, j porta  en  Occident  de  l’état  où  dloit  S.  Jerome,  que  (es 
amis  d’Aquilée  luy  écrivirent. ]'Saint  Chronnce  Sc  Eufeue  fon 
frere  s’acquiterent  envers  luy  de  ce  devoir  d’amitié  /'dont  il  ne  invouvit. 
leur  avoir  pas  encore  donné  l’exemple. 'Ils  le  firent  par  une 
lettre  commune  à eux  deux , & à un  troificmc  uni  avec  eux  par 
la  charité , 'qui  cltoi  t"Jovien  Archidiacre  d’ A qui  léc.’S.  Jerome  v.jj. 
recctit  la  lettre  de  ces  trois  amis  dans  fon defert  de  Syrie,  où 
Evagre  la  luy  envoya.  Ilcnfutextrcmcmentaile,  6cn’vtrouva 
rien  à redire,  finon  qu’elle  cftoit  trop  courte  pour  Ion  defir.  11 
leur  répondit  à tous  trois  par  une  lettre  commune  j'6e  il  y joint 
dans  fes  falutations  la  mere  de  Saint  Chromace , & fes  (ocurs 
vierges  : Car  ils  demeuroient  tous  cnfemble  dans  une  mefme 
mailon. 

'II  y fait  un  bel  elogede  Bonofc , qui  s’eftoit  retiré  dans  une 
idc  pour  y vivre  folicaire,  ce  qu’il  avoit  appris  de  la  lettre  de 
Saint  Cliromacc.[Ainft  il  y a apparcnccque  l’ifle  ou  il  s’eitoit 
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retiré, cftoit]Tuncdecclics delà Dalmacic.ou S.  Jerome  ditque  cp.5.p.sj.i 
Ncpotien  euft  voulu fe  retirer  pour  vivre  dans  la  folicude,  s’il 
cuit  ofé  Quitter  fononcle.'üonofcdcmcuroit  toutlculdanscctctf  cp.^.p.-.i^ 
idc,  où  il  n’y  a voit  ni  aucun  moine, "ni  mcimeaucun  autre  habi- 
tant queluy.  lin’ avoit  pasfeulenientavcc  luylepctit  Oneftme,- 
qu’il  aimoic  comme  fon  frère, [8c  qui  pouvoit  eltrcfon  neveu.] 

Jerome  loue  encore  bcaucoup'Ta  vertu  £c  Ta  generofité  dans  r.L 
une  autre  lettre, où  i 1 s’humilieaulfi  à proportion  qu’il  le  releve. 

'il  dit  qu’il  eftoit  toujours  long  quand  il  falloir  louer  Bonofc. 

Il  le  met  dans  fa  chronique  fur  l’an  377,001111110  l’un  des  plus 
illuflrcs  moines  qui  fuflent  alors  dans  l’Eglifc.'Il  l’appelle  ep.+J.p.u7.a. 

Suclquefois  fils  du  poiffou , moins  peuteftre  pareequ’il  eftoit 
ans  une  ifle, 'qu’à  caufe  que  toutes  leslettres'du  mot  qui  figni-  Opt.i.j.p.a, 
fîeengrecun  poillon, marquent  J. C,queTertullien[8c  d’autres 
anciensj'appellent  noflrc  poillon.  Tcn.bapt.e.t 

“S.  Jerome  fupplic  S.Chromace  5c  les  autres  à qui  il  écrit  en 
mefnje  temps,  de  prendre  un  foin  particulier  délit  foeur,  qui  u-.a. 
eftoit  alors  en  l’age  leplusglifianc.  11  les  prie  de  la  vouloir  fou- 
vent  fortifier  par  leurs  lettres,  & nicfme  d’obtenir  pour  cela 
celles  de  S.  Valericn[d'Aquilée]leur  faint  Evefque.  Le  Diacre 
Julien  par  qui  fcul  il  avoit  quelques  nouvel  les  de  fon  pays , luy 
avoit  appris  le  premier  qu’elle  perfiftoit  dans  le  bien  quelle 
avoit  entrepris.  Il  luv  avoit  fait  en  mefmc  temps  quelque  rc- 


qu’il  n’avoit  pu  écrire  à caufe  de  l’abatement  de  corps  & d’ef- 
pritoù  il  s’eftoit  trouvé:  dequoy  il  prendà  témoin Heliodore 
qui  avoiteftéavcc  luy,[c’eft  a dire  qu’il  n’y  eftoit  plus,  &:  qu’il 
s’en  eftoit  retourné  en  Occident.] 

'Niccas,  félon  ce  que  nous  avons  dit , avoit  tenu  compagnie  à cp.*t.p.i 
S.  Jeromedans  l’Orient  : mais  il  s’en  eftoit  cefembleretoùrnéà 
Aquilée.  Le  Saint  fut  fafché  de  ne  point  recevoir  de  fes  lettres, 
en  ayant  receu  deChromacc  5c  d’Eufebe.'Il  luy  en  fît  des  re-  p-i'j.m. 
proches  d’amitié, 'Se  il  luy  dit  à la  findefa  lettre:  Si  vous  m’aimez, 
écrivez  à un  ami  qui  vous  en  prie.  Que  fi  vous  cftes  en  colere 
contre  moy,  ne  laiftcz  pas  de  m’écrire  tout  fafché  que  vous 
foyez.  Ce  me  fera  tou  jours  une  grande  confolation  dans  la  dou- 
leur que  j’ay  d’eftrefeparédevous , fi  je  reçois  de  vos  lettres  ou 
par  un  effet  de  voftre  amitié,  ou  parun  effet  de  voftre  indigna- 
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Il  Ht  unièmblablç reproche.!  Chrvfogonc , dont  il  témoigne'74- 
une  eiütne  cres  particulière:  & pour  1 alïurcr  qu’il  luy  parle 
félon  les  fentiUiens  de  ion  coeur , il  dit  qu’Hcliodorc  qui  (avoir 
ce  qu’il  en  difoit  à toute  occaiîon , avoir  pu  luy  en  rendre  un 
Hdele  témoignage. jC'ciloit  donc  peu  de  temps  après  qu’Helio- 
dorceut  quictél'Orienr. 

Il  joignit  pcuteftrcà  la  lettre  qu’il  écrivit  à Julien, ]'cel!c  qu’il 
adrciïa  à la  tante Caflorine , avec  laquelle  il  y avoit  plufieurs 
années  qu’il  eiloit  brouillé , pour  tafeher  de fc  réconcilier  avet 
elle.  [Nous  avons  perdu  cette  lettre;] 'mais  nous  en  avons  une  fé- 
condé qu’il  luy  écrivit  encorefur  le  incline  fujer  l’année  d’après. 

C*22*2 

ARTICLE  XII. 


Commencement  de  l' ht  flaire  de  Rufin  : il  va  en  Egj pre- 
l’a  n di  Jésus  Christ  375. 
e voy  pas  que  nous  pui  ilîons  mettre  pluiloft  qu’, 


au  com-  V.  la  ne  te  S. 

J mencement  de  I'an37j  lepiitrc  49,  J'dansIaquelleS.  Jerome 
pour  dérouiller  un  peu  ion  fly  le , comme  il  dit , Se  donner  cette 
latisfaclion  à Innocent  fon  ami , décrit  avec  la  beauté  de  fon 
éloquence  l’hiiloirc  celebre"d’une  femme  de  Vcrccil,  qui  ayant  v.va'tmi- 
efté  condannéc  injuftement  à lamort  fut  frapécicpt  fois  par  r’icn  i-$  ‘7- 
l’exccuteur , 5c  en  rechapa. [Innocentvi  voit  donc  au  commen- 
cement de  cette  année.  Mais  auifi  toit  aprésj'il  fut  emporté  fubi- 
tement  par  une  fièvre  violente  -,  & Hylas , comme  nous  avons 
dit,  rouvrit  bientoft  par  fa  mort  la  plaiequc  celle  d’innocent 
avoir  faite  dans  l’ame  de  Saint  Jerome. 

'L’un  5c  l’autre  clloit  mort , lorfquc  Saint  Jerome  écrivit  à 
Rufin  l’epiftre4i 'au  milieu  de  l’été,  [apparemment  des  cette  an- 
née mefmc.  Nousavons  déjà  parlé  plufieurs  fois  de  Rufin,  mais 
feulement  en  un  mot  5c  par  occaiîon.  Il  faut  en  parler  ici  plus 
amplement  pour  faire  connoiftrc  qui  il  eiloit , puilque  fon 
hiftoiredoit  faire  une  part  ie  confiderabledecellcdeS.  Jerome. 

'Rufin  avoir  aufli  fcion  quelques  uns  le  nom  dc'Turranius.  >. 
“Saint  Jerome  quand  il  leveut  railler  rappclle[pluiîeurs  fois] 
Grunnius.fjc  nci^av  fi  c’eftqu’il  fuit  d’une  complcxion  grade 
5c  epaiile,  ou  qu’ii  cuil  quelque  defaut  dans  la  prononciation.] 

Car  ce  Saint  marque  qu’il  parloir  fort  lentement , 5c  il  le  taxe 
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1, ‘jMtrsfnmt , Taucamu» , Tyranius  &rc.[lc  ne  f^ay  fi  S,  Jerome  n’v  fcroii  pas  allufion  ,]*lorfqu‘il 
:t  ao  ittict  dc  Rufin,  cbjict  miht  in  Jchol*  ty*iwn.i 
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a (Te  z clairement  d’aimer  trop  la  bonne  chere. [Je  voy  encore 
moins  pourquoi]'il  l’appcllcCalphurnius  Lanarius. 

[Pour  le  distinguer  debeaucoup  d’autres  Rutins , on  a accou- 
tumé de  le  nommer  Rufin  d’Aquilée. ]'Et  Palladea  cru  qu’il 
elloit  effectivement  de  cette[celebrc]villc  d’ltalie.*Rufin  met 
No  ti  ».  me'donne  quelque  lieu  de  lecroire.bNcanmoinsS.  Jeromc[qui 
t.  ne  le  pouvoir  pas  ignorer  ,]dit  nettement'qu’Aquilée  n’elloit 
•tfiduli  mi.  pas  fa  patrie  ,cmais  qu’il  eftoit"d’une  petite  ville  -,  ce  qui  ne  con- 
vient point  dutout  à Aquilée,'&demefmc  pavsque  le  vieillard 
Paul , [qu’on  ne  fauroit  douter  eftre  le  mcfmcj'que  Paul  de 
Concorde  à qui  Saint  Jcromca  écrit.  [Cette  ville  de  Concorde] 
'qui  clloit  en  Italie[ell  lins  doute]dcclle  que  les  géographes 
marquent  allez  près  d’Aquilée,  Se  qui  clloit  célébré  autrefois, 
mais  on  dit  qu’elle  cil  prelentement  ruinée. [Si  donc  Rufin  a 
* pafle pour ellre d’Aquilée,  cela  peut eltre venu]'de ce  qu’ily  a 
ellébattizé,  yapaffédutempsdansunmonallere,[&y  a peut- 
ellrc  ellé  élevé  à quelque  degré  de  la  clericaturc  ,]cpuifqu’il 
appelle  plufieurs  rois  l’Egliie  d’Aquilée  lonEglife.  Il  elloit 
i.  2peutellre  d’une  famille  conliderable  neanmoins  il  rt’avoit 
pas  appris  les  belles  lettresfni  la  dialectique  ,g8c  il  avoir  feule- 
ment eu  quelque  teinture  dereloqucncc.hOnleblafmoitd’eftre 
obfcitr,'&  de  faire  diverfes  fautes  dans  le  Ityle.  kCela  n’cm- 
peichoit  pas  neanmoins  que  des  perfonnes  ne  l’cllimalTent 
éloquent. 'Saint  Paulin  qui  elloit  bien  capable  d’en  juger,  luy 
attribue  une  érudition  fainte&  pieufe,  S c le  qualifie  egalement 
fcMuftià s riche  & habile  en  grec  & en  latin  , pour  les  lettres"humaines 
à-jjuun.  ^ pour  le»  divines. mS.  Jerome  qui  d ailleurs  blafme  Ion  ftyle, 
reconnoiffoit  quelque  elegance  dans  un  écrit  que  Rufin  foute- 
noit  avoir  fait  en  deux  jours.[Et  affurément  quoique  ce  qui 
nous  relie  aujourd’hui  defes  ouvrages  n’approene  pas  de  l 'élo- 
quence de  Saint  Jerome,  on  peut  dire  neanmoins  qu’ils  n’en 
manquent  pas,  & qu’ils  en  ont  autant  & plus  que  beaucoup 
d’autres  écrits  du  melme  fiecie.'Gcnnadc  luy  attribue  un  don 
particulier  pour  traduire  :[8c  nous  avons  encore  beaucoup 
d’ouvrages  qu’il  a traduits  du  grec  en  larin.J'Il  aaulli  traduit 
des  auteurs  latins  & grecs.[Nous  parlerons  autrepart  des 
defauts  defes  traductions , aullîbien  que  de  ce  qui  regarde  fes 
mœurs  & la  doclrine.j'Saint  Jerome  luy  accorde  la  gloire  de 
1 érudition , fie  d’avoir  eu  une  grande  connbiffancc  des  anciens 
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auteurs,  particulièrement  des  Grecs.[Il  n’acquit  fans  doute 37,‘ 
cette  connoiflance , 8c  celle  mefmedela  langue  greque,  que 
eiR.uf.U  r-m.  lorfqu’il  fut  en  Oricnt.]'Car  d’abord  il  ignoroitablolument  & 
c-  b la  langue  & les  fciences  des  Grecs.* Il  fut  quelque  temps  dans 
« ep.4i.p.n>-  • ]’Cçaremcnt  de  la  vie  commune  du  lîccle.  Car  S.  Jeromequidit 
ep.<[.c.t.f.i84.  ce  fa  en  mdme  temps  de  luy  mefme  ,'avoit  fucé  des  l’enfance  le 
le  i ii  b laùde  la  foy  Chrétienne  8c  Catholique. bAprés  avoir  donc  efté 
«p.4i.p.n  . • compagnons  dans  l’amour  de  la  vanité,  comme  ils  le  furent 
enfuite  dans  l’amour  de  la  vérité.  Deflors  ils  commencèrent 
eP.«.p.ji.d.  cette  amitié'Ii  étroite  qui  les  unit[fort  longtemps  ,]c8c  qui  les 
‘ i**?.' P-lî/:  3 rendit  l’un  & l’autre  célébrés  par  toutes  les  Egliles  ^n’y  ayant 
S ep.i9.c.i.p.i7.  perfonne  à qui  la  charité  ne  donnait  de  la  joie  de  voir  entre  eux 
,d-  une  fi  parfaite  union. 

Hicr.cp.41p.  'Lorfque  S.  Jerome  commença  dans  les  Gaules, [peuteftre 
*-■  b vers  l’an  3é5,]àfe  donner  tout  à fait  à Dieu, 'Rufin  nourrifloit  * 

«m-  F si-  • fans  doute aulfi  alors  fon  ame  delà  méditation  continuelle  de 

la  parole  de  Dieu  ,[8c  de  la  fcience  de  l’Eglife  ,]puifque  Saint 
Jerome  luy  copia  à T reves  lecommentaire  de  Saint  Hilaircfur 
les  Pfeaumes,  avec  fon  grand[8c  important]  traité  des  Synodes 
[fait  en  358.] 

« RufXi.p.  'Il  feretirafdepuisjà  Aquilée  dansun  monaltere  : Éccefut  là 
104'c‘  qu’il  receut  lebattelmevers  l’an  371,  parle  miniftere  de  Saint 

Chromace  Preftre , de  Jovin  Archidiacre , 8c  d’Eufebe  Diacre 
de  l’Eglifed’Aquilée,dont  le  grand  Saint  Valerieneftoit  alors 
le  pafteur:  8c  ils  devinrent  auffi  tous  trois  de  célébrés  & de  faims 
Evefques.Eufebc[freredeS.Chromace]futcelui  qui  l’inftruifit, 

Sc  Rufin  marque  la  do&rine  qu’il  avoit  apprifedeluy.fi  1 com- 
mença donc  avant  fon  battefme  àembrafler  la  viemonaftique,] 
chr.an.)7>.  'dans  laquelle  il  fe  rendit  illuftre  par  la  fainteté  de  lès  mœurs, 

8c  par  la  fplendeur  des  vertus  5 le  battefme  qu’il  avoit  receu 
cp.f.p.(i.a.  [après  s’y  eftre  préparé  par  les  exercices  du  monaftere  ,]'ayanc 
rendu  fon  ame  toute  pure  8c  blanche  comme  la  neige.[Saint 
Jerome  pafl’a  en  Orient  en  l’an  373;  Rufin  l’y  fuivit"aflez  peu  Non  10. 
in Ruf.l.i.c.i.p.  après , 8c  comme  nous  croyons , des  l’an  374.]'!!  eftoit  encore 
1‘i.d.  jeune,  âgé  peuteftre  de  30  a 40  ans] lorfqu’il  quitta  fon  pere  8c 

cp.M.p.iTj  b.  fa  mere , 8c  il  ne  les  revit  plus  depuis  /quoique  fa  mere  ne  foit 
cp.4i.p.ii3*b.  morte  que  vers  l’an  398. 'Il  aborda  en  Egypte , où  il  alla  vifiter 

les  folitaires  8c  ce  peuple  celefte  qui  habitoit  dans  les  deferts  de 
cette  province. 
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ARTICLE  XIII. 


Saint  Jerome  écrit  à Rufin  & à Florent  : J£ucl  ejhit  le  dernier. 

' O Ai  NTjeromeeftoicaufïi  alors[danslesdeferts,commenous  Hier.«p.4i.f. 
(3  l’avons  dit,  dans  ceux  de  la  Syrie, ]1où  il  fc  fuft  tenu  allez  “*•'*  b> 
heureux  d’entretenir  fon  ami  par  le  commerce  des  lettres.  A in  fi 
il  apprit  avec  joie  qu’il  s’eftoit  U fort  approché  deluy.  I len  apprit 
la  première  nouvelle  par  un  Hcliodore , [diffèrent  fans  doute  de 
V.!*Dotc7- celui  d’Altino,  qui,  "comme  nous  croyons,  s’en  eftoit  déjà 

retourné  en  Italie. j'Cette  nouvelle  eftoit  trop  furprenantc,  & b. 
trop  agréable  au  Saint  pour  qu’il  ofaft  s’en  tenir  d’abord  alluré, 
fimoucHeiiodore  ne  la  luy  ayant  apprifeque  fur  ce  qu’un  autre 
luy  en  avoitdit.'Elle  luy  fut  confirmée  par  un  moined’Alexan-  b. 
drie  qui  le  tailla  encore  neanmoins  dans  le  doute,  pareequ’il  ne 
luy  putdirenile  pays  de  celui  dont  il  parloir, ni  fonnom,[c’eftà 
dire  peuteftrefonlurnonideTurraniiisqui  lediftinguoir  de  pla- 
ideurs autres  Rufins.j'Ce  moineavoit  elle  envové  par  le  peuple  b. 
Catholique[d’Alexandrie]pour  affifter  les  faints  Confeiîcurs 
Egyptiens'bannis  par  Valent  après  que  S.  Athanafc  fut  mort  cafn.roM.i*  c. 
[en  373,]  & releguez  les  uns  àNcocefaréebou  en  d’autres  endroits  7.p.«t7|Th<irr.!. 
du  Pont  & de  l ’Armenie,  les  autres  à Proconndêifle  de  laPro- 
pontide  près  de  Cyzic.[Ainfi  le  chemin  de  ceux  qui  alloient  les  ifaudr.p.jo. 
vifiter  , ou  qui  en  revenoient,  eftoit  de  palier  par  la  Syrie.] 
i*mi*4*m  'Celui-ci''revenoit  ce  ièmble  de  cette  fondion  de  pieté  : [&  ainfi  H^T^.r.r) 
il  pouvoit  v avoir  du  temps  que  Rufin  eftoit  en  Égypte. ]Enfin  b- 
S.  Jerome  fut  pleinement  affiiré  qu’il  y eftoit  parle  témoignage 
d’un  grand  nombre  de  perfonnes  qui  en  venoient , & qui  rapor- 
toientque  Rufin  eftoit  à Nitrie , ou  il  eftoit  allé  voir  S.Macaire. 

'Le  Saint  eftoit  malade  en  ce  temps  là,  & cela  ne  luy  eftoit  b. 

**■  qu’ordinaire  :"Mais  il  commenta  alors  à fentirla  peine  de  fa 
maladie  qui  l’etnpefchoit  de  couri  r où  eftoit  fon  ami  pour  l’em- 
braffer.  Ne  pouvant  donc  fatisfaire  en  cette  maniéré  à fon 
. affedion , il  tafchadefuppléeràcedefaut  parunelettre  pleine 

■de  tendrelTe.'1 1 la  finit  en  exhortant  fon  ami  à correlpondre  de  ?■«!•*• 
ia  part  à fon  affedion , & conclud  par  unelentence  que  l’cvene- 
Hincnt  rend  ifemarquable  : L’amitie  qui  peutcelTerd’eftre,  n’a 
» jamais  efté  véritable. 

• ifv  l’an  de  Jésus  Christ  376. 

[Quelque  temps  apres] 'on  raportaà  Saint  Jerome  que  Rufin  ep.MMi.apa 

E ij  Pi°.p-J!*- . . 
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eftoit  venu  d’Egypte  à Jerufalem  avec  Sainte  Melanie[qui  vint ,7<’ 
en  Paleftine  l’an  376.]Sur  cela  il  écrivit  à Rufin[une  fécondé 
lettrcqui  eft  pcrduej]&  pour  la  luy  faire  tenir , il  l’adreflapar 
fa  lettre  cinquième  à Florent  dont  nous  avons  parlé , qui  eftoic 
alors  à Jerufalem.  Il  ferabailfe  extrêmement  dans  cette  lettre 
"pour  relever  Rufin  audeflus  de  luy,[&  par  là  il  fe  relevc  luy&rc. 

. mefme,  rien  n’eftant  fi  grand  que  l’humilité.] 'Florent  luy 
manda  que  Rufin  n’eftoit  pas  encore  venu  à Jerufalem  ;[&  nous 
ne  lavons  point  qu’il  y foit  venu  qu’en  l’an  379,  ou  380. 

Ce  Florent  eftlans  doute  celui  que  le  Saint  appelle  Florentin 
dans  fa  chronique  fur  l’an  377.]ct  Rufin  citant  cet  endroit 
mefmeylitFlorent. ‘Saint  Jeromel’ymet  avec  Rufin  & Bonofe 
comme  l’un  des  plus  illuftresfolitairesdcce  temps  là  > & il  dit 
particulièrement  de  luy,  que  fa  charité  pour  les  pauvres  eftoit 
îi  grande,  qu’on  l’appelloit  ordinairement  leperedes  pauvres. 

'Aulfi  il  dit  en  luy  écrivant  qu’il  avoit  entretenu , nourri,  vêtu, 
vifitéJ.C,en  la  perfonne  d'une  infinité  dcfideles,  ce  qui  avoir 
répandu  fa  réputation  parmi  tous  les  peuples. 'II  eftoit  l’hofte 
des  étrangers  qui  venoient[à  Jerufalem.]  1 1 faifoit  dubien  à tout 
le  monde;  & il  n’avoit  pas  mefme  de  livres  à luv,  pareeque 
quand  il  en  avoit  quelqu’un  fa  charité  les  luy  ravifloit  auftitoft 
pour  les  donner  à ceux  qui  les  luy  demandoient  ; en  forte  qu’il 
manquoit  mefme  de  plufieurs  livres  de  l’Ecriture. [11  falloit 

3u’il  euft  ellé  marié , & qu’il  euft  des  enfans  :]Car  il  parloir 
’un  efclave  précepteur  de  fon  fils. 

'Ce  fut  par  la  réputation  de  là  charitéque  Saint  Jerome  com- 
mença à le  connoiftre  & à l’aimer, quoiqu’il  ne  l’euft  jamais 
vu.  Il  relevefurtout  l’affiftancequ’Heliodore  avoit  receuede 
luvdansfanecelfité&danslesincommoditczdequelques  voya- 
ges ;[ce  que  nous  croyons  devoir  raporter  au  mefme  Heliodore, 
qui  avoit  appris  le  premier  au  Saint  que  Rufin  eftoit  en  Egypte, 
eftant  peuteftre  venu  dans  ce  temps  là  mefme  de  Jerufalem  en 
Syrie.]'ll  falue  Florent  de  la  part  d’Evagre[qui  pouvoir  eftre 
alors  avec  luv.] 

■ 'Florent  récrivit  à S.  Jerome  que  Rufin  n’eftoit  pas  encore 
venu  ;[mais  il  luy  faifoit  fans  doute  efperer  qu’il  viendroitbien- 
toft,]'puifqueS.  Jeromeenluy  répondant  de  Ion  delert , leprie 
de  luy  redemander  quelques  livres  comme  ceux  de  S.  Hilaire 
qu’il  avoit  luy  mefme  écrit  à T reves  pour  luy,  & de  luy  en  faire 
copier  d’autres  fur  ceux  de  Rufin , particulièrement  S.  Rctice 
d’Autun  fur  les  Cantiques. 'Il  le  prie  en  recompcnfe  de  luy 
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,7<-  mander  tous  ceux  dont  il  pouvoir  avoir  befoin , afin  qu’ii  les  Iuy 

fifl  écrire  par  f es  copifles.  11  luy  répond  fur  un  efclave  fugitif 

Ïu’il  avoir  vu  à Antioche,  s’offrant  de  le  luy  faire  envoyer  par 
vagre , le  defert  où  il  eftoit  renfermé  ne  luy  permettant  pas  de 
luy  rendre  ce  qu’il  luy  demandoit. 'Florent  Pcxhorroit  ce  femble  a, 
à venir  à Jcrufalcm  : mais  il  répond  que  quoiqu’il  le  defirafl 
extrêmement , il  neluy  eltoit  plus  permis  de  quitter  fa  lolitude. 

ARTICLE  XIV. 

Hijioire  de  Suint  Martinicn  ermite- 

D A n s la  première  lettre  que  S.  Jerome  écrit  à Florent , 
luy  &Evagrefaluentenfcmble  le  frere  Martinicn , que 
« je  fouhaite  beaucoup  de  voir , die  le  Saint , mais  je  fuis  retenu 
»>  par  la  chaine  de  ma  langueur 1 1 y avoit  unS . Mart  inien  célébré  Bo!i.i).ftb.p. 
parmi lesGrccs,&on pretendqu’ilvivoitcncetempvci mefme, 
retiré  fur  une  montagne  auprès  de  Cefarée  en  Palellinc. 'Nous  p.<c7.s  n. 
Non  n.  en  avons  une  hilloire  qui  peut  paroiftre  originale , ["mais  qui 
n’efl  pas  neanmoins  tout  à fait  fans  difficulté.  Pour  dire  en  peu 
de  mots  ce  quelle  porte ,]Martinien  ayant  quitté  environ  à . 

Page  de  18  ans  la  ville  de  Cefarée  dont  il  eftoit , fe  retira  fur  la 
i.  montagne’voifineoù  ily  avoitbeaucoupdautresfolitaires.il 
y fit  un  grand  progrès  dans  la  vertu  , & receut  mefme  le  don 
de  faire  un  grand  nombre  de  miracles.  1 1 mena  ainfi  une  vie  toute 
angelique  durant  15  ans,  [qui  doivent  fe  terminer  vers  l’an  35)0 
ou  39430  pluftard  , félon  ce  qu’on  verra  dans  la  fuite.  Ainfi  ce 
fut  durant  ce  temps  là  qu’il  fut  connu  de  S.  Jerome  par  quelque 
occafionque  nous  ignorons  ,*fi  c’efl  de  luy  que  parle  ce  Saint.] 

. 'Le  démon  jaloux  de  fa  vertu  le  tenta  en  diverfes  manières,  fU 
le  menaça  vifiblefnent  de  le  perdre , & le  fit  prefquc.'Car  une  s j. 
miferablc  femme  s’eflant  engagée  comme  par  jeuàfurmontcrfa 
confiance, 'feignit  de  s’eflre  égarée,  Sc  obtint  de  luy  qu’il  la  s 4* 
reccufl  pour  une  nuit  dans  fa  cellule,  depeur  qu’elle  ne  fuit  man- 
gée des  belles.  11  pria  avant  que  de  la  recevoir,  fè  retira  enfuite 
dans  un  lieu  à part  pour  palier  la  nuit,  partie  à chanter  des 
pfeaumes , partie  couché  fur  la  terre  nue:  Mais  lorfqu’il  voulut 
la  congédier  le  lendemain, 's’eflant  un  peu  arreflé  à parler  avec  s <.7. 
elle,  ils’affoiblit  julqu’àconfentirau  péché,  & à dire  près  de 
l’executer  /ayant  peuteflre  donné  entrée  au  démon  par  quelque  chry.ad  Th.l.t. 

I.  apptllée  , dit  cette  làftoirc , U heu  de  t'urcht , de  quoy  on  ne  rend  f oiui  de  raifon  c.n.i.4.f.J7*.k. 
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petite  négligence,  comme  S.  Chryloftome  ledit  autrepart  dc,7<- 
T hcodore.queDieu  laifla  aller  jufqu’au  fonddu  précipice  pour 
l’en  retirer  par  une  penitence  plus  glorieufc.[Mais  pour  Marti- 
nien,  il  l’arrefta  fur  lebord:]'&  la  grâce  luy  ayant  aulfitoft 
touché  le  coeurd’une  maniéré  très  vive,  il  alluma  du  feu, entra 
dedans  nus-piez  par  deux  fois  jufqu’à  ce  qu’il  ne  put  plus  fe 
foutenir,  comme  pour  voir  s’il  pourrait  fouffrir  le  feu  de  l’enfer 
où  Ion  pcchél’euftdû  conduire}  & cette  violence  extraordinaire 
qu’il  fit  pour  ravir  le  royaume  du  ciel,  n’éteignit  pas  feulement 
en  luy  toute  la  flamme  de  la  tentation  ,'mais  convertit  mcfme 
celle  qui  vouloit  le  pcrdre.'Martinien  l’envoya  au  monafterc 
que  Sainte  Paule  avoit  balti  en  Bethléem[en  389,  comme  nous 
le  verrons  danslafuitc,jluy  ordonnant  de  déclarer  à la  Sainte 
tout  cequi  luy  eftoit  arrive.'Sainte  Paule  la  receut , en  prit  un 
grand  foin>&  cette  femme  profita  tellement  defes  instructions, 
que  la  Sainte  elloit  mefme  obligée  de  la  modérer.  Elle  pafla 
ainfi’dix  ans  dans  ce  monaftere , au  bout  defqucls  elle  finit  fa  t. 
courfe  parune  heureufemort.  Il  fembleque  Sainte  Paule  vivoit 
encore. [Ainfi  il  faut  mettre  fa  mort  entre  399  & 404,  & fa 
convcrfion  entre  389  & 394. ]'Metaphrafte  qui  a extrêmement 
paraphrafécettc  hiftoire  ,'luy  donne  le  nom  de  Zoé. 

'Martinien  fut  lept  mois  à le guérir  defes  brûlures  ; Se  au  bout 
de  ce  tempscroyantque  Dieu  acmandoit  de  luy  qu’il  fe  retirait 
en  un  lieu  encore  plus  éloigné,  où  les  femmes  ne  puflent  durant 
venir  ,'il  fe  fit  mener  à un  rocher  qui  eftoit  à une  journée  avant 
dans  la  mer,  où  un  matelot  luy  apportoit  deux  ou  trois  fois 
l’année  du  pain  & de  l’eau  avec  des  lyanchcsdepalmier.qui  luy 
fervoient  & pour  s’occuper  au  travail , & pour  payer  enluitede 
ce  qu’il  faifoit  le  peu  que  le  matelot  luy  apportoit. 'Il  pafla' fix  », 

ans  de  la  forte  fans  avoir  aucun  toit  pour  fe  couvrir,  & au  mil  ica 
des  flots  qui  s’elevoient  quelquefois  de  pluîieurs  coudées  au- 
dcflùsde  luy. 

'Au  bout  de  ce  temps  un  vaifleau  ayant  fait  naufrage  au  pié 
defon  rocher,  tous  ceux  qui  y eftoient  furent  noyez, à fa  relérve 
d’une  fille 'âgée  de  13  ans, ‘qui  le  conjura  de  l’aider  à fe  fauver. 

Il  ne  crut  pas  que  la  charité  luy  permit  de  s’en  difpenfer.l,Mais 
ne  voulant  pas  s’cxpolèr  luy  mefme  à un  danger  où  fon  ame 
avoit  déjà  penfé  périr,  il  laifla  là  cette  fille  avec  les  petites  pro- 
vifions,cn  i’aflùrant  qu’un  matelot  qui  viendrait  avant  qu’elles 


1.  ou  douze  félon  Merapluaftr  ifcc  qui  fera  mettre  fa  convcrfion  en  w*  au  pluftard.l 
x.  on  lit  dix  dans  les  Menées  .[iclon  quojr  il  faudroit  mettre  fa  motted  401  au  plultoft.] 
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fulTent  finies,  la  rcmeneroit  à terre  ; &lc  jettadansla  mer,  en 
s’abandonnant  à la  providence  qu’il  avoir  invoquée, parcequ’il 
trou  voi  t le  danger  de  mourir  encore  moindre  quecelui  de  perdre 
fachafteté.  Sonhifloireditd&c’eH  ce  qu'ci  le  a de  plusdifficile 
à croire, Jquedeüx  daufins  le  receurentfur  leurs  dos,  & le  portè- 
rent à terre.'Il  fit  enfuite  divers  voyages  durant  deux  ans , le  s 17. 
contentant  de  ce  que  luy  donnoit  la  providence  par  les  gents 
de  bien  qu’il  rencontroit.'Et  il  mourut  enfin  à Athènes  alfifté  j 1*. 
par  l’Evelquedu  lieu,  à qui  Dieu, félon  cette  hiftoire,  avoit 
fai  t connoiltre  l’eminence  de  fa  vertu . [ A infi  il  falloir  que  ce  fu  ft 
aulfi  un  Saine:  mais  Ion  nom  n’eft  pas  marqué.  Selon  cette  fui  te 
de  l’hiftoirede  Saint  Martinien,on  peut  mettre  (à  mort  vers  l’an 
398  au  pluftoft,  & au  pluftard  vers  l’an  4oi.]'L’Eglife  greque  Mcuu,  p.ifi. 
qui  l’honoroit  particulièrement  à Conftantinopïe  dans  une 
chapeliedeS. Pierre  jointcà  la  grande  eglife,'faitfolcnnellement 
la  fefte  le  1 3 de  février , 'auquel  quelques  nouveaux  Latins  la  Boii.p.«7.*. 
marquent  au Ifi. 

'La  fille  qu’il  avoit  laiflee  fur  fon  rocher  n’en  voulut  point  p.«7>.sto.ti. 
fortirj'mais  y continua  durant  deux  ans  la  mefme  vie  que  Saint  s»  i-»j. 
Martinien , s’eftant  fait  apporter  un  habit  d’homme  avec  de  la 
laine  pour  travaillcr.'Le  matelot  qui  luy  venoit  apporter  du  s *4. 
pain  de  temps  en  temps  l’ayant  trouvée  morte , portafon  corps 
a Cefaréc , ou  l’Evefque  la  fit  enterrer  honorablement. 'Elle  eft  f. 
appcllée  Photinedans  Metaphrafte. 

++++4^+44++4++4-++++-f44-f+++4+++*+4-+++44-++4-+ 
ARTICLE  XV. 

Rufin  pu(fe  fix  uns  en  Egypte  t y fouffre  pour  Ufoy  1 vient  demeurer  » 

Jcrujalem  nvee  Melunie-  9 

[ N ne  fçait  pas , comme  nous  avons  dit , fi  Rufin  vint  à 
Jerufalem , lorfque  Florent  l’y  attendoit.  On  fçait  feule- 
ment]'qu’il  paffa  fix  ans  en  Egypte  .[depuis  374  jufqu’en  379  ou  Rof.m  Hier.!.». 
380,]  & ce  fut,  dit-il , pour  u caufe  de  Dieu  qu’il  y demeura  fi  P-u-3-b- 
longtemps. [Il  veut  peuteftredirequece  fut  pour  ladéfenfede 
la  foy  orthodoxeque  les  Ariens  y pcrfecuterent  durant  ce  temps  . 
là , ou  au  moins  jufqu’en  l’an  378.] 

'11  allure  en  effet  que  durant  qu’il  demeurait  à Alexandrie , R»f.*d  An.p.' 
& que  les  heretiques  y perlècutoient  l’Eglifc , fit  foy  avoit  efté  lQI,b- 
éprouvée  par  les  prifons  & parlesexilsquel’ony  faifoitfouffrir 
aux  defendeurs  de  la  foy. 'Et  dans  fon  hiltoireccclefiallique , il  hiCt.u.c,4.f. 
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dit  qu’il  a eftélc  témoin  5c  le  compagnon  de  ce  qu’avoient  fouf- 3 
fert[cn  376]les  deux  Macaires , Saint  Pambon,  5c  les  autres 
folitairesdcNitric. 

Hicr.in  Rnf.i.  'Saint  Jerome  devenu  foo  ennemi , l’accufe  en  cela  de  mentir 

i.c.i.rAu.d.  ouvertement,  5c  luy  demande  pour  le  croire  les  particularitex 
fie  les  ades  authentiques  de  ce  qu’il  avoit  fouftcrt.[Nous  ne 
lavons  pas  ce  que  Rufin  répondit  ou  ce  qu’il  avoit  à répondre 
l.j.e.j.p.ijj.a.  fur  ce  fujet.]'Car  nous  avons  perdu  la  lettre  qu’il  écrivit  à Saint 
Jerome  pour  réfuter  lès  deux  premiers  livres  contre  luy.  [Mais 

Jiour  les  ades  qu’il  demande,  il  y R beaucoup  d’apparence  que 
es  Ariens  n’en  faifoient  pas  de  toutes  les  violences  qu’ils  exer- 
coient,  6c  qu’i  1 s n’attendoient  pas  toujours  des  proeedu  res  8cdes 
Sentences  juridiques,  pouremprifonner,  pour  charter,  5c  melrne 
Socr.U.c.ii.p.  pour  tuer  ceux  qu’ils  haïflbient. 'Socrate  a cru  que  Rufin  avoir 
*M.c  p ^ effectivement  fouffert  dans  cette  perfccution  :*Et  Rortveidc 
* ’f‘  1 ’ ne juge  pas  que  l’autorité  de  S.  Jerome  qui  le  nie  dans  la  cha- 

leur rte  la  difpute.doive  nous  empefeber  de  le  fuivre.[  A infi  nous 
croyons  luy  pouvoir  donner  fur  cela  le  titre  de  Conrcfleur.] 

'Durant  les  fix  années  qu’il  parta  en  Egypte,  il  eut  foin  de 
s’inrtruiredans  l'ecole  desexcellensmaillrcs  qu’il  v trouva,  foit 
pourJa  doctrine  de  la  foy,  foit  pour  la  vertu  5c  la  conduite  des 
moeurs.  Il  conte  entre  ceux  qu’il  avoit  vus  à Alexandrie , non 
fculement'‘Didyme  ,'cet  aveugle  li  éclairé  qu’il  écouta  avec  au-  v.foo titre, 
tant  de  plaifir  que  d’admiration , 5c  dont  il  lut  5c  ellima  au(S 
in Hicr.p^ij.b,  beaucoup  les  ouvrages  j'mais  plusieurs  autres  qu’il  foutient 
n’avoir  pasefté  inferieurs  à DidymCjCommeSerapion  ÔcMenitc» 
qui  n’eltoient  pas  moins  freres  pour  les  moeurs  ôc  l’érudition, 
qu’ils  l’cftoient  par  le fang  6c  par  la  nature.  1 1 y joint  un  nommé 
^ Paul , homme  extrêmement  âgé,  qui  avoit  cité  difciple  de  Saint 

lierre  Martyr, [c’eft  à dire  de  l’Evefque  d’Alexandrie  mort  des 
l’an  31 1. 

11  trouvoit  là  encore  allez  d’autres  perfonnes,dans  Iaconver- 
.p.*5«.  fationdefqucls  il  pouvoir  s’edifier.j'puifquedanslesmonafteres 
qui  eftoient  autour  d’Alexandrie,  il  y avoit  plufieurs  grands 
perlbnnages,  très  confiderables  par  l’ardeur  de  leur  pieté  , & 

• cminentsen  toutes  fortes  de  vertus,  qui  n’eftoient  guere  moins 
en  nombrcquededeuxmille. 

R»f.in  Hier. T. i.  'Il  ccoutoit  neanmoins  & plusfouvent  5c  avec  plus  d’attention 
c.cp.nj.b.  jcs  fajntt  maiftres  dudefert  ,commeil  les  appelle,  c’eftà  dire 
les  deux  SS.  Macaires  [d’Egypte  6c  d’AIcxanaric,]S.  Ifidorc  Si 
Saint  Pambon  ,[dont  nous  avons  tafehé  de  ramafler  les  adions 
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en  d’autres  endroits.]'!  1 en  nomme  encore  plufieursaurresdans 
fon  hiitoire , par  les  mains  defquels  il  fc  réjouie  d’avoireu  l’hon- 
neur d’edre  béni.  [Car  pour  ceux  dont  il  a écrit  l’hiftoire  ,"il  y 
a toute  apparence  que  ce  n’ell  pas  luy  qui  les  a vus,  ce  qui  nous 
empefehe  d’en  rien  dire  ici.  Il  a donc  quelque  raifon  de  dire ,] 
'qu'on  ne  peut  pas  l’acculer  de  s’eltre  inftruitfoy  mefme , mais 
qu’il  a fujet  de  le  plaindre  qu’ayant  eu  de  li  excellens  mailtres, 
il  en  ait  h peu  profité. 

'Il  fe  glorifioit  encore  d’avoir  toujours  elle  des  fa  jeuneffe 
difciple  de  Théophile  d’Alexandrie.  Neanmoins  Saint  Jerome 
foutient  que  cela  ne  peut  ellre,  Rufin  n’ayant  point  elle  en 
Egypte  depuisqueTheophileelloitEvefque,[c’elt  àdiredepuis 
383,]  Se  Théophile  n’ayant  jamais  voulu  enfeigner  avant  fon 
epi(copat.[Ccla  n’empefehoit  pas  neanmoins  qu’il  n’eull  des 
amis  à qui  il  failoit  part  de  ccqu  il  favoit.l'Saint  Jerome  dit  que 
ce  fut  à Alexandrie  que  Rufin  apprit  les  fentimens[d’Origenc,] 
dont  Rome  Si  l’Italie  n’avoient  pointencore  entendu  parler. 
[Il  cil  certain  qu’il  a toujours  aimé  cet  auteur  mêlé  de  bien  S i 
demal.j'Mais  il  protclle  qu’il  ne  s’attache  point  à fa  doctrine, 
Si  qu’ainfi  il  ne  doit  point  palier  pour"ion  difciple  Si  fon  d<*- 
feafcur. 

[C’ell  apparemment  Rufin  que  marque  S.  Paulin  ,]'lorfqqe 
parlant  de  quelques  proprietez  des  pellicans  qui  font  cnEgypte 
Si  dans  les  deferts  voilins  du  Nil , il  dit  qu’il  les  avoir  fceues 
d’un  faint  homme , très  docte , Si  fon  ami  particulier,  qui  avoit 
appris  beaucoup  de  chofes  non  feulement  dans  les  livres,  mais 
encore  en  voyageant  dans  divers  pays. 

[Melanie  l’aycule  dont  on  verra  l’hiltoire  en  particulier, 
eltoic  apparemment  enEgvptedes  l’an  $66, mais  elle  y demeura 
jufqu’en  376.  Ainfi  l’union  très  particulière  quelle  a eu  avec 
Ruhn  peut  bien  avoir  commencé  des  le  temps  qu’ils  y paflirent 
enlèmble. 

Rufin  quitta  enfin  l’Egypte  en  379  ou  380,  après  avoir  pâlie  fix 
ans,8i  vint  àjerufalcmj'on  il  demeura  durant  un  grand  nombre 
d’années  en  la  compagnie  de  Melanie  l’ayculc,adontS.  Paulin 
dit  qu’il  elloit  le  compagnon  dans  fon  voyage  lpirituel.bIl 
employace  temps  à recevoir  avecellc  les  pelerinsqui  y venoient 

!>ar  dévotion,  les  Evefques  8c  les  moines,  les  vierges  Sc  les  per- 
onnes  mariées,  les  gents  de  qualité  8c  ceux  du  peuple  -,  en  un 
mot,  à donner  à tous  ceux  qui  fe  prefentoient  lefecours  dont  ils 
avoient  befoin,  8c  à lubvenirà  leurs  dépens  aux  neccflîtez  de 
Hiji.  Eccl.  Tom.  XII-  F 
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tout  le  monde.  Ils  réunirent  à l’Eglife  environ  400  moines  ,7<‘ 
divifez  i caufe  de  Paulin[ou  Paulinien , comme  nous  dirons  en 
fon  licu.J Ils  y firent  rentrer  tous  .ceux  qui  Envoient  l’herefie 
des  Macédoniens  y honoreront  le  Clergé  par  divers  prefens , & 
enfin  paflerent  leur  vie  dans  une  grande  pieté,  dont  la  bonne 
odeur  édifia  prefquc  toute  la  terre , fans  donner  aucun  mauvais 
exemple  à perlônne.[Jccroy  qu’on  peut  dire  en  effet  que  Rufin 
cftoit  irréprochable  pour  (a  vie  & pour  fes  aélions.  Mais  fa 
croyance  trouva  des  adverfaires,6cdonnaoccafion  à divers  trou- 
bles , que  nous  tafcheronsd’cxpliquerdanslafuiteen  leur  lieu. 

Il  nous  fuffit  de  dire  prefentement  qu’il  n’eftoit  pas  tellement 
fixé  à Jerufalem  qu’il  ne^fl  divers  voyages.]'Car  il  témoigne 
qu’il  a eftéen  Meiopotamie , 6c  qu’il  y a vu  divers  fol  i ta  ires  au- 
tour d’Edeffc  6c  de  Carres. 'Il  aftureaulîi  qu’il  a fait  un  fécond 
voyage  de  quelques  jours  à A lexandrie, [qu’il  faut  mettre  avant 
l’an  385,  fi  nous  accordonsj'cequedit  S.  Jerome,  qu’il  n’y  avoit 
jamais  cfté  depuis  que  Théophile  en  cftoit  Evclquc.[r'our  le 
voyage  fur  lequel  on  prétend  qu’il  fit  les  vies  des  Pcres  des  de- 
ferts,  nousrexamincrons"en  un  autre  endroit,  où  nous  verrons  v u note 
quecene  fut  point  luy  qui  fit  ce  voyage.]  8o‘ 

'Il  parle  de  quelques  freres  qui  demeuroient  fur  la  montagne 
des  01iviers"dans  les  cellules  j[cequifemblc  marquer  que  non  »>  mit 
feulement  il  vivoit  à Jerufalem  comme  folitaire , mais  qu’il  en 
conduifôit  mcfme  quelques  autres.] 

ARTICLE  XVI. 

Vivifions  de  F Orient:  S.  Jerome  eji  inquiète fur  le fujet  de  la  communion. 

[PAint  Jerome  s’eftoit  renfermé  dans  la  fblitudc  pour  y 
trouver  le  repos , 6c  s’exemter  des  troubles  6c  des  difputes 
qui  avoient  commencé  à le  perfccuter  dans  i ’Occident.]'Mais  i I 
ne  changea  pas  d’efprit[6c  de  fort,]en  changeant  de  pays , 6c  en 
traverfant  les  mers.  L’ennemi  ne  le  quitta  point,  il  le  fuivoit 
partout,  6c  ilfouffrit  de  plus  grandes  guerres  dans  la  folitude 
fqu’auparavant.]La  rage  des  Ariens  appuyée  par  lapuiiTance 
du  fiecic,[fous  l’autorité  de  Valcns  qui  tenoit  alorslaCour  à 
Antioche  ,]s’elcvoit  contre  luy  avec  furie.  Mais  ceux  qui  pa- 
roiflbient  cftre  l’Eglife, divifez  en  trois  partis  fous  Melece,  Vital 
6c  Paulin , dont  chacun  le  vouloir  tirer  à luy,  failoient  fa  peine 
6c  fon  tourment. 
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[Saint  Mclcce  avoit  eftc  établi  Evefquc  d’ A-mioche  en  36  j , 
par  un  confcntenient  commun  des  A riens,  & de  beaucoup  d’Or- 

thodoxes:  Mais  dans  le  premier  difeours  qu’il  Ht,  il  fe  déclara 
tellement  contre  les  Ariens,  qu’ils  fefeparcrentdc  luy,&  firent 
Ettzoïus  leur  Evefquc.  Neanmoins  comme  ils  avoient  d’abord 
eu  part .ifoneleclioojes plus  gcnereuxOrthodoxesd’ Antioche, 

3ui  depuis  plus  Je  joansfaiioientuncorpsàpart,  fous  le  nom 
’Eulhthiens,  parccqu’ils  n'a  voient  jamais  voulu  communi- 
quer avec  les  Ivclqucsfubltirucz  .1  la  place  de  S.  EuAathe,  tous 
Ariens  jufqu’à  S.  Melecc  ; ces  EuAat biens,  dis- je,  ne  voulurent 
point  encore  fe  réunir  avec  luy.  Lucifer  de  Cailler i penfant 
etoufer  la  diviiion , leur  donna  Paulin  pour  Evelquc  fur  la  fin 
de  371.  Mais  ce  remede  mal  appliqué  augmenta  le  mal.  Tout  ce 
qu'il  y avoit  d'Orthodoxes  dans  l’Orient , prit  hautement  le 
parti  de  S.  Melece  , & l’Occident  (uivi  de  1 Egypte  ne  voulut 
point  abandonner  Paulin.  Les  chofes  demeurèrent  en  ect  état 
v.  les  A pot.  ''jul  qu’au  commencement  de  376,  qu’Apoilinaire  Evefquc  de 
iioanlUs  f Laodicce,  qui  lemoit  depuis  quelque  temps  (a  nouvelle  herelie 
danslefecret , entreprit  de  faire  Vital  Evefqued’Antiodhe,  &C 
de  divifer  les  autres  tglifes  par  delèmblables crimes. 

Ce  fuedans  ce  temps  là]  que  S.  Jerome  écrivit  du  defert  de  b|cr.j7.p-U'.*l 
hvricau  Pape  DamafclalettredontnousallombientoA  parler, 
puifqu’il  y marque  Vital  comme  failantun  parti  &:  une  com- 
munion leparéc  /quoiqu’il  le  prctcndiA  toujours  uni  a l’Eglilê  ep.î».p.ijj.ij4. 
Romaine  /N  Apollinaire  le  prerendoit  encore  quelques  années  Tbdrt.i.j.c.|.p. 
depuis.*  1 1 e A certain  au  moins  que  Saint  Jerome  n’ccrivoit  pas  ‘ 
asant  1 an  373,bpui(qu’il  parle  de  S.  Ambroifc  comme  d'un  des  ' Hicr!cp.j7.p. 
clielsde  iTgliie  contre  les  Ariens]  Car  ce  Saint  ne  fut  battizé  m-b- 
te  fait  Evclque  que  dans  les  derniers  jours  de  l'année  374. 

Outre  ladivifion  particuliercd'Antioche,  il  yen  avoir  encore 
une  autre  generale  dans  l'Eglifc  fur  le  terme  d’hypoAafe.  Car 
les  Grecs  le  prenant,  comme  nous  faifons  aujourd’hui,  pour 
line  Perlonnequi  lubfiAe  réeilcment , rcconnoifloicnt  trois  hy- 
poAafes  dans  la  .Trinité,]'^  ne  jugeoicnt  pas  que  ce  fuft  allez  Bar.cp.H,.p. 
pour  exclure  l'herefiede  Sabelliusde  reconnoiAre  trois  Per-  W*4** 
fonnes , puilque  Sabelliusmelmc  les  reeonnoiflbit.[Lcs  Latins 
au  contraire,  qui  prenoient  hypojl*ft  & fubjlatite  pour  Jamcfmc 
chofe,  regardoient  comme  une  impiété  Arienne  de  dire  qu’il 
v.foo  litre  y eu  A trois  hypoftafes.  S.'Athanafe  avoit  tafchéd’alfoupir  une 
difpute,qui  toute dcrailonnable  qu  elle  eAoit  trotibloit  toute 
l'Eglifc  : & il  avoit  refolu  dans  le  grand  Concile  qu’il  tint  à 


Digitized  by  Google 


ep.n.tf.p.ni- 

Ijj.b. 


ep.jS.f.Ijj.134. 


PO!-'». 

cp-57.p.i|i.i. 


TWdrt.U.c.ij. 

p.65».J|6îi.i. 


+4  SAINT  JEROME.  ( fwd.jÆ. 

A lcxandrie  l’an  ) 61 , que  chacun  auroit  la  liberté  de  Ce  fervir  du ,7<' 
mot  d'hypoftafe  au  lens  qu’il  voudrait  en  s’expliquant  : Mais 
une  conclufion  fi  digne  de  fafagefle  ne  put  pas  appaifer  le  mal , 

3ui  fut  ce  femble  fomenté  par  ladivifion  particulière  de  l’Eglile 
'Antioche. 

S.  Jerome  qui  vint  en  Orient  dans  le  temps  & dans  le  pays  où 
ces  conteftations  eftoient  les  plus  échaufees,  s’y  trouva  fort 
embaralTé.  Ilyatouc  lieu  de  croire  qu’eftant  à Antioche,  il  fe 
joignit  à la  communion  de  Paulin , puifqu’elle  eftoit  autorifée 
par  l'Occident  d’où  il  venoit.  Nous  avons  vu  qu’Evagre  lôn 
intime  ami,  s’y  eftoit  uni,  & qu’il  en  devint  enfuite  le  chef. 

Nous  avons  dit  auffi  que  S.  Jerome  avoir  étudié  l’Ecriture  fous 
Apollinaire;  ce  qui  luy  pouvoir  donner  quelque  engagement 
avec  Vital.j'Maiseftant  dans  ledefert,  comme  il  trou  voit  diffi- 
cile de  reconnoiftrc  parmi  tant  de  differens  partis  qui  dechi- 
roient  l’Orient,  où  eftoit  la  fontaine  feeliée,  St  le  jardin  fermé, 

[c’ell  à dire  l’Eglilè  & la  communion  Catholique ,] il  refolut  de 
s’attacher  feulement  à la  communion  de  l’Eglife  Romaine, 
tant  pour  la  majefté  particulière  de  ce  ficge  où  il  avoir  cfté 
battizé,  qu’à  cauféfqu’il  eftoit  fuivijde  tout  l’Occident,  où  la 
foy  regnoit  dans  une  entière  tranquillité. 

[Cette  raifon  le  devoir , cclèmble,  porter  à demeurer  dans 
la  communion  de  Paulin , ou  à l’embrafler  s’il  n’y  eftoit  pas.] 
‘Neanmoins foi t pareeque  Vital  & S.  Mclece  pretendoient  aulli 
eftre  unis  à la  communion  de  Rome  ;[foit  pareequ’il  n’y  avoir 
perfonnedans  le  defert  qui  ne  fuivift  la  communion  de  Saint 
Melcce,  St  qui  ne  regardait  celle  de  Paulin,  auflibien  que  celle 
deVital , comme  un  fchifme , à quoy  il  femble  qu’on  peut  re- 
porter ce  qu’il  dit  :]'Que  les  folitaires  de  là  autour  s’elevoient 
contre  luy,  & l’accabloient  par  l’autorité  que  leur  antiquité 
leur  donnoit;[foit  qu’il  trouvait  d’autres  difficultez  dans  la 
communion  de  Paulin  ;]'ildcclarequ’ilneconnoift  point  Vital, 
qu’il  rejette  Melece , & qu’il  ignore  Paulin:  Ëtcomme  il  eftoit 
trop  éloigné  de  Rome  pour  en  attendre  toujours  le  Saint  du 
Seigneur, [c’eft  à dire  l’Eucariftie ,]il  fuivit  les  Confelîcurs 
Egyptiens  qui  eftoient  les  collègues  de Damafe, [c’eft  à dire, 
félon  Blondel  /les  Evefques  d’Egypte  bannis  par  Valens  à v.itsAncn* 
Dioccfarée  en  Palcftine.]  Jl  y avoit  encore  dixneuf  Preftrcs  St  5 
Diacres  d’Alexandrie  que  le  Comte  Magnus  avoir  fait  bannir 
àHeliopolcen  Phenicie-.[&  je  n’envoy  point  qui fuflent plus 
près  de  Saint  Jerome.  Neanmoins  le  titre  de  collègues  femble 
pluftoft  marquer  des  Evefques.] 
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ARTICLE  XVII. 

Jl  confultc  Damafc  fur  la  communion  & /«  hypijlafcs. 

[ A~VEs  t oit  là,  autant  que  nous  en  pouvons  juger,  le 
V.  ^ véritable  fujet  de  la  perfecution  que  l’on  faifoit  a Saine 
Jerome.Neanmoins  il  fe  plaint  qu’on  lafondoit  principalement 
fur  le  fujet  des  hypoftafes  :]'L’Evcfque  des  Ariens , dit-il , & les  Hi«.ep.j7.p, 
Cainpagnars[qui  eftoient  ceux  de  Saint  Melece , comme  on  le  1,l,b- 
verra  dans  la  fuite  ,]exigent  d’un  Romain  comme  je  fuis  ,[c’eft 
à dire  d’un  Latin ,]  que  jeconfefle  trois  hypoftafes.  Il  s’étonnoit 
qu’on  l’inquietaft  fur  un  différend  terminé[en  361,]  par  le  Con- 
cile d’Alexandrie  , 8c  fur  un  mot  qui  n’eftoit  point  autorifépar 
l’Ecriture.  Enfuiteil  demandoit  ce  qu’ils  entendoient  par  trois 
hypoftafes  : Ce  font,  difoient-ils,  trois  Perfonnesqui  fiiofiftenti 
fie  il  répondoit  quec’eftoitlàfacroyance.'Ilrepetoit  fans  celle  ep.77.p4tj.* 
qu’il  crovoit  trois  Perfonnes  fubfiftantes,  vraies,  entières, 
parfaites  j#6c  cela  n’empefehoit  point  qu’il  ne  fuft  appelle  héré- 
tique, & traité  de  Sabellien,  non  par  des  Ariens , mais  par  des 
Orthodoxes , fie  desfolitaircs  très  aufteres  fie  très  penitens.'On  ep-j7.p.»si.l». 
vouloir, dit-il,  qu’il  avouait  en  propres  termes  les  trois  hypofta- 
fes, 6c  on  nefe  contenroit  pas  qu’il  fèfcrviftd’expreffions  que 
fes  perfecuteurs  reconnoilfoient  n’avoir  que  le  mefrne  fèns. 

[Cette  conduite  paroift  bien  deraifbnnable , Sc  neanmoins  c’eût 
celle  qu’Acace  de  Berée , qui  fut  peu  apres  l’un  des  plus  ardens 
défenfeurs  de  lacommunion  de  S.  Melece, j'avoue  qu’on  avoit  Or.Ai.tp.ij.p. 
tenue  à l’égard  de  Paulin  d’Antioche  j 6c  il  paroift  en  recon- 
noiftrel’injuftice. 

[Ileft  pourtant  difficile  de  croire  que  S.  Jerome  n’ait  pasufé 
de  quelque  exagerationj'dans  ce  qu’il  ajoute  : Nous  difons  hau-  Hier.ep.j7.p.iji, 
1.  tement  : Si  quelqu’un  ne  confefle  pas  trois  hypoftafes  ,'c’cft  à b- 
dire  trois  Perfonnes  fubfiftantes,  qu’il  foit  anatheme.[ll  cft, 
dis-je , difficiledecroirequ’il  fefoit  fervi  de  ces  termes  à l'égard 
des  Orientaux,  qui  ne  demandoient  autre  chofc  de  luy  que  le 
terme  d’hypoftafe,  il  ajoute  au  Ifitoft  après  :]'Et  pareeque  nous  b. 
n’apprenons  pas  leurs  termes , ils  nous  tra^nt  d’heretiques.  [Je 
ne  voy  pas  comment  cela  s’accorde.jOn  y voit  auffi  en  cet 
endroit  qu’il  condannoit  mefrne  les  trois  hypoftafes  comme  une 
impiété.  Et  c’eft  apparemment  ce  qui  choquoit  les  Orientaux. 

3»  Le  lexee  ïjOUtC  *U  T&M  •rwrinWM, 

. F iij 
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[S’il  les  euft  confeffées  en  la  manière  qu’il  le  dit , le  moyeii  que  r<’ 
iesOricntaux  eulfent  refuféde  le  recevoir , puifque  s’ils  ne  fe 
contentoient  pas  du  mot  de  Pcrlbnne , c’cft  qu’ils  ne  le  trou- 
voient  pas  funîfani  pour  exclure  le  Sabellianifme , & non  pas 
qu’ils  le  trouvaflent  mauvais. Que  fi  neanmoins  la  choie  eft  tout 
à fait  comme  le  raportc  S.  Jerome,  il  faut  que  les  Orientaux 
aient  confideré  le  mot  dePerfonne  comme  une  reltridion  de 
celui  d’hypoftaiê , ou  il  faut  que  Saint  Jerome  euft  affaire  à des 
perfonnespeu  intelligentes  & fort  zelées  , c’eftà  dire  aux  gents 
du  monde  les  moins  railonnables.] 

'Dans  l’embarasoù  il  ic  trouvoit  fur  ces  deux  points,  il  fe 
rclblutdeconfultcr  Damafe  quieftoitalorsaffisfur  lachairede 
Saint  Pierre,  fie  il  luy  écrivit  une  littrc,  où  après  avoir  repre- 
fenté  les  deux  états  differens , de  l’Orient  & ae  l’Occident, [à 
peu  près  de  mefmc  que  fait  S.  Baille  dans  diverics  lettres  ,]’il  le 
prie  en  des  termes  tout  à fait  beaux  d’agréer  qu’il  s’adreffe  à luy 
comme  au  Chef  de  l’Eglife  où  il  avoit  reccu  le  battefme.'Il  luy 
expofeenfuite  l’état  où  ileftoit,  & parle  affez  fortement  pour 
rejetter  abiôlument  les  trois  hypoilafes. 'Il  dit  neanmoins  avec 
pcinequ’illesconfefferacnlesexpliquant,  fiDamaîele  jugea 
propos*  8c  il  leconjurepourcela''parJ.C.deluy  accorder fes &c. 
lettres , le  priant  de  les  aareffer  à E vagrc , & de  luy  marquer  en 
meGne  temps  avec  qui  il  doit  communiquer  à Antiochc.[ll  y a 
une  chofe  fafeheufe  dans  cette  Iettre.fCardeceque  les  Orien- 
taux refufoient  de  fe  contenter  qu’il  avouai!  le  fens  des  trois 
hypoftalcs,ilcn  inferequecettebizarrericn’cftpasfansmyftcrc. 

Il  pretend  qu’il  y a du  venin  caché  fous  le  bon  fens  qu’ils  don- 
noient  aux  trois  hypoilafes } que  c’cft  l’ange  de  fatan  qui  fe 
transfigure  en  Ange  de  lumière  ; SequelesCanipagnars  joints 
aux  heritiques  de  T arfe , ne  rccherchoient  autre  choie  que 
d’eftre  appuyez  de  l’autorité  que  leur  donneroit  la  communion 
de  Rome , pour  prefeher  enfuite  leurs  trois  hypoilafes  dans  leur 
ancien  iêns  ,[c’eit  à dire  dans  celui  des  Ariens. 

La  fuite  du  temps  a fait  voir  que  ce  jugement  n’eftoit  pas  allez 
fondé  fur  la  vérité.  Cependant  fi  le  Pape  y euft  déféré , c’eftoit 
pour  ne  voir  jamais  l’Orient  réuni  avec  l’Occident  5 & il  eft 
difficile  de  ne  pas  fiùre  tomber  fur  S.  Jeromej'ia  plainte  fi  juile 
qu’il  faifoit  vers  le  mefme  temps , fie  fur  le  fujet  mcfme  des  trois 
hypoilafes,  contre  la  témérité  des  moines , qui  des  cavernes  dç 
leurs  cellules  entreprennent  decondanner  le  monde , & de  fe 
rendre  juges  des  Prélats. 
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*7*-  [Il  eft  fafcheux  aufli  qu’il  témoigne  plus  d’averfion  pour 

Mclece  que  pour  l’heretique  Vital , dont  l’epifcopat  n’eftoit 
u$ui.  qu’un  fchifme  vifible  fie  inexcufable.j'Car  il"rejette  Melece , fer  ep.i7.par-».* 
contentant  de  dire  qu’ii  ignore  Vital  comme  Paulin. [Mais  il 
faut  mefmefelon  toutes  les  apparences,  dire  que  c’eft  S.  Melece] 

'qu’il  appelle  le  chef  des  Ariens , & il  ne  le  traite  guere  mieux  chr.ao.j«j.|«f. 
en  d’autres  endroits.'Les  Campagnars  qu’il  joint  à cet  Evefque  cP.n.p.iji.i. 
t.  des  Ariens  /fic’qu’il  met  quelquefois  avec  les  Marcionites , les  m Luci.c.*?. 
Valentiniens,  & lcsDonatiftes  au  nombre  de fynagogues de  wh> 
l’Antechrift,  oppofées  à “la  véritable  Eglife, 'ne  font  en  effet  Bir.5*«.sss| 
autre  chofe  que  les  Orthodoxes  de  la  communion  de  S.  Melece,  Blond-p-loJ- 
àquiondoonoit.ccnom  , parccqu’eftantchalTczdcseglifes  par  4!’- 
les  Ariens,  ils  eftoient  obligez  de  s’afTembler  à la  campagne 

f»our  faire  le  fervicc  divin:[De  forte  que  ce  nom  que  les  Ariens 
curavoicnt  apparemment  donné  par  aéri(îon,elloit  une  preuve 
de  leur  pieté  lolide. 

11  eft  plus  difficile  de  deviner  ce  que  c’cft  que  les  hérétiques  de 
T*rfe-]  'Blondel  dit  que  c’clloit  le  Clergé  de  Silvain  Evefque  de  Blond.p.jo*. 
T arfe  [mort  quelque  temps  auparavant.  On  pourrait  peu  te  (Ire 
l’étendre  à tout  le  parti  des  Semiariens  ou  Macédoniens  , qui  — 
ayant  député  au  Pape  Libéré  Silvain  de  Tarfe  & quelques  au- 
tres, furent  receus  dans  fa  communion  en  366,  admis  par  le 
Concile  deT  yanes  en  367,  fit  enfuite,  comme  nous  croyons,  par 
Saint  Athanafecn37î,àlafollicitationdeS.  Bafile,  qui  parle 
toujours  fort  bien  de  Silvain.  Ainfi  Baronius  ne  devoir  pas  ; 
direj'quec’eftoient  les  Semiariens  ,[ou  il  devoit  ajouter  qu’ils  B1r.j7j.jjt. 
s’eftoient  corrigez , fie  avoient  efté  rcceus  dans  la  communion 
de  Rome.  Neanmoins  s’il  en  faut  croire  Socrate  Se  Sozomene , 
v.  s.  Baiîie  "quelques  uns  de  ceux  qui  s’eftoient  réunis  alors  retombèrent 
S"7.  dans  leur  herefie  après  lamortde  Valens, comme  Euftathcde 
Sebafte  avoir  déjà  fait  des  l’an  373.  • 

Je  ne  fçay  fi  c’cft  à la  pcrfecution  que  Saint  Jerome  fouffrit  des 
Orientaux,  qu’il  faut  raporter  fa  lettre  39',]'où  il  fc  plaint  du  Hier.ep.3-7p. 
jugement  que  l’envie  faifoit  de  luy,  fie  en  appelle  au  tribunal  de  11,"<L 
J.C.  Il  écrit  cette  lettre  de  fa  folitude,  Ôc  il  dit  que  le  petit 
morceau  de  papier  que  fa  pauvreté  luy  avoit  pu  fournir , en  eft 
une  preuve.  Il  l’adrefleà  des  viergès  à qui  il  avoit  fouvent  écrit 
fans  en  recevoir  de  réponfe , à caufc , ce  fcmble , des  mauvais 

i.[Car  il  n’y  a pas  d'apparence  que  Ctmpmfei  de  l’epiftre  jTjfoient  antres  que  Camfkttts dans  le 
livre  contre  les  Luciférien;/ 'Baronius  ics  appciic  Cmp/jAii. [Cela  eft  pcucrftrc  dans  quelque  édition  Ear.;fo.$(f. 
de  S.  Jerome.] 
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bruits  qu’on  faifoit  courir  de  luy.  1 1 s’en  plaint,  mais  avec  beau-  ’77' 
coup  d’humilité.  Ces  vierges  Ibnt  appell ées  Hermonenfes , d’où 
• Ëralme[&  V ictorius]  tirent  qu’elles  demeuroient  fur  la  monta- 

gned’Hermon[dans  la  Paleftine.] 

XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX 
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ARTICLE  XVIII. 

Il  écrit  encore  à Damafe,  fait  une  déclaration  de  fa  foy;  quitte  le  defert  i 
écrit  la  vie  de  S ■ Paul  ermite , & contre  les  Lucifériens. 

l’an  d £ Jésus  Christ  377. 

[ Çi  A 1 n T Jerome  ne  receut  pas  réponfe  deRomc  au  fil  promte- 
v3  ment  qu’il  fouhaitoit.  C’cft  pourquoi  apres  avoir  attendu 
quelque  temps,  & peuteftre  jufqu’à  l’année  fui  vante  ,]'il  récri- 
vit une  féconde  fois  à ce  Pape  ; & après  s’ellreexcufé  de  l’impor- 
tunité qu’il  luy  cauloit , il  luy  expofe  encore  la  pcrfccution 

au’il  fouffroit  fur  le  fujet  de  la  communion;(car  il  ne  parle  plus 
es  hypoitafes,)'&  leconjttre"par  la  Paffion  du  Sauveur , de  ne  fce. 
point  négliger  une  ame  pour  qui  J.C.  elloit  mort,  & de  luy 
mander  avec  qui  il  devoir  communiquer  en  Syrie,  luyfotihai- 
tant  entre  autres  choies  pour  recompenfc , de  mourir  en  croix 
comme  Saint  Pierre  :'au  moins  ce  II  le  fens  qu’Eralme  donne  à 
fes  paroles. 

[Nous  n’avons  point  de  preuve  polïtive  que  Damafe  ait  enfin 
répondu  à Saint  Jerome.  Il  va  neanmoins  tout  lieu  de  le  croire:] 

'&  luppoféqu’il  l’ait  fait,  on  ne  peut  guere  douter  que  ce  n’ait 
cité  pour  luy  dire  de  communiquer  avec  Paulin,  avec  qui  il 
communiquoit  luy  mefme,[6c  pour  qui  Saint  Jerome  ledeclarc 

toujours  depuis  contre  S.Melcce.Nous  verrons  mcfmebientoll 
r. 1. « J..  C.  n j.. 


qu’il  receut  le  facerdoce  de  fa  main.  Pour  ce  qui  c(I  du  mot 
TMK.I.1.C19.;.  d’hypollalè,]'Damafe  & fon  Concile  s’en  eftoit  encore  fcrvi[en 
37i,lpour  marquer  la  fubflance , [félon  quoy  on  n’en  fauroit  re- 
rfif.cp.j49.p.  connoiftrc  qu’une: ]'&  depuis  encore  il  paroift  qu’il  s’en  fervic 

dans  une  lettre  à Paulin.  [Mais  il  eft  difficile  de  lavoir  s’il  n’au- 
roit  point  confeillé  à Saint  Jerome  de  luivre  l’ulagc  de  ceux 
parihi  lefquels  il  vivoit.] 

Hîcr.ep.77.p.  'Nous  avons  encore  une  autre  lettrede  Saint  Jerome  fur  cette 
,l5  *‘  difficulté  des  hvpoftafes,  adreffee  à unPrcftre  nommé'Marc  j & 


Ear.rS.|4<iEloo*f. 

(».îpî. 


l/U  cft  Qualifie  Prcftr?  de  Ccledc  dans  les  imprîmet;  mais  on  prétend  qu’il  faur  lire  de  Caleide. 
*11  y aToit  co  e<s  quartiers  là  un  fort  grand  bo  rg  nommé  Telcdân,  auprès  duquel  eftoit  le  mo< 
naftcic  ce  S.  Eufebe.jCc  uom  approche  affex  dcCclcde.j 

nous 
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non  s y apprenons’qu’il  .ivoit  fait  une  confeffion  de  fa  foy,  qu’il  b. 
avoir  mile , dit-il , entre  les  mains  de  Saint  Cyrille.  [Ce  pouvoir 
Non  u.  eltrequelqueF-Vcfquedecesquartiersla'’plutolfquedcceIuide 
Jertifalem.]  Il  le  plaint  fort  dans  cette  lettre  de  ce  qu’on  luy 
demandoit  tous  les  jours  railon  de  fa  foy,  comme  s’il  eulf  elfe 
battizélansavoirde  foy  ; & encore  plus  de  ce  que  tout  ce  qu’il 
pouvoit  dire  6c  ligner  n’empefehoit  pas  qu’on  ne  le  tourmentait 
tou  jours,  comme  fi  on  n’eu  11  eu  deflein  que  de  le  châtier  du 
delèrt.'C’elloicnt  cependant  des  moines  qui  le  traicoiem  de  j. 
cette  forte,  & qui  en  le  condannant  s’engageoient , dit-il,  à 
condanner  l’Occident,  le  I’ape  Damafc,  & Pierre  d’Alexan- 
drie,[dont  ilfuivoit  la  foy  6c  les  exprellions.}'ll  clloit  las  de  a. 
leur  répondre,  6c  relolu  de  demeurer  dans  lefilence.Mais  Marc 
à qui  il  parle  comme  à un  ami  qu’il  appelle  fon  laine  6c  vc-  s. 

nerable  pere,  l avant  prié  de  luy  envoyer  quelque  témoignage 
de  fa  croyance,  il  ne  put  pas  le  difpenfcr  de  luy  répondre.  11  le 
renvoie  pour  là  foy  à ce  qu’il  en  avoir  donné  par  écrit  a Saint 
Cyrille,  6c  au  témoignage  que  lu  vmcfnie  6c  un  nommé  Zcnobe 
■pou  voient  rendrede  ce  qu’ils  en  avoiencoui  de  la  bouche. 

'Il  emploie  la  plus  grande  partie  de  fa  lettre  à le  plaindre  de  a.b. 
la  témérité  6c  de  la  barbarie  des  moines  qui  le  tourmencoient.  b. 

11  dit  que  des  amis  qu’il  a voit  avec  luy, aimant  mieux  vivre  avec 
des  belles  qu’avec  dcsChrétiens  tels  que  ceuxlà,eftoient  rdolus 
de  s’en  aller,  6c  s’en  alloicnt  acluellement  ; Que  pour  luv  il 
s’enfuiroit  aulTi  avec  eux  , s’il  n’eltoir retenu  parla  foiblefiede 
foucorps,  6c  par  la  rigueur  de  l’hiver;  Qu’il  demande  qu’on  luy 
accorde  feulement  quelques  mois  pour  attendre  le  primtenips. 

'Blondel  paroilf  mettre  cette  lettre  entre  les  deux  à Damafc, 

[c’efl  à dire  dans  l’hiver  de  ',76  6c  377.  La  difficulté  n'ell  pas 
, importante.  Il  femble  neanmoins  que  Saint  Jerome  avoit  eu  un 
témoignage  politif  en  la  faveur  du  ientiment  du  Pape  fur  les 
hypoltafes,  6c  mcfme  de  Pierre  d’ Alexandrie  qui  elloit  alors  à 
Romc,]'puifqu’il  dit  qu’on  ne  le  peut  condanner  lurce  point 
fans  condanner  en  mclrne  temps  ces  deux  Prélats , c’eft  à dire  uh- 
P Egypte  6c  tout  l’Occidcnt.'Aulfi  Baroniusn’en  parle  quefur 
*•  'l’an  378,  auquel  il  croît  que  S.  Jerome  quitta  le delert , fuppo- 
fant  qu’il  fut  en  effet  contraint  d’cxccuter  la  relblution  qu’il  y 
témoigne  avoir  prhe  de  fe  recircr  6c  de  céder  à les  perlée uteurs. 

[Quelque  caule  qui  l’ait  obligé  à quitter  le  defert , il  ne  le 
» quitta  qu  a regret.j'Ledefert,  dit-il,  me  retenait  alors  3 ôc  plull  «r.u.f.ji«.r. 
” à Dieu  qu’il  meulf  toujours  retenu. 

l/M*  Du  Pm  le  mer  vers  Pan  Ont  en  donner  de  railon  particulière;  E>u  P Ji 

H/JÎ.  F.  cil.  Tau.  XII.  G 
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'Il  fit  dans  le  delèrt  quelques  cpiftresfou  quelques  écritsjque  P7‘ 
le  Pape  Damafe  à qui  il  les  montra  quand  il  fut  à Rome,  lut 
avec  beaucoup  d’avidité  & deplaifirj&mefmeillesfit  copier. 

[Je  ne  fçay  point  encore  ce  que  c’elloit  :"Maison  y peut  mettre  n 0 t > iît 
avec  beaucoup  d’apparence  la  vie  de  S.  Paul  ermite  ,'puifqu’il 
la  cite  dans  la  chronique, ’&  qu’il  la  met  à la  telle  de  tous  lès 
ouvrages.]3  Il  fe  plaint  quelqucfoisde  ce  que  des  medifans  vou- 
loient  faire  paffer  cette  hiftoire  pour  un  roman.'llenfit  unpre- 
lènt["des  devant  l’an  380, ]au  vieillard  Paul  de1  Concorde,  en  v.imotcij. 
luy  demandant  quelques  livres  dont  il  avoitbefoin.  1 1 die  qu’il  *• 
avoit  beaucoup  travaillé  à y rabailTer  fon  flylc,  pour  le  rendre 
plusproportionnéaux  perfonnes fimplcs.  Maisjenefçay,  ajou- 
te-t-il , comment  il  arrive  qu’une  bouteille  lors  melmequ’i  1 n’y 
a que  de  l’eau,  confervc  neanmoins  toujours  l’odeur  de  la  li- 
queur dont  elle  a efté  remplie  la  première  fois  qu’elle  a fervi.  Il 
ajouteque  s’il  agrée  ce  petit  prefent,  il  a encore  d’autres  chofes 
en  relcrve  qu’il  pourra  luy  envoyer  par  mer  avec  la  permiflion 
de  Dieu,  parmi  d’autres  marchandées  de  l’Orient. ‘Les livres  ». 

qu’il  luv  demandefont  Aurcle  Vidor ,dont  il  avoitbefoin  pour 
l’hifloircdcs  perfecutionsjou  plutoftdes  perfecutcu  rs,  fon  géant 
fans  doute  déjà  à compofer  fa  chronique  :]  les  commentaires  de 
Fortunatien'd’Aquilee  fur  les  Evangiles  ,bles  cpillres[ou  les 
traitezjde  Novatien,  pour  lire  avec  plus  de  plaifir  ceux  de  Saint 
Cyprien  qui  lecombatent. 

[Si  nous  voulons  fui vre]  I’ordrequc  Saint  Jerome  donne  à fes 
écrits  dans  le  catalogue  qu’il  en  fait  ,[il  faudra  mettre  encore 
ou  dans  fa  folitude,ou  auflitoft  après, “&  avant  l’an  380,  fon  Not«i*. 
dialogue  contre  lesLuciferiens.il  vaut  mieux  en  effet  le  mettre 
pluilollquepluftard,'puifqu’il  y avoit  encore  alorsdesperfonnes 
ui  avoient  a(îifté[cn  l’an  ^z^jau  Concile  de  Nicée.  Et  il  y avoit 
es  Lucifériens  à Antioche. [A infi  ce  fera  par  cet  ouvrage 
qu’ilauracommencéàccrirecontreles  heretiques,]’à  fairevoir 
qu’il  ne  les  epargnoit  jamais,  à travailler  de  toutlon  poflîble 
à faire  que  les  ennemis  de  l’Eglile  fuffent  les  Tiens, '&  à mériter 
d’eilre  aufii  univerfellcment  haï  par  les  heretiques  , en  ne 
ceffant  jamais  de  les  combatre,  qu’il  cfloit  univerlellemcnt 
admiré  & aimé  par  tous  les  bons. 

'11  rit  le  traité  dont  nous  parlons,  enfuited’une  difpute  qu’un 
Orthodoxe  avoit  eue  avec  un  Luciférien  qu’il  nomme  Hellade. 

i.(Je  ne  fçay  point  Pu  Tina  trouvé  qu'il  fuft  d'Efpaene, 

1.  Je  ne  fçAy  pourquoi  il  appelle  tous  ces  livres  de  payeus  ou  d ‘hérétiques  tmjr^jrinnn 
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,77‘  Cette  difpute  n’avoit  produit  autre  chofcque  des  injures  de 
part  & d'autre,  finon  qu’on  avoit  refolu  qu’ils  confcreroient 
cnfemblc  le  lendemain  ; ce  qui  fc  fit,  Sc  l’on  écrivit  tout  ce  qu’ils 
dirent. [Saintjerome  fait  comme  fi  ce  qu’il  écrit  n’eftoit  que  les 
actes  de  cccte  conférence  ; mais  il  ne  faut  pas  douter  qu’il  ne 
l’ait  ajuitée  comme  il  a jugé  à propos.] 

ARTICLE  XIX. 

Saintjerome  ejl  fait  Prejfre  a Antioche  : il  va  à Conflantinople. 
l’an  de  Jésus  Christ  378. 

1 T>  Aronius  croit  que  Saintjerome  aufortirdudefert  de 
v.Unotc*.  Calcidefut  à Jerulalem  ;[ce  que  nous  avons  examiné  "en 
un  autre  endroit. ]‘ll  ne  laifle  pas  de  mettre  en  ce  tcmps-cifa 
Non  tj.  promotion  au  fàcerdocc, où  il  futelevé  par  PauliiV'd’ Antioche. 
'Et  il  peut  eflre  allez  probable,  qu’aprés  avoir  eu  réponfede 
Damafe  qu’il  devoir  communiquer  avec  Paulin,  il  confcntit 
l’an  378,  à recevoir  la  preltrife  ae  fes  mains. [Il  eft  certain  que 
jufqu’à  prêtent  il  n’a  paru  autre chofe que  laïque.  Au  moins  il 
n’avoit  pas  receu  l’ordination  de  Paulin  Iorfqu’il  doutoit  s’il 
communiqueroit  avec  luv,  & qu’il  difoit  formellement  qu’il 
l’ignoroit , c’eflà  dire  qu’il  ne  le  reconnoifldit  point  comme 
Evefque  Catholique.j'Et  il  cil  certain  d’autre  part  que  c’ell  de 
Paulin  qu’il  a receu  le  facerdoce/ôc  qu’il  efloit  Preftre  lorfqu’il 
demeuroit  à Rome  auprès  de  Damafe. 

bl  1 accepta  donc  enfin  l’ordination,  mais  de  telle  lorte  que  ce 
fut  fans  s’attacher  à aucune  Eglife , depeur  de  perdre  la  liberté 
» devivredans  la folitude. 'Quand  mon  frercauroitcflé  ordonné 
» par  vous,  difoit-il,  depuis  à Jean  dejcrnfalem  , il  pourrait  tou- 
» jours  vous  dire  ceqitc  moy,  tout  milèrablc  que  je  luis , i’ay  dit  à 
» I’Evelque  Paulin  d’heureufe  mémoire  ; Vous-ay-je  prie  de  m’or- 
»>  donner  ? Si  en  me  donnant  (^qualité  de  Prellre  vous  ne  m’ofiez 
» pas  celle  de  moine,[jenem’y  oppofepas:]c’efl  à vous  à répondre 
»>  du  jugement  que  vous  faites  de  moy.  Mais  fi  fous  le  prétexte  du 
» facerdoce  vous  prétendez  m’oller[la  liberté  de  ma  retraite] pour 
» laquelle  j’ay  quitté  le  fiecle  , pour  mov  je  fuis  refolu  de  garder 
» ce  que  j’ay  toujours  eu,  & vous,  vous  n’y  perdrez  rien  pour 
» m’agir ordonné.[Quand  jene ferai  pas  avec  vous,  vous  n’en 
aurez  pas  moins  de  Preflres  que  vous  en  aviez  avant  mon  or- 
dination.] 
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5X  SAINT  JEROME. 

'Saint  Epiphane  nous  apprend  de  noftre  Saint  une  chofe  très 
confiderable  .favoir  qu’en  l’an  394,  fa  modeftie  St  fon  humilité 
l’cmpefchoit  encore  d'offrir  le  lacrificc  dont  le  pouvoir  appar- 
tenoit  à fon  facerdocc,  & de  s’employer  à cette  partie  ae  Ion 
miniftereen  laquelle  confifte  le falut  des  Chrétiens. 

l’an  de  Jésus  Christ  379,  380  8c  381. 

[Nous  joignons  enlemble  ces  trois  années, "parcequ’il  n’eft  pas 
aifédediltingucr  à laquelle  des  trois,  ou  fi  c’ell  à toutes  les  trois 
qu’appartient  le  temps  que  S.  Jerome  paffa  à Conftantinople 
avec  Saint  Grégoire  de  Nazianze,qui  y vint  au  commencement 
de  379,  qui  apres  y avoir  rétabli  & comme  reffufeité  la  foy  Ca- 
tholique , laquelle  y paroiffoit  prefque  morte  depuis  quarante 
ans,  fut  contraint  en  l’an  381,  par  la  violence  du  peuple,  parles 
inftanccs  deTheodofe,  & par  l’autorité  du  fécond  Concile 
eecumenique, d’en  accepter  l’epifcopat,  8c  qui  quitta  cette  digni- 
té auflîtoft  après,  pour  ne  pas  troubler  la  paix  de  l’Eglilê,  8c  le 
retirer  à Nazianze.] 

'Saint  Jerome  fe  glorifie  8c  fe  rejouit  en  beaucoup  d’endroits 
d’avoir  eu  un  Saint  fi  éloquent , 8c  fi  éclairé  dans  les  Ecritures, 
pourmaiftre,  pour  précepteur, 'pour  catechifte.bIl  étudia  les 
divines  Ecritures  fous  ce  Saint  ,£qui  y eftoir  très  habile  8c  très 
éclairé  ,d8c  apprit  à les  entendre  par  les  explications  qu’il  en 
donnoit.‘ll  cite  quelquefois  les  entretiens  qu’il  avoit  eus  avec 
luyjf8c  il  raporteauffi  commentée  Saint eludoit  agréablement 
les  qucllions  trop  difficiles  qu’il  luy  propofoit.  S.  l'rofperdans 
fa  chronique,  après  avoir  appelléS.  Grégoire  le  plus  cloquent 
homme  de  Ion  temps , ajoute  que  c’eftoit  le  précepteur  de  Saint 
Jerome  j'8c  l’on  cite  cette  parole  d’Ennode,  que  Saint  Jerome 
pourrait  pafferpour  plus  excellent  que  Saint  Grégoire,  fi  en 
qualifiant  ce  Saint  fon  précepteur,  il  ne  nous  obligeoit  d’attri- 
buer au  maiftre  tout  ce  que  le  difciple  a de  grand , comme  à la 
l’ource  dont  il  l’a  tiré. 

[Il  faut  auffi  que  c’ait  cité  à Conftantinople  que  Saint  Jerome 
ait  vu  S.  Grégoire  de  Nyffe,  qui  y eftoit  au  moins  éh  381  pour  le 
Concile  œcuménique. ]'Car  il  témoigné  que  ce  Saint  luy  avoit 
lui  luy  8c  à S.  Grégoire  de  Nazianze,  leslivres  qu’il  avoir  écrits 
contre  Eunomc. 
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ARTICLE  XX. 

• Saint  Jerome  compofe  fa  chronique- 

[✓^E  fut  allez  probablement  dans  le  tempsqueS.Jeromeeftoit 
No  ti  17.  v_>^Conftantinople,"&  en  380,  qu’il  s’occupa  à traduire  & à 
augmenter  la  chronique  d’Eufebc.]1  Il  a fait  tout  enfemble  dans 
cet  ouvrage  la  fonction  d’interprete  8c  celle  d’auteur.  Car  il  a 
mélé  beaucoup  de  chofes  dans  le  travail  d’Eulèbe , particuliè- 
rement pour  l’hiftoire  Romaine}  8c  depuis  la  10e  année  de 
Conftantinoù  finifloit  Eufebe,  il  l’acontinuée  jufqu’auiîxieme 
Confulat[8cà  la  mort]deValens,[c’eftà  direjufqu’à l’an  378.]  * 

'Il  marque  quelques  particularitez  de  la  maniéré  donril  avoit  p.«. 
dreffé  fa  chronique, '8c  il  fe  trouve  encore  des  manuferits  où  cela 
eft  obfervé  : mais  les  autres  ont  changé  fon  ordre. 

'Il  avouequ’il  a dicté  cet  ouvrage[&ns  l'écrire  de  là  main  ,]8c  chr.P.*. 
mefme  qu’il  l’a  dicté  extrêmement  vifte.'C’cft  pourquoi  il  ne 
faut  pas  s’étonner  qu’il  s’y  trouve  un  allez  grand  nombre  de 
fautes,  foit  pour  la traduction , comme  Scaligcr  le  remarque 
dans  fes  prolegomenes  ,'foit  pour  l’exactitude  des  dates  8c  de  la  Biooip.u*. 
chronologie. [Mais  pour  ces  dernières,  il  ne  faut  pas  douter 
que  les  copiées  n’en  aient  ajouté  beaucoup  à celles  qui  pou- 
voient  y eftre  d’abord. j'Scaliger  allure qu’il  n’y  a point  delivres  Euf.chr.pr.p.17. 
dont  les  exemplaires,  & manuferits,  & imprimez  foient  plus 
pleins  de  fautes:[Et  il  eft  aifé  de  le  juger  par  la  nature  mefme 
de  l’ouvrage. 

Les  dernieres  éditions, qui  palTent  fans  conteftation  pour  les 
meilleures  , font  voir  qu’on  avoit  ajouté  beaucoup  de  choies 
dans  les  anciennes.  j'Onen  a au  contraire  retranché  lesConfuls,  n.p.j.t. 
s’il  eft  vray  que  Saint  Jerome  les  y euft  mis  comme  le  foutient 
v.  Eufebe  s Scaliger.'Car"d’autres  croient  que  ni  luy  ni  Eufebe  n’avoient  pr.l>.p.H|Pet 
*•  pointmis lesConfulsnonplusqueIesannéesdeJ.C.[Ilya  des 
raifons  confiderablesdc  parc  8c  d’autre.  Mais  i I eft  allez  peu  im- 
portant d’enfavoir  la  vérité , puifque  pour  les  Confuls  on  ne  les 
y trouve  plus  aujourd’hui  dans  les  plus  anciens  manuferits , 8c 

Îour  les  années  de  J.C,  elles  font  marquées  fort  différemment. 

)ans  l’édition  mefme  de  Scaligcr,  que  nous  fuivons  ordinaire- 
ment comme  cellequi  paffe  pour  la  meilleure,  elles  precedent 
toujours  d’un  an  1 cre  commune.  C’eft  pourquoi  pour  ne  pas 
emSarafler  les  lecteurs , nous  retranchons  cette  année  lorlque 
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nous  citons  la  chronique  d’Eufebe  ou  de  S.  Jerome  : & quoique T*"5*1’ 
dans  l’imprimé  la  mort  de  Julien  par  exemplefoit  marquée  fous 
l’an  364,  nous  difonsque  cette  chronique  la  met  en  363. 

'S.  Jerome  parle  luy  mefme  de  cet  ouvrage  en  divers  endroits 
defes  écrits.3  Il  en  cite  un  endroit  fur  Daniel, [qui  paroift  eftre 
cclui]bqu’il  met  au  commencement  du  régné  d’Herodeenla 
dixième  année  d’Augulle/Rufin  dit  qu’il  en  avoit  depuis  ofté 
un  paffage[qui  s’y  trouve  encore  aujourd'hui.]*1  Il  en  citeunau- 
tre  au  mefme  endroit.'Saint  Augullin  en  allègue  encore  fore 
fouvent  l’autorité. 

fNous  y trouvons  à la  telle  une  lettre  du  Saint[qu’on  n’a  point 
mifedans  le  recueil  de  les  ouvrages  :]*mais  qu’il  cite  luy  mefme 
dans  une  lettre  célébré  écriteen  viron  10  a ns[ou  au  moi  ns  1 7 ans 
depuis, }'&  encore  end’autresendroits.hElleell  adrefféeà  Vin- 
cent & àGallien.[Je  ne  fçay  qui  ellGallien,]fmon  qu’il  l’appelle 
une  partie  de  luy  mefme. [Pour  V incent , c’ell  fans  doute]  ‘celui 
qui  eltoit  fon  compagnon  dans  la  folitudedeBethléem^’yellanc 
retiré  après  avoir  quittéConllantinople.’oii  S.  Jerome  paroift 
dire  qu’il  avoit  ellé  fait  Preilre  , fans  s’engager  neanmoins  à 
cette  Eglife.  Baronius  croit  qu’il  fut  ordonne  par  S.  Grégoire 
de  Nazianzc,'&  qu’il  clloit  venu  le  trou  ver  de  Syrie  avecSaint 
Jcrome.'Jl  cil  certain  que  ce  fut  Saint  Jerome  qui  l’emmena  de 
Rome  en  Syrie  en  383. ]kS.  Epiphane  dit  qu’il  ne  vouloir  point 
offrir  le facrifice non  plus  que  S.  Jerome.  Il  paroill  qu’il  avoit 
un  bien  affez  confiderable. 


ARTICLE  XXI. 


il  traduit  quelques  homélies  d'Ongene  i écrit  furies  Séraphins- 
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’ ^ A int  Jerome  en  faifant  le  catalogue  de  fes  écrits , met 
vjauilkoil  après  la  chroniqued’Eufcbe,  & avant  le  traitédes 
Séraphins , dont  nous  parlerons  bicntoll , fa  traduction  de  18 
homeliesd’OrigenefurJercmie  ScfurEzechiel. 'Mais  pour  celles 
fur  Ezechiel,  qui  font  la  moitié  de  ce  nombre  ,il  ne  les  traduific 
que  longtemps  après  les  i4lur  Jeremie,[&  comme  je  croy, après 
qu’il  eut  vu  Didymeen  l’an  386,  jpuifque  dans  la  préfacé  de  ces 
homélies  fur  Ezechiel  il  dit  qu’Origene,  lelon  lefentiment  de 
Didvme  le  Voyant[on  l’éclairé  &c  le  prophète  ,Jeft  un  fécond 
mailire  des  Eglifès  après  l’Apoftre  ,'ou  comme  lit  Rufin,  après 
les  Apollres.“Ces  aS  homélies  fur  Jcremie , 8c  fur  Ezechiel , £; 
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mit-  trouvent  parmi  les  ouvrages  d’Origene  des  t4furjeremie  Hutr,i.j.e.j.j». 
M' Huet  en  a donné  douze  en  grec , non  félon  l’ordre  de  Saint  F ‘J0- 
Jeromequi  eftoit  confus,  maisfuivant  celui  du  prophète. 

'Devant  les  14  fur  Ezechiel , il  y a une  préface  de  S.  Jerome  in  Er.p.sij. 
dont’Rufin  raporte  la  plus  grande  partie,  & il  nous  apprend  Ruf.in  Hier.!.*, 
quelle  s’adrelioit  à un  certain  Vincent  , [c’eft  à dire  fans  doute  r'u,‘' 
au Preftre  Vincent  dont  nousvenons  de  parler.j'Il  avoit  prié  Ori.in  Ej.yr.p. 
S.  Jerome  de  traduire  toutOrigene.  Mais  il  dit  que  c’eft  une  <l,‘ 
entreprife  trop  temeraire  pourluy  * & que  neanmoins  fi  Dieu 
luy  rend  la  famé, (car  il  eftoit  alors  tourmenté  d’un  mal  d’yeux, 
que  fa  trop  grande  application  à la  lecture  luy  avoit  caufé,)  il  en 
traduira  une  grande  partie , pourvu  qu’il  luy  fourniftdes  écri- 
vains , fa  pauvreté  le  reduifant  à manquer  de  ce  fecours. 

[Nous  avons  joint  enfemble  ces  18  homélies  comme  le  Saint 
a fai  t luy  mefme , quoique  les  dernières,  comme  nous  avons  dit, 
n’aient  apparemment  efte  traduites  qu’aprés  l’an  386.yR.ufin  Ruf.inHier.l.t. 
dit  que  Saintjerome  avoit  lai  fie  beaucoupde  chofes  des  erreurs  r-l,7-b. 
d’Origene , dans  les  unes  & dans  lesautres , furtout  dans  celles 
fur  Ezechiel. 


'Le  traité  des  Seraphîtas  que  S.  Jerome,  comme  nous  avons  Hicr.T.iiu.ijj. 
dit , met  après  la  traduction  de  ces  18  homélies , [ne  fauroitcllre 
autre  cholej'que  l’explication  du  fixiemechapitred’Ifaïe , & de  ep.Mt.p.iij.b. 
la  vilîondes  Séraphins,  dans  laquelle,  comme  nous  avons  vu, 
il  renvoie  déjà  à la  chronique. 'Il  fit  cette  explication  dans  le  in 
temps  qu’il  eftoit  à Conftaminople  avec  Saint  Grégoire  de 
Nazianze, 'vingt  ans  avant  que  de  commencer  â écrire  contre  ep.«i.c.i.p.i»o.c  . 
Rufin[en  399, ]'&  environ  trenteavant  que  de  faire[en  408  ou  inif.t.p.is.b. 
409]fon  grand  commentaire  fur  Ifaïe.  lldiéta,  dit-il,  à la  halte 
ce  petit  traité , pour  obéir  au  commandement  de  les  amis , SC 
éprouver  ce  que  pouvoir  faire  fon  petit  cfprit.'Il  y explique  les  ep.<t.c.t.p.iso| 
deux  Séraphins,  non  du  Fils  8cduS.Elprit  comme  avoit  fait 
Origene,  mais  de  l’ancien  & du  nouveau  Teftament. 

No  ti  1».  'Nous  avons  encore  cet  ouvrage"divifé  en  deux  parties  parle  ep.i4».p.iu.». 
Saint  mefme,  parce,  dit-il  ,queles  chofes  que  l’on  dicte  ne  lont 
jamais  fort  polies , & ainfi  elles  ennuyent  quand  elles  font  lon- 

Noti  19. eues; ["mais  on  ena  fait  fans  raifon  deux  lettres  adreflecs  au 
PapeDamafc  la  141  ou lai43.]'lllèmb!edirequ’iH’avoit dicté, 
parccqu’il avoit  mal  auxyeux,  & qu’ainfi  il  ne  pouvoir  travail- 
ler que  des  oreilles  & de  la  langue.  Il  le  plaint  encore autrepart  i-p-ms-mh-L* 
de  ce  mal  d’yeux  ,'&i  il  dit  que  c’eft  ce  qui  l’obligcoit  à dicter  au  OrUo  Ei.pr.p. 
lieu  d’écrire  defa  main,  & ainfi  à faire  les  ouvrages  moins  polis,  6l,‘ 

& moins  cloquens. 
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[Cet  écrit  fur  la  vifion  d’ Ifaïe  marque  certainement  beaucoup  ,7,"5,,' 
d’érudition  6e  delcdure  j 6e  neanmoins  il  femble  que  ce  que  S. 

Jerome  y dit  de  luy  mefme , foit  beaucoup  plus  beau  que  ce  qu’il 
ramafle  desautres.  Il  y faitauflï  paroiftre  beaucoup  d’humilité] 

'en  divers  endroits. ‘Parlant  de  l’explication  que  quelques  au- 
teurs Grecs  6e  Latins  donnoient  des  deux  Séraphins, k8c  quieft 
celle  d’Origene,cil  dit  que  quoique  ces  auteurs  l'oient  très  ha- 
biles , il  ne  peut  pas  neanmoins  le  rendre  à leur  autorité,  par- 
cequ’il  vaut  bien  mieux  dire  la  vérité  d’une  maniéré  groluere 
6 : ruftique,  que  d’avancer  des  faufletez  avec  un  ftyle  élégant. 


ARTICLE  XXII. 


il  vient  d Rome  -,  ejl  fecretaire  de  Damafe:  De  ce  qui  luy  arriva  dans 
un  Concile- 

l’a  n de  Jésus  Christ  381. 

R A r o n 1 u s croit  que  Saint  Jerome  demeura  encore  d 
Conllantinoplc  après  le  départ  deS. Grégoire  deNazianze, 

6c  jufqu’i  ce  qu’il  en  partit  pour  venir  au  grand  Concile  qui  fe 
tinta  Rome  lur  la  fin  de  l’an  38i.'Pourceque  le  Saint  dit  luy 
mefme  que  les  necelfitez  de  l’Églife  l’attirerent  à. Rome  avec 
Paulin  d’Antioche  6c  Saint  Epi phane, 'ce  qui  femble  allez  fort 
pour  croire  qu’il  elloit  parti  d Orient  avec  ces  Prélats  5 il  croit 
que  c’eft  allez  de  dire  qu’il  les  rencontra  en  chemin , 6c  arriva 
avec  eux. 

'Il  croit  aulïï  qu’il  vint  parla  Grece,  6c  raporteice  temps-ci 
ce  que  dit  le  Saint  :'Qu’eftant  à Athènes  dans  la  citadelle , il  y 
avoic  vu  auprès  de  laîtatuede  Minerve,  une  boule  d’airain  li 
pelante,  qu’a  peine  la  put-il  rcmtier.il  demanda  cequcc’eftoit 
que  cette  boute,  6c  leshabitans  luy  répondirent  qu’elle fervoit 
à éprouver  les  forces  des  athlètes  , qui  ne  fe  prefentoient  au 
combat  qu’aprés  l’avoir  levée  aulli  haut  qu’ils  pouvoient , afin 
qu’on  vi  It  ceux  qui  elloient  les  plus  forts,  8c  comment  on  pouvoir 
les  appareiller  pour  combatre  enfèmble.'ll  dit  qu’il  y en  avoir 
à peu  près  de  cette  façon  là  dans  tou  tes  les  villes,  8c  les  villages 
mefrnes  de  la  Paleftine,[cc  qui  peut  ce  femble  fervir  de  preuve 
"que  jufqu’alors  il  n’a  voit  point  efté  en  Palelline.]  v.Unote*. 

'Baronius  croit  encore  que  c’eftoit  le  Pape  Damafe  quil’appel- 
loit  à Rome  pour  répondre  en  fon  nom  aux  Confultarions  des 
Conciles.  [Il  eft  certain  quel!  Damafe  ne  le  fit  pas  venir  pour 
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,,u  luy  donner  cet  emploi, ]'il  le  luy  donna  quand  il  fut  venu  :•&  Hier.cp.ii.p^o. 
mefme  il  y a apparence  que  ce  fut  au/Tîtoit  qu’il  fut  arrivé.  c\ 

[H  y a quelque  lieu  de  croire  qu’il  l’aggregca  pour  cela  au 
Clergé  de  Rome,]bcomme  S.  Ambroik  voulut  aggreger  Saint  Or.i>.if7.». 
Paulin  à ce' ui.de  Milan  ,cpui(que  le  l'apc  Pelage  ÎI.  le  qualifie 
Prcftrede  l’Eglife  Romaines1^  quov  A naftafe ajoute  la  qualité  < conc.B.r.4.p. 
de  bibliothccaire[qu’il  avoir  luy  nufine  : & cela  donne  quelque  y mnrt 
. fondement]*à  la  tradition  des  modernes  qui  en  font  un  Cardi-  r.t i.  ‘ ' '** 

nal.fNeanmoinsnous  ne  voyons  point  que  le  Saint  parle  jamais  'Bjr-i7*-S7»l 
de  cet  honneur:  & lorfqu’il  lé  voulutmainteniren  liberté  contre 
Jean  de  Jcrufalem,il  ne  parle  que  de  fon  ordination  à Antioche.  '4p-'*o.d. 

*11  eft  au  moins  certain  par  cet  endroit  qu'il  ne  fut  jamais  atta-  Dlr  )7S  S7t. 
ché  ni  à l’Eglife  Romaine , ni  à aucune  autre  ,[qui  eft  ce  que 
lignifie  le  titre  de  Cardinal.  JC’eft  pourquoi  Baronius  le  moque 
de  ceux  qui  le  donnent  à Saint  Jerome. 

'Il  ne  vint  pas  à Rome  avant  le  mois  de  feptembre.^Car  il  n’v 
demeura  que  près  de  trois  ans  ,ll&  il  en  partit  au  mois  d’aoult  £ H’crtr-w*P- 
v.  s.  D»-  ‘après  lamort  du  Pape  Damafe, ["qu’on  ne  peut  mettre  avant  le  b!n  Rof.i.i.e.7. 
oufej  *4*  mois  d’o£Vobre384.  Saint  Jerome  n’a  donc  quitté  Rome  qu’en 
385aumoisd’aouft , & par  confisquent  il  n’y  eft  venu  qu’à  la  fin 
de  l’an  381. 

LcConcilequifetintà  Romeencetempslàavoiteftéconvo- 
qué  comme  un  Concile  œcuménique,  pour  décider  toutes  les 
oilputesqui  eftoient  alors  dans  l’tglilc:  Et  quoique  les  Grecs 
n’aient  pas  voulu  y venir,  il  ne  la  ilia  pas  de  s’y  trouver  un  grand 
nombre  d’il luftres  Evefqucs,  comme  S.  Ambroile,  S.  Valcrieiv 
d’Aquilée , & Saint  Afcolede  ThelTalonique.  Nous  ne  faifnns 
v.  s .Am*  point  ici  l’hiftoire  de  ce  Concile , parce  qu’on  la  trou  vera'Tur 
broites  ji.  5 Ambroife.  Mais  nous  remarquons  feulement  que  c’cftappa- 
Notiw.remmcnt  ce  Concile  dont  Rufin  raporte”cettc  hiftoire  allez 

cclebre.j'Au  moinsBaronius  avoucqucS.  Jerome  mefme  quelle  B4r.j7j.st1. 
regarde,  l’a  entendu  de  la  forte.'Et  pour  la  difficulté  qu’il  fait  tu 
fur  ce  que  les  Apoilinariftcs  avoient  efté  condannez  dans  un 
ConciledeRome  desl’an373,[ou  plutoften^77,cela  n’empefche 
point  qu’on  n’ait  encore  parlé  de  leuraffairc  dans  le  Concile 
de  l’an  38ij]'Sc  S.  Ambroife  avec  les  autres EvefquesduConcile  Coi.TH.ip.p. 
d’Italie , témoigne  qu’on  y en  devoir  traiter.  99.100. 

» 'Voici  donc  ce  que  dit  Rufin:  Lorfqu’on  deliberoitdequelle  Rnf.proOr.p. 

» maniereon  recevroit[dans  l’Eglifejles  Apollmariftes , le  Pape  '»?*• 

" Damafe  fit  faire  une  expolition  de  la  foy  Catholique,  àlaquelle 
» tous  ceux  qui  voudraient  fc  réunir  à l’Églife  feraient  obligez  de 
f&ji.  Eccl,  Tom.  £11.  H- 
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foufcrirc.  1 1 donna  ordre  Je  la  compofcr  à un  certain  Preftrefon  < ***’ 
ami  homme  fort  éloquent,  dont  il  avoit  coutume  de fefervir  en» 
femblables  occafions.  Dans  l’article  de  l’ Incarnation  ce  Preltre  « 
crut  qu’il  elloit  neccflaire  de  qualifier  J.C.  V Homme  du  Seigneur .» 

Les  Apollinarillcs  fe  choquèrent  de  cette  expreflion,  & s’en« 
plaignirent  comme  d’une  nouveauté.  L’auteur  de  fon  collé  fe  « 
défendit  bien , &:  réfuta  fes  adverlaires  par  l’autorité  & par  les  « 
écrits  de  divers  auteurs  Catholiques,  il  moDtra' à un  de  ceuxe  j. 
qui  blafmoient  cette  expreflion  comme  nouvelle, que  l’Evefque  « 

A thanafe  s’en  elloit  fervi.  Celui  à qui  il  alleguoit  cette  preuve,  « 
feignant  d’en  dire  perfuadé , pria  qu’on  luy  donnai!  le  livre  où  « 
elle  elloit , afin  d’en  perfuader  aufli  les  autres  qui  s’oppofoient  « 
à cette  expreflion,  pareequ’ils ne  favoient  pasjqu’on  s’en  full« 
lervi  dans  l’Eglife.]Lorfqu’il  eut  le  livre,  il  eut  recours  à une« 
fai  iification  inouie  & extraordinaire.  1 1 grata  l’endroit  du  livre  » 
où  elloicntces  deux  mots,  & récrivit  enfuite la  mefmc  chofe» 
qu’il  venait  d'effacer  : après  quoy  il  rendit  le  livre  qu’on  reprit  „ 
de  bonne  foy.  On  renouvelle  d’un  collé  la  mefme  dilpute  fur  „ 
cette  expreflion.  On  raporte  de  l’autre  le  mefme  livre  pour  la  „ 
foutenir.  L’expreflion  s y trouve,  mais  ajoutée  fur  une  rature  „ 
qui  fit  regarder  celui  qui  produiloit  ce  livre  comme  un  im-  „ 
porteur.  Mais  commel’auteiir  de  la  fourberie  auflibien  que  celui  „ 
iùrqui  il  en  vouloit  rejetter  lefoupçoneftoient  vivans,onap-  tl 
prolonditcetteoeuvre diabolique  pourendecouvriri’autcur,  SC  t( 
pour  empefeher  que  perfonne  n’en  foupçonnail  celui  qui  en  „ 
elloit  innocent , & que  toute  lahonte  en  retombait  lur  le  cou-  „ 
pablc.  [ Rufin  ne  dit  point  qui  elloit  ce  Preltre  ii  cloquent , ami 
Hicr.inR.uf. U.  & fccretaire  du  Pape  Damafe.j'Mais  S.  Jerome  nous  apprend 
c.j.p.m.s.  quec’eftoitluy  mdmc  qu’il  marquoit. 

ARTICLE  XXIII. 

Efiime  deBamaJe  pour  S.  Jerome  : il  luy  fuit  corriger  le  notiveuu  Tejhtment. 

l’a  n de  Jésus  Christ  383  & 384. 

[ A PREsavoirmisfurl’année38ilevoyagcdeSaint Jerome 
j£\,  à Rome,  nous  mettons  furlafuivanteccqucnousfavons 
qu’il  y a fait,  mais  dont  nous  nèfavonspas  le  temps  précis.] 

Bur.jij.su.  'Qn  croit  qu’il  y fit  venir  fon  frère  Paulinien  ,[foit  que  Ion  pere 
& fa  merc  fuflent  morts  alors , foit  à caufe  des  ravages  que  les 
barbares  avoient  fai  ts  dans  1’  I llyrie.  1 1 diftribua  peuteftre  alors 

1.  umts.  Il  fi  ut  apparemment  uni. 
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aux  pauvres  une  partie  de  fon  bien.  ] 'En  parlant*depuis  de  cette 
diftribution.il  (emble  avouer  que  pour  luy  il  avoir  fait  en  cela 
quelque  faute  parindifcretion.'Iln’avoit  pas  encore  vendu  tout 
les  fonds[en  399. 

Il  ne  marque  pasclairemcntchezquiil  logeai  Romc.]'Ildit 
neanmoins  que  Sainte  Marcelle  iurmonta  enfin  fa  modeftie  par 
fesinftances  & fes  importunitez.  lleft  vifible  que c’eftoit  pour 
avoir  fes  inftruétions  ; mais  il  femble  que  c’eftoit  mefme  pour  le 
loger.'Car  ilditquc  Principie  luy  avoitfuccedé  auprès  d’elle, fie 
Principie  logeoit  affurément  avec  Sainte  Marcelle. 'On  croit 
que  S.  Epiphanc  logeoit  aullî  chez  S“  Paille  ,[&  celafe  pouvoit 
avec  bienfcance]'dansdes  palais  qui  eftoient  comme  des  villes. 
[C’eft  ce  qui  fait  qu’on  ne  doit  pas  s’étonnerj'qu’il  ait  eu  befoin 
d’écrire  de  fon  logement  à S"  Marcelle.au  lieu  de  luy  répondre 
de  vive  voix. 

[L’hiftoire  que  nous  venons  de  raporter  du  Concile  de  Rome, 
fait  voir  en  quelle  confiderationeftoit  S.Jeromedesqu’ilarriva 
auprès  du  PapeDamafe,]'puilqu’il  luyconfioitlefoindcdreflèr 
les  confeffions  de  foy.'de  dicter  les  epiilres  ecclefiaftiques  ,b& 
de  répondre  aux  confultations  des  Conciles  de  l’Orient  Sc  de 
l’Occident. c0n  voit  dans  quelques  lettres  qui  nous  reftent  en- 
core , l’amitié  & la  familiarité  avec  laquelle  Damale  luy  écri- 
voit  j[&  les  ouvrages  qu’il  luy  fit  faire  marquent  encore  moins 
fon  affection  pour  luy , que  l’cftime  qu’il  faifoit  de  fa  grande 
capacité.] 

'1 1 ne  trouvoit  rien  de  plus  agréable  que  de  s’entretenir  avec 
luy  par  lettres[5c  de  vive  voix]fur  les  faintes  Ecritures.  Mais 
c’eftoit  à conditionqu’il  propoferoit  les  queftions  Sc  les  difticul- 
tez,  5c  que  S.  Jerome  lesrdûudroir.'Jl  prenoit  confeil  de  luy 
pour  fes  lectures.  Il  lifoitavcc"un  très  grand  plaifir  les  écrits 
que  Saint  Jerome  avoir  faits , & il  en  prenoit  copie  :'Ec  depeur, 
comme  il  dit , de  le  laifferendormir , en  luy  donnant  le  loifir  de 
lirctoujoursfansrien  écrire,  il  eftoit  bien  aife  de  le  réveiller,  5c 
luy  envoyoit  pour  cela  divers  points  à examiner. 

Ainfi  ayant  lu  diverfestxplicationsdu  mot  d’Holànna  dans 

Flufieurs  interprètes  Catholiques çrecs  & latins,  qui  au  lieu  de 
éclaircir  l’embaraffoient  en  fe  detruifant  les  uns  les  autres, 
Récrivit  à Saint  Jerome  de  couper  avec  fon  ardeur  £c  fa  vivacité 
d’cfprit  ordinaire  tout  cet  embaras  d’opinionS,  5c  de  luy  maa- 
der''d’une  maniereelaire  5c  précife  ceque  ce  mot  fignifioit  félon 
■ l’hébreu»  Afin,  dit-il , que  nous  vous  foyons  obligez  en  cela, 
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aullibien  qu’en  beaucoup  d’autres  chofes,  d’avoir  foulagé  la  c.  *** 31  ,l4- 

f>eine  que  nous  avons  à apprendre  la  vérité. 'Nous  avons  encore  « 
a réponfc  que  Saint  Jerome  luy  fit  fur  cettequdlion.'Il  la  cite 
longtemps  après  dans  (on  commentaire  fur  S.  Matthieu  il  la 

marque  dans  fon  catalogue  ,'aulGbien  que  la  parabole  des  deux 
enfans,  iclagc  & le  prodigue, bqu’ii  expliqua  aufli  fort  au  long 
à la  priere  de  cePape.'Il  la  dida  à cauie  de  la  douleur  defes 
yeux.'ll  la  cite  contre  Jovinien. 

[Mais  S.  Jeronse entreprit  un  ouvrage  bien  plus  important 
que  tout  cela. ]’Car  les  livres  du  nouveau  Teilamentfe  trouvant 
extrêmement  differens  dans  latradudion  latine,  en  forte  qu’il 
y en  avoir  prelque  autant  d’éditions  que  de  copies  que  mef- 
me  on  avoit  mêlé  tous  lesEvangeliftes.en  raportant à 1 un  ce 
que  les  autres  difoient  -.'DamafeTengagea  à les  revoir  tous  fur 
le  grec,  comme  fur  l’original  dont  îlsavoient  cité  tirez,  pour 
les  y rendre  conformes,  & pour  en  o (1er  toutes  les  fautes  qui 
s’y  elloient  glill’ées  dans  le  latin. 'Il.entreprit  donc  ce  travail 
digne  de  fa  pieté  après  avoir  revu  les  quatre  F.vangeliltes 
fur  les  anciens  exemplaires  grecs,  & avoir  corrigé  feulement 
les  chofes  qui  changeoicnt  le  fens  en  laifl’ant  le  relie  comme  il 
clloit , il  les  adreflaau  Pape  Damalc,  cny  joignant  dix  Canons 
ouTablcs,  qu’Ammone  d’Alexandrie  &:  puis  EulebedeCcfarée 
avoient  faits  en  grec,  pour  trouver  ce  que  chaque  Evangelifle 
avoit  de  particulier  ou  de  commun  avec  les  autres.  [Je  ne  fçay 
fice  n’ell point  cequ’entendCallïodore,]'lorfqu’il  ditquc  Saint 
Jeronic  avoit  marqué  avec  beaucoup  de  foin  ce  qui  eftoit  propre 
à chacun  des  Evangcli(les.[On  prétend  avoir  encore  cesCa- 
nons,  & le  texte  de  l’Evangile  de  la  maniéré  dont  il  l’avoit 
difpofé  pour  répondre  à ces  Canons.] 

'S.  Jerome  prevoyoitbien  quece  travail  auroit  infailliblement 
de  la  contradiction:' &:  ceux  qui  elloient  animez  contre  luy  par 
d’autres  railôns,  ne  manquèrent  pas  de  l’attaquer  (ur  cela, 
comme  s’il  eu  11  voulu  mcpriler  l’autorité  des  anciens , blafmer 
unechofe  recette  de  tout  le  monde,  & corriger  les  paroles  de 
J.C.  mefmc:[Nous  pourrons  parlet'autrepart  de  la  lettre  qu’il 
écrivit  probablement  fur  la  fin  de  l’an  384,  où  il  répond  à ces 
medifanccs  li  ridicules,  &:  nous  nous  contenterons  de  marquer 
ici]'queS.  Augullin  au  contraireacru  devoir  rendre  à Dieu  de 
très  grandes  actions  de  grâces  de  ce  que  Saint  Jerome  avoit 
entrepris  unechofe  (i  utile:  Etiljuge  qu’il  y a fortbien  réuiii, 
pareequ’il  n’y  a prefquc  aucun  endroit  où  l’on  ne  voie  qu’il  fuit 
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>*»  *>*«•,,  ]e  grec.  Que  s’il  y en  a quelques  uns,  dit  il,  où  ilfc  foiteffcéti- 
•>  vemcnc  trompé , qui  peut  cure  allez  deraifonnable  pour  ne  pas 
» pardonner  ailcment  quelques  defauts  à un  ouvrage  fi  utile , & . 

» qu'on  ne  fauroit  allez  louer  ? 

'Dans  la  lettre  que  Saint  Jerome  écrivit  fur  cefujet  à Damalc,  Hier.sp.uj.p, 
il  ne  parle  que  des  quatre  Evangclilles.[Mais  il  y a apparence  ,0-c* 
qu’il  acheva  le  relie  peu  de  temps  aprés.J'Au  moins  il  ditgeae-  v.ii'.e.,„.p.|04. 
râlement  en  d’autres  endroits,  qu’il  a rétabli  le  nouveau  Telia-  'lcp*s.p-iM':- 
mentfuivant  la  vérité  de  l’original  grec.  Peutellre  neanmoins 
qu’on  pourroit  croire  qu’il  n’entend  par  là  quelesfculs  Evan- 
geliltes  ,]'puifquc  S.  Augullin  n’ayant  parlé  que  de  l’Evangile,  Aug.tP.i0.e.«. 
•il  dit  dans  fa  réponfe  que  ce  Saint  approuvoit  la  correction 
qu’il  avoit  faite  du  nouveau  Tellamcnt.  [Mais  ce  qui  termine  *4j.c'r'cp’s,'p' 
cette  quellion , c’ell  quej'raportant  divers  paflages  qu’il  avoit  cp.ioi.p.jTi.d. 
corrigez,  il  les  tire  prefquetousdesepillresdeS.  Paul. 

ARTICLE  XXIV. 

Saint  Jerome  travaille  flujieun  fois  fur  les  pfeaumes:  De  l’Alléluia. 

'T}  Omh  receut  aufli  le  Pfeautier  corrigé  très  exactement  Hicr.in  R»r.i. 
J_\_  par  fon  travail  fur  le  texte[grec]des  Septante,blelon  l’edi- 
lion  la  plus  pure  qui  eltoit  dans  les  hexaplesd’Origene,  6e  qui  icp.^Cio^c. 
fe  lifoit  dans  les  Eglifes  de  la  Palelline  ,'ou  l’on  avoit  neanmoins  pai.a.b. 
ajouté  quelques  mots  des  autres  éditions  marquez  par  des 
étoiles.'l  1 oblerva  dans  cette  traduction  .[comme  dans  celle  du 
nouveau  Teftament,]de  ne  pas  changer  les  chofes  qui  ne  fai- 
foient  point  de  tort  au  fens  , quoiqu’elles  ne  fuflcnt  pas  tout  à 
fait  de  mcfme  dans  le  grec , depeur  de  blefier  les  lecteurs  en 
changeant  trop  de  choies  à l’ancienne  verfion  à laquel^  ils 
«ftoienc  accoutumez. ’Il  nefaifoitpas  aufli  difficulté  desTloi-  p.79  b|»o.d|M. 
gner  un  peu  de  l’exactitude  des  termes  grecs , lorlque  cela  ne  c-‘1, 
changeoit  pas  le  lens,pourconferver  le  tour  de  la  langue  latine, 

£c  pour  ne  faire  pas  un  difeours barbare 8c  inintelligible, au  lieu 
d’une  traduclion.'Il  quittoit  mefme  quelquefois  le  grec  pour  p-»'  •>. 
fuivre  le  fens  de  l’hebreu.'Il  aimoit  mieux  en  des  rencontres  p.«7.b. 
laifier  mefme  des  fautes  contre  le  fens , afin  que  l’on  chantait 
dans  l’Eglilê  les  paroles  aufqtielles  l’on  eltoit  accoutumé , &i  il 
fe  coutcntoit  de  marquer  à la  marge  pour  les  favans , quel  eltoit 
le  véritable  lëns  du  grec. 

'Cet  ouvrage  fut  donc  un  de  ceux  aufquels  il  s’appliqua  à ïur.tj(.s«|i*i. 

H iij  * *'• 
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Rome  pourobeïr  A Damafe  fmais  ce  ne  fut  pas  fon  feul  travail  ’ 1 ’ 4’ 
fur  les  Pfcaumes.[Car  il  les  traduifit  depuis  fur  l’hebreu  vers 
l’an  391,  comme  nous  le  verrons  en  ce  temps  là.] 

'II  avoit  fait  fa  correction  du  Pfeautierfur  les  hexaples,‘& 
mefme  fa  verfionfur  l’hebreu, blorfqueSunic  Sc'Fretele, qu’il  die  *• 

dire  de  Germanie,  & du  pays  des  Getes , comme  fi  c’elloit  la 
mefme  choie,  luy  écrivirent  par  le  Prcftre  Firme,  & luy  en- 
voyèrent un  cahier  des  difFcrences  qu’ils  trouvoient  entre  la 
traduction  latine  des  Pfcaumes , & le  texte  grec , pour  luy  de- 
mander queleftoic  le  véritable  fensde  tous  ces  endroits  félon 
l’hebreu.  Avite  luy  avoit  fouvent  demandé  la  mefme  chofe  : ôc 
il  fe  lervit  de  cette  occafion  pour  le  fatisfaire  en  récrivant  à 
Sunie,  & à Fretcle.  1 1 fuit  donc  cous  les  paflages  que  ces  deux 
perfonnes  avoient  mis  dans  leur  cahier,  & montre  prefque 
toujours  que  fi  le  latin  ell  different  du  grec  vulgaire,  il  efloit 
conforme  à celui  des  hexaplcsou  à l’hebreu.  Aufli  il  paroill  par 
beaucoup  de  paflages  que  ce  latin  eftoit  la  traduction  des  Sep- 
tantcqu’ilavoitfairc.'Cen’eftpasqu’il  n’y  ait  quelques  paflages 
qui  femblent  faire  croire  le  contraire,  pareequ’il  y foutient  le 
grec  contre  le  latin.  [Mais  les  autresfônt  trop  forts  ce  me  femble 
& en  trop  graud  nombre,  pour  nous  arrelter  à ceux-ci,  dans 
lefquels  le  Saint  peut  avoir  voulu  corriger  ou  lès  propres  fautes 
fans  ledire,  ou  celles  que  les  écrivains  avoient  déjà  faites  en 
copiant  fa  traduction , 'comme  il  s’en  plaint  en  divers  endroits  : 
c&  il  dit  mefme  qu’il  y avoit  de  ces  fautes  de  copiftes  qui  cau- 
foient  des  difputes.[Pour  le  temps  que  cette  lettre  à Sunie  aefté 
écrite''on  n’en  trouve  rien  d’afluré , linon  que  ç’a  cité , comme  Noti  u. 
nous  avons  dit,  aprésl’an  391.] 

'Longtemps  avant  cette  année  là  S.  Jerome  avoit  fait  quelques 
pcùs  commentaires  fur  les  Pfeaumes , "comme  fur  le  fécond, [le  Non  «• 
1 1,  le  41 , le  93.  Maisce  travail  ell  perdu  auflibien  qucjles  7 ho- 
mélies fur  le  pfeaume  1 o*  & les  fix  lui  vans , qu’il  avoit  ou  faites 
ou  traduites  d’Origcne.  Car  pour  le  commentaire  fur  tous  les 
Ffcaumes  quife  lit  parmi  fes  oeuvres,  on  croit  qu’il elt  d’un 
auteur  pollerieur. 

'Saint  Grégoire  legranddit  qu’on  tenoit  que  S. Jerome  avoit 
apporté  à Rome  du  temps  de  Damafe,  la  coutume  de  l’Eglifc  de 
Jerufalcm, de  chanter  YÆelui/t  hors  le  temps  de  Pafque  : car  il 
efl  vifiblc  que  c’eftfon  fcns.[ll  l’auroit  plutofl apportée  d’An- 
t iocheou  de  Confiant  inopIcVcar  on  n’a  pas  de  preuve  qu’il  eufl  sUanote*. 
encore  ellé  à Jerufalcm.] 

1.  Ce  kom  peut  cftrc  le  nultnc  que  celui  de  Txicilas , célébré  parmi  les  Gocs. 
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'Nous  avons  une  profeflîon  de  foy  adreflee , dit-on , pâr  Saint  Hier.f*ir.i7.p. 
Jerome  iDamafe.'Maisc’Æft  celle  quePelagcad  relia  à Innocent,  ’pupin  r 
qui  fut  reccue par Zofime,  8cquieftcondannéeparS.Auguftin  4,, ,u 
aans  le  livre  Delà  grâce  de  J.  C.[Tout  le  monde  en  convient, 
fans  qu’il  foie  befoin  de  nous  ar relier  à le  prouver. M'de  Launoy 
en  a fait  un  écrit  exprès.] 

« 

ARTICLE  XXV. 

Conduite  de  Saint  Jerome  dans  Rome  : De  Sainte  Afelle- 

'✓“'sEtte  affèdionfic  cette  union  fi  indmequeDamafcavoit  B4r.jjt.j14. 
V^/  avec  S.  Jerome,  ne  pouvoir  manquer  de  le  faire  beaucoup 
confiderer  paries  autres.Ec  comme  il  avoit  outre  cela  par  luy  H;«.cp.u.p. 
mefine  des  le  temps  qu’il  arriva  à Rome  beaucoupde  réputation  ",b- 
pour  l’intelligence  des  Ecritures, 'toute  la  ville  avoit  de  l’incli-  cp.».t.t.p.j«j.», 
nation  & de  laffe&ion  pour  luy.  Ondifoitquec’eftoitunfainc 
homme , & une  perfonne  aulîi  humble  qu’eloquente.  Enfin 
prefque  tout  lemonde  le  jugeoit  dignedu  fupreme  degré  du  fa- 
cerdoce  :'Car  Damafe  eftoit  a lors  âgé  d’environ  75  ans.  v.m.c.toj.p.t». 

[ Pour  luy.au  lieu  de  fe  laifler  aller  au  dereglement  qui  regnoi  t a‘ 
dans  cette  Babylone,]'il  ne  raflafioitfa  faim  qu’avec  des  ïeves  cp.^p.jjj.b, 
[ou  d’autres  viandes  groflieres.] Il  aimoit  un  vifage  maigre  fie 

i»afle[de mortifications  S:  de  jeûnes.]II  regardoit  comme  une 
aleté  la  propreté  queles  autres  tafehoient  d'avoir  en  allant  tous 
les  jours  au  nain.  Il  voyoit  avec  deplaifirWuxe  des  autres  ; fie 
fi  quelqu’un  l’cftimoit  miferable  dans  cette  vie  dure  & auftere 
qu  il  pratiquoit,  il  eflimoit  encore  plus  miferable  ceux  qui 
vivoient  dans  ladelicatdTe  & la  bonnechere. 

'Sa  réputation  faifoit  rechercher  fon  entretien  par  les  dames  cpi«.p.uj>. 
les  plus  qualifiées , & fa  modeftie  les  luy  faifoit  éviter  autant 
qu’il  pouvoir.  Que  s’il  ne  put  pas  toujours  refiller  aux  efforts 
qu’elles  firent  pour  avoir  les  inftruciions, 'aucune  neanmoins  er»-P'J<>-b* 
n’eut  la  force  de  vaincre  là  retenue  ,[8i  de  l’engager  à la  venir 
voir,]que  celle  qui  eftoit  toujours  dans  les  pleurs  8c  dans  les 
jeunes , couverte  de  crade , prefque  aveuglée  à force  de  pleurer, 
que  le  folcil  trouvoit  louvcnt  avoir  paüë  les  nuits  entières  à 
implorer  la  mifericorde  du  Seigneur , qui  ne  chantoir  que  des 
pfeaumes,  qui  faifoit  de  la  fobrietéfes  délices , 8c  de  fa  vie  un 
jeune  continuel.  Aucune  ncm’a  plu,dit-il,quecellequejen’ay 
point  vu  manger.  Je  me  fuis  vu  plufieurs  fois  environne  d’une 
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troupe  de  vierges,  llyenaà  qui  j’ay^expliqué  comme  j’ay  pu  «,8j  & ,l4* 
les  divines  Ecritures.  Nous  nous  voyions  fouvent  pour  les  lire.  « 

Cette  fréquentation  produifoit  la  familiarité , & la  familiarité  <« 
la  confiance.  Que  mes  adverfaires  difent,  s’ils  ont  jamais  re-« 
marqué  dans  ma  conduite  rien  d’oppofë  à la  bienfeance  Chré-  « 
tiennes  fi  j’ay  fouffert  qu’aucune  m’ait  fait  part  de  fes  richefTesj  « 
fi  je  n’ay  pas  rejetté  toutes  fortes  de  prefens,  grands  & petits  j fi  « 

Je  me  fuis  fait  donner  le  maniment  de  l’argent  d’aucune  d^ellesj  « 
fi  j’ay  tenu  des  difeours  équivoques  ; fi  j’ay  efté  trop  libre  dans  •» 
mes  regards > fi  je  fuis  entré  en  la  maifon  de  celles  qui  eftoient  « 
trop  enjouées  8c  trop  mondaines  j fi  je  me  fuis  laifle  éblouir  par  « 
la  beauté  des  habits  di  foie,  par  l’éclat  des  pierres  precieufes,« 
par  les  attraits  d’un  vifage  fardé,  par  le  dcûr  de  m’enrichir  ? « 

'Celles  avec  qui  il  fit  une  liaifon  paiticulicre.c’eflàdire  celles, 
qu’il  falue  en  parlant  de  Rome  dans  fà  lettre  à Sainte  Afelle , 
font,  outre  Sainte  Afelle  mefme,  Sainte  Paule  8c  S"  Eufloquie, 

Albine,  Sainte  Marcelle,  Marcelline,  8t  Félicité.  [On  y en  peut 
encoreajouter  d’autres.,  dont  il  parleen  divers  endroits,  com- 
me S"  Lea.8c  Principie.  Je  ne  voy  point  qu’il  parleantrcpartde 
Marcelline  8c  de  Félicité. ]'ll  faine  en  un  endroit  Felicicnne, 
que  la  virginité  du  corps  8c  de  l ame  rendoit  véritablement 
heureufe. [Sainte  Marcelline  ficur  de  Saint  Ambroife  vivoit  en 
ce  temps  là , 8c  il  fe  peut  bien  fairequ’ellc  fuflà  Rome.) 

'Pour  Sainte  Afelle,  Saint  Jerome  qui  fe  loue  beaucoup  de 
l'affection  quelle  avoir  pour  luy, 'l’appelle  quelquefois  un 
exemple  de  pudicité  8c  l’ornement  de  la  virginité, '8c  quelque- 
fois une  Heur  du  Seigneur,  qui  par  lafainteté  de  fon  efprit  8c 
par  la  pureté  de  fon  corps  meritoitque  J.C.  luy  diü  ces  paroles 
du  Cantique  : Mon"epoufe  efl  au  milieu  des  filles  comme  le  lys 
cfl  au  milieu  des  épines.  Mais  il  en  fait  un  fort  bel  eloge  dans 
‘une  lettre  qu’il  écrivit  exprès  pour  ccla[en  jS+.jlorfqu’elle  i. 
eftoic  encore  vivante  ,'8c  âgée  de  so  ans.’ll  ne  veut  pas  qu’on 
luy  montre  cette  lettre , parcequ’elle  n’aimoit  pas  à cltre  louée, 
mais  qu’on  la  life  aux  jeunes  filles , afin  qu’elles  trouvent  dans 
l’exemple  de  fa  conduite  la  réglé  d’une  pieté  parfaite.'Il l’écric 
à Sainte  Marcelle  par  le  moyen  de  laquelle  ri  l’avoit  connue. 

'Il  adreffa  à Sainte  Afelle  laviedeS.Hriarion,"feIon  quelquesNor»  a*, 
éditions. 

'Palladc  qui  vint  à Rome[en  4o<[,]dit  qu’il  y vitTcxccl lente 
Afelle,  cette  vierge  de  J.C.  quiavoit  vieilli  fi  faintementdana 

\.  Elle  cft  traduite  dans  le  frtroiu  toipc  du  Vies  des  Çcrc^ 
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3ij  st  584.  un  monaqcre  ji  l’appelle  la  plus  douce  de  toutes  les  femmes * 

& il  ajoutcqu’elle''prcnoit  foin  d’une  compagnie  8c  d’une  mai- 
lon  ou  l’on  recevoit  les  perfonnes  nouvellement  converties , 
hommes  &:  femmes, [pour  les  fortifier-dan^la  foy,  &.  dans  une 
vie  vraiement  Chrétienne.  Elle  pouvoir  avoir  alors  70  ans.] 

'L’EglilëRomainc  l’honore  aujourd’hui  entre  lesfaintes  vierges  Bar.«.d«.c.  • 

le  6 dedecembrc.'Saint  Jerome  marque  quelle  avoir  une  fccur  Hicr.cp.ij.p. 
vierge  comme  elle:  Ilnenousapprendpasfonnom.’Onremar-  * 

que  qu’il  y avoir  à Rome  une  famille  fort  noble  des  Afclles.  dec.c.  * 

[Mais  on  n’en  peut  rien  conclure  pour  cette  Sainte,  que  la  plus 
grande  noblclle  de  la  terre  ne  relèverait  guere.] 


ARTICLE  XXVI. 


De  S tinte  Le * , & de  la  vierge  Vrinùfie. 

1 Ç Ai  nt  Jerome  fait  aulfi  l’eloge  de  Sainte  Lea’Veuve  d’une  Hicr.ep.»4.p. 
O grande  pieté,  qui  elloit  morte  Supérieure  d’un  monaflerc 
peu  apres  Prétextât  grand  lêigneur  Romain,  mais  d’une  mort 
bien  plusheureufe.[Ainfi  il  fuit  apparemment  mettre  la  mort 
v.Thcoio.  à la  fin  de  l’an  384, "comme  celle  de  Pretexaat ,]  'quoique  le  Bar.u.nur». 
e f“*  martyrologe  marque  la  felle  de  Sainte  Lca  le  u de  mars.  111a 
met  à Rome,[&  on  ne  peutpas  douter  qu’elle  nevéeuftà  Rome 
ou  aux  environs,  j'puilque  ion  corps  fut  porté  à Ortie  auflîtoll  Hitr.ep.ixp. 

Ju’elle  fut  morte , & apparemment  des  le  mefmc  jour.  Saint  ‘>‘  c* 
erome  fit  aulfi'fon  eloge  le  jour  mefme  quelle  mourut,  ou 
qu’il  eut  appris  fa  mort  : [Et  c’eft  là  qu’on  peut  trouver  tout  ce 
qu’onfçaita’elle.yPrincipiceftoitenJ.C.  lafilledenoftrcSaint,  ep.t^.p.tod.i 
'qui  l’appelle  la  fleur  du  divin  Sauveur  à caufc  de  la  virginité 
qu’elleavoit  embralTée.'ll  luy  promet  qu’elle  fera  un  jourame-  r-uj-a. 
née  à J.C.  dans  la  compagnie  des  Vierges  au  milieu  du  choeur 
des  Saints.'Elle  elloit  encore  allez  jeune  à la  prife  de  Romefen  tp.K.p.ui.a. 
410.]  Il  faut  neanmoins  quelle  eull  déjà  quelque  âge  en  l’an 
385  que  S.  Jerome  quitta  Rome, j'puifqu’il  dit  qu’il  avoit  appris 
auflîtoll  qu’elle  luy  avoit  fuccede  pour  tenir  compagnie  à S,e 
Marcelle.  Elleefloit  tellement. unie  avec  cette  Sainte,  qu’elle 
ne  la  perdoit  jamais  de  vue.  Elles  n’avoient  toutes  deux  qu’une 
mefme  maifon , & un  mefme  lit  ; & toute  la  ville  favoit  que 
Marcelle  avoit  trouvé  une  fille,  S c Principie  une  mere.  Une 
maifon  qui  elloit  hors  de  Rome  leur  fer  voit  demonaltere , & la 

I,  11  cft  traduit  dans  le  premier  rorae  des  Vies  des  Pères» 
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a SAINT  JEROME. 

campagne  de  fôlitude.  Elles  vécurent  longtemps  de  cette  lôrte  ’ 5 * 
avec  une  telle  édification  de  tout  le  monde,  que  l’imitation  de 
leur  vertu  ayant  elle  caufe  de  la  convcrlion  de  plufieurs  perfon- 
nes , les  Saints  fe  rejouffloient  de  ce  que  Rome  eiloit  devenue 
une  autre  Jerufalem. 

'Lorfque  lesGots,maiftrcsdcRome[en  4io,lentrerentchez  S,e 
Marcelle,  Principic  s’y  rencontra  autfij  fie  Marcelle  parmi  les 
tourmens  que  ces  barbares  luy  firent  lôuffrir'pour  luy  faire 
trouver  de  l’argent,  ne  leur  demandoit  autre  grâce,  finon  qu’ils 
ne  les  feparaflent  point,  craignant  que  la  jeuneflede  Principie 
ne  luy  fift  louffrir  des  outrages  fie  des  violences  quelle  n’avoit 
point  fujet  de  craindre  pour  elle  mefme  à caufe  de  fa  vicillcfle. 

On  les  mena  donc  toutes  deux  dans  l’cglifc  de  S.  Paul , où  elle- 
lut  comblée  de  joie  de  ce  que  Dieu  avoit  conlervé  la  virginité 
de  Principie. 'Elle  mourut  peu  de  jours  après, laiflant  Principie 
hcritiere  du  peu  quelle  avoit  dans  fa  pauvreté , ou  pour  mieux 
dire  en  laiflant  les  pauvres  heritiers  par  elle.  Principie  luy  fer- 
ma les  yeux , elle  l’arrofa  de  fes  larmes , fit  receut  en  la  baifant 
fon  dernier  foupir.'Elle  prefla  fouvent  S.  Jerome  d’écrire  la  vie 
de  cette  Sainte.  1 1 le  fit  enfin  au  bout  de  deux  ans,  [en  l’an  41  a,) 

5c  l’adreflaà  Principie. 

'Des  auparavant , lorfque  S"  Marcelle  vivoit  encore , il  luy 
avoit  adrcfTé  une  explication  du  pleaume  44, 'à  la  fin  de  laquelle 
illemble  luy  promettre  de  luy  expliquer  aulfi  le  Cantiquedes 
Cantiques  ,'cômme  elle  luy  avoit  demandéjapparemment  en 
j97.]Maisune  longue  maladiequ’il  eut  au  commencement  [de 
jp8,]  l’obligea  de  différer  ce  deflein:[8c  on  ne  voit  pas  qu’il  l’ait 
jamais  accompli.j'1 1 charge  Eufebe  de  donner  à cette  vierge  de 
J.C.  un  exemplaire  de  fon  commentaire  fur  S.  Matthieu  , s’il 
vouloir  quelle  luy  fift  part  des  ouvrages  qu’il  feroit  pourcllc, 

'Il  y en  a qui  mettent  Principic  au  nombre  des  bicnneureufes 
Vierges  leji  de  janvier , auquel  on  fait  la  feftede  S"  Marcelle. 

ARTICLE  XXVII. 

Suinte  AfarctlU  etnbrafe  lu  viduité , & Mefme  l * vie  folitaire  : Son 
excellente  vertu. 

1 T\  O u R Marcelle  la  gloire  de  tous  les  Saints,  l’honneur  de 
X la  ville  de  Rome  ,“le  miroir  de  tout  ce  qu’il  y avoit  de  plus 
faint  dans  ccttc  première  ville  du  monde  >ble  modèle  parfait  de 
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»*} **■*•  ]a  vertu  des  veuves  Chrétiennes  ,'clledefccndoit  d’une  race  très  ep.!«.p.ii7.b. 
illultrc  par  une  longuefuitedc  Proconfuls  8c  de  Préfets  du  Pré- 
toire ,'8c  fa  maifon  pofTcdoit  avec  éclat  toutes  ces  grandeurs  du  falU.p.ji.b. 
monde  & qui  paflent  avec  lcmondc.'Mais  elle  fut  moins  illuftre  cp.i«.p.u7.b. 
par  la  poffefîion  de  tous  les  avantagesdu  fiecle , qu’en  ccqu’elle 
meprila  & fa  nobleftc  6c  les  richcflcs  pour  cmbralTer  l’humilité 
6c  la  pauvreté: 

'Elle  demeura  orfelinc  fous  fa  nierc  Albine,aquc  Saint  Jerome  bjuo.e. 
appelle  une  venerablc"vetive.bEn  fortant  de  Romc[l’an  383, ]il  ^,rGil  Pr*p-»st. 
prie  Sainte  Afelle  de  la  laluer  de  fa  part,  en  la  qualifiant  fa  icr.Wp.j«4.c. 
mcreéEcrivant  à Sainte  Marcelle,  il  fouhaite  à leur  commune  cp.74.pju. 
mereune  parfaite  fanté.  Je  parle,  dit-il , de  celledu  corps  ; car 
je  n’ignore  pas  quelle  eft  celle  de  Ion  ame.  Il  exhorte  enluite 
Sainte  Marcelle  à en  prendre  un  double  foin  , 6c  à l’aimer  6c 
comme  Chrétienne  6c  comme  mcrc. 'Parlant  de  fa  mort , dont  ioGai.pr.p  ij». 
il  apprit  la  nouvelle  durant  qu’il  travailloit  à cxpliquerl’epiftrc. a" 
aux  Galatcs,[c’cft  à dire  vers  38<î,]il  dit  quelle  eft  retournée  en 
la  prefence  de  Dieu. 'Elle  avoit  neanmoins  un  peu  trop  d’affec-  cp.K.p.itoj. 
tion  pour  Ion  fang  8c  pour  fes parens. 

'Marcelle  fuc  marieeà  une  perfonne  dont  on  ne  marque  pas  p-»?.b|io.p. 
le  nom  , & qui  la  laifla  veuve  au  bout  de  fept  mois.  ‘Elle  fuc  n,  b 

demandée  en  fécondés  noces  par  Cereal.dont  le  nom  eft  célébré 
entre  les  Confuls. 'Un  ancien  auteur  dit  qu’il  l’avoic  vue  dans  fcir.4.p.3i.b. 
le  temps  qu’un  allié  de  l’Empereur  la  rechcrchoit  :'Ec  en  effet,  Amm.i,!4.p.ji. 
No  r s t4.  Cerearfrere  deGalla  femme  de  Jule  Conftance  freredu  grand  b- 
Conftantin,  5cmcre deGallus  Cefar,  fut  Conful[en l’an 358,] ôc 
Prefec'de  Rome  en  l’an  351  8c  353. dBaronius  raporte  quelques  n.p.(s|Buch.p. 

* inferiptions  de  ce  Cereal  qui  eft  partout  furnommé  Ncrace.  a“,a'!; 

'Mais  tous  les  avantages  d’une  perfonne  fi  illuftre,  ôc.ccux  qu’il  , H^rjcp.icp. 
vouloir  faire  à S"  Marcelle  par  fon  mariage,  n’empefeherent  ,lSc- 
«e.  pas  qu’ellene  le  refufaft"de  la  maniéré  que  îe  raporte  S.J<®ome, 

& n’oftaft  en  mefme  temps  à tous  les  aucres  l’cfperance  de  pou- 
voir ebranier  la  refolution  qu’elle  avoit  prife  de  confacrcr  à 
Dieu  fa  viduité/laquelle  l'a  fait  comparer  à Anne  la  prophetefl'e  c|f»ir.4.p.jj.i. 
& à Judith. 

'Ce  qui  releva  encore  fôn  mérité , c’eft  que  ce  fuc  la  première  ef.u.p.iit.c.d. 
qui  confondit  le  paganifme[dans  Rome,]en  faifant  voir  à tout 
lemondeeequee  elt  qu’une  veuve  vraiement  Chrétienne, com- 
bien elle  eft  differente  des  veuves  payennes , 8c  quelle  eft  la 
fainteté  de  cet  état.  Car  elle  n’avoit  pas  feulement  la  viduité 
<ians  le  coeur,  mais  elle  larepandoit  julqucfur  feshabits  Sc  dans 
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tout  Ion  extericur.où  l’on  voyoic  l’humilité  'dont Ion  ame  cftoic 
ornéc.'U  n’y  avoir  pointa  Rome[avant  ellejde  femme  de  qua- 
lité qui  feeufl  quelle  cfloit  la  vie  des  folitaires , ni  qui  o(à(l  en 
prendre  le  nom , à caufc  que  cela  eftoit  fi  nouveau  qu’il  pafloit 
pour  vil , Ci  mefme  pour  honteux  dans  l’efprit  des  peuples. 
Marcelle , dit  S.  Jerome,  apprit  premièrement  par  des  Prellres 
d’ Alexandrie,  & par  Saint  Athanafc , Ci  puis  par  Pierre  fon 
fucci  fleur, (car  l’un  & l’autre  fuyant  la  pcrfecution  des  Ariens 
vint  fe  réfugiera  Rome, lia  vie  de  Saint  Antoine  qui  n’eftoit  pas 
encore  mort,  la  diTcipl  inc  qui  fc  pratiquoit  dans  les  monaftercs 
de  Saint  Pacome  dans  laThebaide,  Ci  celle  qu’obfcrvoient 
les  vierges  Ce  les  veuves  ; & elle  n’eut  point  honte  de  faire 
profeilion  ,[pcuteftrc  vers  l’an  374, ]de  ce  qu’elle  connut  ertre 
agréable  à J. C. 'Elle  prit  donc  des  habits  propres  pourfe  dé- 
fendre du  froid,  Ci  non  pas  de  ceux  dont  la  de!  icatefle  découvre 
• une  partie  des  membres  du  corps[en  les  couvrant. ]'Elle  fe 
revêtit  comme  une  perfonne  qui  avoit  toujours  fon  tombeau 
devant  les  yeux.'Ellc  ne  garda  rien  qui  fuft  d‘or,  non  pas  mefme 
fon  cachet,  aimant  mieux  employer  (es  richcfles  à nourrir  les 
pauvres, que  de  lescnfermcrdansfescofres.ElIe  n’alloit  jamais 
fansfa  mere:Ci  les  diverfesrencontresd’uncauflî  grande maifon 
qu’eftoit  lafienney  faifant  quelquefois  venir  des  ecclcfiaftiqucs 
& des  folitaires,  elle  ne  les  voyoit  qu’en  compagnic'j  & elle 
avoit  toujours  avec  elle  des  vierges  Ci  des  veuves  graves  & mo- 
deilcs,  fachant  qu’on  juge  fouventdes  maiftrefles  par  l’humeur 
trop  libredes  filles  qui  (ont  à elles , pareeque  chacun  fe  plaift  en 
la  compagnie  des  perfonnes  qui  luy  reflevnblenr. 

'Elle  fortoit  peu  en  public , Ce  evitoit  particulièrement  d’aller 
chez  les  dames  de  condition , depeurd  ertre  obligée  d’y  voir  ce 
quelle  avoit  mcprilé.'Ellealloit  enfecret  faire  fes  prières  dans 
lese*i(csdes  Aportrcs  & des  Martyrs,  & evitoit  de  s’y  trouver 
aux  "heures  qu’il  y avoit  une  grande  multitude  dcpeuple.'Ses 
jeunes  eftoient  modérez.  Elle  ne  mangeoit  point  de  chair  > la 
foiblcfledefoncftomac  & fes  frequentes  infirmitez  l’obligeant 
de  prendre  un  peu  de  vin,  elle  le  contentoit  le  plus  Couvent  de 
le  (entiraulieude  le  goufter. 

'Elle  eltoit  fi  ôbeïflante  à fa  mcrc , que  cela  la  fnifoit  agir 
quelquefois  contrecequ  elle  auroit  déliré.  Car  A Ibinc  aimant 
beaucoup  fes  proches,  & fc  voyant  fans  fils  & fans  petit-fils, 
vouloit  tout  donnerauxfilsdefon  frère,  Ci  Marcelle  au  contraire 
euft  beaucoup  mieux  aimé  le  donner  aux  pauvres.  Mais  ne 
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pouvant  fe  refoudre  à la  contredire,  elle  donna  fes  pierreries  6c 
tous  fes  meubles  à fes  |>arens , qui  eftant  fort  riches  n’en  avoient 
point  befoin.  Ainfi  c eftoit  comme  les  dilïîper  & les  perdre. 

Mais  elle  aimoit  mieux  faire  cette  perte  que  de  déplaire 
mere.  ® » 

'Elle  vécut  ainfi  plufieursannées[avec  une  telle  application  a.fc. 
à la  vertu,  qu’elle  le  vit  plutoft  devenir  vieille , qu’elle  ne  fe 
fouvint  d’avoirefté  jeune. 'Ellecrutmourir  chaque  jour,  medi-  fc. 
tant  fans  ceffe  cette  dernière  heure,  s’y  préparant  par  tout  ce 
quelle  faifoit,  & s’offrant  continuellement  à Dieu, comme  une 
hoftie  vivante , raifonnablc,  & agréable  à fa  divine  majelté. 

'La  réputation  de  fa  vertu  fe  répandit  dans  les  lieux  les  plus  faiC4.t.4.p.ji.t>. 
éloignez , Sf.  les  ferviteurs  de  Dieu  s’y  rejouirent  beaucoup  de 
ce  que  Dieuavoit  fait  luire  fa  lumière  fur  une  perfonne  de  cette 
qualité  j de  ce  <jue  par  (a  charité  il  l’avoit  rendue  humble  de 
coeur , de  ce  qu  il  l’avoit  feparée  de  la  terre  de  fa  nai (Tance , en 
luy  faifant  changer  non  de  lieu  , mais  d’efprit  & dc"volonté. 

[Mais  ce  qui  cft  encore  plus  admirable, j'c’elt  que  dans  u ne  v i 1 le  cp.t&p.iit.c. 
auffi  méditante  que  Rome,  & oit  les  méchans  font  gloire  de 
blafmer  les  chofes  les  plus  innocentes  , & de  faire  trouver  des 
taches  dans  celles  qui  (ont  les  plus  pures,  jamais  on  ne  put  rien 
dire  de  defavantageux  de  Marcellequi  trouvait  croyance  dans 
les  efn  rits:  ou  fi  quelqu’un  fe  laiffa  aller  à yajouterfov,  c’en 
fut  a (lez  pour  fe  condanner  luy  mcfme  de  malice  ou  d’une  hon- 
teutc  legereté. 

ARTICLE  XXVIII. 

Sainte  Marcelle  fouffreunc  a ffltiïion  avec  patience:  Elle  injlruit  Sainte 
Eujloquie  & plufieurs  autres. 

'TX  I e u qui  avoit  relevé  Marcel lc[dans  le  monde  ,]pour  Hicr.&lU  p-jt. 

relever  davantagc[l’humilitédont  cücdevoit  faire  pro-  b- 
feflion,]vouIut  par  la  mefme  mifericordc  l’humilierfaux  yeux 
des  hommes,  jpour  la  rélever  davantage  auxyeux  des  A nges.  11 
voulut  quelle  eut  part  aux  travaux  des  hommes , 6c  la  vifita 
tcc.  avec  la  verge  falutairc  de  fa  bonté  paternelle, "pour  luy  faire 
voir  qu'elle  eftoit  du  nombre  de  (es  enfans. 'Il  permit  qu  elle  fut 
agitée  par  les  vents&  parles  tempeftesdecefieclcrafinqu’y 
ayant  une  fois  fait  naufrage,  elle  craignirtde  retomber  une 
fccondefots  dans  les  maux  quelle  avoit  foufferts  des  biens  de 
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ccmondc, 2c  qu  clic  commit  par  la  propre  expérience  le  néant 
& la  vanité  de  toute  lagloiredu  ficcie. 

[On  ne  voit  pas  bien  ce  que  c’eftoit  que  cette  tribulation, 
quoiqu’il  femble  que  ce  fuit  quelque  perte  confiderable  de  (on 
oftn  j'Mais  il  eft  certain  que  ce  enaftiment  de  Dieu  luy  (ervit 
non  à l’endurcir , mais  à fe  corriger:  Ellereceut  la  grâce  de  ne 
fepointgloritîer  dans  fesricheffes,  mais  de  mettre  tou tfon  bien 
& toute  fon  efperance  en  Dieu , & d’ellre  feparéedu  fori[&  de 
la  compagnie]des  riches  pécheurs. 'Elle  fut  remplie  non  de 
trilleffe , mais  de  confiance,  & trouva  dans  la  trioulation  un 
fecours  & une  infraction  pour  ne  point  dcfirerles  grandeurs 
des  hommes , 2c  ne  fe  point  rejouir  de  leurs  faufles  profperitez. 
Ellereceut  une  part  dans  l’hcrita^e  de  Jacob.  Ses  yeux  furent 
éclairez  pourreconnoillrela  vérité,  & voir  que  le  julteeft  plus 
heureux  avec  un  peu  de  bien  , que  les  pécheurs  avec  les  plus 
grandes  richefles.  Et  ainfi  toutes  les  chofcs  quelle  fouffrit 
cfloient  les  remedes  dcsblcfliircs  defonamc,  en  mefine temps 
qu’elles  failoient  des  bleflurcs  fur  fon  corps. 

'Dieu  luy  envoya  en  ce  temps  là  un  confolateur["dont  nous  Non  u. 
ignorons  le  nom,]qui  ayant  appris  dans  un  lieu  fort  éloigné 
l’état  où  elle  fe  trouvoit , luy  écrivit  une  fort  excellente  lettre 
que  nous  avons  encore,  pour  fe  rejouir  avec  elle  des  grâces 
que  Dieu  luyavoit  faites,  2c  mefme  de  cette  tribulation  qui 
luy  cftoit  arrivée.'ll  l’exhorte  à la  recevoir  avec  la  confiance 
quelle  avoir  commencé  à faire  paroiftre,'à  bénir  Dieu  de 
l’avoir  retirée  de  la  voie  des  pécheurs , 2c  à pafler  avec  actions 
de  grâces  du  fort  des  riches  au  fort  des  bienheureux  pauvres, 
auquel  J.C.  mefme  avoit  voulu  avoir  part. 

[Autant  qu’on  en  peut  juger  par  cette  lettre,  ceci  arriva  dans 
les  premières  années  que  .Sainte  Marcelle  fe  fut  confacrce  à 
Dieu , 2c  contribua  peuteftre  beaucoup , fînon  à luy  en  donner 
la  première  penfée,  au  moins  à la  luy  faire  exécuter  avec  une 
nouvelle  ardeur,  & mefme  à luy  en  faire  faire  quelque  profef- 
fion  plus  ouverte.  Ce  n’cftpasqu’Ü  n’y  ait  quelque  chofe  qui 
femme  fe  pouvoir  raporter  à l’extremité  delà  vie , 2c  au  temps 
de  la  prife  de  Rome  par  Alaric,]'auquel  elle  fouffrit  effective- 
ment , mefme  en  fon  corps.  Mais  la  lettre  parlerait  fans  doute 
d’une  autre  manière  d’un  dcfaftre  auffi  grand  2c  aulli  general 
qu’efloit  celui  de  la  prife  de  Rome:  Et  Saint  Jerome  témoigne 
auffi  que  cet  accident  la  trouva  2c  ne  la  fit  pas  pauvre,  n’ayant 
pas  pu  luy  ravir  les  biens  dont  elle  s’clloit  dépouillée  volon- 
tairement. 
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jsj  & ji4.  j|La  fainteté  de  Marcelle  fut  unefource  féconde  qui  fe  répandit 

fur  beaucoup  d’autres. ]'Elle  fut  imitée  quelques  années  apres  p.n»*. 
par  Sophronie>[dont  itt>us  ne  trouvons  rien  ,]8c  par  d’autres, 
dont  il  femble  que  quc*ues  unes  aient  fait  tort  à la  profeffion 
qu’elles  avoient  embralïee.'Principiefut  domine  on  a vu,  fa  p.uo.cjr»t.b. 
compagne  infeparablef depuis  environ  l’an  386,]  jufqu’à  fa  mort. 

'Elle  avoir  une  connoiflance  très  particulière  delà  vertu  de  Ste  «r-u-p-n?.». 
Afelle,'8celle  paflit  en  apprenant  la  mort  de  la  faintc  veuve  cp.t4.p.ij<.c. 
Lea,  tant  pareequ’il  n’y  a peu  tertre  point  dame  allez  forte  pour 
ne  fe  point  ebranler  dans  ceslortes  d’occafions,  que  parcequ’el  le 
n’avoit  pas  eu  le  bonheur  de  luy  rendre  les  derniers  devoirs. 

'Ce  fut  à fa  prière  que  S.  Jerome  écrivit  à Leta[vers  l’an  399,]  cp.7.p.[4.d. 

- pour  luy  apprendre  comnientelle  devoir  elever  la  petite  Pauie 

dans  l’amour  delà  virginité.'La  grande  & l’adnurable  Paule  cp.i«.p.ii».a, 
eut  le  bonheur  de  jouir  de  fon  amitié,  & Euftoquiela  gloire  des 
Vierges  fut  elevée  dans  fa  chambre;  d’où  il  eft  aifé  de  juger 

3uellefut  lamaiftrcflequieurde  telles dilciples. [Nous  verrons 
ans  la  fuitcj'la  lettre  qu’elles  luy  écrivirent  de  Bethléem,  où  cp.iz.p.ttj.a.b; 
elles  marquent  qu’elle  les  avoit  fort  fouvent  exhortées  de  fe 
retirer  en  Paleftine.  . 

r 

ARTICLE  XXIX. 

Ardeur  de  Sainte  Marcelle  four  étudier  la  Jdinte  Ecriture- 

' ✓'T'i  E que  S.  Jerome  loue  particulièrement  dans  S"  Marcelle,  Hier.cp.icp. 

» c’elt  fon  amour  incroyable  pourl'Ecriturc  lainte.*Je  fçav,  r Ig 
” dit-il, quellcertoitfafcrveur8clagrandeurdefafoy.Jcfçavquc  ’ 

» l’ardeur  fainte  dont  fon  cœur  bruloitfans  cefleeftoit  audeflùs  de 
* fonfexc.Jcfçay  qu’oubliant  la  foiblefle  de  fa  nature,  elle  pafloit 
» hardiment  la  mer  rouge  de  ce  lieclcau  fon  de  la  trompette  des 
» livresfacrez.'T outes  les  fois^dit-il  ailleurs, que  je  me  reprcE-nte  n Eph.pr.».p. 

» Ion  ardeur  pour  l’étude,  fa  vivacité  8c  fon  application, je  ne  puis 
» m’empefeher  de  condanner  ma  lafeheté  ; de  ce  que  vivant  dans 
« la  retraite  d’un  monaftere,  8c  voyant  toujours  devant  moy 
» cette  crcche  où  les  palpeurs  vinrent  avec  tant  d’emprertement 
»>  adorer  l’Enfant  qui  y plcuroit,  je  ne  puis  pas  faire  ce  qu’une 
» dame  de  qualité  faifoit  aux  heures  qu’elle  pouvoir  dérobera 
» l’embaras  d’une  grande  famille,  8c  aux  foinsdefamaiion. 

'Ilrenvoie enunautreendroit  lavierge  PrincipieàMarccIlc  fi  cp.no.p.ioj.a, 
célébré  à caufe  de  fon  ardeur  pour  les  Ecritures , 8c  fi  capable  de 
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la  conduire  parmi  les  prairies  & les  fleurs  de  ces  volumes  divins.  ’8i  & ,84* 
ef.i#.p.u».fc.  • [Il  ne  difoic  en  cela  que  ce  qu’il  favoit  par  luy  mefme.j'Car 
quand  il  vint  à Rome[à  la  fin  de38i,]comme  il  ev  i toit  par  mo- 
dtftiede  voir  les  dames  de  condition , effe  fe  conduifoit  de  telle 
force  félon  le  precepte  del’Apoftre  en  le  prdlant  dans  toutes 
rencontres , qu’enfin  ellefurmonta  fa  retenue  par  les  inftances 
Je  les  ad  ri  (les  ,[&  pour  l’entretenir , & apparemment  mefme 
pour  l’avoir  chez  elle , comme  nous  l’avons  marqué  ci-dcflus.] 
Ellclogeoic  vers  l’an 393  furiemonrAventin.*Quoyqu’ilenfoit, 
<ep.i«.p.u».k.  ]y|arcc[je  ne  Je  voyoit  jamais  fans  luy  demander  quelque  choie 
pour  l’explication  de  l’Ecriture  jScau  lieu  de  fe  rendre  auflitoft 
a ce  qu’il  luy  difoit,  elle  lu  y faifoit  des  objections  & desdoutes» 
non  pasà  deflein  deconterter , mais  afin  d’apprendre  comment 
il  falloit  répondre  à ces  difficultez  qu’elle  voyoit  que  l’on  y 
inGalfr.p.15».*.  pouvoir  former.'Je  puis  aflùrer,  dit-il  autrepan , que  durant  “ 

S‘  :fùsà  Rome,  elleneme  vit  jamais  une  leulcfois,  quelque  “ 
ée  qu’elle  fuft,  qu’elle  ne  me  fi  il  quelques  queftions  fur  * 
l’Ecriture.Ellenefecontentoit  pas, comme  les  Pythagoriciens»  “ 
de  toutes  fortes  de  réponfes,  8c  nefc  laifloit  pas  tellement  pre-  “ 
venir  à l’autorité , quelle  s’y  rendill Jans  difeemement.  Mais  “ 
elle  examinoit  toutes  chofes , 8c  pcfoit  tout  avec  tant  de  fagefle  " 

& de  pénétration , que  je  croyois  moins  l’avoir  pour  diiciple" 
que  pour  juge.  ** 

cp.itp.nj.b.  'J’apprehende  de  dire,  ajoute  S.  Jerome,  ce  que  j’ ay  reconnu  “ 
de  la  vertu , defon  efprit  ,delapureg:,  & defalaintecé»  depeur  “ 
qu’il  ne  femble  que  j aille  audel.i  de  tout  ce  que  l’on  en  fauroit  “ 
croire.  Je  dirai  feulement  que  n’ayant  écouté  que  comme  en 
paflant  tout  ce  que  j’avois  pu  acquérir  de  connoiffance  de  l’E-  “ 
triture  fainte  par  une  fort  longue  étude,  8c  ce  cjui  m’efbic  “ 
comme  tourne  en  nature  par  une  méditation  continuelle , elle  “ 
le  retint  & le  pofledade  tel  le  forte,  que  lorfqu’aprés  mon  départ  “ 

[en  l’an  385, ]il  arrivoic  quelque conteilationfiirdes  paflagesde** 
l’Ecriture, on  l’en  prenoic  pour  juge.  Mais  comme  elle  elloit» 
extrêmement  fage,  8c favoit  parfaitement  les  réglés  de  la  bien*  « 
fcance,ellc  répondoic  avec  tant  de  modellieau  x queftions  qu’on  «• 
luy  faifoit , qu’elle  raportoit,  comme  l’ayant  appris  de  moy  ou  « 
de  quelque  autre , les  chofes  qui  venoient  purementd’elle,  afin  ■« 
de  palier  pour  difciple  en  celles  meftnes  où  elle  efloit  une  fort  « 
grande  mailtreffe.  Car  elle  favoit  que  l’Apoftre  a dit:  Je  ne  per-  « 
mets  pas  aux  femmes  d’enfeigner  > 8c  elle  ne  vouloit  pas  qu’il  « 
pull  fembler  qu’elle  fiii  honte  aux  hommes,  & mefme  aux  « 
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>,}  * }!4.„  prertres  qui  laconfultoicnt  quelquefois  fur  des  chofès  obfcures 
» 8i  douteufes. 

'Mais  l’amour  que  Marcelle  avoir  pour  la  loy  du  Seigneur,  p.us.j. 
confilloit  rnoinsà  en  repeterfans  cefle  lesparolcs , comme  fai- 
foicntlesPharilicns,[ou  à rechercher  l’explication  de  la  lettre 
de  l’Ecriture  ,]qu’à  en  pratiquer  les  règles , en  ne  faifant  rien 
que  pour  la  gloire  du  Seigneur , fichant  félon  le  Prophète 
Roy,  qu’elle  ne  pouvoitmeriterd’entendre  l’Ecriture  qu  apre's 
qu’elleauroit  accompli  lescommandemensde  Dieu.  Car  il  n’y 
a point  de  fciencepourcminente  qu’ellefoit,  qui  nous  puiffe 
empefeher  de  rougir  de  honte,  lorfque  noftrc  confcience  nous 
reproche  que  nos  allions  ne  font  pas  conformes  à nos  con- 
* noiffanccs_ 

ARTICLE  XXX.. 

Saint  Jerome  écrit  dtverfes  lettres  à Sainte  Marcelle. 

fut  pour  facisfairc  à cette  ardeur  fi  louable  de  Sainte 
Marcelle,  que  S.  Jerome  non  content]'de  l’inftruire  de  Hicr.ep.M.p. 
vivevoix,*luv  adreflaencoredivcrsécritsqu’elleluy  demandoir 
par  quelque  bii  let[ou  qui  eftoient  le  fruit  de  leurs  conférences.]  4CP-'57-P’J-a- 
’Ainfi  S.  Jerome  lifant  avec  elle  le  pfeaume  90,  & luy  ayant  dit  cp.ijt.p.p4.a. 
que  l’Ecriture  donnoit  à Dieu  dix  noms  differens , elle  le  priai 
inilamment  de  les  luy  mettre  parécrit  avec  leur  interprétation  j- 
ce  qu’il  fitparl’epiftre  136, 'qu’il  (êmblcciter  dans  (on  comincn-  in  Joci.i.f.jtd. 
taire  fur  Joël. 

'Uneautre  fois  s’entretenant  avec  hiy,  elle  le  pria  de  luy  ep.ij7.p.»j.i: 
expliquer  ce  que  fignifioient  quelques  motshebreux  qui  font 
demeurez  dans  noltre  verfion , comme  Alléluia , Si  d’autres  N'j*  p-»*>e. 
apparemment  encore  ce  que  c’eftoir  que  le  diapfalme  qui  Ce 
trouvoit  fouvent  dans  les  Scptante.'ll  la  fatisfit  par  l’epiflrc  cp.m.r.pi.t»*- 
137,  écrite  apparemment  apres  la  precedente.  Car  il  y fuppole 
quelle  favoit  ce  quec’eftoitque  les  dix  noms  de  Dieu.  II  n’ex-- 
plique  neanmoins  dans  cette  lettre  que  l 'Alléluia,  Amerr,  Sc 
Maranatha , refervant  Yefhod  & les  autres  mots  hébreux  avec  le 
'diapfalme  pour  d’autres  rencontres,  afin  de  ne  pas  palier  les  rw1'* 
bornes  d’une  lettre, Si  de  luy  faire  goullcrdavantageces  choies,, 
en  les  luy  faifant  lônhaitcr  longtemps.'!  1 luy  explique  en  effet  ep.t)î.p.5«.»7. 
le  diapfalmcdans  l’epillrc  138, 1 ephoa  & le  therafbim dans  la  130,  • 

[qu’il  femble  avoir  écrite  à quelques  lieues  de  Rome  ,]'puifqu’il.  cp.i;c.p.7o.J. 
Wjt.Eccl.Tom.XlIi  IC 
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dit  que  Marcelle  Juy  avoitpropofé  cette  queftion  la  veille»  & 
qu’il  fe  halle  d’y  répondre , pareeque  celui  par  qui  ils  s’écri- 
voient,e(loit  prelTéacs’en  retourncr.'Il  la  prie  qu’une  autrefois 
elle  l’interroge  de  bouche , afin , dit-il , que  quand  il  ne  pourra 
pas  luy  répondre , il  n’ait  pour  témoin  de  Ion  ignorance  qu’une 
perfonne  à qui  il  veut  fie  peut  tout  confierai  femble  par  la 
iiiitequcccs  trois  epillrls,  la  137,  la  138,  8e  la  130,  n’aient  pas 
elle  écrites  avant  la  zz,  fie  avant  la  fin  de  l’an  384. 'La  i3oefl 
citée  dans  la  izS,'ôe  la  138  parCafliodore, 

'Saint  Jerome  expliquoit  à Sainte  Marcelle  le  pfeaumeyz, 
lorfqu’on  leur  vint  apporter  la  nouvelle  quela  très  Sainte  Lea 
eftoitmorte,  8e  que  ton  corps  efloit  déjà  porté  à Oftie.[Ils  ne 
manquèrent  pas  fans  doute  de  s’entretenir  cnfemblcdcla  vertu 
de  cette  Sainte.] Mais  Saintjerome  ne  pouvant  pas  fel  aller  d'en 
parler,  écrivit  le  mefmc  jour  fa  lettre  z^à  S"  Marcelle,  où  il 
donne  de  grandes  louanges  à la  vertu  de  Sainte  Lea,  &oppofê 
fa  félicité  à l’état  malheureux  ou  fetrouvoit  alors  Prétextât, 

Î|ui  clfoit  mort  vers  Icniefme  temps  defignéConful. 'Après  avoir 
ait  l’elogede  la  viduiteen  la  pertonnede  Lea , il  fit  deux  jours 
après  celui  delà  virginité,  en  louant  à lamefme  Marcelle  dans 
Ion  cpiflrc  13.ee  qu’il  avoit  appris  d’elle  mefrne  de  la  vertu  de 
Sainte  A fèlleencorc  vivante. 

[L’epiflre  1 49  paroifl  autlî  écrite  à Rome,]'puifqu’il  y dit  que 
ce  feroit  à luy''unc  grande  incivilité  de  ne  pas  répondre  furie 
champ  à Sainte  Marcelle,  quoiqu'il  euft  des  amis  qui  l’elloient 
venu  voir  à fon  logement.'Elledt  pour  répondre  à ce  qucSainte 
Marcelle  luy  avoit  demandé  quel  eit  le  péché  contre  le  Saine 
lîfprit.  11  montre  fort  bien  contre  les  Novatiens  que  cela  ne  fe 
peut  entendre  de  tous  ceux  qui  renoncent  J. C.  Il  veut  que  ce 
loi  t ccgx  qui  attribuent  au  démon  les  œuvres  de  l’Efprit  dcOieu» 
[lorfqu’ils  le  font  non  par  ignorance , mais  par  une  paflion  ma- 
ligne qui  les  aveugle.] 

'Répondancà  Marcelle  qui  l’avoit  priéde  luv  envoyer  le  com- 
mentaire de  Saintïlciiccd’Autunfurles  Cantiques,  qu’il  avoit 
donné  à d’autres , il  luy  mande  que  ce  livre  n’eîloit  pas  propre 
pourelle,  A:  qu’il  yavoittrop  de  fautes.  1 1 y parle  du  mot  de 
Thariis.'Ainfi  c’elt  une  lettre  qu’il  cite  fur  ce  fujet  dans  fou 
commentaire  fur  liaic.bIl  la  cite  encore  plus  clairement  en  397 
fur  Jonas,  où  i 1 dit  qu’il  l’avoit  écrite  beaucoup  d’années  aupa- 
ravant.']! la  cite  auffi[dcs  devant  l’an  39z,]dans  fon  livre  Des 
lieux  de  la  Palcflinc. 
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[Ce  fut  encore  apparemment  aRomc] 'qu’il  luy  écrivit  l’epiftre  cp.f4.t.t.p.nt. 
54,  fur  ce  qu’un  Montaniftc  luy  avoit  voulu  parler  de  fon  Para-  c- 
clet.'Elle  confultafur  cela  S.  Jerome,  non  pasquecedifcours 
l’euft  ébranlée  , mais  pour  favoir  Ion  fentiment[fur  tous  les 
points  de  cette  hcrefic.]' Il  en  fit  donc  un  abrégé,  feulement  p.i»s.e.d|Du 
*e.  pour  montrer"en  quels  articles  les  Montantes  cftoient  con-  p,n’ p-,<7, 
traircs  à la  doctrine  Catholique,  & pourquoi  on  ne  pouvoic 
pas  recevoir  leur  nouvelle  prophétie. ’ll  met  entre  leursherefics,  Hicr.p.uf.b. 
qu’ils  condannoient  les  fécondés  noces  comme  des  adultérés. 

'11  fit  un  livre  des  epiftres  qu’il  écrivit  à Sainte  Marcelle, [qui 
comprenoit  fans  doute  & celles-ci, Se  quelques  autres  dont  nous 
parlerons  dans  lafuite.il  y faut  joindreaulli  l’cpiftre  141,  dont 
nous  ne  faurions  dire  fiel  le  eft  écrite  de  Rome  ou  de  Bethléem. 

Et  neanmoins, l'puifqu’cllccitcEuzoïus  deCelarécenPaleftine,  ep.Mi.p.uj.b. 
[il  femble  qu’elle  peut  avoir  ellé  faite  en  cette  province. ]'Elle  p 
contient  l’explication  que  Marcelle  luy  avoit  demandée  fur 

Jiuelqucs  endroits  du  plèaume  1 16/Le  Saint  y reprend  quelques 
autes  de  S.  Hilaire , mais  avec  modeftie.'ll  y loue  Origenc,[8c  p.in.b. 
ainfi  c’eftoit  avant  l’an  394.1'Rufin  la  cite  pour  ce  lujet.  «x  Rui.u.y. 

[ La  lettre  74  peut  bien  au  Ifi  avoir  efté  écrite  à R orne,  èi  elle  ne 
fauroit  l’avoir  elle  beaucoup  depuis  qu’il  en  fut  forti  ,]'puifque  ep.74.r5uc. 
c’eftoit  avant  la  mort  d’Albine.  lie  n’eft  qu’un  billet  pour  faire 
exeufe  à Marcelle  de  ce  qu’il  ne  luy  écrit  pas  une  plus  longue 
lettre  à caufc  des  travaux  ou  il  eftoit  alorsoccupé  ; & au  lieu  de 
luy  écrire  davantage,  il  luy  envoie  par  fon  meflager  nommé 
Currence  deux  lettres  qu’il  avoit  écrites  à SK  Paute,  & à S‘e 
Euftoquie. [Nous  avons  la  1 33  à StcPaulefur  l'explication  de  l’al- 
phabet hebreu , & la  zz  à Sie  Euftoquie  furlaconfcrvation  de  la 
virginité, écrites  l’an  384,3  fieu  près  en  mcfme  temps.  [De  favoir 
s’il  marque  ces  lettres  ou  quelques  autres  que  nous  ayons  per- 
dues, cela  n’eft  niai  fé  ni  important.]'Lc  travailoù  it  eftoit  alors  c. 
occupé , eftoit  de  conférer  la  verfion  d’ Aquila  avec  le  texte  he- 
breu, pourvoir  fi  la  haine  du  nom  de  J.C.  n’a  point  porté  la  fy- 
nagogue,[c’eft  à dire  Aquila  qui  en  avoit  embrafle  le  parti, là  a !- 
terer  la  vérité.  Il  avoit  dé  jaexaminéde  cette  forte  lesProphetes, 

Salomon,  les  Pfeaumcs , les  livres  des  Rois  j & il  eftoit  alors  fur 
l’Exode  pour  pafler  après  au  levitiquev  11  dit  que  parcet  examen 
il  trouvoit[dans  l’hcbrcu , félon  la  verfion  d’ Aquila  .[beaucoup 
dechpfcs  pourconfirmernoftre  foy,[qui  n’eltoient  pas  dans  les 


Septante.  Je  ncfçay  fi  ce  neferoit  point  particulièrement  à caule 
de  ce  travail  ,]'qu  il  dit  dans  fa  lettre  130,  qu’il  s’occupoit  telle- 
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ment  à la  lecture  de  l’hebreu , que  cela  luy  faifoit  tort  pour  la  & ,l4‘ 
langue  latine  qu’il  ne  pouvoir  parler  fans  quelque  fiinement 
qui  n’eûoit  point  natureL 

ARTICLE  XXXI. 

D’ Océan  ami  de  Saint  Jerome. 

*/\N  a reproché  à Saint  Jerome  qu’il  fembloit  s’attacher 
particulièrement  à inftruire  les  femmes , & meprifer 
ceux  que  leur  fexe  luy  devoir  rendre  plus  confiderables.  II 
répond  à cela  pareeque  l’Ecriture  8e  l’hiftoire  profane  difent 
des  femmes  qui  le  font  rendu  illuftres  fi  les  hommes , dit-il, 
m’interrogeoient  fur  l’Ecriture,  je  ne  répondrais  pas  aux  fem- 
mes.'Il  ajoute  qu’il  y avoiebien  des  vieillars&desjugesd’Ifrael, 
que  le  ray  de  Babylonc'ltournoit  &tourmentoit  àfon  gré  ; qu’il  s?" 
y avoir  beaucoup  de  Sufannes  qui  par  l’éclat  de  leur  pudicité  iu*' 
compofoient  des  couronnes  à leu  repoux;  mais  qu’il  fe  rejoui  (Toit 
& treflailloit  de  joie,  s’il  faut  ainfi  dire,  lorfqu’il  trouvoit  à 
Babylone  Daniel , Ananias , Azarias , & Mifael.[On  voit  par 
cet  endroit  quel  jugement  il  faifoit  de  Rome. 

Entre  les  Daniels  qu’il  y avoir  pu  trouver,  il  nemarquece 
mefcmble  dansfesécritsqueS.  Pammaquc,  Marcellin,  Océan, 

& Domnion.  Nous  parlerons  ci-deiTous  de  Saint  Pammaque  & 
de  Marcellin,  tjuoique  ce  dernier  appartienne  proprement  à 
l’hiftoirc  de  S.  Augullin.  Pour  Océan  c’eltun  de  ceux  dont  il 
parle  le  plus  fouvent  Sc  le  plus  avantageufement.]  Il  le  traite 
toujours  de  fils,[cc  qui  marque  ce  me  (emble  qu’il  n’eftoitque 
laïque. ]'Il  l’appelle  un  homme  Chrétien  & prudent, ‘quel- 
quefois un  faint  frere ,bou  fon  faint  fils.[ll  cftoitplus  âgé  que 
Marcellin  ,]cpuifque  S.  Jerome  l’en  qualifie  le  pcre.dMarcellin 
ayantfouhaitéque  S.  Jerome  le  recommandait  à luy,  le  Saint 
luy  répondquec’eiP'un  fi  grand  homme,  fi  plein  de  charité , & «ft». 
fi  initruiedans  la  loy  du  Seigneur,  que  fans  qu’il  l’en  priait  il 
clloit  pour  luy  donner  toutes  les  inltruélions  qu’il  luy  deman- 
derait, 8c  luy  expliquer  les  fentimens  qui  leur  eiloicnt  com- 
muns lur  toutes  les  aifHcuIcez  des  Ecritures. 

'Saint  Augullin  à qui  il  avoit  écrit  diverfes  fois  luy  répondit 
d’unemaniereplcincd’eilime  &derefpeêl  -,  Aoutrelescivilitez 
ordinaires  à fa  charité,  il  aiTure  qu’il  luv  avoir  paru  dans  les 
lettres  fi  lavant  5c  fi  aimable , qu’il  ferait  ravi  de  donner  defoa 
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temps  à entretenir  avec  luy  un  commerce  ordinaire  de  lettres. 

[Il  lemble  avoir  efté  particulièrement  uni  avec  S"  Fabiole , & 
nous  verrons  qu’ils  eftoient  à Bethléem  vers  lemefme  temps, 
c’eft  à dire  en  395.  Nous  n’avons  pas  de  preuve  que  S.  Jerome 
laconnuftavantce  temps  là.] 

'Ce  Saint  écrivant  peu  de  temps  après  contre  Vigilance , luy  Hirr.ep.7i.p.  . 
reproche  entre  autres  chofcs , de  ce  qu’il  acculoit  Océan  d’he-  ,,3  b- 
refie.[SainteFabioleretournaà  Rorneen  396, ]'& nous  trouvons  cp.«4,p,iM.!*», 
qu’en  398,  Océan  écrivit  de  Rome  avec  S.  Pammaque  à Saint 
Jerome , pour  le  prier  de  répondre  aux  faufles  louanges  de 
Rufin , & de  faire  une  nouvelle  tradu&ion  du  Periarch®n' 
d’Origene,'à  quoy  Saint  Jerome  ayant  fatisfait,  il  leur  écrivit  ep.<f.p>ny.a. 
pour  réponfc  l’epiftre  6s  en  398  ou  399/  Vers  le  mefme  temps , ep.7<.p.ji+,d. 
Tranquillin  mandoit  â S.  Jerome  qu’Oceancombatoit  la  folie 
de  ceux  qui  fe  laifloient  tromper  par  les  erreurs  d’Origene;  à 
quoy  S.  Jerome  répondoit  qu’il  fe  rejouifloit  beaucoup  de  ce 
qu’un  fifavant  homme  tafehoit  de  fecourirccux  qui  s’egaroient. 

'Nous  pourrons  mettre  encore  en  ce  temps  là  l’epiftre  83  que  cf.ij.p.jt». 
Saint  Jerome  écrivit  à Océan  , fur  le  fujet  de  ceux  qui  avoient 
epoufédeux  femmes  avant  le  battefme.  Sainte  Fabiole  eftant 
morte[enl’an  400  ou  401, ]'S.  Jerome  en  fit  l’eloge  à la  prière  ep.jo.p,t»7.»,i». 
d’Ocean,  5c  le  luy  adrefta.[Ce  fut  fur  la  fin  de  lan  41 1,  que 
Marcellin  , quitravailloit  à éteindre  en  Afrique  le  {chitine  des 
Donatiftes  ,]'ayant  demandé  à S.  Jerome  unerecommandation  ep.ti.p.jtj-*. 
auprès  d’Ocean , ce  Saint  rendit  à fon  érudition  le  témoignage 
que  nous  tenons  d’en  ra porter. 

[En  l’an  4i6,]'Ocean  écrivit  trois  lettres  à S.  Auguftin,  qui  Anr.cp.ito.f, 
n’enrcccut  que  deux.  Il  y parloit  de  l’origine  de  l’ame,  &vou-  ,<4, 
loit  foutenir  le  menfonge  officieux.  S.  Auguftin  le  pria  de  luy 
mander  cequ’ilavoit  appris,  ou  de  S.  Jerome  ou  de  la  lumière 
de  l’efprit  de  Dieu  , fur  le  premier  point.  Sur  l’autre , il  luy  fait 
voir  qu’il  a tort,  & par  S.  Jeromcmefmc.  11  le  prie  neanmoins 
de  vouloir  continuer  à luy  écrire,  Se  de  luy  envoyer  un  livre  de 
S.  Jerome  qu’Orofe  luy  avoit  apporté[en  l’an  4i6.]Ces  deux 
dernières  lettres  donnent  quelque  lieu  de  croire  qu’Ocean  de- 
meuroit  en  Afrique  depuis  l’an  410  que  Rome  avoit  efté  prilc 
par  Alaric. 
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ARTICLE  XXXII. 

De  Saint  Domnion  : Mariage  Jingulier. 

» [ rX  Omnxon  nouseft  encore  plus  confiderablequ’Ocean, 

1 J puifque  l’Eglifc  l'honorc  aujourd’hui  comme  un  Saint 
le  18  de  décembre,  en  luy  donnant  la  qualité  de  Prcllre,  ce  qu’on 
apeuteftreprefumédcla  maniéré  fi  refpcclueufe  dont  or  parle 
Hier.rf,çi.p.  toujours  deluy.j'Car  S.  Jerome  écrivant  à Pammaque  l’appelle 

I'rpb.’ij*.p  d pere  Domnion  j*6c  autrepart  un  homme  très  làint , 5c 

icp.v  r.iu.»>.  un  nouveau  Lot  de  (on  ficelé. bEn  luy  écrivant  à luv  mefmc  il 
l*âppcllefon  très  cher  pere.'S.  Paulin  le  qualifie  auffi  fonpere» 
cHicr.ciRuf.i.  &unhommequi  véritablement  eftoit  très  faint. ‘Rufin  lequa- 
t.p.iiLc.  lifie  après  fa  mort  un  vieillard  de  très  heureufe mémoire.  [I I eft 
aifé  de  juger  de  tout  cela  que  fon  mérité  6c  fon  âge  luy  avoient 
acquis  une  extrcnie  vénération , & qu’il  s’appliquoit  particu- 
lièrement à imiter  l’hofpitalitéde  Lot.] 
ep.ioi.p.io.  'S.  Jcromcdans  les  premières  années  de  fa  retraiteà  Bethléem, 
luy  adrefla  le  livre  des  Paralipomenes  traduit  en  latin  fur  les 
Septante,  avec  les  différences  de  l'hebreu;  6c  il  témoigne  que 
c’eftoit  à fa  priere  qu’il  avoir  fait  ce  travail,  qui  ne  luy  avoit 

Fas  peu  coûté. [Quelque  temps  après, & apparemment  avant 
an  35>z,]'il  luy  adrerta  encore  la  traduôion  d’Efdras  joint  à 
Nehcmie,  qu’il  avoit  faite  fur  l’hcbreti.  Il  dit  qu’il  y avoit  trois 
ans  que  Domnion  luy  demandoit  cette  traduction  a»Æc  celle  du 
livre  d’Eflher.  Dans  ces  deux  lettres  il  joint  à Domnion  un 
Rogatien[qui  eftoit  peuteftre  fon  frère.  Je  ne  voy  pas  qu’il  en 
parle  autrepart.  Outre  les  ouvragés  qu’il  publioir  fous  le  nom 
de  Domnion, ]'il  paroiff  qu’il  luy  écrivoit  encore  des  copies  de 
ep.}».?.!i7.b,  tousfèsautresécrits.'llmarqueparticnliercmentqu’il  luy  avoit 
* envoyé  fes  mémoires  fur  les  Prophètes, [faits  fur  la  fin  de  l’an 
39ï,]avcc  les  quatre  livres  des  Rois[traduits  fur  l’hebreu.] 
ep.it.p.tif.ju.  'Dans  le  bruit  qui  s’excita  en  393,  touchant  les  livresde  Saint 
Jerome  contre  Jovinicn , Domnion  manda  au  Saint  les  empor- 
temens  d’un  moine  contre  luy,  luy  donnant  en  mcfme  temps 
ferieufement  les  avis  qu’il  jugea  luy  eftre  utiles,  Sc  luy  envoyant 
uneliite  des  partages  contre  lefquels  on  murmuroit,  5c  dont  il 
paroiff  qu’il  eftoit  luy  mcfme  choqué , le  priant  de  les  corriger 
oude  les  éclaircir  : Et  ce  fut  fur  celaque  S.  Jerome  luy  écrivit 
l’epiftre  ji. 
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'Saint  Paulin  écrivant  à SaintAlype  déjà  Evcfque,  avant  qu’il  Pjui.<p.4j.p. 
fccull  l’epilcopat  de  Saint  Augullin  ,[c’cll  à dire  enj94,]*luy  ***• 
mande  qu’il  luy  envoie  la  chronique  d’Eufebed’ayantcmprun- 

tée  comme  il  le  luy  avoitdit  , de  S.  Domnion , qui  la  luy  avoit 
p reliée  d’autant  plus  volontiers  que  c’elloit  pour  Saint  Alype: 

[ce  qui  marque  qu’il  elloit  uni  d’amitié  avec  ces  deux  grands 
Saints. ]'Pollidc  marque  une  lettre  de  S.  Auguftin  à Domnion  PofJ.inJ.c.7. 
[qui  cil  perdue.  11  elloit  mort  avant  l’an  401,  puifqueRufin  qui 
écrivoit  vers  le  commencement  de  cette  année  ^'l’appelle  de  Ruf.inHicr.i.t, 
bienheureufe mémoire. bPalladc  dit  que  Serapion  furnommé  le  • 
Sindonitcellant  venu  à Rome,  & s’informant  qui  clloient  les  ,00s.c’  ’ 

Elus  eminens  en  vertu  , il  rencontra  entre  autres  un  nommé 
iomnin  difciple  d’Origene.  1 1 pratiquoit , dit-il , tous  les  exer- 
cices de  pieté  avec  beaucoup  d’ardeur  & dezele,&  il  s’ycxcrçoic 
par  de  grands  travaux.  On  tient  qu’il  a fait  beaucoup  de  mer- 
veilles , & que  mefme  après  fa  mort , fon  lit  gueriffoit  un  grand 
nombre  de  malades.  Serapion  le  vit  donc,&  il  en  fut  fort  édifiés 
pareequ’en  effet  on  ne  pouvoir  rien  trouver  à redire  ni  en  fes 
mœurs,  ni  en  fes  lumières,  ni  en  fesdifeours,  ni  en  fa  conduite. 

'Il  y a destraduélionsde  Pallade,  où  on  lit  Cleemon  au  lieu  de  vit.P.ap .p.*». 
Domnin, c& d’autres  qui  l’appellent  Domnion,  [& rien  ne  nous  s ^ j 

empefehe  de  croire  que  c’ell  le  mefme  Domnion  fi  célébré  dans  r ’*  c S+  r,761,l‘ 
Saint  Jerome.  Mais  il  faut  remarquer  qu’on  luy  a oflédans  les 
traductions  la  qualité  de  difciple  d’Origene,  fans  doute  parce- 
qu’011  n’a  pas  cru  qu’un  homme  de  bien  pufl  avoir  du  rcfpccl 
pour  les  lumières  de  ce  célébré  interprète,  lors  mefme  qu’elles 
clloient  orthodoxes)  quoique  Saint  Jerome  depuis  mefme  qu’il 
fe  lut  déclaré  contre  luy,  ait  reconnu  qu’on  pouvoit  en  cllimer 
& en  prendre  ce  qu’il  y avoit  de  bon. 

[Puifque  nous  ramaifons  ici  ce  que  Saint  Jerome  a fait  &:  a 
vuà  Rome,  il  n’efl  peutcflre  pas  inutile  de  rcmarquer]'un  eve-  cp.n.p.jo.e, 
ncmentafTez  fingulicr,  qui  pourroit  paroi  lire  incroyable,  fi 
luy  mefme  qui  fe  raportc  n’en  avoit  elté  témoin  durant  qu’il 
elloit  auprès  de  Damafe , aulfibien  qu’un  grand  nombre  de  per- 
fonnes.  C’efloit  un  mari  & une  femme  des  derniers  de  la  popu- 
lace, mais  remarquables,  parcequclemari  avoit  enterré  vingt 
femmes,  & la  femme  avoit  eu  11  maris.  Et  ils  clloient  alors 
mariez cnfemble  en  dernières  noces:  Car  ils  n’efperoient  pas  eux 
mefmes  aller  plus  loin.  Tout  le  monde  & hommes  & femmes 
efloit  dans  l’attente  de  voir  qui  des  deux  finiroit  le  premier  cette 
longue  fuite  de  mariages,  & qui  enterreroit  fon  compagnon. 

4k 
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Enfin  la  femme  mourut,  & le  mari  la  couronne  fur  la  telle  8c  la’ i * 4‘ 
palme  à la  main  comme  un  victorieux , accompagné  du  con- 
cours fie  des  acclamations  d'une  infinité  de  peuple , conduifoic 
la  pompe  funebre  de  celle  qui  avoir  fi  fouvent  cefle,ôc  fi  louvent 
recommencé  d’eltre  femme  ,[afiuré  d’dlre  bientoll  luy  mefme 
la  proie  fie  le  triomphe  de  la  mort.] 

ARTICLE  XXXIII. 

S . Jerome  écrit  l'epijhe  12 $ à Damafe,  luy  envoie  deux  homélies  £ Ongent. 
l'an  de  Jésus  Christ  384. 

SAint  Jerome  demeurait  à Rome,  lorfqu’ayant  le  deflein 
de  faire  quelque  chofc  fur  le  Saint  Efprit , il  le  refolut  de 
traduire"lc  livre  queDidymeavoit  écrit  furcefu  jet, [8c  que  l'on  v.Didywe 
eftime  beaucoup.] C’eftoit  le  PapeDamafe  qui  luy  en  avoir*4- 
donné  la  première  penfée, '8c  il  vouloitaulfi  leluy  dedier  j mai» 
les  perfecutions  qui  s’eleverent  concre  luy,  l'empefcherent 
d.’ achever  cette  traduétion. [Ainfi  il  fcmble  qu’il  ne  l’ait' pas. 
entreprife  beaucoup  avant  la  monde  Damafe  arrivée  fur  la  fin 
de  3845  8c  c’cfl  ce  qui  nous  fait  mettre  ceci  en  la  mefme  année. 

'Il  avoit  cetravail  entre  les  mains,  lorfque  Damafe  luy  pro- 
pofa  quelques  queltions  à rcfoudrc.'Il  y avoir  quelque  temps 
que  Saine  Jerome  lifoit  plus  qu’il  n’écrivoit,  aimant  la  lecture 
comme  le  pain  journalier  qui  nourrit  fie  encraifle  l’efprit, 

8c  qui  le  rend  capable  d’écrire.  Damafe  ne  delapprouvoit  pas 
qu’il  luit  ; mais  il  vouloir  quefes  lectures  produiiiflent  le  fruit 
qui  leureft  propre ,' c’eft  à diredes  livres.'!  1 n’avoit  pas  trouvé- 
beaucoup  de  fatisfaétion  dans  les  lettres  de  Laétance  que  Saint. 

Jerome  luy  avoit  confeillé  de  lire  j'fic;  il  avoit  dévoré,  s’il  faut 
ainfi  dire,  tout  ce  que  ccSaint  avoit  autrefois  écrit  dans  le  defert- 
Il  luy  avoitenvoyéunhommefpourluy demander peuteftres’il 
n’avoit  rien  de  nouveau:]  fie  S.  Jerome  en  le  renvoyant,  luy  avoit 
mandé  qu’il  n’avoit  rien  quefes  anciens  écrits}  mais  que  s’il 
vouloi  tqtt’il  travaillait  à quelque  choie, il  pourroitprendre  pour 
cela  quelques  heures  de  la  nuit.  Damafe  qui  rcgardoitfonfilence 
comme  un  (ommeil , accepta  ce  qu’il  luy  offroit-,  fie  ce  qu’il 
vouloir  luy  demanderquand  le  Saint  ne  le  luyeuft  pasoffert. 

Ainfi  il  luy  envoya  unDiacre*avccune  lettre  où  il  luy  deman- 
doit  l’explication  de  cinq  queftions. 

’ LorfqucS.  Jerome  l’eut  reccue, comme  il fe  preparoit  à en  dicter 
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la  réponfe,  il  vint  unjuifqui  luy  apporta  plufieurs  volumes 
qu’on  luy  avoit  preltez  de  la  fynagogue , 8t  qu’il avoit  emprun- 
tez à la  pricre  de  S.  Jerome  comme  pour  les  lire.  Le  Saint  le  mit 
aulfitoit  à travailler  fur  ces  livres , & ainfi  ne  put  répondre  à 
Damafe  que'Te  lendemain  j dequoy  il  luy  fait  cxcule  par  fon 
cpiltre  1x5. '1 1 ne  le  fatisfit  mefme  quefur  trois  des  cinq  queftions  a|Dn  r,n,  p. 
qu’il  luy  avoit  propofées,"favoir  fur  la  punition  de  Caïn , fur  le  4°*' 
tempsque  lesIfraelitesfortirentd’Egyptc,  &fur  la  bénédiction 
qu’lfaac  donna  à Jacob. Tour  les  deux  autres,  qui  confïfloient  à Hicr.ep.m.p, 
lavoir  pourquoi  il  y avoit  des  animaux  appeliez  immondes , 6c 
pourquoi  Dieu  avoit  ordonné  la  Circoncifion  à Abraham  ,'il  fe  cp.uj.p.jj.a. 
contente  de  dire  qu’elles  avoient  efté  fuffifamment  éclaircies 
par  deux  hommes  très  cloquons,  dit-il,  Tertuliienôc  Novaticn. 

[C’eft  pourquoi  nous  croyons  que  c’eft  cette  lcttre]'qu’ilappclle  v.ui.e.ijj.p.jea. 

dans  fon  catalogue  l’écrit  fur  trois  queftions  de  l’ancienne  loy.  c- 

'Ilia  compofaenunenuit.4ll  cite  cctécrit  quelquefois  comme  rp.nt.p.n.a. 

une  lettre  au  Pape  Damafe,  bquelqucfois  comme  un  petit  vo- 

lume. 

‘Il  adreffa  encore  au  Pape  Damafe  deux  homélies  d’Origcnc  in  Can.pr.p.i?*. 
fur  les  Cantiques , lcfquelles  il  avoit  traduites  en  latin, 'à  la  ep.«<  p.is7.b|t. 
prieredecc  mefme  Pape. [Nous  les  avons  encore  parmi  lesœu-  Lf’-'7‘l°ri-L'-p. 
vres  de  S.  Jerome  auffibicn  que  dans  celles  d’Origenc.On  y voit 
à la  telle  une  petite  préfacé, 'que" Rufin  cite  6c  qu’il  rapporte  Hicr.ciRuf.i. 
mefme  toute  entière,  à caufede  la  maniéré  avantageufe  dont  *-P-u4-r- 
ellcparledesécritsd’Origenefôc  il  prétend  quelle  avoit  donné,  ap.«|.p.i»7.t>. 
ou  au  moins  quelle  cftoit  capable  de  donner  à tout  le  monde 
l’envie  de  rechercher  0de  lire  les  ouvrages  de  cet  interprété. 

'S.  Jerome  reconnoift  ces  deux  homélies  fur  les  Cantiques  dans  T.iii.e.ijj.p.joa. 
fon  catalogue.  Il  les  place  apres  l’écrit  des  trois  queftions , [ce  c* 
qui  nous  les  a fait  mettre  ici.] 

ii  t ifr  îr  ÎU  itt 'Jj.it'iiîrufÿilf  ÿllÆi  Iriti  ltrli  it  ■S'Wr 

ARTICLE  XXXIV. 

Ssint Jerome  écrit  contre  Hefaidt  -,  des  herefies  des  Antidicomanmtus 
& des  Collyrtdtcns- 

APres  les  deux  homélies  fur  le  Cantique,  le  Saint  met  fôn  Hier.T.m.e.ijj. 

livrecontreHelvide,  qu’il  écrivit  à Rome'eftanr  encore 
aflezjeune,ll6cavanclamortdeDaniafe.,Il  ne connoilToit point  d.”  i'44f’î4) 
dutout  la  pérfonne  de  ce  novateur , quoiqu’il  demeurait  dans  Jcp-t°.c.7-p. 
la  mefme  ville  il  ne  le  vit  jamais, *Gcnnade  dit  que  cet  HcW.c.j.r. 
Hiji.  Eccl.  Tcm.  X //.  L i.r.ij.a. 
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Hclvide  eftoit  difoiple  d’Auxencc'Arien  qui  avoit  ufurpé  le’**’ 
ficge  de  Milan  fur  Saine  Denys:'ll  parodique  ce  n’eftoit  qu’un 
fimple  laïque, qui  vouloir  faire  l’Evelque[en  fe rendant  juge 
de  la  doctrine  de  l’Eglife.J'Etfoit  pour  rendre  fon  nom  un  peu 

r dus  connu, [loir  par  quelque  autre  raifon,]'ils'avifade  faire  un 
ivre,  ou  alléguant  di  vers  pacages  de  l'Ecriture  dont  il  falfifioit 
lefens,  il  pretendoit  montrer  qu 'apres  la  naiflanccde  J.C.  la 
fainte  V ierge  avoit  eu  de  S.  Jofeph  divers  cnfans,favoir  ceux  qui 
dans  l’Evangile  font  appeliez  les  frères  de  J.C;' 8c  prétendant 
rendre  cette  doctrine  moins  infupportable  » il  vouloir  dire  par 
une  nouvelle  erreur , que  la  virginité  n’elloit  point  audeflus  du 
mariage. '11  femblc  qu’il  cuit  écrit  pour  réfuter  unnommç 
Cratere,"qui  fans  doute  eftoit  Catholique,.  fam. 

[Je  ne  comprens  pas  commentj’Gennade  dit  qu’il  fît  fon  livre 
par  l’amour  de  la  religion,  quoique  non  félon  la  fcicncc,  ni 
pourquoi  il  ajoute  qu  il  eftoit  imitateur  de  Symmaque.[S’il 
l’entend  de  Symmaque  Sénateur  paven  qui  vivoit  en  ce  temps 
là,  il  pouvoit  imiter  fon  impiété;  mais  pour  I’eloquence,] 
'Gennade  mefmc  dit  que  l’ouvrage  d’Helvide  n’avoit  rien  de 
beau  ni  pourledifcours  ni  pour  le  railonnement.  Saint  Jerome 
l’appelle  un  villageois  ,'qui  avoit  à peinte  les  premiers  commen- 
cemensdes  lettres  ;a8c  il  luy  reproche  que  tout  fon  livre  eftoit 
plein  d’incongruitcz  8c  de  fautes  contre  les  règles  de  la  gram- 


maire. 


c.i  (M.a. 


in  Ft.44.p  j4). 
d. 

b Genn.c.j». 
«•Hicr.in  Hclv. 

C.10.p.J4.M|Cf». 

it 

j 09.  afin  JoT.l.i, 

rfDu  ?îaTc.j.p. 

e Hicr.ep.n.p. 
141. bf^o.p. 109^1 

v.ilLc.ijj.p  jo4. 

c. 

/ io  Gal.1.p.l<4.< 


'On  pria  Saint  Jerome  de  vouloir  répondre  à ce  livre,  8c  il  le 
refufa d’abord  , depeur  qu’une réponfe  ne  fervift  qu’à  faire  un 
peu  plus  confîdercr  un  auteur  fi  mepri^ble  de  luy  meftne , à le 
rendre  encore  plus  audacieux , 8c  à le  porter  à déchirer  fon 
adverfairc  par  des  injures , faute  de  pouvoir  fatisfaire  à fes 
raifons.  Neanmoins  il  fit  ceder  toutes  ces  confiderations  à la 
crainte  de  lai  fier  augmenter  le  fcandale  que  ce  livre  avoit  caufé. 
Ainfi  il  fe  refolut  de  luy  répondre  pour  luy  apprendre  à fe  taire, 

Îiuifqu’il  n’avoit  jamais  appris  à parler.'ll  publia  donc  contre 
uy  unlivreaftez  court  ,bmaisfuflifamment  appuyé  par  l’autorité 
des  Ecritures  ,coù  pour  faire  voir  le  bonheur  de  la  virginité , il 
reprefcnte  en  peu  de  mots  quels  font  les  dangers  8c  les  peines 
du  mariage.fMais  ce  qui  en  fait  tout  le  fujet , cftde  ruiner  les 
preuves  par  lefquclles  Helvidc  s’imaginoit  montrer  que  la 
(ainte  mere  de  Dieu  avoit  cédé  d’eftre  vierge  :'8c  en  effet , il 
l’appelle  fouvent  le  livre  de  la  virginité  perpétuelle  de  labicn- 
heureufe  Marie. fll  y renvoie  furl’epiftre  aux  Galates , 8c  en 
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divers  autres  endroits  pour  ce  qui  regarde  les  freresde  J.C,  Si 
pour  divers  autres  points  : 'Ce  qu’il  y difoit  du  mariage,  n’em-  ep.jo.c.7.p.io9. 
pefcha  pas  que  Damaié[ne  l’approuvaft  ,]fans  y trouver  rien  à *•  • 
reprendre. 

[Hclvide  n’avoit  pas  eflé  le  premier  auteur  de  fon  erreur.] 

'Il  pretendoit  l’avoir  tiré  deTertullien  & de  Saint  Viclorinde  inHeiT.c.j.p.ij, 
Pettau.  Surquoi  Saint  Jeromequi  le  nie  du  dernier,  luyaban-  ’■ 
donne  T crtullien  comme  un  hommequi  n’dloit  pas  de  l’Eglifc. 

'11  y en  a neanmoins  qui  croient  qu’on  le  peut  défendre  fur  ce  P«.Jog.u.e. 
point.quoiqu’il  nefoit  pas  fort  important  de  favoir  lefentiment  ,4-5J-P  >s4- 
d’un  homme  qui  a très  peu  d’autorité  pour  la  dodrine.'Mais  rhtig.U.c.i  p. 
Philollorge  fait  voir  qu’Eunome  a eu  cette  impiété  parmi  beau-  J00*01, 
coup  d’autres. 

'S.  Epiphaneditaufllque  l’on  en  avoir  accufé "Apollinaire:  Er.i.7».c.n.P. 
Et  enfin  quelques  perfonnes  de  pieté  raporterent  à ce  faint  IO'J*<|lc.7  Mi*l 
Evefquc  comme  une  chofe  affurée , que  ce'  blafpheme  fc  repan- 
doit  dans  l’Arabie.  Sa  pieté  le  porta  à tafeher  d etoufer  cette 
nouvelle  folie  ,'Si  décrivit  pour  cela  une  longue  lettre  ad  reflec  7Sc.*.p.«jt. 
à tous  les  Chrétiens  de  l’Arabie  depuis  les  Preftres  jufqu’aux 
laïques , & mcfmeaux  catccumcnes.jOn  peut  juger  que  c’eftoit 
depuis  que  rherefied’Apollinaireavoiiftommencéàparoillre,] 

'puilqu’ily  recommande  fort  dereconnoiftre  la  vérité  de  l’In- 
carnation , & de  croire  que  le  V erbe  a pris  l’homme  entier , le 
corps  , l’ame  , & l’efprit  : mais  c’eftoit  pourtant  avant  que 
d*écrire/on  grand  ouvrage  contre  les  hcrelies[en377,]'puifqu’il  c.u.p.4)j. 
y inféré  cette  epiftre,'en  y oflant  neanmoins  ce  iemble,  & y i.p.iou. 
ajoutant  les  choies  qu’il  trouvoi t à propos  de changer.'Il  appelle  p-u». 
ces  ennemis  de  la  virginité  dcMarie  Antidicomarianites , & il  P.«}*|7».c.i  p. 
paroift  les’mettre  au  nombre  des  hérétiques  ,*ou  au  moins  des  4^f  ( ^ ( 
lchifniatiquesibcequefaitauifi  S.  Auguftin,*qui  reconnoifl  que  4 Ang.h.ji.pür. 
c’eft  la  mefmc  choleque  les  Hclvidiens  :[Mais  Saint  Epiphane  1 *• 
ne  pouvoir  pas  parler  d’Helvide  qui  ne  parut  que  vers  l’an  383  ‘ w,p  i4J'b' 
ou  384.] 

'Saint  Ambroife  a encore  combatu  la  mefme  erreur  depuis  Amb.inCv.t.a. 
S.  Jerome , non  au  fujet  d’Helvide  dont  il  ne  parle  pas  j mais  p 4l,-b- 
à caufc  d’un  Evefquc  qui  y eftoit  tonabé.'C’efrapparemment  cp.f.p.istj.184 
Bonofe , condanné  comme  Photinien  en  l’an  391. 

'Mais  comme  la  corruption  de  noftrc  nature  a peine  à fe  tenir  Epî.7*.c.«i.p. 
dans  le  milieu,  & fe  porte  aifémen  t dans  les  extrem  itez  vicieufcs,  444- 
'en  mefme  temps  que  les  uns  deshonoroient  la  pureté  de  la  c.n.p.444. 

V ierge  par  leurs  blafphemes , d’autres  par  une  folie  oppofée 
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l’honoroient  avec  excès,  5c  jufqu’à  en  vouloir  faire  une  divinité.  ,,4‘ 
'C’eftoienc  quelques  femmes  venues  en  Arabie  de  Th  race,*  6c 
des  provinces  (cptentrionales  de  la  Scythie,bpcuteftre  lorf- 
qu’Athanaric Roy  des Gotscha(Ia["en  37i]tous  IesChrétiens  v. s. Salas 
defonpays,  cant  Orthodoxes,  qu’Âudiens.'Quoy  qu’il  en  foit,  M*”Tr- 
ces  femmes  en  un  certain  jour  de  l’année  prenant  un  chariot 
quarré,  6c  étendant  un  voile  defllis  ,'cenoient  entre  elles  une 
alTemblée,  & quelques  unes  offraient  au  nom  de  la  Ste  V ierge 
un  gaffeau  nommé  par  les  grecs  Collyride.'d’où  vient  que  Saint 
Epiphane  donne  à cette  lede  le  nom  de  Collyridiens  ,'ou  un 
pain  dont  elles  mangeoient  toutes  j'ce  qui  cft , dit  ce  Saint , une 
folie  contraire  à la  religion,  6c  une  ulufion des  démons,  foit 
que  ces  femmes  fainéantes  offrent  ce  gaffeau  à la  Vierge  comme 
pour  l’adorer,  foitqu’ellespretcndcnt  le  fai  re''pou  retic.  thrx  f «vtSV. 

'Comme  cette  hcrefie  idolâtre , ainfi  qu'il  l’appelle  plus  d’une 
* fois , fe  rencontrait  dans  l’Arabie , il  la  combatit  fur  la  fin  de  la 
lettre  qu’il  écrivit  contre  les  Antidicomarianices  ,'6c  la  réfuta 
encore  enfui  te  en  particulier.'Il  n’y  condanne  pas  feulement 
l’abus  de  rendre  à une  créature  l’honneur  qui  n’elt  dù  qu’à 
Dieu, 'mais  encore  de  ceque  des  femmes  ufurpoient  le  facerdoce, 
elles  que  l’on  n’a  iamaitvu  dans  le  mondc"avoir  entrepris  d’of-  ne. 
frir  des  facrifices  a D ieu,'8c‘qui  font  fi  peu  capables  de  toutes  les 
fondions''ecclefiaftiques , que  J.C.*n’a  pas  mdme  donné  â fa 
fainte  Mere le  pouvoirdebattizer. 

4lb~fk>44î4lb  4 ta 4444 & 44»  HiMd  Kr>’44i  tt-i  44»  44»-T4i  té»  ifa  Ji, 

ARTICLE  XXXV. 


* &C. 


Delà  nai fiance  & des  enfans  de  Sainte  Taule  : Elle  fe  donne  à Dieu  après 
la  mort  de  fi»  mari. 


Hicr.Cp.l7p. 

l*9.b. 


[ T A vidoire  que  Saint  Jerome  remporta  furHclvide,  Iuy 
I 1 cftoit  glorieufejmais  elle  ne  pouvoit  pas  luy  effre  agréable, 
puifqu’il  eft  toujours  fafeheux  de  voir  ceux  pourquil’on  vou- 
drait donner  fon  fane,  fe  donner  la  mort  en  abandonnant  la 
vérité  6c  la  vie.  Ainfi  ce  fut  avec  beaucoup  plus  de  fatisfadion 
6c  de  plénitude  de  cœur , que  fa  pieté  s’occupa  ou  à allumer, ou 
à entretenir  le  feu  de  la  charité  dans  l’ame  de  Sainte  Paulc , 6c 
de  plufieurs  autres,  que  Dieu  Iuy  donna  pour  enfansfpirituels 
dans  cette  fainte  famille.J'Paulc  dont  nous  parlons , fut  illuftre 
parfaracc.maisbeaucoupplusparfafainteté.EIlefutconfidera- 
blc  par  la  grandeur  de  fes  richeflés,6c  elle  le  fut  depuis  beaucoup 
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davantage,  parcequ’elle  voulut eftrcpauvreavec  J. C.'Son  pere  p.i7o.c|iS;.!>. 
nommé  Rogat  qui  avoir  de  très  grandes  richcffes , paflbit  dans 
prcfque  toute  laGrece  pour  eftredefoendu  du  Roy  Agamcmnon, 
fd’ou  vient  apparemment  quej'lavillcdeNicoplcprcsd’Adtium  i i Tit.pr.p.14:. 
apparcenoit  à Sainte  Paule  Blellllc  fa  mere  contoit  entre  *• 
fes  ayeuls  les  Scipions  & les  Gracqucs  ,bellant  effectivement  î»/b!’7‘r' 7°-c 
descendue  de  Marcia  Papyria[femme]du  grand  Paul[Emile,]  * 
duquel  la  Sainte  prenoit  Ion  nom  de  Paule  mere  du  jeune  Bo11.m.;i«.7.j. 
Africain.  . . 

'Paule  naqait,  comme  on  le  tire  de  S .Jerome,  le^  may  l’an  347.  i.4(.p.?ic. 
'Elle  avoir  un  frere,[dont  nous  ne  lavons  pas  le  nom.]cElle  H.er.cp.i7.r.  - 
cpoufaToxoce  qui  pretendoit  tirer  fon  origine  d’Enée  & des  ( 

Jules  ,d£i  efloit  d’une  race  Patricienne , puiiquc  S.  Pammaque  j a.’1  F ! 
qui  epoufa l’une  de  fes  filles  'eftoit  Patricien  du  coftédefa  fem-  ep.i«,p.*,.i. 
me. [On  juge  par  la  mort  de  Blcfille  fa  fille  aifnée,  que  Paule 
eltoit  mariée  l’an  3<j4.]'Sachaflcté  fervoit  d’exemple  à toutes  tp.17  p.171K 
les  dames  de  Rome  ; fa  conduite  citant  telle  que  les  medifans 
mefmes  n’ofêrent  jamais  rien  inventer  pour  la  décrier. 'Cette  p.i7o.<i. 
vertu  jointe  à fa  fécondité  la  fit  cftimer  premièrement  par  fon 
mari,  & puis  par  fes  proches,  & enfin  par  toute  la  ville  de 
Rome. 'Elle  eut  cinq  enfans,  quatre  filles, Blefil le, Pauline,  J. 
Julie-Euiioquic,  &Rufine,& un  garçon  nommé  Toxoce,  après 
la  naiffance  duquel  elle  ceffa  d’avoir  des  enfans,  commefi  elle 
n’en  eulldefiréque  pour  plaire  à fon  mari  qui  fouhaitoit  d’avoir 
un  fils.[lllembfe  quelle  ait  nourri  elle  mefmcfes  enfans , puif- 
quej'Saint  Jerome  fait  dire  à Blellllc  quelle  avoir  fucé  fes  *p.»j.p.i<!.*. 
mammelles. 

'Ellefervit  quelque  temps  le  ficelé,  Sc  vécut  durant  quelle  ep.«.F.i«[i7.P. 
cuglon  mari , dans  la  moleffc'ordinaire  aux  dames  Romaines.  t7*-h-  ^ 
fi*is  Dieu  le  luy  olta[vers  l’an  ^So.jcinq  ans  avant  qu’elle  }c?.i7.'r.:u.r. 
fortift  de  Rome.'Elle  en  eut  une  telle  affliction  qu’ellcen  penfa  cp.i7.p.i:o.d. 
perdre  la  vie  j &ellefedonna  enfuite  de  telle  forte  au  fcrvicede 
Dieu , qu’on  auroit  pu  croire  qu’elle  auroit  defiré  de  devenir 
veuve[pour  eftre  dans  la  pleine  liberté  de  le  fervir.j'Elleavoit  ep.u.p.n».». 
le  bonheur  d’eftre  amie  de  S"  Marcelle, 'qui  citant  demeurée  p.nt.«.a. 
veuve  longtemps[avant  elle ,]repandoit  dans  toute  la  ville  de 
Rome  une  très  grande  odeur  de  picté.'Cctte  Sainte  par  fort  cp.i7.p.u).b. 
affabilité  & par  fa  douceur  gagna  fecœurde  Paule  &d’Eufto- 
quie,  & les  porta  à defirer  de  l imiter. [Elle  fut  la  maindeDicu] 

'pour  allumer  dans  leur  ame  la  première  étincelie[de  l’amour  «. 
divin:]  Elle  les  encouragea  par  les  difeours  & par  fon  exemple 
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8é  SAINT  JEROME, 

àcmbrafferla  vertu,  &:  elle  les  mit  fous  fes  ailes  comme  une 
poule  fait  fes  petits  j en  forre  qu’elles  fe  rcconnoiffoicnt  comme 
lès  difciples , & laqualifioicnt  leur  maiftreffe  :‘Et  Eultoquie  fut 
mefme  nourrie  & elevée  dans  fa  chambre. 

’Paulc  leva  donc  l’c:tendardc  la  croix  de  J.  C,  &:  de  la  pieté. 
'Elle  entra  dans  un  mona(tcre[pour  s’y  recueillir  durant  quel- 
quctcmps.jEllc  quitta  latoie , prit  un  habit  different  de  celui 
qui  cltoit  ordinaire  aux  dames , pour  témoigner  qu’elle  fe  con- 
fierait à la  pieté. 'Elle nu  prifa  fes  grands  Biens, ‘dont  elle  fit 
largeffe  aux  pauvres  male  ré  l’oppofition  de  fes  proohes,  crovant 
que  lamifericordcde  J.C.  (croit  à fes  enfans une fuccellion  plus 
riche  que  tout  cc  qu’elle  pourrait  leur  laiffer.[Et  nous  verrons 
dans  la  fuite  les  grands  effets  de  grâces  que  Dieu  répandit  fur 
fa  famille.] 

'Elle  céda  à fes  enfans  ce  qu’elle  ne  put  pas  donner  aux  pauvres, 
afin  de  mourir  au  monde  toute  v ivante.bEl  le  renonça  abfolu- 
ment  au  ficelé,  abandonna  & foula  aux  pic/,  les  délices,  & fit 
tous  les  jours  fon  occupation  delà  priere,du  jeune,  & de  la  lectu- 
re.'Au  lieu  d’edre  continuellement  dans  les  bai  ns, de  rechercher 
les  parfums  les  plus  précieux, de  faire fervir  au  luxe  & au  li- 
bertinage (es  ricneffes  &:  fa  viduité,  elle  ne  feplaifoit  que  dans 
le  fac  &:  dans  la  cendre,  qu’à  jeûner  & à négliger  fon  corps. 
Elle  trouvoit  l’eau  froide  plus  agréable  queues  vins  oii  l’on 
ajoute  l’art  à la  nature  pour  les  rendre  plus  délicieux  : En  un 
mot , elle  n’aimoit  que  les  biens  à venir,  &:  faifoit  voir  par  fes 
oeuvres  qu’elle  eftoie  pleinement  perluadée  des  veritez  que 
noilre  foy  nous  apprend. 


ARTICLE  XXXVI. 


Sainte  Paule  veut  quitter  Rome:  Converfton  de  Sainte  Elcfiüe. 

'T%Aui.Efe  laffabientoftdeces  vifites  &dc  ce  grand  abord 
de  monde , que  luy  attirait  la  grandeur  d’une  maifon  anlfi 
illuftre  que  la  tienne  : Les  honneurs  qu’on  luy  rendoit  luy  fai- 
foient  une  extreme  peine  j & elle  ne  fouhai  toit  que  de  fe  voir  en 
état  de  n’eftre  plus  importunée  de  tant  de  louanges.  [Sur  la  fin 
de  l’at)  j8x,]'Paulin  d’Antioche  & S.  Epiphane  Archevcfque  de 
Salaminecn  Cyprecllant  venus  à Rome,  Paule  eut  S.  Epiphane 

fotirhofte,  & elle  ne  jouit  pas  moins  de  la  converfation  de 
aulin  que  s’il  eult  logé  chez  elle.  [Mais  c’eftoit  toujours  fans 
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prejudice]'de  la  coutumequ’clleobferva  inviolablemcnt  depuis  p-tyj.b. 
qu’elle  eut  perdu  fou  mari  jufques  à fa  mort,  de  ne  manger 
jamais  avec  aucun  homme,  quelque  fainteté  5c  quelque  dignité 
qu’il  eufl. 

[La  vertu  de  ces  deux  Prclatsavantcncoreénflamméla  ficnne,] 

'elle  penfoit  inceflamment  à abandonner  Ton  pays  6c  fes  enfans , 

6c  à s’en  aller  fans  ellre  fuivie  de  perfonne,  fi  cela  euft  cfté 
poffible,  dans  les  deferts  où  S.  Paul  8c  S.  Antoine  ont  fini  leur 
vie. 'Elle  fouhaitoit  avec  ardeur  de  quitter  fon  pays  comme  ep.u.p  to.c. 
Abraham  pour  entrer  dans  Ia[veritable]terre  promife  /8c  SK  'p-o.p-'n.b. 
Marcelle  l’encouragcoit  dans  ce  deflein. 'L’hiver  eflant  pafle,  cf.i7.p.»7i-». 
Paulin  8c  S.  Epiphane  s’en  retournèrent  en  Orient , 8c  Paulc 
les  accompagna  parfes  vcetix  8t  par  fes  fouhaits  ,[que  Dieu  ne 
luy  permit  pas  encore  d’accomplir,  jufques  à ce  qu’il  l’euft 
purifiée  davantage  par  diverfes  afiliélionr.] 

'S.  Jerome  qui , comme  nous  avons  dit , efloit  venu  à Rome  ep.K.p.mb. 
en  mefme  temps  que  S.  Epiphane, 'n’entroit  pnschez  les  dames,  cp  w.p.}6j.b. 
hormis  chez  celles  qui  efloient  toujours  dans  les  larmes  8c  dans 
les  jeunes,  que  les  mortifications  cfefiguroient  6c  rendoientmal 
propres,  qui  efloient  prefquc  aveugles  à force  de  pleurer,  que 
lefolcil  trouvoit  fouvent  en  prières  après  qu’elles  avoient  pafle 
les  nuits  entières  à implorer  la  mifcricorde  du  Seigneur , qui  ne 
chantoient  que  des  pieaumes,  qui  neparloient  que  de  l’Evan- 
gile, qui  netrouvoient  leurs  delices  que  dans  la  continence,  qui 
ne  vivoient  que  par  le  jeûne , 8c  qu’il  n’avoit  jamais  vu  manger. 

Il  trouva  toutes  ces  choies  dans  la  maifon  de  Sainte  Paule  , 
comme  il  le  dit  aflez  clairement,  8c  le  mérité  delà  chafleté  de 
cette  illuflrc  veuve  ayant  vaincu  famodeflic,  il  commença  à 
la  révérer , à l’honoter , à l’admirer. 

[Dieu  ft  fervit  de  luy  pour  répandre  fur  cette  maifon  les 
bénédictions  8c  les  grâces  dont  il  vouloir  l’enrichir  ; 8c  l’on  en 
vitbientofl  les  effets. ]'BlefiIle  que  S.Jeromcnommc  la  première  cp.t?  p.i-o.d. 
entre  les  enfans  de  Sainte  Taule, '8c  qui  certainement  efloit  ep.u.p.ij»,d. 
Taifnéed’Eufloquic,  ayant  pris  un  parti  inférieur^  celui  de  fa 
foeur,s’eftoir engagée  dans  le  mariage. 'Elle epoufa  le  frerede  er.m.p.'s.d. 
la  veuve  Furia , a laquelle  S.  Jerome  écrit  de  Bethléem , Mont 
le’pere  forti  de  la  racedesCamillesMflbît  Patricien, Confulaire, 

& rtiefme  Chrétien:  [Marianus  dans  le  titre  de  l’epillrc  à Furia, 

Innomme  Loettis  ; mais  je  ne  voy  pas  d’où  il  le  tire. 

Pour  le  mari  de  Blcfilleon  n’en  marque  point  le  nom  ; 8c  nous 
favoris  fculcmenrj’qa’aa  bout  de  fépt  mois  qu’il  l’eut  epouféc,  il  ep.u.p.i)».d. 
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la  laiffa  veuve  '&  fans  enfans  /dans  la  douleur  d’avoir  perdu  & ,84‘ 
la  couronne  de  la  virginité,  fie  les[vains]plailirs  du  mariage. 

'Elle  palTa  quelque  temps  depuis  (on  veuvage  dans  une  vie  allez 
négligente, 'à  s’amuferàdes''aju(tcmens  inut  i les. bEnunmot, elle  sce. 
cltoit  enfermée  dans  lefepulcredu  ficelé,  liée  & comme  enlève* 
lie  dans  fes  richeffes. 

[Mais  elle  ne  demeura  pas  longtemps  en  cet  état,]'puifqu’il 
paroiftque  fa  mort  fuis  it  d’affez  près  celle  de  fon  mari/J.C. 
vint  à elle  j S:  par  fa  vocation  toutepuilTante,  ilia  fit  (ortir  de 
fon  tombeau  comme  Lazare.  11  permit  pourluy  apprendre  à 
rejetter  les  délices  d’un  corps  preft  à cftre  mange  des  vers, 
quelle  full  brûlée  durant  trente  jours  par  les  ardeurs  d’une 
nevre  continue,  fie  réduite  jufqu’à  laderniereextremiré.  En  cet 
état  il  vint[intcrieurement  ]à  ei  le , luy  prit  la  main , fie  la  guérit 
autant  dans  I’amc que^dans  le  corps,  tllefè  leva  pour  le  fervir, 

8c  pour  manger  avec  luy.  Elle  emoraffa  les  picz  de  celui  dont 
elle  venoit  d appréhender  le  jugement.  Elle  reconnut  quelle 
devoit  confacrer  fa  vie  à celui  qui  la  luy  avoit  rendue,  Sc  qu’elle 
ne  dévoie  rien  à toute  fa  parenté  à qui  elle  clloit  morte,  en 
voyant  Timpuiffance  ou  tous  fes  parens  avoient  elle  de  la 
fecourir. 

'Elle  n’eut  plus  de  miroir  que  celui  qui  luv  reprefentoit  la 
gloire  de  fonScigneur:Elle  ne  voulut  pour  coeffure  qu’un  voile 
qui  luycouvroit'la  telle.  Elle  elloit  la  plus  promte  à fc  lever  pour 
la  prière , prevenoitles  autres  par  léchant  àcV  Allelui* , & com- 
mençoit  la  première  à louer  Ion  Seigneur.  Elle  fc  mectoit  à 

Î;cnou  contre  terre, fie  lavoit  fouvent  pardes  larmes  abondantes 
on  vifage  quelle  avoit  autrefois  fouillé  par  le  fard.  Après  la 
prière  elle  chantoit  des  pfeaumes  : fie  la  ferveur  de  (on  clprit 
cftoit  fi  grande , quefa  telle  abatue , fes  picz  chancelans , 8c  fes 
yeux  prefque  fermez  parle  fommeil,pouvoient  à peine  l’obliger 
à prendre  du  repos.  Son  habic  gris  n elloit  pas  beaucoup  galle 

!>our  avoir  eflé  contre  terre.  Elle  nefefervoit  que  de  méchantes 
ocques,  pour  donner  aux  pauvres  le  prix  des  chau (Turcs  dorées 
qu’elle  portoit  autrefois. 'On  ne  voyoit  point  de  différence  en- 
tre elle  fie  les  vierges  qui  lafervoient , qu’en  ce  qu’elle  (è  negli- 
geoit  plus  qu’aucune  autre,(è  rabaiffant  audehors  à proportion 
qu’elles’humilioitaudedans.'Ellefe  revêtit  d’une  couleur  bru- 
ne Sc  modellcjclle  ne  voulut  point  de  viandes  que  communes  8c 
groffieres.'EUe  leva  l’ctendar  de IaCroix  avec  une foy  fi  ardence, 

[qu’on  voyoit  bicnjqu’ellepleuroit  la  perte  de  (à  virginité  plus 
quecelle de fon  mari.  [Scs 


Digitized  by  Google 


L’an 

)«4. 


il m 


ft  i-  * 


p.lft.a. 

p.isa.a. 

.*  p.iJ7-b. 


cp.li.p.ljja. 


d«J.c.  SAINT  JEROME.  89 

[Scs  mortifications  cftoicnt  d’autant  plus  grandes , quelle  ne 
faifoitque  relever  de  maladie, j'puifqu  elle  ne  vécut  que  trois 
'ou  quatre  mois  depuis ccfecond  battefmc[de  la  penitence.J*Ses 
infirmitez  l’avoient  rendue  (i  foible  qu’elle  ne  marchoit  qu’en 
chancelant,  & Ion  corps  cftoit  fi  atténué , qu’à  peine  pouvoit- 
clie  loutcnirfa  telle  languifiàntc  & tremblante.  Et  neanmoins 
elle  avoit  toujours  à la  main  ou  quclqueProphete  ou  l’Evangi- 
le.'La  gloire  de  fa  fccur  Euftoquie  Itty  eftoit  encore  un  nouveau 
lu  jet  de  pénitence  8c  de  larmes,  ayant  (ans  celle  devant  les  yeux 
le  bien  quelle  avoit  perdu  par  (on  mariage  ; 8:  conliderant  que 
quoique  la  continence  luy  fuft  plus  difficile  qu’à  fa  (œur,  & 
quelle  euft  plus  de  peine  quelle  à Te  priver  du  plailir  après 
1 avoir  goufté,  elle  ne  pouvoir  neanmoins  prétendre  qu’à  une 
couronne  inferieure  à la  fienne. 

'Cependant  elle  foula  tellement  le  monde  àfespicz , comme  ep  ij.p.urij»; 
une  perfonne  qui  11c  penloic  plus  qu’au  monaftere/qu’ellc  M«i.a|io.p.7». 
acquit  en  trois  mois  la  gloire  que  les  autres  Saintes  n’avoient 
acquife  que  par  un  travail  de  bcaucoupd’annécs.'Elle  parloir  cp.ij.p.ijT.a.i>. 
avec  tout  l'agrément  pofliblc.  Sa  mémoire  eftoit  parfaitement 
heureufe,  8c  (à  pénétration  admirable.  Elle  favoit  parfaitement 
le  grec  8c  le  latin,  8c  elle  y ajouta  encore  l’hebreu,  dont  elle 
furmonta  tellement  toutes  les  difficultcz  , non  en  peu  de  mois, 
mais  en  peu  de  jours,  qu’elledifputoitavec  lamereà  qui  ap- 
prendrait 8c  à qui  chanterait  plus  de  pfeaumes  en  cette  langue. 

XXXXXXXXKXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX 

ARTICLE  XXXV  II. 

Saint  Jerome  foutient  la  fitte  de  Blefillt  : Mort  de  cette  Sainte- 

' F)  Les  il  le  ne  manqua  point  de  parens  qui  vouloient  luy  Hia.cp.ij.p.iü, 
perfuader  de  fonger  encore  au  mariage,  8c  d'autres  qui  (ê  ab- 
railloient  de  cette  vie  humble  8c  auftere  qu’elle  cmbralloir. 
Maiscllerejettoit  lesfollicitationsdesuns  , parcequ’ellc  avoir 
appris  de  l’exemple  du  Fils  de  Dieu  8c  des  Apoftrcs,  quec’cft 
quelquefois  une  action  de  pieté  de  manquer  pour  l’amour  de 
J.C.àla  pieté  humaine  8c  civilcjSccllefe  moquoit  du  mépris  des 
autres , regardant  leurs  injures  comme  des  cris  de  grenouilles. 

'Ellen’avoit  pas  alors  plus  de  10  ans.bC’eftoit  601^11384, comme 
nous  le  dirons  à fa  mort. 

'Saint  Jerome  fut  (on perefpirituel [dans  cette  nouvelle  vie ,] 

8c  fa  charité  nourrit  8c  ne  croiftre  la  pieté  de  Blelille.'Ce  fut  luy 
Hijl-  Eccl-  Tom.  XI! - . M 
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«.jui  l'encouragea, qui  luy  donna  les  avis  nccellaires.'qui  l’aflura  ’*4' 
qu’il  n’eftoit  jamais  trop  tard  pour  fe  convertir  j ce  que  Ton 
exemple  vérifia  :'Et  ne  pouvant  retenir  la  joie  que  luy  donnoit 
fa  piet  .:,il  en  fit  part  à Sainte  Marcelle  par  une  fort  belle  letrre. 

'Il  lut  avec  Blelille  le  livre  de  l’Ecclefialte , pour  la  porter  au 
mépris  du  monde , £c  à regarder  comme  un  néant  tout  ce  que 
nous  y voyons.  Elle  le  pria  de  luy  en  faire  comme  un  petit  com- 
mentaire , & de  luy  en  expliquer  par  écrit  les  endroits  les  plus 
difficiles , afin  quelle  n’euft  pas  toujours  befoin  de  luy  pour  le 
lire  ou  pour  l’entendre.  11  le  luv  promit,  mais  la  promte  mort 
de  Blelille  luy  fit  différer  cet  ouvragede  quelques  années. 

'Il  faluc  Bleiille fie  Eulloquicdansloncpiltre  155,  5c  lesqualific 
fes''jeuncs  apprcntics[dans  la  pieté)  Sc  ainfi  l’on  voit  qu’il  écri-  tyuncuUi 
voit  cette  lettre  depuis  laconvcrfionde  Blcfillc.j'll  l’adrefle 
Sainte  Paule,  à qui  il  avoir  expliqué  deux  jours  auparavant  le 
pleaume  1 18,  & Paule  luy  ayant  demandé  ce  que  c’cltoit  que  les 
lettres  hébraïques  qui  y font,  5c  ce  que  ces  lettres  lignifient, 
elle  ne  fe  contenta  pas  d’en  avoir  entendu  l cxplication  de  là 
bouche  j mais  afin  de  ne  la  pas  oublier  elle  l’obligea  deluv  en 
faire  un  écrit.'Il  làluc  à la  fin  Blelille,  Eulloquic,  la  vierge  Feli- 
cienne, 5c  toutle  chœur, dit-il, des  autres  vierges, 5e  voftreEglife 
domcltique  pour  qui  je  crains  , mcfme  où  il  femble  y avoir  le 
moins  à craindre1'.'!  1 cite  cette  lettre  dans  le  livre  des  noms  he-  &e. 
breux. 'Blelille  le  pria  de  traduire  les  lix  tomcsd’OrigcncfurS. 
Matthieu,  les  cinq  fur  S.  Luc,  5c  les  31  fur  Saint  Jean.  Mais  il 
trouva  que  c’eftoit  un  travail  qui  demandoit  5c  plus  de  loifir  5c 
plus  de  forces  qu'il  n’avoir. 

[Dieu  ne  voulut  pas  laifler  longtemps  Blelille  dans  les  dan- 
gers de  cette  vie  :]'1 1 l’enleva  bientoft  de  ce  monde,  & peuteftre 
aepeur  quelamalicc[du  fiecléjncluy  corrompill  l’elprit.  Son 
ame  luy  elloit  agréable,  5c  il  fehalta  de  la  tirer  du  milieu  de 

1»:.  • j. > _ 1 1 .1 1 1. — • 


.]  11  la  prie  à luy  dans  la  terveur  de  la  toy  qui 
commençoit[à  agir  en  cllc)]5c  luy  donna  la  couronne  d’une 
pieté  déjà  parfaite.'ElIc  fut  enlevée  parunemort[aire7.]fubite. 
'Son  corps  citant  déjà  prefqucconlommé  par  les  ardeurs  de  la 
fièvre,  comme  (es  parens  eftoient  en  grand nombreautour de 
fonlit,  elle  leur  dit  à demi  morte  ces  dernières  paroles  : Priez  le  « 
Seigneur  Jésus  qu’il  me  pardonne)  pareeque  je  n’av  pu  ac-« 
complir  ce  que  j’avois  refolu.  ” 
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'On  Iuy  fit  des  obliques  magnifiques , 8c  fon  corps  revêtu  d’un  h. 
drap  d’or  bien  different  de  la  nau  vretéqu  elle  avoir  embra  fiée, 
fut  preccdéparun  grand  nombre  de  perlon  nés  de  quai  ité.'Sainc  t|>.ii*.p.i5.b. 
Jerome  ne  fait  point  difficulté  de  la  traiter  de  Sainte, 'de dire  ep.tj.p.itsd. 
que  les  Anges  i’avoienr  accompagnée.»  fa  fortic,  qucJ.C.eltoic 
venu  audevant  d’elle, '&  d’en  parler  toujours  comme  d’une  p-m-io- 
amebienheureule, capable  de  luy  obtenir  le  pardon  de  fespe-  p<««- 
chez , & de  prier  pour  fa  merc.' Il  y a mefme  quelques  martyro-  Boiu».jan.$  ». 
logesqui  en  marquent  la  fefte au  nombre  des  faintes  veuves  le 
ai  de  janvier.'Baronius  raporte  l’epitaphe  d’une  Blefilk-, ; mais  4>. 

celle  là eftoic  morte  âgée  de  z- ans,  &:  avoir  laiffélonmari  vi- 
vant , au  lieu  que  la  fille  de  Sainte  Paille  ne  mourut  qit’aprés  fon 
mari  ,'agée  feulement  de  10  ans.  Hicr.«p.tS.p. 

'Elle  mourut  vers  le  melme  temps  qu’un  payen,  dont  la  femme  ,f,  J;  j t 
pretendoit  qu’il  avoitefté  tranlportc  dans  le  ciel. bCcla  marque  1 

v.Tlwodo-  viliblcment  Prétextât  ,"qui  mourut  à la  fin  de  l’an  }Sjr,  prelt  à '•  B-r.iSi.S44- 
fdjti.  entrer  dans  le  Confulat  :[Sainte  Blefille  mourut  donc  en  la  n’4|l*’S4'<  '* 
mefme  année,  ou  au  moins  au  commencement  de  385,  fi  nous 
voulons  que  le  11  de  janvier  loit  le  jour  de  fa  mort , deqtioy  il 
n’y  a aucun  lieu  de  fc  vouloir  teniraffuré.  ] 

c^#oJ»*o^»»cNt*oc-3f *0  N*  :;*cc*c*z}{*ocv##o 

ARTICLE  XXXVIII. 

Saint  Jerome  confelt  & reprend  la  douleur  de  Sainte  Paule  fur  la  mort 
de  Blefille  : Afort  de  Vretextate  tante  d’EuJloquie- 

'TA  Ou  R.  retournera  Sainte  Paule,  elle  fut  toujours  accuféc  Hier.cp.i-  p. 
X d’eftre  trop  fcnfible  à la  mort  de  les  proches,  & particulie-  I7»b- 
rcmentdelcsenfans,  dont  pas  un  ne  mourut  fans  quelle  fuit 
en  hazard  de  la  vie. Car  bien  qu’elle  fill  le  ligne  de  la  Croix  fur 
fa  bouche  £c  fur  fon  elfomac,  pour  tafeher  d’adoucir  par  cette 
impreflion  laitue  la  douleur  que Ile  reffenroit  comme  femme  &: 
comme  mere i fon  affection  demeuroit  la  mailtreffe , &:  fes  en- 
trailles eltant  déchirées , elles  accabloient  la  force  de  fon  cfprit 
parla  violencedc  leurs  fentimens.  Ainfi  lonamefetrouvoit  en 
mefme  temps  Scvictoricufe  par  fa  pieté , £c  vaincue  par  l’infir-  ■ 

mité  de  ion  corps. [Mais  ce  combat]!*  faifoit  tomber  dans  une 
langueur  qui  luy  duroit  fort  longtemps,  & luy  faifoit  mefme 
PéL.  courir  fortune  de  mourir. 


i. 


[Elle  éprouva  cette  infirmité  dans  la  mort  de  Blefille  ,]'qui 
précéda  au  ciel  tous  fes  enfans,'&  fa  douleur  luy  penfa  faire 
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perdre  la  vie.  F.lie  plturoir  fans  ccfle,  elle  crioir  011  plurofl  elle 3*4’ 
hurloit  comme  fi  on  l’eu  11  brûlée  avec  des  torches  ardentes. 

'Elle  ne  vouloir  pas  feulement  prendre  de  nourriture. *On  fut 
obligé  de  la  remporter  des  funérailles  comme  morte,  ce  qui  fit 
murmurer  tout  le  monde  contre  les  moines.  N’eftcc  pas  là  , 
crioit  le  peuple,  ce  que  nous  avons  (ou  vent  dit?  Elle  pleure  fa 
fille  apres  l’avoir  faic  mourir  par  les  jeunes.  Ell-cequ’on  ne 
chaflera  jamais  de  la  ville  ces  miferables  moines  ? Efl-ce  qu’on 
ne  les  accablera  point  de  pierres  ? Efl-ce  qu’on  ne  les  jettera 

Eoint  dans  Peau  ? Ils  ont  feduit  cette  pauvre  mere,  qu’on  voit 
ienpar  cette  vive  douleur  n’avoir  pas  embrafle  volontaire- 
ment la  vie  folitaire , puilqu’aucune  femme  payenne  n’a  jamais 
ant  pleuré  fes  enfans. 

[Ces  murmures  rcromboient  particulièrement  fur  S.  Jerome , 
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uifque  pcrlonne  n’a  voit  contribué  plus  que  luy  à entretenir  5c 
amerc  & la  fille  dans  lapieté.VAinfi  il  écrivit  une  lettre  à S,e 
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Paule  pour  la  confoler,  dit-il,  de  la  mort  de  fa  fille  ,b  8c  fermer 
cette  plaie  qui  clloit  encore  toute  ouverte ,c8c  il  lacommence 
en  effet  d’une  maniéré  très  touchante,  5 c pleine  de  la  douleur 

3u’il  reffentoit  de  cette  mort. 'Il  montre  enfuite  avec  afTez  de 
ouceur,  quelle  la  doit  fupporteravec  patience , 'mais  il  la  finir 
par  une  reprimende  très  forte  & très  fevere , qui  fait  bien  voir 
avec  quelle  pureté  d’efprit  & d’intention  il  agiffoit  avec  ces 
perlbnnes  li  illullres.'Il  luy  montre  que  fon  affliclion  exceffive 
mettoitfon  falur  en  danger,  feandalizoit  les  infidèles,  désho- 
norait l’Eglife  & la  profefiîon  monaflique  qu’elle  avoit  cm- 
braflée,  & efloit  un  artifice  du  démon,  qui  ne  pouvant  plus  rien 
contre  l’amc  viclorieule  fie  triomphante  de  Blelîlle , tournoit  fa 
fureur  contre  la  mere,  en  tafchanc  d’arracher  fon  ame  à J.C. 
par  cette  faute  colorée  d’un  prétexté  honncflc , 5c  contre  la 
iccur,  lafaintc  vierge  Eulloquic,  dont  Page  encore  tendre  8c 
la  pieté  naifl’ante  avoient  befoin  d’eflre  foutcnucs  par  le  bon 
exemple  8c  la  fàee  conduite  de  fa  mcre.'Jl  dit  autrepart  que 
dans  ce  livre  qu’il  avoitécrit  à Rome  pour  confoler  Ste  Paule, 
il  avoir  ramafie  en  peu  de  mots  tous  les  pacages  de  l’Ecriture 

nn rient  du  deuil  & de  la  triftéffe/On  la  regarde  comme  un 
:1e  achevé  d’une  confolation  & éloquente  8c  Chrétienne. 
'Eulloquic  qui  dloit  la  troillcme  des  filles  de  Sainte  Paule, 
davoit  embrafTé,  comme  nous  avons  dit,  l’état  fublimedc  la 
virginité  par  les  exhortations  de  Sainte  Marcelle  ;cÔC  il  fcmble 
incline  quelle  ait  donné  la  première  à Rome  aux  filles  de  quali  te 
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l’exemple  de  cette  vertu. [Saint  Jerome  raporte  une  chofe  fort 
remarquable  .arrivée  fans  doute  en  ce  temps-ci , quelle  elloit 
encore  toute  jeune.] 'Une  dame  de  grande  qualité  nommée 
Pretcxtatc,  femme  d’Hymccc  oncle  paternel  de  la  vierge  Eulto- 

3uie , luy  fit  un  jour  par  l’ordre  d’Hymece  oller  fes  Iubits  mo- 
elles pour  luy  faire  prendre  des  ajultemens  mondains , & luy 
fit  peigner  Sifrifcr  les  cheveux  à la  mode  du  liccle,  voulant  la 
détourner  de  fon  dclTein , & priver  fa  inere  de  l’objet  de  fes 
voeux.  Mais  la  nuit  mefmc  Pretcxtatc  vit  en  fonge  un  Ange  venir 
à elle,  qui  d’une  voix  terrible  & menaçante  luy  fit  à peine  en- 
» tendre  ces  paroles  : Vous  avez  doncofé  prcfcrcrd’obcïr  à vollrc 
«mari  plutoll  qu’à  J. C?  Vous  avez  cité  allez  hardie  que  de 
» toucher  à la  teue  d’une  vierge  confacrée  à Dieu  avec  vos  mains 
» facrileges  ? Des  ce  moment  elles  deviendront  feiches , afin  que 
» vous  reconnoifliez  par  ccchallimentlcmal  que  vous  avez  lait , 

» & au  bout  de  cinq  mois  vous  ferez  portée  au  tombeau.  Que  1] 

» vous  continuez  dans  voftrecrime.  vous  perdrez  en  mefme  temps 
M & vollremari  £c  vos  enfans.Tout  cela  arriva  ainfi  : la  mort 

précipitée  de  cette  déplorable  dame  montra  qu’il  elloit  trop 
tard  pour  elle  de  s’en  repentir. 'C’efl  ainfi,  ajoute  Saint  Jerome,  M«. 
que  J.C.  punit  les  violateurs  de  Ion  temple  j c’cll  ainfi  qu’il 
protégé  [les  vierges  comme]  les  perles  ôclesornemenslcsplus 
p recicu  x[dc  fon  co  rps  my  lliquc.] 

'M'  Valois  croit  que  cet  Hymeceeftle  mefme  que  celui  qui  AmniAfjji. 
ayant  cllé  V icaire  de  Rome  en  l’an 361,  fous  Julien  l’apollat  ,&c  i.u.p.}j>.jw. 
enfuite  Proconful  d’Afrique  fous  Valentinien,  fut  relégué  par 
le  Sénat  vers  l’an  370,  dans  l’iflede  Boas  fur  la  colle  de  la  Dal- 
macie,  Sc  pcnla  mefme  perdre  la  telle furce qu’il  fut  convaincu 
d’avoir  confulté  les  Arufpices  par  des  facrifices,  ôcdes’eftrc 
emporté  contre  l’Empercur.[Il  pouvoir  avoir  elle  rappelle 
après  la  mort  de  Valentinien.  1 1 y a toute  forte  d’apparence  qu’il 
elloit  payen , & la  maniéré  dont  S.  Jerome  parle  de  Pretcxtatc 
là  femme , fait  juger  quelle  vécut  aulli  & mourut  dans  le  paga- 
nifme.[Mais  ce  qui  furprend  davantage  ,]'cell  qu’on  voit  que  Hier.cp.p.pm 
le  gendre  d’Albine,  qui  neparoill  pas  dire  autre  que  Toxocc 
fils  de  Sainte  Paule,  fc  moqua  quelque  temps  de  la  religion 
Chrétienne.  * 
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S/unt  Jerome  écrit  à Sainte  Eujlo^uie  far  la  virginité. 

P Lu  s la  gloire  d’Euiloquie  eltoir  grande,  plus  elle  avoic 
befoin  de  la  conlerver  loigneufement , depeur  de  perdre 
tout  à la  fois  les  biens  quelle  pollcdoit , & ceux  quelle  pouvoir 
podederà  l’avcnir.[Ccfut  pour  y contribuer  de  1a  part  autant 
qu’il  pouvoir, ]'quc  S.  Jerome  luyadrefla  fon  grand  écrit  Sur 
la  virginité,  qu’il  marque  dans  le  catalogue  de  U s ouvrages  >*& 
en  beaucoup  d’autres  endroi ts,b  & qu  i fut  mefme  traduit  en  grec 
par  Sophrone  (on  ami.cCaflien  qui  l’appelle  le  livre  àEulto- 
quie , le  cite  ^>our  coniirmer  la  foy  de  l’tglife  fur  l’Incarnation, 

& i’oppoferàNellorius. 

'Le  Saint  le  compofa["vers  le  mois  d’octobre  ou  de  novembre,]  n 
peu  avant  la  mort  deülelille.dllne  fait  pas  ce  traité  pour  relever 
àEulloquiclecatde  la  virginité,  donc  elle  avoir  allez  témoigné 
connoillre  l’eminence  en  l’embrallant , ni  pour  exagerer  les 
incommoditcz  du  mariage,  qui  tient  aulli  un  rane  honorable 
dans  l’Eplifc > &i  moins  encore  pour  la  dater , puifqu’un  dateur 
n’elt  qu’un  agréable  ennemi } mais  pour  l’avertir  de  garder 
foigneulemcncfonthrefor,  & de  ne  pas  tourner  la  celle  en  ar- 
ricre/G’eft  pourquoi  il  intitule  luy  mefme  cet  écrit  De  la  con- 
fervationde  la  virginité. 

'Il  luy  reprefencedonc  les  tenta tions  donc ellcelloit  environ, 
née.' Il  l'exhorte  à recourir  à Dieu,cà  étoufer  les  mauvaifes 
penféesdans  leUrnaiflance/à  vivredans  la  fobrieté , às’abllenir 
entièrement  de  vin  ,*à  manger  & à jeûner  tous  les  jours.kll  luy 
reprefente  la  chute  de  plulieurs  vierges  qui  n’avoienc  pas  fou- 
tenu  leur  challeté  par  le  relledeleur  vie,1 '&  la  honteque  l’Eglife 
recevoir  de  la  pelle  des  Agapetes  ou  filles  dévotes  qui  quitcoicnt 
leurs  freres  pour  en  chercher  d ’érrangcrs.'Illuy  confeillcaulfi 
d’eviter  la  compagnie  des  femmes  mariées,  & mefme  des  veuves 
qui  ne  font  pas  (fans  la  mortification  que  demande  leur  état, 
'd’aller  peu  mefme  dans  les  eglifes,‘&  généralement  de  garder 
ex  tremcmcnc  la  retraite  de  fa  maifon  &de  fon  cœur  ,kde"(e  lever  tee, 
la  nuit  pour  prier  ,'de  s’occuper  à la  Icéturc. 

'Il  fait  un  grand  dilcourslur  la  comparaifon  du  mariage  avec 
la  virginité  ;&  pour  les  difficulté*  du  mariage,  il  renvoie  à Ion 
traité  contre  Hcl  vide,  & à ce  qu’en  avoient  écrit  Tertullien.» 
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S.  Cypricn , le  Pape  Damafe,  8c  S.  Ambroifc  duquel  il  parle 
fort  bien. 'Il  l'exhorte  beaucoup  à fuir  la  fingularité  8c  la  va- 
nité, 8c  à ne  fe  point  elever  de  fa  vertu, 'à  ne  point  parler  mal  i«4t.e. 
des  autres  ,'à  éviter  la converfation  des  vierges,  des  moines , 8c  p-neej. 
des  Ecclefiaftiquesqui  deshonorent  leur  état  par  leur  vie.  11  fait 
une  peinture  très  vive  de  leurs  defauts,  particulièrement  d’un 
vieil  Eccleliaftiquc  qu’il  ne  nomme  pas.  Mais  entré  les  faux 
moines  qui  avoient  elle  à Rome,  il  nomme  un  Antoine  8c  un 
Sophrone. 

'11  luy  marque  comment  cl  le  doit  agir  avec  fcsHllcs,afe  mo-  i- 
quer  de  la  deficatclTe  affccléc  dans  les  difeours , 8c  ne  point 
s’amufer  A faire  des  vers  & des  chanfons.'diflribucrfes  biens  aux  •>(>♦<• 
pauvres , au  lieu  de  les  employer  à des  vaines  curioiîtezj  fécon- 
dant pour  l’avcnircn  la  providence  deDieu.' Il  luy  parle  enfui  te  p*m**47. 
des  defauts  de  certains  moines , 8c  de  la  vertu  de  ceux  d’Egypte, 

[dont  il  pouvoit  ailément  s’eilre  informé  dans  la  Syrie.]'!  1 finit  r-ut-ijo. 
en  l’exhortant  à ne  fe  point  lafler  de  combatre  8c  de  fouffrir 
quelque  chofe  pour  gagner  le  ciel. 'Il  luy  promet  un  difeours  p 
contre  l’avarice, '8c  un  autre  fi  elle  veut  fur  la  vertu  8c  lacon-  p-Hz-t- 
duitcdcsfolitairesd’Egypte.[Maisnousnevoyonspas  qu’il  ait 
fait  ni  l’un  ni  l’autre.] 

'En  parlant  des  fautes  qu’on  peut  faire  danslesaumofnes,il  pi^.e. 
dit  qu’il  avoir  vu  depuis  peu  dans  l’Eglifedc  S.  Pierre  une  dame 
des  plus  qualifiées  de  Rome,  qui  fe  faifant  précéder  par  des 
eunuques  donnoit  de  (a  main , pour  fignaler  davantage  fa  pieté, 
une  pièce  d’argent  à chaque  pauvre.  Mais  une  vieille  femme 
toute  couverte  de  haillons  s ellant  haftée[aprés  avoir  receu 
l ’aumofnc]dc  rctourner[par  un  autre  endroit  ,]commecela  efl 
allez  ordinaire,  pour  la  recevoir  encore  ; au  lieu  de  la  luy  donner 
lorfqu  elle  vint  à Ion  rang,  on  la  maltraita  fi  fort  à coups  de 
poings , que  le  crime  al  I a jufqu’à  répandre  du  fang. 
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ARTICLE  XL. 

La  vérité  rend  Saint  Jerome  odieux  à Rome. 
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qu’il  avoir  d’inftruircEuftoquieî’avoit  obligé  de  découvrir  les 
embufehes  du  démon,  8c  de  s’oppofer  aux  vices[dcs  faux  moines. 
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des  vierges  déréglées , 8c  des  mauvais  Ecclcfiaftiqucs  ,]bcau-  ,,4‘ 
coup  de  perfonnes  en  furent  choquées,  pareequefe  reconnoif- 
lant  chacun  dans  cette  peinture , au  lieu  d’en  écouter  l’auteur 
comme  un  ami  qui  leur  donnoit  de  fahicaircs  avis , ils  le  prirent 
en  averfion  comme  un  accufatcur  public  de  leurs  defordres. 

'1  leuft  pu  dire  bien  d’autres  chofesj  mais  d’avoir  dit  que  les 
vierges  doivent  plutofl  élire  avecccilcs  de  leur  fexe  qu’avec  des 
hommes, c'en  cftoitaffez  pouroffenfer  les  yeux  de  toute  la  ville, 
pour  le  faire  montrer  par  tout  au  doit  ,'pour  eftre  expofé  à la 
fureur  de  tous  ceux  qui  n’aimoient  pas  ces  veritez  fi  fortes, 
quelques  certaines  qu  elles  pulïent  élire. 'D’autres  aulli  cfloicnt 
fafehez  de  voir  qu’il  y cull  dépeint  les  vices  qui  fc  rcncontroicnt 
effectivement  en  beaucoup  de  moi  nés,  comme  lagourmandife, 
la .vanité , l’orgueil , la  fupcrllition,  8c  principalement  l’ava- 
rice.'On  l’accufa  de  témérité,  d’herefic,  & de  condanncr  l’œu- 
vre de  Dieu, [comme  les  Manichéens  ,]parcequ’il  y avoit  dit 
qu’une  jeune  vierge  doit  fuir  le  vin  comme  du  poifon  -,  ce  qu’il 
explique  8c  défend  en  expliquant  l’epillrc  aux  Galatcs. 

'Rufin  y reprend  aigrement  cequ’il  avoit  dit, que  la  mere  d’une 
vierge  eft  labellemerc  de  Dieu. *11  prétend  aulli  que  tous  les 
payens  Se  les  ennemis  de  J. C,  les  apollats , les  pcrfccutcurs , Se 
généralement  tous  ceux  qui  haïfloicnc  le  nom  des  Chrétiens, 
copioient  cet  ouvrage  à I envi  l’un  de  l’autre,  parccqu’il  y dé- 
crioit  par  des  reproches  très  honteux  tous  les  ordres,  tous  les 
degrez,  toutes  les  profellions,  &:  tout  le  corps  de  l’Eglife,  8c 
qu  il  failbit  voir  que  les  crimes  que  les  payens  objeeloient  aux 
hdeles,  Se  qu’on  nioit  comme  des  calomnies,  non  feulement 
cftoient  véritables,  mais  qu’il  y en  avoit  encore  de  beaucoup 
plus  grands  qu’ils  ne  pcnioient.[ll  faut  fc  fouvenir  que  Rufin 
parle  ici  en  ennemi , 8c  exagère  beaucoup  de  choies.] 

^S.  Jerome  avoit  déjà  eu  à rrfuycrl’cuvie  8c  les  mecontentemcns 
de  toute  la  famille  de  l;lcfilIe,pourtafchcrdcfauvcrcettcfainte 
veuve  fée  l’on  peut  juger  par  ce  qu’il  écrit  à Furiafurûn  fujet 
fcmblablc,  qu’on  ne  le  trairoit  pasmoinsquede  magicien  8c  de 
feduclcur  qu'il  fallcrt  bannirauboutdumondc.'Baronius  croit 
qu’il  marque  au.fi  ce  que  l’on  difoit  contre  luy  au  fujet  de  la 
converfion  de  blelille , iorlqu’il  dit  : On  nous  prend  pour  des 
moines,  parccque  nous  ne  nous  fervons  pas  d’habits  defoie.  On 
nous  appel  le  aufleres  8c  mélancoliques,  parccque  nous  ne  nous 
laiffonspasallcrà  l’ivrognerie  & à des  joies  exceffivcs.  Si  l’on 
ne  s'habille  proprement , tout  le  monde  ne  manque  point  de 
. >«  dire 
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dircauffirolHe proverbe,  C’elt  unimpoflcur  &un  Grcc.'Mais  Bir.jjj.j  n. 
on  ne  peut  pas  douter  qu’il  n’euil  la  meilleure  part  dans  les 
malédictions  que  l’on  donnaaux  moines  à l’occafîon  de  la  mort 
de  la  mefmc  Blcfille , & des  larmes  de  Sainte  Taule  : [ce  qui  félon 
no  lire  fuite,  arriva  fort  peu  apres  la  lettre  à Euftoquic.]'ll  HicT.cp.*o.p.;«|. 
eft  vifible  que  le  bruit  du  départ  de  Sainte  Taule,  qui  vouloir  a‘ 
fe  retirer  à Jerufalem , contribua  encore  à le  rendre  plus 
odieux. 

[Toutes  ceschofes  jointesenlemblc  firent  un  tel  changement 
dans  les  efprits  ,]'qu’au  lieu  qu’avant  que  de  connoillre  Sainte 
Taule  il  pafToit  pour  un  Saint  dans  l’eltimc  de  tout  le  monde, 

'il  fcmblou  que  depuis  qu’il  avoit  commencé  de  l’honorer.tou-  b. 
tesfes  vertus  l’avoicnt  abandonné  crum  moment. 'On  joignit  à ep.to».p.j7».e. 
fes  crimes  la  correction  du  nouveau  Tdlament , dont  il  peut 
n’avoir  achevé  la  fécondé  partie  que  vers  ce  temps  là. Il  devint  d. 
ainfi  la  fable  du  monde.  Cette  marmite  mylterieufe  que  vit  ci  D d.t.9.?. 
Jercmie  du  collé  de  T Aqu-ilon, [&  qui  peut  marquer  les  efforts 
des  démons  & des  méenans  contre  les  Saints  ,]commençoit  à 
s’embrafer.  Le  Sénat  des  Thari  liens  s’éleva  contreluy:  On  nefe 
mit  pas  rnefme  en  peine  de  di  ilimuler  la  haine  qu’on  luy  portoit; 
comme  les  Scribes[faifoient  celle  qu’ils  portoientà  J.C:]mais 
toute  la  faétion  designorans  le  pourfuivitd’un  commun  aecord 
comme  dans  une  guerre  declarée.'Baronius  explique  ce  Sénat  Bar.jS5.s9.10. 
des  Thari  liens  du  Clergé  de  Rome  5 & il  reconnoill  que  Saint 
Jerome  avoit  quelque  fnjet  d’en  parler  de  la  forte;  quoiqu’il 
foutienne  que  le  dercgîement  & l’ignorance  n’eftoient  pas  fi 
univerfelles  dans  ce  Clergé , qu’il  n y en  eu  A Sc  d’habiles  & de 
faines.  [On  n’en  peut  pas  douter  : mais  neanmoins  S.  Simplicien 
& S.  Arfene , qu’ori  ne  fauroit  montrer  avoir  jamais  elté  dans 
le  Clergé  de  Rome , ne  font  paspropres  pour  le  prouver.] 

'S" Marcelle  rnefme  cfloit  fafchee  delà  libertéaveç  laquelle  Hier.cp.ioa.p- 
S.  Jerome  parloir  des  defauts  des  autres , parcequ’ellecraignoit  J71-11- 
que  ce  ne  full  toujours  une  nouvelle  fource  de  querelles.  Elle 
luy  euft  volontiers  mis  la  main  fur  la  bouche  pour  l’empefcher 
de  parler , & elle  eull  bien  fouhaité  qu’il  n’euft  pas  ofé  dire  ce 

?uc  les  autres  ne  rougiffoient  pas  de  faire.’Il  avoit  écrit  à cette  c. 

aintc  une  lettre  fur  des  noms  hebreux  ;[&  je  ne  voy  rien  qui 
nous  empefehe  de  croire  avec  Gravius,  quec’eft  la  137e  dont 
nous  avons  parlé  ci-deflus  :'Er  ayant  appris  auflitoft  après  ce  cp.ioi  p.j-w.d, 

3 ue  Tondifoit  contrefa  correction  dunouveauTeftamcnt  latin, 
en  écrivit  une  lettre  à la  mcfme  Sainte,  oit  il  fe  moque  fort 
HiJlEccl.Tom.XU.  N 
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hautement  de  l’ignorance  de  fesaccufatcurs.'Il'y  marque  quel- ?S4, 
ques  uns  des  endroits  qu’il  avoit  changez , & y parle  dece  qu’il 
avoitécrit  contre  la  trop  grande  fréquentation  des  vierges  avec 
les  hommes  ;[ce  que  nous  ne  voyons  point  pouvoir  raporter  à 
d’autres  chofes  qu’à  la  lettre  à Euftoquic  qui  avoit  fait  tant 
de  bruit.] 

'Un  nommé1  Bonafe  ou  Onafe  eftoit  fans  doute  un  de  ceux  1. 
qui  pretendoient  le  fignaler  davantage , en  s’élevant  contre  S. 

Jerome.  Mais  ce  Saint  le  rabatit  extrêmement  par  une  lettre  * 
fort  piquante  & toute  ironique , où  l’on  voie  qu’il  parloit  avec 
encore  plus  de  liberté  qu’iln’écrivoit.  Car  je  ne  penfe  pas  qu’on 
trouvedansfes  écrits  toutes  les  choies  qu’il  marque  dans  cette 
lettre.  Ce  Bonafe  eftoit  de  Segefte,[c’elt  à dire  de  Sicile,  de 
Ligurie,  ou  de  Pannonie :]'car  on  met  une  ville  de  Segeftcdans 
toutes  ces  provinces. 'Mais  il  paroift  qu’il  vivoità Rome,  ou 

Ïu’au  moins  Saint  Jerome  luy  parledecequifefaifoit  à Rome. 

"ell  pourquoi  nous  mettons  ici  cette  lettre.  [Marianus  fuppofe 
que  Bonafe  eft  un  nom  feint,  mais  je  n’en  voy  pas  larailon.] 

'iirafme  dit  que  c’cft  le  nom  d’un  animal  qu’on  trouve  dans  la 
Pannonie. 


ARTICLE  X L I. 


Calomnies  répandues  contre  Saint  Jerome  cr  Sainte  Poule  : Sirice  fuccede 
à DamaJ'e- 

[/^Omme  on  aime  à faire  palier  pour  criminels  ceux  que 
l’on  hait,  afin  de  juftifier  fa  haine  ;]’&  que  les  mcchans 
trouvent  le  remcdcfS:  la  fatisfadion  de  leurmaliceà  avoir  un 
grand  nombrade  compagnons  de  leurs  crimes  & de  leurdanna- 
tion  j]'il  n’y  eut  point  de  méchanceté  dont  on  n’accufaft  Saint 
Jerome  d’eftre  coupable.'On  le  traita  de'Torcier,  de  magicien,  rruleficnm. 
de  fedufteur.'d’un  homme  infâme  ,"rufé , dangereux , menteur,  ver'ipeUJt 
qui  trompoit  le  monde  par  des  artifices  diaboliques  : On  trou- 
voit  des  crimes  dans  fes  démarchés  j on  en  trouvoit  dans  fes  ris. 

Ceux  mefme  qui  luy  baifoient  les  maios[&  qui  l’embraiToient,] 

Je  dcchiroicnt  en  fecret , & fc  rejouiffoient  en  leur  cœur  des 
calomnies  contre  lefquelles  ils  declamoient  des  lèvres. 

'On pafla  enfin  jufqu  à lechargerdel’infamied’unfaux crime, 
dont  jamais  fa  conduite  n’avoit  donné  oeçafion  de  le  foupçon- 

f.  M'  Du  l’in  l’apocllc  Bonolc , /. sf.+n, 
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ncr,'&  qui  envelopoit  aufli  Sainte  Paulc , fans  que  l’aufterité  r-J‘Â 
de  la  vie,  8c  les  grandes  mortifications  d’une  dafhc  de  cette 
quaJitépuflent  ju  itifier  fon  innocence.  [C’eft  pourquoi  il  ne  faut 
pas  s’étonner  queJ’Rufin  ait  allégué  contre  S.  Jerome  le  juge-  in  Ruf.l.j.cc.p. 
ment  qu’on  avoit  faitdeluy  à Romelorfqu’ilycftoit,  la  maniéré  *»>. 
dont  il  en  fortit , & ce  que  l’on  en  avoit  écrit  dcpuis.'lly  eut  un  efw.p.j«j.j. 
miferable  qui  ne  craignit  pas  de  fc  rendre  l’auteur  d’un  bruit  fi 
defavantageux;  & on  prit  aifément  fa  calomnie  pour  une  vérité, 
parcequ’ildifoit  ou  ce  qu’on  elloit  bien  aife  d’entendre , ou  ce 
qu’on  luy  avoit  fait  dire: [Mais  l’affaire  ayant  cfté  portée  à la 
jultiec  ,]8c  l’accufatcur  mis  à la  queftion,  il  nia  tout  ce  qu’il 
avoit  dit , & reconnut  que  celui  qu’il  faifoit  palier  pour  coupa- 
ble eftoit  innocent.  Cependant  ceux  qui  avoient  ajouté  foy  à 
fon  menfonge  ne  s'arrêtèrent  pas  à fon  defaveu. 

l’a  n de  Jésus  Christ  385, 

'Baronius  croit  qu’une  des  caufes  de  la  perfecution  que  Saint  B4r.j8j.i7. 
Jerome  fouffrit  à Rome,  futqueDamale  citant  mort,  Sirice 
qui  luy  fucceda"à  la  fin  de  l’an  384,  ne  le  continua  pas  dans 
l’emploi  que  luy  avoit  donné  fon  predecefleur , de  répondre  aux 
conlultations  des  Evefques , & mefme  n^l’honora  pas , 8c  ne  le 
fou  tint  pascomme  il  devoir.  [Je  ne  croy  pq$  que  Saint  Jerome  le 
plaigne  jamais  de  ce  Pape  j ce  qui  eftunc  auez  grande  marque 
qu’if  n’en  avoit  pas  de  lujet:]’&  il  défie  Rufin  démontrer  que  Hiçr^y  Rnf.l.j. 
ni  lePape[Siricc,]ni  aucun  autre  Evefque  ait  rien  écrit  contre 
luy  fur  (on  lejour  à Rome , ou  fur  fon  départ. 

[Celan’empefche  pas  qu’il  ne  puifle  eltre  vray  que  Sirice  ne  fc 
fervit  pas  de  luy  pour  fes  lettres , puifqu’ilne  dit  jamais  qu’il  ait 
eu  cette  fonction  que  fous  Damafe  : Et  il  ferait  mefme  bien 
difficile  de  croire  que  ce  fut  luy  qui  drefiala  lettre  que  Sirice 
écrivit  àHymere  de  Tarragoncl’onzicme  février  de  cette  an- 
née, quelques  mois  avant  que  Saint  Jerome  partift  de  Rome,] 
'puifquedans l’articleio,ilordonnequ’unhommeagéqui penfe  Cône m.jmou. 
a entrer  dans  l’état  Ecclefialtique , foie  mis  au  nombre  des  c‘ 

Lecteurs  ou  desExorciftcsen  nu  fine  tcmpsqu’ileft  battizé, pour- 
vu neanmoins,  ajoute-t.il , qu’il  foiteertain  qu’il  n’aeu qu’une 
feule  femme.  11  veut  donc  que  l’on  confidere  les  mariages  faits 
avant  le  battelme  comme  pouvant  exclure  du  facerdoce  :]'Et  Hier.ep.si.c.i. 
celacft  entièrement  contre  le  fentiment  que  S, Jerome  foutinc  à P'31?^10’ 
Rome  dans  une  conférence  publique, '8c  depuis  encore  dans 
une  grande  lettre  à Océan  a l’occafion  de  Cartere  Evelque 
d’Efpagno.'Onluy  reprocha  ce  fentiment , & il  le  maintint  en  in  Rof.i  i.c.?.p. 

N ij  "°* 
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défiant  fes  adverfaircs  de  répondre  aux  preuves  qu’il  avoit  mi  fes  ,,5‘ 
dans  fa  lecnrc.  Mais  il  ajouteque  quoique  ce  full  fa  penfée , il  ne 
precendoit  pas  en  faire  une  loy,  ni  obliger  les  autres  à la  fuivre. 
cp.toi.p.! Tour  retourner  à fa  perfecution , il  n’v  trouva  point  de  mcil- 
cp.47.p.«*.c.  leurs  remedes  que  de  K:  taire  j[à  quoy  il  faut  raporter]  'ce  qu’il 
dit  dans  une  autre  occafion,  qu’un  moine  de  France  l’eftant 
venu  trouvcràBethléem , & Iuy  ayant  demandé  une  lettre  con- 
treun  defordre  de  fa  province,  il  s’en  exeufa  comme  d’une  chofe 
qu  i ne  convenoi  t pas  à un  homme  ret  i ré  1 oin  du  monde  dans  une 
cellule  pour  pleurer  lès  pechez  paflez , 8c  tafeher  de  n en  point 
commettre  de  nouveaux.  Le  moine  luy  réponditfurcela:  Vous  «* 
elles  trop  timide , te  où  ell  cette  ancienne  vigueur  arec  laquel  le  •* 
cenfurant  toute  la  terre  vous  avez  fait  voir  quelque  chofe  de  « 
femblable  au  temps  de  Lucille.  C’eû  cela  mcfme , repartit  le  « 
Saint,  qui  m’eu  éloigné,  & qui  ne  me  permet  pas  d’ouvrir  la  • 
bouche.  Car  depuis  que  je  fuis  devenu  criminel  en  reprenant  les  « 
crimes,  & que  lui  vaut  le  proverbe,  je  n’ay  pas  allez  d’oreilles  .• 
pour  entendre  les  reproches  & les  querelles  qu’on  me  faic  de  >< 
toutes  parts , puifque  les  murailles  mefmesmechargcnt  de  ma-  « 
lediélions , j’ay  appqjf  malgré  moy  à me  taire , perfuadé  qu’il  « 
vaut  mieux  pour  moy  mettre  une  garde  à ma  bouche , & une  » 
porte  bien  fermée  à üies  levres , que  de  Iaifleraller  mon  cœur  à „ 
des  paroles  de  malignité , 8c  en  reprenant  les  vices  des  autres ,, 
*•  tomber  moy  mefmeaans  celui  delà  medifanec.  A quoy  le  moine « 

répondit  : Ce  n’cll  pas  medire , que  de  dire  la  vérité.  „ 

ARTICLE  X L 1 1. 

Saint  Jerome  (jr  Sainte  Faute  quittent  Rome , & vont  a Jerufalcm. 


Bar,  585.5  7. 


Hier.tl  D:i.t. 
«p.«-P-t‘l». 


ep.17.pu7u». 


ep.8».p.l<5'»I 
Bur.  )tf.f 
4 Hicr.in  Ruf  l. 
j.c.7,p.i59*b' 


"Q  A r o n 1 u s croit  que  ce  fut  pour  chercher  la  paix,  8c 
X3  éviter  toutes  ces  tempelles,  que  Saint  Jerome  le  relolut  de 
quitter  Rome  8c  de  s’en  aller  à Jerufalem.'Saint  Jerome  le  dit 
en  effet  en  quelque  forte. ['Tour  S"  Paule  qui  le  fuivit  aulîîtoll  Nor  « 50. 
en  Orient , jelle  avoit  eu  le  delTeinde  s’y  retardes  devant  fes 

[>erfecutions,'8c  melme  des  que  S.  Epiphane  s’en  retourna  après 
e Concile  deRome  au  primtemps[ael’an  383.  Mais  en  quelque 
temps  8c  par  quelque  raifon  que  S.  Jerome  ait  pris  la  refolution 
de  quitter  Rome,]'où  il  avoitdemeuré  près  de  trois  ans,  il  l’exc- 
cuta  cette  année  après  lamortdeDamafe,*8caumoisd’aouft, 
durant  que  les  ventsEteficnsfouffloicnt.  11  fut  conduit  jufqu  au 
port  de  Rome  par  un  grand  nombre  de  Saints. 
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’Il  eftoitlùr  le  point  de  monccr  dans  Ion  valfleau , lorfqu’il  ep-ssp-itj. 
écrivit  à Sainte  Alclle  pour  la  remercier  des  bons  offices  qu’il 
avoit  receus  d'elle,  êc  lurtoutde cequ’ellen’avoit  point  ajouté 
foy  aux  calomnies  qu’on  avoit  répandues  contre  luv,  &:  contre 
SaintePaule.  Il  en  reprefente  l’indignité  avec  fon  cloquepce  Sc 
la  vchemence  ordinaire,  mais  eu  mefme  temps  avec  beaucoup 
d’humilité.  Il  y rend  grâces  à Dieu  del’avoir  jugé  digned’eltre 
haï  du  monde.'Les  Juifs,  dit-il,  ont  traité  mon  Seigneur  mefme  p.jm.c. 
de  magicien.  L’Apoitre  a cité  appelle  un  fêdu&eur.  Ce  que  je 
fouffrcn’efl  qu’une  épreuve  ordinaire  aux  hommes.  Et  quelle 
part  ay-je  encore  eue  dans  les  peines  & les  fouffrances  de  la 
Croix, moy  qui  combatslous  cet  étendari'1 1 lemble  y témoigner  e- 
fe  repentir  d’avoir  quitté  la  folitude  pour  venir  à Rome , mar- 
quant l’une  fous  le  nom  dcjerufalem,  & l’autre  fous  celui  de 
fiabylonc.  Il  y faluc  à la  fin  Albine,  Marcelle,  Marcelline , 

Félicité  , & encore  Paulc  & Eultoquie,  qui  malgré  tout  le 
monde  eftoient  à luy  en  J. C, [voulant  dire  qu’il  ne  ccfferok 
jamais  de  les  aimer  d’un  amour  çhafte  Sc  Chrétien.] 

'Il  emmena  deRomeavec  luy  Paulinienfonfrere  encore  jeune,  Hicr.in  Raf.i.j. 
‘qu’il  avoit  fait  venir  à Rome  auprès  de  luvf  pour  le  former  à la  b- . 
pieté, ]°&  encore  le  Prcatre  V incent , & quelques  autres  moines  o m Ruf.i.i.c.7. 
qui  demeuroient  à Jerufalem[en  l’an 401. ]cIl  vint  à Rhege,  & P1>’h- 
aprés  avoir  pâlie  le  fameux  détroit  de  Meffine  encre  Scylla  Sc  cb'H°  e- 
< ’arybde , doublé  le  cap  deMalée,  & traverfé  la  mer  des  Cycla- 
des,  il  aborda  en  Cypre,  où  il  fut  receu  par  Saint  Epiphane 
Evefquc[de  Salamine.jll  avança  de  là  julqu’à  Antioche , où  il 
demeura  dans  la  compagnie  de  Paulin  jufqu  au  milieu  de  l’hiver. 

'Nousavons  vu  qu’il  avoit  laide  Sainte  Pauleà  Rome,  &I’on  Bar.jjn,*. 
croit  que  ce  fut  pour  ne  rien  faire  contre  la  bicnlcance  qu’il  ne 
voulut  pas  s’embarquer  avec  elle. 'Au  moins  on  ne  peut  pas 
douter  quelle  nefoit  partie  fort  peu  après  luy  .'Car  e liant  morte  Hicr.cp.i^.p. 
le  16  janvier del’an  404,daprés  avoir  demeuré  toans  à Bethléem, 

[il  faut  quelle  y lôit  venue,  ou  qu’au  moins  clic  foit  partie  de  *p'  <c‘ 
Rome  pour  y venir  des  l’an  385  au  pluftard,  ce  qui  ne  fait  encore 
les  io  annépsqued’une  maniéré  fort  impropre, mais  neanmoins 
ulîtée  en  ce  temps  là  dans  d’autres  rencontres.]  S.  Jerome  décrit 
comment  elle  s’çmbarqua  avec  Eultoquiemalgré  les  pleurs  de 
Toxope  fon  fils  encore  enfant , & de  Rufinedejaen  âge  d'eitre* 
mariée,[peuteftre  de  13  ou  14  ans.]'Elle'’aborda  en  Cypre,  5c  s. 

Saint  Epiphane  l’y  retint  dix  jours  qu’elleemploya  à diverfes 
"actions  de  charité.  Elle  arriva  enfin  à Antioche  où  Paulin  la 
retint  suffi  quelque  temps.  N iij 
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SAINT  JEROME. 

l’an  de  Jésus  Christ  386  & 387. 

'Elle  partit  d’Antioche  au  milieu  de  l’hiver , montée  fur  un  &c, 
afne,  pourallcr  à Jerufalem"par  la  Syrie  & laPhenicie.'Saint 
Jeromeen  partitaulîi  dans  lemefmcddTeinaumilieu  del’hiver, 

& par  un  très  grand  froid  ;[de  forte  qu’on  peut  croire  qu’il  fit 
ce  voyage  en  la  compagnie  de  Sainte  Paule  ,]'avec  laquelle  il 
elloit  alturément  lorlqu’ellcarriva  à Bethléem. ‘Paulin  lecon- 
duilitMurant  quelque  efpace  de  chemin.'  Il  arriva  à Jerufalem, 
il  y vit  un  grand  nombre  de  merveilles , & s’y  aflura  par  le  té- 
moignage de  fcsycuxdcce  que  le  bruit  commun  luv  avoit  déjà 
appris.'ll  raporteplus  au  long  le  voyage  de  Sainte  Paule,  & ia  Æ 
dévotion  avec  laquelleclle  viiîta  les  (aints  lieux  de  cettcville,  ™ 
après  avoir  refufé  le  logement  que  le  Proconful  luy  avoit  fait 
préparer , pour  en  prendre  un  autre  plus  proportionné  à fon 
humilité.  Fille  alla  enfuite  vifiter  Bethléem, 'où  Saint  Jerome 
marque  quelques  paroles  qu’elle  luy  adrella. 

ARTICLE  XLIII. 


t7an  dcJ.C' 
}*6  & II7. 


Saint  Jerome  & Sainte  Paule  vijîtent  la  P ale jl tnt  & l'Egypte. 

'çAtnte  Paule  continua  de  parcourir  le  pays  de  laPaleltï- 
v3ne,quicft  au  midi  de  Jerufalem,  où  elfe  vit  ce  qui  avoit 
autrefois  eflé  la  vallée  de  Sodome.c’efl  à dire  le  Iac[Afphaltitc] 
'que  Saint  Jerome  dit  avoir  vu. 'Elle  retourna  aux  environs  de 
Jerufalem , d’où  elle  delccndit  à Jerico/&  vifitaainfi  tout  le 
relie  de  laPale(Fine,commeS.  Jerome  le  décrit  allez  amplement. 
'Ce  quelle  vit  à Samarie  des  miracles  deS.JeanBattille  cfl  le 
plus  confiderable. 

'Elle  pafla  de  Palefline  A Alexandrie,  &:  dans  les  delcrtsde 
Nitrie , où"elle  fut  rcceue  par  les  Macaires , les  Serapions,  & sec. 

far  lefaint  ConfcfTeur  Ifidore  Evefque  d’Hermopolc,  duquel 
FglifedeNitrie  dependoit.  [Elle  revint  de  là  dans  laPalefline,] 

& ht  par  mer  le  chemin  de  Pelufeà  Maiume  à caufe  des  chaleurs 
extrcmesj[car  il  efl  ailé  de  croire  que  l’été  efloit  venu  avant 
qu’elle  euftfait  tant  de  voyages.j'F.llcfe  renferma  peu  après  à 
Bethléem  poury  palier  le  relie  de  les  jours,  belles  ycontenta 
durant  les  trois  premières  années  d'un  logement  très  étroit. 
'Elle  avoit  cilé  accompagnée  dans  ce  voyage  par  fa  fille[Eulto- 
quie,]&  par  beaucoup  de  vierges. 

Baronius  ne  croit  pas  que  S.  Jerome  l’y  ait  auffi  accompagnée, 
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},‘  & 587.  plfceque  ce  sajnc  n’cn  marque  rien.  [Cette  raifon  peut  ne  pa- 

roiftre  pas  bien  forte:Maisquoy  qu’il  en  foit,]'ilcft  certain  qu’il  Hicr.ep.ioj.p, 
fit  le  tour  de  toute  la  Paleltine  avec  les  plus  habiles  des  Juifs , l0-c- 
croyant  que  pour  bien  entendre  l’Ecriture, il  luy  feroit  très  utile 
d’avoir  vu  de  fes  yeux  tout  ce  pays, d’avoir  parcouru  les  refies  de 
ces  anciennes  villes  dont  elle  parle,  & d’avoir  appris  fur  les  lieux 
les  noms  quelles  avoient  confervez,  ou  ceux  qu’elles  avoient 
pris  depuis.  [C’eftainfi  qu’il  dit  que]'lejuif  qui  le  menoit,  luy  in  N»li.p.i«*. 
avoit  montré  dans  la  Galilée  le  village  d’Helkefaï  dont  efioit  le 
prophète  Nahum , & dont  il  reftoit  à peine  quelques  vertiges. 

'1 1 copia  ou  dans  ce  voyage  ou  dans  quelque  autre  occafion  le  ;n  Tir.|.p.tf<,a| 
texte  hebreu  de  tous  les  livres  de  l’ancien  Teftament  fur  les 
hexaplesd’Origenc,& les  corrigea  fur  l'exemplaire  authentique 
qui  efioit  confervé  dans  la  bibliothèque  de  Cefarée. 

'Il  cil  certain  aulïi  qu  après eftre  venu  à Jerufalem,  il  fut  en  >n  Ruf.i.j.c*. 
Egypte, Baronius  demeure  d’accord  que  ce  fut  fort  peu 
"apres. "Iiditque  la  principale  caufc  de  ce  voyage  fut  pourvoir  *HitrinEph,i. 
Didymeà  Alexandrie,  &s'éclairciravecluydetoutcslesdiffi-  Pr-'.».p.«oj.». 
cultezqu’il  avoitfurl’Ecriture.  Carquoiquedepuisfa  jeunefle  1 

il  n’euft  jamais  celle  de  lire  & de  confulter  les  perfonnes  lei 
plus  habiles  pour  apprendre  ce  qu’il  ignoroit , ne  voulant  pas, 
comme  beaucoup  d’au  très,  eftre  luy  mefme  fon  maiftre;'&  quoi-  tp.«j,c.i.p.i*j. 
que  les  cheveux  qui  commcnçoient  à blanchir  convinrent  b' 
mieux  à un  maiftre  qu’à  un  diiciple  j il  n’eut  pas  honte  de  fe 
rendre lôuvent  1’auaiteur  de  cet  aveugle.'Il  le  fit  encore  à la  mor.pr.p.4.b, 
priere  de  Sainte  Paule  .[laquelle  quand  elleeuft  efté  alors  à Ale- 
xandrie, n’euft  pas  ofé  prendre  la  liberté  de  l’aller  voir  fifou- 
vcnt.j'5.  Jerome  dit  qu’il  luy  eft  obligé  en  beaucoup  de  chofes  -,  ep.<j,e.i.f.i«fb. 
mais  qu’il  apprit  tellement  de  luy  ce  qu’il  ne  favoit  pas,  qu’il 
ne  defaprit  pas  neanmoins, quoy  qu’il  luy  puft  dirc.cc  qu’il  avoit 
appris  auparavantfde  contraire  aux  erreurs  d’Origcne.]'Il  le  ioOr.pr.4.b. 
fupplia  de  vouloir  faire  un  commentaire  fur  Ofée  s Didvme 
luy  adrefia  non  feulement  trois  livres  fur  ce  Prophète , mais 
encore  cinq  autres  furZacarie  trois  fur  Michée.  Nousavons 

VfDîJymc.  marqué  en  un  autre  endroit"tou  tes  ces  chofes , aulïïbien  que  les 

divers  jugemens  que  Saint  Jerome  a fait  de  luy,'&  la  lettre  de  eP.«(.r.T.p.i9o.c. 
civilité qu’il  luy  écrivit, où  il  lequalifioitfonmaifirc.[Ellccft 

1>erdue,]  S. Jerome  ne  demeura  pas  plus  d’un  mois  à Alexandrie,  «*Ruf.Up. 
élonRufin  jc&  S.  Jerome  mefme  le  favorifeplutofi  qu’il  ne  luy  **fVb"  . 
contraire.  ^ ^ j.c.7.p.uo.c, 

Au  fordr  d’Alexandrie  /il  alla  yifiter  les  njonafteresdeNi-  Rar.)|<.f44, 

rfHicr.in  Ruf.If 
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trie  ; & il  y trouva,  dit-il , des  afpics  cachez  parmi  les  chœurs  *8  1 7" 

des  Saints. 'Il  marque  aflurément  par  ces  afpics,  des  moines  qui 
fuivoient  les  erreurs  d’Origene, [pour  lequel  il  témoigne  qu’il 
avoir  des  ce  temps  là  beaucoup  d averfion:  Et  c’efl:  pourquoi 
il  eft  étonnant  qu’il  n’ait  jamais  tant  relevéDidyme  8c  Origene, 

£c  tant  mêlé  leurs  dogmes  8c  mcfmc  leurs  erreurs  dans  fes  écrits, 

, que  depuis  cju’il  eut  eAé  en  Egypte.  Mais  ce  font  des  difficultez 
que  d’autres  difeuteront.  Four  nous , nous  nous  arreftons  à 
établirles  faitsautant  qqjl  nous eft:  polfiblc.] 

Hicr.ep.4.p.4<.  'I  Ira  porte  une  hiftoire  remarquable  qu’il  avoit  vueen  Egypte. 

11  y avoit , dit-il,  dans  un  monaftere  un  jeune  Grec  qui  ne  pou- 
voir éteindre  en  luy  le  feu  de  la  concupifcence  par  quelque 
aufterité  8c  quelques  travaux  pénibles  qu’il  cmbraflall  pour 
cela.  Le  Supérieur  du  monaftere  fe  fer  vit  de  ce  moyen  pour  le 
tirer  de  l’extremc  danger  où  il  cftoit.  Il  donna  ordre  àun[  Re- 
ligieux] fort  coaüderé  parmi  eu  x,de  quereller  & d’injurier  fans 
ccfle  ce  jeune  homme,  8c  aprésqu’il  l’auroitbien  maltraité,  de 
venir  fe  plaindre  le  premier.  On  appelloit  des  témoins  qui  de- 
, pofoient  toujours  en  faveur  de  celui  qui  avoit  eu  tort.  Le  jeune 

nomme  n’oppofoit  à leurmenfonge  que  des  pleurs.  Perlônnc 
d’entre  les  autres  ne  s’y  fioit.  L’Abbé  icul  preuoit  adroitement 
fa  défenfe,  afin  que  ce  Religieux  ne  fuccomoaft  pas  fous  le  poids 
d’une  triftdTe  exceflive.  Enfin  une  année  fe  pafla  ainfi , après 
quoy  on  demanda  à ce  jeune  homme  s’il  fouffroit  encore  quel- 

Îues  troubles  de  ces  penfées  qui  le  tourmentoient  auparavant., 
ih  ! bon  Dieu , dit-il  ,on  ne  melaifle  pas  vivre,  8c  jefongerois 
à des  plaifirs  criminels. 


ARTICLE  X L I V. 

Saint  Jerome  s'trrcjle  à Bethléem  : Exercices  qu'il  y pratique. 


Hirr.ep.«j.e.j.  'çA  i n T Jerome  retourna  d’Egypte  à Jerufalem, *8c  à fa 
ï’i  * Rof  I j e.7  L-'  chere  Bethléem  avec  beaucoup  de  promtitude  ,[ce  qui  mar- 


p.t40.C. 

I.hcb.p.i7i.d| 

qu.h.p.m.b. 


que  qu’il  ne  demeura  pas  longtemps  en  Egypte  :]C’eft  propre- 
ment à ce  retour  qu’il  dit  qu’il  adora  la  creche  8c  les  autres, 
marques  de  l’enfance  du  Sauveur  qui  eftoient  à Bethléem. 'Ce 
lieu  nommé autrcfoisEphrata,  8c  qui  appartenoit  à laTribude 
i'dc.i.r.4.  Tuda,'eft  appellé  par  S.  Luc  la  ville  de  David  ,b8c  dansSaint 
Ou(Up*up7|  Jean  un  village.cS.  Juftin  la  qualifie  demefme.,1Cen’eftoit  non 

Elu* 

rfHicr.cp.uj.p.fijJjAug.r.frag.p.ijjj.c, 
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plus*qu’un  village  du  temps  de  Saint  Jerome  mefmc  allez 
1.  petitflansla  réputation  que  luy  donnoit  la  naiffance  du  Sau- 
L^^'^nt  Jerome  je  met  à fix  mille  ou  deux  grandes  lieues  de  H;cr.cp.n*.p. 
Jerufalemducoftédumidi.'D’autresn’ycontentquej^ftadcs, 43 ^ ^ 
milia,  [qui  ne  font  quedeux  lieues  entières. ]bIl  eftoit  à"  1 8 lieuesde  c.  'lr'*‘r'n 
Joppé,‘Scà  feize  journées  d'Alexandrie.  C’eftoit  une  paroice  i Hrer.ep.i,*p. 
ioumife  à l’Evefquedc  Jerulalem.  cSuip.dui.i.c^, 

dLa  dévotion  du  lieu  où  le  Sauveur  eftoit  né,  &de  celui  où  il  r.*4». 
eftoit  mort  & reflufcité,  attirait  à Bethléem  & à Jerufalcmce  .'j6,1jr'cp  '"''?‘ 
qu’il  y avoit  de  plus  (aint  parmi  les  Chrétiens  de  toute  la  terre, 
non  feulement  des  Gaules  & de  l'Angleterre , mais  de  l'Arrne- 
■'  nie, de  laPerfe.des  Indes,  de  l’Ethiopie.'Saint  Jerome  parle  in ir,i+.p.st,b. 
d’un  Elamitc  qui  eftoit  venu  de  Perle  fe  rendre  moine  à Jerula- 
lem  , où  il  vivoit  lorlquc  le  Saint  qui  luy  avoit  parlé écri voit 
fur  Ifaïe.'Des  le  commencement  de  l’Eglifeonavoit  vuaccou-  cp.i7.p.iw.r. 
rira  Jerulalem  des  Fvefques , des  Martyrs , & les  plus  lavans 
d’entre  lesChrétiens.'lI  s’y  trouvoit  une  affluence  déroutes  fp.»>.p.ioj.a. 
fortes  de  perfonnes  plus  grande  qu’en  aucun  lieu  du  monde. 

'Malgré  la  di  verfité  de  leurs  langages  tous  cftoient  unis  dans  la  cp.c.p.iu.J. 
mefme  religion.  Ilsfaifoient  prefquc  autant  de  chœurs  pour  le 
chant  des  plcaumcs , qu’ils  cftoient  de  differentes  nations. 

'Mais  ce  qu’il  y avoit  de  plus  admirable,  c’eftoit  la  pratique  a. 
fidde  de  la  plus  grande  vertu  duChriftianifme.llsnes’elevoicnt  0 

(joint  de  leur  continence.  S’ils  difputoicnt  c’eftoit  à qui  ferait 
eplus  humble.  Le  dernier  de  tous  eftoit  cftiméie  premier.  On 
n’obfcrvoit  aucune  diftinclion  dans  les  habits, & l’on  n’y  prenoic 

7a<ftulcmcnt  garde.  De  quelque  maniéré  que  l’on  s'habillait, 
on  n’en  eftoit  ni  loué  ni  blalmé.  Onn’clbmoit  pas  plus  une 
pçrfonne  pour  jeûner  beaucoup , ôc  on  evitoit  egalement  de 
donner  des  louanges  à ceux  qui  faifoient  de  longues  abftinenccs, 

& de  condanner  ceux  qui  mangeoient  avec  modération.  Qu’on 
demeura ft  ferme,  ou  qu’on  tombai!:,  on  n’avoit  point  d’autre 
juge  que  le  Seigneur.  Pçrfonne  ne  condannoit  fon  frere , afin  de 
n’eftre  pas  condanné  par  le  Seigneur.  La  medifance  fi  commune 
dans  la  plufpart  des  provinces , eftoit  abfolumcnt  bannie  de  ce 
lieu , aufiîbienquelejluxe  & la  volupté,  il  y avoit  dans  la  ville 
feule  un  fi  grand  nombre  d’eglifes  & d’oratoires , qu’un  jour  ne 
fuffifoit  pas  pour  les  vifiter.  b.  Jerome  dit  particulièrement  du 
fejour  de  Bethléem  après  avoir  parlé  du  tumulte  de  Rome  : La' 

î.'Ainff^uana  S.  Snloicc  Se«rt  l'appelle  une  Tille, ctfidmn  .[c’cft  qu'il  ne  cooaoiflbic  pas  »lïiz 
ce  lieu  , & il  n'jr  aroic  jamais  <ft&] 

Hijl.  Eccl.  Tom.  XJ  J.  O 
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bou  rgade  de  J.  C.eft  toute  cham  peftrc:  & l'on  n’y  entend  aucun ,S6  & J,7‘ 
bruit,  fi  ce  n’eft  le  chant  des  pfeaumes.  De  quelque  cofté  qu’on 
(è  tourneon  entend  le  laboureur,  qui  la  main  à la  charue  chante 
Alléluia  , ou  le  moiflonneurqui  fc  dclafledêfes  travaux  parle 
chant  des  pfeaumes. 

Aiul.t.4  p.i$7.  ' Voilà  le  lieu  que  Saint  Jerome  avoit  choifi  pour  fa  demeure, 

& où  il  perfevera  jufqu’à  la  fin  defesjours.[Il  n’a  pas  oublié  det 
‘ Hier.i.hcb.p.  nous  marquer  l’endroit  où  fa  cellule  eftoit  placée  ,]'&  il  nous 
apprend  que  l’on  y alloit  par  un  petit  (entier , qui  fc  feparoit  du 
grand  chemin  au  lieu  où  eftoit  le  tombeau  d’ Arquelaüs  Roy  [ou 
cp^t.cjt.p.uo.  plutoft  EthnarquejdelaJudée.'Ils’eftoit, dit-il, retiré  en  ce  lieu 
'’r  47  f t44  c|  Pour  Y plcurer^s  péchez  /renfermé  & caché'dans  une  cellule  r. 
ioup4.po.j.  ben  attendant  le  jour  du  jugement /Et  il  trouvoitun  paradis 
icp.ioi.p.)7o.i.  Jans  Cette  folitude,  regardant  au  contraire  les  villes  comme 

»cp.*.p.44.  . une  véritable  prilon. 

P 74.d|n  'Il  s’y  trouvoit  content  d’avoir  le  vêtement  & la  nourriture 
“-r-  <*que  Sainte  Paule  luy  fourniftbit  félon  Pallade  ,'n’ayant  point 
d uûr.c.7».p.  debicn,  & n’en  voulant  point  avoir. fll  ne  vouloit  mefmeque 
„ ,,  les  vétemens  les  plus  çjroffiers,  & la  nourriture  la  plus  vile. 8Ùn 
î.c.p.paio.c.  - peu  d herbes  S£  du  pain  bis  , & tout  en  petite  quantité,  luy  ren- 
/cp  étaient  les  richefles  fort  inutiles, h&  lemettoientenétatde  louer 

ï lèverai , fans  qu’on  puftl’accuferdeflateric&d’intereft,[&:  de 

b-  _ condanner  le  v ice  dans  les  oçcafions  queD  ieu  luy  offroit.]  'Non 

’ '^2°r-lxc-y  feulement  il  ne  trouvoit  pas  que  l’ufage  du  vin  & de  la  viande 
fu  ft  propre  à des  pcrlonnes  qui  s’eftoient  entièrement  confacrées 
c.n.p.8ix.  à Dicu,&  qui  afpiroient  à la  perfection, 'mais  il  parle  de  manger 

du  poiflon , & de  prendre  (on  repas  à midi  comme  de  cfoi^es* 
[egalementjcontraires  au  jeûne. 

ARTICLE  X L V. 

Etudes  de  Suint  Jerome:  ]lin(lruit  desenfans:  Son  union  Avec  Rufin: 

Ve  ce  que  Pallade  dit  de  luy. 

Hicr.m  Raf.i.|.  ' y £ Saint  ne  demeura  pas  oifif  dans  fa  folitude,&  il  y apprit 
* cpP6j  c.i.p.ti».  JL  beaucoup  de  chofesqu’il  avoit  ignoréesjufques  alors, kquoi- 
>>•  que  les  autres  cru  (Tentau  il  neluy  reftoit  plus  rien  à apprendre. 

Suip.dia’.i.c.*.  'JJ  eftoit  toujours  dans  la  leéture,  toujours  fur  les  livres.  1 1 nefe 
p Mu  repofoit  ni  jour  ni  nuit , toujours  occupé  ou  à lire  ou  à écrire. 

Voj.dc  Pal.p.ti,.  i.'Of,  montre  aujourd'hui  ur.c  grotc  dans  le  Cuurcuc  des  Cordc  tiers,  qu'oa  preccod  J^oir  eftê 
fa  cellule  & fou  étuic. 
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386 Ce 587.  ,jj  pe  jnftrujre  jans  ja  lefturc  dcl’ancien  Teftamcnt.'avec  HierJniru.p. 
beaucoupde  peine  8c  dedcpcnle,  par unjuifnommé Barraban, 
qui  craignant[dc déplaire  à]les  compatriotes , ne  le  venoitvoir 
que  la  nuit.'il  le  n:c  fouventdans  fes  écrits,  comme  tous  les  b|in  Kit.p.fj.t>| 
aucres  donc  il  croyoit  avoir  appris  quelque  choie  .‘'quoiqu’il  “ P »»-4- 
euft,  dit-il , une  extrême  averfion  pour  les  Juifs,  qui  ncceüent  c,,‘s  P-1’3-'- 
jamais  de  perlécutcr  J.C.  dans  leurs  fynagogucs. 

[II  paroiLt  donc  que  ce  Barraban  n’eftoit  pas  feulement  Juif  de 
race,]'comme  celui  de  qui  il  avoir  d'abord  appris  l’hebrcii,[niais  c,M-p-4<-e. 
aullî  de  religion  j]’8c  S.  Jerome  le  dit  encore  plus  clairement  en  t«  Ruf.i.i.c.j.j>. 
d’autres  endroits. cCe  fut  ce  qui  donna  lieu  aux  invectives  3c 
aux  railleries  fanglantes,  mais  allez  froides, que  Rufin  fie  contre  uj.  ‘ ’**" 
Juy  fur  ce  Juif,  fondées  principalement  lur  le  nom  de  Barraban 
ou  Barabbas  ,'que  S.  Jerome  paroiftavoir  pris  pour  un  mefmc  inhtfe.p  jto.J. 
jnom.'Ce  Saint  fc  moque  avec  raifon  des  moqueries  de  Rufin  : in  Rut.i.i.c.j.p. 
[Mais  je  ne  fçay  pourquoijil  fondent  que  ce  Juif  s'appelait 
BarhaninaSc  nonBarraban  ,'commeiH’avoitnomméluymefnie  ep.«j.c.ip.ii^t,. 
dans  lecrit  auquel  Rufin  répondoit. 

[Quelque  grand  que  fuit  Ion  genie , il  ne  dédaigna  pas , s’il  en 
faut  croireRufin.l’de  donner  une  particdelôn  tempsa  enlèigner  ex 
lagrammaireà  des enfans  qu’on  luy  avoir  donné  a eleverdans  d- 
Ja  crainte  de  Dieu , & mcfme  il  ne  craignit  pas  de  leur  montrer 
les  auteurs  payens,  8c  de  leur  expliquer  Virgile  8c  les  autres 

Îioetcs,  les  comiques,  les  lyriques,  les  hiftoriens.  Rufin  dit  qu’il 
àifoic  encore  tout  cela  peu  avant[l’an  401,8c  nous  le  ra portons 
fur  Ion  autorité,Iailïant  à d’autres  à examiner  fi  l’on  peut  croire 
que  S.Jeromeaitenfeignéles  lettres  profanes  8c  les  poetesà  des 
enfans,]'luy  quiblafmelesEvelquescjui  les  failoient  apprendre  in 
aux  leurs.  d< 

[S’il  eltvray  qu’il  l’ait  fait, on  peut  juger  que  c’elloit  en  faveur 
de  ces  enfans , j'qu’il  donnoit  des  dialogues  de  Cicéron  à copier  d, 
aux  folitaires  de  la  montagne  des  Oliviers,  qu’il  payoit  bien 
cher  : 8c  Rufin  chez  qui  ces  folitaires  demeuroient , les  rclifoit 
luymefme.  Il  ditaulu  que  le  Saint  allant  une  fois  avec  luy  de 
Bethléem  à Jerufalem , luy  tailla  fon  porte-feuille  où  eftoit  un 
dialogue  grec  de  Platon , avec  la  traduction  que  Cicéron  en 
avoit  faite. 

[Cela  marque  allez  que  leur  am  i t ié  fi  célébré  dura  encore  long- 
temps depuis  qu’ils  le  furent  réunis  de  lieu  à Jerulalem,  oit 
Runn  eftoit  venu  demeurer  en  3790U  380,  comme  nous  Pavons 
vu  ci-deffus.  Ainfi  Saint  Jerome  s’y  cftant  aulfi  venu  établir  en. 
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3S(S,]'iIs  fe  rejouirent  d’avoir  obtenu  deDieu  la  grâce  que  ^un,,4i^,,7* 
& l’autre  avoit  Souhaitée , de  (b  trouver  réunis  cnfcmblc(aprés 
une  réparation  de  uou  13  ans.]  Ils  jouirent  avec  abondance  de 
la  joie  de  leur  amitié  & allez  longtemps,  [c’^I  à dire  durant  fept 
ou  huit  ans ,]  & le  nourrirent  enlemblc  du  miel  des  faintes  Ecri- 
ruresdans  une  union  & une  cordialité  touteentiere,  entretenue 
par  la  vue  continuel  le  de  ces  lieux, où  J.  C.  a donné  la  paix  pour 
partagea  les  difciplcs,  & qui  n’eftoit  altérée  ni  par  la  legereté 
de  la  jeunefle  en  des  perfonnes  d’un  âge  meur  & avancé , ni 
troublée  par  les  pallions  de  la  terre,  puifqu’ilsavoicnt  renoncé 
l’un  & l’autre  à tous  les  embaras  du  fiecle  pour  Suivre  J.  C. dans 
un  entier  dégagement  de  cœur  faire  de  fa  parole  toute  leur 

occupation[&  toute  leur  joie.j'Aulfi  leur  amitié  fi  intime  cftoit 
la  joie  de  tous  ceux  julqu’aufquels  cette  bonne  odeur  fe  repan- 
doit  ,'c’eft  à diredcprefque  toutes  les  Eglifes.  [S.  Jerome  avoit 
donné  à Rufin  vers  l'an  380  une  marque  particulière  de  l’eftime 
qu’il  faifoit  de  luy,  par  la  maniéré  avantageufe  dont  il  en  avoit 
parlé  dans  fa  chronique  fur  l’an  377.] 

'Pallade  auteur  de  l’hiftoire  Laufiaque  vint  au flî[eri  l’an  386 
ou 387, commenouscroyons,]pafler quelque  tempsà  Bethléem: 

[fie  il  ne  put  pas  manquer  d’y  avoir  connu  S.  Jerome  & Rufin.] 

'Il  fait  un  fort  grand  eloge  du  dernier. [Il  nous  allure  comme 
beaucoup  d’autres,]qu’il  a eftéclevé  au  Sacerdoce  : mais'il  nous  i* 

donne  lieu  en  mefme  temps  de  juger  qu’il  n’eftoit  point  encore 
Preftre  lorlqu’il  l’avoit  connu  d’alx>rd.[Et  Saint  Jerome  ne  luy 
donne  pointd’autrc  titre,  avant  ce  temps-ci, que  celui  defrere.] 

'On  trouve  qu’il  eftoit  Preftre  en  l’an  394. [Ainfi  il  aura  appa- 
remment efté  ordonné  par  Jean  de  Jerufalem,  avec  qui  nous  le 
verrons  toujours  uni  :]'Que  s’il  a neanmoins  efté  Preftre  de 
l’Eglifed’Aquilée,commcleditGennade,[il  faut  qu’aprés qu’il 
fut  revenu  en  Occident  1^397,  SaintChromace  alorsEvelque 
d’Aquilée,  qui  l’aimoit  beaucoup  , l’ait  agrégé  à fon  Eglilc,] 

'comme  S.  Ambroile  voulut  agreger  à celle  de  Milan  S.  f’aulin 
ordonné  à Barcelone , en  luy  taillant  la  liberté  de  demeurer  où 
il  voudroit  :[cequi  répond]  a ceque  l’on  remarque,  que  Rufin 
quitta  bientoft  Aquilee  pour  retourner  en  Orient  :[&  nous  ne 
voyons  pas  mefme  qu’il  ait  Songé  à retourner  en  Orient  avant 
l’an  408  ou  409. 

'S.;Nil  écrit  à un  Rufin  moine,  & luy  donnede grands  eloges. 
mais  il  lèmble  que  ce  fuft  unanacorete,  ou  melmc  un  reclus, 
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enfcrmé  dans  undefert , où  il  vivoit  en  une  entière  folitude. 

[Ainfi  nous  croyons  quec’eft  plutoilttn  autre  Rufin. 

Dieu  ne  voulut  pas  que  S.  Jerome  jouilt  toujours.!  Bethléem 
decette  paix  qu’il  y loue  fi  fort  aucomrrfenccment  : Sc  il  mêla 
l’amertume  de  la  pcrfecution  à la  douceur  que  fa  dévotion  y 
trouvoit.  On  l’accule mefmc  d’y  avoir  apporte  le  mal  qu’il  dit 
n'y  avoir  point  trouvé,  c’cft  à dire  l’envie  8c  la  jaloulie.j'Car  Uof.c.yi.p. 
PalladeEvefqucd’Hclenopledont  nous  venons  deparler,  écrit  ,0°s  *• 
qu’ayant  un  fort  beau  naturel,  8c  citant  treseloquent  dans  la 
langue  latine , ce  defaut  de  la  jaloufiecffaçoit  toutes  fes  bonnes 
qualitez.'Il  fait  dirc[vcrs  l’an  587]^  un  lolitaire  de  Bethléem 
v.  Pelade  nommé''Pofidoine,  dont  il  parle  comme  d’un  Saint  extraordi* 

*«■  ^ naire,  à qui  il  avoit  vu  faire  des  miracles, 'qucUenvie  de  Jerome  c.7».p.iooj.b, 

L feroit  qu’aucun  Saint  ne  pourrait  demeurer  en  ces  lieux  , 8C 
qu’elle  s’étendroie  jufque  lur  fon  propre  frere. 

’Pallade  ajoute  que  cette  prophétie, (car  il  laqualifieainfi  ,)'  h 
ne  manqua  point  de  s’accomplir,  8c  que  S.  Jerome  chalTa  de  là, 
Oxiperance[ou  Exupcrance]  Italien,  Pierre  Egyptien,  8c  Si- 
meon , qui  tous  clfoient  des  hommes  admirables.'Nous  avons  Hitr.ef.jj.p. 
dans  Saint  Jerome  une  lettre  à un  Exupcrance , qui  fous  l’habic  l10’ 
d’un  homme  d’épée  faifoit  des  aétions  de  prophète.  Comme  il 
n’elloit  point  marié,  S.  Jerome  l’exhorte  à abandonner  abfolu- 
ment  le  monde,  à quitter  fon  bien,  8c  à venir  demeurer  avec 
luy. 

[Plufieursont  cru  quePaliade,  qui  comme  nous  venons  de 
voir , parle  fi  mal  de  Saint  Jerome,  cltoit  celui  mefmej'que  Saint  in  Fei.pr.p.t*», 
Jerome  de  Ion  collé  traite  aulfi  mal  dans  une  de  les  préfacés,  d* 
v.  Païiadc  [Mais  nous  Çûfons  voir"autrepart  que  cette  conjecture  eftfans 
*“■  fondement , ou  qu’elleell  mefme  infoutenable.J'Saint  Jerome  i. 
accufe  ce  fécond  Pallade  de  n’avoir  pu  fouffrir  qu’il  traduifift 
l’Ecriture  fur  l’hebreu.  Ainfi  il  lêmblequcce  foit  cet  envieux 
contre  qui  il  parle  prefquedans  toutes  les  préfacés  de  fes  tra- 
ductions. Au  moins  ce  ne  peut  pas  eltre  Rufin,  avec  qui  il  pa- 
roift  cftre  demeuré  uni  julque  vers  la  fin  de  393,  8c  ne  s’en  eitre 
feparé  qu’à  caulè  d’Origene,  dont  il  parle  encore  avec  eloge 
dans  laplulpartdc  ces  préfacés.] 

t.'On  a o(U  cecead'oit  dans  raocieonc  traduction  de  Pallade , qt/jn  appelle  le  Paradis  d’Hcra-  vû.P.p.Xi.t, 
elidc. 
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SAINT  JEROME. 


ARTICLE  X L V I. 

. Sentiment  du  Saint  fur  Origine- 

'Ç’Aint  Jerome  avoir  tous  les  ouvrages  d’Origenefqui  fê 
Otrouvoient/en  ayant  ramafle  plus  que  pcrfonne,[ce  qui 
luy  fut  plus  aifé  de  faire  en  Paleltinc  qu’en  tout  autre  lieu  du 
monde,]'puifqu’Acacc  & EuzoïusEvcfqucs[Aricns]de  Cefarée 
yavoient  déjà  ramafle  tout  ce  qu’ils  enavoientpu  trouver. 'II 
tafehoit  de  mefme  d’avoir  les  autres  interprètes,  pour  fuppléer, 
dit-il , par  la  leéture  à ce  que  la  petitefle  de  fon  efprit  ne  luy 
fournilloit  pas.  C’cfl  pourquoi  il  depenfoit  beaucoup  en  papier 
[&  en  cupides  ,]maisfurtouc  pourOrigene.'Il  avoir  lu  la  plus 
grande  partie  de  fes  ouvrages ,[  & jnfque  vers  394,  il  luy  donne 
tou  |ours  de  très  grands  eloges  j'de  forte  qu’il  ne  faut  pas  s’éton- 
ner]bs’il  pafloit  pour  avoir  fuivi  les  fentimens  d’Origene.  Il 
fondent  neanmoins  qu’il  ne  l’avoir  jamais  lu  que  comme  Apol- 
linaire, & d’autres  auteurs  rejettez  de  l’Eglilê,  qu'il  neliloit 
qu’avec  difeernement  pour  prendre  ce  qu’il  y avoiede  bon  & 
laifler  le  relie /&  il  dit  pofitivement  qu’il  n’avait  jamais  cru  les 
choies  qu’il  reprenoit  depuis  dans  Origcne, ‘qu’il  Itiy  avoir  tou- 
jours attribué  l’explication  de  la  lettre  des  Ecritures,  & qu’il 
luy  avoittoujoursolléla  vérité  des  dogmes, 'qu’il  avoir  toujours 
loué  fon  efprit,  & non  fa  foy, ‘‘qu’il  avoir  mefme  toujours  com- 
bat u (es  opinions,' Sc  que  pour  fon  livredes  Principes  il  ne  l’a  voit 

F as  mefme  lu  avant  les  difputes  qui  s’eleverent  fur  ce  fujet  vers 
an  358/H  dit  aulfi  que  dans  les  diverfes  traductions  qu’il  avoir 
faites  d’Origcnc,  il  n’avoit  traduit  que  ce  que  cet  auteur  avoir 
de  bon,  & retranché  ou  corrigé  le  mal /ce  que  neanmoins  Rufin 
dit  qu’il  n’avoit  fait  que  lur  lafoy,  c’efta  dire  fur  la  Trinité, 
y ayant  laiflele  mal  qu’il  y trouvoit  fur  les  autres  points  ([com- 
me effectivement  on  le  remarque  encore  aujourd’hui  dans  les 
homélies  fur  Saint  Luc.] 

'Pour  les  erreurs  d’Origenequi  fe  rencontrent  dans  les  com- 
mentaires de  S.Jerome,(caril  faut  avouerqti’il  y en  abeaucoup 
dans  les  premiers, )ce  Saint  s’en  exeufe,  enailant  que  leftyledes 
commentaires  cil  de  ramaffer  les  fentimens  de  divers  auteurs, 
fans  mefme  les  nommer , laiflanc  au  jugement  des  lecteurs  à en 
faire  le  choix  /De  forte  qu’il  croit  n’avoir  à répondre  que  des 
chofes  qui  ne  fe  trouvent  pas  dans  les  interprètes  dont  il  s’eft 
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)U&)i7.  fcrŸj  qU’jI  marque  ordinairement  au  commencement  de  b|in  Jer.pr.p. 
chaque  commcntaire/Ilfemblcdircciu’ileimifoit  de  cctteforte,  **'•_  . 
pareequ  il  ne  le  croyoït  pas  allez  habile  pour  rien  avancer  de  ,,j.b. 
luy  mefme  j[&  on  ne  peut  que  louer]'une  précaution  non  pas  fi  b. 
timide,  comme  il  l’appelle, [mais  fi  humble.  Il  eult  neanmoins 
eftéàfouhaitcrqu’iln’eufl  raporté  des  auteurs  quedesfentimens 
à peu  près  egalement  probables, ou  qu’au  moins  il  eu  11  toujours 
obfervé] ’la  règle  qu’ildits’eftre  prefcrite.de  marquer  clairement  in  Ruf.i.j.c.j.p. 
ce  qui  eft  Catholique  Se  ce  qui  eft  hcretique  ;[aprés  quoy  on  ne  1),J- 
fe  fuit  pas  tant  mis  en  peine  qu’il  eult  nommé  les  auteurs  :]'cc  in  Jcr.n.p.ji7. 
qu’il  ne  vouloir  pas  faire , dit-il,  pour  ne  pas  décrier  ceux  qui 
eltoient  tombez  dans  quelque  faute.[Mais  il  eult  pu  ne  tirer 
d’eux  que  ce  qu’il  jugeoit  ou  bon,  ou  au  moins  eltre  lou tenable. 

Cependant  cette  indulgence  pour  des  auteurs  qui  ne  la  meri- 
toient  quelquefois  pas  trop , citait  capable  d’engager  dans  des 
erreurs conliderablcs  des  perfonnes  ignorantes,  qui  ayant  d’une 
part  de  l’cftime  pour  les  fentimens  de  Saint  Jerome , pouvoient 
croire  de  l’autre  qu’il  n’eult  pas  voulu  leur  propofer  des  herefies 
fans  les  avertir,  fié  du  mefme  air  qu’il  leurpropoloit  la  vérité.] 

'Les  perfonnes  mefme  les  plus  équitables  fie  les  plus  judicieufes,  cp.jj.c.t.p.ip. 
comme  Saint  Augultin,  croyoient  avoir  fujet  de  luy  demander  b‘ 
railbn  de  ce  qu’ils  trouvoient  dans  fes  livres  comme  de  fou 
lèntiment. 

'Il  reconnut  enfin  luy  mefme  que  fes  adverfairesen  prenoient  in  Jcr.w.p.m. 
un  grand  avantage  pour  le  décrier:  fie  cela  parut  beaucoup  dans  c,i* 
fa  grande  difpute  avec  Rufin.  Car  luy  ayant  reproche  qu’il 
portoit  les  autres  dans  l’erreur , pareequ’en  traduifant  le  livre 
des  Principes,  il  y avoit  mis  à la  telle  une  préfacé  où  il  lotioic 
Origene  ; Rufin  n’a  rien  de  plus  fort  à luy  répondre , finon  que 
luy  qui  louoit  partout  Origene,  en  avoit  mis  quantitéd’erreurs 
dansfon  commentaire  fur  Pepiltrc  aux  Ephefiens.  fans  dire  que 
ce  fuflent  des  erreurs , ni  qu  elles  fulfent  d’Origenc , & mtfinc 
en  les  raportant  quelquefois  en  fa  pcrfonne.'Cela  l’obligea  donc  J. 
depuis  à dire  que  les  erreurs  d’Origene  efloient  d’Origene,'&  à i«  Rjn.j.p.f?*. 
condanner  nettement  les  mauvais  lent  imens  que  fa  fuite  l’obli-  *• 
geoit  de  raporter:[Aufii  Jfc  ne  fçay  fi  l’on  trouvera  jamais  dans 
fes  derniers  commentaires  qu’il  manque  de  condanner  ou  de 
rejet  ter  lescholes  que  l’on  voit  qu’il  condannoit  cffecli  vcment.] 

’ll  faut  reconnoiftre  encorequ’il  y avoit  divers  fentimens  fie  e-.ui.p.u«.c| 
d’Origene  fie  d’autres  qu’il  ne  craignoit  point  de  condanner 
hautement,  avant  mefme  que  d’avoir  eu  aucune  difpute  avec 
Rufin. 
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ARTICLE  XLVII. 


Saint  Jerome  commente  les  epiffres  h Philemon  cr  aux  Calates  : Son 
union  avec  Sainte  Marcelle- 

SAint  Jerome  accorda  les  commentaires  qu’il  a faits  fur 
quelques  cpillres  de  Saint  Paul,  aux  inltanccs  de  Sainte 
Paule  St  d’Eulloquie.  Il  n’avoit  jufquc  là  ofé  entreprendre  de 
parler  fur  cet  A poltre:  Mais  comme  elles  l’enprcflbientfouvent, 

& qu’il  lerefuloit  toujours,  enfin  elles  obtinrent  de  luy  qu’il 
commençait  par  la  plus  courte  & la  plus  facile  de  toutes  fes 
cpillres, qui  elt  celle  àPhiiemon, 'fur laquelleil  fitun  livre, “dont 
Rufin  citeun  paflage  contre  luy  :kEt  le  Saint  cite  luy  mefme 
l’explication  qu’il  avoitfaitede  cette  epiflre. 

'Peu  de  jours  apres  il  paflaà  celle  aux  Galates  ,ddont  il  fit  trois 
livres  1 1 cite  dans  le  premier  le  livre  qu’il  avoir  fait  contre 
Hclvidc  durant  qu’il  cltoit  àRome.  [ A infi  il  cft  certain  qu’il  n’y 
cltoit  plus.]fC’cll  là  aullî  qu’il  met  le  paflage  célébré  fur  la 
difpute  de  S.  Pierre  & de  Saint  Paul , qui  donna  lieu  à tant  de 
lettres  que  S.  Auguftin  & luy  s’écrivirent  les  années  fuivantes. 

*11  y protefte  qu’ily  avoit  plus  de  quinze  ans  qu’il  ne  lifoit  aucun 
auteur  profane,  ce  qu’il  faut prendredepuis  le  fonge  qu’il  eue 
au  commencement  de  fa  retraite , & comme  nous  croyons,  vers 
l’an  374.  Ainfi  il  ne  pourroit  avoir  fait  ce  commentaire  qu’en 
388,  ou  mefme  en  389/II  ne  l’écrivoit  pas  de  fa  main  à caufe  de 
la  foiblefle  de  fes  yeux, Si  de  tout  fon  corps:  Ainfi  il  cltoit  obi  igé 
de  dicter  -,  ce  qui  rendoit  fes  ouvrages  bien  moins  achevez. 'Il 
dedie  encore  ce  commentaire  à Paule  Si  à Eultoquic. 

'Durantqu’ilvtravailloic,  il  apprit  par  des  lettres  de  Rome 
la  mortd’Albinemcre  de  Sainte  Aiarcelle.C’elt  pourquoi  il  die 
àiPaulc  Se  à Eultoquic,  que  Marcelle  privée  de  la  compagnie 
de  fa  mere , avoit  befoin  de  lcuraflillance  : Se  il  ajoute  que  c’ell 

ë>ur  guérir  la  plaie  Si  P affliction  de  fon  ame  par  le  remede  des 
critures,  qu’il  travailleà  ce  commcntaire,fachant  querien  ne 
pourroit  eltrcplus  agréable  à une  foyflrdente''comme  la  fienne.  ne, 
'Depuis  qu’il  le  fut  le  paré  d’elle  en  quittant  l’Occident , ils  fe 
confploient  l’un  l’autre dansleurablenceen  s’écrivant  fortfou- 
ventlfupp'eant  ainfi  par  l’efprit  à la  prefence  du  corps, Sc  ellanc 
dans  une  faintecontcllation  à qui  fc  préviendrait  par  fes  lettres, 
à quife  rendrait  le  plus  de  devoirs,  ôi  à qui  manderait  plus 
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iU  * jS7,  foigneufement  de  fes  nouvelles  j Sc  leurs  lettres  les  raprochant 
delà  force,  ilsncfentoientpastant  lcurcloignement.[C’clldc 
ce  commerce  que  vient  l’cpillrc  i48,]'quc  Saint  Jerome  écrivit  <-p.'a«.p.n»/| 
à Sainte  Marcelle  depuis  fes  livres  contre  Jovinien , fur  diverfes  Du  rm*P,4“- 
queftions  de  l’Ecriture. 

[Ce  fut  peuteilrc  depuis  la  mort  d’ Albinc]'quc  S"  Marcelle  Hier.cp.tf.p.  • 
prit  avec  elle  la  vierge  Principie , fi  neanmoins  cela  le  peut  ac-  1,0*‘:• 
ftMim.  corder  avec  ce  que  dit  le  Saint,  ]queceIafcfit''fort  peu  aprësqu’il 

fe  fut  fcparéde  S"  Marcelle[en  quittant  Rome.] Elles  vécurent 
longtemps  à la  campagne,  comme  nous  l’avons  déjà  dit,  Scieur 
exemple  fit  qucRomc  devint  une  autre  Jerufalcm.Ony  vit  tant 
de  monaflcres  de  vierges , 5c  un  fi  grand  nombre  de  folitaires , 
que  la  multitude  de  ceux  qui  fervoient  Dieu  avec  une  entière 
pureté, rendit  honorable  cette  forte  de  vie  qui  clloit  auparavant 
il  mepriféc. 

[Ce  futfansdouteaulfi  dcpuislamort  d’Albine,mais  peuteilrc 
longtemps  depuis, ]'quePaule  ScEulloquie  écrivirent  unegran-  cp.ir.-.iij. 
de  lettre  à Sainte  Marcelle  pour  cafcher  de  la  porter  à quitter 
Rome,'qu’elles  difenc  ellre  la  Babylone  de  l’ Apoca! vpfe,aafin  de 
s’en  venir  demeurer  avec  elles  à Bethléem  & àjerufaîcm,qu’ellcs  4 P 
appcllent  l’Athcnes  des  Chrétiens , & la  véritable  ecole  de  la 
pieté.  [Nous  avons  marqué]'quelquc  chofe  de  ce  qu’elles  difent  c.a. 
delà  vie  faintc  que  l’on  venoit  de  toutes  parts  mener  en  ce  lieu: 

'Et  elles  reprelentcnt  aufli  fort  bien  combien  lefejour  de  Rome  p.i»7.a.c. 
clloit  dangereux  pour  les  perfonnes  de  pieté.'Cctte  lettre  eft  p.i*|.i)Bar.j*<. 
parmi  les  oeuvres  de  S.  Jerome  : fie  Erafme  ne  doute  point  non  5 *7, 
plus  queBaronius,  que  celles  dont  elle  porte  le  nom  n’aient 
emprunté  fa  plume  pour  la  faire  compofer. 

'Il  écrivit  aulfi  en  fon  propre  nom  àMarccl le  fur  le mefme  fu  jet,  Hier.cp.ir.p, 
fi  nous  nous  arrellons  au  titre  de  la  lettre  fuivantc.[Mais  je  ne 
Non  jt,  {çay  s’il  n’eft  point  plus  probable"qu’clle  a clic  écrite  àRome,  Sc 
que  S.  Jerome  y répand  dans  le  coeur  de  S"  Marcelle  l'affliction 
qu  i l^clïentoi  t d’ellre  engagé  dans  le  tumulte  de  cctteBabylone, 

& privé  des  douceurs  de  la  lolitude.j'Lc  commencement  de  cette  b. 
lettre  cil  une  fort  belle  description  de  la  vie  relafchéc,  5c  toute 
payenne que  mènent  ceux  qui  demeurent  dans  les  grandes  villes 
comme  Rome  s'd’où  le  Saint  conclud  qu’il  faut  le  retirer  dans  p.ijoc. 
lefccret  de  la  campagne,  des  co.nmoditez  de  laquelle  il  fait  une 
pcintureagreable,  quoiqu’elle  foit  prcfque  toute  humaine.'Ru-  a Ruf.Up. 
fin  citecetre  lettre. 

'Comme  Saint  Jerome  ôc  Sainte  Marcelle  faifoient  ce  qu’ils  ctMÉ.p,u.o.e. 

. Hift.  Ecd.Tom.X  II.  - P 
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pouvoient  chacun  de  leur  collé,  pour  fe  furmonter  par  les  té- ,SA&  ,S7‘ 
moignages  réciproques  de  leur  amitié  ,'8c  pour  fe  conloler  dans 
leurablenceen  s’entretenant  en  efprit , Marcelle  Iuy  envoya  un 
jourlêlon  le  titre  d'une  lettre, à luv,à  S"Paulc,8c  apparemment 
encore  aux  vierges  qui  demeuraient  avec  elle,  divers  petits 
prelens:  de  quoy  Saint  Jerome  la  remercie  par  une  petite  lettre, 
où  il  allegorifc  tous  fes  prefens  en  bonne  & en  mauvailè  part.  [Je 
croy  neanmoins  que  les  prelens  ne  s’adrelfoicnt  qu’iPaulc  8c 
aux  vierges  de  fa  compagnie,  Sc  que  fi  la  lettre  ell  de  S.  Jerome, 
il  l’a  faite  au  nom  de  Sainte  Paule  plu  to 11  qu’au  fien.] 


ARTICLE  XLVIII. 

Il  commente  les  cpijlres  aux  Ephefiens  cr  a Tttt , avec  /’ Ecclcfajfe. 


Hier,  in  Gil.pr. 

in  Epli.pr.i.p. 
ioi.a. 

pr.t.p.ll^. 

k 


k 

pr.r.p.io;.i. 
es  Ruf.l.i.p. 
»I«.c. 


T.i'l.e.iî,.?. 

J04.S.C. 


p,icx.d. 

p.so,.a. 


ep.«(.e.i.p.it9. 

bj«i.c.i.t’.i68.d. 


[\TO  u s avons  remarquéj'quec’elloit  en  partie  pour  Mar 
celle  que  S.  Jerome  avoit  expliqué  l’epiftreaux  Gai  ates, 
[8c  nous  devons  dire  la  mefme  ehofej'du  commentaire  qu’il  fit 
de  l’epiltre  aux  Ephefiens  peu  de  jours  après  avoir  commenté 
la  precedente.  Il  radrefleauffi  à Paule  8c  àEufloquie.'Mais  il 
dit  que  c’ell  pour  en  faire  des  prefens  à Rome  ,’8c  exprelTément 
que  c’ell  pareeque  Marcelle  le  prefloit  par  fes  lettres  de  le  luy 
envoyer.  11  prie  tous  ceux  qui  liront  cet  ouvrage  dcconfidcrer 
que  ce  n’cft  pas  une  pièce  d’étude , 8c  qu’il  cuit  longtemps  mé- 
ditée , puifqu’il  en  faifoit  quelqucfois"trente  ou  quarante  pages 
par  jour. 

'Ileftoit  alors  dans  la  folitudedefon  monaltcrc,d’où"il  voyoit 
la  crcche  du  Sauveur, '8c  il  y avoit  peu  de  temps  qu’il  avoit  elle 
voir  Didyme  à A lexandrie.'Rufin  dit  en  l’an  40 1 , qu’il  y avoit 
environ  i 5 ans  que  Saint  Jerome  avoit  fait  fon  commentaire  fur 
l’epiftre  aux  Ephefiens , [c’ell  àdirequcc’elloitenjgéou  387, 
mais  plutollcn  ’,87,ptnfque  leSaint  mefme  le  joint  plufieurs  fois 
avec  celui  de  l’Ecclefiafte  fait  en  388,  comme  nous  allonsjùcn- 
toft  voir.j'IUedivifaen  trois  livres,  comme  il  ell  porté  dans  le 
grec  de  Sophrone  :[de  forte  que  c’ell  une  faute  vifible  que  ce 
commentaire  ell  oubliédans  le  latin  du  catalogue  defes  écrits.} 
'1 1 y avoit  des  gents  qui  n’elloient  pas  facisfaits  de  fon  travail,  8c 
qui  le  blafmoient.'C’ell  pourquoi  dans  la  préfacé  de  celui-ci , il 
prie  Paule  8c  Eulloquie  qui  elloient  avec  luy,  8c  Marcelle[qui 
elloità  Rome,]de  ne  point  montrer  fes  ouvrages  à fes  envieux. 

'Il renvoie  fortfouventà  ce  commentaire  ceux  qui  voudront 
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s*«  '>87-  fa  voir  Tes  fentimens  iurOrigene,  combien  il  s’eftoit  toujours 

oppofé  à fes  dogmes  que  jamais  l’autorité  ni  d’Origenc  ni  qpipjijj- 
d aucun  autre  ne  l’a  faitconfentir  à aucun  dogme  hérétique. 

[Cela  eft  neanmoins  un  peu  furprenant:  Cariîncraportc'pas 
un  feul  endroit  de  ce  livre  où  il  condannc  aucune  des  erreurs 

3ui  faifoient  le  dogme  de  l’Origenifmc  ,]'hormis  qu’en  parlant  ci RuC.l.i.c.«. 

‘une  ccrtaincopinion  , il  dit  que  c’eftoit  une  autre  hcrefic,  par 
où  il  prétend  avoir  (uffilamment  exprimé  que  le  fentiment  qu’il 
avoir  marqué  auparavant , & qu’on  attribue  à Origcne  > droit 
au  (Il  hérétique  ,'quoiqu’à  lire  ùmplement  l’endroit , on  puifle  in  Eph.4.p.u4. 
aifément  s’imaginer  qu’il  s’y  fert  du  mot  d’herefie  comme  Cice-  d‘ 
ron , pour  dire  limplemcnt  une  opinion , fans  que  cela  emporte 
qu’cUe foit  bonne  ou  mauvaife. 

Audi  Rufin  tira  grandavantagedccc  que  S.Jeromcrenvoyoit  «Ruf.u.p.m. 
à cet  ouvrage  pour  y apprendre  (es  véritables  fentimens.  Car  il  kc% 
en  ci  te  un  très  grand  nombre  de  pa(Tages,où  il  prétendit  trouver 
ce  que  Saint  Jerome  reprenoit  dans  Origcne  comme  des  erreurs 
infupporcables  :'Et  S.  Jerome  en  répondant  à quelques  uns  de  in  R»f.i.t.c.j.«. 
ces  paflages , nedefavouepas  que  ce  ne  foient  des  erreurs,  mais  p'104' 
il  prétend  que  ce  font  celles  d’Origene  qu’il  n’a  fait  que  rapor- 
ter , & dont  il  n’eft  pas  refponfable.  [Je  ne  fçay  fi  celaluffit  pour 
le  juftiher  : mais  cela  n’empefchc  pas  qu’on  ne  s’étonne  qu’j  1 ait 
établi  ce  livre  comme  la  réglé  du  jugement  qu’il  vouloir  qu’on 
lift  de  fa  foy.] 

'S.  Jerome  témoigne  dans  ce  commentaire  qu’il  avoit  delTein  in  Eph.i.pr.p. 
d’expliquer  de  mefnic  tout  le  reftede  S.  Paul.'Et  quelques  uns  jnj. 
difoienc du  tempsde Calfiodorc qu’il  l’avoit  fait:  & Calfiodore  p.xji.i.' 
f ailoit  chercher  avec  foin  fes  commentaires , mais  il  n’en  avoit 
quefeeque  nous  en  avons  encore  aujourd’hui , c’eft  à dire]  trois 
livres  fur  l’epiftreaux  Galates , autant  fur  celle  aux  Ephcfiens, 
un  fur  celle  a Philemon.Se  un  furcellcàTite  ,‘quc  Saint  Jerome  Hitr.Y.w.c.ijj. 
joint  avec  les  autres  dans  fon  catalogue  ,b&  qu’ildit  avoir  fait  14S 

Feu  demois  après  les  trois  volumes  fur  l’epiftre  aux  Galates. cll  a|uj.fc.  P 
adrefleauffi  à Paule  & àEuftoquie.  cp.»+c,d. 

Nous  avons  parmi  fes  œuvres  un  commentaire  fur  toutes  les  u».p.uj. 
epiftres  de  S.Paul.hormisfùrcelleaux  hébreux. Mais  quoiqu’il 

forte  le  nom  de  ce  Saint,  & qu’on  y trouve  à la  telle  une  lettre  k 
leliodorc, 'neanmoins  Sc  les  Catholiques  5c  lcsCalviniftcscon-  Siit.u.p.,o». 
v.  S.  Au-  viennent  qu’il  n’efl  point  de  Saint  Jerome /'mais  de  quelque 
guibnSiM.  pelagien,6c  apparemment  dePelage  mefme,  [ce  que  nous  n’exa-  p",™1  u 

minerons  pas  ici.  C’eft  peuteftre  celuij'dont  on  avoit  parlé  à oia.inC.c.j.p. 

P ij  h*-'- 
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Cafliodore:  caril  ne  dit  point  que  l’epiftre aux  Hebreuxy  fuft. 
Mais  il  ne  ledit  point  non  plus  de  celle  aux  Romains, 'que  Saint 
Jerome  n’avoit  pointencore expliquée, lorfqu’ilécri  vit  à Algafie 
[eril’an407;&:  il  ne  paroift  point  qu’il  l’ait  jamais  fait. j'Caflio- 
dore  parle  encore  de  quelques  notes  fort  courtes  fur  les  epi lires 
de  Saint  Paul,  que  quelques  uns  difoient  ellre  de  S.  Jerome.  [Je 
n’en  ay  point  d’autre  connoiflancc.] 

l’an  de  Jésus  Christ  388. 

[ 1 1 eft  certain  que  S.  Jerome  a fait  fes  commentaires  fur  S.  Paul 
au  commencement  de  fa  retraite  à Bethléem,  quoique  nous  n’en 
fâchions  pas  precifément  l’année.j'Mais  pour  fon  commentaire 
fur  l’Eccleftafte  qu’il  met  aullitoll  après  dans  fon  catalogue, 
'il  ne  femblc  pas  l’avoir  pu  faire  avant  l’an  388,*puifquc  ce  fut 
environ  cinq  ans  depuis  qu’il  l’eut  promis  à Blefillc  j[cc  que 
nous  avonsmis  fur  l’an  384. ]Ce  fut  doncàBethléem  qu’il  ache- 
va ce  qu’il  avoit  commencé  à Rome,  8c  qu’il  rendit  ce  qu’il 
devoit  à la  mémoire  deBlefille,en  dédiant  à là  merc  & à fa 
foeur  ce  qu’elle  luy  avoit  fait  entreprendre.  1 1 traduific  le  texte 
fur  l’hcbreu  en  s’attachant  autant  qu’il  pouvoir  aux  Septante. 

'Il  joint  ce  livre  avec  Ion  commentaire  fur  l’epiftrc  aux  Ephe- 
lîcns, comme  les  plus  propres  à faire  voir  fes  véritables  fentimens 
furOrigcne  8c  fur  fa  doc  trine.kIl  le  cite  encore  en  d’autres  oc- 
cafions.  Ily  a un  endroic  où  il  paroift  rejetter  la  préexiftence 
des  âmes  j[l’unedes  plus  célébrés  8c  des  plus  certaines  erreurs 
d’Origene  :]Sc  cependant  il  raporte  aulEtoft  après  lelcntiment 
des  autres  qui  la  fouticnnent  très  expreflement  :[c’eft  à dire 
Origcne,  fans  rien  dire  dtitout  pour  la  condannerni  pour  la 
combatre.j'Il  la  marque  encore  en  un  autre  endroit  (ans  la  re- 
jetter.'il  met  de  raefmcen  un  endroit  l’opinion  de  ceux  qui  di- 
foient  que  tous  les  hommes  feroient  rétablis  parla  penitcnce,8c 
que  le  diable  feul  demeureroit  dans  fon  erreur  j[lans  rien  dire 
contre  un  fentimentauflî  dangereux  pour  les  mœurs,  qu’oppofé 
à l’Ecriture  8c  à laT radition  :]'8c  en  un  autrc.i  1 dit  que  chacun 
demeurera  en  l’état  que  la  mort  l’aura  trouvé.'Sixte  de  Sienne 
appelle  cet  ouvrage  un  livre  admirable  pour  la  breveté  8c  la 
clarté  avec  laquelle  il  explique  le  fens  fpirituel  8c  le  littéral. 
'Calfiodore  l’a  eu  8c  le  cite. 


L'an  deJ.C, 
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ARTICLE  X L I X. 

Saint  Jerome  fait  les  livres  des  Noms  & des  guejliotts  hébraïques , & 
celui  des  Lieux- 

' A P r.  E s cc  commentaire  Saint  Jerome  mec  fon  livre  des  Hiîr.Taa.e.i». 
/\  quellions  hébraïques  fur  la  Genefc , & celui  des  lieux,  S c F-'0*-'- 
celui  des  noms  hebreux.'Il  dit  que  fi  quelqu’un  vouloir  avoir  n.h«b.t.3.p.tw. 
ces  trois  ouvrages,  il  luy  ferait  ailé  de  fe  moquer  du  dédain  avec 
lequel  les  Juifs  mcprifoicnt[ceux  qui  vouloicnt  entendre  l’E- 
criture fans  lavoir  l’hebreu. ]'I1  avoiten  mefmc  temps  lcdefiein  ».t>. 
de  ces  trois  ouvrages , [&  il  y travailloit  cc  femble  tout  à la  fois,] 

’puifque  dans  les  quellions  hébraïques  il  cite  celui  des  lieux  ; c.Seh.p.uo.J. 
“dans  celui  des  lieux  il  cite  fort  foîivent  celui  des  quellions  ,b8c  ^ 
celui  des  noms  hébreux  :c8c  dans  ce  dernier  il  cite  de  mefmc  les  ié.'  ’p’17i' 
deux  autres. ‘'Mais  il  dit  allez  clairement  que  celui  des  noms  * p-1»'-*- 
hébreux  fut  public  le  premier , durant  qu’il  travailloit  encore 
aux  quellions  hébraïques.  i p.i»p». 

[C’eit  un  recueil  de  tous  les  noms  propres  d’hommes  & de 
lieux  qui  font  dans  la  bible,  avec  leur  interprétation  félon  l’ety- 
niologie  de  l'hebreu,  mefmc  de  ceux  qui  lont  vifiblemcnt  grecs,] 

'de  quoy  Erafme  ne  le  ferait  peutellre  pas  tant  étonné , & n’en  b. 
aurait  pas  pris  lu  jet  de  douter,  comme  il  femble  faire,  fi  Saint 
Jerome  cil  véritablement  auteur  de  cet  ouvrage  ,'s’il  eu  11  confi-  îa  Phil.tj.p. 
doré  que  cc  Saint  fait  la  mefme  chofe  en  d’autres  endroits. *11 
avoue  alTez  fou  vent  luy  mefme  que  ces  interprétations  hebraï-  c.d.&Vibi?1*' 
quesde  noms  purement  grecs  ou  latins,  font  fort  vio!entes.[Il 
luit  pour  ces  noms  l’ordre  des  livres  de  l’Ecriture  ,]'&  il  y com-  n.heb.p.jip.b. 
prend  mefme  l’cpillre de  S.  Bamabé.'Il  avoir  eu  deflein  d’abord  p.nsj.b. 
de  fe  contenter  aetradujreenlatin  le  livre  que  Philon  avoir  fait 
autrefois  fur  ce  l’ujet , 8e  qui  avoir  elle  augmenté  par  Origenc. 

Mais  il  le  trouva  fi  confus , 8e  les  exemplaires  fi  differensrqu’il 
aima  mieux  en  faire  un  tout  nouveau  fur  l’hebreu , fuivant  en 
cela  l’avis  des  freres  V alerien  8i  Lupule[que  nous  ne  connoif- 
fons  pas.] 

'Il  cite  luy  mefme  ce  livre  dans  fon  commentaire  fur  Ifaïe,f8e  M'Pl'11 1(  “- 
dans  l’epiltre  117e:  mais  je  ne  voy  pas  que  ce  qu’il  en  cite  s’y  ^itMp.p.w. 
trouve  exactement. sCaflîodore  en  parle  comme  d’un  ouvrage  ü|n.heh.p.jof.t>, 
qu’il  avoit  traduit. hRufin  en  cite  la  préfacé,  pareequ 'Origenc  x cafünCt.i.p. 
y cil  appellé  le  maillredes  Eglifcs  après  les  A poltres.'S.  Jerome  ;.H*r.ci  Rafj. 

P iii  ,.j).i»«.d. 
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dit  en  quelques  endroits  qu’il  a trouvé  des  chofcs  dans  le  livre ,88, 
des  noms  hebreux.  [Et  cette  manière  de  citer  marqueun  ouvrage 
qui  n’cfl  pasdeluy:  mais  ce  peut  eflre  celui  de  Philon  ,]'quoique 
ce  qu’il  en  cite,  fie  melmc  en  le  condannant,  fc  trouve  quelque- 
fois dans  le  ficn,[où  il  a fans  doute  voulu  ramafler  les  interpré- 
tations des  anciens,  bonnes  ou  mauvaifcs.j'On  allure  que  cet 
ouvrage  venu  originairement  des  Juifs,  le  trouve  en  grec  dans 
divcrlcs  bibliothèques.  [Ce  peut  dire  celui  de  Philon  ou  plutoll 
celui  d’Origene  ,]dont  on  voit  qu’on  a effacé  le  nom  dans  quel- 
ques manulcrits,  pour  y mettre  celui  de  S. Cyrille. 

'S.  Jerome  croit  avoir  fait  dans  ce  travail  quelque  chofe  de 
digne  d’eflre  recherché,  mcfmepar  les  Grecs.  Mais  il  y parle 
plus  avantagcuicmcnt  defes  queflions  hébraïques  qui  n’cltoieni 
pas  encore  achevées.  C’cfl,  dit-il , un  ouvrage  tout  nouveau  , « 

&:  dont  les  Grecs  ni  les  Latms  n’ont  point  entendu  parler  juf-  « 
quesà  prclent.  Ccn’cltpasquc  jevcuillc  vanter  fièrement  mon 
travail,  mais  comme  je  lçay  ce  qu’il  m’a  confié,  jecroy  pouvoir  « 
exhorter  à le  lire  ceux  qui  ne  le  connoiffent  pas  encore.'On  « 
trouve  en  effet  que  cet  ouvrage  cfl  très  curieux,  &fort  utile 
pour  bien  entendre  le  textederEcriture.'Sondeffcinefloitd’y 
réfuter  l’erreur  de  ceux  qui  ont  donné  de  faux  fens  à l’hebreu.de 
rétablirdans  la  vérité  du  texte  authentique  les  endroits  que  les 
copiflesavoicnt  corrompus  dans  les  exemplaires  grecs  2c  latins, 
d’expliquer  par  l’etymologie  hébraïque  lcschofcs , les  noms 
propres  des  hommes  & des  lieux  qui  ne  fignifient  rien  dans  le 
latin  & dans  le  grec.  [C’efl  pourquoi  comme  cet  ouvrage  a voit 
quelque  chofe  lie  commun  avec  celui  des  noms  hebreux,  il  ne 
faut  pas  s’étonner  qu’il  dife]  'que  l’on  trouvera  dans  celui  des 
queflions  ce  qui  pourroit  manquer  dans  l’autre.  ["  1 1 avoit  deffein  N o t • ;i. 
de  continuer  cet  ouvrage  fur  toute  l ’Ecriture , mais  nous  n’en 
avons  rien  fur  la  Genele.j’Il  fe  plaint  beaucoup  defes  envieux 
dans  la  préfacé. 'Il  paroifl  que  c’elloicnt  des  fcculicrs,  qui 
avoient  des  richeffes,  ou  defiroient  en  avoir. ’ll  en  marque 

Earticulieremcnt  un  fous  le  nom  de  Lufcius,  le  comparant  à un 
.ufcius  Lavinius  ennemi  deTcrcncc.[ll  me  fcrnble  qu’il  donne 
quelquefois  ce  nom  à Rufin.  Mais  il  cfloit  moine,  & peuteftre 
déjaPrcflre  : Et  il  n’y  a pas  mefme  d’apparence  qu’ils  fuffent 
déjà  brouillez  enfemble  : Au  moins  ce  n’clloit  pas  fur  Origcnc,] 

'dont  S.  Jerome  parle  encore  fort  bien  dans  cette  préfacé , ad’ou 
vient  quelle  ell  citée  par  Rufin. [Je  ne  trouve]kque  dans  ces 
queflions  hébraïques  ce  que  S.  Auguflin  cite  de  S.  Jerome  fur 


-B — i.  . ît  — “ 


I/andeJ.C* 

388. 


No  T I Jt 


SAINT  JEROME.  119 

Sara;  & l’endroit  eft  tout  conforme.'Saint  Eu  cher  cite  des  Hie  ■.?  »u.c| 
Queftions  hébraïques  ce  que  nous  lifons  dans  celles-ci  fur  le 
diïragmc  8c  le  ficle  : Ôc  il  y trouve  de  la  difficulté. 

'S.  Jerome  promettoit  déjà  fon  livre  des  Lieux  dans  fa  préfacé  Hicr.n.hcb.p. 
des  Noms  hébreux:  [8c  ainfi  il  y apparence  qu’il  le  publia  peu  *»-u 
après  vers  le  mefme  tempsqueeelui  dcsQueftions  fur  laGcncfe. 

Je penfequ’on  nedoutepas  non  plus  quecclivre  ncfoit  celuiquc 
nous  avons  fur  les  noms  propresdes  lieux  de  la  Judée  marquez 
dans  l'Ecriture. j'C’eft  une  traduction  d’un  ouvrage  qu’Eufebe  Hi«r.l.heb.t.,. 
avoit  faitautrefois  fur  le  mefme  fujet:*maisune  traduction  libre  îa(.fci 

où  S.  Jerome  a pallii  & ajouté  diverfes  chofes.bNous  avons  encore  «7.». 

aujourd’hui  letextegrec  d’F.ufebc.[C’eftapparemment]i:cetce  t Ljb.fcii.c.i.p. 
defeription  de  la  terre  fai  nte  que  le  Saintditavoirtraduitd’Eu-  ^ Hicr.in  Rut'.l. 
febe  ,dqui  en  avoit  neanmoins  fait  encore  une  autre , favoir  une  î.c.i  p.w».».  » 
topographie  de  toute  lajudée,  où  les  forts  de  chaqueTribu  JuhebP“’-  • 
cftoienc  diftinguez , avec  une  peinture  de  la  ville  8c  duTcmple 
de  Jerufalcm  expliquée  par  un  petit  difeours  :[mais  nous  ne 
voyons  point  que  Saint  Jerome  ait  traduit  celle-ci.  llfuitàpeu 
près  l’ordre  de  l’alphabet  dans  ce  livredes  Lieux  delà  Judée. 

'Erafme  croit  que  l’on  pourroit  bien  y avoir  ajouté  quelques  «. 
endroits , [comme  cela  n’eft  pas  difficile  dans  ces  fortes  dere- 
. cueils.  Pour  le  livre  des  lieux  marquez  dans  les  A êtes  ."quoique 
les  plus  habiles  le  jugent  excellent , on  ne  peut  pas  dire  nean- 
moins qu’il  foit  de  Saint  Jerome,  ou  il  faut  direen  mefme  temps 
que  l’on  y a ajouté  diverfes  chofes  depuis  le  V II.  fiecle.] 


ARTICLE  L. 


Saint  Jerome  traduit  diverfes  chofes  d’Origene- 

'T  'Ouvrage  pour  lequel  Saint  Jerome  interrompit  les  Hier.ci Ruf.i. 

1 i Queftions  hébraïques  , [8c  qui  fut  peuteftre  publié  avant  LP-xlsb* 
les  trois  écrits  dont  nous  venons  de  parler.jfut  la  traduction  de 
39  homélies d’Origene  lurS.  Luc,  que  Paulcôc  Euitoquie  luy 
avoienc  demandée, 8c qu’il  ne  voulutpas  leur  rcfufer.'U  lesmar-  ».ilU.ij$.p.jo4. 
que  dans  fon  catalogue,  mais  non  pas  en  leur  rang.puifqu’il  met  c’ 
plufiears  livres  entre lcsQueftions  hébraïques  8c  ces  39homeIies. 

'Nous  les  avons  encore  aujourd’hui  dans  les  œuvres  d’Origene,  OrLr.t-p.tos. 
avec  une  prefacc'que  Rufin  raporte  prdquc  toute  entière,  non 
feulement  à caiifc qu’Origene y eft  loué , maisauffi  pareeque  S.  Lp.»"j!u«.0  ' 
Jerome  y rabaiiîe  extrêmement  un  commentaire  latin  fur  Saint 
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Luc , que  Rufin  fôutient  eftre  celui  que  S.  Ambroife  avoir  fait  ,8,‘ 

["en l’an 386.]  . •>  v.s.Am- 

'Rufin  prétend  que  tout  le  monde  favoit  que  c’eftoit  Saint  bro,fe*«>* 
Ambroifeqti’il  marquoit,  outre  qu’il  n’y  avoir  que  ce  Saint  qui 
euft  écrit  en  latin  fur  S.  Luc  j 8c  il  ajoute  qu’il  avoir  une  lettre 
de  S.  Jerome,  où  réfutant  ceux  qui  croyoient  qu’il  en  marquoit 
d’autres , il  laidoit  croire  qu’il  avoir  entendu  Saint  Ambroife. 

Mais  il  ne  produit  pas  cette  lettre , la  refervant  pour  un  autre 
temps,  à caufc  quelle  contenoit  quehiucs  fecrets.[Nous  ne 
voyons  pas  que  Saint  Jerome  ait  defavoue  Rufin  en  cela,  ni  que 
Rufin  ait  produitccttclcttre,dontnous  n’avons  point  d’ailleurs 
d’autre  connoidancc.  Que  fi  elle  luv  cftoit  adreflée , comme  il 
y a lieu  de  le  croire , c’eit  unemarque  que  leur  amitié  fubliftoit 
encore  alors  fans  aucune  al  teration.j'Ilcft  certain  au  moins  que 
ce  calomniateur  que  S.  Jerome  taxe  encore  dans  cette  préfacé , 
cft  bien  different  de  Rufin  , puifqu’on  voit  qu’il  attaquoit  Ori- 
gene  ;[8c  ainfi  cen’ell  pasmefmc  Pallade  de  Galaciejque  l’on 
accufe  d’eftre  Origenifte. 

'On  remarque  qu’i  I y a di  verfes  erreurs  dans  ces  homélies  fur 
Saint  Luc. “Rufin  dit  queSaint  Jerome  en  avoir  ofté  ce  qui  eftoit 
dans  le  grec  contre  le  Fils  de  Dieu  , comme  fur  l’explication  du 
.Magnificat:  mais  que  pour  ce  quicftdc  l’ame , il  avoit  laide  tout 
ce qu’en  avoir  dit  Origcnc,  8e  y avoitrncfmcquelquefoisajouté 
pour  l’éclaircir,  comme  fur  ces  paroles  -,  L’enfant  a tredaiili  de 
joie  dans  mon  fein. [Neanmoins  je  ne  trouve  point  cequ’il  en 
cite  dans  l’homeliç  7e  où  ce  verlct  cil  expliqué.  Je  ne  fçay  fi  cela 
lu  dirait  pour  faire  douter  que  ces  homélies  fudent  celles  que 
S.  Jerome  avoir  traduites.  On  pourrait  avoir  ofté  cet  endroit.] 

'Dans  la  préfacé  de  ces  homélies,  S.  Jerome  promet  à Sainte 
Paille  de  luy  envoyer  dans  peu  de  jours  les  commentaires  de  S. 

Hilaire  8c  ao  S.Viftorin  fur  S.  Matthieu, qu’il  faifoitpeuteftre 
copier  pour  elle. 'Il  promet  encore  dans  la  mcfme  préfacé,  que 
quand  il  aura  plusdeloifiril  traduira  quelques  uns  des  princi- 

fiaux  ouvrages  d’Origcnefce  que  Ruhn  entend  des  15  tomes 
iir  Saint  Matthieu,  des  cinq  fur  Saint  Luc,  8c  des  31  far  Saint 
Jean;[mais  il  n’a  rien  traduit  de  tout  cela, ]il  témoigne  le  mefine 
dedein  de  traduire  pluficurs  ou  vragesd’Origene  dans  la  préface 
à Vincent  lut  les  14  homcliesdecetauteurfurEzechiel,  qu’il 
traduifit[peuteflreen  ce  temps-ci,  comme  nous  l’avons  marqué 
"paravanecà  l’occafiondes  14  furjeremie.  v.s«. 

Ces  18  homélies  fur  Jeremic  ôc  Ezcchicl,  avec  les  39  fur  Saint 

Luc 
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Luc,  & les  deux  fur  les  Cantiques  adreflees  à Damait,  ne  font 
pas  encorej'cequcdit  Rufin  en 398,  que  S.  Jeromeavoit  traduic  cp.fj.p.iSS.e. 
plus  de  70  homélies  d’Origcne.[Mais  il  y faut  joindrefans  dou- 
te]'les  8 fur  Ifaïe  dont  parle  le  mefme  Rufin  en  l’an  40i.aNous  « Rnf.!.».p. 
les  avons  encore,  fie  nous  y trouvons  quelques  paroles  que  Rufin  “■•b\ 
dit  que  S.  Jerome  y avoir  a joutées  au  texte  d’Origene.bLc  feul  p.°«.u,n  Il  h''' 
livlea  fuffi  a Mr  Huet  pour  juger  feulement  fur  leïlyle,  quelles  * Huet,  p.jjo.b. 
cftoient  traduites  par  S.  Jerome.  Ce  Saint  n’en  parle  nullepart 
que  je  lâche,  Sc  peuteflre  ne  les  a-t  i 1 produites  que  depuis  qu’il 
eut  fait  fon  livre  des  hommes  illuftresen  39  jf  mais  peu  apres,  y 
ayant  peu  d’apparence  que  ç’ait  efté  depuis  qu’il  le  fut  déclaré 
contre  Origcne  fur  la  fin  de  l’an  393/Rufin  en  parlant  de  ces 70  Hicr.cp.«j.p.» 
homeües, dit  que  S.  Jerome  avoir  aulli  traduit  quelques  tomes  ,s»c- 
d'Origene  fur  S.  Paul. [Nous  n’en  avons  paM 'autres  lumières.} 

'Parmi  les  ouvrages  dont  nous  venons  de  parler,  Saint  Jerome  v.m.c.ijj.p.,04 
mêle  la  traduction  qu’il  fit  du  livre  de  Didyme  fur  le  S.  Efprit.  c> 
[Nousavons  déjà  ditj  qu’il  avoit  commencé  cette  traduction  à cxDij.t.j.p^p. 
Rome:  mais  les  perfecutions  qu’on  luv  fulcita  l’ayant  obligé 
d’interrompre  fon  travail,  & mefme  de  quitter  Rome  pourTe 
retirer  à Bethléem , ce  fut  là  qu’il  reprit  fon  deflein  , fie  qu’il 
l’cxccuta,  aifl  lté,  dit-il,  des  prières  de  fon  frere  Paulinien,  à qui 
il  radreffe,&  des  vencrables  levantes  de  J.C.Paule  Si.  Eulto- 
quie.  Il  donne  à la  villede  Rome  dans  fa  préfacé  des  epithetes 
très  odieux. 'Surquoi  Rufin  le  blafme  d’avoir  dit  de  cette  ville,  m Rufj.up. 
lorfque  par  la  faveur  de  Dieu  elle  clloit  devenue  la  telle  des  ll6,e* 
Chrétiens , ce  que  l’on  en  avoit  dit  lorfqu’elle  clloit  encore  le 
fiege  des  pétioles  gentils  & des  princes  perfecutcurs.  C’cft  fur 
cela  qu’il  rapôrte  cette  préface,  fie  encore  pour  faire  voircom- 
ment  d’un  collé  il  relevoit  alors  Didymc.fic  dechiroit  de  l’autre 
Saint  Ambroife.Carilpretcndquele  livre  duSaint  Efprit,  dont 
Saint  Jerome  parle  fort  mal,  efk  celui  que  Saint  Ambroife  avoit 
adrelTé  à l’Empereur  Gratien"au  commencement  de  l’an  381. 

'Baronius  pour  défendreSaint  Jerome,  a voulu  foutenir  qu’il  Bjr.3Si.514. 
avoit  eu  le  deflein  de  cette  traduction  des  devant  l’an  581,  fie 
avant  que  de  venir  à Rome:  [Mais  cette  fuppofition  elt  faufle, 
fiefert  mefme  de  peu,  fi  l’on  ne  montre  qu’il  avoit  executc  fon 
deflein , fie  fait  fa  préfacé  des  ce  temps  là.  C’ell  apparemment 
ce  livre  du  S.  Efprit  que  marqueS.  Jerome, J'iorfqu’il  dit  qu’il  Hic-.rp.ts.pw 
avoit  traduit  quelque  peu  de  choies  de  Didyme  fie  d’Origene , ,,4‘ 
pour  donner  aux  Latins  un  échantillon  de  ce  que  l’on  trouve 
dans  les  auteurs  Grecs. 

Hijï-  Eccl.Tom.  X IL  Q * 
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'Apréscctte  traduction,  Saint  Jerome  parle  de  fept  traitez  fur 
H p o autant  de  pfeaumes,  depuis  le  10  jufqu’au  16, “c’eft  à dire  félon 
î.i'ôn’hua'7.  Sixte dcSicnnc  &M'  Huet,  fept  traitez  traduits  d‘Origcnc.bM' 
Huet  veut  mefmc  que  ce  fu lient  de  fes  tomesi[&  nous  venons 
en  effet  démontrer  qu’on  trouve  fans  cela  lcsicptante  & tant 
d'homclies  dont  parle  Rufin. 

Quoique  nous  mettions  tous  ces  traitez  de  fuite  fur  l’an  388, 
tout  ce  que  nous  prétendons  cnaflurcr , c’cft  que  S.  Jerome  les 
a faits  à Bethléem  avantfon  traité  des  écrivains  ecclefiaftiques, 
c’cft  à dire  entre  3Ï6  & 591,  & que  s’il  afuivi  l’ordre  des  temps 
dans  (on  catalogue,  àquoy  il  paroift  avoir  eu  quelque  égard, 
mais  n'avoir  pasefté  tout  à fait  exad,  ils  n’ont  pas  elle  faits 
avant  l'an  388.] 

Itt  »<■  k.  K.  >J.  >4.  I.v  Kv  m.  Uv  ïæj  m.  ta.  m.  ut*  i».  u.  Ma 

* ï™  mi  •"*  Itr  TW  TW ™ TW 

ARTICLE  LI. 


L'an  dcJ.C. 

î«*. 


Hicr.ep.17-p. 

!7J.a-t>. 


bji’S.J. 


d. 


Bo1l.it  j»n.p. 
7‘»-J  7. 


Hicr.cp.it. p. 
tft.c.d. 


Sainte  Paule  bajlit  quatre  monajleres  à Bethléem- 
l’an  de  Jésus  Christ  389. 

ILy  avoit  déjà  trois  ans  que  S"  Paule"  demeurait  à Bethléem 
dans  un  logement  extrêmement  ferré.  Mais  au  bout  de  ce 
temps  die  habita  les  cellulesA  les  moriafteres,  comme  parle 
Saint  Jerome , qu’elleavoit  fait  baftir  avec  un  hofpital  pour  les 
étrangers  le  long  du  chemin  où  Marie  & Jofeph  n’avoient  pu 
trouve#  de  logement. 'Elle  y avoit  avec  elle  un  grand  nombre 
de  vierges , ramaflécs  de  diverfes  provinces , & diviféesen  trois 
bandes  trois  différons monaftercs , qui  avoiaM  chacun  leur  & c.  . 

Supérieure  & leur  rnere,  & qui’fe  réuniffoicm^our  la  prière  t. 
qu  elles  faifoiertt"plufieurs  fois  le  jour.  &c. 

'Le  dimanche  feulement  elles  alloient  à l’eglife  qui  eftoit"à«  Utn. 
codé  de  leur  monaftcrc.  [Ce  n’eftoit  pas  une  eglife  qui  leur  fuft 
particuliere.puifque  fans  doute  ellesyeuflentefté  plus  fou  vent,] 
'maisl’eglife[commune]delaparoicebaftieparConftantin  fur 
la  caserne  où  J.C.  eftoit  né,  d’où  Bollandus  conclut  que  ceque 
l’on  appelle  aujourd’hui  le  monaftere  de  SK  Paule , à un  grand 
quart  de  lieue  de  cette  caverne , nepeutpaseftrc  le  lieu  où  S,c 
Paule  demeuroit , quoique  depuis  on  y en  ait  pu  baftir  un  fous 
le  nom  de  cette  Sainte. 

'Saint  Jerome  après  avoir  parlé  en  un  endroit  de  la  delicatefle 


Vojr.de  p.p.41!. 


1. [Ces  trois  monafUrcs  eftoient  donc  dans  une  mefroe  enceinte,  ou  j’oints  l’un  à l’aucrej'quoi» 
qu’on  prétende  aujourd’hui  en  toir  Us  relies  en  des  endroits  allez  éloignez. 
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3**  avec  laquelle  S"  Paule  & fa  fille  avoient  vécu  dans  le  monde , 

» ajoute:  Elles  font  prefentement  vêtues  grolficremcnt  & d’un 
» extérieur  fort  négligé.  Comme  elles  font  devenues  fortes  en 
- *>  comparailbn  de  ce  quelles  elloient  auparavant , elles  s’occu- 

« pent  ou  à préparer  les  lampes , ou  à allumer  du  feu,  à balayer  la 
» maifon , à éplucher  les  herbes , à mettre  les  légumes  au  pot , à 
»>  drellcr  les  tables,  à apporter  les  vailTéaux  pourboire , à dilpofer 
» les  plats,  à courir  de  collé  & d’autre.  Elles  ont  à la  vérité  avec 
»>  elles  un  grand  nombrede  vierges,  par  qui  elles  pourroient  faire 
» faire  ces  fortes  de  fer-vices.  Mais  elles  ne  veulent  pas  fe  lai  fier 
» vaincre  dans  le  travail  du  corps,  par  celles  qu’elles  lurpaflTei* 

« par  la  grandeur  de  leur  courage.'l  1 dit  d’Eulloquie  à Furia,  O ep.1ap.t3a- 
»,  fi  vous  voyiez  vollrcloeur,  & li  vous  pouviez  avoir  avec  elle  un 
».  entretien  ou  cettelainte  bouche  le  fiilentendr*à  vous, que  vous 
,,  remarqueriez  bien  une  grande  ame  dans  un  petit  corps  ! Vous 
>1  entendriez  tout  l’ancien  &:  le  nouveauTeftament  lortiravcc  im- 
„ petuofité  de  la  plénitude  de  fon  cœur.  Les  jeûnes  font  pour  elles 
„ desdivertifl’emens.  La  prière  fait  fesdelices.  Ce  que  Marie  fit  à • 

,;  l’égard  des  femmes  Ilraelites , elle  le  fait  à l’égard  des  vierges 
lés  compagnes  en  chantant  la  première  les  louanges  du  Seigneur. 

„ C’ell  ainfi  que  l’on  pâlie  là  la  nuit  & le  jour , & qu’on  attend 
„ l’arrivée  de  l’Epoux,  en  tenant  l’huile  toute  prelle  pour  les 
„ lampes.  ^ - 

'Lavicde  Saint Martinicn, dont nousavonsdéja  parle,  porte  Boii.u.fefc.p. 
que  la  eourtifane  nommée  Zoé  qui  l’avoit  fait  conlentir  au 
deflein  du  péché, avantelle  mefineellé  touchée  de  Dieu, (Retira 
Carton confeildansle monallereque  Sainte  Paule  avoit  bafti  à 
Bethléem.  Elle  dit  d’abord  à la  Sainte  tout  ce  qui  luy  elloit 
arrivé,  & Paule  glorifia  la  milericorde  de  Dieu.  Elle  receut 
Zoé  dans  fon  monaficre,  & s’appliqua  avec  un  extreme  foin  à 


i’inllruire  de  tout  ce  qui  regaraoit  Ion  falut  : & Zoé  en  profita 
tellement, quedurant  les  dix  ans  qu  elle  pafia dans  cette  mailon, 
elle  n’eut  pour  nourriture  qu’un  peu  de  pain  & d’eau  , qu’elle 

Crenoit  le  loir , &:  quelquefois  de  deux  jours  l’un,  (ans  vin,  fans 
uile,  fans  go u lier  mefme  un  railln,  ni  quelque  fruit  que  ce  foit. 
Elle  couchort  aulfi  toujours  fur  la  terre.  En  un  mot,  fon  ardeur 
pour  la  penitence elloit  telle,  que  Sainte  Paule  elloit  obligée 
de  la  prier  d’epargner  un  peu  fa  chair  pour  pouvoir  continuer 
jufques  au  bout:  Mais  au  lieu  de  fe  modérer  elle  augmentoit 
plutoft  encore  fes  aulleritez.  Elle  arriva  ainfi  julqu’à  une  parfai- 
te vertu  : de  forte  qu’une  femme  qui  avoit  grand  mal  aux  yeux, 
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citant  venue  au  monafterc  pour  eftre  guerie,  Sainte  Paule  dit  à 
Zoc  de  prier  pour  elle.  EIlelefit[avcc  (implicite,]  8e  en  peu  de 
jours  la  malade  fut  guerie , 8e  (econfacraà  Dieu  dans  cemefme 
monafterc.  [Nous  avons  cru  marquer  ici  ce  detail  tiré  d’une 
piecequi  peut  ellre  ancienne,  pour  honorer  lafainteté  8e  la  con- 
duite de  SainrePauIe,c’eftàdirecclledeS. Jerome,  ou  plutolt 
la  grâce  dé  Dieu  dans  l'un  8e  dans  l’autre.] 

'Saint  Jerome  décrit  amplement  la  maniéré  dont  S"  Paule 
vécut  dans  fon  monafterc,  8e  les  vertus  quelle  y fit  paroiftre. 
[Nous  n’en  remarquerons  rien  en  particulier,  finonl'qu’il  avoue 
qu’il  faifoitee  qu’il  pouvoit  pour  la  modérer  dans  lesaumofnes 
'8e  dans  fes  aulteritez.[Je  ne  fçay  fi  c’eftce  que  Pallade  a voulu 
marquer  en  ces  termes  odicux:]'Paule,  dit-il,  eftoit  tout  à 
fait  propre  pou*  la  vie  fainte  8e  fpirituelle , fi  elle  n’cuft  pas 
elle  retenue  par  Jerome.  Elle  avoit  de  fi  excellentes  qualitcz, 
qu’elleeuft  pu  s’élever  audeflus  d’un  grand  nombre  d’autres, 

Four  ne  pas  dire  audeflus  de  toutes  celles  de  fon  fexc.  Mais  il 
arrefta  par  fa  jaloufic , 8c  la  reduifit  à fuivrefa  fantaifie  8c  fon 
caprice. [Peuteure  a-t-il  voulu  dire  qu’il  ne  la  laifloit  pass’elever 
ou  s’évaporer  à chercher  desfens  allégoriques  dans  l’Ecriture, 
Hicr.cp.ir.p.  comme  Origenc.VNeanmoins  Saintjerome  mefme  la  louedece 
qu’aimant  fhiftoirefacrée , 8i  la  confiderant  comme  le  fonde- 
ment delà  vérité, elle  nelaiflbit  pas des’attacher  principalement 
au  fens  allegorigue  8c  fpirituei , & de  s’en  fervir  comme  du 
comble  de  1 ’edihee  de  fon  ame. 

p.!7<.t77.  'Dieupour  la  tenir  tou  jours  dans  l’humilité,  permit  qu’elle 

fut  extrêmement  tourmentée  par  l’envie  ; Si  cette  perfecutio» 
alla  fi  loin , que  Saint  Jerome  le  crut  obligéde  luv  confeillcr  de 
ceder  8c  de  quitter  Bethléem,  Maiselle  aima  mieux  fe  refoudre 
à furmonter  par  fa  patience  la  mauvaife  voloncé  de  fes  envieux, 
8c  à fléchir  leurorgueil  parlon  humilité. [Saint  Jerome  marque 
clairement  quelqu’un  en  particul  ier  fous  le  nom  d’ Adad , mais 
il  n’exprime  point  fi  c’cftoit  Rufin , ou  celui  dont  il  feplaint  fi 
. fouvent  dans  les  préfacés  des  livres  qu’il  faifoit  en  ce  temps-ci , 

ou  quelque  autre  particulier.] 

p.i7f.r.l.  'Outre fon  monaflere  de  filles,  elleen  baftitauflî  un  pour  les 

hommes , dont  elle  laiffa  la  conduite  à des  hommes  ,[c’eft  à dire 
fans  doute  à S.  Jerome:](é  refervant  neanmoins  toujours  le  foin 
de  l’entretenir  pour  le  temporel , afin  d’en  recueillir  des  fruits 
Liur.c.Ttp.  fpirituels  8c  celefles.'Car  nous  avons  vu  que  Pallade  ditqu’elle 
i<Hier.cp.»7.p  avoir  l°'n  de  pourvoir  aux  befoins  de  S.  Jerome:*Et  ce  Saint  dit 
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qu’elle  laifla  en  mourant  fa  fille  chargée  d’un  nombre  infini  de 
lolitaires  & de  vierges, quelle  nepouvoic  nourrir  fans  beaucou  p 
de  peine,  ni  abandonnerfansimpieté.'Ildicencorequ’ilperdoit  cj.)i.p.ioj.a. 
par  famort  lefoulagement  qu’il  en  reccvoic , &quc  nous  confi- 
nerons,dit-il, non  pour  nos  befoins  particuliers,  mais  pour  ceux 
des  Saints  aufquelselle  pourvoyoit  avec  tout  le  loin  pofiible. 

•article  lii. 

Saint  Jerome  bajitt  un  monojlere  & un  hajpital  -,  lit  CE  triture  avec 
Sainte  Poule. 


lQl 

au fiî  de 


U e l q^j e foin  qu’euft  Sainte Pauledc pourvoir  à toutes 
les  necellitez  desfolitaires,  S.  Jerome  ne  manquoit  pas 
au  iii  de  la  foulager  autant  qu’il  pouvoit  pour  ceux  dont  il  avoit 
la  conduite.]' Au  moins  il  femble  dire  qu’il  avoit  bafii  un  mo- 
nafterc , & qu’il  l’entretenoit  à fes  dépens  ; ‘Si  la  chronique  de 
Marcellin  ait  qu’il  s’en  eftoit  bafti  un  à Bethléem. ^Ii  parle 
quelquefois  des  freres  qui  demeuraient  avec  luy  dansfon  petit 
monaftere,c&  il  mande  à S.  Auguftin  qu’il  demeuroit  dans  une 
petite  cabane  avec  des  moines  pécheurs  comme  luy  .'Il  y avoit 
neanmoins  un  affez  grand  nombre  de  perlonnes  dans  ce  mo- 
naftere  j’&  il  s’y  rencontroit  quelquefois  jufqu’à  40  perfonnes 
en  état  de  recevoir  le  batteîme.  Mais  comme  il  eftoit  que 
c’efloient  des  perfonnes  de  tout  age&de  tout  (exe,  [elles  eftoient 
fans  doute  en  partie  du  monafterede  Sainte  Paule. 

Non  J».  ”11  y avoit  affurément  dans  celui  de  Saint  Jerome  une  chapelle 
pour  prier  en  commun,  & où  l’on  pouvoit  célébrer  lesfaints 
Myfteres:]'&  il  s’y  trouvoit  quelquefois  jufqùes  à cinq  Preftres. 
Cependant  toute  la  maifoncommunioitdans  l’eglile[paroicia- 
le]de  de  Bethléem , gouvernée  par  des  Preftres  de  l’Evefquede 
Jerufalem,  &où  eftoit  la  caverne  du  Sauveur,  quidependoit 
d’eux.  11  paroift  qu’on  la  voypitdu  mon%ftere  de  Saint  Jerome, 
fnculfcjin.  [qui  ainfin’en  eftoit  pas  éloigné  ,]”mais  qui  neanmoins  n’y  eftoit 
pas  joint. 'On  montre  aujourd’hui  près  de  la  grande  eglife  ou 
cftcettegrote,unaflcz  grand  lieu, qu’on  nomme  la  laie  Si  l’e- 
colcde  S.  Jeromej  ce  qui  fait  dire  quefon  monaltcre  eftoit  là. 
Néanmoins  tout  cela  elt  à l’Orient  de  Bethléem  ,'Sc  un  ancien 
auteur  dit  qu’il  eftoit  à la  porte  qui  regarde  l’Occident,  tirant 
vers  le  Nord.  [Ce  que  nous  difons  qu’on  n’y  celebroit  point  la 
communion,  peut  fervir  à éclaircir  Saint Épiphane ,]  qui  dit 
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que  Saint  Jerome  & Vincent  ne  vouloient  point  offrir  le  fa- ’8’’ 
crifice. 

'On  croit  que  ce  fut  dans  ce  monaffere  de  Saint  Jerome,que 
CLilIicn  demeura  avant  que  d'aller  en  Egypte  ,Tuivant  ce  qu’il 
cm  que  J.C.  avoit  confirmé  fon  enfance  dans  la  pieté  dans  le 
monallere  de  Bethléem  ,'auprés  de  la  caverne  où  il  avoit  voulu 
nai  lire  de  la  Vierge  :[delortequc  s'il  n’y  avoit  qu’un  monallere 
à Bethléem  , on  ne  peut  douter  qu’il  n’ait  elté  ^ciplcde  Saint 
Jerome.  Mais  il  eft  ailé  qu’il  y en  eu  fl  plu  lieu  r?  1 1 faut  mefme 
prendre  gardcj’que  Calficn  6c  Germain  fon  compagnon dil'ent 
qu’ils  avoient  elté  devez  à Bethléem  des  leur  enfance. [Et  ce- 
pendant lorfqu’ils  furent  en  Egypte , il  ne  pouvoir  pas  y avoir 
dix  ans  que  Saint  Jerome  y demeurait,  comme  nous  efperons  le 
montrer"autrepart,  6c  y joindre  diverfes  chofes  qui  peuvent  v.Ciflkr 
regarder  ce  monallere  de  Calficn.  Il  luffit  de  remarquer  ici] 

'que  Calfien  allure  que  ce  fut  là  qu’on  inftitua  de  fon  temps  la 

{iricrc  de  Prime , pareequ’il  y en  avoit  qui  au  lieu  de  travailler 
orfque  le  jour  eftoit  venu , dormoient  depuis  Matines  jufqucs 
à Tierce. 

'Saint  Jerome  baflit  au  flî  près  de  fon  monallere  un  hofpital 
pour  les  étrangers, “depeur,  dit-il , quejolêph  venant  encore  A 
Bethléem  avec  Marie,  n’y  trouvait  point  de  logement. bNous 
faifons, dit-il,  un  devoir  dans  le  monallere  où  nous  nous  fortunes 
recirez#d’y  exercer  l’holpitalité  : 6c  nous  y recevons  avec  tout 
l’accueil  6c  toute  l’affeelion  polîlble  tous  ceux  qui  fe  prelcntent 
à nous,  de  crainte  que  fi  nous  fermions  la  porte  à quelqu’un  , 

J.C.  que  nous  aurions  rejettéen  la  perfonne,  ne  nous  difl[un 
jour  :]J’elloisétranger,  6c  vous  ne  m’avez  pas  logé.  Les  héré- 
tiques léuls  lont  exclus  de  nollrc  mailon.  Carnollre  pratique 
ell  de  laver  les  piez  de  ceux  qui  viennent  loger  chez  nous,  6c 
non  pas  d’examiner  leur  merite.'Il  n’y  a pointd’heure,  point  de 
moment  que  nous  ne  recevions  des  troupes  de  moines  : La  fol i- 
tude  de  nollre  monn'Étre  ell  ainfi  changée  dans  un  concours 
perpétué!  d’holles.  1 1s  la  troublent  tellement , qu’il  faut  ou  fer- 
mer nos  portes , ou  abandonner  l’étude  des  Ecritures , qui  ce- 
pendant nous  recommandent  de  les  ouvrir. 'PIull  à Dieu  que  la 
célébrité  de  ce  lieu  5c  le  grand  nombre  de  Saints  qui  y viennent 
de  toutes  les  parties  de  la  terre,  me  pcrmifl  au  moins  de  lire  les 
divines  Ecritures.  F.t  fi  je  n’enay  pas  le  loifir,que!  temps  puis- 
je  avoir  pour  penfer  aux  chofcs  du  dehors. 

" 'Les  depenfes  qu’il  faifoit  à recevoir  ces  troupes  de  moines  qui 
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,,,•  accouroient  en  foule  de  tous  les  endroics  du  monde  en  ce  faint 
ê lieu,  l’accableren*  tellement , qu'en  l’an  358,  ne  pouvant  plus 
fuffire  à cette  charité , & ne  pouvant  auiîi  fereloudrc  de  l'aban- 
donner , il  fin  obligé  d'envoyer  en  fon  paysfon  frère  Paul inien, 
pour  y vendre  leur  patrimoine,  & leurs  maifons  de  campagne, 
s’il  en  reiloit  encore  quelque  chofê  après  les  grands  ravages  que 
les  barbares  avoient  faits  en  ces  quartiers  là. 

'Il  employoitec  que  les  devoirs  de  l’hofpitalité  Iuy  laiffoient  «p.«4.p.u.d. 
de  temps,  c’cfl  à dire  quelques  heures  qu’il  deroboit  fur  la  nuit, 
ffttlUm.  non  véritablement  à faire"des  corbeilles  avec  du  jonc,  ou  à 
plier  des  feuilles  de  palmier  pour  avoir  de  quoy  nourrir  Ion 
corps  :[comme  c’eftoit  l’ordinaire  des' faims  folitaires;  mais 
croyant  que  Dieu  demandoit  autre  chofc  de!uy,]ils’occupoit 
à cncrcher  dans  les  livres  fainfs  une  nourriture  qui  ne  périt 
point,  à arracher  du  chemin  des  Ecritures  les  ronces  6c  les 
épines  que  lancgligence[descopiftcs]y  avoit  faitnaiftre,  6c 
corriger  les  fautes  qui  s’clloient  gli  liées  dans  ces  volumes  divins; 

'efpcrant  par  ce  moyen  rendre  fon  repos  plus  utiles  aux  Eglifes  r-1**»- 
de  J.C,  que  n’eftoient  les  travaux  des  autres. 

[Outre  ce  qu’il  en  mettoit  par  écrit  pour  l’utilité  de  toute 
l’Eglife,  de  quoy  nous  parlerons  bientort  amplement  ;]'Sainte  in  or.pr.p.^.w 
Paule  qui  avoit  un  amour  ardent  pour  les  Ecritures  auflîbien 
que  pour  les  monaftcrcs, 'le  pria  fore  qu’elle  & fa  fille  pufTent  cp.t7.p.i«ub, 
lire  avec  Iuy  l’ancien  6c  le  nouveau  Tellamcnt,  afin  qu’il  leur 
en  expliquai!  les  endroics  les  plus  difficiles  ; ce  que  Iuy  ayant 
refufe  d’abord,  comme  s’en  croyant  incapable,  enfin  ne  pou- 
vant relifter  à fes  inflances  continuelles , il  Iuy  promit  de  Iuy 
enfeigner  ce  qu’il  en  avoit  appris , non  de  Iuy  mefme , mais  des 
plus  grands  perfonnagesdel’Eglife.  Lorfqu’il  hefitoit  en  quel- 
que lieu,  6c  qu’il  confefToit  ingénument  ne  l’entendre  pas, Paule 
ne  fê  contentoit  pas  de  cela , mais  elle  le  contraignoit  par  fes 
demandes  de  direqui  eftoit  celle  d’encre  plufieurs  differentes 
explications  qu’il  jugeoiteflre  la  meilleure. [C’eft  fans  doucede 
ces  faintes  confercnccsj'qu’il  parle  dans  fôn  commentaire  fur 
l’epi  lire  àTi  te,  lorfqu’il  dit  àS,e  Paule  6c  à faillie,  qu’il  leuravoit 
expliqué  depuis  peu  certaines  chofes  fur  leLcvitiquc.[Ainfi  il 
les  avoit  commencées  des  qu’il  sert  oit  établi  à Bethléem,  ou 
peu  après.] 

'Non  feulement  Sainte  Paule  avoit  appris  l’hebreu  auflîbien  cp.iy.p.iii.b. 
qu’Euftoquie,  en  forte  qu’elle  chantoit  lespfeaumes  en  cette 
laugue'des  le  temps  qu’elle  eftoit  à Rome  /mais  elles  exami- 

4 Cp.lll.p.J.J.JU 
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noient  auflî  avec  foin  les  differcm  (eus  que  les  interprètes  don-  i8,‘ 
noient  aux  paroles  de  l’Ecriture.  [C’eft  pourquoi  il  ne  faut  pas  # 
s’étonner  que  Saint  Jerome  leur  adreffe  li  fouvent  fes  ouvrages, 
foit  les  tradu&ions  qu’il  faifoit  fur  l'hebreu, j’comnie  celle  du 
livre  d’Elther  ,'des  quatre  livres  des  Rois , où  il  les  marque  par 
leur  vertu  & non  par  leur  nom  ,’d’lfaïe  ,'deDaniel  ,bdcs  douze 
petits  Prophètes, Toit  les  commentaires , comme  ceux  des  pro- 
phètes Michée,  Sophonie, Nahum  & Aggéc,[desepiltresdc  S. 

Paul  à Philemon , aux  Galates,  aux  Ephefiens,  à Tite,  & du 
livre  de  l’Ecclefiafte.]'Il  promitaufli  à S,c  Paule  ceux  d’Amos, 
d’Ofée,  de  Zacarie  ,'de  Joël  ,dd’Ezechiel,tavec  celui  d’Ifaïe 
qu’il  luy  dédia  ineûne  après  fa  mort. 

CAniih3ej,^ffa,3eAî)CA3-Areji3eji3ealfCAi~j,sejLaga.s(;ji,tti)>^ej.'îea.3;a,a^a 

ARTICLE  LIII. 

Saint  Jerome  fait  la  vie  de  Saint  Male  & de  Saint  Hilarion:  Traduit 
la  Bible  Jelon  les  Septante. 
l’an  de  Jésus  Christ  350  & 35H. 

NO  u s avons  vu  ci-dcflus  que  Saint  Jerome  avoit  promis 
d’écrire  l’hiftoire  de  Gratien  Sc  deTheodofe.fllconceuc 
depuis  un  deflein  encore  plus  illuftre  & plusconfiderable  pour 
l’Eglifc.j'Jay,  dit-il,  refolu  fi  Dieu  me  conferve  la  vie,  Sc  lîceux 
qui  medechirent  par  leurs  medilànces,ceflent  de  meperfecmer, 
au  moins  maintenant  qu’ils  voient  que  je  m’enfuis,  & que  je  me 
cache, (ce  qui  femblemarquer  lesennemisqu’ilavoit  à Rome,) 
d’écrire  comment  & par  qui  depuis  l’avenement  de  noftre  Sau- 
veur jufqu’à  noftrefiecle.c'eltà  dire  depuis  les  Apo  lires  jufques 
à la  lie  du  temps  où  nous  vivons,  l’Eghfe  deJ.C.  s’eft  établie, 
s’efl  fortiiiée,  s’elt  accrue  par  les  periecutions,  & a efté  couron- 
née par  le  martyre;  6c  comment  depuis  que  les  Empereurs  ont 
embraflefa  croyance,  fes  vertus  le  font  diminuées  par  l’aug- 
mentation de  lôn  autorité  Sc  de  fes  richeflés. 

■ 'Il  femble  dire  en  un  endroit , qu’il  avoit  traduit  l’hiltoire 
ccclefiaitiqued’Eufebe,[qu’il  pouvoir  faire  entrer  toute  entière 
dans  ion  deflein:  Mais  nous  n’avons  au  jourd’hui  ni  cette  traduc- 
tion , ni  aucune  autre  marque  qu’il  feioit  jamais  appliqué  a un 
ouvrage  fi  important, ficqui  luy  euft  fans  douteacquis  beaucoup 
de  réputation , furtout  s il  l’euft  fait  avec  l’exactitude  fie  le  foin 
que  demande  un  fujet  de  cette  nature.J'Cependant  dans  le 
deflein  qu’il  avoit  de  s’y  appliquer,  il  voulut  s’exercer  dans  un 
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petit  ouvrage,  & comme  dérouiller  fa  langue,  qui  dcmeuroit , 
ait-il,  depuis  fi  longtemps  dans  le  filcncc  que  luv  laifoit  garder 
celui  qui  ne  pouvoir  lourfrir  qu’il  parlait,  parccqu’il  regardoit 
fes  paroles  comme  fon  véritable  fupplicc.'Ce  petit  ouvrage  fut 
la  vie  de  Saint  Male  qu’il  avoir  connu  citant  jeune,  mais  dont 
il  n’écrivit  l’hiltoire que  lorlqu’il  dtoitdéja  vieux, '&  depuis 
qu’Evagrecut  cltéfaitbvelque[d’Antiochei''à  la  fin  de  l’an  588, 
ou  en  389. 'Mais  c’cltoit  avant  que  S.  Jerome  fill  Ion  catalogue 
des  auteurs  ecclcfialtiques , où  il  marque  cette  vic,[c’clt  à dire 
avant  la  fin  dc39i.  C’clt  pourquoi  nous  la  mettons  en  l’an  ^90 
ou  39i.yil  fcmble  l’adrefler  à des  vierges,  mais  il  ne  nomme 
perlonne. 

'11  met"enfuitedanfon  catalogue  la  vie  de  S.  Hilarion, [qu’il 
adrelTe  à Sainte  Alelle  félon  quelques  éditions , comme  nous 
l’avons  remarqué, ]'&  qui  fut  traduite  en  grec  par  Sophroncdes 
l’an  391  au  plultard.'ll  parle  dans  la  préfacé  contre  fes  calom- 
niateurs, dont  il  dit  que  les  Pharifiens  ont  cité  les  peres  Scies 
mai(tres.[S.  Hilarion"eltoit  mort  enCyprcdcs  l’an  371,  avant 
que  S.  Jerome  vinlt  en  Orient.  Mais  il  pouvoir  en  avoir  appris 
l’hiltoire  de  beaucoup  de  témoins  oculaires,  particulièrement 
de  S.  Epiphane,]'qui  en  avoir  déjà  écrit  un  eloge, [Sc  d’Hefyque 
dilciplede  Saint  Hilarion.] 

'Le  Saint  après  avoir  parlé  de  ces  deux  vies,  marque  en  un  mot 
une  grande  partie  de  les  plus  conliderables  travaux , en  dilant 
qu’il  avoir  rétabli  le  nouveau  Teltament  fur  la  vérité  du  grec, 
& traduit  l’ancien  conformément  à Phebreu.  [Nous  avons  déjà 
parlé  dece  qui  regarde  le  nouveau  Teltament,  & nous  ramafle- 
rons  ici  ce  qui  regarde  l’ancien  , ou  au  moins  ce  dont  nous  ne 
lavons  point  particulièrement  le  temps,  fans  prétendre  nean- 
moins que  tout  ce  que  nous  dirons  fe  raportc  aux  deux  années 
390  & 391,  lous  lcfquelles  nous  le  mcttons.]Car  il  y a des  tra- 
ductions faites  beaucoup  d’années  après  les  autres  j &:  quoique 
Saint  Jerome  dans  Ion  catalogue  fait  en  391,  dife  généralement 
qu’il  avoir  traduit  l’ancien  Teltament  fur  l’hebreu  ,'neanmoins 
il  ell  certain  qu’il  n’en  traduifit  unegrandc  partie,  c’elt  à dire 
quelques  livres  duPentateuqucJofue , les  Juges,  &Ruth , qu’a- 
prés  la  mort  de  Ste  Paule[arrivée  en  404,  & les  Paralipomenes 
après  i’an  396. 

Mais  il  faut  rcmaft]uer]'qu ‘avant  que  de  traduire  l’Ecriture 
Sur  l’hebreu , il  enavoit  donné  en  latin  uncedition  corrigée  très 
exactement  fur  les  Septante  ,’non  de  l’édition  commune  où  il 
Hijl.  Ettl.  Tom.  XJ  J.  R 
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s’elloitglifTé  quantité  de  fautes,  mais  de  celle  qui  eftoit  dans”°&,,'‘ 
les  hexaples  d Origcne , qui  efloit  bien  plus  correcte , & qui  fe 
chantoitdans  les  hglifesde  Paleftine.  [11  le  témoigne  allez  clai- 
rement en  particulierj'des  quatre  livres  des  Rois,  en  difant  qu’il 
lcsavoitfouventcraduits  & corrigez  avec  foin, & en  demandant: 
que  l’on  conférait  la  traduction  qu’il  en  avoir  faite  fur  l'hebreu, 
avec  les  ouvrages  qu’il  avoit  corrigez  depuis  peu  de  temps. 

'.Nous  avons  encore  la  préfacé  qu’il  fit  fur  les  Paralipomenec 
qu’il  avoit  corrigez  lelon  les  Septante,  en  marquant  neanmoins 
avec  des  lignes  ce  qu’ils  avoient  ajouté  à l’hebreu  , foie  pour  la 
beauté[de  la  traduction  ,]loit  par  l’infpiration  du  Saint  Efprit , 

& y inférant  au  fit  ce  qui  y manquoit  de l’hebreu, qu’il  marquoic 
avec  une  étoilc.'Mais  comme  les  noms  propres  d'hommes  & de 
lieux  qui  font  en  très  grand  nombredans  ce  livre,  y eltoient 
aulli  cxtremement.corrompus , & cela  dans  le  grec  aullibien 
que  dans  le  latin  parla  faute  des  copi  lies,  dit-il,  & non  par  celles 
des  Septante  intcrpretes,qui  citant  remplis  du  S.  Efprit  avoient 
traduit  félon  la  vérité;  il  prit  avec  luy  un  Juif  de  Tiberiade, 
eftimé  & mefme  admiré  de  tous  ceux  de  fa  nation,  avec  lequel  il 
lut  ce  livre  depuis  le  commencement  jufquesi  la  fin , avant  que 
d’ofer  entreprendre  île  le  traduire.  Car  j'avoue,  dit-il,  quedans 
ce  qui  regarde  les  livres  facrcz  je  n’ay  jamais  olé  m’appuyer  fur 
mes  propres  forces, "ni  me  faircauteur  d'un  fentiment:  Mais  que  mr  hituijji 
dans  les  chofesmefmes  qucjccroy  favoir,  j’ay  toujours  accou-^(",''’r'” 
tumé  de  demander  aux  autres  ce  qu’ils  en  pcnfoient.'I  I adreffe 
cette  traduction  à Domnion  ôé  à Rogatien  qui  luy  en  avoient 
écrit  pour  le  prier  de  la  faire. 

'Nous  avons  aulli  la  préfacé  de  l’édition  qu’il  fit  du  livre  de 
Job,  félon  les  Septante  , en  y ajoutant  de  l’hebreu  avec  des 
étoiles  ce  qui  y manquoit  j'&celaalloit  A fept  ouhuit  cent  lignes, 
comme  il  conte. [Il  n’avoitpas  traduit  luy  mefme  de  l'hebreu 
ce  qu’il  y ajoutoit  ,'mais  de  l’édition  greque  de  Thcodotion  , 
comme  Origcne  avoit  fait  avant  luy;  &il  lcfemble  dire  non 
feulement  de  la  traduction  de  Job,  mais  encore  de  toutes  les  au- 
tres qu’il  faifoit  fur  les  Septante. '1 1 apprehendoit  encore  pour 
ce  livre  les  calomnies  desmedilaus  qui  l’accufoient  dcfallificr 
les  ouvrages  qu’il  corrigeoit. 'J  1 paroilt  neanmoins  qu’il  fut  allez 
bien  reccu.'Saint  Auguftin  y admire  l’exactitude  avec  laquelle 
il  v avoit  marqué  les  moindres  petites  différences  qui  y eltoient 
entre  le  grec  & l’hebreu. 'S.  Jerome  adreffe  ce  livre  à des  frères 
qui  luy  avoient  envoyé  quelques  petits  prefens  monailiques.  Il 
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qU’jis  paroifloienc  avec  un  éclat  tout  particulier  entre  les 
perfonncs  de  qualité&celles  de  baffe  nai  fiance, maisil  ne  lesnom- 
me  point  j[dc  lorte  qu’il  eft  difficile  de  deviner  qui  ils  eftoient.] 

'il  cite  en  quelques  endroits  la  correction  qu’il  avoit  faite  de  cp.uf.p.ij.b. 
l’édition  des  Septante  fur  les  livres  de  Salomon  ,'avec  des  lignes  i«Raf.U.c.j.p. 
& dcsétoilcs.aOn  a dans  fes  commentaires  celle  qu’il  fit  fur  les  “r>„  Pin  r 
Prophètes.  414. 

'S,  Auguftin  pria  fort  S.  Jerome  de  luy  envoyer  fa  traduction  Aug.tp.i^.j,. 
des  Septante  ,à  caufe  de  l’ignorance  des  autres  traducteurs  la- 
tins.  Il  paroift  qu’il  la  vouloit  faire  lire  dans  l’Eglife. 

ARTICLE  LIV. 


nuÿtr. 


r 


Saint  Jerome  entreprend  de  traduire  F Ecriture  fur  F bebreu. 

I Our  ce  qui  regarde  fa  traduction  fur  l’hebreu , il  femble 


POur  ce  qui  regarde  la  traduaionlurlhebreu.il  lemble 
par  la  lettre  à Lucine,  qu’il  l’ait  finie  par  l’OCtateuque, 
c’ell  a dire  les  cinq  livres  de  Moyle , Jofué , les  Juges  & Ruth.] 

'Caril  luy  mande  qu’il  avoit  donnéà  copier  pour  luy  le  Canon  Hirr.ep.u.p. 
delà  vericé  hébraïque,  hormis  l’Odateuque  qu’il  avoir  alors  '’4-c- 
entre  les  mains  :[&  cela  s’accorde  bien  avec  ce  qu’il  ajoute,] 

3u’il  avoit  donné  beaucoup  d’années  auparavant  une  édition 
es  Septante  revue  fort  exaCiement.'Car  la  traduction  de  Job  ep.uj.p.t).t>. 
fur  l’hebreu  fut  faite, [non  beaucoup  d’années,  mais]''peu  de 
temps  apres  celle  qu’il  en  avoit  donnée  furies  Septante. 'Et  nous  cp.itx.p.iop.b, 
vovonsla  mefmechofe  de  celle  des  Rois, qu’on  peut  juger  eltrc 
celle  par  laquelle  il  a commencé  fes  traductions  fur  l’hebreu, 
non  feulement  pour  cette  raifon,  mais  au  (fi  par  la  maniéré  dont 
il  en  a fait  léprologue.  Neanmoins  pourfuivre  l’ordre  del’E- 
criture,  nous  commenceronspar  le  Pentateuque, 

'Un  de  fes  amis  nommé  Didier, [je  ne  fçay  fi  c’eft  ]ble  Preftre  ep.io4.p.t|.b. 
de  Gafcognequi  luy  écrivit  contre  Vigilance[en  406, ou  celui  à ^jj\v‘£'c'1-p' 
qui  il  avoit  écrit  vers  l’an  393  l’epiftre  1 34,]‘fut  celui  qui  luy  de-  rep,io4,p.!j.h, 
manda  par  lettres  cette  traduction  du  Pentateuque.'ll  dit  que  i. 
c’eftun  ouvrage  dangereuxpourluy , & qui  l’expofoitauxca- 
1.  lomnies  de  ceux  qui'abboyoïent  contre  luy  comme  des  chiens, 
prétendant  qu’il  ne  faifoitees  nouvelles  traductions  que  pour 
condanner  lés  Septante.'Ces  medifances  ne  l’empefcherent  pas  p.M.J.  - 
neanmoins  de  travailler  à ce  que  Didier  luy  demandoit, comme 
il  le  luy  promit  par  (àréponfe,  avec  laquelle  il  paroift  qu’il  luy 

i(  Ce  n'eftoit  donc  pas  là  Ion  premier  ouvrage  de  cc  geare. 
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envoya  la  Gencfe  traduite. 'JEt  en  effet,  raportant  aurrepart  ”° * ‘,I' 
ccttc  lettre  toute  entière,  à l’exception  des  deux  ou  trois  der- 
nières lignes, 'il  l’appelle  le  prologue  de  fa  traduction  fur  la 
Gencfe.  1 1 1 l’écrivit  avant  fes  livres  contre  Rufin, où  il  laraporte, 

& peuicltre  vers  l’an  394,  comme  nous  le  dirons  dans  la  fuite. 

Il  fit  donc  des  ce  temps  là  la  traduction  de  iaGenefe;  mais  il  eut 
(ans  doute  d’autres  occupations, ]'qui  l’empefchercnt  d’achever 
le  Pentateuque"ju(qu'en  l'an  404  au  moins.  N o r * j« 

'Il  paffa  de  là  aux  livres  dejofué , des  Juges , & de  Ruth  , ne 
les  ayant  pu  refufer  à la  prière  d’Eulloquie. 'Il  divifa  Jofué , & 
apparemment  les  autres  par"vcrfets,  & il  recommande  que  les  " mmiu. 
copiltcs  obfervcnt  foigneufement  cette  diltinction,  afin,  dit 
Calfiodorc , qu’il  fuit  plus  ailé  de  faire  en  la  lifanr  les  paufes  & 
les  ponctuations  ncceflaircs  pour  en  faire  entendre  lefens.'Il  fit 
"Ja  mefinc  chofe  en  traduifant  fur  l’hcbreu  les  Parai ipomenes  fer  xerfuttm 
'&  les  Prophètes. *S.  Fulgcnce  cite  la  traduction  que  S.  Jerome  "la‘ 
avoic  faite  du  livre  de  la  Genefe  félon  la  propriété  du  texte 
hebreu. 

'Il  traduifit  lesquatre  livres  desRoisfur  l’hebreu  peu  de  temps 
après  les  avoir  donnez  félon  l’édition  des  Septante:  & il  en 
adreffe  la  traduction  aux  fervantes  tic  J.CV'qui  nocherchoient 
pas  le  Sauveur  dans  le  fepulcre , mais  dans  le  ciel  à la  droite  de 
fonPcre.[Jccrov  qu’il  entend  SaintcPaule&SainteEuftoquie.] 

'1 1 fai  t dans  la  préfacé  un  difeours général  fur  les  livres  de  l’Ecri- 
ture , dont  il  donne  le  catalogue  lelon  lç  Canon  des  Hcbreux  , 

'afinqtlc  ce  prologue  qu’il  dit  pour  ce  fujet e(tre"comme  tinejM.î friuei. 
telle  armée  d’un  cafque,  pultlcrvirà  tous  les  livres  qu’il  tra- 
duifoit  fur  l’hcbrcu.On  peut  donc  juger  de  là  qu’il  commença 
par  ceux-ci. Nous  en  avons  ra porté  ci-deffus  une  féconde  raifon,- 
& nous  pouvons  y ajouter  pour  la  troifieme  ce  qu’il  dit , qu’il 
faut  qu’on  life  premièrement  Ion  livre  des  Rois.  Audi  quoiqu’il 
ne  manque  pas  à fe  plaindre  de  l’injuilicc  de  fes  calomniateurs, 
il  ne  fe  plaint  pas  neanmoins  qu’on  l’cult  déjà  accufé  de  con- 
danner  les  anciens  par  fon  travail, '&  il  prie  feulement  qu’on  ne 
l’en  accufc  pas. 'Il  cite  contre  Rufin  un  endroit  delà  préfacé. 

[Je  ne  fçav  fi  cette  traduction  eftjW’ouv  rage  fur  lcsRois  qu’il  dit 
[en  393]avoir  envoyé  à Domnion. 

'lltraduilltlesParalipomencsfurla  prierequeS,  Chromace 
Evcfque[d‘Aquilée]luyavoit  faite  de  traduire  les  livres  hébreux 
[de  l’Ecriture  qu’il  n’avoit  pas  encore  traduits. j'Car  il  ne  fie 
cette  traduction  que  longtemps  depuis  qu’il  eut  donné  celle  des 
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Septante, '&  mefme  après  avoir  fait  fon  livredc  la  traduction  , >• 
[c’eftàdiredepuisfa  rupture  avccRufin  &:  Origenc,  8c  feule- 
ment en  396311  plu  (loft.  Deforteque  quandj'il  clifoit  à Lucine  epis.p.ijcc. 
avant  cette  rupture,  qu’il  avoit  tout  traduit  horsl’Octatcuquc, 

[cela  ne  le  doit  pas  prendre  fi  univerfellement  qu’il  n’y  euft 
quelque  exception.]'! Iraportefa  prefteefur  les  Paralipomencs  in  Rof.U.c.«. 
toute  entière, dans  ion  fécond  livre  contre  Rufin, [fait en  l’an 

4°i.] 

'Il  y raporte  de  mefme  un  extrait  de  celle  qu’il  fit  fur  la  tra- 
duclion  d’Efdras  Sc  de Nehemie, 'laquelle il  aareffcà  Domnion  cp.io^p.u.». 

& àRogaticn,  qui  depuis  trois  ans  ne  cefldient  point  de  luy 
demander  la  traduction  d’Efdras  Se  d’Efthcr.'Il y rejette  le  b. 
troificmc  & le  quatrième  livre  d’Efdras  comme  des  apochry- 
phes  8c  comme  des  fonges.'ll  dit  autrepart  qu’Efdras  eftoit  cp.uo.y.w.b. 
écrit  en  caldaïque.'Il  prie  Domnion  & Rogarien  de  ne  com-  cp.iojp.M.a.b. 
muniquer  fon  livre  qu  avec  referve , n’en  donnant  copie  qu’à 
ceux  qui  feront  bien  aile  de  le  lire  tel  qu’il  foit,  & non  pas  à 
fes envieux,  contre quiil  parle  avec  beaucoup  de  forces.'!  1 dit  b. 
que  par  fon  moyen  la  Grèce  empruntoit  quelque  choie  des  La- 
tins j[d’où  il  fembleque  l’on  peut  tirer  que  l’on  avoit  déjà  mis 
en  grec  quelques  unes  de  lès  traductions.  Et  nous  verrons  que] 

'Sophrone  l’avoit  fait  des  l’an  391. 'Il  fcmble  promettre  un  ou-  ».ill.e.ij4.F.joj. 
vrage  pour  prouver  l’autorité  du  texte  hcbreu:[Je  ne  fçay  fi  J*  AI  b 
cela  le  peut  raporter  à quelques  uns  de  ceux  que  nous  avons.] 

ARTICLE.  LV. 

Suite  des  traductions  de  Saint  Jerome  fur  l' hébreu. 

' ÇA  1 n t Chromace  & Saint Hcliodorc demandèrent  avec  Hicr.cp.tio.p. 
O inllance  à S.  Jcromeune  traduction  du  livre  deTobic ; 8e 
il  ne  put  la  leur  refufer.  Ayant  donc  fait  venir  un  homme  très 
habile  en  la  langue  caldaïque,  en  laquelle  Tobiceft  écrit , & 
cet  homme  luydifantcn  hebreu  ce  queportoit  le  caldaïque,  il 
ledictoit  en  latin  à un  copifte  j 8c  avec  une  telle  promtitude, 

3 ue  la  traduction  fuc  faite  de  cette  manière  en  un  jour. 'Il  tra-  cp.m.p.it.i 
uifit  aulfi  Judith  en  un  jour  du  caldaïque  en  latin , interrom- 

Îant  pour  ce  la  fes  autres  occupîtions  qui  eftoient  fort  prcfiecs. 

1 ne  traduifit  que  les  endroits  qu’il  put  entendre  dans  l'origi- 
nal,8c  plucoftfelonlefensqucmotàmot.'liradrelïeàquelques  a. 
perfonnesqui  nelont  pas  nommées,  [C’cft  apparemment  Sainte 
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Paulc  qnieftoitellemefmefi  illuftre  entre  lesveuves,  & Euflo* 
quiefn  fille.  Nous  ne  voyons  rien  pour  fixer  le  temps  de  ces  deux 
tradu&ions. 

Il  n’cft  pas  non  plusaiféde  dire'Ti  ce  fut  du  vivant  de  Sainte  v.i»noreji. 
Paule  ou  après  fa  mort , qu’il  fit  celle  du  livre  d’Efther.j'Il  tra- 
duifit  ce  livre  mot  à mot  comme  il  eftoit  dans  1’hebrcu , & il  y 
fit  quelques  notes  pour  l’accorder  avec  les  Septante. 

'Il  trouva  beaucoup  de  difficulté  à entendre  Job  , & à le  tra- 
duircfurlctexteoriginal  ; & il  depenfa  beaucoup  d’argent  à fe 
le  faire  expliquer  parmi  Juifqui  paflbitpour  le  plus  habilede 
fanation.il  l’appelle  Lyddien  ,[loit  que  ce  fuft  fon  nom , foie 
în  Hahi.p.’çi.  qu’il  fui!  de  la  ville dcLydde  ou  Diolpolisen  Paicftinefl'puif- 
c‘  qu’il  dit  autrepart  qu’il  avoir  entendu  à Lyddc  un  Juif  fort 

cp.8*c.«.r.}4j.  eflimé  de  ceux  de  fa  nation. 'Ainfi  il  traduifit  ce  livre  félon  qu’il 
alm  ?•*>■>»•  l’entcndoit , tamoft  félon  les  mots,  tantoft  félon  lclcns , & tan- 
tofl  félon  l’un  & l’autre. [On  ne  voit  point  que  fa  préfacé  s’a- 
^re^e  * pcrfonne.J'll  en  raporte  contre  Rufin  ce  qu’il  dit  au 
commencement  & à la  fin  contre  ceux  qui  condannoicnt  fes 
traductions  fur  l'hébreu. 

'Il  fit  celle-ci  peu  de  temps  avant  que  d’écrire  contre  Jovi- 
nien,[c’eft  à dire  en  391,  ou  391.]  Il  manda  à Pammaque  qu’il 
en  trouveroit  une  copie  chez  Sainte  Marcelle.'!  1 la  publia’pcu  ». 
de  temps  après  en  avoir  donné  une  première  fur  le  grec  des  Sep- 
Aug.cp.to.]>.i8.t.  tante.'Saint  Auguftin  parle  de  l’une  & de  l’autre  traduction  de 
Jobs  mais  il  paroifl  eltimer  davantage  celle  qui  eiloit  furie 
grec. 

'S.  Jerome  fcmble  dire  que  le  texte  original  de  Job  eft  mêlé 
d’hebreu,  d’arabe,  & de  fy  riaquej'Sc  il  dit  autrepart  qu’il  avoir 
beaucoup  de  raport  à l’arabe.'Il  ajoute  que  prefque  tout  ce  li- 
vre dans  le  texte  original  eft  en  vers  hexamètres , compofcz  de 
daélyles  & de  fponclées,ou  de  piezequivalens,  avec  quelque 
mélange  de  rythmes, c’eft  à dire  décadences  nombrees  fans 
mefureccrtaine.'Il  dit  au  fil  que  le  Pfeautier,  les  Lamentations, 
les  Cantiques  de  l’Ecriture  ont  quelque  forte  de  mefure,  & il 
allégué  pourcelal’auroritédePhilon,  deJofeph,d’Origene,  Sc 
d’Eufcbe  de  Cefarée.'Il  dit  autrepart  que  les  Pfeaumcs  font 
comme  des  vers  lyriques , & que  les  Cantiques  du  Deuterono- 
me  & d’Ifaïe,  Salomon  & Job,Tont  compolez  d’hexametreS  SC 
de  pentamètres. 

t.  «nprr.  nntf  pi* ri  va*.  qu'on  lie  dans  le  deuriemc  livre  courre  Rufin  , C.Sp.zz'T. f, 

dort  (Ignificr  qu’il  avoir  revu  lob  fur  le»  Septante  , longtemps  avant  que  d'ccrirc  contre  Rufin , de 
nua  Avant  de  ttadutre  Job  (or  l litbrcu. 
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'Scaliger  Ibuticnt  que  tout  cela  ne  peut  eftre , que  le  livre  de  n.p.-.t. 

Job  eft  purement  hebreu  ,'que  le  Pfeautier  & les  Lamentations  p.w. 
ne  lônt  qu’une  proie  toute  fimplc  fans  aucune  mefure,  quoi- 
qu’elevée  & d’un  ftyle  poétique,  de  mefme  que  les  Prophètes  j 
& que  le  Cantique  de  Moyfedans  le  Deutéronome , les  Prover- 
bes , 6c  prefque  tout  Job , ont  bien  quelque  nombre  & quelque 
rythme , mais  inégal , 5c  fans  aucune  mefure  de  temps  ; laquelle 
ne  fe  peut  non  plus  rencontrer , dit-il , dans  l’hebreu  ,'ni  dans  p-7.c 
lefyriaque,  ni  dans  l’arabe , ni  dans  l’abiffin  ,que  la  terre  ne  fe 
peut  mêler  dans  le  ciel  j bien  loin  qu’on  puifletrouver  des  he- 
xamètres dans  le  livre  de  Job.[Mais  quoy  qu’on  puifledire 
contre  l’exa&itude  de  Saint  Jerome,  6c  contre  l’autorité  des 
témoins  qu’il  produit,  il  eft  pourtant  difficile  à ceux  qui  ne 
fa  vent  point  ces  choies  par  eux  mefmes , de  preferer  Scaliger  à 
S.  Jerome , qui  avoit  fait  une  étude  particulière  de  l’hebreu , & 
qui  eftoit  continuellement  avec  des  Juifs  à les  interroger  fur 
leur  langue.  Il  n’a  pas  fans  doute  efté  trompé  par  cet  air  poé- 
tique qu’il  difeerne  fort  bien  de  la  pocfie,]'diftineuant  en  cela  Hicr.cp.ii7.p. 
Ifaïe,[que  Scaliger  dit  avoir  écrit  en  cette  profe  elevée  ,]d’avcc  M C* 
les  Pfeaumes  & le*  livres  de  Salomon.'Sozomene  femble  dire  Soi.u^c.itp, 
qu’Harmone  filsde  l’heretique  Bardefane,  avoit  pris  des  Grecs 
les  mefures  fur  lefquelles  il  compola  fes  poefies  fyriaques,  que 
S.  Ephrem  imita  depuis. 

ARTICLE  L V I. 

Suite  du  mefme  fujet. 

E fut  à lapriere  de  Sophrone  que  Saint  Jerome  traduific  Hier.cp.ij4.p. 
V j les  Pleaumesfur  l’hebreu. *Ce  Sophrone  eftoit  un  homme 
très  habile  qui  avoit  déjà  écrit  divers  ouvrages,[dont  nous  ne  joj.b. 
favons  poinc  qu’il  léloit  rien  confervé  jufqu’a  nous.J'Eftant  un  cp.ij4.p.7?A 
jour  en  dilpute  avec  un  Juif,  8c  voulant  luy  prouver  noftre  foy 
par  quelques paflagesdesPfcaumes  félon  l’édition  desSeptantc, 
le  Juif  pour  l’embarafler , luy  répondit  que  l’hctu^u  portoic 
autrement.  Cela  luy  donna  la  penfée  d’en  demander  une  tra- 
duction à S.  Jerome.  Il  luy  en  écrivit  une  lettre  fort  preflantc, 
où  il  l’afiuroit  qu’il  feroit  ravi  de  s’en  raporteràfon  jugement 
& à fa  traduction,  fans  s’arrefteraux  autres  interprètes,  dont  la 
divcrltté  le  troubloit  au  lieu  de  l’éclaircir , 5c  qu’il  traduirait  fa 
verfionen  grec.  S.  Jerome  qui  luy  devoit, dit-il, ce  qu’il  pouvoir, 


Digitized  by  Google 


in 

avca. 

îüj.b. 

r in  Ruf.i.i.c.f, 

p.lO|,bjrp.]|r. 

Nï*.d. 

i Aitg.cp.iO.p. 

*»■*.*• 

Hicr.cp.uj.p, 

*J  *». 


in  Ruf.!.*.c.8.p, 
X5-7.J. 

f cp.njp.t5.*. 


in  Ruf.l.i.c.g.p, 
ii7. a. 

f CjMl7.p.l$.C. 

in  Ruf!l.i.c.9.p, 

• C aln.inf.i.j.c, 

Aug.8.op,:mp. 

I.i.c.uo.p.^t.d. 

Hicr.cp.nS.p, 

i6.il. 


cp.ii9p.i7.a. 


ep.uo.p.iLd. 

p.t?.i*. 

in  RMr,U.C.9.o. 


13 6 S A I N T J E R O M E. 

8:  ce  qu’il  ne  pouvoi  t pas , luv  envoya  cette  traduétion  avec  une 
lettre  pour  préface, 'dont  il  raporte  une  grande  partie  contre 
Rufin  ,JSc  Sophronc  avoit  déjà  mis  fa  verfion  en  grec  l’an  391. 
bNousavons  encore  au  jourd’hui  une  traduétion  des  Pfeaumcs 
qui  porte  le  nom  de  S.  Jerome  jc8c  l’on  y trouve  ce  que  ce  Saint 
mehne  en  cite  en  quelques  endroits.11  Saint  Auguftin  parle  des 
Plcaumes  traduits  fur  lnebreu  par  S.  Jerome, mais  il  ne  les  avoit 
pas  encore. 

'S.  Jerome  traduifit  en  trois  jours  les  trois  livres  de  Salomon, 
c’cftà  direles  Proverbes,  l’Ecclcfialte,  & le  Cantiquedes  Can- 
tiques, au  fort  ir  d’une  longue  maladie, depeur  qu’on  ne  dilt  qu’il 
choit  muet  cette  année  là.  Ce  fut  en  faveur  de  deux  faints  Evcf 
ques  ,'Chromacc  & Heliodorc,'qui  luy  avoient  envoyé  de  quoy 
entretenir  des  copiltcs  £c''dcs  relieurs,  afin  de  mériter  qu’il 
travaillait  pour  eux  s & ils  le  prioient  en  effet  de  leur  envoyer 
des  commentaires  fur  Ofée,  Amos.Zacarie,  ficMalachie.  Mais 
quoique  S. Jerome  fereconnuflobligéàeuxplus qu’à  perfonne, 
neanmoins  fa  fanté  ne  luy  permettoitpas  d entreprendre  un  11 
grand  travail  jôc  il  ne  pou  voit  pasaulTi  travailler  pour  eux  fculs, 
ellant  preile  de  tous  collez  par  d’autres  qui  luy  demandoient  de 
mcfme  divers  ouvrages.  C elt  pourquoi  il  fe  contenta  de  leur 
traduire  ces  trois  livres, 'dont  il  cite  autrepart  la  Préface.. 

fll  elt  viliblc  que  la  préfacé  quenousavons  fur  Ifaïeadrcffécà 
Paule  & àEuftoquie,eltfur  la  traduction  qu’il  en  fit  de  l’hebreu, 
comme  le  porte  le  titre.'ll  lacitecontre  Rufin  , pour  faire  voir 
de  quelle  manière  il  y parloir  des  Septante. BCauîen  cite  la  tra- 
duct  ion  d’Ifaïc  fur  l’hcbreu  comme  plus  claire  & plus  vraie. 
'Julien  le  Pelagicn  s’eftoit  fervi  longtemps  auparavant  de  la 
nouvelle  verfion  de  ce  Prophète. 

INous  ne  voyons  point  qui  font  les  perfonnes  à qui  le  Saint 
adrcffefa  traduction  dcjercmie.  Il  marque  dans  la  préfacé  ce 
qu’il  y avoit  obfervéj  mais  je  n’cntenspasce  qu’il  dit  qu’il  avoit 
traduit  les  Lamcntations"en  une  mcfurc  réglée  8c  en  vers.  Il  ne 
traduifit  pasBarucb,  pareequ’il  n’eft  point  en  hebreu.'Il  adreffe 
aulfi  fa  tra^iction  d’Ezechiel  à quelques  perlonnes  qui  ne  font 
pas  nommées. 

'Daniel  qu’il  traduifit  fur  le  caldaïque  cft  adreffé  à Paule  5c 
à Euftoquie.’Ily  laiffa  rhiiloiredeSufannc,  8c  les  autres  chofes 
qui  ne  font  pas  dans  l’hebrcu, mais  en  le  marquant  par  une  ligne. 
'Sa  prefaceiur  ce  livre  donna  prifeendiverfes  chofes  à fesadver- 
faires.  Ce  qu’il  juftifie  avec  plus  de  foin  8c  plus  de  peine,  c’eft 
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}f0  )fi-  Je  ce  qU’il  y raportcau  Jongles  objections  d’un  Juif  contre  di- 
vers endroits  de  ce  livre  receu  par  l’fglife,  dont  il  y en  a de  fort 
apparentesjSc  après  cela  il  n’y  fait  aucune  réponfc, le  contentant 
d’en  laitier  le  jugement  à la  liberté  du  lecteur. 

'il  adreflepar  une  feule  préfacé  tous  les  douze  petits  Prophètes 
à S"  Paule  8c  S,eEuftoquie.'Il  rend  raifon  autrepart  pourquoi  tnJon.4.p.ijj.e. 
il  avoit  mis  beders  dans  un  endroit  de  Jonas , au  lieu  de  cucurbita,  m 

& il  femoquefortd’unc  perfonnede  Rome  qui  l'en  avoit  repris. 

[Onfçait  ce  que  S.  Auguftin  luy  écrivit  fur  ce  fujet,  8c  l’hiftoire 
qu’ilraportedecequieftoitarrivéfurcechangementdans  une  * -v 

cglifed’Afrique.ySaint  Jerome  cite  quelques  fois  fa  traduction  .n  M»tr. j,P.i,.a. 
d’Ofée  fur  l’nebreu. 'Il  y a une  préfacé  particulière  fur  Joël.  cp.m.p.i*.a.k. 

'Mais  elle  fe  trouve  mot  à mot,  quoique  non  pas  tout  à fait  dans  t.<.p.jj.a.b(, 
le  mefme  ordre , dans  le  commencement  du  commentaire  de  S. 

Jerome  fur  ce  prophète.  [Et  aflùrément  elleaplus  la  forme  de 
commentaire  que  de  préfacé.  j'Jcan  Maxence  cite  de  la  nouvelle  jo.M.dut.t.e. 
édition, comme  il  l’appelle, un  endroit  de  Malachie,  qui  n’elloic  7-p>+7«.a. 

Sias  de  mefme  dans  l’ancienne.  Mais  il  n’ofe  pas  s’y  fonder  comme 
ur  une  autorité  inconteflable. 

'Ces  traductions  de  S.  Jerome  fur  les  feize  Prophètes  efioient  cp.ft.p  n7A. 
faites,  envoyées  à Rome  ,'8c  mefme  traduites  en  grec  par  So-  »-iti.e.iJ4.p.jo* 
phrone  des  l’an  391, *8c  les  Grecs  qui  avoient  déjà  tant  d’inter-  ^ Rnf , t c 
prêtes  ne  dédaignèrent  pas  d’ajouter  cette  nouvelle  verfion  aux  p.t,«.c.  ’7’ 

anciennes , [fans  fe  mettre  en  peine  s’il  y a quelques  endroits  où 
il  s’eft  trompé  ,]'comme  il  avoue  que  cela  luy  eft  quelquefois  iair.i7.P.<,.d| 
arrivé  par  précipitation. fcll  reconnoiftauffi  qu’il  n a pas  tou-  in  M.i.j.p.,oa. 
jours  traduit  motàmotccqui  eltdans  l’hebreu. [Il  ne  s’eft  pas 
non  plus  attaché  à marquer]clés  differentes  leçons  de  i’hebreu.  a.'”  cr-1‘PH8t* 

[Nous  nous  contenterons  de  ceci  pour  cequiregarde  les  tra-  rin  Hab.t.p. 
dutfions  que  Saint  Jerome  a faites  fur  l’Ecriture.  Il  y auroit  l,4'd' 
beaucoup  de  chofes  à dire , foit  fur  le  deflein  qu’il  a eu  en  cela, 
foit  fur  la  maniéré  dont  il  l’a  exécuté,  foit  fur  celle  dont  fou 
travail  aefté  receu  , (oit  fur  le  fuccésqu’il  aeu , 8c  l’effet  qu’il  a 
produic  dans  l’Eglife.  Mais  il  faudrait  pour  tout  cela  une  con-  . 

• noiffance  plus  grande  que  nous  n’avons  8c  de  S.  Jerome  mefme, 

8c  de  beaucoup  d’autres  chofcs. 

'M'duPinremarquequelaveneration  qu’on  avoir  pourlesSep-  D»r!n,r.t.p. 
tantejfdontl’Eglifes’eftoit  toujours  fervie  depuis  les  Apoftres,]  4*>,4,7‘ 
fit  que  d’abord  on  ne  receut  pas  fort  bien  la  verfion  deS.Jeromc. 

[Sa  beauté,  fa  clarté,  8c  l’autorité  du  texte  hebreu.jTétablirent  r.*i7.4(ç.«fo. 
neanmoins  peu  à peu  parmi  les  latins, [premièrement  pour 
Hijl.  Eccl.  Tcm.  X II.  S 
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l'explication  de  l’Ecriture , & enfuite  pour  les  levures  publi- 
ques  de  l’Eglile,]en  lorteqnc  du  temps  de  Saint  Grégoire  & fa 
vcrlïon  fie  celle  des  Septante  elloient  allez  egalement  en  ufage. 

Depuis  cela  celle  dcSaint  Jerome  l’emporta  tout  à fait,  & c’eft 
celle  qui  fait  nollrcVulgate,à  l’exception  des  T leaumes  qui  font 
demeurez  (elon  laverlîondesSeptante,avecleslivresque  i on  n’a 

{•oint  en  hcbréu , comme  la  Sagefle  Se  l’Eccleliallique,  Baruch, 
es  Macabées,  & quelques  endroits  de  Daniel  & d’Either.  Dans 
les  autres  mefmes  il  y a quelques  relies  de  l'ancienne  verfion 
differens  de  celle  de  Saint  Jerome. 

'Pour  les  Grecs  , quoiqu’ils  aient  aulli  eu  la  tradu&ion  de  ce 
Saint, [neanmoinsilsont  toujours  gardé  cclledesSeptante,mais 
aflurémentee  n’a  pas  elle  à caufe]*deTheodorcde  Mopfuelle , 
qui  ne  pouvant  louffrirde  voir  S.  Jerome  combatre  lesdogmes 
des  Pefagiens,  luy  reproche  d’avoir  rejette  la  traduction  des 
Septante , & toutes  les  autres , & d’avoir  eu  la  hardiefle  d’en 
faire  une  nouvelle  ,fans  s’e!lrc*exercé  des  l’enfance  dans  la  lan- 
gue hébraïque,  fans  s’ellre  inftruit  du  fens  des  Ecritures,  & fans 
avoir  autre  lcience  que  ce  que  luy  difoient  quclques''milèrables 
Juifs,  dont  il s’elloit  faitledifciple. 

'Saint  Jerome  traduifit  aulli  vers  le  mefme  temps,  c’ell  à dire 
un  peu  devant  que  de  faire  fon  livre  des  hommes  illudres, 
l’Evangile  qu’il  appel  le  des  Nazaréens  ou  des  Hebreux, 'dont  il 
avoir  eu  une  copie  des  heretiques  Nazaréens  de  Berée.  Il  iecra- 
duilit  en  grec  & en  latin. 'Il  parlefouvent  de  cet  Evangile  ^qui 
a donné  occauon  au  mefme  T heodorc  de  dire  qu’il  avoit  forgé 
uncinquieme  Evangile,  feignant  l’avoir  trouvédansla  biblio- 
thèque d’Eufebc  de  Cefarée. 


XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX 


ARTICLE  LV  I I. 

S aint Jerome  commente  quelques  Prvfhetes. 
l’a  n de  Jésus  Christ  39a. 

Hîtr.T.ill.c.ijf.  ' ^ Ai  nt  Jerome apré}  fes  traduélions  de  l’Ecriture , & entre 
lesouvrages  qui  elloient  déjà  achevez  en  39a,  met  fes  com- 
mentaires fur  quelques  uns  des  petits  Prophètes,  lavoir  lur 
Miellée,  lur  Sophonie,  furNahum,  fur  Aggee,  & furHahacuc. 
in  Am.pr.p.w.’.  'Les  quatre  premiers  furent  adrclTezauxtrcslaborieufesSaimes, 
in  Mi.i.p.Mo.a.  comme  il  les  appelle,  Paule  & Eulloquie.'ll  dit  fur  Michée  qu’il 
ell  obligé  d’expliquer  les  Ecritures  lelon  qu’on  les  lifoit  dans 
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***■  l’EgIife,[c’eftà  direfelon  lesSeptante,]parcequePau!e  &Eufto- 

3uie  levouloient,  8c  que  neanmoins  iln’omectra  pas  la  vérité 
e l'hebreu  il  ajoute  fur  Nahum  qu’il  eft  quelquefois  con-  in  N*b.i.p.i7o, 
traint  contrefon  fentiment  & fes  lumières  d’expliquer  le  texte  fc 
ordinairejdes  Septante.  Le  pins  beau  de  tous  ces  commentai- 
res , eft  ce  mefemble  celui  d’Aggée.]'ll  le  cite  fur  Zacaric.Ml 
cite  celui  de  Nahum  fur  Abdias  ,biurHabacuc,‘&  mefme  fur  J 
Sophonie.[Maisce  qu’il  y a d’embaraflant,  c’efl.]aqu’il  cite  en  in.a.  ’P  p‘ 
nielme  temps  fon  commentaire  fur  Jonas , qu’il  ne  Ht  que  trois  <'in  WU.i.p. 
ans[ou  plutoft  que  cinq  ansjaprés  celui  de  Sophonie. [Je  ne  fçay  j i„  jon.pr.p. 

H l’onpeutdirequ’ilmarqueles  annotations  fur  les  Prophètes, 
qu’il  ht,  comme  nous  verrons,  en  cette  année  mefme:  Cari! 
pouvoir  avoir  fait  celles  qui  eftoient  fur  Jonas  avant  que  de 
commenter  Sophonie.] 

. 'llfinit  Micheeparune  priere  fort  humble  ,*& cette  humilité  inMi.7p.iM. 
paroi  il  en  divers  autres  endroits  de  ces  commentaires. fRufin  y«  Rufj.tF. 
cite  la  préfacé  de  fon[fecond] livre  fur  Michce,  à caufe  des 
louanges  qu’il  y donne  à Origene.'Car  comme  on  accufoit  le  inMi.pr.i.p.ijo. 
Saint  de  ne  rien  produire  de  luy  mcfm4|Ëc  dcprendred’Origene 
tout  ce  qu’il  difoit,  il  avoue  très  volontiers  Si  fait  là  gloire  cle  ce 
dont  on  luy  faifoit  un  crime. [Je  ne  lçay  s’il  y a aucun  de  ces 
commentaires  où  l’on  nepuiile  remarquer  divers  endroits  qui 
femblcnt  tomber  dans  les  erreurs  qu’il  reprenoit  depuis  dans 
Origene  : Mais  il  faudrait  les  examiner  davantage  pour  voir 
quel  eft  leur  véritable  fens.] 

'Après  ces  quatre  Prophètes,  mais  à peu  près  en  mefme  temps,  in  Am.t.pr.r.*. 
il  fit  fon  commentaire  lurHabacuc,adreffeà  Saint  Chromacc  ^'"^ou-PrP- 
Evefqucd’Aquilée[dépuis  l’an  388,]gqui  luy  demandoit  parti-  jçin  Hab.pr.p. 
culierement  le  lênshiftorique.hHt  Saint  Jerome  y explique  auflî  mp- 

l’hebreu avec  les  Septante.  'Il  parlcde  fon  adVerfairc , &:  ill’ap- 
pelleunSardanapa!e,qui  devoitencoreplus  rougir  defes  crimes 
que  de  fon  nom.  Il  y cite  déjà,  comme  nous  avons  dit,  fon  pr-j-p-i*»-». 
commentaire  furNanum.  [On  y peut  remarquer  divers  endroits 
qui  font  de  la  peine  jj’mais  il  y en  a un  furtout , [auquel  il  faut  c.t.p.,*i.b. 
appliquer]'ce  que  dit  Facundusfur  une  chofe  qui  regarde  Saint  F«c.u.c.j.p. 
Jerome  mefme.  Nous  apprenons  par  cet  end  roi  t,noncequ’eftoit  wo- 
Saintjerome,  dont  on  connoift  trop  la  vertu  & lafoy,  pour  que 
l’on  en  puifie  juger  par  cette  infirmité  palfagerei  mais  nous  y 
voyons  quelle  eft  la  mifere  & la  foiblcffe  de  l’homme  durant 
qu’il  eft  fur  la  terre'Il  y cite  deux  nouvelles  verfions  qu’il  avoir  Hirr.iaHA». 
trouvées  fur  les  douze  Prophètes.  kSes  autres  occupations  l’em- 

S ij  iu.c. 


Digitized  by  Google 


T.il!.c,s*.p.iS«. 

c* 

ex  Ruf.1.  t.p.nj. 


1b 


U4.C, 


a. 


k 


Du  Pin,  c.j.p. 
5S4IX- 


Aug.q.ioi.t.j. 

P?1»- 


140  SAINT  JEROME.  L'*nieJ.c. 

pefeherent  durant  plufieurs  années  de  pouyoir  continuer  ce  B1* 
travail  qu’il  avoit  commencé  fur  les  Prophètes. 

'Nous  pouvons  ajouter  aux  ouvrages  qu’il  fit  avant  fon  cata- 
logue, c’eft  à dire  avant  lafinde  391,  une  lettre  à Sainte  Paule 
dont  il  parle  dans  ce  catalogue. [Nous  l’avons  perdue  jj'mais 
Rufin  qui  l’appelle  un  petit  livre,  nous  en  a confervé  un  paffage 
très  important  fur  la  maniéré  dont  il  y parloit  de  la  condanna- 
tion  qu’onavoit  faitcd’Origene  encore  vivant,  à Alexandrie  ÔC 
à Rome  ; [&  alTurémcnt  Rufin  a quelque  raifon  de  dirc,]'que  fi 
Saint  Jerome  euft  prevu  comment  il  devoir  traiter  Origene  peu 
de  temps  après , if  n’en  euft  jamais  dit  ce  qu’il  en  difoit  alors. 
‘Lefujetdecette  lettre  eftoitdefairevoirqu’Origene  avoit  plus 
écrit  qu’aucun  paven.,  foit  Latin , foit  Grec  -,  & pour  cela  il 
failoit  un  dénombrement  défis  ouvrages  & de  ceux  de  Varron. 

[11  faut  mettreau  pluilarden  391  la  lettre  85,  fi  Evagre auquel 
elle  eft  adreffée , eft , "comme  il  y a toute  apparence,  l’EvclqucNor»  n. 
d’Antioche, "qu’on  ne  voit  point  avoir  pafle  cette  année  là.  Elle  v.  s.  Am- 
peut  bien  mefme avoir  elléecrite,  lorfqu’ Evagre  n’elloit  encore  bt0,lc  ***• 
quePreftr»,  &ainfi  a va»  l’an  389.] 

'Cette  lettre  eft  pour  reprimer  le  faftedes  Diacres,  & particu- 
lièrement de  ceux  de  Rome,  qui  s’élevant  de  leur  petit  nombre, 

[&  de  ce  qu’ils  manioient  les  biens  de  l’£glife,]vou!oierrt  fe 
préférer  aux  Preftres.'Le  Saint  rcfutequelqu’unen  particulier, 
qui  avoit  voulu  prendre  le  parti  des  Diacres  ,'&  s’eltoit  fervide 
la  coutumequ’on  obfirvoit  à Rome  des  ce  temps  là, d'ordonner 
les  Preftres  fur  le  témoignage  du  [ premier]  Diacre , ce  qu’i  l fem- 
ble  improuver.[Mais  comme  il  pouffe  ordinairement  fort  loin 
ce  qu’il  cgtreprend  de  prouver  ,]'il  a donné  lieu  de  l’accufer 
d’elever  tellement  les  Preftres  audeffus  des  Diacres,  qu’il  les 
cgaloit  auxEvefqites;[ceque  nousncfommes  pas  obligez  d’exa- 
miner en  ce  lieu.  Cette  lettre  a un  entier  raport  avec  la  queftion 
101  de  cellçs  qui  fine  dans  i’appendixdu  ^'  tomedeS.Auguftin 
filon  l’édition  des  Bénédictins,  & qu’on  croit  eftre  d’un  auteur 
encore  plus  ancien  que  Saint  Auguftin  & Saint  Jerome.j'On  y 
voit  que  c’eftoit  un  nommé  Falcide,  qui  avoit  entrepris  de 
foutenir  la  folle  prétention  des  Diacres  deRomc.[Ainfice  peut 
bien  eftre  celui  que  S.  Jerome  combat.] 
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ARTICLE  LVI1I. 

Du  traité  des  hommes  illufires ■ 

Ette  année  391  eft  remarquable  dans  l’hiftoire  de  Saint 
Jerome  par  fon  traité  des  auteurs  ecclefialliques  ou  des 
hommes  illuitres,  & par  la  réfutation  qu’il  rit  de  Jovinien.] 
'Ces  deux  livres  fe  citent  l’un  l’autre  i[ce  qui  eft  une  grande 
marque  qu’ils  ont  efté  faits  à peu  près  en  meime  temps.  Nean- 
moins fi  l’un  des  deux  a efté  fait  avant  l’autre, "il  fatitj'mettre 
le  traité  des  auteurs  le  premier,  comme  fait  Saint  Jerome 
melme.'lldit  plus  d’une  lois  qu’il  l’acompoléen  la  14' année 
deTheodole, [commencée  le  19  janvier  391:  8c  le  Comte  Mar- 
cellin dit  qu’il  le  rit  en  l’année  que  Valentinien  II.  avoir  efté 
étranglé  parArbogafte,  qui  eft  aulli  l’an  591.  Jenevoy  pas  que 
perfonne  foit  d’un  autre  fentiment.] 

'Il  rit  cet  ouvrage  à la  prière  de  üexter  qui  avoit  efté  Préfet 
du  Prétoire, [&  qui  eft  félon  Baroniuslenie.me]bqueDexter  rils 
de  S.  Pacien  Evelquedc  Barcelone, Cquc  S.  Jerome  appelle  un 
homme  illuftredans  le  fiecle,  8c  amateur  de  la  foyde  J.C.  Il 
dit  qu’on  luy  avoit  raporté  que  ce  Dexter  rils  de  Saint  Pacien 
avoit  compoféune  hiftoire  mêlée  de  toutes  fortesde  choies,  èi 
qu’il  la  luy  adrefloit.  11  nel’avoit  pasencorevue  lorfqu’il  fit 
Ion  traitédes  écrivains. 

'Ilexpofedanscc  traité,  comme  Dexter  l’en  avoit  prié , tous 
ceux  qui  avoient  mis  par  écrit  quelque  cholcqui  pull  fervir  à 
l’intelligence  des  hcritures , depuis  la  palfion  de  J.C,  jufqu’au 
temps  qu’ilécrivoit,  c’cft  «à  dire  tous  les  auteurs  ecclelialliques, 
félon  le  temps  qu’ils  avoient  vécu , avec  les  ouvrages  qu’ils 
avoient  mis  au  jour;  de  mcfme  queSuctone  & divers  autres 
profanes  avoient  fait  des  catalogues  de  leurs  auteurs  :’Et  cela 
fervoit  à faire  connoiltre  qui  eftoient  les  grands  hommes  qui 
avoient  fondé, établi, & ornél’Eglile.à  refuterJulien,Porphvre, 
6c  les  autres  ennemis  de  noftre  religion,  qui  l’accufoient  de 
n’avoir  jamais  eu  de  perlonnes  ni  habiles  dans  la  philofophic,  ni 
éloquentes , ni  capables  d’cnlèigner , mais  que  noftre  fov  n’cft 
qu’une  limplicité  grolfiere  fc  rullique.  [Il  comprit  dans  ce 
catalogue  non  feulement  tous  les  écrivains  de  l’£gli(e,]'mais 
encore  quelques  Juifs,  comme  Philon,  Jofeph,  &:  J ujle  de  Tibé- 
riade, Seneque  mcfme  quieftoit  payen  aulfi  quelques  hcreti- 
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qucs, mais  non  tous. Saint  Auguftin  s’étonna  de  ce  qu’il  mettoit  ”1' 
les  uns  & non  pas  les  autres  ; & il  cuftaufîi  (ouhaitéqu’en  met- 
tant leurs  ouvrages  il  euft  encore  mis  leurs  dogmes , & marqué 
en  quoyilseftoient  différons  de  la  croyance  de  l’Eglife. 

'L’hiftoire  d’Eufebe  luy  fervit  beaucouppour  ce  catalogue, 
outre  la  lumière  qu’il  tiroit  des  auteurs  menues. [Il  ne  faut  pas 
neanmoinss’imaginer  qu’il  les  euft  tous  lus,  ou  au  moins  qu’il 
leseuft  tousexaminez  :]'Car  il  declarequ’il  n’a  mis  S. Pamphile 
au  nombre  des  écrivains,  que  pareequ’il  le  fuppofoit  auteur 
d’un  traité  que  Rufin  ,dans  les  cahiers  duquel  il  l’avoit  vu,  luy 
attribuoit,  mais  qu’il  prétendit  depuis  n’eftrepas  deluv.'On 
remarque  que  juiqu’au  temps  d’Euiebc  il  n’afguere] parlé  que 
de  ceux  qu’il  atrouvezdans  cet  auteur.'Il  a voulu  mettre  tous 
les  écrivains  de  (on  temps  qu’il  connoifloit  : mais  il  a pu  ne  les 
pasconnoiftre  tons, [comme  entre  les  anciens  il  n’a  pas  connu 
Athenagore,  Hermias,  Thcognofte,  & fans  doute  encore  plu* 
ficurs  autres.J'II  fait  au  (h  le  catalogue  de  les  propres  ouvrages , 
fe  mettant  après  les  autres , 'comme  un  avorton , dit-il , & com- 
me le  dernier  de  tous  les  Chrétiens. 

'Il  appelle  cet  ouvrage  lelivre  Des  hommes  illuflres  dans  les  en- 
droits où  il  en  parle. “Ôafiiodore  le  cite  de  la  mefme  manière. 
bFacundus  le  fait  aufiî  en  ra portant  ce  qui  y eft  dit  de  Diodore 
deTarfe;c&  S.  Jerome  veut  qu’on  luy  donne  ce  titre,  ou  bien 
celui , Des  écrivains  ecclejiafliaues  , quien  marquoic  plus  particu- 
lièrement lefujet  : Mais  la  plulpart  des  mauvais  copiftes  l’inti- 
ruIoienr,Z)«  autenrs^S.  Auguftin  en  ayant  rencontré  en  A frique 
un  exemplaire  fans  infeription  , & celui  à qui  il  eftoit  luy  ayant 
dit  qu’on  l’appelloit  Epitaphe,  S.  Auguftin  trouva  ce  travail 
fort  beau  ; maisilmandaà  S.  Jerome  qu’il  avoir  peine  à croire 
qu’il  luy  euftdonné  le  titre  d’Hpitaphe  >'8c  S.  Jerome  luy  récri- 
vit qu’aflurément  il  n’avoit  jamais  donné  à (on  livre  un  titre 
qui  luy  convenoit  fi  peu. 

[Nous  avons  aujourd’hui  cet  ouvrage  en  grecaüflïbien  qu’en 
latin.  On  en  attribue  la  traduclionjà  Stjphrone  qui  avoit  déjà 
traduit  d’autres  ouvrages  du  Saint. 'On  ne  croit  point  qu’il  y 
ait  aucun  fu jet  d’en  douter,  quoique  Voflius  le  hls  l’ait  con- 
tcftéj  [mais  je  ne  voudroispas  affiirer  que  ce  ftift  Sophronequi 
y ait  ajoute  iesApoftrcs  8c  quelques  autres  Saints  qui  n’ont 
point  écrit  j avec  un  petit  abrégé  de  leur  hiftoire , qui  pour  l’or- 
dinaire a plusderaport  aux  traditions  desGrecsmodernes  qu’à 
la  retenue  des  anciens , qui  n’aimoient  pas  à parier  de  ce  qu’ils 
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ne  favoient  point.]'Bollandus  dit  qu’on  y a fourre'  bien  des  cho- 
fes  depuis  Sophrone.aFlorentinius  doute  au  moins  que  ccs  en- 
droits viennent  de  luy.[Ce  qui  eft  certain , c’eft  que  S.  Jerome 
n’avoit  pas  mis  ces  Saints  dans  (on  catalogue.  Car  outre  qu’il 
ne  dit  jamais  qu’il  v ait  mis  d’autres  perfonnes  que  ceux  qui 
avoient  écrit,  la  chronique  de  Marcellin  nous  allure  que  les 
auteursqu’ily  avoir  ramaflez,  luy  compris, femontoient  a 133, 
qui  eft  le  nombre  j u fie  de  fon  catalogue , en  oftant  ces  A pol  très 
& ces  Saints  qui  n’ont  pas  écrit.] 


ARTICLE  LIX. 


Saint  Jerome  écrit  contre  Jovinicn  ; On  s'eleve  dans  Rome  contre  cet  écrit. 

vjanotejs.  [ t l faut  maintenant  palTer  aux  ouvrages  contre  Jovinien.''I  Is 
I n’ont  pas  apparemment  efté  faits  avant  le  traité  des  hom- 
mes illuftres,  quoiqu’ils  y fuient  marquez. ]'Mais  il  y a aulli 
tout  fujet  de  croire  qu’ils  le  furent  bientoft  après  des  1 an  391, 
[puifqtie  S.  Jerome  ne  les  a fans  doute  ajoutez  à (on  catalogue , 

3 uc  pareeque  ce  furent  les  premiers  qu’il  fitenfuite.  Et  il  leur 
onne  ce  rang  en  un  autre  endroit. 

v.  s.  v-  [Nous  avons  remarqué"autrepart  ce  que  c’eftoi  t quejovinicn,] 
broucjéj-  'ql)e|s  gftoient  les  nouveaux  dogmes  qu'il-  s’efforça  de  répandre 
dans  Rome , comment  il  y fut  condanné  par  le  l ape  Sirice , & 
rejettéà  Milan  par  l’Empereur,  &par  un  Concile  de  plufieurs 
faints Evcfques , dont  Saint  Ambroifeeftoit  lcchef , Scquelon 
croit  avoir  efté  tenu  l’an  390.  Mais  vers  l’an  39ij'quelques  uns 
des  amis  que  Saint  Jerome  avoit  à Rome , luy  ayant  envoyé[en 
Paleftine]  l'ouvrage  de  cet  heretique,  en  le  priant  d’y  répondre, 
& de  brifer  par  la  vigueur  de  l’Evangile,  & par  la  force  de  la 
doétrinc  apoftoliquecet  Epicuredes  Chrétiens  s'il  écrivit  fur  ce 
fujet  les  deux  livres  que  nous  avons  encore,  dont  il  parle  en 
divers  endroits. 

'11  y renvoieS.  Paulin  pour  y apprendre  à meprifer  les  plaifîrs 
du  ventre  & de  la  bouche.'li  écrit  à une  veuve  qu’elle  pourra 
trouver  dans  fon  premier  volume  contre  Jovinicn  tout  ce  qui  la 
peut  edilicr.Sc  luy*faire  aimer  la  viduitéj'&  il  mande  à uneautre 

3 uc  dans  fes  livres  contre  Jovinien  , il  a détruit  par  l’autorité 
es  Ecrirufts  les  objections  qu’on  luy  faifoit  pour  autorifer  les 
fécondés  noces  fur  ce  qucSaintPaul  les  permet.'!  1 cite  le  fécond 
dans  une  lettre  à Sainte  Marcelle.  [Nous  verrons  bientoft  ce  que 
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Rufin  dit  de  ce  s livres. ]'S.  Auguftin  les  citeaufîi  quelquefois 
contre  légalité  des  pechez , "pour  montrer  que  les  plus  grands 
Saints  ne  font  point  fans  péché, ^particulièrement  pour  prou- 
ver le  péché  originel. ‘Il  des  appelle  mefme  un  ouvragc"aufli 
excellent  qu’il  eft  agréable. ^Pelage  le  citoit  auffi  pour  fou  here- 
fie , quoique  fans  fondement. 

l’an  dl  Jésus  Christ  393. 

'Saint  Auguftin  fait  autrepart  une  remarque  confiderable, qui 
eft  qu’on  tenoit  qu’il  eftoit  impofliblc  de  répondre  à Jovinien 
en  louant  le  mariage , & qu’il  falloir  le  blafmer  pour  réfuter  cet 
heretiquequi  l’cgaloit  à la  virginité.'Batoniusfcmblecroirequc 
S.  Auguftin  dans  ces  paroles  avoit  en  vue  ce  qui  eftoit  arrivé  à 
S.  Jerome,  [à  quicetécueileftoitd’autantplusinevitable.qu’ou- 
treque  generalement  il  poufle  avec  chaleur  ce  qu’il  veut  prou- 
ver, il  témoigne  partout  une  inclination  particuliereà  relever 
lachaftcté  :]*Et  de  plus,  il  avoit  pour  principe  qu’en  combatant 
contre  un  adverfaire , il  faut  ufer  de  beaucoup  d’art  ificcs,&  que 
l’on  elt  fouvent  contraint  de  dire , non  ce  qu’on  en  croit , mais 
ce  que  ladifpu  te  demande.'A  infi  ayant  envoyé  fes  livres  à Rome, 
'quoiqu’il  eut  protefté  que  dans  toutcequ’ildiroitpourrelevcr 
la  virginité  contre  Jovinien , il  ne  preteudoit  point  condanncr 
le  mariage,  & qu’il abhorroit  l’erreurque  Marcion , Taticn,8c 
les  Manichéens  avoient  euef.irccfujet;'cependant  lorfque  cet 
ouvrage  eut  efté  portéà  Rome,  on  ne  laifla  pas  d’y  prendrefes 
paroles  autrement  qu’il  ne  les  avoit  dites  ,'de  l’accufer  d’avoir 
excedé  & pour  la  virginité  & contre  le  mariage , de  fè  plaindre 
qu’il  ne  faifoit  aucune  comparaifon  entre  ces  deux  états,  & de 
foutenir  que  ce  qu’il  difoit  à l’avantage  de  l’un  eftoit  la  condan- 
nation  del’autre.'Prcfque  tout  le  monde  fe  trouva  dans  cette 
difpolition,'non[feulerncnt]dcsfcculiers,&  des  perfonnes enga- 
gées dans  le  mariage,  mais  des  ecclefiaftiqucs , des  moine?,  & de 
ceux  qui  vivoient  dans  la  continence , 'non  des  perfonnes  igno- 
rantes & groflîeres , mais  de  ceux  mefmcsqui  eftoient  les  plus 
habiles  , &:  les  mieux  inftruits  dans  les  belles  lettres, '&  qui 
faifoient  profelfion  de  condanner  Jovinien. 'On  remarque  entre 
autres  un  certain  moine  qui  alloit  dire  partout  que  le  Saine 
condannoit  le  mariage.  * 

'llparoiflque  Domnion mefme  & Saint  Pammaqueen  furent 
bleflez  aulfibien  que  les  autres  ;f&  Rufin  dit  qu’oit  le  crut  du 
dernier  :[mais  ils  agirent  tous  deux  engents  d’honneur  & en 
véritables  amis  du  Saint. ]'Car  Domnion  luy  manda  ce  que  ce 

moine. 
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moine,  dont  nous  avons  parlé,  difoit  contre  luyj  &en  melme 
temps  Iuy  donna  ferieufement  les  avis  qu’il  jugea  luy  pouvoir 
fervir,'&.  luy  envoya  une  lifte  des  paffages  contre  lefquels  on  pn4.e. 
murmuroic,  en  le  priant  de  les  corriger,  ou  de  ks éclaircir. 

'Pammaquc  de  Ton  cofté , arrefta  autant  qu’il  put  par  Tes  repri-  « Ruf.p.t».». 
mendes  ceux  qui  s’elevoient  contre  le  livre  de  S.  Jerome , que 
tout  le  monde  lifoit  déjà  mcfmc  il  en  retira  autant  qu’il  luy  iImvMcp  j‘  P- 
fut  poflîble,  tous  les  exemplaires  de  chez  les  Libraires,  &:  des  "7,a‘ 
mains  de  ceux  qui  les  lifoient , & les  renvoya  au  Saint. 

A R T I C L E L X. 

Saint  Jerome  défend  fes  livres  eontrejovinien  : Ecrit  à fammaque , & 
d Domnwn • 

1 ' Ette  diligencede  Saint  Pammaquc  digne  defa  prudence  Hitwp.ji.p. 

V^/  &defonaffe<ftion, ne  put  pas  neanmoins fervir  beaucoup. 

Car  S.  Jerome  n’eftoit  pas  aum  heureux  qu’un  grand  nombre 
d’autres  écrivains  de  ce  temjps  là 
ger  leurs  fautes  ,[parcequ’on  f 
vres.JMaispour  luy,  il  n avoir 
fes  amis  & les  ennemis  avec  une 
raifons  bien  differentes,  fc  haftoient  de  le  répandre  partout:  Les 
uns  & les  autres  egalement  exceffifs , foit  dans  leurs  louanges, 
foitdans  leurs  cenfurcs,  jugeoient  de  l’ouvrage  non  par  luy 
mefmc,  mais  félon  leur  propre  difpofition.  Ainfi  lorfque  Pam- 
maque  voulut  retirer  à Rome  les  exemplaires  de  ce  livre,  il 
cftou  publicdans  la  Paleftinc,  & l'on  venavoitmefme apporté 
des  copies  de  Rome. 

'Le  feul  remède  donc  pourétoufer  lefcandale  qu’il  avoir  caufé, 
fut  d’en  faire  une  apologie.  Pammaque  l’avoit  demandée  à S. 
Jcrome.'Carcn  luy  renvoyant  fou  livre,  il  luy  écrivit  une  lettre  ci  Ro£r  «.p.tjt. 
pleine  d’affecUon,*où  il  l’exhortoità  pratiquer  unephilofophie 
vraiement  Chrétienne  ibluy  infinuant  qu’il  luy  renvoyoit  fon  îo,:i.,O  C ' ^ 
livre  afin  qu’il  le  corrigeai! , parccquc  beaucoupde  monde  en  *”R»f.|«ji.b. 
cftoit  choqué  luy  faifant  entendre  ce  que  l’on  y trouvoit  à pijf.a. 
redire , afin  qu’il  changeai!  ces  endroits , ou  qu’il  remédiait  au 
fcandalecn  iclle  autre  maniéré  qu’il  le  pourroit. 

'Saint  Jerome  fui  vit  donc  fon  confeil  : 11  compofa  une  apologie  rp.-i.v.iiT.’. 

fiourfon  livre ,'Sc  laluyadreffaà  luy  mcfme /voulant  qu’il  fiift 
e juge  de  Ion  ouvrage , pour  en  dire  çnfuite  le  défenlèur , le  Ion 

HiJl.Ecel.Tom.su.  • T ° * P" 


, qui  pouvoicnt  toujours corri- 
liioit  peu  de  copies  de  leurs  li- 
pasfitoftfait  un  ouvrage,  que 
ardeur  égale , quoique  par  des 
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la maximcdcsplusexeellens orateurs, qui  veulent  qu’un  avocat  ,,J' 
pour  gagner  u caufc,  aie  foin  fur  toutes  chofes  de  s’en  bien 
inftruire  auparavant. Il  dit  longtemps  depuis  que  Rome  avoit 
receii  cette  apologie  avec  joie.  [Je  ne  voy  pas  en  effet  que  Rufin 
dans  les  reproches  qu’il  fait  à Saint  Jerome , l’accufe  jamais  de 
condanner  ni  les  premières  ni  les  fécondés  noces,  ni  des’eflre 
mal  défendu  furcefujet  ,]'mais  il  dit  feulement  qu’il  fit  ce  qu’il 

ftut  pour  donner  un  bon  fens  aux  chofes  que  l’on  entendoit  félon 
a doctrine  des  Manichéens. 

[Jenefçay  pas  bien  ccquc  Saint  Jeromeentcnd,]'lorfqu’il  dit 

3u’il  avoit  Fait  cette  apologie  contre  le  mailtre  de  Pelage.  Il 
onne  peu  auparavant  la  mefme  qualité  à Grunnius,[c  elt  à 
dire  à Rufin.  Mais  nous  ne  voyons  point  que  Rufin  fuît  alors 
divifé  d’avec  luy , ni  qu’il  ait  eu  aucune  part  au  bruit  qui  s’éleva 
contre  fon  livre:  Et  il  eft  certain  qu’il  elloit  alors  à Jerufalem, 
où  l’on  ne  voit  point  qu’on  ait  rien  dit  en  ce  temps  là  contre  S. 

Jerome.  Je  croirais  plutoft  qu’il  marque  Jovimen,  que  cette 
apologie  combatoit  auffi  enetablifTant  l’eminence  de  la  virgi- 
nité audeflùs  du  mariage,]'&  qu’il  metplus  d’une  fois  entre  les 
peres  de  l’herefie  Pelagicnne. 

‘En  envoyant  cette  apologie  à Saint  Pammaquc,  il  luy  écrivit 
une  lettre  particulière , où  il  luy  fait  d’abord  exeufe  de  ce  qu’il 
ne  luy  avoit  point  écrit[depuis  qu’il  eftoit  parti  de  Rome,]  pour 
renouvellcr  leur  ancienne  amitié.  Il  dit  que  c’eft  quelquefois 
une  modeflie  Chrétienne  de  ne  point  importuner  fes  amis , & 
d’aimer  mieux  fe  confoler  par  un  humble  liience  lorfqu’ils  fem- 
blentnousoubIicr,quedc  le  faire  taxer  d’ambition  Si  de  vanité, 
en  voulant  reveiller  des  arrêtiez  qui  parodient  afToupies.  C’eft« 
pourquoi , dit-il , je  me  fuis  tu  tant  que  vous  vous  elles  tu , & je  <« 
ne  me  fuis  jamais  voulu  plaindre  de  ce  que  vous  vous  taifiez,  « 
depeur  qu’on  ne  crull  que  je  vous  recherchois  moins  comme» 
ami,  que  comme  une  perfonnepuiflantc.  Mais  maintenant  que  « 
vous  m’obligez  à vous  écrire  en  me  prévenant , je  tafeherai  de  « 
vous  prévenir  auffi  à l’avenir , d’écrire  & non  de  répondre , Si  <• 
de  faire  que  fi  mon  filence  a cflé  un  témoignage  de  mon  relped  « 
envers  vous  , mes  lettres  en  foient  encore  un  plus  grand. 'Il  fe  « 
rejouit  du  defir  que  tout  le  monde  avoit  de  le  voir  danslefacer- 
doce.  Il  luy  parle  de  fes  traductions  des  Prophètes  , de  celle  de 
Job,  des  mémoires  qu’il  avoit  envoyez  depuis  peuàDomnion 
fur  les  douze  petits  Prophètes , &[dè  quelque  chofe  de  fembla- 
blc.oudefa  tradudionjfurles  Rois.  Ces  mémoires  fur  les  petits 
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Prophètes  font  apparemment]'ces ouvrages  fur  les  Prophètes,  T.iiu.iji.p.jo4. 
aufquels  il  travailloit  encore  lorfqu’il  fit  le  catalogue  de  fes  d- 
écrits;[&cefontfansdouteauHi]'cesannotationsqueCafnodorc  C1ra.inCc.3p. 
dit  qu’il  avoit  faites  fur  les  Prophètes  pour  les  expliquer  d’une 
manière  courte , mais  fufîifammcnt  [claire  ,]cn  faveur  de  ceux 
qui  ne  fontque  commencer.[Nous  avons  perdu  ce  travail, auflî- 
bicnquela  leterepar  laquelle  il  l’adrcfloiraDomnion. Car  la  51 
paroiil  avoir  efté  écrite  depuis,&  il  n’y  a rien  de  ces  mémoires.] 

'Elle  eft  écrite  pour  répondre  à celle  de  Domnion,  qui  Comme  Hicr.cp . jt*. 
nous  avons  dit,  luy  avoit  envoyé  une  lifte  des  paffagesque  l’on  II4,C- 
reprenoit  dans  fon  livre  contre  Jovinicn , & luy  avoit  mandé  le 
bruit  que  faifoit  un  jeune  moine  contre  ce  livre. 'Il  nes’arrefte  e* 
pas  au  premier  point , fe  contentant  démarquer  qu’il  avoit  en- 
No-ri  39.  voyé  fon  apologie  à Pammaque:'maisilfedechargc'ïur  le  moine  p.nj-nj. 

«oc.  qu’il  traite  avec  le  dernier  mepris"comme  unignorant,  un  em- 
porté. un  dcreglé.'Rufin  a marqué  cette  lettrc.[Voilà  ce  que  ex  Ruf.Up. 
nousfavonsde  cette  affaire  célébré.  Elle  commença  l’an  351;  “I  C> 
mais  les  divers  voyages  de  Romeen  Paleftine,  &le  temps  qu’il 
fallut  employer  à tout  cela,  nous  fait  mettre  l’apologie  deSaint 
Jerome  l’année  d’après  ,]'comme  l’a  cru  Baronius,  quoique  fur  Bar.j30.jj3. 
un  autre  fondement  qui  ne  nous  paroift  pas  bienfolide. 

ARTICLE  LXI.  . * 

• Suint  femme  écrit  d Didier:  Son  union  mec  S.  Slype  ér  Saint  Augujlin: 

Jl  fortifie  Turin  dans  l'Amour  de  la  viduité. 

Non  4c.  [/"\  N peut  mettre'Vers ce  temps-ci , peu  après  le  traité des 

hommes  illuftresft’epiftre  1 54-]'Didicr  à qui  elleeft  écrite  Hicr.cp.  154.?. 


*eftoit  un  homme  de  réputation , qui  elloit  cloquent  ,b&  qui 
compofoic  mefme  de  fort  beaux  ouvrages.  Il  paroift  qu’il  de- 
meurait à Rome.  Il  avoit  une  focur  nommée  Serenille,[qui 
apparemment  eftoit  vierge  ,]puifque  Saint  Jerome  la  traite  de 
fainte  & de  vénérable , & qu ayant,  dit-il,  foulé  aux  piez  les 
flots  du  fiecle , elle  eftoit  arrivée  à la  ferenité  de  la  paix  de  J.  C. 
marquée  par  fon  nom. 'Didier  écrivit  le  premicrà  Saint  Jerome, 
avec  de  grands  eloges  qu’il  faifoitde  luy,  particulièrement  fur 
fon  éloquence  ,'&  le  prioit  de  luy  envoyer  les  écrits. 

'Saint  Jerome  luy  répond  qu’il  reçoit  avec  joie  le  témoignage 
qu’il  luy  rend, fans  qu’ils’y  fuft  attendu  jmais  qu’en  mefme  temps 
faifant  reflexion  fur  luy  mefme , il  voit  avec  douleur  que  ces 
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éloges  dont  il  eft  indigne , le  chargent  plus  qu'ils  ne  le  relèvent. 1M> 

Car  vous  fçavez, dit-il, que  noftte  maxime  elt  de  ne  point  quitter  « 
l'étendarae  l’humilité,  fie  de  nousteniren  bas  pour  monter  en  « 
haut. Tour  fes  ouvrages , il  dit  qu’il  peut  voir  par  (on  catalogue  « 
ce  qui  luy  manque , & que  quand  il  le  luy  aura  mandé , il  le  luy 
fera  tranfcrire  peu  à peu , ou  qu’il  peut  en  prendre  des  copies 
chez  SainteMarcellc  & chez  Domnion.'Il  le  prie  luy  & fafœur, 
tant  en  (bn  nom , que  de  la  part  de  Sainte  Paule , de  les  vouloir 
venir  vifiter. 

'fiaronius  met  en  cette  année  393  le  voyage  que  Saint  Alype 
fit  en  Palcftine,  avant  que  d’ellre  fait  Evefquedc  T agafte.  1 1 vie 
Saint  Jerome  dans  ce  voyage,  & luy  parla  de  S.  Auguftin.  Ces 
deux  il  Iuftres  Peres  s’aimoient  des  auparavant  par  le  lien  du  S. 

Efprit , qui  les  uniflbit  enfemble  j Se  Saint  Auguftin  avoit  déjà 
quelque  connoiftance  de  Saint  Jerome  par  la  réputation  de  (es 
ouvrages,  qu’il  appelle  la  joie  paifiblc  des  études  qu’il  faifoit 
par  l'Efprit  de  Dieu.  Mais  ce  voyage  de  Saint  Alype  les  unit 
beaucoup  davantage.  Saint  Jerome  aima  Saint  Auguftin  fur  ce  * 
qu’il  en  apprit  de  la  bouche  de  S.  Alype  : Et  Saint  Auguftin  qui 
(ouhaitoit  extrêmement  devoir  S.  Jerome,  pour  achever  par  ce 
peu  qui  luy  manquoit  la  connoiftance  qu’il  avoit  déjà  de  luy, 
crut  avoir  fatisfait  en  quelque  (orte  à fondefir  ,en  le  voyant  par 
les  yeux  d’AIype,  qui  ne  faifoit  avec  luy  qu’un  cœur  & qu’une 
ame,  & en  écoutant  ce  que  cet  ami  luy  en  ra porta  à (bn  retour, 
'ftaroniusacru  nonobftantcela,  qucceuxquin’aimoient  pas  S.  . 
Jerome  à Jeru(alem,  donneront  de  mauvaises  impreflions  de  luy 
à Saint  Alype,  qui  les  communiqua  à Saint  Auguftin. [Nous  en 
parlerons  peuteftre  davantage  dans  la  fuite.  Mais  ce  que  nous 
pouvons  dire  ici  par  avance,  c’eft  quecequeüaronius  prend 
pour  fondement  ae  fa  conjecture, cft  ce  qui  la  ruineablolument .] 
l’a k de  Jésus  Christ  394. 

'Saint  Auguftin  crut  avoir  aflez  de  liaifon  avec  Saint  Jerome, 
pour  luy  recommander  un  de  fes  amis  nommé  Profucurc  qui 
devoir  aller  à Jerufalem , fie  en  mefme  temps  pour  luy  propoier 

3uelqucs  difficuitez.'Il  écrivit  cette  lettre  qui, eft  la  huitticme 
es  ficnnes , lorfqu’il  n’eftoitencore  quePreftre>‘d’où  vient  que 
Baronius  l’a  mife  en  394,[parcequeSaint  Auguftin  a cfté  fait 
Evefque  en  395.]'Profuturc  ayant  eftéfaicEveique  de[Cirthe] 
(urlepointqu’ii  alloit  partir, & eftant  mort  peu  de  temps  a prés, 
la  lettre  de  Saint  Auguftin  demeura'jufqu  à ce  qu’il  renvoya 
avec  d’autres  plufieurs  annéesjdepuis , ann  de  vous  faire  voir. 
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m’  dit-il  à S.  Jerome,  combien  il  y a longtemps  que  je  délire  avec 
ardeur  de  lier  commerce  avec  vous , 8c  combien  je  loufFre  de  ce 
que  l’eloigncment  qui  nous  feparc , me  met  hors  detat  de  m’en- 
tretenir avec  vous  de  vive  voix,  & de  vous  faircmieuxconnoiftrc 
les  fentimens  de  mon  cœur.[Pour  le  contenu  de  cette  lettre  8c  , 

les  fuites , nous  en  parlerons  autrepart.] 

'Ce  fut  environ  deux  ans  apres  avoir  écrit  contre  Jovinien.que  Hier.cp.io.p. 
S.  Jerome  écrivit  falettreà  Furia'defcenduede  la  race  dcFurius  **^b 
*•  Camillus,bnéed’un'pcreilluftrepar  les  titres  dePatricien  8c de  * pjo.d. 
Confulaire,  mais  plus  illuftre  par  celui  de  Chrétien , '8c  d’une  Ré- 
méré nomméeTitienne,qui  avoir  vécu  longtemps  en  concinence 
avec  fon  mari , 8c  qui  avoit  fort  demandé  à Dieu  que  fes  enfans 
heritaflent  de  l’amour  quelle  avoit  pour  la  chafteté.'S.  Jerome  rJo-A 
loue  dans  cette  faintemcre  fon  ardeur  pour  J. C,  lapafieurque 
le  jeûne  peignoir  fur  fon  vifage , les  aumofncs  quelle  faifoit  aux 

Fauvres,  les  lèrviccs  quelle  rendoit  aux  ferviteurs  de  Dieu, 
humilité  qui  cftoit  dans  Ion  cœur , 8c  qui  paroiflbit  dans  fon 
vêtement, 8c  la  modération  qu’ellcgardoitinviolablemcnc  dans 
fes  paroles. 

'Le  mari  que  Blefille  avoit  cpoufé  fut[lc  fils  deTi tienne  ,]8c  le  p.?j.b. 
freredc  Furia , laquellcjpar  ce  moyenjeftoit  de  la  famillede  S" 
Paule;'8celleeftappellée la  parente  8c  la  fccur  de  S"  F.ulloquie. 

[Son  frcre  eftant  mort,j'ellc  fc  trouva  fille  unique. ‘Elle  fut  ma-  p ^ biso-e. 
riéeau  fils  dcProbequi  avoit  efté  ConluI.^Baronius  croit  que  “J  ‘uws'u 
ce  fut  de  ce  Probe  qui  futConful  en  l’an  371 , [8c  dont  nous  avons  io. 
v.vaicnti-  parlé  amplement  après  luy"en  un  autre  endroit.] 'Nous  con-  su, 
nicai.su-  noiflons  trois  filsdeceProbe,0!ybre,Probin,8cunautreProbc. 

* Non  41.  [Mais  il  faut  cjue  celui  qui  a cpoufé  Furia*ait  efté  un  quacricme 
dont  le  nom  n eft  pas  connu.  Quels  qu’aient  efté  le  beauperc  8c 
le  mari  de  Furia  >]il  cft  vifible  quelle  ne  fut  pas  heureulcdans 
fon  mariage,  Si  quelle  y trouva  beaucoup  d’amertume.  '11  cft  c. 
conftant  encore  que  fon  mari  la  lailTa  veuve , 8c  fans  enfans. 

'Dans  cet  état  elle  écrivit  à Saint  Jerome  pour  le  fupplicr 
inftamment  de  luy  prelcrirc  comment  elle  devoit  vivre , 8c  com- 
ment «lie  pourroit  conlervcr  fans  tache  8c  fans  flétriflure  la 
couronne  de  la  viduité  /montrant  par  là  qu’elle  eftoit  rcfolûc  p.so.J. 
de  l embrafler  /quoique  fon  pere  8c  toute  la  famille  la  preflaft  d|?».b. 
de  fc  remarier, 'pour  ne  pas  laifler  éteindre  la  race  illuftre  des  p-8o-c- 
Camilles.’S.  Jerome  ne  la  connoiflbic  que  par  fes  lettres  j Si  ce  f-7<  b. 

'Saint  Jerome  frmble  manquer  qu’il  s’ap^elloit  Lxtu$.[Mais  nous  ne  irouYonï  point  de  U:us  Mitt.cp.io.p.loJ. 
Cooiul  en  ce  [cnipt  ii.J 
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fut  ce  qui  l’encouragea  principalement  à luy  répondre , parce-  ,,4‘ 
qu’on  ne  pouvoir  attribuer  leur  union  qu’à  la  piete'j  & il  ne  crut 
pasdevoir  s’arrefter  à toutes  les  malediélions  qu’il  s’attiroit  des 
fc  plus  grands  de  Rome  en  détournant  Furia  de  fercmarier.'II  luy 

témoigne  donc  une  exrreme  joie  de  la  refolution  quelle  avoit 
prile , l’y  confirme  par  l’exemple  de  fa  mere,  par  la  pudicité 
ordinaire  de  fa  race , où  depuis  FuriusCamillus  on  n’avoitvu 

3ue  peu  ou  point  de  féconds  mariages  ; par  la  vertu  de  Paule , 
’Euftoquie,  8c  de  Blefille/parla  recompenfequc Dieu  promet 
c.  à fachaileté/par  les  peines  qu’elle  avoit  éprouvées  dans  le  ma- 

riage. Il  luy  ditqu’elle  cft  à celui  dequi  elle  tire  non  fa  pre- 
micrc  nai  fiance , mais  fa  fécondé  {'quelle  doit  meprifer  les 
follicitations  8c  de  fon  pcrc , & de  tous  ceux  qui  s’oppofoient  à 
p.’s.fc.  fa  refolution. 'Il  ne  la  porte  pas  neanmoins  àfefcparer  de  fon 
pere  ,'qui  choit  a lors  extrêmement  âgé. 
p-si-84.  '1 1 luy  donna  divers  confeils  pour  mener  la  vie  d’une  verita- 

p.84.c!.  bleChrétienne.'Il  luy  propofe  l’exemple  de  Sainte  Marcelle , 
p.8{.a.  '8c  l’exhorte  à imiter  à Rome  ce  qu’Eufloquie  pratiquoit  à 

p8t.a.  Bethléem. 'Il  dit  qu’elle  pouvoir  fouvent  s’inltruire  par  les  avis 

de  Saint  Exuperc homme  d’un  âge  & d’une  foy  fans  reproche. 

Bir.j»4.s»7<  'Baronius  croit  que  cctExupcrequidemeuroit  alors  à Rome, 
eh  celui-mefme  qui  fut  depuis  fait  Evcfque  deT ouloufc , & qui 
Hirr.cp.ja.p.  eft  célébré  par  lcseloges  que  S.  Jerome  luy  donne.' 11  conclut  la 
lettre  par  cette  fentcnce  : Pcnfcz  tous  les  jours  que  vous  mour-  « 
rez  un  jour , & vous  ne  penferez  point  dutout  â vous  rengager  « 
•p.n.p.j*.c.  dans  le  mariage. 'Il  renvoie  autrepart  à cette  lettre  ceux  qui  « 
veulent  apprendre  de  quelle  maniéré  doit  vivre  une  veuve. 

***************** ******************** 


ARTICLE  L X 1 1. 

Vertu  de  Nepotien  : Le  Saint  luy  apprend  quelle  doit  ejlre  la  vie  d'un 
Eeclefiaftique. 

Hier.ep.t.p.tp,  'TL  y avoitdix  ans  que  S.Jerome  avoit  écrit  à Rome  le  livre  de 
. virginité  à Eultoquie,  lorfqu’il  fut  contraint  d’écrire  la 

ep>p*3«.  letfrecelcbrcàNepotien.[Nousavonsdéjadit  furl’an  374,]'que 
c’ehoità  fonoccahon,  & parlcdcfirdclcfauver,  qu’Heliodore 
*>•  fon  oncle  maternel  avoit  quitté  S.Jerome  8c  la  Syrie.'Il  n choit 

encore  alors  qu’un  enfant.  Ehant  devenu  plus  grand,  il  s’en- 
gagea dans  la  Cour. [Mais  quoiqu’il  ne  fuh  encore  que  catecu- 
mene ,]  il  domptoit  la  chair  par  le  cilice  couvert  fous  l’habit  8c 
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fous  le  beau  linge  dont  fonrang  l’obligcoitd'ufer.  Ilparoiflbic 
devant  les  grands  & les  princes  avec  un  vifageabatu  par  le  jeu- 
ne: Ilfervoitlc  Roy  du  ciel  fous  les  livrées  du  roy  de  la  terre  j Ce 
il  ne  portoit  une  épée  que  pour  affilier  plus  aifément  les  veuves, 
les  pupilles , les  orfclins  ,'8c  ceux  qui  elloient  dans  l’oppreffion 
8c  dans  la  miferc/Un  autre,  dit  Saint  Jerome , raporteroit  ces  k|t4.e. 
ehofesfen  les  louant  :]mais  pour  moy,  je  ne  puis  approuver  ces 
delais  difrant  lcfquels  on  ne  fert  Dieu  qu’avec  imperfection. 

Des  que  je  lis  que  Corneille  ell  julte,  je  voy  qu’il  reçoit  lebac- 
tefme.  Nous  ne  pouvons  pas  neanmoins  ne  pas  eitimer  ces  com- 
mencemens,  qui  elloient  comme  le  berceau  d’une  foy^nai  (Tante. 

'Lorfqu’il  eut  quitté  l’épée,  8c  changé  d’habit , il  dillribua  b|u.q 
aux  pauvres  tout  le  bien  qu’il  avoic  amafTé  dans  la  profeffion 
des  armes.  Car  il  avoir  lu  cctteparolede  l’Evangile:  Que  celui 
veut  dire  parfait  vende  tout  ce  qu’il  a , qu’il  le  donne  aux 

5>auvres,  & qu’il  me  fui  ve  j & cette  autre:  Vous  ne  pouvez  pas 
ervir  à deux  maiftres , à Dieu  & aux  richdïes.  11  ne  fe  relcrva 
qu’une  tuniquede  l’étofe  la  pluslimplc,  8c  un  habit  delà  mefme 

3ualité , c’en  à dire  ce  qui  luy  eltoic  ncceffaire  pour  fe  garantir 
u froid.  Et  dans  la  maniéré  de  s’habiller  il  fuivoit  la  coutume 
de  fa  province , fans  le  dillinguer  ni  par  une  propreté  ni  par  une 
malpropreté  affedée.  Cependant  ilfencoit  tous  les  jours  aug- 
menter ledefir  qu’il  avoitde  vifiter  les  monalleres  d’Egypte,  ou 
ceux  de  la  Mefopotamie,  ou  au  moins  de  s’en  al  1er  dans  lesde- 
fertsde  laDalmacie,  donc  il  n’clloit  feparé  que  par  le  détroit 
d’Altin  : mais  il  n’ofoit  pas  s’éloigner  de  fEvefquc  fon  oncle.  1 1 
voyoit  en  luy  un  modèle  de  toutes  fortes  de  vertus , fur  lequel  il 
pouvoir  fe  former  fans  fortir  defamaifon.  Il  imitoit  un  moine, 

& rcfpedoic  en  mefme  temps  un  Evefque  dans  la  perfonnede 
cet  oncle.  L’affiduité  qu’il  avoit  auprès  de  luy  ne  luy  avoir  poinc 
fait  contrader,  comme  il  arrive  ordinairement , une  familia- 
rité qui  dégénérait  en  mépris.  Il  l’honoroir  toujours  comme 
fonpere,  8c  l’admiroic  autant  que  s’ileulltfous  les  jours  com- 
mencé à le  voir. 

'Enfin  on  le  fit  Clerc,  8c  on  l’cleva  enfuite  à la  preltrife , en  le  e. 
faifant  palier  par  les  degrez  ordinaires.  O bon  Jésus!  s’écriè 
S.  Jerome , quels  furent  fes  gemiflemens  ! quels  furent  fes  cris  ! 
comment  il  s’interdit  à luy  mefme  tout  commerce,  8c  la  vue 
mefme  des  hommes  ! Ce  fut  la  première  8c  l’unique  fois  qu’il  Je 
fafcha  contre  fon  oncle.  Il  fe  plaignoit  d’en  avoir  elle  chargé 
d’un  poids  qu’il  ne  pouvoir  fupporter.  11  difoit  quefa  jeunefle 
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ne  s'accordent  point  avec  le  facerdoce.  Mais  plus  il  témoignoit  ,94‘ 
en  avoir  de  peine,  plus  il  s’attiroit  l’applaudiflemcnt  de  tout  le 
monde. [Tous  jugeoientjqu’il  meritoit  d’eftre  ce  qu’il  aurait 
voulu  ne  pas  eftre.  Onl’cneftimoit  d’autant  plus  digne,  qu’il 
s’en  reconnoifloit  luy  mcfmc  indigne.  Nous  avons  vu  cnluy, 
continue  Saint  Jerome,  IcTimothéc  de  nos  jours , &un  jeune 
homme  à qui  la  fagciïc  tenoit  liey  de  cheveux  blancs.  Nous 
avonsvu  en  luyunPreftreelu  parMoyfe,  qui  le  reconnoifloit 
pour  un  véritable  Prcftre. 

'Ne  regardant  donc  point  la  clericature  comme  un  honneur, 
ma#  comme  une  charge,  fon  premier  foin  fut  de  fe  mettre  par 
fonnumili  te  audeffiisâe  l’envie.  Enlui  te  pour  ne  donner  aucune 
occalion  à des  foupçons  & à des  bruits  defavantageux  à fa  repu- 
tation  i & pour  obliger  ceuxàquiflonordinationjfaifoitdela 
peine  à caulede  fon  âge,  d’admirer  la  continence , il  s’appliqua 
àfccourir  les  pauvres,  à vifiter  les  malades,  à exercer  l’ hospi- 
talité, à gagner  tout  le  monde  par  fa  douceur,  fe  rejouiffànt 
avec  ceux  qui  eftoient  dans  la  joie,  & pleurant  avec  ceux  qui 
eftoient  dans  la  trillefle.il  eftoit  le  ballon  des  aveugles, le  refuge 
des  mandians,  l’elpcrancc  des  miferablcs  , la  confolation  des 
affligez.  Et  il  pofledoir  chaque  vertu  dans  un  degré  auffl  émi- 
nent que  s’il  n’avoit  point  eu  les  autres.  Parmi  les  Preftrcs& 
parmi  fes  égaux  il  eftoit  le  premier  dans  l’exercice  des  bonnes 
oeuvres,  fie  le  dernier  dans  le  rang.  Tout  ce  qu’il  faifoitdebien 
il  le  raportoit  à fon  oncle.  S’il  arrivoit  que  quelque  chofc  ne 
réuflîft  pas  comme  il  l’avoit  penfé , il  difoit  que  fon  oncle  n’en 
. avoit  pas  connoiflance , fie  que  c’eftoit  luy  qui  s’eftoit  trompé. 

Il  l’honoroit  en  publie  comme  fon  Evefquc,  fie  fecomportoic 
avec  luy  dans  le  particulier  comme  avec  lonpere.  Il  tempérait 
par  la  gayeté  qu  i paroiflbit  fur  fon  vifage  ce  que  la  gravitede  fes 
mœurs  avoit  d’auflere.  Son  ri  eftoit  fi  modefte,  qne  c’eftoit 
moins  un  ri  qu’une  fimpie  marque  de  fa  joie.  Il  honorait  les 
vierges  8c  les  veuves  de  J.  C.  comme  fes  meres , 8c  les  exhortoit 
[à  la  pietéjcomme  les  focurs , le  conduifant  avecelles  avec  toute 
forte  de  circonfpcction.  Lorfqu’il  rentrait  dans  là  maifon , il  fe 
depouilloitcn  quelque  forte  delaqualitéd’Ecclefiaftiquepour 
pratiquer  tontes  les  aufteritez  d’un  folitaire.  Il  failoit  de  fre- 
quentes oraiiôns,  pafloit  les  nuits  à prier,  offrait  à Dieu''dans  nmhùmini- 
lc  lècret  un  facrificede  larmes.  Faifant  à 1 egard  de  luy  mefme 
lis  fondions  d’un  fagecondudeur,  il  proportionnoit  fes  jeânes 
aux  forcesou  à l’abatement  de  fon  corps.  1 1 mangeoit  à la  table 
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”4'  de  Ton  oncle;  & gouttant  de  tout  cequ’onfervoit  devant  luy,  il 

evitoit  la  lingularité  fans  fort  ir  des  homes  de  la  frugalitéla  plus 
exacte.  Son  entretien  durant  tout  le  repas , eftoit  de  propolèr 
quelque  queftion  fur  les  Ecritures,  d’ecouter  volontiers  les 
réponlcsdes  autres,  dediremodeftement  la  penfée, d'approuver 
ce  qui  le  difoit  de  bon  , de  réfuter  fans  aigreur  ce  qui  eftoit  mau- 
vais , de  chercher  à faire  connoittre  la  vérité  à ceux  qui  dilpu- 
toient  contre  luy,  plutoft  qu’à  les  vaincre;  8c  enfin  d’avouer 
fimplemcntdequi  il  avoir  appris  chaque chofe.  Mais  cet  aveu 
qu’il  faifoit  avec  une  modeltic  pleine  de  fagefle,  8c  tout  à fait 
convenable  à fon  âge  , bien  loin  de  luy  ofter  la  réputation  de 
lavant , qu’il  evitoit , ne  fervoit  qu’à  faire  davantage  paroiftre 
la  grande  érudition.  Aulft  il  avoit  fait  de  Ion  coeur  comme  une 
bibliothèque  Chrétienne  par  Ion  application  à la  lcélurc,  fie 
parjune  étude  continuelle. 

'11  avoit  grand  loin  que  l’autel  fuft  propre,  qu’il  n’veuttni  p.uJ. 
fumée  ni  poullierc  aux  murailles , que  le  pavé  fuft  bien  froté, 
que  le  portier  fuft  allldu  à la  porte , qu’il  y eutt  des  voiles  aux 
encrées,  que  la  fàcriftic fuit  propre,  que  les  vales  fullent  bien 
nets.  Enfin  Ion  foin  8cfavigilancesetendantegalemcntà  toutes 
les  ceremonies , il  eftoitaullî  exaélà  remplir  les  plus  petits  que 
les  plus  grands  de  les  devoirs.'Il  ornoit  dediverfes  Heurs,  de  p.tj.». 
branches  d’arbres, 8c  de  rameaux  de  vignes  leseglifesde  la  ville, 
fie  les  chapelles  des  Martyrs  ; en  forte  que  tout  ce  que  l’on  re- 
marquoit  de  beau  dans  l’eglile , le  belordrequi  s’y  obfcrvoit,  fie 
l’ajuttement  de  tou  tes  choies, eftoit  une  preuve  du  foin,8cduzele 
de  cclaint  Preftre. 


q 
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'Comme  il  connoilToit  fie  aimoit  S.  Jerome , à caufc  de  l’union  p i«.e. 
u’il  avoit  avec  fon  onclt^'il  luy  écrivoit  fouvent  pour  le  prier  cp.i.p.u.a. 
e luy  envoyer  dans  quelque  petit  ouvrage  des  réglés  pour  fe 
conduire , fie  pour  lavoir  comment  ceux  qui  après  avoir  quitté 
le  monde  commencent  à entrer  dans  l’état  monaftiqucou  eccle- 
fiallique,  peuvent  fe  tenir  dans  la  voie  droite  de  J. C,  8c  éviter 
les  vicesqui  nous  emportent  dans  les  extremitez  contraires. '11  cp.î.p.M.c. 
l’importuna  fouvent  pour  cela , comme  cette  femme  de  l’Evan- 
gile qui  avoit  affaire  à un  mauvais  juge  :'Et  je  nefçay  fi  ccn’eft 
point  pour  ce  fu  jet  que  le  Saint  l’appelle  lon"cxcitateur  qui  le 
prefloit  de  travailler. 'Quand  i 1 voyoic  que  S.  Jerome  ne  vouloir  pn.cA 
pas  luy  accorder  ce  quu  luy  demandoit , non  qu’il  le  refufaft 
ouvertement , mais  parcequ’il  ne  luy  failoit  pas  de  réponfe , il 
n’ofoit  l’en  prefler  davantage  par  luy  mefme  ; mais  il  employoit 
Hijl.  Eccl.  Tom.  XJ  J.  V 
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,H  SAINT  JEROME, 

la  recommanda:  ion  de  fon  oncle,  qui  avoir  &:  plus  de  liberté  à 
demander,  parccqu’ildemandoit  pour  un  autre,  Scplusde  fa- 
cilité à obtenir  à caufe  du  refpect  du  à fa  dignité. 

'Ce  fut  par  ce  moyen  qu’il  obtint  la  lettreque  Saint  Jerome  luy 
écrivit[cette  année  ,]'pour  luy  apprendre , ou  plutoft  pour  ap- 
prendre aux  autres  en  fa  perlonnc,  ce  que  c’clt  qu’un  parfaic 
6e  véritable  Ecclclialtique  , Sc  marquer  les  relies  qu’il  doit 
luivre  pour  cela  depuis  l’enfance  de  lafoy,jufqu’à  l’age  viril  & 
accompli;  biffant  ce  qui  regardoit  lcsmoinesqjarcequ’il  l’avoit 
déjà  traité  daus  la  lettre  qu’il  avoit  écrite  à Heliodore[environ 

10  ans  auparavant, j'iorlqu’il  n’eftoit,  dit-il , prefque  encore 
qu’un  enfant , au  lieu  que  quand  il  écrivoit  cette  leconde,  il 
avoit’la  telle  toute  blanche , S C le  front  tout  ridé  de  vieillefle. 
'C’ell  pourquoi  il  appel  le  Ncpoticnfonfrere  pour  le  facerdoce, 
& (on  fils  pour  l’age.'Il  commence  fa  lettre  par  un  allez  long 
difeours  fur  la  maturité  & lafageffe  qui  doit  dire  dans  un  vieil- 
lard.'11  montre  enfuite  le  defintereliement  que  doit  avoir  un 
Ecclclialtique  pour  les  biens  du  monde,1 'combien  il  doit  éviter 
la  convocation  des  femmes, & tout  cequi  peut  mettreen  danger 
ou  fa  pureté,  ou  fa  réputation  favec  quel  foin  il  doit  s’inltruire 
de  la  vérité  dans  l’Ecriture, 'Se  avec  quelle  iimplicitéil  ladoit 
dillribuer.'Il  veut  que  le  Clergé  foit  (oumis  à l’Evefque  par 
amour,  St  que  l’Evefque  ne  domine  pas  leClergé.mais  f honore 

le  gouverne.' Il  luy  donne  encore  divers  préceptes  exccllens, 
mais  qui  feroienttrop  longs  à raporter.parccque  prcfque  toutes 
les  lignes.de  (a  lettre  fontautanc  de  règles  & de  (entences.[jl  y 
marque  aulîi  divers  defauts , danslelquels  beaucoup  de  perlon- 
ncs  torpboient.yC’elfc  pourquoi  il  dit  que  ce  qu’il  luy  écrivoit 
l’cxpoloicà  tous  les  traits  de  la  medifance. 

‘11  marque  quelquefois  cette  lettre , ou  comme  il  l’appelle,  ce 
petit  livre , par  lequel  il  avoit  conlacr^à  la  mémoire  de  toute  la 
pollcrité  l’ainitiéqui  cltoic  entre  luv  & Nepotien.bLe  Concile 
de  V ailonen  l’an  441,  en  cite  avec  eloge  un  endroit  tiré , dit-il, 
des  écrits  d’un  Pere.cQuand  Nepotien  l’eut  rcceue,  il  le  crue 
plus  riche  que  s’il  avoit  eu  les  threlors  de  Cræfus , Si  toutes  les 
richelles  de  Darius.  11  l’avoit  toujours  devant  les  yeux,  dans 
les  mains , ou  fur  la  poitrine  : Il  en  parloir  fans  celle.  Et  comme 

11  liloit  Couvent  fur  Ion  lit  ce  livre  dont  il  faifoit  les  delices,  il 
le  lailToit  tomber  fur  fon  cocuren  fe  lailTant  aller  au  fommeil. 
Quand  il  venoit  quelques  étrangers  ou  quelques  amis  le  voir, 

1.  il  l’ouroji  svoit  CLmion  ;o  ou  fians. 
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ilfecongratnloit  avec  eux , dit  Saint  Jerome,  de  cette  marque 
de  noltrc  affection  S:  de  noftre  union  avec  luv.  Et  en  faifagt  les 
pailles  6c  les  inflexions  de  voix  neceflaires  lorfqu’il  le  lilbit, 
il  rclevoit  par  fa  prononciation  les  endroits  qui  eftoient  les 
moins  beaux  : de  forte  qu’on  euh  dit  qu'il  vouloit  ou  que  cette 
lecture  paruft  tous  les  jours  nouvelle , ou  qu’elle  devinh  enfin 
cnnuyeufe, 

[Heliodore  jouit  peu  de  la  compagnie  de  ce  faint  neveu  , qui 
mourut  deux  ou  trois  ans  depuis  qu’il  etitreceu  cette  lettre. 

Mais  nous  rcmeccons  à parler  de  la  mort  au  temps  oh  nous 
verrons  quelle  arriva.j'Saint  Jerome  (émble  dire  qu’il  avoit  cp.tp.ij.*. 
encore  la  mcrc  & une  loeur  lorfqu’il  luy  écrivit. 

ARTICLE  LX11I. 

Saint  Jerome  explique  quelques  chapitres  d’ ifaie  : Lutine  d' F.  fpagne  luy 
demande  J es  ouvrages- 

e nous  mettons"cctte  année  l’ordination  dePauli- 
\^nien,  & le  commencement  des  troubles  qui  s’eleverent 
dans  la  Palehinefurlefujet  de  l’Origenifme.danslefquels  Saint 
Jerome  fe  déclara  contre  Origene , & s’unit  tout  à fait  avec  S. 
Epiphanequi  en  avoit  toujours  efté  l’ennemi  déclaré,  il  femble 
que  nous  ne  pouvons  pas  mettre  pluhard]  la  lettre  à Lucine,où  Hi  r.cp.is.p. 
Saint  Jerome  parle  encore  fort  avantageulement  d’Origene  5c  ‘s*-;. 
deDidyme.[Et  nous  ne  pouvons  pasaulli  la  mettre  plultoh,] 

'puifque  dans  la  préfacé  d’un  ouvrage  qu’il  fît  un  peu  avant  d|in  ir.pr.j.p.p. 
cette  lettre,  en  mefrne  temps  qu’il  qualifie  Origene  un  homme  ** 
tresfavant , il  ne  laide  pas  de  dire  qu’il  fe  promeneavec  liberté 
dans  (es  allégories , 6c  que  des  inventionsdeion  efprit,  il  en  fait 
des  mv Itères  de  l’Eglife. [D’ou  l’on  peut  tirer  ce  me  femble,  que 
toutes  ces  pièces  ont  eité  Elites  lorfqu’il  ne  fe  portoit  pas  encore 
abiolument  pour  ennemi  d’Origene,  & neanmoins  lorfque 
l’amour  qu’il  avoit  toujours  témoigné  pour  cet  auteur  com- 
mençoit  à diminuer. 

Nous  avons  encore  une  autre  raifon  de  ne  pas  mettre  ces  ouvra- 
ges avant  l’an  }94>]'qui  eh  qu’il  ne  les  fit  que  beaucoup  d’an-  cp.is.p  i»4.c. 
nées  depuis  qu’il  eue  donné  la  Bible  fur  l’édition  des  Septante, 

& lorfqu’il  l’avoit  déja[prefque]toute  traduite  lur  l’hebreu,  à 
larefervede  l’Octateuque  auquel  il  travailloit  alors.'C’ehoit  in  ir.prj.p.jt  d. 
toujours  aflurément  plulîeurs  années  avant  l’an  408,  auquel  il 
fit  fon  grand  commentaire  fur  Haie.  V ij 
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15<Î  S A I N T J E R O M E. 

'L,c  traité  que  Saint  Jerome  avoir  fait  un  peu  avant  la  lettre  à 
Lucine,  e(l  l’explication  hiftorique  des  vifions  les  plus  obfcures 
d’ifaïe.'il  la  Ht  à la  pricre  de  1 r.vefque  Amable,  qui  l’avoir 
fôuvcnr  preflè  par  les  lettres  de  luy  envoyer  une  explication 
hiftorique  lelon  la  lettre  de  l’hebreu  , 8c  fans  s’arrêter  aux 
différons  fentimens  des  autres  commentateurs  fur  lesdix  vifions 
contenues  depuis  le  13' chapitre  d’ifaïc , jufques  à la  fin  du  13. 
Maiscommc  ces  vifions  font  très  obfcures,  S.  Jeromequi  n’avoit 
pufcdifpcnferdcle  luy  promettre,  reculoit  toujours  un  fi  péni- 
ble travail,  Enfin, neanmoins  Amable  luy  ayant  envoyé  Heracle 
fon  Diacre,  qui  ne  ceffoit  pointdelefommer  de  fa  promefle , il 
v travailla , & dicta  fur  ce  fujet  le  livre  dont  nous  parlons. ‘Il 
l’inferadepuis  dans  fongrandcommo*»taire(ur  Ifaïc,  & il  en  fit 
lecinquiemelivre.pour  11e  pas  rcpeterinfltilcmentccqu’ilavoic 
déjà  dit. 

[Cet  Amable  eftoit  apparemment  Evefquc  de  la  Pannonie ,] 
'puifque  ce  fut  le  Diacre  Heracle  qui  apporta  àSaint  Jeromedes 
lettres  de  Caftruce  homme  de  Pannonie, 'qui  tout  aveugle  qu’il 
eftoit, avoit  voulu  paflcr  les  mers  Adriatique,  Ionienne  & Egée, 
pour  venir  trouver  S.  Jerome.  Il  eftoit  déjà  venu  pour  ce  fujet 
jufqu’à  la  vil  le  de  Cille,  qui  eft  peuteftre  celle  que  Fcrrarius, 
après  Pline,  place  à l’embouchure  duTimarejfur  la  mer  Adria- 
tique^'maislesamisl’avoien  tempefché  de  palier  plus  outre  j[& 
c 'eftoit  peuteftre  le  lu  jerdela  lettre  à S.  Jerome.  jfLe  Saint  dans 
fa  réponle  le  remercie  de  cette  affection  qu’il  avoit  témoignée 
pour  luy, '&  dit  qu’il  uedefcfpere  pas  qu’il  n’cxecutefon  delfein 
en  une  autre  année,  fie  qu’il  ne  luy  ramene  encore  le  Diacre 
Heracle.  '1 1 l’exhorte  fort  à fupporter  Ion  aveuglement  avec 
patience  8c  fans  murmure  ,'8c  luy  raporteeeque  Saint  Antoine 
avoit  dit  autrefois  fur  ce  fujet  àDidyme,  qu’il  qualifie  encore 
un  homme  très  Lavant. 

'Lucinedont  nous  avions  commencé  à parler, eftoit  un  homme 
d’Efpagne.'Le  titre  de  la  lettre  du  Saint  porte  qu’il  eftoit  de  la 
Bctique[ou  Andalou  fie  j]’8c  S.  Jerome  lenible  faire  allufion  à 
Italiquejvillc  célébré  dans  cccte  province.]'Il  ne confcrva  pas 
feulement  la  pureté  de  lafov  au  milieu  del’hcrefiedes  Prilcillia- 
niftesqui  infectoit  alors  toute  l’Efpagnc  ; ce  que  Saint  Jerome 
explique, en  dilant  qu’il  ferma  les  oreilles  pour  ne  point  ecouter 
ce  jugement  de  làngt'mais  il  entra  encore  dans  la  voie  de  la 
vertu  s’y  avança  tellement , 'qu’il  acheva  en  peu  de  temps  le 

chemin  que  les  autres  ne  font  qu’en  beaucoup  d’annçes  ,bÔC 
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mérita  que  Saint  Jerome  le  traitai!  de  faint  8c  de  venerable.'ll 
renonça  à I’ufagc  du  mariage  ; il  vécut  avec  fa  femme  nommée 
Théodore, commeavcclafoeur/Scilsfchafloientrun  8c  l’autre  cp.a.p.ipj.a. 
d’arriver  au  royaumedes  cicux.'I  I employais  richclïes  injuftes,  b. 
lelon  le  langagede  l’Evangi  le, à (ê  faire  des  amisqui  le  receulTent 
dans  les  tabernacles  éternels  ; 8c  par  une  vertu  digne  du  temps 
des  Apollres,  il  loulagca  de  fon  abondance  les  neceffitez  de 
^plulieurs.afin  quefa  pauvreté  fuit  foulagée  par  leur  abondance. 

Il  ne  fe  contenta  pas  de  répandre  fes  largefles  dans  fa  province,  cp.iy.p  ip&j. 
&ilenvoyaauxEglifcsdcJerufalem  8c  d’Alexandrieunegrandc 
quantité  d’or  pour  alliftcr  un  grand  nombrede  perfonnes. 

'Quoique  Saint  Jerome  8c  luy  ne  fc  fuflent  jamais  vus  ^qu’ils 
nelè  connuflent  point  félon  la  chair,  8c  qu’ils  fuffcnt  feparez 
l’un  de  l’autre  par  de  II  vaftcsefpaccs  de  mers  8c  déterres,  Dieu 
les  unit  cnfemblc  par  l’efprit , en  les  perçant  tous  deux  par  les 
traits  de  fon  amour.  [ Les  écrits  de  S.  Jerome  efloicnt  fans  doute 

F allez  jufque  dans  l’Efpagnc,  8c  avoient  donné  à Lucincdc 
eltime  pour  leur  auteur.]’!!  écrivit  donc  à Saint  Jerome  qui  ne  cp.t».p.i»t.d. 
fongeoit  point  à luy  ,'8c  luy  témoigna  ce  femble , le  defir  qu’il  r*'w»L 
avoir  d’aller  à Bethléem , quoiqu’ildifferaft  encore  fon  voyage 
tmfhmu.  de  quelquetemps.'Il  luy  envoya  deux  petits  manteaux,  Sc"unc  d. 
htm.  au  treefpece  d’habit , pour  luy  ou  pour  les  Saints  qui  elloient  en 
(Compagnie. 

'Il  luy  demanda  au  ITi  une  copie  de  tous  les  ouvrages  qu’il  avoit  p-i»3*Wi?.p.t*«. 
fa  its,btémoignant  par  là  une  ferveur  8c  un  amour  pour  les  Ecri-  t j ^ 
cures, qui  meritoitencorcplusd’cftimc  8c delouangesquetoutes  er‘t,'F'1 
les  libcralitez  Sc  les  aumofnes.  Car  mcfmeil  luy  envoya  pour 
. cela  lîxcopiftes , y en  ayant  peu  dans  laPalellinequi  parlallenc 

8c  qui  copialTent  le  latin. 'Il  luvdemandoit  entr’autres  choies  cp.t«.p.i)4,c. 
les  traductions  de  Jofeph  , de  Papias,  8c  de  S.  Polvcarpc , qu’on 
luy  avoit  dit  qu’il  avoit  faites.  Mais  cela  n’eftoit  pas  j 6c  Saint 
Jerome  dit  qu’il  n’avoitnile  loilir  ni  la  capacité  d’exprimer  en 
latin  de  (î  grandes  choies , avec  la  beauté  quelles  avoient  dans 
l’original. 

ARTICLE  LXI V.  » • 

Saint  Jerome  écrit  À diverfes  perfonnes  d'EJpagtte. 

SAint  Jerome  reccut  cette  lettre  de  Lucinc  avec  beaucoup  Hicr.cp.ii.p. 
de  joie,  8c  il  commença  dcllors  à aimer  celui  qui  l’écrivoic,  l,u1- 
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'raportant  neanmoins  l’cftimc  tjuc  Lutine  failoitdeluy,  non  à,,1‘ 
fa  perfonne,  mais  à J.C,  qui  reçoit  l’honneur  qu’on  fait  à fes 
lerviceurs.'l  1 mit  tous  lis  ouvrages  entre  les  mains  desécri  vains 
de  Lucinc  pour  les  copier  ,'iesavcrciiTanc  fou  vent  de  les  colla- 
tionner avec  beaucoup  d’exaelitude.  Car  pour  luy  le  grand 
abord  des  pèlerins  qui  vehoient  à Bethléem , ne  luy  permettoit 
pas  de  prendre  ce  foin  : Outrcqu’il  tomba  en  ce  temps  là  dans 
une  longue  maladie,  dont  il  ne  commença  à relever  que  lorfque 
les  gents  de  Lucine  curent  achevé , &.  qu’ils  partoient  pour  s’en 
retourner. 'C’eftoit  d.irant  le  Carcfme  de  cette  année. [Nous 
verrons  dans  la  fui  te] 'que  S.  Jerome  eut  au  commencement  de 
l’an  398  une  maladiequi  ne  finit  que  durant  le  Care(me.[Mais 
les  railons  que  nous  avons  dites, nous  empefehent  de  mettre  ceci 
fi  tard  : Et  le  Saint  elloit  fort  fou  vent  malade.] 

‘Les  gents  de  Lucine  s’en  retournant  donc  en  Egypte , il  leur 
donna  une  réponfe  pour  leurmaifire  citée  par  Caihodore , où 
il  lu v témoigne  le  defir  qu'il  avoitdelevoir.'Il  l’exhorte  forte- 
ment à ne  point  retourner  en  arriéré , £c  mefme  à abandonner 
fon  pays  & fa  famille  pour  venir  demeurer  dans  lesfaints  lieux. 

'Lucine  l’avoit  coniulté  fur  le  jeune  du  famedi,  & s’il  falloit 
recevoir  l’Eucariftie  tous  les  jours , lorfqu’on  nefentoit  rien  fur 
ficonlcience,commdon  faifoit,difoit-on,àRome  & enElpagne. 

1 1 luy  répondfur  ccla[conformément  à ladccifion  deS.  A mbr<4fe 
& de  S.  Auguftin,]que  dans  ces  fortes  de  chofes  qui  nebleflenc 
point  la  fov,  chacun  doit  pratiquer  ce  qu’il  trouve  dans  la  tra- 
dition de  fon  Eglile. 

'11  luy  envoie  pour  prefent  à luy  & à[fa  femme  deventicjfa 
feeur,  quatre  petits  cilices , comme  des  choies  qui  allant  des  • 
marques  de  pauvreté , & des  inllrumens  de  pénitence , eitoicnc 
fort  propres  à leurs  ufiiges  t'mais  il  y joignit  l’explication  hilto- 
rique  qu’il  avoit  faite  depuis  peu  des  vifions  les  plusobfcurcs 
d’ifaïe.'ll  travailloiten cetempslà  à traduire  1’Oclateuquc  fur 
l’hebreu  ;'de  quoy  il  avoit  ellé  prié  par  un  de  fes  amis  nommé 
Did  ier.[Neanmoinsil  ne  fit  pourlors  que  laGcncfe, comme  nous 
l’avons  marqué  ci-delfus.] 

'Lucine  qe  vécut  pas  cé  femblc  bien  longtemps  depuis  qu’il 
eut  embrafie  la  pieté.'S.  Jerome  apprit  la  nouvelle  de  fa  mort 
lorfqu’il  s’attendoit  de  lepofleder  bicntoil  à Bethléem,  lien  fut 
extrêmement  touché,  & il  ne  manqua  point  d’écrire  àTheodore 
fa  veuve  line  lettre  de  confolation  , 'qu’il  appelle  l’epitaphede 
fon  amour  pour  luy.’Il  dit  qu’il  ne  douce  poinc  qu’il  nefoit  paflé 
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,,4‘  à un  meilleur  état  ,'qu’il  ne  régné  avec  J.Cj  qu’il  n’aflîftcTheo-  b. 

dore  dans  fes  peines , & qu’il  ne  luy  préparé  une  place  auprès 
de  luy. 'Il  rejette  comme  une  hcrefic , fans  en  avoir  d’occa lion  p.iys.e. 
particulière, [ce  qu’il  afiùre  au  t repart  ellre  lefentiment  d’Ori- 
gene,]que  nos  corps  après  la  refurreétion  ne  feront  plus  des 
corps, [par où  il  paroilt  qu’il  s’eftoit  déjà  entièrement  déclaré 
contre  Origeue , Sc  ainfi  cette  lettre  peuc  n’cftre  mife  qu’aprés 
la  6 1'.] 

'Il  recommande  cette  Théodore  i un  homme[d’Efpagne]  «p.)«.p  *o4.e. 
nommé  Abigaüs.comniefafainte  fille,  & qui  n’avoit  pasbefoin 
d’autre  recommandation  qucd’ellemefme.  Il  le  prie  de  prendre 
garde  qu’elle  ne  fc  lafle  dans  le  chemin  où  elle  eftoit  entrée; 
pareequ’on  ne  peut  arriver  à la  terre  fâinte  qu’en  foufFrant 
beaucoup  de  travaux  dans  ledelert,"&  qu’il  ne  fuiffit  pas  pour 
élire  parfait  d’eftre  forti  de  l’Egypte.'Cet  Abigaüs  eftoit  un  ?•«)•(>. 
Prellrcd’Efpagne félon  leticredela  lettre  il  ell  certain  qu’il  b. 
efloit  aveugle.  11  avoit  écrit  à S.  Jerome  pour  faire  amitié  avec 
luy.  Mais  Saint  Jerome  ne  luy  ayant  pas  répondu , pareeque  la 
lettre  ne  luy  avoit  pas  edé  rendue , Abigaüs  luy  récrivit  comme 
en  le  plaignant  qu’il  le  mcprifoit;'&  neanmoins  luy  demanda  paocc. 
fes  prières  pour  furmonter  le dcmon.'S.  Jerome  répond  à cela  c. 
qu’il  ne  luy  demanderait  pas  fes  prières,  & ne  rechercheroit 
pas  fon  amitié  comme  il  laifoit,fans  autreraifon.queparce- 
&c.  qu’il  le  croyoitedre  ferviteurdeJ.C, "s’il  n’avoit  déjà  terraflé  , 
celui  qu’il  fouhaitoit  de  vaincre.' 11  leconlôle  de  mefme  comme  p.toj.b. 
une  perfonne  de  pieté  fur  Ion  aveuglement.  * 

'Mais  il  fe  défend  fort  lèrieufement  du  mépris  dont  il  l’accu,  b. 
foitj  & illuyditquequoiqu’ilfereconnudcoupabled’ungrand 
nombred’autres  pechez,dont  ildemandoit  tous  les  jours  pardon 
à Dieu  à genoux , neanmoins  il  avoit  eu  un  foin  tout  particulier 
des  fon  enfance  d’eviter  l’enflure  de  l’orgueil,  & I’clevcmenc 
delà  vanité,  qui  attire  la  coleredeDicu  fur  les  tedesdes  fuper- 
bes  ; que  bien  loin  d’avoir  voulu  rejetter  par  le  fîlcnce  l’amitié 
qu’il  luv  avoit  offerte,  il  ne  manquoit  point  de  rechercher  luy 
mefme  l’union  des  gentsde  bien,  & de  leur  demander  leur  af- 
fection, qu’il  le  prioit  donc  de  luy  écrire  avec  toute  forte  de 
liberté  , & de  fuppléer  par  de  frequentes  lettresà  ladouceurdc 
l’entretien  dont  leur  ieparation  les  pri voit.  'Il  n’écrivit  cette  p-lo+c* 
lettre  qu’aprés  la  mort  de  Lucine,  qu’il  y qualifie  d’heureufe 
mémoire.  •. 
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ARTICLE  L X V. 

J^uel  efioit  Jean  de  Jerufalem  : Saint  Jerome  commence  a abandonner 
Origine  ,&  à Je  dej'unir  d'avec  Rufin. 

[\TOus  commençons"en  cette  année  ce  qu’il  y a de  plus  Not«  4». 
célébré  en  Uhiftoire  de  S.  Jerome , c’eft  à dire  ce  qu'il  a 
• fait  contre  ceuxqu’on  accufoit  d’Ürigenifme , en  écrivant  pre- 
mièrement contre  Jean  Evefque  de  Jerufalem,  ficcnfuite  contre 
Rufin.  Car  cette  dilpute  rompit  l’amitié  fi  célébré  qui  avoic 
elté  entre  eux  jufqu’a  ce  temps  là .] 

'Onfçait  alTezavccquelledoulcurS.  Auguftin  vit  la  rupture 
d’une  amitié  qui  avoitefté  fi  longue,  fi  étroite,  lî  célébré  dans 
l’Eglife,[&  fi  édifiante  pour  tous  les  en  fans  de  la  charité.JOn 
feait  les  reflexions  que  ce  trille  événement  luy  fit  faire  fur  la 
foiblefle  & lamifere  generale  de  tous  les  hommes. [Mais  il  ne 
nous  efl  pas  permis  de  nous  étendre  fur  des  choies  fi  utiles.  Il 
faut  fuivre  noltre  narration,  & ra  porter  avec  (Implicite  ce  que 
1 ’hifloirc nous  apprend  ,en  imitant  autant  qu’il  nous  fera  poili- 
blclafagedifcrction  de  S.  Augultin  ,]'qui  n’ayant  lufurcefujct 
que  ce  que  S.  Jerome  luy  avoit  envoyé  contre  Rufin,  écrivant 
à ce  Saint  melmc,  & voulant  ménager  fon  efprit  de  tout  fbn 
pouvoir,  fe  contente  de  louer  la  modération  qu  il  trouvoitdans 
ce  qu’il  avoir  lu  oc  luy, 'mais  le  rend  médiateur  autant  qu’il  luy 
cil  poflîRle  entre  luy  &:  ion  adverfaire,  fans  vouloir  fe  déclarer 
pour  luy  contre  Rufin.  11  paroiftbien  le  regarder  comme  inno- 
cent des  chofcs  dont  Rufin  l’accufoit.'Mais  il  le  fait  avec  tant 
, de  referve , que  S.  Jerome, [au  lieu  de  s’en  prévaloir ,]'ne  Congé 
dans  fa  réponle  qu’à  fe  jullifier  luy  nu-fine  dans  l’efprit  de  Saint 
:.  Auguftin. 'Auffi  leCardinal  Norisdit"qu’il  ne  prit  aucun  parti 
dans  cette  dilpute.  Il  dit  que  depuis  cela  il  le  delara  tout  à fait‘‘J"4jî,“ 
pour  S.  Jerome  j mais  il  ne  cite  rien  pour  le  prou  ver,  [&  je  ne 
me  fouviens  point  d’en  avoir  rien  vu. 

Perlonne  n ignore  ce  qu’a  efté  Origenedans  le  troifiemc  fiecle 
del’Eglile,  & qu’ayant  beaucoup  écrit  pour  l’éclaircilTemenc 
de  ladoélrinc Chrétienne , il  n’a  pas  pu  éviter  les  fautes  dont 
l’Ecriture  menace  ceux  qui  le  répandent  beaucoup  en  paroles. 

Ses  fan  tes  luy  ont  attiré  de  grands  ennemis.  Mais  comme  il  y a 
de  grandes  veritez  à apprendre  dans  lès  ouvrages , aulfibienqtie 
de  grandes  erreurs  à éviter,  que  fa  vie  a efté  très  édifiante  & très 
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fainte , qu’il  cft  mort  dans  l’union 
laquelle  (on  cœur  paroift  avoir  toujours  efté  très  attaché  Se 
très  fournis  ; ils’eftauffi  trouvé  de  grands  hommes  qui  ont  cru 
que  l’on  pouvoir  ou Juftifier  ou  exculcr  ce  que  les  autres  voû- 
taient que  l’on  condannaft  avec  rigueur.  1 1 y en  a pu  avoir  au  (li 
quelques  unsqui  aimaient  & qui  loutenoient  les  erreurs  que  la 
vérité  condanne dans  les  écrits  d’Origene  : Mais  nous  necon- 
noi  fions  perfonneen  particulier  dans  le  temps  oiinous  failons 
ici  l’hiftoirc,  qu’on  puifiedire en  avoir  eftéconvaincu,  quoique 
Rufin , Jean  de  Jcrufalcm  , & plufieurs  autres  en  aient  cllé 
acculez. 

Nousavonsvu  que  Saint  Jeromeavoit  efté  le  plus  grand  ad- 
mirateur d’Origene  , & mefme  le  plus  zélé  de  fes  défenfeurs.  Il 
changea  depuis  entièrement, & en  devint  le  plus  grand  ennemi,] 
'lorfqu’il  eut  connu , dit-il , les  erreurs  de  cet  auteur  ,[&  qu’ij  y 
eut  fait  plus  d attention, ]2c  lorfqu’il  vit[ou  qu’il  crut  voir, ]que 
des  perfonnes  au  lieu  de  n’eltimer,  & de  ne  prendre  dansOrigene 
queeequ’iladebon  , louoient  Sc  Envoient  des  dogmes  que  I on 
ne  peut  pas  approuver  en  luy.  Voilà  la  raifon  qu’il  rend  de  fon 
changement, 'fans  nier  neanmoinsque la  lefture des philofophcs 
pavens  luy  avoit  pu  faire  approuver  dans  cet  auteur  des  chofes 
qu’il  avoir  efté  obligé  de  condanner, lorfqu’il  avoit  mieux  connu 
la  vraie  doctrine  du  Chriftianifme. 

Non  ["Jcapdejerulàlemqui  aura  plus  de  part  au  commencement 
du  trouble, J'avoit  fait  autrefois  profeffiondela  viemonaftique. 
•mJ  rr.K-  »H  paroilt  qu’il  cftoit''alTez  petit  de  corps. bS.  Jerome  dit  qu’il 

cm  ka,m.n-  _ • * • 1 j.  . • . [ 1 . 

n avoir  point  d érudition  extraordinaire.  Il  avoue  neanmoins 
que  d’autres  luy  attribuoient  de  l’eloquence , du  genie,dcla 
fcience/ll  paroift  qu’il  palfoit  pour  avoir  quelque  connoiflànce 
de  la  langue  hébraïque  ou  fyriaquc.dMais  il  n’entendoit  pas  le 
latin, 

'Le  mefme  Saint  l’aaccufé  cou  vertement  d’avoir  fuivi  autrefois 
le  parti  des  Ariens.'Il  dit  pofitivement  que  durant  le  regnede 
Valens,  il  nccommuniquoit  point  avec  les  Occidentaux  & les 
Confeflcurs[d’Egyptc]bannisen  Paleftine.  Et  il  fé  pouvoir  bien 
fairequ’il  fuivift  Saint  Cyrille  dejerufalem  , que  S.  Jerome  ne 
traite  pas  moins  mal,  & la  communion  deS.Mclece  d’Antioche, 
qui  n’efloit  pas  tout  à fjft  unie  avec  l’Occident  & avec  l’Egypte, 
quoiqu’elle  n’en  fuft  pas  aullî  abfolumcnt  léparée.  Mais  on  ne 
le  peut  point  exculcr,  fi  Saint  Jerome  raporte  lîmplement  la 
vérité, 'lorfqu’il  dit  qu’unPreftrcnomméTheon  prelchantdans 
Hijt.  Eccl.  Tom . X IJ.  X 


dem 

cu'.uin , 


Hier.cp.ér.r.», 
3-P  i9i.djj9i-.tL 


c.i.pjyr.b. 


cp.6r.c.4.p.iS5. 

a. 

a ep.6i.c.4.p. 

i66.e. 

£c.l.,.p.i6|.l| 

Kt.b. 

c Luci.dc  Sc.C. 

'i i OroI.ajoLp. 

Sai.x.c. 

Hicr.rp.éi.c. 

M p.i*;.a|té8.d| 
6i.c,i.p.  t8a . 

1), 


c.j.p.rtj.j. 


Digitized  by  Google 


Cp.âL.C.I.p.  l84. 

b. 


cp.<t.c.î  p.iéîl 
Bar.$S6.S  66. 


TMr.’.f.c.jf.p. 

74?.c4JRuf.l.ti. 

c.n.p.tU.i.&c. 

Hicr,ep.6i.c.j. 

f.lSü.c. 

Bo’!.i6fcb.  p. 

647.  b. 


e. 

c. 


Hicr.cp.60uf.i. 

p. )]6.d|6i.  c.if. 

p.lSod. 
a cp-6i.C.*.p. 
iS\ a.  « 

^cp.6i,r.i.p.i6î, 
d. 

cp.6l,C.i.p.i*4. 

d. 

c ep.li.e.il.p. 
iSo.d. 

d Cjj.6l.C.t,p,!*i. 
C. 

<ep,6t.c.i{.p. 

i*o.c. 

/cp.6a.c^.p,i8«. 


JEROME. 


SAINT 

rit  Aoit  Dieu , Jean  fè  boucha  les  oreilles. 


161  » 

l’Eglifequc  le  S.  Efprit» 

& s’enfuit  en  courant  avec  quelques  autres , comme  s’il  euft 
entendu  des  blafphemcs. 

'Saint  Jerome  marque  allez  qu’on  luy  rcprochoit  beaucoup  de 
chofes , & de  fort  criminelles  mcfme , ce  femblc  pour  fon  entrée 
à l’epifcopat.  Il  ne  témoigne  pas  neanmoins  en  rien  favoir  par 
luy  mefme,  8c  il  veut  bien  nelcs  pas  croire  par  la  crainte  de  J.  C. 
'baronius  a cru  qu’il  le  taxoit  fouslenom  dePretextat,de[n’avoir 
quitté  l’Arianilme  que  pour  eftre  fait  Evefque  de  Jerufalem. 
[Mais  quand  il  l’auroit  dit  tout  ouvertement , on  auroit  de  la 

[icineà  croire  un  li  grand  crimed’un  homme,  qui,  comme  nous 
e pourrons  dire  autrcjjart , a toujours  eu  beaucoup  de  réputa- 
tion 8c  d’ellime  dans  1 Eglife , quoique  cette  réputation  nefoit 
pas  fans  tache , àcaufc  quel’averfion  qu’il  conceut  pour  Saint 
Jerome  le  porta"jufqu’à  faire  ou  à fouffrir  des  violences  inexcu- 
sables , £c  luy  fît  favorifer  finon  l’herefie , au  moins  la  perfonne 
de  Pelage.  Nous  nous  contentons  de  reprefenter  ici  ce  que  l’on 
trouve  de  luy  jufqu’àfadifpuceavec  S.  Epiphane  8c  S.  Jerome. 
C’efl  pourquoi  il  nous  futhe  de  dire  ,]'qu’aprés  la  mort  de  Saint 
Cyrille[''arrivéc  l’an  386,8c  peuteftre  le  18  demars,]il  fut  élu  en 
fa  place[au  milieu  de  la  paix  dont  l’Eglife  Catholique  jouifloit 
fous  la  protection  de  Theodofe.j'Il  nvavoit  pas  alors  beaucoup 
plus  de  trente  ans. 

[Ce  fut  luy,  qui  en  l’an  39i]'ordonna  Preftre''Saint  Porphyre, 
qui  fut  depuis  Evefque  de  Gaza , 8c  luy  donna  la  garde  de  la 
fainte  croix.  Trois  ans  aprésTEvefquc  deCcfarée  ayant  écrit 
à[Jcanjpour  le  prier  de  luy  envoyer  Saint  Porphyre, 'ce  Saint 
remit  la  croix  dans  fa  bocte  d’or , '8c  l’avant  bien  fermée , il  en 
alla  porter  les  clefs  à[Jean]qui  pria  pour  luy,  8c  luy  recommanda 
de  ne  tarder  pas  plus  de  fept  jours. 

[Nousnevoyons  point  que  Jean  ait  rien  faitcontre  S.  Jerome 
durant  les  huit  premières  années  de  fon  epifeopat  ,]'quoiqu’il  le 
vift  demeurer  dans  fon  dioccfc  fans  s’appliquer  à aucune  fonc- 
tion ecclefiaftiquc/Au  contraire, S.  Jerome  dit  que  Jean  l’avoit 
aimé  tant  qu’il  avoit  agi  de  luy  mefmejb8c  Jean  afluroit  au  milieu 
de  la  querelle  qu’il  eut  avec  luy,  que  jamais  il  n’avoit  eu  la 
volonté del’ofFenfer, 'comme  il  reconnoifloit  auflî  queS.  Jerome 
ne  l’avoit  jamais  fait[avant  ce  temps  là.j'En  effet,  ceSaint  de  fon 
cofté  luy  rendit  les  refpccts  dus  à tous  les  Prélats  ,d  luy  donnoit 
des  louanges  ,*8c  communiquoit  avec  luy  fans  le  foupçonner 
d’aucune  ncrefic,fIl  dit  quejean  avoit  autrefois  uni  par  fes  bons 


L’andeJ.C 


V.  S.  Air 
guftjo  5 ,j«. 


V.fon  titre. 


V.  S.  Por- 
phyre i otc 
7. 


Digitized  by  Google 


L‘an  JeJ.C.  SAINT  JEROME.  rf, 

,94’  avis  des  chofes  feparées , qu’il  voulut  depuis  (cparer , lorfqu’ii 
fe  biffa  aller  à la  paillon  des  aucres.[Mais  il  ne  s’explique  pas 
davantage. 

Leur  union  dura , comme  nous  croyons , jufqu’au  voyage  que 
Saint  Epiphanc  fit  cette  année  à Jerufalem  vers  Pafque.  Nean- 
moins il  y avoir  déjà  eu  quelque  trouble  qui  y avoir  pu  donner 
atteinte,  & commencer  auflî  à divifer  S.  Jerome d’avcc  Rufin.] 

'Carlorfque  S.  Jerome  faifoit  encore  profefiion  d’amitié  avec  in  Rof.l.j.c.j.p. 

[Jean  & avec]  Rufin, 8c  avant  que  S.Epiphane  vinff  àjerulalem,  l44-c‘ 

il  s’eftoit  trouvé  en  cette  ville  un  nommeArerbe  8c  divers  autres, 

qui  crioient  contre  Rufin  comme  contre  un  fcclateur  des  herc- 

ficsd’Origenejà  quoy  ilseftoient  ce  femble  pouffez  parquelque 

autrcquin’eft  point  nommé, 8c  qui  envelopoitS.  Jerome  comme 

ami  de  Rufin  dans  cette  acculation  d’herefic.  Saint  Jcronje  les 

fàtisfit  neanmoins  en  condannant  les  dogmes  d’Origene.  Mais 

pour  Rufin,  il  n’ofa  jamais  voir  A terbe,  dit  Saint  Jerome , 8c  fe 

tint  renfermé  chez  luv.dcpeur  qu’il  ncfuftobligédccondanner 

fes  véritables  fentimens,  ou  que  le  refufant,  iln’euft  la  honte 

de  paffer  pour  heretique.  Aterbe  fortit  bientoft  de  Jerufalem, 

depeur,  ajoute  S.  Jerome,  d’eprouver  la  force  non  des  raifôns, 

mais  de  la  main  deRufin,[oudefespartifans,foutenusfànsdoute 

par  Jean  de  Jerufalem.  Cette  rencontre  qui  fut  la  première  de- 

clarationde  Saint  Jerome  contre  Origene,  8c  qui  apparemment 

altcrabeaueoup  l’amitiéqu’il  avoiccue avec  Rufin, ne  produifit 

pas  neanmoins,  que  nous  fâchions,  aucun  effet  audehors,au 

moins  jufqu’à  l’arrivée  de  Saint  Epiphane.] 

ARTICLE  L X V I. 

Saint  Epiphane  vient  a Jerufalem , <y  parle  publiquement  contre  Origene 
défendu  par  Jean. 

’PAint  Epiphanejplus  eminent  en  zele  qu’en  lumière ,]qui 

s’eftoie  fortement  pcrfuadéqu’Ürigcnecftoit  heretique  8c  p,l‘o  c' 
ennemi  de  l’Eglilè.'qui  s’eftoit  toujours  elevé  contre  ceux  qui  «p.7»p.|«i.k. 
qui  entreprenoient  de  le  défendre, *8c  qui  avoir  un  extrême  re-  ,,/p^oc., 
gretde  voir  fes  erreurs  fuivies,  comme  il  croyoit , par  un  grand  K 
nombre  de  folitaires  8c  des  premiersdu  Clergé, 'crut  que  Jean  de  fp.i.p.ij?.h. 
Jerufalem  cftoit  dc.ce  nombre.'Il  vint  donc  à Jerufalem,  oujean  tp^i.c.u.p.iti, 
le  reccut  en  fon  logis  8c  à la  table.  Et  il  affuroit  depuis  avec  fer-  b- 
ment  que  S.Epiphane  ne  luy  avoir  point  parléalors  des  dogmes 
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d’Origene,  & n’avoit  point  témoigné  avoir  aucune  mauvâife  ,9** 
opiniondeluyfurlafoy.'S.Jeromcditqu’ilne  le  veut  pas  pouffer 
la  deflus,  depeurd’eftrcobligé  de  convaincre  un  Evefqued’un 
aullî  grand  crime  qii’eft  le  parjure: [Peuteftre neanmoins  que 
Jean  vouloir  dire  que  Saint  Epiphanc  ne  luy  parla  de  rien  en 

farticuiier;  mais  qu’il  commençai  éclater  publiquement  dans 
eglife,  comme  nous  verrons  bientoft. 

Il  leconduifit  à peu  près  de mefme à l'égard  dcRufin.]'Car 
quoiqu’il  eut  cfté  taxe  des  auparavant  de  fuivre  les  erreurs 
d’Origene, 'Se  que  Saine  Epiphanel’en  cru  ftcffecli  ventent  cou- 
pable, comme  Saint  Jerome  le  reconnoift  allez  ouvertement, 
'neanmoins  il  le  receut  au  bailèr  de  paix  & à laprierc  ,*ce  qu’il 
pouvoit  faire,  dit  Saint  Jerome,  non  par  une  diifimulation  & 
une  hypocrifie  criminelle  , mais  pour  pouvoir  luy  donner  les 
avis  ncceflaires,  afin  de  le  corriger,  de  le  ramener  dans  le  bon 
chemin,  & de  le  gagner  par  fa  patience , de  mefme  que  J. C.  11e 
refufa  point  le  baiferdc  Judas  : jufqu’à  cequ  enfin  voyant  qu’il 
travailloit  inutilement , & qu’il  n’y  avoit  pas  moyen  de  le  chan- 
ger , il  fe  déclara  ouvertement , comme  nous  le  dirons  dans  la 
fuite,  & fit  paroiftre  dans  fes lettres  les  fentimens  qu’il  avoit 
de  luy. 

[Peuteftre  de  mefme  qu’il  ne  dit  rien  d’abord  à Jean, attendant 
quelque  occasion  favorable,  & qu’elle  ne  le  prefenta  point,] 

'jufqu’à  ce  qu’eftant  dans  l’eglife  de  Jcrufalem  devant  lefepul- 
creaenoftre  Seigneur,  il  parla  publiquement  contre  Origcne, 
comme  nous  l’apprenons  de  S.  jerome.'jean  qui  cftoit  prèle nt, 

& quel’011  attaquoit  fous  le  nom  d’Origene,  témoignoit  avec  les 
fiens  par  fes  geftes, qu’il  regardoitEpiphane  comme  un  vieil  lard 
"qui  radotoit  > & il  fe  rioit  de  luy,  mais*d’un  ris  de  colcre  Sc  de  leünm. 
chagrin. [Enfin]'il  luyenvoyafon  Archidiacre  pour  luytdircdçl  ’^L 
ne  pas  continuer  davantage  de  telsdilcours , [prenant  peuteftre  J ‘ 
quelque  autre  prétexte. 

Ils  ne  laiftcrentpas]'d’allcr[enfuite]enfemblc  du  lieu  de  la 
Rcfurrcél:ion[&:  du  Paint  Sepulcrejà  celui  deiaPaffion,'qui  eftoit 
apparemment  la  grande  eglife, dont  le  faint  Sépulcre  eftoit  com. 
me  une  chapelle  détachée,  quoique  dans  lamefme  enceinte.  Et 
comme  S.  Epiphanc  avoit  une  extrême  réputation  de  fainteté , 

'on  vit  tout  le  monde  accourir  à luy,  luy  prelcnter  leurs  enfans 
[à  bénir, ]luy  bailer  les  piez  , luy  arracher  quelque  chofe  de  fon 
habit  ; en  forte  qu’au  lieu  de  pouvoir  avancer,  il  avoit  mefme 
de  la  peiue  à fe  fouterür , à n’eftre  pas  accablé  par  ces  flots, 
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pourainfi  dire, fie  par  cette  fouledc  peuple.  Jean, dit  S.  Jerome, 
ne  put  dillimuler  la  jaloufie  qui  le  tourmentoi  t dans  le  coeur.  1 1 
crioit  contre  luyfpour  le  prefler  d’avancer, ]fie  il  ne  rougit  pas 
mcfme  de  luy  reprocher  que  c’eftoit  à deflein  qu'il  alloit  ii  len- 
tement,'pour  jouir  plus  longtemps  de  ces  applauditïeméns  du  p.i<7-b. 
peuple. 

[Ce  fut  des  le  mcfme  jour  apparemment] 'qu’arriva  ce  que  S.  ?■««**• 
Jerome  ra  porte  tout  defuite , que  le  peuple  ayant  efté  invité  de 
venir  à l’eglifcfde  la  Croix  ,]y  demeura  jufqu’à  une  heure  a prés  , 

midi, 'par  la  feule  cfpcrance  d’entendre  prefeher  S.Epiphane.  d. 

Jean  parla  le  premier , 8c  avec  beaucoup  de  chaleur  fie  d’indi- 
gnation contre  les' Anthropomorphites, [tout  à fait  oppofez  à 
Origene,]ayant  les  yeux,  les  mains,  fie  tout  lecorps  tourné  vers 
Saint  Epiphane , comme  voulant  le  taxer  d élire  engagé  dans 
uneherefiefi  ridicule. [Et  il  eftoit  difficile  en  ce  temps  là  de  ne 
pa{n.rpnspourOrigenilte,ou  pourAnthropomorphitc.]Quand 
il  eut  celle  de  parler,  S.  Epiphane  que  tout  le  monde  fouhaitoit 
d’entendre , fe  leva  pour  témoigner  qu’il  vouloir  dire  quelque 
chofe  i fie  après  avoir  falué  l’allemblée  de  la  voix  8e  de  la  main, 

*■  il  commença  par  ces  paroles:  Tout  ce  que  Jean  mon  frère  par 
•-  l’union  du  lacerdoce,  fie  mon  fils  par  l’age,  vient  de  dire  contre 

• l’herefie  des  Anthropomorphites , je  le  trouve  fort  bien  dit  fie 
k fort  à propos , fie  je  joints  ma  voix  à la  ficnnc  pour  condanner 

• cette  herelie.  Maiscommc  nouscondannons  tousdeux  les  An- 
„ thropomorphites,  il  cil  julle  que  nous  condannions  auffi[rous 

deux] les  dogmes  impies  d’Origenc.  Ces  paroles  furent  receues 
avec  applaudilTement/'ficmefmc  avec  des  ris[qui  ncpouvoienc 
pas  plaire  à ceux  qui  aimoient  Origcne, 

S ilell  vray  que  S.  Epiphane  n’ait  parlé  de  rien  à Jean  avant 
un  éclat  fi  public,  Jean  avoit  quelque lujct  de  (c plaindre  que  S, 

Epi  phanclogcant  chez  luy,n’euft  pas  commence  par  l’avertir  en 

Î>articulierdece  qu’il  trouvoitde  mauvais  en  luy,  avantquede 
e reprendre  publiquement. Mais  quoy  qu’il  en  foit,il  eft  certain 
que[foit  dans  cette  rencontre  meunc , foit  devant  ou  après  ,]'S.  ep.«o.e.».p.tj7- 
EpiphaneavertitJeanenprefenccdedivcrfesperfonnes.qu’ilne  b- 
devoir  pas  louer  un  auteur  qui  eftoit  la  racine  Se  le  pered’Arius, 
fie  de  beaucoup  d’autres  hérétiques.  Il  l’en  pria,  il  Ven  conjura. 

Mais  comme  il  y a à louer  auffibien  qu’à  blalmcrdansOrigcnc,] 

Jean''nefc  rendit  pas  à fes  avis;  ce  qui  affligea  diverfes  perlbnnes 
prefentçs  à cette  rencontre , fie  fit  mcfme  répandre  des  larmes  à 
Saint  Epiphane, 

i.  C’cft  à dire  qui  attribuoient  à Dieu  une  foroic  humaine, 
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'L'ort  parla  auffi  de  l’image  de  Dieu  dans  l’homme,  fur  ce  w' 
qu’Origencditqu’Adam  l’a  perdue[par  Ion  péché,  comme  cela 
eft  vrav , en  l’entendant  de  la  jullice , & des  autres  vertus  qui 
nous  rendent  véritablement  fcmblables  à Dieu.]Saint  Epiphane 
foutenoit  au  contraire  qu'ci  le  ell  toujours  demeurée  dans  l’hom- 
me j[ce  qui  eft  vray  auüi  en  l’entendant  de  laraifon  & de  l’ame, 
dont  la  nature  melme  cft  une  image  de  celle  de  Dieu.  Mais  ils  ne 
s’cxpliquoient  pas  apparemment  allez, comme  cela  eft  ordinaire 
dans  les  difputcs  ,]'puifque  S.  Epiphane  dit  que  Jean  luy  avoic 
promis  de  fe  rendre  à fon  fentimenc , s’il  le  pouvoir  appuyer  de 
trois  paflagesde  l’Ecriture  :'Et  Saint  Epiphane  n’en  manquoit 
pas,  s’il  ne  s’agiflbitque  démontrer  que  l’image  de  Dieu  eft 
demeurée  dans  l’homme  après  le  péché,  fanscxamincrdcquelle 
manière  cela  fe  devoit  entendre,  comme  il  foutint  depuis  que 
c eftoit  fon  unique  prétention. 


ARTICLE 


LX  VII. 


Saint  Epiphane  fafche'  d'un  difeours  de  Jean , fort  la  nuit  de  Jerufaltne. 

[T  Lfurvint  encore  une  autre  rencontre  qui  augmenta  leur  di- 
Hi<-r.rt*.«i>c,4.  vifion,]'depuis  ce  qui  eftoit  arrivé  dans  l’egïile  de  la  Croix 
*■'  ‘ au  fu  jet  des  Anthropomorphitcs  Ôid’Origene,  comme  Jean  le 

dit  alfez  clairement  depuis  que  Saint  lipiphane  eut  déclaré 
p.iï4*^.  à Jean  fonfentiment  furOrigene,  mais  avant  l’ordination  de 
Paulinien.'Un  endroit  de  l’Ecriture  que  l’on avoit  lu,  donna 
occalion  -à  Jean  de  faire  un  difeours  public  en  prefcnccde  Saint 
Epiphane,  fur  la  foy  & fur  tous  les  dogmes  de  l’Eglile,  où  ii 
renterma[cn  abrcgéjtout  cequ’il  avoit  accoutumé  d’enfeigner 
dans  fes  prédications  & i es  catechefes  il  paroift  que  c’elloit 

un  fonimairedecequ’il  avoit  enfeigné  durant  leCarefme  aux 
Vaft.p.joi.j.k.  catecumencs  :'d’où  l’on  tirc[avec  allez  de  probabilité  ,]quc  ceci 
Hier.? p.<i.c.4*  fcpafloità  la  fin  du  Carcfme,  ou  aulTitoft  après  Pafque.'ll  traita 
p.i<«.c.  dans  ce  difeours  de  la  Trinité,  de  l’Incarnation , de  la  Croix, 
des  enfers,  de  l’état  des  âmes , delarefurre&iondu  Sauveur,  &: 
de  la  noftre. 

t|7.p.i7ij,  '11  femble  que  Jean  eftoit  ordinairemcm"aITez  peu  animé  dans  Non  45. 

fes  dilcours  :[mais  les  circonftances  firent  fans  doute  ecouter 
cy>.««.».p.ifî.  celui-ciavecbeaucoupd'attention.]'Saint  Jerome  ne  l’entendit 
a*  pas  : mais  il  ne  laifle  pas  d’alTùrer"qu’il  fut  fouvent  interrompu  ^nUiicU- 

par  les  crisde  ceux  qui  y trouvoient  à redire.  ***umt. 
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'Jean  prctendoit  qu’aprés  qu’il  eut  celTé  de  parler,  il  priaS.  er.M.c.*.p.i«7. 
Epiphane,  pour  Iuy  rendre  en  cela  comme  dans  lercltctouc  b‘ 
l'honneur  poflible , de  vouloir  faire  aufli  quelques  difcours  ; Sc 
que  ce  Saint  prenant  la  parole,  loua  tout  ce  qu’il  avoir  dit , té- 
moigna l’admirer,  & déclara  qu’il  n’y  avoir  rien  que  de  Catho- 
liquc.'S.  Jerome  foutient  le  contraire,  & dit  que  S.  Epiphane  U 
tout  troublé  du  difcours  de  Jean , s’en  vint  au  monaflere  de 
Bethléem  comme  hors  de  luy,  témoignant  beaucoup  de  regret 
d’avoir  communiqué  trop  legerement  avec  Jean.  Saint  Jerome 
allure  qu’il  fut  témoin  de  ce  qu’il  dit  en  cette  rencontre,  &que 
la  lettre  qu’il  écrivit  depuis  au  Pape  Sirice  faifoit  allez  voir 
combien  il  avoir  efté  éloigné  de  louer  & d’approuver  comme 
Catholique  le  difcours  de  Jean. 'Tout  lemonalteredeBethléem  b. 
le  pria  neanmoins  de  vouloir  retourner  trouver  Jean  j & luy  ne 
pouvant  refufer  ce  que  tant  de  perfonnes  luy  demandoient , il 
retournaà  Jerufalem,  mais  de  telle  forte  qu’y  citant  revenu  le 
foir,  il  en  partit  comme  en  fuyant  des  lemilieu  de  la  nuit  ,[&  fe 
retira  apparemment  au  monallered’Eleutherople,  dont  ilavoit 
autrefois  efté  Abbé.] 

'Voilà lafourcede lamefintelligenccdcjean&de S. Epiphane,  cr.«o.c,t.p.ijr. 
[&  ce  qui  caufatous  les  troubles  qui  fui  virent.  ]*Car  quoique  ,e 

Jean  l’attribuaft  à l’ordination  de  Paulinien, [dont  nous  parle-  .«.c. 
ronsbientoft.j'&qu’ilaitécritqu’avantcetteordination  jamais  F*,6S'b' 

S.  Epiphane  ne  luy  avoir  dit  un  mot  touchant  l’erreur  d’Ori- 
genc, 'neanmoins  S.  Jerome  foutient  le  contraire  par  l’autorité  b. 
de  S.  Epiphane  ,[qui  pouvoir  le  dire  encore  plus  formellement 
dans  quelque  autre  lettre  que  dans  celle  que  nous  avons  fur  ce 
fujet  ,]'&  fur  ce  qu’il  favoit  par  luy  mcfme , eftant  alors  fur  les 
lieux. 

'Ccfutdans  ce  mefme  voyage  de  Saint  Fpiphancà  Jcrufalem»  er’.so.e.5.p.ui. 
[mais  fans  doute  avant  qu’il  fuftbrouillé  avecjean,]qu’allant  *• 
enfcmble  celebrer  le  faint  facrifïce  à Bethel,  Saint  Epiphane 
déchira  dans  l’eglife  d’un  village  du  dioccfede  Jerufalem,  une 
ima^ode  J. C. ou  de  quelque  Saint. [Nousen  avons  parléfur  S. 

Epiphane , où  nous  avons  tafehé  de  raporter  ce  qu’on  pouvoir 
dire  pour  Je  contre  la  vérité  de  cette  niftoire.j'La  vie  de  Saint  Epi.vîc.c.<*.4f. 
Epiphane  ra porte  une  autre  difpute  qu’il  eut  avec  Jean  de  Jeru-  ? ,î7‘ 
falcmf&elleefl:  mefme  marquée  dans  la  vie  de  S.  Jcanl’Aumof-  BjlU|.j«.p. 
nier,  [écrite  au  commencement  du  VI I.  fiecle.  Mais  comme  S.  ’°s-5  55* 
Jerome,  qui  apparemment  n’a  pas  eu  deflein  d’epargner  Jean , 
n’a  jamais  dit  un  mot  d’une  chofe  qui  luy  donnoit  une  grande 
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matière  de  le  raiiler  & de  i’acculcr  d’avarice,  c’efl  une  allez 
grande  marque  que  cette  hiltoirc  n’cfl  pas  plus  certaine  que 
prefque  tour  ce  qui  fe  lit  dans  cette  vie  de  S.  Epiphanc.] 
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ARTICLE  LXVIII. 

S.  Epiphanc  Jepare  S.  Jerome  de  la  communion  de  Jean  : Fait  Paulinicn 

Prcjtre. 

[T^Our  continuer  la  fuite  de  ladivifiondejean&ide  Saint 

JL  Epiphane  ,]'Saint  Jerome,  s’il  ne  fe  brouille  point , nous 
apprend  que  Saint  Epiphane  écrivit  à Jean  pour  le  pre(Ter[de 
condanner  Origenc  ,]commeil  l’en  avoir  preilede  vive  voix.  Je 
dis  , s’il  ne  fe  brouille  point  j car  dans  la  lettrede  S.  Epiphane 
que  nous  avonsencore , & qui  aflure'ment  ne  fut  écrite  que  de- 
puis, ce  Saint  nedit  point  qu’il  euftdéjaécrit  à Jean  furcefujet. 
Quov  qu’il  en  foit  ,jSaint  Epiphane  ne  pouvant  tirer  de  luy  ce 
qu’il  fouhaitoit,  écrivic  à tous  lesmoines"dc  prendre  gardcà 
ne  pas  communiquer  avec  luy,  à moins  qu’il  ne  donnai!  latil- 
faélion  fur  fa  foy.’1 1 leur  manda  louvent  la  mefme choie ;*&  ce 
fut  fur  cela  que  S.  Jerome  fe  tout  le  monaflerede  Bethléem  fe 
fêpara  de  la  communion  de  Jean. [Nous  raportons  ce  que  nous 
trouvons,  fans  entreprendre  d’examiner  ni  l’action  de  Saint 
Epiphane,  ni  celle dcS.  Jerome  êc  des  autres  qui  luv  obéirent.] 
'Car  Saint  Jerome  dit  qu’il  y avoir  dans  la  Paleltine  une  grande 
multitude  de  freres , fc  des  troupes  entières  de  moines  qui  ne 
communiquoicnt  pointavecJcan:'&  l’on  entend  de  cetteaffaire 
ce  que  dit  Pallade.'queRufin  & Mclanie  réunirent  environ  400 
moines  qui  avoient  fait  fchifmctouchant  PauIin[ou  Paulinicn  : 
ce  que  nous  allons  expliquer.] 

'S.  Jerome  dit  que  lâns  le  mettre  en  peine  de  la  communion  de 
Jean , il  communiquoit  avec  l’Evefque  de  Ccfaréc  métropoli- 
tain de  la  Palelline, ["qui  efloic  encore  Gelafe  neveu  de  Saint  ' 
Cvrillc.]'Il  femble  que  Jean  reprochoit  au  Saint  d’eftre  feparc- 
de  la  communion  de  Rome  : mais  cela  ellobfcur  ;b&  de  la  ma- 
nière dont  V altel  corrige  cet  endroit , il  ell  certain  au  contraire 
que  S.  Jerome  communiquoit  avec  Alexandrie  & avec  Rome. 
'Le  Saint  dit  mefme  que  nonobllant  cette  divifion  d’avcc  Jean, 
luy  & toutlemonallcrcde  Bethléem  ne  laifloit  pas  de  commu- 
niquer avec  les  Prcllrcs  de  Jean,  qui  gouvernoient  la  paroice  de 
Bethléem , au  moins  autant  qu’il  dependoit  d’eux. 
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,w*  [Mais  foit  que  ces  Preltres  ne  voulurent  plus  les  recevoir 

depuis  qu'ils  s cltoient  leparez  de  leurEvcfque,  foie  par  quel- 
que autre  raifon  /comme  d’ailleurs  Saint  Jerome  & Vincent  ne  ep.«o,e.i.|uj«. 
vouloient  point  faire  les  fonctions  de  Prcitres)“&  qu’ainfi  il  n’y  j" 
avoir  perfonne  dans  ce  monaltere  pour  y adminiltrer  les  facre- 
mens  j[il  ne  faut  pas  s’étonners’il  paroi  It  que  l’on  le  doutoit  que 
SaintEpiphaney  pourroit  ordonner  quelqu’un.J'CarRufin  que  c.t.p.ij7.».b. 
nous  trouvons  ici  qualifié  Preltre  pour  la  première  fois , s’en- 
tretenant avec  un  autre  Préfixé  nommé  Zenon,  qui  eltoit  le 
compagnon  de  Grégoire  Preilre  & Abbé  d’un  nionallcre[vers 
Jerufalem  , ou  peuteltre  de  celui  de  Saint  Epiphane  à Elcuthe- 
rople>]cntre  autres  choies  dont  ils  parlèrent,  Rufin  dit  en 
paflant  à ce  Zenon  : Croyez-vous  que  le  laint  Evefque  ordonne 
quelqu’un  ? 

'Jean  prétendit  depuis  avoir  fait  dire  à Saint  Epiphane  par  ». 

Grégoire  qu’il  n’ordonnait  perfonne,  & que  Saint  Epiphane 
l’avoit  promis  en  répondant , Suis-je  un  jeune  homme , & allez 
peu  inltruit  dans  les  Canonsjpour  le  faire  ! Mais  S.  Epiphane, 
dont  la  fincerité  ne  peut  pas  ce  femble  dire  révoquée  en  doute,] 

'procefte  devant  Dieu  qu’il  n’en  a aucune  connoiflance , & que  ». 
melme  pour  ne  s’en  pas  fier  à fa  mémoire , il  s’en  eltoit  informé 
de  Grégoire  & de  Zenon  /dont  le  premier  luy  dit  qu’il  nefavoit  K 
cequec’eltoit,  & Zenon  luy  raportace  que  nous  avons  dit  de 
l’entretien  de  Rufin  qui  n’avoit  pas  elté  plus  avant. 

[Saint  Jerome  avoir  alors  avec  luy  Ion  frere  Paulinien,  âgé 
de  17  ou  18  ans,]'puifqu’il  en  avoir  30  lorfque  S.  Jeromeécrivoic 
l’epillrc  6t. 'Saint  Jerome  l’avoir  amené  de  Rome  avecluy[en  inRuf.i.j.c.7.p. 
l’an  385,  & peu  aprés]kil  luy  adrelTa  fa  traduction  du  livre  de 
Didyme  fur  le  Saint  Efprit.'On  peut  juger  de  fa  vertu  par  ce  t éfjôxïiMff. 
que  dit  Saint  Epiphane,  qu’un  an  avant  ceci  plufieurs  freres  du  »• 
monaltere  de  Bethléem  fe  plaignant  à luy  de  n’avoir  perfonne 
chez  eux  pour  celebrer  les  facrcmens  ,[peutellre  à caufede  l’in- 
commodité qu’ils  trouvoient  à les  aller  recevoir  à la  paroice,] 
ils  cémoignoient  cous  que  Paulinien  eltoit  digne  du  facerdoce, 

& qu’ils  louhaitoient,  comme  unechofe  très  avantagculeà  leur 
mailon,  qu’il  en  fuit  fait  Preltre/Paulinien  au  contraire  crai-  r«’i*A 
gnoit  extrêmement  une  charge  aulli  pefante  que  celledu  lacer- 
doce.  C’eft  pourquoi  il  fuyoit  la  prelenccdejean  de  Jerulalem , 
qui  ne  l’avoit  jamais  pu  prendre , dit  Saine  Epiphane , non  plus 

3u’aucun  autre  Evefque. [11  femble  donc  que  Jean  euft  eu  le 
elTein  de  l’ordonner  >]'&  neanmoins  lorlqucjeanfe  plaint  de  u.c. 
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ce  qu’on  l’avoit  ordonné  fi  jeune,  S.  Jerome  ne  répond  jamais ,,+' 

qu’il  l’avoit  voulu  faire  le  premier. 

'S.  Epiphanc  avoir  alors  quelque  mécontentement  des  moines 
de  Bethléem. [Et  peuteftreque  S.  Jerome  avoir  encore  quelque 
rcfpcct  pourOrigenc,  8c  n’eftoit  pas  bien  accoutuméà  letraiter, 

J.  & à le  voir  traiter  d’herêtique. ]’Les  Diacres  du  monaftere  avec 

plufieurs  autres  moines , entre  lefquelselloit  Paulinicn,  vinrent 
donc  le  trouver  pour  le  fatisfaire.  Il  cftoit  alors  dans  fon  mo- 
nallerc 'nommé  le  vieil  Ad , au  diocefe  d’EIeutherople  ,*&  non 
rf'cj6o.c.i.p.,j7.  pas  dans  le  diocefe  dejcrufalem.bll  ne  crut  pasdevoir  manquer 
».  ' cette occafion  : Et  comme  il  celebroit  les  faims  Myftercs  dans 

l’eglifed’un  village  proche  de  fon  monaflcre,il  fitfaifirPaulinicn 
par  les  Diacres  îorfqu’il  s’endoutoit  le  moins,  Recommanda 
qu’on  luv  tint  la  bouche  pourl’empefeherde  parler,  depeur  qu’il 
ne  le  con  juraft  par  le  nom  de  J.  C.de  ne  le  pas  ordonner.  Ain  fi  il 
l’ordonna  premièrement  Diacre,  & l’obligea  par  la  crainte  de 
Dieu  8c  par  l’autorité  des  Ecritures  à ferv  ira  l’autel;  à quoy  il 
n’eut  pas  peu  de  peine  à fe  refoudre,  proteftant  fans  celle  qu’il 
cftoit  indigne  de  cet  honncur.'Et  comme  il  faifoit  les  fondions 
du  diaconat,  & fèrvoit  au  facrifice , il  l’ordonna  Preftre  avec  la 
mcfnie  difficulté,  toujours  en  luy  tenant  la  bouche,  & le  força 
».  avec  la  mefme  raifon  à s’afleoir  dans  le  rang  des  Prcftres.'1 1 écri- 

vit enfuitcauxPreftrcs  8c  aux  autres  Religieux  du  monaftcrefde 
Bethléem  pour lcurmanderce  qu’il avoit fait, ]3c  leurdirequ’il 
s’étonnoitfortqu’aprés  luy  avoir  témoigné  un  an  auparavant 
un  fi  grand  defir  de  voir  Paulinicn  Preftre , ils  ne  luy  eneuflent 
point  écrit , pour  le  prier  de  l’ordonner  lorfqu’ils  eu  avoient 
trouvé  une  occafion  fi  favorable. 


ARTICLE  L X I X. 

Jean  perfecute  S /tint  Jerome  : Sc  plaint  de  l'ordination  de  Paulinien:  Saint 
Epiphane  luy  écrit , & la  fou  tient. 
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'T  'Ordination  de  Paulinien  qui  fut  faite  longtemps 

J /depuis  ce  qui  s’elloit  paffé  à Jerufalem  ,[c’cft  à direpeut- 

eftre  un  mois  ou  deux  après  ,]aigrit  de  nouveau  les  chofes.'Jean 
dcjerufalem  qui  ne cherchoit  peuieftrc qu’un  p retexte  lpecieux, 
pour  décharger  la  colere  qu’il  avoit  contre  S.  Epiphancàcaufc 
des  difputes  precedentes  /témoigna  en  cftre  fort  mécontent, 
'comme  d’une  entreprifè  faite  fur  fon  autorité  ,cen  ce  que  l’on 
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***•  «voit  ordonné  uo  homme  Gins  fa  permilfion,ou  dans  fon  diocelè, 

comme  S.  Jerome  dit  qu’il  s’cn  plaignait , en  quoy  neanmoins 
il  avoit  tort  ,'ou  pour  fervir dans  fon  diocefe  ; ce  qu’on  ne  peut  e,.*>.c.i.p.if<. 
niereftre  véritable  après  ce  qu’cn  dit  S.  1 piphanc,[&  ce  qu’on  ,f7- 
ne  peut  nier  au  IG  dire  contre  la  dilpofition  des  Canons.  ]'Il  fe  ep^si.c.j.p.iï*. 
plaignoit  encore  que  Paulinien  efloit  trop  jeune  & prelque  en-  c‘ 
fant.'ll  menaça  d’écrire  de  tous  collez  lur  cela  contre  Saint  ep.<o.r.r.p.i,«. 
Epiphane,  & jufqu’a  l’extrémité  de  la  terre, [c’eli  à direappa- 
remment  au  Pape  Siricc.] 

'Il  manda  aux  Ecclcfiaftiqties  de  la  paroice  de  Bethléem  de  'p^i.c.ir.p.iii. 
nadminiftrer  point  le  Battefme  aux  catecumenes  dumonallere  J‘ 
de  Saint  Jerome,  & de  ne  point  laiflèr  entrer  dansl’eglifè  tous 
ceux  qui  reconnoiftroient  Paulinien  pour  Prellrc  : de  forte,  dit 
Saint  Jerome  , que  depuis  ce  temps  là  nous  lommes  réduits  à 
voir  de  loin  la  caverucdu  Sauveur , &à  foupircr  d’cflre  exclus 
de  ce  faint  lieu  , où  nous  voyons  mefme  entrer  les  hérétiques . 1 1 
fe  plaint  encore  que  Jean  refuloit  la  lepulture  aux  morts,  en 
forte  que  l’on  eftoit  contraint  delaifler  les  cendres  des  Saints 
expoféesaux  pluies[& aux  autres  in  jures  du  temps.] 

'Il  dit  melme  que  Jean  avoit  demandéfon  exil,  qu’il  avoit  pour 
cela  fait  courir  partout  le  monde,  follicité  l’autorité  publique, 
fait  les  frais  d’un  referit , & qu  enfin  il  avoit  obtenu  ce  qu’il 
dumandoic,  maisqoe  cela  n’avoit  pas  elle  executé;[ce  qui  ellant 

{‘oint  à ce  qu’il  dit  encore, j'quejean  avoit  excité  contre  luy  cette  cp.<i.c.i«.p.iti. 
'elle  fi  puilTante,pre(le  à devorer  toute  la  terre,  nous  fait  juger  J- 
que  Jean  avoit  obtenu  de  Rufin  Préfet  dti  Prétoire  nn  referit 
pour  obliger  S.  Jerome  à fortir  de  Fa  Paleftine , & que  ce  referit 
v.  Arcade  n’eut  point  de  lieu , à caufe  que  Rufin  fut  aulfitoft  tué  "le  ij 
!4'  de  novembre  395. 'Saint  Jerome  dit  qu’il  eil  bien  fafché  que  ce 

referit  n’ait  pu  cilre  executc  , &:  qu’il  euft  elle  ravi  d’acquérir  dl 
la  couronne  de  l’exil  : Que  neanmoins  fi  Jean  avoit  envie  de  le 
chalTer,  il  ne  falloir  point  tant  de  façons  5 Qu’il  le  touchait 
feulement  du  bout  du  doit,  fie  qu’il  fortiroitàiheure  mefme. 

'Outre  les  autresfu  jets  deplaintes  quejeancroyoit  avoir  contre  «>.<o.e.t.p.ij7. 
S.  Epiphane , fon  elprit  eftoit  encore  envenimé  par  les  raports  b’ 
de  certaines  perfon nés  qui  font  accoutumées  à faire  courir  de 
tous  collez  les  moindres  bruits,&  à enchérir  toujours  pardeflus 
ce  qu’ils  ont  appris,  pour  jetter des  femences  de  peines  & de 
divifions  entre  des  freres.  Ces  perfonnes  donc  luy  raportoient, 

Îue  S-  Epiphane  quand  il  offroit  le  facrifice,  avoit  accoutumé 
e dire , Seigneur  donnez,  à Jeun  Ufoy  véritable . Cependant , luy  dit 
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Saint  Epiphane,nous  ne  fommes  pas  allez  fimplcs  pour  pouvoir  ■*  |,4‘ 
dire  cela  ouvertement.  Car  quoique  je  demande  toujours  la  « 
vraie  foy  pour  vous  dans  mon  coeur,  neanmoins  pour  vous  en  « 
parler  avec  vérité, je  n’en  ay  jamais  rien  fait  paroiltreaudchors , « 
depeur  de  témoigner  trop  peu  d’eftime  pour  vous.  Au  contraire,  « 
lorfque  je  fais  la  prière  félon  l’ordre  des  faintsMy  Itérés , je  dis  « 
pour  vous  comme  pour  les  autres  , Seigneur  conjervez  un  tel  qui  « 
prejehe  U vérité , ou  bien,  Accorde\-nous  la  grâce  de  conjerver  un  tel,  « 
ahn  qu'il  prejehe  la  vérité,  ou  de  quelque  maniéré  femblablc,  félon  « 
que  la  fuite  du  difeours  m’y  porte.  « 

[La  féconde  maniéré  pouvoir  avoir  donné  quelque  occafion 
à ce  que  l’on  avoit  dit  à Jean.  Mais  ccque  je  ne  conçois  pas,  c’eft 
comment  un  homme  aullî  lïncerequc  S.  tpiphane, pouvoir  dire 
à l’autel  que  Jean  prefehoit  la  vérité,  apresl’avoiraccufé  publi- 
quement d’herefie  , apres  avoir  fait  foulever  contre  luy  un 
monaftereconfiderabledefondiocefe,  & peutellre  encore  plu- 
ficurs  autres  ,]'fans  aucune  autre  raifon,  comme  Saint  Jerome 
lefouticnc,  qu’à  eau  fc  qu’il  tenoit  fa  foy  pour  fufpecte  ou  pour 
criminelle  ,*& en  luy  écrivant  une  lettre,  où , félon  S.  Jerome, 
il  le  traitoit  ouvertement  d’heretique. 

[La  priere  mefme  qu’il  faifoit  pour  luy  à l’autel , eftoit  une 
marquequ’il  nefeleparnit  point  dcfacommunionjSc  comment 
en  feparoit-il  les  autres  ?]'J  1 témoigne  encore  aflez  qu’il  n’avoit 
point  rompu  jufqu 'alors  la  communion  avec  Jean  , lorfqu’il  le 
menace  de  la  rompre  , & qu’il  dit  que  ce  que  cet  Evefque  faifoit, 
au  fu  jet  de  l’ordination  a:  Paulinien  , le  portoit  à fe  repentir 
d’avoir  communiqué  avec  luy,  puifqu’il  défendoit  les  erreurs 
d’Origcne. 

[Il  n’eftpasplusaiféde  fatisfaire  à d’autres  difficultez  qui  lé 
rencontrent  dans  la  lettre  dont  nous  parlons  , & qu’il  écrivit  à 
Jean  pour  le  juftifîer  fur  les  plaintes  qu’il  faifoit  contre  luy  au 
fujetde  l’ordination  de  Paulinien. ]'Car  en  mefme  temps  qu’il 
avoue  que  c’eft  luy  qui  afeparé  le  monafterede  Bethléem  de  la 
communion  de  Jean,'&  que  c’eft  pour  célébrer  dans  le  monafte- 
re  qu’il  a ordonné  Paulinien  ,’il  dit  qu’il  n’a  point  bleflé  Jean. 

au’il  ne  luy  a fait  aucun  tort , 'qu’il  luy  doit  eltre  obligé  de  for- 
mation qu’il  a faite,  8c  reconnoiftre  qu’il  n’a  agi  que  dans 
l’unitédu  facerdocc  commun  à tous  les  Prélats , Ôc"3ans  l’elprit  arc. 
de  lacharitéqui  fait  tout  pour  l’utilité  de  l’F-glilèj'en  fin,  parce- 
qu’il  a cru  qu’il  l’aimoit , & qu’il  confidereroit  cette  action 
comme  un  fervice  qu’il  luy  avoit  rendu.  [Je  ne  fçay  pas  aufli 
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w"  comment  il  entcndj'ccqu’ildit  qu’il  n’a  voie  rien  fait  pour  divifer  *. 

l’Eglife. 
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ARTICLE  L X X. 

Saint  Epiphane  écrit  à Jean  contre  Origcne  & contre  P allait  : S.  Jerome 
Jou  tient  l’ ordination  de fonfrere  . & reproche  quelques  fautes  à Jean- 

' A Pr.es  avoirrépondufurPaulinicn,  ilpalîcdanslamefmc  Hier.ep.<».c.i. 

lettreà  ladoclrined’Origenc , commeà  la  véritable caufc  p,l,7-1>* 
de  ladivifion.'Ilen  propofe  julqu’à  huit  chefsj'àcaulèdefqucls  p. 
il  conjure  Jean  de  condanncr  Origene  :bEt  S.  Jerome  prétend  |M<,!Du  pin* 
qu’il  attribuoit  ces herefiesà  Jean  mcfme, [quoiqu’il  femble  ne  .cp.<o.c.j.p.iSf. 
les  raporter,  au  moins  quelques  unes,  que  pour  donner  de 
l’horreur  8c  de  l’aver£on  d’Origene.]cIl  prie  Dieu  de  délivrer  ,/££,'e',,p’ 
Jean  & fon  peuple,  mais  principalement  le  Prchre  Rufin,  de  fe,ao.c.4.p.ij». 


IVlIU/iW  I AYUU  ^/liavu  kWlVtlJ,  p,l^4  C|l  1 C é 

» dIl  traite  plus  mal  Pallade de Galacie:  Gardez-vous,  dit-il  p.m.c!  ’ 
» à Jean , de  cet  homme  que  nous  avons  aimé  autrefois , & qui  a 
» maintenant  befoin  delà  mifericordc  de  Dieu.  Car  il  public  & il  ' 1 ' 
•■enfeignel’herefied’Origenc.  Prenez  garde,  dis-je,  qu’il  nefur- 
« prenne  quelques  uns  de  ceux  qui  vous  font  confiez , 8c  qu’il  ne 
« les  entraine  dans  la  corruption  de  fon  erreur/Cc  Pallade, qui  de  Bir.jji  s <07. 
la  maniéré  dont  en  parle  S.  Epiphane , cftoit  aflurément  alors  à 
Jerufalem,  ou  bien  près  de  là  , peut  dire  celui  'que  S.  Jerome  dit  Hîer.m  FcLpr. 
avoir  eu  le  genie  & la  malice  d’un  efclave,  aullibien  que  l’ex*  p wo- 
traclion.[Mais  on  ne  peut  pas  dire  que  cefoit  Paliade  Êvefque 
Y.fon  titre.  d’Helenople  auteurae  l’hiftoire  Laufiaque."Car  il  ell  certain 
qu’il  demeura  en  Egypte,  à Alexandrie,  8c  dans  lesddertsde 
Nitrie  8c  des  Cellules  depuis  l’an  388  jufqu’en  ^99. 11  revint  de 
là  en  Palefline , mais  il  n’y  demeura guere , puilque  des  l’an  400 
il  eltoir  Evefque  en  Bithvnic.  Cette  raifon  eft  plus  forte  que 
celle  qu’on  peut  tirer  de  la  conformité  du  nom  & du  pays  qui 
pouvoir  dire  commune  à beaucoup  d’autres. '1 1 femble  que  l’on  c|>.<M.i.p.tf7. 
accufoit  S.  Epiphane  d’avoir  ordonné  desdiaconifles  pour  les  *• 
envoyer  en  d’autres  provinces.  1 1 nie  ce  fait. 

«ce.  'On  trouve  que  cette  lettre  cil  écrite"avec  beaucoup  d’adrefle.  Du  ttn,  t.j.p. 

* Saint  Epiphane  l’envoya  à Jean  par  un  de  lès  Ecclefialliques, 
favec  une  tenture  pour  donner  a l’eglifc,  oùil  avoir  déchiré  une  4.P.',*j.t,.  ''  ' 

Y iij 


l herelie  d Urigene  ôc  de  toutes  les  autres  :|ce  qui  n elt  pas  une 
preuve  qu’il  les  y crull  ablolument  engagez,  j'quoiquc  S.  Jerome 
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image.  11  en  actendoic,  dit-il,  unedeCyprc:  mais  comme  elle”4' 
ne  venoic  pas  il  en  prie  une  autre , depeur'de  faire  trop  attendre 
ks  Preftres  de  ce  lieu  à qui  il  Ifavoit  promife.[Si  cet  endroit  eft 
véritable,  c'eft  une  preuve  qu’il  écrivoit  cette  lettre  peu  de 
temps  après  cequicftoitarrivéà  Jerufalem , & avant  qu'il  s’en 
retourna  fl:  enCypresce  qui  de  foy  mefme  peut  paroiltre  plus  que 

f robablc.  Avant  que  dequitrer  cequi  regarde  l’ordination  de 
'auiinien,  il  faut  remarquer  que]’S.  Jerome  la  défend  trois  ans 
apres,  en  conlîderant  entièrement  fon  frère  comme  Preftnc  de 
Saint  Epiphane  qui  l’avoit  ordonné, 'en  difant  qu’il demenroit 
en  Cypre , & non  à Bethléem , où  il  venoit  feulement  de  fois  à 
autre  pour  le  vifiter  luy  & fes  amis, comme  unPreftrequi  n’efloit 
pas  du  diocefe  de  Jerufalcm , mais  de  Salamine , où  cfloitcelui 
qui  l’avoit  ordonné.  [Cet  te  réponfc  fermoir  abfolumcnt  la  bou- 
che à Jean,  n’y  ayant  pointde  Canon  qui  défende  à un  Evefque 
d’ordonner  pourfon  dioccfe  un  moine  laïque  d’un  diocefe  étran- 
ger: Et  neanmoins  S.  Epiphane, comme  nousavons  vu,  répond 
d’une  maniéré  tou  te  contraire.  D’où  il  eft  aiféde  juger, qu’ayant 
ordonné  Paulinien  pour  le  monafterc  de  Bethléem  , comme  il 
vit  le  trouble  que  cela  caufoitdans  l’Eglife,  il  l’emmena  avec 
luv  en  Cypre,  en  attendant  que  l’affaire  fuft  pacifiée:]‘Car  H eft 
aflcz  clair  par  S.  Jerome  que  Paulinien  avoit  toujours  de  (Te  in 
de  retourner  à Bethléem. [Mais  en  attendantque  le  temps  le  luy 
permift,]'il  demeuroit  en  repos  dans  la  cellule  d’un  monaftere , 
regardant  le  facerdocc  non  comme  un  honneur , mais  comme 
un  poids  & une  charge. 

«iukc.m'.ik.c.  Tourfonage,  Saint  Jerome  femble  vouloir  direqU’il  avoit  30 
ans  lorfqu’il  fut  ordonné.  Neanmoins  loit  qu’il  ne  s’exprime 
pas  bien , ou  autrement , fes  termes  lignifient  precilément  qu’il 
les  avoit  alors  qu’il  écrivoit  ,’quicftoit  trois  ans  après. *11  fou- 
tien  t encore  que  telle  que  foit  cette  ordination , Jean  ne  la  peut 
blafmcr,  puilqu’il  avoit  luy  mefme  ordonné  Preftre  un  homme 
aulfi  jeune  ou  plus  encore  que  n’eftoit  Paulinien , & qui  de  plus 
cftoit  miniftre  d’une  autre  F.glife. ‘Il  dit  autrepart  qu’il  avoit 
fait  Preftre  un  homme  de  Page  de  Paulinien  , & l’avoir  député 
dans  les  mcfmes  lieux  où  ilfe  plaignoit  qucPaulinieneftoit  trop 
jeune  pour  le  facerdocc.  [Cela  paroift  bien  étrange. ]’U  a joute  , 
"comme  parlant  d’une  autre  perfonne,  qu’il  avoit  fait  Preftre 
Theolèbe  Diacre  de  l’Eglife  de  Tyr,  pour  l’armer  contre  luy, 

& fe  fcrvirdc  Ion  eloquence[contre  S.  Epiphane  Si  fesamis.  Il 
ne  marque  point  fi  l’Evefque  de  Tyr  avoit  confenti  ou  non  à 
ccttc  ordination* 
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ARTICLE  LXXI. 

•îri/nr  Jerome  traduit  la  lettre  de  S.  F.piphane  : Maladie  de  Sainte  P.tule. 

'T)  Ufin  a prétendu , félon  S.  Jerome,  que  la  lettre  de  Saint  Hier.in  n«f.i,,. 
J\.EpiphaneàJcandeJerufalemn’eftoit  pasdeluy,[ouqu’au  c-7r-M«.c.d. 
moinsj'c’ettoit  Saint  Jerome  qui  laluy  avoit  dictée.  [Mais  Ieca-  c.».p.i-M.c. 
raéterede  S.  Epiphane , bien  different  de  celui  de  S.  Jerome)  y 
paroift  ce  mcfemble  afTcz  pour  ne  pas  douter  qu’elle  ne  fuft  non 
feulement  de  luy,]'de  quoy  perfonne  ne  doutoit  .[maisauffi  de  c.7,p.M».a. 
fonefprit  & de  fon  ftyle.  Arnfi  cette  prétention  deRufinncfert 
qu’à  nous  afTurer  qu’il  efloit  des  ce  temps-ci  ouvertement  dé- 
claré contre  Saint  Jerome.]'La  lettre  de  Saint  Epiphane  devint  ep.ioi.c.i,p.j«j. 
bientoft  fort  célébré,  & tout  le  monde  dans  la  Paleftine  fe  b- 
haftoitd’en  avoir  des  copies.  Ellecouroit  partout  j lcsdoétes 
& les  ignorans  en  admiroicnt  l’érudition , ait  Saint  Jerome , Sc 
l’elegante  pureté  du  ftyle. 

*11  y avoit  alors  dans  le  monaftere  de  Bethléem  un  nommé  h. 

Eufebe,  [dont  nous  parlerons  encore  dans  la  fuite.]  Il  eftoit  de 
Cremone[cn  Italie  ,]&  confiderable  parmi  les  Tiens.  [C’cft  luy 
félon  toutes  les  apparences  ,]'dont  Rufin  dit  qu’il  avoit  quitté  «Raf.l.i.pao». 
la  vie  du  ficelé , & abandonné  ce  tumulte  du  monde  & au  ba-  *• 
reau  pour  fc  retirer  dans  un  monaftere , fous  la  conduite  d’un 
maiftre  auflî  illuftre  qu’eftoit  Saint  Jerome.'Il  ne  favoit  point  <-p.ioi.e.i.p.j<{, 
dutoutdegrec  ; de  forte  que  voyant  que  tout  le  monde  admirait  81 
fi  fort  la  lettre  de  Saint  Epiphane,  il  priainftamment  S.  Jerome 
d’en  faire  pour  luy  lëul  une  traduction  latine  un  peu  expliquée, 
afin  qu’il  l’entendift  plus  aifément.  S.  Jerome  fit  cequ’ilfouhai- 
*•  toit,  dicta  à lahaftc  une  traduction  négligée, ['en  y retranchant 
mefme  peuteftre  quelque  chofe  :]  & il  la  ht  écrire  à la  marsre  du 
grec , vis  à vis  du  texte  ; recommandant  fort  à Eufebede  çarder 
cette  traduction  pour  luy,  & de  ne  la  pas  communiquer  facile- 
ment à d'autre.. [C’eft  cette  traduction  que  nous  avonsaujour- 
d’hui  ; & nous  verrons  dans  la  (uite  comment  elle  fut  rendue 
publique.] 

'Jean  ne  répondit  point  à la  lettre  de  S.  Epiphane  j[8é  ce  fut  ep  *i.e.u.r,uJ. 
peuccftre  ce  qui  obligea  ce  Saint]“d’écrire  aux  Evcfqucsdc  Pa-  •■bli'<<bi  ( 
Ieftine.Onparledepiufieurslettresqu’ilavoitécricesfurcefu-  *c'14'1’'  '*  * 

t. Il  reconnoih  que  lans  les  premières  paroles  qu'iU  traduire,,  le  greeatoit  un  ?«r,fquinc  femtr  Hiet.n  c , 
que  «Uns  une  fuite  de  dilcours.  J vro-Ld!  * ** 
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jet.  Il  s’y  plaignoit  deccqu’ayant  repris  Jean  fur  les  dogmes  en  m' 
prefencede  pki  fieurs  témoins, "il  n’en  avoir  pu  tircrderéponlb  v,]»„o«44. 
[qui  fuft  precife  pour  condannerou  pour  défendre  Origene. 

« Huf.Uc.s.  L'unedc  ces  lettres  eft  £ansdoute]'celfeou  il  defavoua  formel- 
lcme|it , durant  que  Rufin  eftoit  encore  en  Orient  ,’ce  que  le 
iij.b.  mcfme  Rufin  a écrit  depuis,  & ce  qu’il  pubiioit  peuteftre  des 

cctempslà  , qu’il  avoit  dit  devant  beaucoup  de  monde,  qu’il 
cp.«i.c.4f.iS).b.  avoit  lu  jufqu’à  fix  mille  ouvrages  d’Origene.'C’eft  peuteltre 
encore  dans  tesmefmes  lettres  qu’il  foutenoit  avoir  demandé  la 
condannation  d’Origene  à Jean  & à un  autre, [que  jecroirois 
plutofteftre  Pailade  une  Rufin  , puifqueS.  Jerome  ne  dit  point 
que  S.  Lpiphaneait  fait  paroillre à Jerulalem  aucune dehance 
« R.uf.i.j.r.7.,,.  de  Rufin  j'dans  les  endroits  où  fa  fuite  le  portoit  naturellement 
ito.<i|j.p.i44.c.  ^ Icdire.fPour  les  autres  fuites  de  cette  difpute,  on  les  trouvera 
fur  lesannées  fuivantes , jufqu’en  l’an  397  qui  en  fut  la  fin. 

C’eft  peuteftre  pendant  le  voyage  que  S.  Epiphane  fit  cette 
tp.«7.p.i7».a.  année  dans  la  Palcikinc , qu’il  faut  mettrc]'la  grande  maladie 
qu’eut  Sainte  Paulc  durant  les  plus  grandes  chaleurs  du  mois 
de  juillet.  Lorfqu’aprés  qu’on  eut  dclefpcré  de  fa  vie  elle  com- 
mença à fentir  quelque  foulagcmenc , les  médecins  l’exhortant 
à boire  un  peu  de  vin,  dautant  qu’ils  le  jugeoient  neceftairc 
pour  la  fortifier,  & empefeher  qu’en  buvant  de  l’eau  elle  ne 
devinfthydropique  j & Saint  Jerome  ayant  priéenfecret  Saint 
Epiphane  de  le  luy  perfuader , & mefme  de  l’y  obliger  j comme 
elle  eftoit  très  clairvoyante,  & avoit  l’efprit  fort  pénétrant, 
el le  fe douta auflitoft  de  la  vérité,  & dit  à S.  Jerome  en  fonriant, 
quec’eftoic  de  luy  que  venoit  le  difeours  de  Saint  Epiphane. 

Lorfque  ce  faint  Évefque  (ôrtit  d’avec  elle , après  l’avoir  long- 
temps exhortée , S.  Jerome  luy  demanda  ce  qu’il  avoit  fait  j Sc 
il  luy  répondit  : J’av  fi  bien  réulfi  en  ce  que  je  luy  ay  dit , qu’elle 
a prefque  perfuadé  a un  homme  de  mon  âge  de  ne  point  boire 
de  vin.  Ce  que  S.  Jerome  raporte  moins  pour  la  louer  d’une  fi 
grande aufterité  , que  pour  faire  voir  parcctte  grande  perfeve- 
rancc  la  vigueur  de  fonefprit,  Si  le  defir  qu’avoit  cette  aine 
fidele  de  s’unira  Dieu. 

[Ce  fut  peuteftre  après  cette  maladie,  & apparemment  au 
p.iso.tii.  fujet  de  laaivifion  de  S.  Jeromeavcc  fon  Evefque ,]'qu’arri  va'la  fce. 
conférence  que  Sainte  Paule  & puis  Saint  Jerome  eurent  (ur  la 
rcfurrcciion  avec  un  homme  qui  n’eft  pas  nommé, [mais  qui 
eftoit  aftùrément  de  ceux  que  Saint  Jerome  accufoit  d’eftre 
Origcuiftcs.Car  on  pretendoit  qu’ils  croyoient  que  les  corps  en 

relfulcitanc 
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}M*  rcffiifcitant , ou  apres  cftrc  reffùfcitez  changeront  dénature, 
& de  corps  deviendront  efprits.j'Baronius  veut  que  celui-ci 
fuft  Palladc  de  Galacie. 'Depuis  cette  rencontre  Paule  deterta 
tellement  cet  homme,  Se  tous  ceux  qui  lui  voient  la  mcfnic  opi- 
nion , qu’elle  les  appelloit  publiquement  les  ennemis  de  J.  C, 
aimant  mieux  attirer  fur  elle  des  inimitiez  irréconciliables  des 
hommes , que  d’irriter  la  eolerede  Dieu  par  desamitiez  dange- 
rctifes. 

ARTICLE  LXXII.- 

Saint  Paulin  écrit  a Saint  Jtrorne , oui  l’exhorte  à étudier  P Ecriture,  e? 
répond  à t’ital  J'ttr  Salomon  tf  sichay. 
l’an  de  Jésus  Christ  395. 

[ Ç'I  les  Saints  de  la  Palcftine  avoient  cfté  affligez  l’année 
O precedente  par  la  dilpute  qui  s’eftoit  devée  entre  Jean  de 
Jcrufalem  & S.Epiphanc,tousccuxdetout  l’Empire  avoient  vu 
avecautanc  d’edi  tication  que  de  joie  les  ouvrages  admirables  de 
la  grâce  dans  Saint  Paulin,  qui  avoit  abandonné  toutes  les  gran- 
deurs , ou  plutoft  toutes  les  vanitez  Se  les  folies  du  liccle , pour 
fe  rendre  l’humble  ferviteur  de  J.C,  en  luyconfacrant  tout  en- 
femblefon  cœur,  fes allions, & fes  biens.  1 1 s’effoit  retiré  à Noie 
en  394,  poury  palier  le  reftedefes  jours  au  tombeau  de  S.  Félix. 
Et  comme  il  vouloit  auflî  eftrc  affilié  & aimé  des  Saints  de  la 
terre  ,]'il  envoya  quelques  petits  prclênsà  Saint  Jerome  par  un 
nommé  Ambroife,  avec  une  lettre  digne  de  commencer  une 
amitié  linccre , & telle  qu’ci  le  doit  eltre  entre  les  Saints. 

'S.  Jerome  luy  répondit  par  une  grande  lettre,  où  il  fait  voir 
par  l’exemple  des  A poftres  & mclrnc  des  philolophes,  combien 
nous  devons  avoir  foin  denousinrtruiredclaverité.'Il  ajoute 
qu’il crt  impollible  de  pcnetrer'dans  les  fccrets  de  l’Ecriture, 
_ fansavoirdeguidequinousen  montre  le chemin,'£c  il  témoigne 
[encorejqu’il  crt  près  de  fervir  en  cela  S.  Paulin  , non  comme 
un  maiftre , mais  comme  fon  compagnon. 'Et  pour  luy  donner 
déjà  quelque  entrée  dans  ces  facrez  lecretsde  Dieu  , il  fait  un 
petit  crayon  des  principaux  myfferes  qui  lotit  contenus  dans 
chacun  des  livres  de  l’Ecriture.'H  l’encourage  à la  finàfehaiicr 
de  diftribucr  tout  fon  bien  aux  pauvres, & à le  faire  plutoft  tout 
d’un  coup  que  peu  à peu , fans  s’en  referver  quoy  que  ce  (oit. 'II 
parle  à la  fin  d’un  Eulebe,qui  luy  avoit  fait  un  raport  très  avan- 
Hijt.  EcelTom.  X 1 1.  ‘ Z 
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tagcux  de  Saint  Paulin:  [Ce  peut  ellre  Eufcbe  de  Crémone  dont 
nous  avons  parlé  ci-dcflus.) 

'Calfiodore  cite  cette  lettre,  & en  fait  beaucoup  d’eflime. 
"Baronius  n’a  pas  cru[comme  luyjqu’elte  s’ad  reliait  au  grand 
Paulin. ["Mais  iln’appuie  fon  fentiment  d’aucune raifon  confi-  Non  a*. 
derablc.  Et  rien  ne  convient  mieux  à ce  Saint , que  ce  que]'S. 

Jerome  loue  dans  celui  à qui  il  l’écrit  ,1’honnclleté  des  maurs, 
le  mépris  du  fiecle,  l’amitié  ardente  Se  fincere , l’amour  de  J. C, 
la  iageffe  du  jugement , l’elegance  du  dilcours  ,'le  renoncement 
au  monde,  fie  la  vente  de  pluficurs  terres  pour  nourrir  les 
pauvres. [Nous  verrons  dans  la  fuite  de  nouvelles  preuves  du 
commerce  que  Saint  Jerome  fie  Saint  Paulin  avoient  foin  d’en- 
tretenir enfcmble. 

[Nous  avons  vu'Tannée  precedente,  que  S.  Jerome efperoit  v.s «j. 
qu’Heracle  Diacre  de  l’Evelque  Amable  le  reviendroit  voir  en 
celle-ci. ]'ll  y a apparence  que  celaarriva  de  la  forte  , puifque 
Saint  Jerome  répondant  à une  lettre  que  le  D iacre  Heracle  luy 
avoit  apportéc/y  cite  déjà  le  commentaire  qu’il  avoit  fait  depuis 
peu  des  dix  vidons  d’Ifaïe 'à  lafollicitation  du  Diacre  Heracle. 

'Cette  lettre  qu’Heracle  luy  avoit  rendue,  cfloit  d’un  V irai  qui 
luy  avoit  écrit  auparavant  par  un  pilote  nomméZenon.enluven- 
voyant  quelques  prefen*. Zenon  avoit  donné  les  prclensde  Vital 
avecune  lettre  del’Evefque"Amable,  fie  fes  petits  prefen  s ordi-  Non  47, 
liai  res:  mais  il  n’a  voit  point  dutout  parlé  de  cette  lettre  envoyée 
par  Vital:  de  forte  que  V ital  qui  ne  recevoir  point  de  réponfe  du 
Saint , luy  récrivit  par  Heracle , pour  luy  dire  qu’il  luy  avoit 
déjà  écrit,  fie  le  prier  de  luy  mander  doit  venoit  que  l’ondiloit 
que  Salomon  fie  A char,  avoient  eu  des  enfans  à onze  ans. 

'Saint  Jerome  luy  envoya  aiilîi  de  (on  collé  quelques  prefens 

Eiar  un  Didier  ,'1’aÛiira  que  Zenon  ne  Iuv  avoit  donné  aucune 
ettre  de  fa  part  ; Se  pour  fa  quetlion , il  dit  que  le  fait  clt  allez 
clairement  dans  l’Ecriture  pour  n’en  pas  douter  -,  que  c’tft  une 
chofe extraordinaire,  mais  non  pas  impolîîble  à Dieu:  fie  il 
allure  qu’il  avoit  oui  raporter  l’hiftoirc  d’une  femme  devenue 
gro(Te  par  un  enfant  de  dix  ans.  Pour  jultifierce  prodige  par 
d’autres  prodiges,  il  dit  que  de  Ion  temps  on  avoit  vu  à Lydde 
un  enfant  qui  avoir  deux  telles , quatre  mains , fie  le  relie  du 
corps  comme  un  aucre.'Saint  Augultin  parle  de  cemonltrcde 
Lydde  fur  ce  que  Saint  Jerome  en  avoit  écrit , fie  fur  ce  que  luy 
en  avoient  ra porté  des  perfonnes  très  fidèles  qui  l’avoienc  vu. 

'il  le  marque  encore  autrepart  j fie  il  ajoute  à la  deferiptionde 
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S.  Jerome , qu’il  avoir  deux  poitrines , & qu’il  vécut  allez  pour 
eltre  vu  par  un  grand  nombre  de  perfonncs.que  le  bruit  d’une 
chofefi  extraordinaire^  attira, 'Il  croit  qu’à  la  rdurreclion  ce  tnch  p.to.i.b.c. 
feront  deux  hommes  parfaits. 

[Apres  que  S.  Jerome  a dit  que  Salomon  Sc  Achaz  pouvoient 
avoir  eu  des  enfans  à onze  ans  ,]'il  cherche  quelque  folution,  Hiw.ep.m.p.' 
pour  montrer  que  l’Ecriture  ne  nousoblige  pasablolumentde  ^!Durm,r. 
dire  que  cela  foit  arrivé.  [Et  véritablement  nous  avons  peine  à 
comprendre  oùelf  la  difficulté  qu’il  y trouve  à l’égard  deSalo- 
mon;]'&  qu’il  dit  ellre  égalé,  foit  dans  le  texte  authentique,  foit  Hier.y.7«.t. 
dans  toutes  les  verfions.'Car  toute  la  diffieultéeft  fondée  fur  ce  p-77-a- 
qu’il  fuppofe,  queSalomon  n’avoit  que  douze  ans  quand  il  fut 
déclaré  Roy  parDavid:[&  nous  n’en  trouvons  rien  dutout  dans 
nollre  V ulgate.  Je  ne  penfe  pas  qu’on  en  puifle  rien  trouver  dans 
les  Septante  que  nous  avons:  Et  leschronologiftesqui  cher- 
chent des  folutions  pour  Achaz,  n’en  cherchent  point  pour 
Salomon , fuppofant  qu’il  a commencé  à régner  âgé  de  te  ans 
ou  environ.  pCaffiodore  cite  cette  lettre  à Vital , qu’il  qualifie  eard.inCc.i.p. 
Evefque,[dc  quoy  je  ne  voy  pas  que  la  lettre  donne  de  preuve.] 

Sr*#********^****^^***************** 

ARTICLE  LXXIII. 

Saint  Jerome  écrit  des  réglés  de  la  traduelion- 

'TL  yavoit  déjà  dixhuit  mois  que  Saint  Jerome  avoir  traduit  Hicr.cp.ioi.p. 
X pour  Eufebe  de  Cremone  la  lettre  de  S.  Epiphaneà  Jean  de  )<s  b- 
Jerufalem , & cette  tradu&ion  eftoit  demeuree depuis  ce  temps 
là  dans  le  cabinet  d’Eufebe,  fans  devenir  publique.  Mais  enfin 
un  moine , ou  qui  fe  pretendoit  tel , & qui  apparemment  eftoic 
domeftiqued’Eufebc,  volafes  papiers  & fon  argent , &la  lettre 
tomba  par  ce  moyen  entre  les  mains  des  ennemis  de  S.  Jerome. 

I ls  prétendirent  que  le  moine  avoir  fait  ce  vol  de  luy  mefmc  b|)«,c. 
Saint  Jerome  foutient  qu’il  eftoit  manifefte  que  c’eftoienteux 

3ui  l’avoient  follicité  à cela , & qu’ils  luy  avoient  mefmc  donné 
e l’argent  pour  le  porter  à ce  crime  j [ce  qui  auroit  encore  plus 
d’apparence , fi  ce  moine  n’avoit  volé  en  mefme  temps  l’argent 
d’Eufebe.  Car  c’eftoit  une  chofe  capable  de  tenter  un  méchant 
efprit , (ans  qu’il  fuft  follicité  par  d’autres , qui  aflurément  ne 
cnerchoient  pas  de  l’argent,  Sc  quiccfemblc  n’avoient  pasd’in- 
tereft  à publier  de  nouveau  la  lettre  de  Saint  Epiphane.J'Nean-  p.j«.c. 
moins  ils  s’avouoient  en  quelque  forte  eux  mefrnes  coupables, 

Zij 
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en  prétendant  qu’ils  auraient  nu  innocemment  lôllicitcr,  & i,f' 
"gagner  mefrne  le  voleur  à prix  ü’argent,  puifquecela  leur  cftoit  r dmit. 
utile:  cequi  irait  à julfincr  ce  voleur  avec  tous  les  autres  ,"ou  tcc. 
plutoll  tout  ce  qui  fe  petit  commettre  de  crimes, 
e.  'S.  Jerome  en  accule  en  particulier  celui  qui  efloit  taxé  d’he- 

rcfic  par  cette  lettre , & à qui  il  reproche  de  ne  pas  répondre. 

[Cela  fcmble  marquer  Jean  de  Jerufalem  , qui  droit  obligé  de 
répondre  à la  lettre  de  Saint  Fpiphane,  piiifqu’cllc  Iuyeftoit 
adrdTée  > comme  Saint  Jerome  le  luy  dit  louvent , au  lieu  que 
nous  ne  voyons  pas  qu’il  reprenne  jamais  Rufin  ni  Pa!ladc,qui 
in  Ruf.i.î-c.i.7.  y font  nommez  , de  n’v  avoir  pas  répondu. 'II  accufeautrcpart 
(..iii.c|t4o.a.  nommément  Rufin  d’avoir  volé  cette  picce  par  arcent  il 

» ‘.7.('.MO.d.  .-in'  • j»  r rr  • &i.  l 

allurequ  il  aelteconvaincudavoir  eu  entrelcs  mains  1 authen- 
tique delà  lettre  de  S.  Epiphane,  quoiqu’il  pretendifi: qu’elle 
c.t.p.iji.c.  n’elloit  pas  deluy.'Il  accufede  mefrne  Rufin  d’avoir  fait  mettre 
par  fes  artifices  & par  fesminillres  dans  la  chambre  de  Sainte 
Fabiole , 8c  d’un  de  fes  amis  nommé.Occan , un  livrequ’ils  n’a- 
voient  jamais  vu.  Neanmoins  Rufin  le  rejettoit  fur  d’autres. 

[Cela  peut  eftre  arrivé  quelque  temps  après  le  vol  des  papiers 
d’Eufcbe , félon  ce  que  nous  dirons  autrepart  du  voyage  de  S10 
cp.roi.p.jw.c.  Fabiole  à Bethléem.]'Lc  mefrne  Saint  dépeignant  celui  qui  pre- 

tendoit  qu’on  avoir  pu  folliciter  ce  vol , 'luy  donne  des  geltes,  «. 
epu.p.ar.b. . 'qu’il  attribue  nommément  dans  un  autre  endroità  Ion  Grun- 
nius,[c’cft  à dire  à Rufin.  Mais  tout  cela  efl:  aifé  à accorder, 
puifquc  Jean  de  Jerufalem  8c  Rufin  agilïoicnt  par  un  melme 
cfprit , S:  cftoient  minières  l’un  de  l’autre.] 
rp.toi.p.]<{.b|  'La  publication  de  cette  tradudion[dc quelque  part  qu’elle 
,66  c‘  vinll,]donna  lieu  auxennemisde  Saint  Jerome  de  crier  contre 

luy.  Car  ils  l’acculôicnt  de  l’avoir  falfifiée,  5c  de  n’avoir  pas 
c.4.p.j7o.i  traduit  conformément  au  texte  de  S.  Epiphane.'U  femblc  que 

3uclqu’itncn  fiftplus  de  bruit  que  les  autres.  Surquoi  le  Saint 
it.quece  n’cft  pas  tant  la  faute  de  celui  qui  lcnroitd’ackurà 
cette  tragédie,  quede  ceux  qui  la  luy  failoient  jouer,  c’cftà  dire 
de  Rufin  & de  Melanie  lés  maiilres , de  qui  il  avoit  appris  bien 
chèrement  à ne  rien  favoir.[Ces  exprciiions  font  bien  mepri- 
£p.<t.c,4.p.is-.  fautes  pour  les  raporter  à Jean  de  Jerufalem.] 'Neanmoins  le 
Saint  dit  clairement  autrepart , que  Jean  ne  le  perfecutoit  pas 
de  luy  melme, mais  par  l’inlligationdcs  autres  qui  lepoufToient, 
cj.p.itj.b.  '8c  qu’il  avoit  des  Latins  auprès  de  luy  qui  l’entretenoicnt  fans 
celle,  5c  qui  luy  expliquoient  les  livresde cette  langue. 

i.  ajtiuuo  f iptnÜ.o  , cr  cQHcnp.Mnjm  cmJ.iu» 
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l’an  de  Jésus  Christ  3 96. 

'Saint  Jerome  eut  peur  que  l’on  ne  portait  jufqu’à  Rome  les  cp.ior.c.4.p.j«(. 
reproches  qu’on  luy  faifoit  de  n’avoir  pas  elle  fideledans  la  tra-  a* 
duclion  delà  lettre  de  S.  Epiphanc;  & cela  l’obligea  près  de 
N0T148.  deux  ans  depuis  que  cette  lettreavoit  elle  écrite, ["c’ell  a dire, 
comme  nous  croyons , au  comnjpncement  de  l’an  3<'<5,]d’écrire 
à Saint  Pammaque  pour  jullifier  fa  traduclion/11  ncle  fait  pas  b|c.4.p.J7o.c. 
en  examinant  tous  les  palfages  que  l’on  y pouvoir  reprendre, 
hormis  deux  :’mais  après  avoir  alTuré  qu’il  elloic  viliblc  qu’il  c vp.t««.c. 
n’y  avoit  rien  changé  pour  le  fens, '8c  avoir  renvoyé  à laleciure 
delà  lettre  greque  deS. Epiphanc, [qu ’il  envoya  en  mefrne  temps 
à Pammaque , lelon  le  P.  Vallel  ,]il  fait  un  longdilcours  pour 
montrer  qu’on  ne  peut  point  affujettir  un  traducteur  à rendre 
toujours  mot  pour  mot,  mais  qu’on  luy  doit  biffer  la  liberté 
d’exprimer  lelcns  defon  auteur  félon  le  tour  & le  génie  de  la 
langueen  laquelle  il  traduit  : Queles  auteurs  profanes,  que  les 
interprétés  de  l’Ecriture,  queles  Pères  de  l’Eglilecnont  uléde 
la  forte. 'C’ell  pour  ce  fujet  qu’il  intitule  fa  lettre , De  la  verita-  ff-Ss.p.|44.e| 
blemaniere  de  traduire;  car  il  la  cite  fousce  titre  ,*aufïîbien  que  f 

Rufin,  qui  dir,  que  hors  le  titre  il  n’y  a rien  que  de  très  mauvais.  . c,  Rufiu.p." 

Et  il  prétend  qu’en  citant  dans  cet  ouvrage  quelques  paffiges 
de  Cicéron  pour  jullifier  fa  manierede  traduire,  il  viole  lefer-  ' 
ment  qu’il  avoit  fait  autrefois  de  ne  lire  jamais  les  auteurs  pro- 
fanes.'S.  Jerome  donne  quelquefois  à cette  lettre  le  titre  de  livre,  cp.»».c.«.p.I44. 

*011  de  petit  livre.  c(io  Mai.j.p.ij*.  ^ 

bll  dit  qu’il  écrivit  à Pammaquefurfa  traduction , depeurque  7inM«t.a.p. 
fon  adverfairc  qui  avoit  alTez  de  legcrcté  pour  dire  tout,  & rt-A 
croyoit  avoir  la  liberté  de  faire  impunément  tout  ce  qu’il  vou- 
loin , ne  ledecriafl  par  fes  calomnies  dans  l’cfprit  des  Romains, 
comme  il  avoit  déjà  fait  Saint  F piphane.[Cela  nous  apprend  ce 
me  lémblc,  que  Jean  de  Jerufatcm  avoit  déjà  envoyé  à Rome 
quelque  écrit  pourfè  jullifier  contre  la  lettre  deS.  Lpiphanc, 
lansy  parler  de  Saint  Jerome  qui  ne  l’avoit  pas  encore  attaqué 
ouvertement.  Ainfi  cet  écrit  elloit  different  de  fon  apologie  , 
dont  nous  parlerons  dans  la  luitc,  laquelle  elloit  autant  & ncut- 
ellreplus  contre  S.  JcromequecontreS.  Epiphane.  Cela  nous 
fait  voir  encore  , que  puilque  Saint  Jerome  dit  bien  clairement 
que  l’on  ne  l’avoit  point  diffamé  à Rome  julqu’alors  touchant 
l’afftirc  de  S.  Epipnane,  il  faut  dire  necefTairemcnt  que  cette 
lettre  lur  la  traduction  a précédé  la  <Si,]'qu’i!  fit  exprès  pour  cp.<M.i.p.itt.c, 
étoufer  les  mauvaifes  imprefiions  que  l’apologie  de  Jean  avoit 
données  à Rome  de  fa  conduite.  Z iij 
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ARTICLE  LXXIV. 

Jean  de  Jerufalem  (7  Rufin  prient  Théophile  de  prendre  connoifjance  du 
différend  qu'ils  aiment  avec  S.  jerome  ; Archelaùs  tafehe  en  vain 
de  les  retcncilur- 

[T  E bruit  du  trouble  qui  efloit  dans  la  Palcftinc , palïa  juR 
1 j que  dans  l’Egypte , où  il  le  trouvoit  allez  de  perfonnesqui 
n’avoient  pas  moins  de  relpecV  pour  le  nom  d’Ûrigene  qu’en 
pouvoient  avoir  Jean  de  Jerufalem  fie  Rufin.  Nous  avons  mar- 
qué "en  un  autre  endroit  ce  que  fouffrirent  pluficurs  illuftres  v.  Thto- 
folitairesd'Egyptcfous  le  titred’Origeniftes.  philei*-»*. 

Théophile  meune  Archevefqued’Alexandriequi  lesperfecuta 
fous  ce  pretexte  ,]'avoit  paffe  auparavant  pour  l’un  des  défen- 
leurs  de  la  doctrine d’Origene. [Et  il  ne  faut  pas  s’en  étonner,] 
'puilqu’il  eftoit  alors  ennemi  déclaré  des  Anthropomorphites, 

“comme  il  le  fit  paroiftre  tant  dans  les  difeours  qu’il  prononça 
publiquement  contre  eux , bque  dans  une  lettre  pafcale  qu’il 
écrivit[peu  de  temps  avant  l’an  401, "fie  apparemmenten  399,]  ibid.s 
'laquelle  caula  de  très  grands  troubles  parmi  la  plufpart  des 
folitaires  d’Egypte , que  leur  fimplicité  & leur  ignorance  avoir 
engagez  dans  cette  erreur. 

[Cette  affection  qu’on  croit  que  Théophile  avoir  alors  pour 
Origene , eftoit  peuteftre  un  fui  et  allez  (uffifant  pour  l’obliger 
à prendre  part  au  trouble  de  l’Eglifede  Jerufalem.  Mais  outre 
cela,]'il  eftoit  ami  particulier  de  Jean, [qui  l’avoit  fans  doute 
prié  de  fe  mêler  de  cette  affaire.  Car  fans  cela,] 'les  plaintes  que 
fait  Saint  Jerome  de  ce  qu’il  fe  iuftifioit  devant  Théophile  ,(ne 
femblcroient  pas  trop  raifonnablcs.] 

'Rufin  écrivoit  encore  tous  les  joursàTheophile  pour  l’exciter 
contre  Saint  Jerome , en  luy  difant  que  c’eltoit  l’ami  intime  Sc 
le  confident  de  fon  ennemi , &i  le  décriant  pardivers  menfonges, 
pour  luy  en  infpirer  de  l’averfion,afin  dele  fervir  enfuite  decctte 
animofité  particulière,  à opprimer,  ditS.  Jerome,  ladoétrine 
de  la  foy.["Cet  ennemi  eftoit  apparemment]  'un  Paul  Evelque  Ibiiji. 
d’Egvpte  ConfelTcur,  que  Théophile  pcrfecutoit,  que  Saint 
Jerome  avoit  recru  dans  fon  monaftere,  S:  à qui  il  rendit  peut- 
eftre encore  d’autres  fervices.[Ce  fut  donc  apparemment  à la 
lôilicitation  de  Jean  fie  de  Rufin]"que  Théophile  envoya  eniusi. 
Paleftine  Ifidore  l’un  de  lés  Preftrcs ,"fi  célébré  en  ce  tempsu.su 
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i,6‘  là  > que  Théophile  l’employoic  dans  les  négociations  les  plus 
importantes , &.  qu’il  voulut  le  porter  en  l’an  398  fur  le  throne 
de  Conllantinople.  11  vint  en  Paleftine,  comme  nous  verrons, 
vers  la  Pcntccolte,  c’cflàdirclurla  fin  du  mois  demay.] 

'Deux  mois  avant  qu’Ifidore  vinft  d’Egypte,  & fort  peu  avant  Hier.cp.«i.e.i|. 
la  felle  de  Pafque,*qui  en  3 96  tomboit  au  13  d’avril  >(on  fit  dans 
la  Palellinediverfespropofitionspourreconcilier  Saint  Jerome  * u*  C7C‘ 
avec  fon  Evefque.J'Lc  médiateur  de  cette  paix  efloic  le  Comte  Hter.p.isac. 
Archclaüs , que  S.  Jerome  qualifie  un  homme  très  cloquent  & 
très  Chrétien.  Il  fut  gouverneur  d’Egypte  l’année  fui  vante  397.  Cod.Th.u.p. 
•“La  première  condition  que  S.Jeromedemanda  pour  l’accord,  i,u^rr*w,|* ,r* 
fut  que  la  foy  fufl  le  fondement  de  Iareconciliation.  Archelaüs  1 r'F"'  °' 

arrella  un  lieu  ou  ils  dévoient  s’entretenir  en  un  certain  jour 
fort  peu  avant  celui  de  Pafque  ; & Jean  promit  de  s’y  trouver. 

11  y vint  un  grand  nombre  de  Chrétiens  & de  moines.  Mais  le 
jour  de  la  conférence  eflant  venu , Jean  manda  qu’une  certaine 
dame  elloit  malade  d’un  grand  vomiflement , & que  cela  l’em- 
pefchoi  t de  venir.  1 1 y avoir  grand  lieu  de  craindre  que  ce  ne  fufl 
un  pretexte  pour  éluder  la  conférence:  neanmoins  S.  Jerome 
pour  ne  luy  pas  donner  occafion  de  rompre , tafeha  de  vaincre 

f»ar  fa  patience  le  mépris  qu’il  fembloit  faire  de  luy.  Archelaüs 
uy  écrivit , & le  pria  d’attendre  deux  ou  trois  jours,  pour  voir 
fi  Jean  ne  viendroit  point  enfin.  Ælais  ce  fut  en  vain , & la  dame 
neceffa  point  de  vomirfque  la  conférence  ne  fuit  rompue.] 

'Quand  la  fcflc  de  Pafque  fut  venue,  [foit  en  cette  année,  foit  fpai.c.is.p.i»:. 
en  l’une  des  deux  precedentes ,]  Jean  défendit  aux  Prcllrcs  de  la  ’’ 
paroice  de  Bethléem  de  recevoir  au  Battcfmc  les  catecumenes 
du  monallere  de  S.  Jerome  ; de  forte  qu’il  fallut  les  envoyer  à 
Denys  Evefquede  Diofpolis , à qui  S.  Jerome  donne  le  titre  de 
Confefleur.'Il  avoir  allulécn  l’an  381  au  Concile  oecuménique.  Conc.t.t.p.sjj. 

[ 1 1 elloit  mort  en  41  ^.Jpuifqu’on  ne  trouve  point  deDenysentre  *• 
les  Evefqucs  du  Concile  de  Diolpoiis. 


ARTICLE  L X X V. 


Ter.ehrcs  prodigieuses : jfidore  envoyé  parTheophile  ejl  plus  favorable 
À Jean  de  fcruj'alcm. 

LEfoleil  fur  fort  obfcurci  cette  année  vers  les  jours  de  la  Hicr.cp,«i.c.i«, 
Pentecofle:  de  forte , dit  S.  Jerome,  que  tout  le  monde  en  ?é18i*‘ 
trembla,  dans  lacroyanceque lefouverain  juge  alloit  paroillre. 
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Dans  cette  terreur , S.  Jerome  prefenta  à battizer  aux  Prcftrcs  ”6' 
de  Jean , [qui  eftoient  à Bethléem  ,]quarante  perlonnes  détour 
âge  & de  tout  fexe,  quoiqu’il  y euft  alors  cinq  Preftresdansle 
monafterc,qui  pouvoient,dit-il,'battizerdeleurautorité  ; mais 
ils  ne  voulurent  rien  faire  qui  pull  blelTerJean,  & luy  donner 

firetexte  de  s’éloigner  de  la  paix.  [S.  Jerome  ne  fe  plaint  pas  que 
esPreftresde  Jean  aient  reruféde  battizer  ces  40  perfonnes. 

Les  hifroriens  ne  marquent  pas  d’eclipfè  cette  année,  mais  ils 
n’en  marquent  non  plus  aucune  autre  à laquelle  on  puiiTe  ra- 
portereequenous  venons  de  dire.  Ainfi  l’on  ne  peut  rien  con- 
clure de  leur  filence.  Il  eft  vray"qu’une  perfonne  habile  en  ces  Mrete  i» 
fortes  d’obfèrvations , ditqu’il  n’y  en  a pu  avoir  cetteannéeau  Hl,c' 
moisdemayou  de  juin.j’Maison  atles  exemples  que  ces  obfcu- 
ritez  marquées  dans  l’hiftoirenefont  pas  toujours  deseclipfes: 

["&  nous  avons  tafehé  d’établir  le  temps  de  ces  difputes  furdes  v.ilnotc}r 
principes  allez  forts  pour  h’avoir  pas  beloin  de  ce  fccours.  Il 
paroilt  melme  que  ces  tenebres eftoient  quelque chofe  déplus 
prodigieux  & de  plus  terrible  qu’une  eclipfc.] 

'Pour  ce  que  S.  Jeromedit  qu’il  prefenta  au  battefme  40  per- 
fonnes de  rout  âge  & de  tout  fexe  ,[c’eft  fans  doute  qu’il  y com- 

[>rend  celles  qui  eftoient  du  monafterede  Sainte  Paulc  ; & pour 
es  enfans  , c eft  proprement  à ce  temps-ci  qtl’on  peut  raporter 
ce  que  nous  avons  dit  ci-deffus,]'qu’on  luy  avoit  donné  quelques 
en  fans  à elever  dans  la  crainte  de  Dieu,  aufqucls  il  montroit 
meftne  les  lettres  humaines.  Car  Rufin  dilant  que  cela  eftoit 
arrivé  peu  de  temps  avant  qu’il  écrivift  contre  le  Saint  ,[on  ne 
fauroit  mieux  le  mettre  que  dans  les  dernières  années  qu’il  pafta 
dans  laPalcftine:  &ilenfortit  l’année fuivante.] 

'Deux  mois  après  la  conférence  qu’Archelaüs  avoit  voulu 
lier  avec  Jean  & Saint  Jerome,  [c’cft  à dire  vers  la  Pentccolle,] 

Ifidore  arriva  en  Paleftine , 'comme  député  deThcophile,  pour 
rafeher  de  rendre  la  paix  à l’Eglifede  Jerufalem.  Mais  Saint 
Jerome  l’accufe  de  s’ellre  montré  tout  à fait  partial  pour  Jean, 

'&  dc'Tavoir  mcfme  promis  trois  mois  auparavant  dans  des  1er-  v.  Theo- 
tresécrites  à Rufin  contre  S. Epiphanc.En  effet, quoiqu’il  l’euft  Fhllc  * *• 
avoué  à ce  Saint  ; neanmoins  lorlque  le  Saint  les  luy  demanda  il 
ne  voulut  pas  les  luy  donner,  difant  ouvertement  que  l'Evcfque 
de  Jerufalem  l’avoit  conjuré  de  ne  le  pas  faire  j'd’où  S.  Jerome 
conclut  quelles  luy  eftoient  plus  favorables  que  Jean  n’cuft 
voulu  :[Et  cela  eft  pour  le  moins  aulîi  probable  que  la  conjec- 
turej'de  ceux  qui  écrivent  que  c’eftoit  parccque  Théophile  y 
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”*•  parlant  trop  aigrement  contre  Saint  Epiphane  & contre  ceux 
qui  le  fuivoient,  on  eut  peur  que  Saint  Jerome  & les  autres 
moines  ne  s’en  aigriflent  |||vantage. 'Saint  Jerome  dit  autrepart  Hî  r.in  Ruf.l.j. 
quec’eftoit  Rufin  qui  empefehoit  qu’on  neluy  rendiiHeslet-  c-»f  h*-c- 
très  de  Théophile. 

i.  'Ifidorevint  par  trois  fois'à  Jerufalem  & à Bcthle’cm  ,*ou  plu-  eprfi.c.ij.p.  y». 

tofl:  de  Jerufalem  à Bethléem  ;[ce  qui  convient  beaucoup  da-  b-  , 

vantagea  la  fuite  5 oc  il  y a bien  de  1 apparence  qu  Ilidore  de- 
meuroitjà  Jerufalem. ]'Il  eut  divers  entretiens  avec  S.  Jerome  ; Hkr.rp.si.c.ij. 
mais  au  bout  de  tout  il  ne  put  élire  perfuadé  de  fes  raifons , ni  le  !M79,b- 

• perfuaderdes  fiennes.'Jean  allure  que  Saint  Jerome  & les  fiens  b. 
avoient  fouvent  protefté  à I fidore , & en  particulier,  & en  pu- 
Nor  « « blic , mefme  avec  ferment  /'qu’ils  n’avoient  point  alors  d’autres 
opinions  de  la  foy  de  Jean , que  celle  qu’ils  en  avoient  lorfqu’ils 
communiquoient  avecluy/c’eftà  dire  lorfqu’ils  n’avoient  au-  P1*---' 
cun  foupçon  contre  là  foy,  & qu’ainfi  ils  le  croyoient  encore 
orthodoxe.  Mais  Saint  Jerome  fondent  que  c’eft  un  menfonge 
vifible  Sc  impudent,  & qu’il  n’avoit  jamais  confenti  à rentrer 
dans  fa  communion , qu’il  n’euft  levé  les  foupçons  qu’on  avoir 
contre  fa  foy;  8c  qu’Ifidore  luy  demandant  pourquoi  il  vouloir 
cette  fatisfadion,  comme  il  l’appelle,  il  répondit  que  véritable- 
ment il  ne  l’avoit  point  foupçonné  d’herefie  tant  qu’il  avoir 
communiqué  avec  luy,  mais  que  depuis  Saint  Epiphane  voyant 
qu’il  ne  luy  répondoit  point , avoir  mandé  à tous  les  moines  de 
ne  point  communiquer  avec  luy  jufqu’à  ce  qu’il  euft  fatisfait. 

[Potircequcjean  pretendoit  que  S.  Jerome  ne  le  foupçonnoit 
point  d’herefie , il  pouvoir  l’avoir  pris  de  quelques  paroles  de 
ce  Saint,  approchantes  de  ce  qu’il  dit  en  divers  endroits  :]'Qu’il  tp.ioi.e.t.p.i«6.  ^ 
ne  prétend  point  dire  qu’il  feait  qu’il  eft  hérétique;  Qu’il  remet  c' 
cela  à celui  qui  l’en  a acculé,  & qui  l’a  écrit;  qu’il  ne  fe  mêle 
point  de  ce  que  S.  Epiphane  luy  a reproché  ; qu’il  n’en  a rien  *• 
entendu,  & qu’il  ell  bien  aife  d’eltre  déchargé  de  la  peine  de 
défendre  ce  Saint , auquel  neanmoins  il  ne  failoit  pas  difficulté 
d’ajouter  plus  de  foy  qu’à  Jcan.[ll  eftfafcheux  que  S.  Jerome 
avoue  luy  mefme  par  là  qu  ’i  1 s’efloit  (êparé  delà  communion  de 
fon  Evefquelàns  lavoir  s’il  eftoit  coupable,  fans  qu’il  y euft  eu 
aucun  jugement  rendu  contre  luy,  & fur  un  fimple  foupçon 
fondéfurce  qu’il  eftoitaccufé  par  Saint  Epiphane,  qui  quelque 
faint  qu’il  fuit , n’examinoit  pas  toujours  allez  ce  qu’il  failoit  & 

I.  EnliCant  ai  wi.c&mmc  dan*  l’edition  de  8afc  en  & dans  Baronias  16.  Le  P.Vaikd 

ci  eau  c ect  cudtcit,  p.+;o,  z-ar»  adett , «t  ne  L feus  cft  plus  aile* 
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lU  SAINT  JEROME, 

cequ'ildifoit:  Et  ilagitdepuisàl’égarddeS.  Jean  Chryfoftome 
à peu  près  de  la  mefmc  manière  qu’il  avoir  agi  à l’egard  de  Jean 
de  Jcrufaicm.] 

'Celui-ci  die  que  pour  le  bien  de  la  paix  il  accorda  tout  à ceux 
dupartide  S.  Jerome , (c  ne  leur  demanda  rien , linon  que  ceux 
qui  avoient  efté  ordonnez  par  d’autres  contre  les  réglés  des 
Canons, [&  dont  il  vouloir  bien  admettre  l'ordination, ]demeu- 
raflenr  fournis  à l’Eglife  de  Dieu , [c’efi:  à dire  à luy  mefmc,]  Se 
ne  la  dechiralïenr  poincen  établiffant  une  principauté  particu- 
lière i mais  que  ne  voulant  pas  fc  foumettre  à cela  ils  s’eftoient 
jectez  fur  la  difficulté  touenant  la  foy.'Et  véritablement  Saint 
Jerome  témoigne  ne  vouloir  point  fc  foumettre  autrement  ni 
luy  ni  Paulinien  à l’Evefque  de  Jerufalem , qu’aux  autres  Evef- 
ques  j[foit  qu’il  craignift  qu’il  ne  les  tiraftde  leur  folitudepour 
les  employer  au  fervice  de  l’Eglilê , comme  il  le  femble  dire,  foie 
pour  quelque  autre  raifon. 


ARTICLE  LXXVI. 


Jean  adrejfe  une  apologie  à Théophile  : Débordement  des  Huns  dans 

l'Orient. 


im'  ab**' *1,  'TSidore  s en  retourna  donc  ainfi  fans  avoir  fait  la  paix  pour 
i’b.7*  a ’ X laquelle  Théophile  l’avoitcnvoyé/llraporta à Théophile 
une  lettre  que  Jean  luy  adreflbit  en  forme  d’apologie , compo- 
fée,  dit  S.  Jerome , en  prefence  d’ICdore  meime,  & en  partie 
Va(V.p.jjo.5ji.  par  fes  avis  & par  fon  travail. 'Le  P.  Vallel  a recueilli  avec  foin 
tous  les  divers  endroits  que  S.  Jerome  en  araportezpoury  ré- 
pondre. Jean  y travailloit  à juftifier  fa  propre  foy,  tant  par  les 
aflurances  qu’il  en  donnoit,  qu’en  prétendant  que  S.  Jerome 
. en  avoitluy  mefmc  reconnu  la  pureté.  Il  s’y  plaignoitdufchif- 

me  que  les  moines  deBethléem  avoient  fait,  & cfe  l’ordination 
Hicr.ep.<ft,c.*.  de  Paulinien,  qu’il  difoitavoireftélafourcedetoutle  mal.'ll 

J>.  ilj.b. 


d. 


reprenoit  quelques  autres  ordinations, [faites  par  S.  Epiphane 
fansdoute,]qu’ilfoutenoit  n’ellre  pas  félon  lesreglesde  i’Eglife. 
Il  parloit  auflîdeladifpute  qu’il  avoir  eue  avec  S.  Epiphane. 
'Mais  il  y maltraitoit  beaucoup  Saint  Jerome,  qui  appelle  cette 
apologie  non  une  lettre  de  paix , comme  Jean  le  vouloir,  mais 
une  fàtyre  mordante. 'Il  l’yqualifioit  un  homme  rebelle  àl’E- 
glife , travaillé d’unemaladie  très  dangereufe.'Toutc  fa  lettre, 
dit-il , eft  moins  remplie  de  raifons  qui  le  juftifient , qued’inju- 
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i96‘  « res  contre  moy.  Il  ne  garde  point  de  mcfures  dans  la  maniéré 

« dont  il  me  traite.  S’il  y eft  louvcnt  parlé  de  moy,  ce  n’eftque 
*’  pour  me  cenfurer,  & m’infulter,  comme  fi  j’ellois  effacé  du 
••  livre  de  vie.  [Gennade  marque  apparemment  cette  apologie  de 
chinttesmi  Jean  ,]'lorfqu’il  dit  qu’il  avoit  écrit  un  livre  contre''ceux  qui  Genn.e.j», 
jimhiftii.  rnedifoienr  de  fes  intentions , dans  lequel  il  montrait  qu’il  ci  ti- 
mon l’cfprit  d’Origene , mais  qu’il  ne  s’attachoit  pas  à luy  pour 
les  dogmes. 

'Il  s efforça  de  le  répandre  partout  comme  une  réponfefuffi-  Hier  cp.fi.ca. 
fanteà  tout  ce  que SaintEpiphane avoit  écrit  contre  luy. “Saint  k 

Jerome  ditqu' il envoyoit  de  tous  codez  Tes  légats,  à qui  il  donne  J ‘ ,p'  7‘  ‘ 
le  titre  de  graves  ,Tans  doute  pour  marquer  ce  qu’il  dit  autre-  c.if.p.iti.t>. 
part , qu’il  envoyoit[contre  luy]un  Preltre  qu’il  avoit  ordonné 
aulfi  jeune  que  Paulinicn.'Il  le  plaint  aulfi  que  quoique  Jean  cp.«.p.iij.iu. 
témoignai!:  toujours  de  l’inclination  pourlapaix.il  nelaifloit 
pas  de  foulever  contre  luy  l’efprit  des  Evelques  de  l’Occident , 
aufujet  de  l’ordination  ae  Paulinien.'Son  apologie  fit  en  effet  ef.«t.c.i.p,m.e. 
imprcflîon[àRome]fur  un  grand  nombre  d’efprits,  8c  lesfenti- 
mens  de  ceux  qui  la  louoient  ou  qui  la  blafmoient  le  balançoient 
affez  egalement  les  uns  les  autres. 

'Pour  Théophile  à qui  cllecftoit  adreflee,  Jean  le  vantoit  c.vp.uj.b. 
qu’ellceftoit  approuvée  de  luy, SiSaintJerome  paroiftl’avouer, 
en  difant  que  c’elloit  pareeque  Théophile  ne  lavoit  pas  le  fu  jet 
de  la  dilpute.'Il  dit  à Théophile  melme  qu’on  talcnoitde  l’c-  tp^ct.j.p.iM. 
pouventer  par  la  terreur  du  nom  de  cet  Eve(que[alors  extre-  d‘ 
mcinent  puiffant.  Je  ne  fçay  donc  fi  ce  ne  ferait  point  aulfi  en 
ce  temps  là  ,]'que  Théophile  écrivit  la  lettre  au  Pape  Sirice  où  Pall.dul.c.is.?. 
il  trairait  SaintEpiphane  d’heretique,  & d’auteur  de  fchifme.  '*'• 

'.Socrate  8cSozomenealTurent  aulfi  queThcophileeftoit encore  Soer.u.e.?.*. 
en  ce  temps-ci  fort  oppolé  à Saint  Epiphane , 8e  qu’il  l’accufbit 
de  lire  un  Anthropomorphite.bCe  Saint  de  fon  collé  écrivit  (HkMpâiA 
aulfi  vers  ce  mcfme  temps  auPapeSirice  fur  ladifpute  qu’il  avoit 
eue  avec  Jean  de  Jcrufalem , & le  plaignoit  de  ce  qu’on  ne  luy  b' 
répondoit  pas. 

'Au  milieu  de  cette  guerrefpirituelle , S.  Jerome  le  vit  encore  ep.jo.p.too.d. 
à la  veille  d’eprou ver  les  rigueurs  d’une  autre  guerre  par  une 
inondation  de  barbares  qui  fit  trembler  tout  l’Orient. [Theo- 
dolé  clloit  mort  au  commencement  de  l’an  35)5,  & l’on  commença 
v.  Arcades  aulfitoll  à fentirce  que  l’on  avoit  perdu  par  fa  mort. "Car  l’on 
8»1,  vit  laThrace  Si  la  Grèce  ravagées  par  Alaric,  8c  l’Orient 
fouffrirle  mefme  malheur  par  un  débordement  effroyable  de 
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Huns.  Ces  ravages  commencèrent  des  la  mefme  année  395, mais 
ils  continuoient  encore  en  }9<î,]'puifque  Claudicn  parle  de  la 
guerre  qu’Eutrope  fie  contre  les  barbares  qui  faccagcoient 
TA  fie  & la  Syrie. 

'Nous  ne  décrivons  point  le  particulier  de  ces  ravages  des 
Huns  qu’on  peut  voir  en  divers  auteurs  ,[&  nous  raporterons 
feulement  ce  qu’en  dit  Saint  Jerome  en  un  endroit. ]*Nous  avons 
vu , dit-il , fortircontrcnousdcs  dernières extremitez  du  mont 
Caucafe,  non  les  loups  de  l’Arabie, [dont  l'Ecriture  parle  fi 
fouvent,]mais  ceux  du  Septentrion,  qui  en  très  peu  de  temps 
ont  couru  un  nombre  infini  de  provinces.  Quedemonalleres 
ont  elle  pris[&  renverfez  !]Que  de  fleuves  ont  elle  rougis  du 
fangdes  hommes!  Toutes  les  villes  par  où  pa lient  les  eaux  de 
l’Ha!is,du  Cydne,del'Oronte,  Sc  de  l’Euphrate.ontelléalfie- 
gées , fans  excepter  Antioche  mefme.  On  emmenoit  les  captifs 

far  bandes , & s’il  faut  direainfi , par  troupeaux.  La  Phenicie, 
Arabie , la  Palcfline , 8é  l’Fgyptc  fc  croyoient  déjà  captives, 
tant  la  frayeur  y eftoit  grande  ! 

'La  croyance  commune  efloi  t qu’i ls  s’en  vcùoient  droi  t à Jeru- 
falem , pouffez  par  leur  paflion  pour  l’or  qui  les  faifoit  courir 
vers  cette  ville  ,'cnrichie  par  la  dévotion  de  toute  la  terre. bCela 
obligea  Saint  Jerome  & ceux  qui  elloient  de  fa  compagnie  à 
préparer  des  vaiffeaux , à fe  tenir  furie  rivage,  à prendre  garde 
de  n’eflre  pas  furpris  par  l’arrivée  des  ennemis , que  l’on  voyoit 
arriver  de  toutes  parts  à l’heure  qu’on  y penfoit  le  moins  j & 
quoique  les  vents  fuffent  contraires , à appréhender  moins  le 
naufrage  que  ces  barbares , non  tant  par  le  ddir  de  confervcr 
leurvie,  que  par  celui  de  fauver  l’honneur  des  vicrgcs.'Nean- 
rnoins  la  refolutionque  S.  Jerome  avoit  fait  d’établir  la  demeure 
dahs  l’Orient , & l’amourqu’il  avoit  depuis  longtemps  pour  les 
faints  lieux  l’y  arrellerent  ,'ôé  le  firent  retourner  à Bethléem 
quand  le  danger  futpafle,[c’ell  adiré  cette  année  mefme.] 

eaiagj.scj.n<?AqCjji?jba.;.^i)t;4!iga.9i?j.!icj.sga.3<?Jltcj>ir.:j».3Ca^iAaeAaiAaCiSia 

ARTICLE  LXXVII. 

T>t  Sainte  Fabiole. 

' Ç*Ainte  Fabiole  illuftre  dame  Romaine , mais  plus  illullre 
O par  l’elogequeS.  Jerome  en  a fait, que  parfesricheffcs  ni  par 
fanobleffe,'&  plus  illuftre  encore  par  l’exemple  delà  pénitence, 
que  par  toutes  fes  autres  vertus  ,'clloit  venue  en  ce  temps  là  à 
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>>4'  Jertifalem  pour  y diftribuer  fcs  aumofnes  ; ficelle  avoit  demeuré 

quelque  tempsà  Bethléem  avec  S.  Jerome,  lous  qui  elle  écudioic 
les  faintes  lettres. 'Ce  fut  dans  ce  temps  là  quelle  trouva  dans  fa  in  Raf.l.j,e.t.p. 
chambre  un  livre  quelle  n’y  avoit  jamais  vu  j*ce  que  S.  Jerome 
contre  qui  il  y a apparence  qu’eftoit  ce  livre,  attribue  aux  arti- 
fices de  Rufin  & de  les  moines. ’SaintJeromcfongeoit  à chercher  cp.jo.p.ioo.C 
quelque  demeure  propre  pour  une  perlonne  de  iieminente  ver- 
tu, qui  defiroit  d’eftre  dans  une  folitude,  fie  en  forte  quelle  pull 
fouvent  jouir  du  bonheur  de  voir  le  lieu  qui  avoit  fervi  de 
retraite  à la  Sainte  Vierge.  Mais  le  bruit  de  l’irruption  des  Huns 
citant  furvenu  làdeflus,  elle  qui  n’avoit  rien  qui  la  retinft  en 
Orient , s’en  retourna  à Rome  pour  vivre  dans  la  pauvreté  au 
mclme  lieu  où  elle  avoit  vécu  dans  JesrichelTes.'Elley  mourut 
vers  l’an  400,  fie  Saint  Jeromecn  écrivit  alors  la  vieà  la  prière 
d’Ocean  ami  particulier  de  la  Sainte. 

[C’elloit  apparemment  dans  le  temps  qu’elle  demeuroit  à 
Bethléem, ]'qu  elle  écrivit  à Saint  Jerome , pourjle  prier  de  luy  «patJ.p.jM. 
expl  iquerce  que  marquoient  les  vétemens  d‘ Aaron  & des  autres 
grands  Pontifes  de  la  Loy.  S.  Jerome  ne  le  fit  que  lorfqu’il  fut 
reVourné  à Bethléem  après  la  paix  ,[c’elt  à dire  en  l’an  396  ou 
397,  lorfque  les  barbares fc  furent  retirez,  Sc  peuteftre  mefme 
depuis  qu’il  fe  fut  réconcilié  avec  l’Evefque  de  Jcrufalem,]'puifi  A. 
qu  ilentendoit,  dit-il,  la  voix  de  l’enfant  Je  sus  couché  dans 
(àcrcche,'au  lieu  qu’il  n’entroit  point  dans  la  caverne  avant 
fa  réconciliation. ‘Sainte  Fabiole  eftoit  alors  à Rome  .Ml  fit 
cet  ouvrage  en  une  nuit, c&  outre  les  vétemens  d’ Aaron , il  y * b. 
expliqua  encore  pourquoi  ondonnoitde  certaines  choies  aux 
Preftres , & quelques  unes  des  loix  qui  les  regardent. 'Il  cite  rp.r-p.»oo.e|ia 
cette  lettreendiversendroits.  *t*we,**°4* 

'Dans  le  temps  que  Sainte  Fabiole  eftoit  à Bethléem  avec  Saint  ep  jo.j.ijj.b. 
Jerome,  un  jour  lifant  le  livre  des  Nombres,  elle  luy  demanda 
aveemodeftie  & humilité  ce  que  vouloit  dire  cette  multitude 
de  noms  ramaflez  enfemblejpourquoi  chaque  tribu  eftoit  jointe 
différemment  tantoftà  l’une  & tantoft  à l’autre  comment  il  P-4"0,11* 
fe  pouvoir  faire  que  Balaam  ,qui  n’eftoit  qu’un  devin  ,euftpro- 
phetizé  de  telle  forte  les  myfteres  qui  regardentJ.C,queprelque 
nttl  des  Prophètes  n’en  a parlé  fi  clairement.  Saint  Jeromejuy 
répondit  ce  qui  luy  vint  alors  dans  la  penlëe,  & elle  en  demeura 
fttisfaite.  Reprenant  le  livre,  ficeftant  arrivée  à l’endroit  où  eft 
fait  le  dénombrement  de  tous  les  campeinensdu  peuple  d’ I fracl, 
depuis  fa  fortic  d’Egy pte  jufques  au  neuve  dujourdain  j comme 
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elle  demandoit  au  Saint  fur  chacun  de  ces  campemens  ce  que  ,9*' 
c’eftoit  & ce  qu’il  marquoit , il  luy  répondit  à l’inftant  lur 
quelques  uns,  il  hefita  iur  d’autres , & il  y en  eut  où  il  avoua 
tout  Simplement  Ion  ignorance.  Mais  elle  le  p relia  alors  encore 
plus  de  l’éclaircir  defes  doutes  i & comme  s’il  ne  m’eftoit  pas  « 
permis , dit  le  Saint , d’ignorer  ce  que  j’ignore , eilefe  plaignoit  » 
non  de  mon  ignorance,  mais  de  ce  qu’elle  eftoir  indigne  de  « 
comprendre  de  fi  grands  myfteres.  Enfin  elle  le  contraignit  « 
d’avoir  honte  de  la  refufer,  & elle  l’engagea  à luy  promettre  un 
traité  particulierfur  cefujet.'Dieu  permit  neanmoins  qu’iidiffe- 
raft  d’y  travailler  jufqu’aprés  fa  mort , afin  d’avoir  occafion  de 
rendre  à fa  mémoire  ce  témoignage  de  fon  fouvenir,  comme  il 
promet  de  faire  dans  l’hiftoire  de  fa  vie:'£t  nous  avons  encore 
en  effet  ce  traité  des  41  Hâtions  ou  campemens  des  Ifraclitcs 
adreffé  à Sainte  Fabiole  dans  le  titre :[Car  le  Saint  ne  marque 
jamaisqu’il  y parle  à elle.] 'Il  y applique  à chaque  campement 
une  inftruétion  morale,  confiderant  ce  voyage  des  ifraclitcs 
comme  la  figure  du  chemin  qui  conduit  au  ciel. 

'Saint  Jerome  en  répondant  à un  nommé  Amand  , qualifié 
Preftredans  le  titre  de  la  lettre,  qui  luy  avoit  propofé  quelques 
queftions  fur  l’Ecriture , 'dit qu’il  avoit  trouve  dans  fa  lettre  un 
billet , portant  qu’il  falloir  luy  demander , fi  une  femme  qui  a 
quitté  fon  mari  coupable  d’adultere,  & de  tous  les  plus  grands 
crimes,  & quienaepoufé  un  autre  par  violence, peut  participer 
à la  communion  de  l’Eglifedu  vivantde  fon  premier  mari , fans 
pafTer  parla  penitence.'Cccas  cft  juftement  celui  dcS'*Fabiole, 
[enexpliquant  cette  violence  non  d’une  vioicnceétrangerei  (car 
S.  Jerome  ne  remarque  pas  que  la  Sainte  en  ait  lôufFert  aucune 
de  ce  collé  là,)mais  de  celle  de  la  concupifcencc.  Il  cl!  vray  que 
Saint  Jerome  raifonnant  furcc  billet,  ditplufieurs  chofes  qui 
neparoiflent  pas  convenir  à Fabiole:  mais  il  cft  aile  de  juger, 
que  n’ayant  point  de  connoifTance  particulière  du  fait,  il  mar- 
que, nonce  qui  eftoit,  mais  ce  qui  pouvoir  cftre,  afin  de  ne 
laiffer  aucune  ambiguité  dans  fa  refolution.  11  cft  ce  femble 
d’autant  plus  aiféde  raportercela  à Fabiole ,]'que  la  maniéré 
afTezembaralTantedont  il  explique  dans  la  mcfmelettre,com- 
mwtJ.C.doitfoumettreun  jourà  Dieu  tous  les  hommes, [peut 
faire  croire  qu’il  écrivoit  en  un  temps,  où  il  n’evitoit  pas  fi 
exaftement  leschofes  quiapprochoient  des  herefies attribuées  A 
Origene,  c’eft  à direavant  les  difputes  dont  nous  parlons  maiiv 
tenant , & peuteftre  dans  les  premières  années  qu’il  demeura  à 
Bethléem. 


Digitized  by  Google 


t’audeJ.C. 

}»«. 


No  t > 


fivthicjl 
aliti. 


SAINT  JEROME.  x?r 

'Il  refout  le  cas  qu’on  luy  propofe,  en  difant  abfolument  que  d| ')?■«. 
la  femme  eft  obligée  à la  penicence,  & à quitter  fon  fécond 
mari.[Deforte  que  fi  celle  dont  il  parle  eft  effectivement  Sainte 
Fabiole , c’eft  à les  avis  que  l’Eglile  eft  redevable  de  cet  exemple 
illuftre  de  pcnitence,  quoiqu’il  ne  le  marque  point  dans  la  vie 
qu’ila  faite  decette  Sainte.  Baronius  n’a  pas  mis  Sainte  Fabiole 
dans  le  martyrologe  Romain.]D’autres  modernes  en  marquent  Frrr.i7.d«,p. 
la  fefte  le  17  de  décembre.  ***• 

'Il  faut  remarquer  avec  Baronius  qu’il  y a eu  dans  le  mefme  Bar.«oo.sjj. 
temps  unefeconde  Fabiole,'!  IaquelleS  .Jerome  dit  qu’il  envoya  Hicr.cp.sv.p.jit. 
deux  livres  de  fon  commentaire  furEzechiel  apres  laprife  cle  ^ 

Rome,  [c’eft  à dire  neuf  ou  dix  ans  depuis  la  mort  de  la  premiè- 
re.]\\’ous  avons  dans  Saint  Auguftin  une  réponfe  à uneFabiole,  Avg-<p.*o«.p. 
à laquelle  il  avoit  déjà  écritauparavant. [Mais  je  ne  voy  point 
que  nous  en  puiflions  rien  tirer  ,]finon  qu’il  luy  écrit  comme  à 
une  perfonne  de  pieté.  [C’eftoit  pcuteftre  à la  fécondé.] 


ARTICLE  LXXVIII. 


Saint  Paulin  écrit  par  Vigilance  à Saint  Jerome  > qui  luy  répend:  guet 
ejloitee  Vigilance . 

["\TOos  croyons  devoir  mettre  fur  la  fin  de  l’an  596, ]'Ia 
X lcttrei3*deS.JeromeécriteaugrandSaintPaulin,*qui  ’0'- 
luy  avoit  envoyé  par  le  Preftre  Vigilance  le  panégyrique  qu’il 
avoit  faitdu  grand  Theodofè[!  la  hn  de  l’an  394,  ou  peu  apres. 

'Il  luy  avoit  aufii  écrit  par  le  mefme  Vigilance, bpour  le  prier  de  c».->r.p.«i|.fc, 
luy  enfeigner  le  chemin  par  lequel  il  devoir  marcher.' il  faifoit 
en  mefme  temps  l’eloge  de  Saint  Jerome  ,d&:  témoignoit  l’efti-  d f.ioit. 
mer  heureux  ac  demeurer  à Jerufalcm. 

'Ce  fut  donc  fur  cclaque  Saint  Jerome  luy  écrivit  l’cpiftrc  1 3,  mouoi. 
où  il  répond  à fes  louanges  par  d’autres  louanges  s’humilie,  p.iot.c. 
en  difant  qu’une  ferveur  nouvelle  pouvoir  ailément  furpafler 
une  tiédeur  de  beaucoup  d’années. 'Il  dit  au lTi  que  le  bonheur  c. 
confifte  non  à vivre  dansun  lieu  faintcomme  Jerufalem , mais 
à y vivre  faintementj'que  la  pieté  n’eft  point  attachéeaux  lieux,  «.d. 

'que  mefme  la  vie  de  Jerufalem  avoit  des  defavantages  confide-  p-10!-1- 
râbles  pour  un  homme  qui  fait  profeflîon  d’eftre  moine  p.«».ioj. 
qu’ainfi  il  feroit  mieux  de  fe  retirer  à la  campagne  hors  des 
ivt  villes,'foit"en  Italie,  foiten  Paleftine.[L’on  voit  donc  que  s’il 
luy  confeille  de  ne  pas  venir  demeurer  à Jerufalem  ,]'il  ne  le 
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détourné  pas  neanmoins  de  venir  fe  retirer  dans  un  monaftere”* 
de  la  campagne,  auprès  d’un  village,  comme  eftoit  fon  mo- 
naftere  de  Bethléem  ; & il  fuppofe  mefme  qu’il  le  pourroit  faire 
quelque  jour.  Que  s’il  ne  l’y  porte  pas  expreflement  comme  il 
y porte  d’autres  perfonnes , c’eft  peu  te  lire  à caulc  du  trouble 
que  fadivifion  d’avec  Jean  dejerufalemcaufoitenccpays  là  >] 

'de  quoy  il  y a apparence  qu’il  luy  veut  toucher  un  mot  à la  fin 
de  la  lettre , comme  nous  le  dirons  bientoft. 

'Après  avoir  parlé  de  ce  qui  regarde  fa  retraite,  il  luy  donne 
d’autresaviscxccllenspourla conduite,  &pourcelledefafem- 
rac[Therafie.]'IIluyconfcille  deprefererdans  la  diftribution 
de  fon  bien  les  necefliter  des  temples  vivans  deJ.C,  à l’orne- 
ment des  temples  de  pierres , & mefme  de  ne  faire  fes  aumofncs 
qu’avec  bêaucoupdedifcretion  8e  defagelTe.'IlIuy  recommande 
lurtout''d’étudicr  les  Ecritures,  fie  de  pénétrer  dans  les  my  Itères  &c. 
qui  font  contenus  fous  l’écorce  delà  lettre.  11  fouhaitede  pou- 
voir cftre  a fier  heureux  pour  luy  fervir  de  conducteur  dans 
cette  étude  5 fie  il  dit  que  s _il  s’y  veut  appliquer  avec  les  avanta- 
ges qu’il  avoir  déjà , il  furpaflera  tout  ce  qu’ilyavoit  déplus 
docte  & de  plus  illullre  dans  l’-Fglife  grcque  fie  latine. 

[Cette  lettre  ne  peutellre  mile  avant  cette  année , puifque  le 
panégyrique  deTneodofepar  S.  Paulin  n’a  pas  eilé  fait  avant 
la  fin  de  la  precedente.  11  ne  faut  pas  auffi  la  mettre  beaucoup 
pluftard,]'puilque  S.  Jerome  y fuppofe  partout  que  S.  Paulin 
ne  faifoit  qu’entrer  dans  la  pieté.*  1 1 femble  ignorer  qu’il  fuit 
Prcftre,[ce  qui  neferoit  pas  difficile»  croire. bli  l’appelle  nean- 
moins fon"colleguc.'U  y cite  fes  livres  contre  Jovinicn.  /> mmijim. 

'Vigilance  qui  avoit  apporté  à S.  Jerome  la  lettre  de  Saint 
Paulin , eftoitGaulois,  félon  Gennade.'Baronius  ne  le  croit  pas, 
parce , dit-il , que  S.  Jerome  nous  allure  qu’il  clloit  Efpagnol , 
originaircde'Calahorra, 'qui  eftoit  auffi  lapatricdeQuintillicn,  1. 

&qui  n’eftoit  alors  qu’un  village.cCar  nous  apprenons  de  Saint 
Jerome,  qu’il  eftoit  né  de  la  race  de  cette  troupe ramalfée  de 
voleurs  que  Pompée  tira  autrefois  d’Efpagne,  & qu’il  établie 
dans  l’endroit  des  Gaules  qu’on  appella  pourccfujct  Convenx, 

[&qui  eft  aujourd’hui  le  pays  dcCommingcs  dans  IaGafco- 
gne.JMais  en  mefme  temps  que  ce  Saint  le  fait  defeendre  des 
V celons , des  Arevaccs , des  Celtibericns[peuples  d’Efpagne ,] 

'il  l’appelle  un  ennemi''né  dans  le  fein  des  Gaules , S:  il  dit  que 
les  Gaules  n’ayant  jamais  eu  de  monftres  comme  l’Efpagne  & 

'ArUiiana  «lie  qu  il  eftoit cé à Pampclunc  , & Prcltrc  de  Barcelone  :[ Mais  il  n,  cire  tien.] 

toutes 
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,M'  toutes  les  autres  provinces.  Vigilance  s’cfloit  elevé  tout  d’un 
coup[pour  déshonorer  ce  pays,]en  combatant  contre  J. C.  & 
uuÿontm.  contre  fes  Saints. Tour  ce  qneS.  Jerome  l’appelle  un"Cabare- 
tier  de  Calahorra,[il  peut  lavoir  elle  à la  lettre,  (car  il  Icmble 

3ueSaintJerome  le  prenne  ainfi,)  fans  cftre  natif  ni  de  ce  lieu,  ni 
aucun  autre  endroit  de  l’Efpagne. 

'Son  premier  métier  futdegouller  le  vin,  S:  de  prendre  garde 
ditMkba . fi  l’argent  qu’il  recevoitelloit  bon.  Ilelloit"dc  la  dépendance 
de  S.  Paulin[par  l’union  que  ce  Saint  avoir  avec  Saint  Sulpice 
Sevcre,]’à  qui  il  appartenoit  proprement , Si  dont  il  apporta 
en  395  une  lettre  à S.  Paulin  dans  la  Campanie. 'A  prés  qu’il  fut 
relevé  d’une  maladie  qu’il  y avoit  eu  ; ce  Saint  le  renvoya  dans 
les  Gaules  porter  la  première  epiftre  à S.  Sulpice. 'Il  témoigne 
bien  qu’il  elloit  battizéjmais  il  ne  l’appelle  que  noftre  Vigi- 
lance,[ce  qui  peut  marquer  qu’il  n’avoit  alors  aucun  degrédans 
leminillere  ecclcfiallique.  Mais  il  y fut  elevé aulfiioll  apres.] 
'CarilelloitdéjaPrdlre  lorfquc  S.  Paulin  l’envoya  à S. Jerome. 
•Gennade  dit  qu’il  gouverna  une  eglile  dans  le  dioccfe  de  Bar- 
celone,b&  Saint  Jerome  luy  attribue  la  mefme  fonction  dans  les 
Gaules.  [Peutellrequedepuis  que  Saintjeromeeut  écrit  contre 
luy  en  l’an  406, ]le  faint  Evcfquc  fous  lequel  il  elloit  dans  les 
Gaules, [ou  les  ravages  des  barbares,  l’obligerent  de  quitter 
les  Gaules , & de  le  retirer  à Barcelone.] 

++++4-4444~f++++4+++4-++  +♦+++ 

ARTICLE  LXXIX. 

Vigilance  parle  contre  Saint  Jerome , luy  demande  pardon , & puis  écrit 
contre  luy  : Le  Saint  luy  répond. 

'PAint  Paulin  en  envoyant  Vigilance  à S.  Jerome,  parla 
vJ  de  luy  avec  eflime,  & S. Jerome  s’en  raportant  au  jugement 
d’un  homme  fi  faint  ,'le  receuc  avec  de  très  grandes  démon  (1  ra- 
tions d’amitié,  & luy  en  fit  ^oufler  toutes  les  douceurs  poflîbles 
durant  le  peu  de  temps  qu  il  put  le  retenir  avec  luy. 'Des  qu’il 
luy  parla  il  reconnut  bien  qu’il  avoit  un  difeours  fort  mal  poli 
& mal  arangé.  Cependant  il  aima  mieux  attribuer  cela  à la 
nftuiuttm.  fimplicité/’ou  à la  vie  qu’il  avoittoujoursmenécà  la  campagne, 
plutollqu’à  un  defaut  d’cfprit  & de  jugement.  Mais  il  vit  bien- 
toit  qu’il  en  avoit  eu  une  opinion  trop  avantageufe. 

'Pendant  qu’il  elloit  en  i alellincilyarrivaun  tremblement 
de  terre  durant  la  nuit -.[Se  Marcellin  raportc  après  S.  Profper, 
HiJl-Eccl.Tom.XlI.  B b 
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qu’il  y en  eue  un  en  j 96,  qui  dura  plufieurs  jours.  Ce  tremble- 
ment reveilla  tout  le  monde.  V igilance  effrayé  comme  les  au- 
tres , fortit , mais  tout  nud  , Se  partit  ainlï  à la  vue  dediverfes 
perfonnes,  foit  qu'il  eut  l’elprit  un  peu  aliéné  par  la  bonne  chere 
qu’il  avoit  faite  la  veille,  loit  par  quelque  autre  raifon.  Saint 
Jerome  dit  qu’il  prioit  en  cet  état  lorfque  la  frayeur  le  prit.  Je 
penfe  que  c’ell  pour  fe  moquer.] 

'S.  Jerome  en  répondant  à S.  Paulin,  luy  mande  que  Vigilance 
s’eltoit  halté  de  s’en  aller,  mais  qu’il  ne  peut  pas  luy  dire  la 
caufe  de  cette  précipitation , depeur  qu’il  ne  lemble  vouloir 
offenfer  quelqu'un. [Cela  regarde  ce  que  Vigilance  avoit  fait 
dans  la  Paielline.]'Car  il  s’eltoit  emporté  contre  S.  Jerome,  en 
1 acculant  de  fuivre  les  erreurs  d’Origene,  dont  il  neconnoiffoit 
que  la  moindre  partie:  8c  neanmoins  S.  Jerome  dit  allez  claire- 
ment qu’il  fuivoit  luy  mefmc  ces  erreurs , & qu’il  les  avoit 
lignées.'ll  faifoit  un  crime  au  Saint  de  lire  Origene,  prétendant 
qu’il  avoit  luy  mefmc  des  livres  d’Origene,  8c  de  ceux  où  l’on 
trouvoit  plufieurs  chofes  contre  la  doctrine  de  l’Eglife. 

[Saint  Jerome  non  content  de  luy  fermer  la  bouche  par  cette 
reponle  ,]'luy  protclloit  qu’il  ne  lifoit  Origene  que  comme 
Apollinaire  8c  les  autres  auteurs  dans  lefquelsl’Eglilè  cordan- 
noit  quelques  opinions,  mais  qui  ne  laiiïoient  pas  d’avoir  quel- 
que cnole  d’utile  ; pareeque  le  defl’ein  de  les  études  l’engageoit 
à lire  un  grand  nombre  d’auteurs,  pour  tirer  de  chacun  ce  qu’ils 
avoientdebon,  Sclailfer  le  relie  j qu’il  condannoit  les  dogmes 
contraires  à la  doctrine  de  l’Eglife , qu’il  anathematizoit  tous 
les  jours  diverles  opinions  d’Origene,  qu’il  lecroyoit  hérétique 
en  beaucoup  de  points,  8c  que  ce  n’cltoit  que  pour  cela  qu’il 
11’elloit  pas  aimé  des  hérétiques , [ce  qui  neparoilt  pas  pouvoir 
marquer  d’autres  perfonnes  que  Jean  de  Jerufalcm  , & ceux  qui 
s’attachoient  à luy.j'Mais  qu’il  ne  laillbit  pasde  reconnoiltre 
que  le  mefme  Origene  avoit  fort  bien  expliqué  l’Ecriture  en 
beaucoup  de  rencontres,  devclopé  les  obfcuritez  des  Prophètes, 
8c  découvert  de  très  grands  my  Itères  de  l’ancien  8c  du  nouveau 
Teltamcnt. 

'Mais quelques  raifons  que  le  Saint  luy  pult  dire,  Vigilance 
ncs’enfatisfaifoit  point. 'Il  accufoit  toujours  d’herefie  8:  Saint 
Jerome  8cOccan,[qui  elloit,  comme nousavons  vu, à Bethléem 
avec  Sainte  Fabiole.]  llnelerendoitpoint  non  plus  au  jugement 
ni  de  Paulinien  ,[qui  pou  voit  eltre  alors  venu  vifiter  S.  Jerome,] 
ni  de  Vincent,  tous  deux  Preltres,  ni  d’Eulebc[de  Cremone. j 
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'S.  Jerome  dit  que  c’effoit  Rufin  qui  avoir  excité  contre  luv  la  in  Ruf-i.j.o.«.g. 
rage  de Vigilance,  de  la  lot  cite  duquel  il  fefervoit  pourfatisfaire 
fa  malice  , [citant  bien  aife  qu’on  cru  11  que  Saint  Jerome  n’avoit 
point  d’autre  lentiment  que  luy  touchant  Origene,]'&  que  ce  «Rur.Up.nj. 
qu’il  difoit  contre  cet  auteur  n’eftoit  qu’un  prétexte  qu’il  pre- 
noit  pour  colorer  lôn  lchifme  fa  (éparation  d’avec  lTglilc[d« 

Jerulalem.] 

'Enfin  neanmoins  Vigilance  fe  reconnut.  Il  demanda  pardon  cp.7j.P.ji4.e. 
à Saint  Jerome  ,'&  un  jour  que  ce  Saint  parloit  fur  larefurrec- 
tion,  & montrant  que  nos  corps  reflufeiteront  véritablement 
corps,  il  témoigna  & de  paroles, & par  toutes  fortes  de  marques 
Scdegciles,  combien  il  approuvoit  ce  qu’il  difoit,  Se  qu’il  le 
croyoit  très  orthodoxe.'Il  le  hafta[enfuite]de quitter  la  Palefti-  cp.ij.paoj.*. 

Non  p.  ne, 'citant  toujours  en  bonne  intelligence  avec  S.  Jerome"qui  le  cp.zj.p.jij.b. 
dit  allez  formellement. [Et  je  ne  voy  pas  (ans  cela , comment] 

'ce  Pere  l’auroit  pu  qualifier  un  laint  Preltre , & fe  remettre  ail  cp.i).p.io;,a. 
bon  raport  qu’il  feroit  de  luy  à S.  Paulin.  1 1 femble  mclme  qu’il 
ait  envoyé  par  luy  la  réponfe  qu’il  fit  à la  lettre  de  Saint  Paulin 
qu’i  1 luy  avoi  t apportée. 

' Vigilanceayant  reconnu  S.  Jerome  fur  terre  pour  orthodoxe,  cp.7;.P  ir|.b. 
fe  rcïlbuvint  lorfqu’il  fut  fur  mer  quec’elloit  un  hérétique  p.ji*.c. 
retombant  dans  fa  première  faute, 'il  déclama  contre  luy  au  mi-  cp.jî.p.tf».». 
lieu  des  flots  de  la  mer  Adriatique, &:  parmi  les  neiges  des  Alpes 
Cotticnnesfqui  feparent  l’Italie  duDaufiné  & de  la  Proven- 
ce. ]'Il  fe  vanta  dans  (on  pays,[c’elt  à dire  dans  les  Gaules  ,]que  cp.7j.p.jij.«. 
leSaint  n’avoit  oférefilter  à fon  éloquence, '&  fit mefmc  quelque  b. 
ouvrage  pour  ce  fujct,'que  Gennade  femble  avoir  voulu  mar-  Gcnn.e.jj. 
quer. 'Saint  Jerome  crut  que  l’humilité  Chrétienne, [qui  veut  Hicr.cp.7jp. 
que  nousfatisfalfions  tous  ceux  qui  nous  demandent  raifonde 
noflrefoy  ,]l’obligeoit  d’y  répondre,  & il  fit  pour  cela  fa  lettre 
75adreflée  à Vigilancemefme , 'où  en  luy  répondant,  il  réfuta  <x  Ruf.i.j.c.tp. 
par  avance  les  calomnies  & les  faux  eloges  deRufin,‘qui  dans  fa 
préfacé  fur  le  Periarchon,  pretendoit  qu’en  louant  & en  tradui-  *j£'6,  F ‘I*7' 
lant  Origene , il  imitoit  Saint  Jerome. 

'LeSaint  traite  Vigilanccdans  ce  difeours  avec  unextreme  cpw-p.1i7.1K. 
mépris,  comme  un  homme  qui  pouffe  du  zelc  du  diable,  & dans 
leaefirde  s’acquérir  de  la  réputation  , rendoit  tous  les  hommes 
témoins  de  fon  ignorance  lie  de  fes  folies, 'qui  joignoit  une  ex-  ».b. 
treme  prefomption  à uneextremc  foiblefle,  qui  n’avoit  point 
dutout  eflé  élevé  dans  l’intelligence  des  Ecritures,  qui  avoit 
befoin  d’étudier  la  grammaire,  la  rhétorique,  & les  opinions 
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dus  philofophes,  afin.d’eftre  allez  habile  pour  fc  taire.  Il  Iuy 
reproche  qu’il  avoit  fait  dans  fou  livre  un  blafpheme  touchant 
l’Incarnation  , en  expliquant  le  longe  de  la  ftatuede  Nabuco- 
donofor,'&  il  l’exhorteà  en  faire  pénitence  dans  lefac  &dans  la 
cendre , depeur  qu’il  n’en  obtienne  le  pardon  que  félon  l’erreur 
d’Origene  & avec  le  diable.  'Gennade  marque  aulli  qu’il  avoit 
mal  expliqué  une  vilion  de  Daniel  : mais  il  dit  que  c’eftoit  la 
fécondé. 

'1 1 rcconnoift  avec  S.  Jeromequ’il  n’eftoit  point  habile  dans 
les  Ecritures,  & quefousfun  faux  prctextejdezele  pour  la  reli- 
gion , mais  par  un  véritable  efprit  de  vanité , il  avoit  écrit  de 
diverfes  choies  dont  il  n’eftoit  point  capable  de  parler.  11  n’y  a 
que  pour  l’elocution  qu’il  dit  qu’il  avoit  allez  de  politefle  ,'au 
lieu  que  Saint  Jerome  luv  reproche  un  lly  le  tout  à fait  barbare, 
pour  lequel  il  avoir  beloin  d’aller  étudier  en  grammaire 
iorfqu’il  écrivit  encore  contre  Iuy  en  406,  il  dit  qu’il  elf  auili 
ignorant  pour  les  paroles  que  pour  les  chofes , qu’il  n’a  aucune 
beauté  d’cxprelfion , & qu’il  ne  pourroit  pas  melrne  défendre  la 
vcrité.'Eramie  trouve  pourtant  le  jugement  de  Gennade  vérita- 
ble , félon  les  endroits  que  S.  Jerome  mefme  cite  de  cet  écrivain. 
'On  voit  dans  la  lettrcdc  Saint  Jeromcceque  Rufin  dit  que  ce 
Saint  avoit  écrit  contre  Vigilance  : Que  parfon  moyen  tous  les 
Latins  connoifldicnt  ce  qu’il  y avoit  de  bon  dans  Ôrigene,  &c 
ignoraient  ce  qu’il  y avoit  de  mauvais. 

[Selon  la  fuite  que  nous  avons  mile  à tout  ceci,  on  peut  juger 
que  Vigilance  n’eftant  demeuré  que  peu  de  temps  dans  la  l’a- 
lelline V & ayant  écrit  contre  Saint  Jerome  au  (îitoft  qu’il  fut 
retourné  de  là  dans  les  Gaules,  il  faut  mettre  l’écrit  de  Saint 
Jerome  contre  Iuy  en  l’an  597,  un  peu  avant  fa  réconciliation 
avec  Jean  dcjcruiàlem  & Rufin,  ou  un  peu  après  ,fans]'le  re- 
mettre à l’an  400,  comme  a fait  le  Pere  Vaftel.  Pourles  autres 
erreurs  de  Vigilance  qui  ont  encore  rendufon  nom  plus  célébré, 
nous  en  parlerons  en  leur  lieu.] 

o« c* #00# *0 

ARTICLE  L X X X. 

Saint  Jerome  écrit  a Rome  & * Alexandrie  contre  Jean. 

’T  L y avoit  déjà  trois  ans  que  Saint  Jerome  demeurait  dans  le 
fdence,[en  n’écrivant  rien  nommément  Sc  publiquement 
contre  jean  de  Jerufalem.jll  eftoic  dans  le  deflcin  de  garder  tou- 
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jours  lemefme  filence.  Mais  Pammaque  l’obligea  de  le  rompre, 
en  luv  mandanr[de  Romejles  effets  que  l’apologie  de  Jean 
[adreflee  à Thcophilejy  avoir  caufez , & l’exhortant  à y repon- 
dre.'Ccfut  donc  fur  cela  qu’il  adreffa  à Pammaque  mefme  la  e|DuPin,p.j7j- 
lettrc6i,[dont  le  principaldeffeinjeft démontrer, quele trouble  57<- 
del’Eglilenevenoit  point  deTordination  de  Paulinicn.  mais  de 
ce  que  Jean  donnoit  des  fujets  très  légitimés  de  le  foupçonner 
d’herefie.  11  s’étend  beaucoup  pour  cela  à faire  voir"que  cet 
Evefqucncfe  jullifioit  point  fuftifamment  dans  fon  apologies  6é 
fur  cette  fuppofition,  dont  nous  n’entreprenons  point  déjuger, 
il  le  preffe  a une  manière  très  forte.  11  leblafmeaulli  beaucoup 
de  n’avoir  rien  répondu  à S.  Epiphane:[&  jenevoy  pas  bien  ce 
qu’on  peutdirefur  ce  point  pourla  dé  fenfe  de  Jean. 'Cette  lettre 
le  doit  mettre  à la  fin  de  ccttcannéc , ou  au  commencement  de 
la  fuivante.avant  la  réconciliation  qui  s’y  fit,commenousallons 
bientoft  voir , & qui  peut  mefme  avoir  empelché  le  Saint  ou 
d’achever  cette  piece,ou  au  moins  delà  publier. J’Ilv  parle  d’une  H:erxr.«r.e.j4. 
difputc  qu’il  avoir  eue  depuispeu  avec  unMarcionite  fur  le  fu  jet  p-17F-c,d- 
de  la  refurrcction  des  corps. '1 1 y promet  un  traité  pour  réfuter  c.«.p.i7o.d. 
les  opinions  d’Origcnc  jfmais  on  ne  voit  pas  qu’il  ait  jamais 
accompli  cette  promeffe. 

Théophile  voyant  que  la  légation  d’Ifidoren’avoit  pas  eu  tout 
l’effet  cju’i  1 fouhaitoit  pour  retabl  irl’union  dans  l’Eglife  dejertt- 
falem,’|  écrivit  luy  menue  à S.  Jerome  pour  l’exhortera  la  paix,  ep.«i.c.i.p.i*3. 
ramaffant  pour  cela  divers  partages  de  l’Ecriture  ,*mais  ne  tou-  b- 
chant  qu’aflez  Iegerement  les  herefies  qu’on  attribuoit  à Jean.  * 

'S.  Jerome  témoigne  que  cette  lettre  eltoit  remplie  de  douceur  , .i8j.b|ie< 
& de  charité.  Il  y répondit  par  la  lettre6i,[”qui  peut  avoir  cité  d- 
écrite  vers  l’été  ou  l’autonne  de  l’an  396.] 

'Il  proteffeà  Théophile  par  cette  réponfequ’i!  ert  très  difpofé 
à la  paix , mais  qu’elle  dépend  autant  de  (es  parties  que  de  luy: 

'qu’au  relie  i 1 entend  une  paix  de  cœur,  & non  de  lèvres,  une 

paix  qui  unifie  des  amis,  & non  qui  farte  deselclaves  j'qu’ilfçaic  a. 

les  Canons,  mais  qu’il  hait  la  domination  6c  l’orgueil. 'Il  faic  c.i.j.p.i84-w, 

enfuite  diverfes  plaintes  de  la  maniéré  dont  Jean  le  traitoit 

dans  fon  apologie , talche  de  (àtisfaire  à (es  reproches  , 6v  luy 

enfaitdelon  codé  d’une  manière  allez  aigre , 'quoiqu’il  repri-  c.«.pisj,a. 

me, dit-il, extrêmement  la  chaleur  de  fon  efprit  paf  ledefirSc  par 

l’attentede  lapaix.'Il  dit  refolumentque  fi  Jean  veut  point  c.j.p.i8«.c. 

de  paix  à moins  que  Paulinicn  ne  (oit  fournis,  nonà  S.Epiphane, 

mais  à luy,  il  montre  qu’il  n’aime  pas  la  paix , mais  qu’il  délire 

de  fc  venger  fous  le  titre  de  paix.  B b iij 
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Tour  cc  quicft  de  la  foy  de  Jean , il  fernble  s’en  raporter  à i,6‘ 
S.Epiphanc,  & témoigne  neanmoins  comme  dans  fa  lettre  pre- 
cedente, qu’il  ne  trouve  pas  qu’il  fe  jultihefuflïfammemdans 
fon  apologie. 'Il  demande  à Théophile  pour  conclufion  de  fa 
lettre, qu’il  luy  apprenne  à vouloir  la  paix,  & non  pas  à l’exigerj 
& quel!  Jean  vouloit  luy  témoigner  la  mefme  bonne  volonté 
qu’il  luy  témoignoit  autrefois  lorfqu’il  agifloit  par  luy  mefme  , 
il  le  trouveroit  fournis  à luy  comme  à tous  les  autres  Evefqucs, 
qui  neanmoins , dit-  il , elioient  Orthodoxes  , pour  l’honorer 
comme  un  perc,  & non  pas  pour  le  craindre  comme  un  mailtre, 
nipours’aflujettir  fous  (on  nom  à d’autres  à qui  iln’eftoit  nulle- 
ment rcfoludeleloumettre.  llparleau  nom  de  plufieurs,  [comme 
joint  ou  àfon  frere,  ou  aux  autresReligicux  de  fon  monaftere.  11 
ne  nomme  jamais  Jean  dans  cette  lettre.  Je  croy  que  de  ce  qu’il 
ne  le  prefle  pas  beaucoup  fur  la  foy.c’clt  que  Théophile  pou- 
voir n eftre  pas  difpofé  à le  trouver  en  cela  fort  coupable.] 

ARTICLE  LXXXI. 

Réconciliation  de  Saint  Jerome  avec  Rufin  érfean  dejerufalem- 

[XTO  u s ne  favons  point  fi  quelque  autre  occafion  que  la 
JL  v divifion  de  l’Eglile  dejerufalem , attira  Theophiledans 
la  Paleftine.j'Maison  crouvequ’il  y vint, Se  fansdoutedepuis  la 
lettre  de  S.  Jerome  dont  nous  venons  de  parler.'On  peut  juger 
qu’il  y parut  favorable  à Jean  dejerulâlem  ,'puifque  S.  Jerome 
luy  écrit  en  ces  termes  : V ollre  fainteté  fe  fou  vient  fans  doute,  n 
que  lorfque'Vous  demeuriez  avec  nous , je  n’ay  point  manqué  à « 7*0  *Mf- 
m’acquiter*en  perfonne  de  tous  les  devoirs  dont  j 'elbois  capa- 
ble,  Si  que  je  ne  confiderai  pas  alors  cc  quefles  réglés  de  la  «*  mm  jtr. 
prudence  vous  faifoient  faire,  maiscequelabienfeancedeman-«”7‘,• 
doit  de  moy.'Ce  voyage  de  Théophile  ne  donna  pas  encore  la»' Zlmlt*' 
paix  à l’Eglilè  de  Jerufalem  j 'Si  par  la  mefme  lettre  que  nous 
venons  de  citer,  il  paroi  ft  que  depuis  qu’il  en  fut  parti , Saint 
Jerome  luy  écrivit  plusd’unc  foislanscn  recevoirde  réponfe. 

[11  faut  neanmoins  remarquer  que  l’endroit  fur  lequel  nous 
fondons  après  quelques  autres  le  voyage  de  Théophile  à Jeru- 
falem ,]'fe  lit  quelquefois  d’une  manière  qui  fignihc  que  ce  Pa- 
triarche"deny:uroit  dans  le  filence , fans  répondre  aux  lettres  jmueelm. 
que  Saint  Jerome  luy  écrivoit.[Et  cela  femble  mefme  mieux 
convenir  avec  la  fuite  de  l’endroit.  D’une  maniéré  ou  d’une  au- 
tre ,J'il  eft  certain  qu  après  que  Saint  Jerome  eut  attendu  allez 
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^ longtemps  quelque  marque  de  civilité  ou  d’amitié  de  la  part  de 
Théophile,  il  en  receut  enfin  une  lettre,  mais  où  l'on  peut  juger 
queTncophile  le  reprenoit  allez  fortement  de  violer  IcsCanons 
de  l’Eglife  ,[ou  en  fe  leparant  de  Ion  Evefquc , ou  en  lôutenanc 
l’ordination  defon  frere.] 

'S. Jeromcnelaiflepasdeluy  témoigner  parfaréponfequ’il  luy  <■. 
cftobligédcfa  lettre;  Se  pour  fes  avis  il  protelle  qu’il  n’a  point 
de  plus  grand  foin  que  d’obfcrver  les  loix  de  J.C,  de  ne  point 
violer  les  réglés  des  Pcres,  Se  de  fe  fou  venir  toujours  de  la  foy 
des  Romains  qui  a cité  louée  par  la  bouche  de  l’ A poltrc , Se  que 
l’Eglife  d’Alexandrie  fe  glorifioit  d’imiter, [voulant  apparem- 
ment infinuer  que  c’eltoit  à caufe  de  la  foy  qu’il  le  lêparoit  de 
Jean,  & peutellre  dire  à Théophile  qu’il  ne  la  fuivoit  pastrop.] 

'C’elt  après  cela  qu’il  ajoutefa’une  manière  allez  fechc , ce  que  c. 
v.  Thco-  nous  avons  raporté''en  un  autre  endroit, ]quc  beaucoup  deSaints 
phiUj*.  fc  plaignoient  de  fa  douceur  envers  les  méchans,  & l’herefie 
[qu’ils  foutenoient. 

l’a  n de  Jésus  Christ  397. 

Ce  fut , comme  nous  croyons , au  commencement  de  cette  an- 
née, que  S.  Jerome  écrivit  i Heliodorc  lttr  la  mort  de  Nepotien, 

& qu’il  fit  enfuite  fon  commentaire  fur  Jonas.  Mais  nous  aimons 
mieux  remettre  à parler  de  l’un  8c  de  l’autre,  après  que  nous 
aurons  achcvéccqui  regarde  fa  difputc  avec  Jean  dejcrufalem.] 

Non  j4-'£lleduroit  encore,,lor(qu’il  travail  loit  fur  Jonas  ,[Sc  on  ne  voit  Hierjn  J00.1. 
point  dans  les  auteurs  par  le  moyen  de  qui  elle  fut  enfin  termi- 
née,  puifque  ce  qu’avoitfait  Théophile  ne  l’avoit  pas  entière- 
ment éteinte.] 

'On  peut  neanmoins  prefumer  qu’il  fit  enfin  ce  qu’il  n’avoit  tt. 
pu  faire  d’abord.'S’ilen  faut  croire  Pallade , ce  furent  lesfoins  L-uf.c.irt.p. 
de  Rufin  mefme  8c  de  Melaniequi  réunirent  à l’Fglile  les  4.00  l0,,,b- 
moines  qui  en  elloient  fcparez  à caufe  de  Paulin  :'Èt  il  cil  bien  v*ft.f,jj4.i.fc.e. 
ailé  de  croire  avec  Vallcl  que  Pallade  a voulu  dire  Paulinien, 

[puifqu’il  parledecequeMclaniefitàJerufalem,ou  l’on  ne  peut 
prefumer  qu’il  y eull  400  moines  divifez  de  l’Eglife  à caule  de 
Paulin  d’Antioche.  S’il  y en  eufteu  quelqu’un,  c’eulldùellreS. 

Jerome  qui  avoitefléordonnéPreflre  par  luy  : Et  neanmoins  il 
fèroit  ridicule  de  prétendre  qu’il  fe  fultfcparédc  Jean  pour  ce 
fujet.] 

'Rufin  dit  que  ce  fut  avec  beaucoup  depeinequcla  paix  fut  Hier.«Ruf.l. 
rétablie  entre  Saint  Jerome  8c  luy.a  Ils  fe  donnèrent  les  mains 
l’un  à l’autredans  l’eglifedela  Refurreclion[à  Jerufalem,]8c  ils  " 
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v joignirent  l’immolation  du  divin  Agneau. [Paulinien eut  ap-  ,r‘ 
paremmentla  liberté  de  demeurer  au  monallere  de  Bethléem ,] 
puifquc  Saint  Jerome  rcnvoya[l’année  fuivante]  vendre  ce  qui 
leur  refloit  de  bien  pour  faire  fubfiflcr  ce  monaflere  i'enfuite 
dcqttoy  il  paroi (t  qu’il  demeuroitaveefon  frere.'Baronius  croit 
que  les  erreurs  d’Origcne  furent  condannées  par  le  (llence. 

[Pour  ce  qui  cil  de  Jean  de  Jerufalcm,  il  faut  que  S.  Jerome 
fu  11  bien  réuni  avec  luy,  s’il  cfl  vrayj'qu’il  ait  gouverné  (bus  luy 
l’cglife  paroiciale  de  Bethléem, comme  S.SulpiceSevere  l'allure 
fur  le  raport  de  Poftumicn,  qui  vint  deux  fois  voir  S.  Jerome, 'Sc 
à la  derniere  fois  il  pada  fix  mois  de  temps  avec  luy. 'Il  paroifl 
par  une  lettre  du  Saint  que  T hcophile  fe  plaignant  de  Jean , S. 

Jerome  le  défendit,  & témoigna  qu’il eltoit  entièrement  inno- 
cent.'L’tvefquc  dejcrufalem[qui  ne  pouvoir  eflri  autre  que 
Jean,]alliltacn  l’an404aux  funérailles deSaintc  Paule :[&  je 
croy  qu’on  ne  trouvera  point  qti’aprés  une  difputc  fi  animée, 

S.  Jerome  ait  rien  dit  qui  pull  bleUer  la  réputation  ou  l’cfprit 
de  cet  T vefque.] 

'Audi  on  n’cufl  pu  luy  rien  reprocher  de  plusfcnfible,  que  de 
l’accufcr  d’infidélité  apres  une  réconciliation. “Il  protefle  à 
Rufin  qu’il  entretient  avec  toute  la  candeur  5c  la  fimplicité 
pofiîble  l’amitié  qu’il  avoit  renouvel lée avec  luy,  qu’il  ne  luy 
relie  aucune"animofitéqui  le  porte  à l’ofFenfer,  & qu’au  con-ww, 
traire  il  prend  gardeavcc  tout  le  foin  polfibleà  ne  rien  faire, 
mcfme  innocemment  , qui  puifie  donner  occafion  de  le  foup- 
çonnerde  quelque  mauvaife  volonté. 


ARTICLE  L X X X I I. 


1cr.cp.3p.il, 


Saint  Jerome  fait  l'eloge  de  Nepctien  : Commente  jonas  c/  Abdias • 

[T  L faut  maintenantpafler  à I’cloge  funèbre  que  S.  Jerome 
J fit  deNcpotien/'puifqu’il  le  fit,  comme  nous  croyons,  des  leKon  «. 
commencement  de  cet  te  année.  Nous  avons  vu  ci-deflus  quelle 
elloit  la  vertu  de  Nepotien,lorlquc  nous  avons  parléde  la  lettre 
que  S.  Jerome  luy  écrivit  vers  le  commencement  de  l’an  394.] 

'Mais  plus  fon  ameefloit  agréable  à Dieu,  plus  il  fe  halla  de 
l’enlever,  depeur  que  la  malignitéfdu  mondejnc  corrompift 
fon  innocence. '11  fut  attaqué  de  la  fievre;  mais  au  milieu  de 
l’ardeur  qui  deflechoit  toutes  fes  veines,  quoiqu’il  pull  à peine 
relpircr , il  confoloit  Ion  oncle  qu’il  voyoit  s’affliger[defa  mala- 
die.] 
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die.jSon  vifage  eftoitgay  & content.  Tous  ceux  qui  l’environ- 
noient  vcrloientdes  larmes:  luy  feultémoignoitdela  joie.  Il 
relevoit  Ion  manteau,  étcndoit  les  mains , voyoit  ce  que  les 
autres  n’appercevoient  pas , faluoit  ceux  qui  le  venoicnt  voir, 
en  fè  levant  comme  pour  aller  audevant  d’eux.  Vous  n’cufîîez 
point  cru  qu’il  alloit  mourir,  mais  qu’il  partoit  pour  un  voyage, 
qu’i  1 ne  quittoit  pas  fes  amis , mais  qu’il  en  alloit  trouver  d’au- 
•>  très.  Quicroiroit,  dit  S.  Jerome,  qu’il  fefouvinft  dans  ce  temps 
là  de  nollre  amitié , 6e  que  dans  ces  derniers  momens  foname 
* prefque  agonizante  flirt  encore fenfible à la  douceur  desétudes? 

» Ayan*prislamain de fon oncle,  Je  vous  prie,  luy  dit-il,  d’en- 
» voycr  cette  tunique  dont  je  me  fervois  dans  les  fondions  de 
» mon  minifterc,  à mon  très  cher  Pere  pour  Page,  & mon  frere 
•’  pour  la  dignité:  & fi  vous  me  deviez  quelque  affection  comme 
*>  à voftrenevcu,  accordez  là  toute  entière  à celui  que  vous  aimiez 
» déjaavcc  moy.  11  mourut  en  prononçant  ces  paroles,  en  tenant 
r.  fôn oncle,  & penfant  à moy. 'Saint  Jerome  ne  craint  point  de  pu.». 
fe,:-  direqu’il  fçait  qu’il  cftavec  J e s u s C h r i s T"aumilieudes 
troupes  des  Saints , où  il  voit  ce  qu’il  avoir  cru  dans  la  cité  du 
Seigneur. 

'Heliodore  comme  oncle  félon  la  chair , & félon  l’efprit  com-  p.*j.»- 
me  Evcfque,  reflentitunedouleur  auflî  vivedecettemort , que 
lion  luycuft  déchiré  les  entrailles,  voyant  mourir  devant  luy 
celui  qu’il  deftinoit  pour  eftre  fon  fuccerteurdans  l’epifcopar, 
parccque  tout  le  monde  le  jugeoit  digne  de  ce  d«gré.  'Il  eut  b. 
neanmoins  cette  confolation  quefadouîcur  fut  celle  de  toute  la 
villejd’Altino,]  5e  mcfme  de  toute  l’Italie. 

'Cette  mort  perça  particulièrement  le  coeur  de  Saint  Jerome, 

& il  en  écrivit  une  grande  lettre  à Heliodore , 'où  il  employa  cp.,0.p.i»7.b. 
pour  fatisfaire  fa  douleur  tout  ce  qu’il  avoir  de  forces. 'A  prés  en  cp.j.p.u.». 
avoir  d’abord  exprimé  la  violence  ,’ilfeconfole  par  le  fouvenir  bju. 
de  la  vitloireque  J.C.  a remportée  fur  la  mort  par  fa  propre 
mort  il  y ajoute  l’exemple  de  la  gencrofité  que  quelques  p.u.J. 
payons  ont  fait  paroiftre  dans  des  occafions  fcmblables , afin, 

* dir-il,  quclesFidclesrougiflcnt  de  faire  moins  que  desinfîdeles. 

'Il  parte  enfuite  à reprefenter  la  vertu  de  Ncpotien  ,a5c  après  p-*»*»b 
avoir  parlé  de  fa  mort  avec  beaucoup  de  fentiment  ,bil  montre 
combien  un  philofophe  Chrétien.&furrout  un  Evefque  comme 
Heliodore , ert  obligé  de  fe  modérer  dans  fa  douleur. 

'Il  emploie  la  derniere  partie  de  fa  lettre  à reprefenter  les  ca-  p,wjDuPin,p. 
lamitcz  extraordinaires  que  l’on  voyoit  depuis  environ  ioans, 
HiJI.Eccl.Toitt.XJj.  Ce 
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pour  dire  que  ccs  accidens  font  communs , & qu’il  ne  faut  pas  w' 
regretter  ceux  qui  meurent  dans  un  temps  ft  plein  de  miferes.  11 
y marque  auffi  les  malheurs  arrivez  aux  plusilluftres  perlonnes 
defon  flcclc,  & il  n'y  oublie  pas  ce  qu’on  a voit  vu  depuis  un  an 
ou  deux  dans  la  chutede  trois  illuftres  Confuls  de  l’Orient, 

Rufin,  Abondance,  & Timalè,[dontona  vu  Thiftoirc  fur  Ar- 
cade.]'Il  le  fert  de  ces  mefmes  accidens  pour  faire  une  exhorta- 
tion fort  vive  à lapenitencc.'ll  parle  en  divers  endroits  de  cette 
lettre, 'qu’il  qualifie  d’ordinaire  du  nom  d’epitaphe. 

*11  y avoit  longtemps  que  Saint  Jerome  interrompoit  par  un 
long  filence  le  travail  qu’il  avoit  commencé  pour  l’cxplècation 
des  Prophètes. bIl  en  avoit  expliqué  cinq  des  petits,  Michée, 
Nahum,|Abacuc,  Sophonic,  & Aggée,  des  devant  Ion  livre  des 
hommes  illuftres, [c’eft  à dire avantla  fin  de  jfi.J'Il  reprit  enfin 
le  mefine  ddTeinà  la  priere  de  Pammaquc , Si  expliqua  pour  luy 
Abdias  8cJonas.'Il  comtncnça"par  le  commentaire  ilejonas,  not. 
'qu’il cite  dans  celui  qu’il  fit  l’année fuivante fur  S.  Matthieu, 
dSi  depuis  écrivant  à S.  Auguftin.'Sainc  Auguftin  le  cite  auffi 

Î lu  fleurs  fois  pour  établir  le  dogme  du  péché  originel  que  Saint 
eromeyavoie  marqué  d’une  maniéré,- dit-il  ."fort  precife , Si  inî». 
tout  à fait  claire;fS<  il  l’emploie  contre  les  Pelagicns,  en  failant 
un  fort  bel  eloge  de  l’auteur. 

gSaint  Jerome  joint  le  commentaire  d’ Abdias  à celui  dejonas, 

& mefme  il  le  mec  le  premier  ;[ce  qui  fcmble  nous  obliger  au 
moins  à le  mettre  à peu  près  en  mefme  temps.  Neanmoins  s’il  cft 
vrayj'que  ce  loit  trente  ans  depuis  qu’il  avoit  fait  un  autre  com- 
mentaire  fur  le  mefme  prophète,  lorfqu’il  fe  retira  [en  37 4]dans 
la  folirude  deCalcidc,  comme  il  lefemblc  dire, [il  cft  ce  me 
lemble  difficile  de  le  mettre  avant  l’an  400,  ou  mefme  avant 
403.]'I1  eft  toujours  certain  que  c’eftoit  avant  l’an 406. hll  le 
dicta  en  deux  nuits  ,'Sc  l’adrdTaà  Pammaque. 

ARTICLE  LXXXIII. 

* 

Rufin  vient  à Rome, & traduit  l'apologie  £ Origenc.Ve  Matairt  de  Rome . 


E foc,  comme  nous  avons  dit,  quelque  peu  de  temps  après 
lecommcntairefur  Jonas,  que  Saint  Jeromefe  reconcilia 
avec  Jean  dejerulalem,  & avec  Rufin.  Rufin  ne  demeura  pas 
longtemps  àjerufalem  depuis  cette  réconciliation;  & ce  qu’il 
Et  à Rome  ayant  la  mort  du  Pape  Sirice , nous  oblige  de  croire 
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♦Non  J?  âvecBaronius qu’il  y vintdcs*cette  année.]'ll  part  it  dans  l’union 
8cdans  la  paix  avec  S.  Jerome  : Ils  fe  donnèrent  les  mains  l’uu 
à l’autre , Sc  Saint  Jerome  le  conduiiît[commcfon  ami.] 

'Mais  l 'événement  a depuis  fait  direau  Saint , que  les  hereti- 
ques[Origeni  lies] apres  avoir  mis  tout  en  trouble  dans  l’Orient, 
&:  s’eitre  portez  julqu’à  un  tel  comble  de  rage  qu’ils  ne  pardon- 
noient  ni  à eux  mefmes , ni  à un  fcul  de  tout  ce  qu’il  y avoit  de 
plus  gents  de  bien,  ne  fe  contentant  pas  d’y  avoir  tout  renverlé, 
envoyèrent  jufque  dans  le  port  de  Rome  un  vaifleau  plein  de 
perfonnes  qui  vomi  floient  des  blafphemes  contre  la  vérité  de  la 
roy.'Il  dit  encore  par  ironie;  O l’incomparable  galere  qui  eft 
venu  enrichir  la  pauvreté  de  la  ville  de  Rome  par  la  doctrine 
[d’Origene,]dont  elle  s’eftoit  fournie  dans  l’Egypte  & dans 
l’Orient.[Il  fait  allufion  dans  ces  paroles  au  fujet  queRufin  dit 
avoir  eu  de  traduire  l’apologie  d’Origene,  & enfuitefon  livre 
célébré  des  Principes,  comme  ce  que  nous  allons  raporter  nous 
l’apprendra.] 

' 1 1 y avoit  alors  à Rome  un  nommé  Macaire , homme  célébré , 
dit  Rufin,  parfa  foy,  par  fon  érudition,  par  fa  noblcfle,  par  fa 
vie  que  l’on  pouvoit  appellcr  un  homme  de  defirs[comme 
Daniel  ,]aSaint  Jerome  l’appelle  un  homme  très  habile, b&  veri- 
tablemcntdignede  la  béatitude  marquée  par  fon  nom,  s’il  n’euft 
pas  eu, dit-il, le  malheur  de  tomber  entre  les  mains  d’un  maillre 
tel  que  Rufin. 'Gennade  en  parle,  & dit  que  c’eftoit  un  moine 
qui  écrivoit  à Rome.'C’eft  pourquoi  quelques  uns  prétendent 
qu’il  peu  t dire  auteur  des  homélies  greques , que  d’autres  attri- 
buent au  grand  Saint  Macaire  d’Egypte.  [Mais  on  n’a  point  de 
raifon  particulière  de  le  prétendre  ,]ce  qu’on  dit  qucces  home- 
lies  paroilfent  dire  d’un  Scmipelagicn  ,[n’en  ellant  pas  une.] 
'Rohveide  croit  que  c’dllc  mefme  Macaire  à qui  Saint  Paulin 
dlant  déjaEvefquc,[&  ainfi  après  l’an  4op,]écrit  comme  à un 
homme  qui  honoroit  & voyoitavcc  joie  les  œuvres  de  Dieu, 
[&  qui  avoit  du  credit,]'pui(qu’il  l’emploie  pour  fervir  à Rome 
undeles  ami  s auprès  d’un  Sénateur  Romain  contre  un  receveur 
de cemefme  Sénateur. '11  croit  au(Ti  que  celui  que Pallade  nous 
apprend  avoir  elté  Vicaire  des  Prefcts[du  Prétoire ,]qual  dit 
ellre  un  homme  jlluftre  & habile,  qui  dloit  arrivé  jufqu’à  la 
perfection  de  l’amour  de  Dicu[dont  leshommesfont  capables,] 
& qui  en  pratiquantfur  la  terre  une  vie  très  fainte  ôc  très  réglée, 
attendoit  la  vie  éternelle  fi  bienheureufe  ,[que  Dieu  nous  pro- 
met dans  le  ciel.]  Car  Pallade  le  croyoit  encore  vivant  lorfqu’il 
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écrivoit  ,[c’eft  à dire  en  4io.]PalIade  le  met  parmi  pluficurs  ,,T' 
autres  perfonnes  illuftresde  Rome;''&  il  femble  dire  qu’il  avoir 
diftribué  Ion  bien  aux  pauvres  aulTîbienquc  S.  Pammaque.[Il 
avoit  efté  marié  ,]'pui(que  Saint  Paulin  avoir  écrit  une  grande 
lettre  à un  Macaire  pour  le  confolerdv  la  mort  defa  femme. 

‘Bollandus  croit  que  c’en  le  mefme  que  celui  dont  l’Eglifê  de 
Plailance  garde  le  corps  fous  un  autel  dédié  fous  Ion  nom , Sc 
dont  elle  Fait  la  fefte  le  idejanvier.'II  ajoute  qu’on  l’honore 
encore  dans  uneeglifcduBofcgnele,où  l’on  prétend  qu’il  a vécu 
lolitaire[durant  quelque  temps.  Nous  omettonsj'les  autres  cho- 
ies qu’il  en  dit,  parccqu’el les  n’ont  point  d’autre  autorité  que 
Ferrarius.'Mais  comme  Saint  Jerome  en  appellant  Macaire  le 
difoiplede  Rufin  , femble  dire  qu’il  avoit  embrafte  les  erreurs 
d’Origcne , que  ce  Saint  attribue  fouvent  à Rufin , 'Bollandus 
dit  qu  il  les  abjura  depuis;  & il  promet  démontrer  autrepart 
que  Rufinlcsaauffi  abjurées  luy  mefme.jjenelcay  où  il  l’a  pré- 
tendu fairejmais  je  voudrois  qu’il  nous  en  euft  donné  de  bonnes 
preuves.  Le  plus  court  eft  de  dire  qu’on  peut  eftre  Saint  en 
diamant  ôt  en  aimant  Origcnc,  pourvu  qu’on  n’aime  pas  les 
erreurs.]' 

'llyaun  autre  Saint  Macaire  de  Rome, dont  lesGrccsfont  le 
13  d’oélobre.  C’eft  celui  qui  demeuroità  huit  lieues  du  paradis, 
félon  fon  hilloireraportécdans  les  vies  des  Peres , dont  il  fuffit 
de  dire  avec  Baronius'qu’elle  n’cft  pas  bien  approuvée, 'quoi- 
qu’on en  puiffe  dire  bien  davantage:  & Bollandus  croit  que  c’eft 
l’hiftoirc  que  Saint  Jerome  rejette  dans  la  vie  de  S.  Paul  ermite 
comme  une  pure  fiction.  11  croit  encore  que  ce  qu’on  en  lit  dans 
les  Menées  des  Grecs , n’y  a efté  mis  avec  beaucoup  d’autres 
chofes  que  depuis  fort  peu  de  temps,  puifqu’on  n’en  trouve  rien 
dans  divers  fynaxaires  tnanuferits,  quoique  les  Grecs  fuient 
depuis  longtemps  capables  de  croire  des  fables. (Quoy  qu’il  en 
foit , cette  hiftoire  n’a  rien  de  commun  avec  celle  de  Macaire 
dont  nous  parlons. 

Pour  retourner  à noftre  fuite  .Jlorfque  Rufin  arriva  à Rome, 
bMacaire  travailloit  à un  ouvrage  contre  la  vanité  du  deftin"&:  nu-hfim. 
de  l’aftrologie  judiciaire, ‘queüennade  nous  apprend  avoirefté 
achevé,  Semis  en  lumiereà  Rome.  ^Com  me  c’yi  toit  unematiere 
au:fi  difficile  à traiter , qu’elle  eftoit  utile  & neceflaire  en  un 
temps  ou  beaucoup  de  perfonnes  fe  laifToient  aller  à cette  fotte 
fupcrilition  ;]'Macairc  qui  ce  femble"n’eftoit  pas  encore  bien  '***. 
éclairé  dans  la  fcience  de  i’Eglilê,'fe  trouvoit  quelquefois  etnba- 
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rafle  à rendre  raifon  de  certains  effets  de  la  providence  divine. 
Dans  ce  temps  là  mifmc , dit  Rufin , Dieu  luy  fit  voir  une  nuit 
durant  fon  fommeii  un  vaifleau  encore  affez éloigné  de  terre  qui 
devoir  luy  donner  la  fohuion  de  fa  difficulté , lorfqu’il  feroit 
entré  dans  le  port.  S’eftant  levé  là  deflus , comme  il  révoit  en- 
coreà  cequ’il  avoir  vuenlonge,  Rufin entra[ou dans  Rome, ou 
plutoft  chez  Macaire  pour  luy  rendre  vifite , & luy  apporter  la 
nouvelledefa  venue.] 

'Macaire ravi  decette  heureufe  rencontre , luy  parla  auiïitoft  c. 
de  l’ouvrage  qu’il  avoir  entrepris,  luy  propofafes  difficulcez, 
luy  raconta  fon  fonge,  & en  mefme  temps  luy  demanda  quel 
eltoit  fur  cela  lefentiment  d’Origene.qu’ilfavoiteltre  fi  célébré 
dans  les  Eglifcs  d’Oricnt , le  priant  de  luy  apprendre  en  peu  de 
mots  ce  quedifoit  cet  auteur  fur  chacun  des  points  dont  îldou- 
toit.  Ruhnréponditquecequ’ildemandoiteftoit  affez  difficile 
à faire,  que  neanmoins  S.  Pamphile  avoir  fait  en  partie  quelque 
chofe  defemblnbledans  l’apologie  qu’il  avoit  compolee  pour 
Origenc.  Macaire  le  prefla  aulhtoft  de  mettre  cette  apologie 
en  latin:  Et  quoique  Rufin  s’en  exctifaflcomme  d’un  travail 
auquel  il  ne  s’efloit  jamais  exercé,  & d’autant  moins  propre 
pour  luy,  que  depuis  près  de  trente  ans[ou  environ  qu’il  cftoit, 
en  Orient, ]&  qu’il  negligeoit  le  latin , il  en  avoit  prelque  perdu 
l’ulage , Macaire  continua  toujours  à vouloir  cette  traduction 
en  quelque  latinque  ce  fuit, afin  d’apprendre  ce  qu’il  fouhaitoit 
ii  fort. 


ARTICLE  LXXXIV. 

Dcjfein  de  Rufin  dam  la  traduction  de  l'apologie  d' Origenc- 

1\  EOila  comment  Rufin  écrit  qu’il  fut  engagé  à traduire 
V ['apologie  d'Origcne,&  puis  le  Pcriarchon, comme  nous 
le  dirons  dans  la  fuite  :]'Et  Gcnnade  femble  l’avoir  voulu  mar-  G:nn.c.ts,  : 
quer  lorfqu’il  dit  que  Macaire  pour  faire  fon  livre,  chercha  du 
fecours  dans  les  livres  des  Orientaux.  [Neanmoins  Saint  Jerome 
11c  prétend  pas  que  Rufin  ait  agi  avec  tant  de  fimplicité,]'&  il  Hîcr.iaRuf.i.K 
l’accufe  de  n'avoir  défendu  Origenc  fous  le  nom  d’un  i Huître 
Martyr,  que  pour  faire  recevoir  avec  plus  de  facilité  les  erreurs  p Mt-N'"  P'!. 
duPeriarchon  qu’il  vouloir  traduire  enfuite/Et  véritablement  q-p-:t0-P,nEl* 
Rufin  dans  la  préfacé  de  fa  traduction  de  S.  Pamphile,  adreflee  ^rÛi. 
à Macaire  mefme , ne  témoigne  point  qu’il  l’cult  defirée  pour 
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autre  chofe  que  pour  favoir  le  lentimcnt  de  ce  Saint  furOrigene. 
Hicr.in  Rof.u.  'S.  Jerome  ajoute  que  Rufin  avoir  changé  beaucoup  de  chofc* 
WSJ  ^ans  cette  apologie , qu’il  avoit  tafehé  d’ y donner  un  bon  (ens 
i.p.i-9,  aux  erreurs  qui  eiloient  dans  l’original  contre  le  Fils  de  Dieu  & 
a;  , contre  le  Saint  Efprit /quoiqu'il  doute autrepart  fi  ce  n’cil  pas 

Didvmeou  quelque  autre  qui  ait  fait  ce  changement  avant  Ru- 
fin. ’î!  l’accutè  encore  d’y  avoir  laifle  beaucoup  de  choies  qui  ne 
s’accordoienc  pas  avec  la  fov  de  l’Eglife  ,kquoiquc  Rufin  eut 
lôutenu  dans  un  ouvrage  pofterieur  qu’on  n’y  lauroit  rien  trou- 
verqui  ne foit  certainement  Catholique. 

'Rufin  dans  la  préfacé  de  cette  traduction  témoigne  quebeau- 
coup  de  perfonnes  feront  choquées dece qu’il  traduiloit  unlivre 
en  faveur  d’Origene , pareequ’ils le  tenoient  offenlez  par  tous 
ceux  qui  n’eftoient  pas  ennemis  decet  auteur. [Cela  pouvoir  ne 

Î>as  regarder  S,  Jerome,  quis’eftoit  toujours  plaint  des  adver- 
airesd’Origene.  Mais  il  femble  que  Rufin  l’ait  voulu  marquer,] 
'lorfqu’il  dit  qu’il  y avoit  eu  des  calomniateurs  allez  malins , & 
en  mefme  temps  allez  ridicules  pour  s’imaginer  que  le  corps 
humain  eftoit  quelque  autre  choie  que  la  chair  ,[ce  que  Saint 
Jeromcavoit  dit  dans  lônepillrcéi  contre  les  défenlcursd’O- 
,rigene.  Neanmoins  je  ne  voy  pas  que  ce  Saint  s’en  plaigne  ja- 
mais.j'Rufin  défend  tellementOrigenc  dans  cette  préfacé,  qu’il 
veut  pourtant  qu’on  juge  de  fa  fby  non  par  celle  de  cet  auteur, 
mais  par  ce  qu’il  en  dit  luy  mefme  s & c’eft  pourquoi  il  en  fait 
aulfitolluneprofelîîon  fur  la  Trinité  & fur  la  relu rreét ion  ,[à 
laquelle  je  ncfçay  fi  l’on  peut  trouver  aucuncdifîicultéraifon- 
nablc.j'llditquclà  croyance  lur  ces  points  eft  celle  que  l’Evef- 
que  Jean  tient  & enfeigne  à Jcrufalcm. 

'S.  Jerome fc  plaint  fort  fouvcntdecequcRufinattribuoitcc 
r.ituHimEijs.'  ^vre  * S.  Pampnilc  :[&:  comme  on  luy  pouvoir  répondre]*qu’il 
m;«.  l’avoit  fait  luy  melmc  dans  fes  Hommes  illuftrcs,bil  dit  que 
-v,iii.c.7j.r.i»!.  c’cftoit  fur  l’autorité  de  Rufin  qu’il  l’avoit  fait,  fans  fe  mettre 
iinRar.l.T.t.t.  en  peine  de  l’examiner  davantage,  parce,  dit  il , que  je  ne  me 
p.i«.a)i.i.c.«.f.  fouciois  pas  de  ce  qu’on  diloit  pour  défendre  un  hcretique.  Mais 
îji’.bi  depuis  les  dilputes  ayant  voulu  voir  ce  qu’on  avoit  écrit  de  part 

& d’autre , il  avoit  trouvé  quec’eltoit  le  premier  des  fix  livres 
de  l’apologie  qu’Eufebe  de  Ceiarée  avoit  faite  pourOrigcne. 
'Il  avoit  dit  auparavant  que  c’cftoit  en  partie  la  mefme  choie 
que  le  fixieme  de  ces  livres , & que  Didymc  ou  quelque  autre 
perfonnejCatholique  fur  la  Trinité  ,]en  elloit  l’auteur  plutoft 
que  S.  Pamphile. 
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”7'  [Nous  avons  traité  plus  amplement  cette  queftion  fur  Saint 

Pamphile  mefme , & nous  croyons  avoir  montréque  S.  Jerome 
avoit  raifon defoutcnirquecettcpieceeftoitd’Eufcbej  & Rufin 
de  dire  qu’ellceftoit  de  S.  Pamphile  ,parcequ>ils  l’avoient  faite 
enfemble. 


Rufin  ne  fe  contenta  pas  d’avoir  traduit  cette  apologie, ]'& 
comme  fi  l’auteur  n’avoit  pas  encore  défendu  fuffifamment 
Origene,  ily  ajouta  un  nouvel  écrit,*ou  une  petite  diiTertation, 
qui  faifoit  comme  partie  de  l’apologie  ,bpour  montrer  que  fi 
Origene  paroiflbit  quelquefois  avoir  des  fentimens  contraires  à 
ceux  qui  fetrouvoientdans  l’apologie  de  Saint  Pamphile,  cela 
pouvoir  venirde  eeque  fes  livres  avoient  cfté  corrompus  par  les 
hérétiques. 'Il  raportc  en  effet  des  lettres  d’Origene,  qui  fe 
plaint  qu’on  les  corrompoit  de  fon  vivant.'Il  remarque  que 
cela  eftoit  arrivé  à divers  autres  Peres  de  l’Eghfe  grecs  & latins. 
'Neanmoins  ce  qu’il  dit  de  S.  Denysd’  Alexandrie  & de  Saint 
Achanafe  ,[n’eft  nullement  exaét , &,  c’cft  un  defaut  trop  ordi- 
= naire  à Rufin. "On  a bien  delà  peine  à croirej'l’accident  qu’il 
prétend  eflre arrivé  à S.  Hilaire.'Pour  ce  qu’il  dit  qu’on  aebi- 
toit  fous  lenom  dcS.Cypricn  un  livre  de  la  Trinité  qui  eftoit 
deTertullicn.'S.  Jcromelbutient  que  ce  livre  eftoit  deNovarien, 
& qu’on  ne  l’attribuoit  point  àS.Cyprien. ‘Neanmoins  il  avoue 
luy  mefme  autrepart  que  beaucoup  ac  pcrfbnnes  croyoient  par 
ignorance  que  ce  livre  de  Novatien , qui  eftoit  un  abrégé  de 
Tcrtullien,  eftoit  de  Saint  Cyprien. [Nous  avons  aflez  parléci- 
dcflusj'de  l’hiftoire  qui  regarde  S.  Jerome  mefme. 

[Rufin  finit  ce  dilcours  par  une  maxime  qui  eft  fort  belle, 
pourvu  qu’elle  foit  fincere.j'Nous  embraftons , dit-il , ce  que 
U nous  trouvons  de  bon  dans  Origene  j & quand  nous  y trouvons 

> quelque  chofc  qui  s’écarte  de  la  vraie  foy,  nous  le  rejettons  com- 
>me  contraire  à noftre  doélrine,  & à celle  mefme  d’Origene, 

> pareequenous  croyons  queeelaaefté  ajouté  par  lesheretiques. 

> Que  fi  nous  nous  trompons  en  cela , cette  erreur  fans  doute  ne 
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> nous  peut  pas  eftre  fort  dangereufe:  Car  Dieu  nous  fait  la  grâce 

> que  noftre  foy  demeure  pure,  par  le  foin  que  nous  avons  d’eviter 
, tout  ce  qui  nous  paroiiHufpccl,  & ce  que  nous  ne  devons  pasap- 


. prouver.  Et  de  p!  us, nous  ne  ferons  point  repris  deva  ntD  ieu  pour 
: avoir  efté  les  accufateurs  de  nos  freres  .[Nous  ne  voyons  pas  lieu 
d’afiurer  fi  cette  traduction  fut  faite  des  la  fin  de  397,  ou  li  ce  fut 
feulement  au  commencement  de  398.yR.ufin  avoue  luy  mefme 
qu’ilavoit  prevu  qu’elle  feroit  du  bruit , Sc  que  cela  ne  manqua 
point  d’arriver. 
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ARTICLE  LXXXV. 


Eufcbe  va  a Rome  : Saint  Jerome  a fret  une  longue  maladie  écrit  fur  S. 

Alatthteu , & quelques  lettres- 
l’an  de  Jésus  Christ  398. 

• ' ^ Ai  nt  Jerome  nous  afliire  que  l'année  d’apres  que  Rufin 
vJ  fut  venu  à Rome,  Eufêbe[de  Cremone]y  vint  auflï  -,  & ce 
fcmblc  pour  quelque  affaire  particulière. [Nous  le  verrons  en 
effet  mélédans  ce  qui  fè  p.ilfa  cetre  année  à Rome.]'On  voit 
qu’il  efloit  encore  en  Occident  l’an  401, peuteftre  mefnie 
, longtemps  depuis.'ll  avoir  neanmoins  promis  à S.  Jerome  de 
revenir. 'Il  femme1  qu’il  n’efloit  encore  quelaïquefen  l’an  396,]  ». 

lorfqueVigilancceltoit  en  Paleiline.'Mais  ileftoit  Preflre  lorf 
qu’il  revint  en  ce  temps-ci  en  I talie.b  1 1 paroifl  qu’il  entreprit 
ce  voyage  par  une  refolution  afTezfubite.  C’clloit  devers  Paf- 
que  ,[qui  en  398  efloit  le  1 8 d’avril.] 

'Environ  quinze  jours  auparavant  il  pria  Saint  Jerome  de  luy 
donner  pour  l’entretenir  dans  fon  voyage  une  explication  de 
S.  Matthieu , qui  en  peu  de  paroles  comnrift  beaucoup  de  fens, 

& qui  expliquai!  particulièrement  l’hiftoirc.  Saint  Jerome  luy 
répondit  que  ce  qu’il  vouloir  qu’il  fiften  peu  de  jours , efloit  un 
ouvrage  de  beaucoup  d’années  j & de  plus,  il  y avoit  trois  mois 
qu’il  eftoit  maladcvcommençant  à pcinealorsà  marcher.Nean- 
moins  comme  Eufcbe  avoit  beaucoup  de  pouvoir  fur  fon  efprit, 
il  aima  mieux  fe  mettre  auhazarddenepasfatisfairclesdoéles 

{>ar  unouvrage  trop  précipité , que  de  refufer  ce  qu’un  tel  ami- 
uy  demandou.  Il  y travailla  donc , & avec  une  telle  diligence, 
qu’ilfembloit  plutofl  lire  que  compofèr  f reprenant  fts  études , 
que  la  maladie  l’avoit  obligé  d’interrompre,  avec  tant  d’ardeur 
& d’avidité,  que  fi  cela  luyfervità  le  remettre  dans  l’habitude 
d’écrire,  cela  luy  nuifit  au  contraire  pour  fa  fanté.  Ainfi  il  ache- 
va cet  ouvrage  en  peu  de  jours. 

'Il  ne  le  coni.dcra  neanmoins  que  comme  un  rravon  fur  lequel 
il  avoit  dtlfein  de  tracer  un  jour  quelque  choie  de  plusconiide- 
rablc  & de  plus  parfait. [On  ne  voit  pas  neanmoins  qu’il  ait 
jamais  exécuté  ce  deflein.]  11  recommande  fort  à Eufcbe  dans 
fa  préfacé  .le  donner  à la  vierge  Principic  une  copie  de  cecom- 
mentaire.'En  adrcfTafit  au  meVmc  Eufcbe  fur  la  fin  de  fa  vie  fon 

i.  yrrfyurcr.+m  tt!/i  b'sn:e.,t.t  fa  Pukü.n.uti , & ftatris d:fp  t et. 
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,,l‘  commentaire  fur  Jercmie,  il  dit  qu’il  le  iuy  envoie , afin  qu'il 
joigne  cet  homme  evangelique  à l’Evangelille  S.  Matthieu, 
qu’il  avoir  expliqué  en  peu  de  mots  à fa  priere  beaucoup  d’an- 
nées auparavant. '11  cite  encore  ce  commentaire  en  d’autres 
écrits. 

*11  y parleen divers  endroits  contre  lcsOrigeniftes.bll  y pro- 
met le  commentaire  fur  Zacarie , ‘qu’il  ne  lit  neanmoins  qu’en 
l’an  406. dIly  cite  fon  livre  De  ^meilleure  maniéré  de  traduire, 
[fait  en  3ç6>]c£c  fon  commentaire  fur  Jonas[fait  en  397.]fC’eft 
”»t".  pourquoi  s’il  dit  que  c’cfl"dcpuis  peu  qu’il  a traduit  Ofée  en 
Iatinfur  l’hebreu  ,*5c l’Evangile  dcsNazaréens  en  grec, [cela  ne 
doit  fervir  qu’à  nous  faire  connoiitrc  qu’il  n’e/l  pas  exacl  dans  fa 
nunieredeparler:]hCarilcft certainqu’il avoitfaitl’un  5c  l’au- 
tre des  l’an  391.  ‘il  y cite  un  livre  apocryphe  de  Jercmie  écrit  en 
hebreu , qu’il  avoir  receu  depuis  peu  il  tin  Juif  de  la  fecle  des 
Nazaréens. kPelage  citoit  un  endroit  de  ce  commentaire  fur  S. 
Matthieu. 

'Saint  Jerome  en  parle  comme  d’un  ouvrage  déjà  achevé , dans 
l’epiilre  1 it>  qu’il  écrivit  avant  la  Hn  du  intime  Carefme  ,'pour 
répondre  à un  Evagre[dilïcrcnc  de  celui  d’Antioche , qui  eftoit 
mort  des  l’an  391.  Cet  autre  Evagrejluy  avoit  envoyé  un  livre 
anonyme  de  quelque  pcrfonne.'qui  ayant  d’autant  plus  de  témé- 
rité qu’il  avoit  plus  d’ignorance , pretendoit  foutenir  que  Mcl- 
chifedec  eftoit  le  Saint  Efprit. 

'Saint  Jerome  ne  rejette  point  la  tradition  des  Juifs,  quec’cftoit 
Sem  filsdeNoé.'Mais  il  fotiticnt  abfolument  contre  Jofcph  5c 
contre  tous  les  auteurs  Chrétiens , que  Salem  donc  il  eftoit 
Roy,  n’eft  point  Jerufalem,  8c  que  c’eft  une  villcquel’on  appel- 
loir  encore  Salem  ou  Salim , & qui  eftoit  de  la  jurifdiétion  de 
Sichem[ouNaploufe,]6c  près  deScythople.Ony  voyoit  encore 
de  grandes  ruines  qu'on  pretendoit  eftre  les  relies  du  palais  de 
Melchifedec. 

'Il  dit  qu’il  écrivit  cette  lettre  iz 6 durant  qu’il  fc  préparait  à 
un  autre  ouvrage.  [Je  ne  fçay  fi  c’eftoitj'au  commentaire  fur  les 
Cantiques  que  Principie  Iuy  avoit  demandé,  &auqucllà  ma- 
ladie Payant  empefehé  de  travailler,  il  avoit  ellé  obligé  de  le 
remettre  à un  autre  temps.'II  promet  ce  commentaire  à Princi- 

Fie  dans  l’explication  du  pfeaume  44,  qu’il  Iuy  envoya  par 
epiftre  1400Ù  elle  eft  comprife  ; d’on  l’on  peut  ce  lèmble  tirer 
que  cetceepiftreaellé  écrite  vers  le  commencement  de  l’an  398. 
[Pour  l’explication  des  Cantiques , nous  ne  favons  pas  s’il  l’a 
HtJlEecl.Tm.XJ/.  JDd 
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faite,  mais  feulement  que  nous  ne  l’avons  point  aujourd'hui. 

Nous  parlerons  ci-dertous  de  l'epiftre  iji,  qui  peut  avoir  elle 
écrite  vers  ce  tem  ps-ci .] 
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ARTICLE  L XXXV  I. 

Rufin  trxiuit  Us  livres  d'Origene  fur  Us  Princifes- 

[ Usebe  arrivant  à Rome , y trouva  bien  des  brouillcries. 

XL  Rufin , comme  nous  avons  vu . avoir  traduit  le  livre  de  b. 
Pamphile  pourOrigcnc  vers  la  fin  de  l’année  precedente. j 
'Ayant  donc  lâtisfair,  dit-il,  comme  il  avoir  pu  au  aelirqu’avoit 
Macairc  d’avoir  cette  traduction , les  extraits  d’Origene  que 
Macaircy  trouva,  fervirent  à luy  faire  fôuhaiter  encore  davan- 
tage d’avoir  les  livres  entiers  dont  ces  partages  elloient  extraits, 

'afin  d’en  tirer  quelque  avantage  pour  l’ouvrage  fi  utile  qu’il 
vouloir  compofcr  contre  l’aftrologie  judiciaire"lur  les  fonde- 
mens  & fur  la  doctrine  de  l’antiquité-'Plus  Rufin  s’enexeufoit, 
plus  Macairc  l’en  prefloit  avec  inllance,  le  conjurant  par  le 
nom  de  Dieu  de  ne  luy  pas  refufer  une  chofe  qui  Iuv  pouvoir 
eftre  fi  utile  pour  le  travail  qu’il  avoit  entrepris  dans  le  dertein 
de fervir  l’Eglife.'Enfin, dit  Rufin,  il  fallut  ceder  à fes  initances 
continuelles,  que  je  voyois  ne  venir  que  de  fon  amour  pour 
Dieu , & je  m’engageai  à la  traduction  qu’il  me  demanaoit , 
c’eltàdire’à  celle  des  quatre  livres  d’Origene  intitulez  Periar- 
chon  ou  des  Principes. 

'Dans  la  préfacé  par  laquelle  il  adrefle  cette  traduction  à 
Macairc,  il  témoigne  que  les  amis  l’avoienc  fouvent  prié  de 
traduire  Origenc , Ce  qu’il  l’avoit  toujours  rcfufédans  la  vue 
de  Ion  incapacité  , depeur  qu’un  auteur  fi  célébré  ne  perdifl 
beaucoup  de  fa  réputation  6c  de  fon  mérité  par  le  defaut  du 
traducteur, [Et  il  faut  avouer  ce  me  femble,  que  Rufin  parle 
toujoursde  luy  mefme  avec  beaucoup  de  modeltie  & d’humili- 
té. ]'ll  ajoute  qu’il  n’a  cédé  enfin  qu  a la  violence  deMacaire, 
ne  voulant  paseftre  continuellement  tourmenté  parmi  homme, 
contre  les  initances  duquel  l’ignorance  mefme  ne  peut  pas  tenir. 

[Mais  il  n’y  avoit  point  d’inltanccs  quidullent  l’emporter  fur 
l’amour  du  bien  & de  la  paix  de  l’Eglile , à laquelle  cette  tra- 
duction ne  pouvoir  caulcr  que  du  trouble,  lurtout  dans  les 
circonilancesou  l’onelloit , & à quiellc  pouvoir  toujours  eltre 
fort  dangereulè , loit  pour  les  dogmes , foit  pour  les  moeur*.] 
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'Rufin  dit  qu’il  a traduit  ce  livre  avec  allez  de  liberté,  qu’il  en  e. 
a retranché  divcrfes  chofes  ,[de  quoy  nous  parlerons  dans  la 
fuite, ]qu’il  en  a changé  d’autres ,’quemefme  dans  les  endroits  HiDuPi»,  f.y/u 
qui  cftoient  trop  oblcurs,  il  y a ajouté  pour  les  éclaircir  ce  !7?- 

3u’Origene  difoit  en  d’autres  ouvrages, (ansy  mêler  jamais  rien 
eluv  mefme.[Cettc liberté neluy eu pasparticuliere à l'égard 
du  Periarchon.  On  remarque  qu’il  en  ufcdemcfmedans  la  tra- 
duciion  de  l’hiiloire  d’Eulebe  , & dans  beaucoup  d’autres,  où 
il  retranche  £c  ajoute  ce  qu’il  luy  plaift.  Et  c’eft  ce  qui  lésa 
extrêmement  décriées,  pareequ’on  nefçait  fi  c’eft  l’auteur  qui 
parle , ou  fi  c’eft  le  traduéteur.  Audi  on  s’arrefte  fort  peu  à ce 
qui  eft  traduit  par  Rufin.'S.  Jerome  dit  qu’il  avoit  ajouté  dans  Hicr.in  iuci.i. 
lePeriarchonunendroittirédeDidymc.  c- 

“Il  finit  fa  préfacé,  en  conjurant  ceux  qui  copieront  fon  livre  # cpXp.m.d. 
de  le  faire  avec  une  extreme  exactitude , & il  les  en  prie  par  le 
defir  qu’il  aqu’ils  ne  (oient  pas  afiez  malheureux  pour  demeu- 
rer, dit-il,  éternellement  dans  le  fcueternel  préparé  pour  le 
diable  & pour  fes  anges , & dans  le  lieu  de  larmes  ou  leur  feu  ne 
s’éteindra  point,  £c  ou  leur  ver  ne  mourra  point. [Il  paroift 
avoir  voulu  rcjetterparU  ledogmcle  plus  dangereux  de  tous 
ceux  dont  on  accufe  Origene.] 

'11  fit  les  deux  jfcemiers  livresdurant  le  Carefme,  & il  vtra-  Oii,pria.i.).pr. 
vaüla  avecaflez  d’aifiduité , pareeque  Macaire  qui  demeurait  P-7"- 
alors  auprès  de  luy.neceflbit  pointdeleprelTer.Pourles  autres 
il  les  fit  un  peu  plus  lentement,  pareeque  Macaire  s’eftoit  allé 
loger[aprés  Palque]à  l'extremité  de  la  ville:[En  forte qu’Eufebe 
eftoit  arrivé  à Rome  avant  qu’ils  fuflent  publiez.] 

'Baronius  croit  qu’il  donna  cette  traduction  fans  y mettre  fon  Bar.w  su.,*. 
nom. 'On  l’envoyaefFectivemcntàS.  Jerome  fans  luy  en  nommer  Hier.cp^.p. 
"l’auteur.bIl  dicquec’eftoit  le  ftylequiluy  avoit  fait  voir  qu’elle 
eftoit  de  Rufin  ,c&  quand  on  la  voulut  condanncr,  on  en  pro-  «cÎM*.£I£.d. 
duifit  des  exemplaires  corrigez  de  la  main  de  Rufin.'S.  Jerome  inRuF.i.t.e*f,* 
dit  au  (fi  qu’on  ne  pouvoit  pas  montrer  queRufinfuft  le  traduc- 
teur  de  l'apologie  d’Origenc  j[ccqui  ne  prouve  pas  neanmoins 
abfolument  qu’il  n’yeuft  pas  mis  fon  nom,  puifqu’il  pouvoit 
dire  que  d’autres  l’y  avoientmis.  Il  eft  certain  que  l’on  ne  voie 
point  que  Rufin  fe  foit  jamais  défendu  d’en  eltre  l’auteur , ni 
que  l’on  en  ait  jamais  douté.] 

Ce  livre  du  Periarchon  conticntfpar  l’aveu  de  tout  le  monde] 
un  fort  grand  nombre  d’erreurs , dont  Saint  Jerome  fait  le  de-  * 
nombrement  en  une  de  fes  lettres. 'Rufin  le  rcconnoift  aullî, 

D d ij  capajec. 
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quoiqu’il  rejette  ces  erreurs  fur  ce  que  les  hérétiques  avoient 
corrompu  ce  livre  ;'8c  d'ailleurs  il  avoue  qu’il  e/l  très  obfcur  8c 
très  difficile,  parcequ’il  traite  des  ehofes  où  les  philofophes 
n’ont  rien  compris , apres  mefmc  les  avoir  étudiées  toute  leur 
vie.'Aufli  on  remarque  que  les  plus  célébrés  I-’eres  qui  a voient 
traduit  diversouvrages d Origcnc,n’avoient  jamaisofé traduire 
celui-ci,  non  plus  que  quelques  autres  de  mefme  nature , depeur 
dcle  faire  tort  àeuxmc(mes,[àOrigene,  & à l’Eglife.J'Iaint 
Jerome  dit  qu’on  l’en  avoit  fouvent  prié , mais  qu’il  ne  î’avoit 
jamais  voulu  faire,  pour  ne  pas  décrier  un  auteur  fieelebre, 
n’ayantpointaccoutuméd’infultcraux  fautes  de  ceux  pourqui 
il  avoit  d’ailleurs  de  l’admiration. 

'C’efl  pourquoi  il  s’étonne  avecraifon,  que  Rufin  qui  n’avoic 
point  écrit  jutques  alors, “ait  voulu  d’abord  fefignaler  par  une 
entreprife  fi  terne  rai  rc,b  5c  par  une  traduction  odieufeou  mefmc 
infâme,  comme  il  l’appelle.'CarquoiqueRufin  fafle  profefiïon 
dans  la  préfacé  d’en  retrancher  tout  ce  qu’il  crovoit  y avoir  cfté 
inféré  par  les  hérétiques, c’efl:  àdiretouccequifc  trouvoit  con- 
traire aux  autres  endroits  où  Orîgene  enfeignoit  une  doctrine 
plus  Catholique , 'neanmoins  il  fe  réduit  luy  mefme  auflitofl  au 
point  de  la  T rinitéj'Sc  il  fe  trouva  en  effet  dans  l’execution  qu’il 
y laiffoit  grand  nombre  d’autres  erreurs  fotOdangereufcs. 

ARTICLE  LXXXVII. 

La  tra  duel  ion  du  Fcriarchon  ejl  mal  cceut. 

'T>  Ufin  répond  allez  juflcmcntà  l’égard  des  reproches  de 
Saint  Jerome , qu’il  n’y  avoit  pas  plus  de  mal  ni  plus  de 
témérité  à luy  de  traduire  des  livres  d’Origenc  remplis  d’er- 
reurs, qu’à  S.  Jerome  d’en  répandre  le  fens  dans  fes  ouvrages , 

& d’en  mettre  tout  ce  qu’on  y trouve  de  reprehenfibledans  des 
écrits  qui  portoient  fon  nom.  [Mais  que  S.  Jerome  (oit  innocenc 
ou  coupable, qu’il  foie  inexcufableou  qu’il  ne  lefoit  pas, de  quoy 
nous  ne  nous  rendons  pas  juges, cela  ne  jultifie  nullement  Rufin, 
qui  fera  jugé  par  la  Vérité  lurfcs  actions,  & non  pas  fur  celles 
d’un  autre.  Le  PapcAnaftafeparlccc  mcfemble  fort  judicieu- 
femcntde  cette  traduction. ]'Je  l'approuve,  dit-il,  fi  celui  qui  l’a 
faite  condanne  l’auteur  de  cemiierable  ouvrage,  6c  s’il  ne  le 
met  entre  les  mains  des  peuples  que  pour  les  porter  enfin  à con- 
cevoir pour  Origcnel’horreur  5c  l’averfion  qu’ilmcritc,8c  dont 
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3,5‘  la  renommée  l'avoic  flétri  il  y a déjà  longtemps.  Mais  fi  le  tra- 
ducteur d’un  écrit  fi  pernicieux  en  a embrallé  le  premier  les 
erreurs , Sc  qu’il  veuille  les  faire  recevoir  par  les  peuples  à qui 
il  donne  ces  impiccczà  lire[dans  fon  ouvrage  ,]il  n’a  fait  autre 
chofe  par  ce  travail  que  de  vouloir  détruire  la  vraie  fby,  en 
introduilant  une  nouvelle  doctrine  par  un  malheureux  entefte- 
ment  pour  fes  opinions  erronées. 

'Analtafe  témoigne  aflez  qu’il  ne  doute  nullement,  que  Rufin 
n’ait  traduitlelivred’Origeneen  l’approuvant, & commeeftanc 
dans  les  fentimens  qu’on  y lit,  qu’il  n’ait  confenti  aux  erreurs 
qu’un  autre  avoir  inventées  ,'fic  qu’il  n’ait  eu  delfeinde  corrom- 
pre par  des  détours  artificieux  la  pureté  delafoy  ancienne.'S. 
Jeromcfoutient  partout  la  mefme  chofe,  fie  ilfe  fonde  principa- 
lement fur  les  louanges  que  Rufin  donnoit  d’une  voix  impie, 
commeil  parle,à  l’auteur  de  ce  livre  dangereux  dans  la  préface 
de  fa  traduction. 

'Rufin  en  emploie  effectivement  une  partie  à relever  Origene, 
non  parluy  melme,  mais  par  ce  que  Saint  Jeromeen  avoir  dit  en 
quelques  endroits. 'Il  y loue  les  traductions  que  ce  Saint  avoit 
faites  de  quelques  unes  de  fes  pièces , fie  furcout  en  ce  qu’ayant 
trouvé  dans  legrec  quelques  endroits  qui  pouvoient  faire  tort, 
il  les  avoit  tellement  corrigez  dans  fa  traduction , que  l’on  n’y 
trouvoit,dit-il,quoy  que  ce  fuit  qui  fuit  different  denoftrefoy. 
'Il  procédé  aulfitoft  qu’il  veut  imiter  fa  conduite  autant  qu’il 
pourra , s’i  1 ne  peut  pas  égaler  fon  éloquence. 

'Tout  cela  a donné  àS.  Jerome  un  fondement  aflez  raifonnable 
de  dire,  que  Rufin  s’eltoit  engagé  de  ne  rien  lailfer  dans  fa  tra- 
duction qui  fuit  contraires  la  foy  5 que  par  confeqttent  il  citoic 
rcfponfable  de  tout  ce  qui  s’y  pouvoit  trouver,  6c  coupable  de 
tant  d’erreurs  qu’on  y lifoit. 'Mais  Rufin  après  cette  promellè 
generale  d’imiter  Saint  Jerome,  la  reitraint  au  ïitoft  au  x p finis 
qui  fe  trouvcroienc  contraires  à d’autres  endroits  d’Origenc,'fi£ 
à l’article  de  fa  Trinité.[C’eft  par  ce  moyen  qu’il  répond  à tous 
lesraifonnemens  que  S.  Jerome  failoit  pour  le  rendre  coupable 
des  erreurs  du  Periarchon,  fie  fa  réponfepeuc  paroiitre  foüde, 
pourvu  qu’elle  foie  fincere.  Car  il  n’elt  point  étrange  que  des 
auteurs  peu  exacts,  du  nombre  defquel  s eltoic  lans  doute  Rufin, 
difenc  des  chofes  generales,  qu’ils  ne  veulent  point  neanmoins 
qu’on  entende  autrement  que  dans  de  certaines  bornes. 

Mais  il  femblequ’ily  ait  lieu  de  craindre  que  Rufin  n’ait  affecté 
exprès  cette  obfcurité  pour  ne  point  démentir  d’une  part  fes 
» Dd  iij 
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véritables  fcntiniens , & avoir  lieu  neanmoins  de  l’autre  de  s’en 
jullificr  devant  les  hommes , en  cas  qu’ils  ne  fuflent  pas  bien 
reccus  ; ce  qui  ferait  une  duplicité , pour  ne  pas  dire  une  malice 
&:  une  fourberie  entièrement  inexeulable.  C’eftneanmoinsune 
chofe  cachée  dans  fa  confciencc,  dont  Dieu  feul  eft  le  juge. 
Pour  en  parler  avec  quelque  allu rance»  il  faudrait  examiner 
avec  beaucoup  de  loin  , de  lumière,  &d’cquité  les  endroits  où  il 
fait  profeffion  de  la  croyance,  comme  fa  prefacefur  l'apologie 
de  S.P  amphile,  fa  lettreau  Pape  Anallafe,  dont  nous  parlerons 
dans  la  fuite , le  commencement  de  fon  apologie  contre  Saint 
Jerome , fon  explication  du  fymbole , & peuteïlre  encore  d’au- 
tres endroits  ou  l’on  peut  trouver  fes  vrais  fentimens.  Nous 
avons  raporté  ce  qu’il  en  dit  à la  fin  de  fa  préface  fur  le  Periar- 
chon.  Celle  qu’il  a faite  fur  le  troifietne  livre  ne  luy  paroill  pas 
favorable.  Nous  n’entrons  point  ici  dans  cette  dileuflion , qui 
ferait  trop  longue , & peuteïlre  trop  difficile  pour  nous. 

Mais  fi  Rufin  n’a  eu  aucun  mauvais  dclfein  dans  la  traduction 
du  Periarchon.on  ne  peut  pas  neanmoins  l’exeufer  de  beaucoup 
d’imprudence,  d’avoir  donne  au  public  un  livre  rempli  d’er- 
Hitr.ff1.rj4.  rcurs,]'enen  louant  l’auteur  comme  un  fécond  mailtre  de  l’Egli- 
» Ruf  ai  An  Ie  après  les  Apoitres.*C’ell  pourquoi  le  Pape  Anallaledit  qu’il 
»oj.a.  ” ne  peut  point  recevoir  des  chofes  decettc  nature,  qui  fouillent 
l’Egl  ife,  qui  vont  à corrompre  les  bonnes  mœurs,  qtiine  peu  vent 
que  blelïer  les  oreilles  de  ceux  qui  en  entendent  parler , & qui 
nelont  propresqu’à  excitcrdes  querelles,  des  inimitiés,  & des 
divifions.[U  faut  qu’un  livre foit  biennccclî’aircàrEglilepour 
le  publier , lorfqu’on  prévoit  qu’il  doit  exciter  tant  de  troubles, 
comme  Rufin  le  pr,  voyoic  du  fien.] 

Oti.prin.i.j.pr.  '<jj  lesdemons,  dit-il,  qui  excitent  les  languesdes  hommesà  la 
p.7.1.70.  medifance,  ont  elléfi  enflammez  de  colere  lorique  j’ay  traduit 
l’apologie  de  Saint  Pamphile , dans  laquelle  Origene  n’avoit 
pas  encore  entièrement  découvert  le  fecret  & le  fond  de  leurs 
arti  fices,  que  ne  fera-ce  point  de  cet  ouvrage  où  il  fera  voir  tous 
les  détours  & les  moyens  les  plus  cachez  dont  ilsfe  fervent  pour 
fe  gliffer  dans  les  cœurs  des  hommes,  & pour  furprendre  les 
âmes  foibles  & chancelantes.  Je  ne  doute  point  qu’on  ne  voie 
aulfitoft  des  troubles  &desfcditions  s’exciter  de  tous  collez,  de 
grands  cris  s’élever  par  toute  la  ville , pour  demander  que  l’on 
condanne celui , qui  àla  faveurdela  lumière  de  l’Evangile  , a 
tafehé  dediffiper  les  tenebres  de  l’ignorance  répandues  par  les 
Hirr.it,  démons. 'iaint  Jerome  dit  que  Rome  trembla  à la  vue  de  cette 


L’an  de  J. 
!»*• 


Digitizeé-ù 


SAINT  JEROME,  115 

traduélion  ,'& que  toute  la  terre  qui  auparavant  lifoit  Origene  mm. 
avec  limplicité, s’éleva  alors  contre  luy  par  l ’horreur  & la  haine 
qu’elle  conceuc  de  Tes  hcrefics. 

ARTICLE  LXXXVIII. 

Rufii  ft  plaint  qu  Eufebe  avait  vole  fa  traduftian , à"  f avait  falffièe. 

'TA  Ufin  n’avoicpointencorepubliénimefmerevu,  8emis  Hi«.in  Ror,!.j. 

au  net  les  cahiers  de  cet  ouvrage;a&  il  ne  les  avoir  encore 
communiquez  à perfonne > ficen’elt  peuteftre  à quelque  peu[de  ia  Ruf.p  ijx.' 
fesamis,'),,commeàMacairemcfmc,8c  àApronien quiles avoient  £ ' 
eus  d’abord  encore  tout  imparfaits ,‘loriqu’ils  tombèrent  entre  0 
les  mains  de  Pammaque.dPammaquedit  quec’cftoit  quelqu’un  rl*p.»|t.k|*j|. 
desfaints  freresqui  lesluyavoitapportez.'Rufinfoutient  qu’il  J'5P  „4  p j 
wkliaii.  nelesavoiteusqueparlccrimed’un,lmi(erabIequi  lesluyavoit  rc>Rnf.u.p/ 
volez  ,fA:  que  les  amis  de  Saint  Jerome  avoient  gagné  pour  cela 
fon  copiite  à force  d’argent.  tjt.c|i44  d. 

'S  Jerome  marque  que  cette  accufation  retomboit  fur  Eufebe  ci  < p.iji.dlM* 
fon  ami , 8c  un  homme  laint , qui  elloit  latin  & nefavoit  pas  le 
grec,[c’clt  à dire  Eufebe  de  Cremone  ,]'qui , comme  nous  avons  ,n  Ruf.i.,.e  7.p. 
vu,  elloit  parti  de  Faleiline  vers  Pafquc  pour  venir  a Rome.sll  •♦'•‘lin  KUtt. 
s’y  rencontra  avec  lePrcrtre  Vincent, qui  elloit  venu  aflez  long-  ^io  Rof.p.ur. 
temps  avant  Rufin,[peuteilre  à la  fin  de  l’an  396,]hauquel  il 
elloitencoreen  Paleltine  ;'8c  S.  Jeromcdit  que  cette  rencontre 
qui  s’eftoit  faite  fans  deflein , elloit  un  effet  de  la  providence  de  1 iu  KuKp-141.*, 
Dieu,  qui  les  avoit  envoyezpourcombatrel’herelienaiirante, 

& empefeher  comme  un  autre  Jofeph  parleur  foy  ardente,  que 
les  fideles  ne  manquaient  de  nourriture  dans  la  famine,  & [l’ob- 
fcurciffement  de  la  parole  de  Dieu,]quc  Rufin  y devoit  caufer. 

'PaulinieneftoicaullI  venu  en  Occident  un  an  apres  Rufin,  ou  ». 
l’année fuivante, 'ayant  efféen voyé  parSaintJerome fon  frere en  <?■&.? 
leur  pays  ,'pour  vendre  ce  qu’il  pouvoit  relier  de  leurpatrimoi- 
ne. 'Saint  Jerome  mande  ce  voyage  à Pammaque  dans  une  lettre  «. 

[que  nous  ne  croyons  écrite  que  l’année  fuivante  j ce  qui  n’cm- 
pefche  pas  qu’il  ne  l’ait  fait  des  celle-ci.  11  fembie  que  Rufin 
veuille  marquer  ces  trois  Prellrcs  ,]'lorfqu’il  fc  plaint  que  l’on  Raf.U.p. 
avoit  envoyé  d’Orient  quelques  perlonnes  pour  luy  drefler  des 
piegesj'ce  qu’il  répété  d une  maniéré  encore  plus  outrageulé,  en  p oo.e. 
ajoutant  que  c’elloit  Saint  Jerome  qui  les  avoic  envoyez. [Je 
croy  neanmoins  qu’il  ne  l’entend  que  d’Eutébc:]'Car  dans  le  r-'-oM. 
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relie  il  ne  parle  que  d’un  feul  moine  de  S,  Jerome , qui  Pavoit,.’9*’ 
dit-il , envoyé  à Rome  comme  un  homraeCtres  habile  dans  la 
calomnie. 

'Rufin  l’accnfe  donc  de  luy  avoir  volé  les  cahiers  pour  les  pou- 
voir corromprcplus  aifémcnt.*S. Jerome  dit  qu’il  nepeutpas 
croire  cela  d’un  nomme  au  (Ti  laine  qu’Eufebe.[Èt  allurcmenc  la 
plaintedc  Rufin , animé  comme  il  eftoie  alors,  ne  peue  pas  fer- 
vir  de  preuve.J'Pour  la  fallification,  S. Jerome  la  réfuté  afî’et 
bien , en  fuppofant  ce  femble,  que  Rufin  pretendoitqu’Euiebe 
avoit  ajouté  dans  fa  traduction  du  Periarchon  toutes  les  erreurs 
qui  s’y  trou  voient. 'Neanmoins  Rufin  ne  ledifoit  que  d’un  fenl 
endroit  qui  regardoit  la  croyance  de  laT rinité.*  Il  allégué  pour 
en  prouver  la  fal fification , les  copies  qu’il  avoit  mifes d’abord 
entre  les  mains  de  Macaire  & d’Apronien. [Et  véritablement 
n’ayant  jamais  elle  fufpeCt  fur  ect  art  ici  c ,]'&  ayant  corrigédans 
le  relie  du  livre  tout  ce  qui  pouvoit  favorilèrl’Arianilme,  il  y a 
peu  d’apparence  qu’il  en  euft  lailTé  volontairement  un  lèul  en- 
droit. La  traduction  que  nous  avons  aujourd’hui  du  livre  des 
Principes , qu’on  demeure  d’accord  cltre  celle  de  Rufin  ,]'ra- 
porte  cet  endroit  dans  les  mefmes  termes  que  Rufin  dit  l’avoir 
traduit  ,[&  non  point  dans  ceux  que  citoient  fes  advcrlaires.  Je 
ne  fçay  fi  c’elt  à cet  article  particulier  qu’il  faut  retlrcindrcj'ce 
que  dit  Saint  Jerome,  qu’en  foutenant  qu’on  avoit  altéré  fa  tra- 
duction, il  évita  lafenteneeque  lesEvelques  eftoientpres  de 
prononcer  contre  luy. 

'Saint  Jerome  dit  que  fi  Rufin  accule  Eufebe  d’avoir  volé  loft 
ouvrage,  ily  a bien  autant  d’apparence  que  c’elloicnt  les  amis, 
de  Rufin, qui  l’ayant  rcceu  de  l'auteur,  en  avoient  donné  des 
copies  i Eulcbe  & aux  autres. ‘Neanmoins  Saint  Jerome  avoit 
femblé  reconnoillrc  peu  auparavant  que c’eûoit  effectivement 
Eufèbequi  avoit  publié  l’ouvragcplultoll  que  Rufin  ne  le  vou- 
loir qui  en  s’en  rendant  l’acculateur , avoit  produit  pour  le- 
fcandaJc  Sc  pour  la  ruine  de  pluficurs , des  fautes  qu’il  eull  pu 
corriger,  ou  au  moins  en  reprendre  l’auteur  en  lecret:  Et  il 
témoigne  qu’en  cela  il  n’approuroit  pas  fa  conduite. 

'Rufin  allure  que  jufqu’à  ce  temps  la  Eufebe,  (car  je  croy  qu’il 
parle  de  luy,)avoit  accoutumé  de  le  voir,  de  luy  rendre  les 
civilitez  ordinaires , de  s’unir  avec  luy  par  la  communion  de  la 

J>ricre:  C’ell pourquoi  ilditqucs’iltrouvoitquelquecholedan* 
bn  livre  qui  luy  faifoit  de  la  peine,  il  devoir  le  venir  trouver , 
puifqu’ils  elloient  tous  deux  à Rome , luy  apporter  l’ouvrage , 

en 
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en  conférer  avec  luy,  luy  en  demander  l’éclairciffcment. 'Il  fe  «. 
plaint  donc  de  ce  qu’au  lieu  d’avoir  agi  de  la  forte,  il  avoit 
attendu  le  temps  que  luy  Rufin  fuit  hors  de  Rome, ["à  quelque 
voyage  dont  il  revint  bientort  apres  ,]pour  aller  déclamer  par- 
tout contre  luy,  & faire  voir  dans  fon  livre, des  blafphemesjcon- 
tre  laT rinité:  Car  jecroy  que  c’elt  particulièrement  à cela  qu’il 
faut  ra porter  tout  cet  endroit  de  Rufin,] 

fcAv  u-  ttl  ^ »«>-  Hv  >/.  >1.  ta.  ta.'  Ky  ld*t  lia  Ui  x.  uv 

ARTICLE  L X X X I X. 

Sainte  Mortelles  oppofe  à Rufin , qui  obtient  des  lettres  deSiricc,  à- s'en 
i*  à Milan  à1  * -Xquilée  : il  écrit  à S.  Jerome- 

'£sl  Rufin  trouvoit  des  adverfaires  dans  Rome,  ilytrouvoit  Hicr-ep.«<ï* 
vJ)  aulîi  desgents  difpofez  à fuivre  fes  fentimens.  Les  Preftres  ao’e* 
mefmes,  & quelques  fol itaires,  mais  principalement  les  per- 
fonnes  engagées  dans  leliecle,  lé  portoient  à Ie'sembraffer  j & 
l’on  abuloit , dit  S.  Jerome , de  la  fimplicité  du  Pape[Sifice,] 
qui  jugeoit  de l’efprit  des autrespar  le  iîen.'S. Jeromedit  qu’on 
le  plaignoitque  beaucoup  de  periones  fui  voient  les  dogmes  cor- 
rompus du  Periarchon. 

'Sainte  Marcelle  dont  nous  avons  fi  fouvent  parlé , après  dire 
demeurée  longtemps  dans  le  filence , depeur  qu’il  ne  lêmblaft 
quelle  fi  11  quelque  chofc  par  vanité , voyant  dit  Saintjerome , 

3ue  cette  foy  fi  louée  par  la  bouche  de  l’Apoftrefecorrompoic 
ans  les  efprits  de  la  plufpart  de  les  concitoyens,  s’oppofa  publi- 
quement à eux , aimant  beaucoup  mieux  plaire  à Dieu  qu’aux 
hommes.'1 1 yen  a qui  croient  que  c’eftde  cette  Sainte  que  parle  Bar.ut.çj. 
Rufin /lorfqu’il  dit  que  demandant  aune  perfonnede  qui  elle  Hiev*Ro£I.i. 
avoit  receu  un  exemplaire  de  fon  livre,  qu’il  loutenoit  eftre  p'li’'b- 
corrompu,  elle  répondit  que  c’eftoit  d’unecertaine  dame,  de 
laquelle,  ajoute  Rufin,  je  ne  veux  rien  direquelle  qu’elle  puifle 
eftre , me  contentant  de  la  renvoyer  à fa  confidence  & au  juge- 
ment de  Dieu. 'Il  fembledire  que  c’eftoit  par  fon  ordre  qu’on  I b* 
luy  avoit  pris  fes  papiers,  & la  marquer  pour  cela  fous  le  nom 
de  Jezabel. 

'S. Jerome  dit  que  Sainte  Marcelle  reprefenta  dans  la  fuite  cP-,<-P-uo-i 
divers  exemplaires  du  Periarchon  corrigez  de  la  propre  main 
du  Scorpion  .[c’ell  à dire  de  Rufin.  ]'Mais  pour  s’arrefter  à ce  d- 
qu’elle  fit  en  ce  temps-ci,  elle  travai  lia  avec  tant  de  force  contre 
Rufin , & fes  partifans,  que  les  hérétiques , comme  les  qualifie 
HiJl.Ecd.Tom.  XII.  Ee 
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S. Jerome,  voyant  que  cette  petite  étincelle  eftoit  capablede  ’9i' 
produire  un  très  grand  embrazemenc  j que  le  feu  qu’ils  avoient 
allumé  en  fecret , eftoit  trop  grand  pour  demeurer  plus  long- 
temps caché , & que  les  artifices  par  lefquels  ils  avoient  trompé 
un  grand  nombre  de  perfonnes,  alloient  eftre  découverts, [ils 
relolurent  de  fe  retirer  ,]aprés  avoir  demandé  & obtenu  des  let- 
tres ccclefiaftiques , afin  qu’il  paruft  qu’ils  eftoient  partis[de 
Nor.lj.P.p.io.b.  Rome]  unis  à la  communion  de  rEglife.’dont  cl  les  eftoient  com* 

Hicr.ia  Ruf.i.j.  rac  un  feau  public.'Rufin-ne  manqua  point  d’alleguer  cette 
x4o.7"f,1,,  a*  lettre  que  le  Pape  Sirice  luy  avoit  donnée. 
acp.K.juio  d.  all  fortit  de  Rome  peu  de  temps  avant  la  mort  de  cemefmc 
cp.M.f.i;j.b.  papC[arrivée"le  16  novembre  de  cette  année  ,]'aprés  avoir  de-  v.  Sirice, 
meure  allez  longtemps  en  cette  ville,[c’eft  à dire  environ  un 
*>•  . an.]'Ilparoiftquedurantqu’iIycftoit,ilperditfamereàCon- 
cordc  presd’Aquiléc,]& que  cec  accident  l’empefeha  de  retour- 
ner fitoft  en  Ion  pays,  depeur  que  la  vue  de  lamailon  où  elle 
eftoit  morte,  ne  luy  rendift  encore  plus  fenfible  une  affliftion 
qu’il  nefupportoit  qu’avec  peine  dans  une  province  éloignée. 

^ 'Enfin  neanmoins  le  defir  de  revoir  lès  peres  fpirituels,[î»aiar 

Chromace  & les  autres  Saintsqui  eftoient  à Aquilée,]ou  bien 
quelqueautre  raifon,  le  fit  refoudre  à s’en  retourner  en  ce  pays, 
RufjdAn.p.  'près  de  trente  ans  depuis  qu’il  en  eftoit  lbrti.[Ccfutapparem- 
tîn  Hi«.l,i.p.  nicnt  avant  qued’v  aller,  qu’il  pafla  à Milan  ,]boù  une  perfonne 
îos.b.  citant  l’endroit  de  fa  tradudion  du  Periarchon  qui  eftoit  contre 

la  Trinité,  & Rufin  foutenant  que  cet  endroit  eftoit  falfifié, 
comme  on  demanda  à l’autre  de  qui  il  avoit  receu  la  copie  où 
eftoit  ce  paflage,  il  répondit  quec’eftoit  d’une  certaine  dame. 
b|Nor.h.p.r.iû.  q i femble  que  cette  perfonne  eftoit  Eulebe  mefme.  [Et  i 1 eft  ailé 
i Ruf.p.no.c.  qu’il  fuft  alorsà  Milan,]cCarRufiodit  qu’aprés  l’avoir  déchiré 
partout  dans  Rome , après  avoir  porté  fon  livre  par  les  mailons 
chez  les  dames,  dans  les  monafteres,  à toutes  fortes  de  perlon- 
nes,  prétendant  leur  en  faire  voir  les blafphemes  > il  eftoit  auffi- 
toft  lbrti  de  Rome  pour  n’eftre  pas  obligé  de  rendre  raifon  de 
ce  qu’il  y avoiefait,  & qu’aprés  cela  il  n avoit  point  celle , félon 
l’inftruélion  Ens  doute  qu’il  avoir  receue  de  Ion  maiftre[Sainc 
Jerome, ]de  le  calomnier  dans  toute  l’Italie,  d’exciter  desfedi- 
tions,  de  troubler  les  Eglilès,  de  fouiller  mefme  les  oreilles  des 
Evefq«es[parfcs  medifances  ,]&  de  foutenir  que  fon  advcrlàire 
fe  reconnoilToic  coupable,  pareequ’il  ne  fe  délendoit  qu’avec 
[une  fage]modeftie. 

[Ce  fut  vers  ce  temps-ci  que  Rufin  écrivit  à S.  Jerome  la  lettr* 
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dont  nous  parlerons  dans  lafuite,]'pLiifqu’il  luy  parloir  de  Ion 
départ  de  Rome  ,*  8e  que  S.  Jerome  dans  fa  réponfe  fuppofe  qu’il 
eftoit  déjà  à Aquilée,[oùil  peut  elire  arrive  à la  fin  de  398,  ou 
au  commencement  de  399,  s’il  s’eft  arrellé  quelque  temps  en 
chemin. j'Lorlqu’il  partit  de  Rome,  il  fut  prié[par  Apronien] 
de  luy  traduire  en  latin  S.GregoiredeNazianzc:'Etil  traduifit 
en  effet  environdix  oraifons  de  ce  Saint. bS.  Jerome  trouvequ’il 
a voit  elle  bien  hardi  d’ofer  entreprendre  de  traduire  un  auteur 
fi  éloquent. 'On  en  a imprimé  huit  oraifons  en  Allemagne  l’an 
1511. 'Nous  avons  encore  la  préfacé  fur  la  tradu&ion  del  ’apolo- 
gctiquedeceSaint,'adrefleeà  Apronien , ‘qu’il qualifie fon  très 
cher  fils , & qui  luj?  avoit , dit-il , demandé  cet  ouvrage,  depeur 
que  le  voyage  qu  il  eftoit  contraint  de  faire,  ne  rompiftleurs 
études  accoutumées. 

[On  ne  peut  pas  ce  me  femble  douter  apres  cela  quecet  Apro- 
nicnne  fiuft  Chrétien  ; & ainfi  je  ne  voy  pas  qu’on  puifledire 
que  ce  foitj'celui  que  Melanie  convertit  du  paganiiine , félon 
Pallade , lorfqu’elle  revint  à Remc,[c’eft  à dire  en  400  au  pluf- 
toft  apparemment  en  403.  Ainfi  il  faut  reconnoiftre  qu’il 
y avoit  deux  Aproniensà  Rome  en  mefnic  temps. ]Rufin  témoi- 
gne quecelui  à qui  il  écrit  eftoit  habile  en  latin  & en  grec.[On 
ne  peut  guère  douter  que  ce  nefoitj'celuiqui  luy  envoya  l’epiftre 
65  de  S.  Jerome  .[apparemment  en  399.1&  à qui  il  adreffa  fon 
apologte[en40i.J'Car  il  l’appelle  auffi  fon  très  cher  fils  ;[&  il 
n auroit  point  fans  doute  adrefle  à un  payenun  ouvrage  tel  que 
celui  là.  Jenefçay  neanmoins"fi  celui  à qui  il  adrefle  l’explica- 
tion des  pfeaum  s 36, 37, 38,  n’eft  point  celui  dont  parle  Pallade. 
'Il  adreffa  encore  à Apronien  la  traduction  des  fentences  de 
Sixte,  dont  nous  parlerons  dans  la  fuite. 
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Tammaque  exhorte  Saint  Jerome  à » e pasfouffrir  que  Rufin  le  loue  comme 
Origenifte- 

[XT  O u s avons  cru  devoir  mettre  de  fuite  ce  qui  fe  fit  en 
Occident  cette  année  touchant  Rufin, avant  que  d’aller 
retrouver  Saint  Jerome  en  Orient.j'Rufin  dans  fa  préfacé  fur  le  Hirr.tp.sj  p, 
Periarchons’autorifoitextremementde  ce  Saint , fans  le  nom-  Il7,b- 
mer  neanmoins;  mais  en  le  defignant  très  clairement.  U en 
parloit  avec  cloge.  C’eftoit  deluy  qu’il  empruntoit  les  louanges 
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qu’il  donnoità  Origcne.  C’efloit,  difoic-il , pour  continuer  le  1,,‘ 
dcflein  commencée  approuve  parluy,  qu'il  cntreprenoit  de 
traduirelePeriarchon.'C’elfoitfon  exemple  & la  conduite  qu’il 
vouloir  Cuivre  dans  lesretranchcmensqu  il  y faifoit. 

'Ces  louanges  alloient  à faire  regarder  Saint  Jerome  comme 
Ku.o.j.c.j.p.  coupable  des  herefies  qui  fe  trouvoient  dans  cette  traduction,  6c 

« cp.78.p.  | à le  Faire  déclarer  herctique, “d’autant  plus  que  l’on  publioit  que 

«j.r.t.p.ips.c.d.  cc  Saint  ScTheophiled’ Alexandrieeftoient effectivement dans 
cp.6f.c.i.p.i8«j.  tous  les  fentimensde  ceux  qui  pallbicnt  pour  Origeniftes.'On 
inRuf.l.j.c.j.p.  lediloit  à Rome, on  Icdifoit  à Alexandrie;  on  i’écrivoit  d’Italie, 
îcp!(fct  p .s?.  <ieDalmacie:bC’eiloit  le  bruit  qu’on  repandoitdans  toute  la  ter- 
».  re:e  De  forte  que  les  ami  s mefmcs  du  Saint  croyoient  quequand 

r in  Rir.'.j.c.p.  j^ufin  louoit  S.  Jerome , il  ne  le  faifoit  pas  malicieufement  pour 
’’’  ' ’ fecouvrir  defon  nom,  mais  parccqu’il  elloit  effectivement  dans 

l.[.c.i.p  i»7.a.  les  mefmes  feutimensqueluy  .'1 1 faut  neanmoins  remarquer  que 
Saint  Jerome  dit  luymel’mc,  que  quand  il  le  plaignoit  qu’on  le 
faifoit  Origcnifte  à Rome,  à Alexandrie , par  toute  la  terre,  il 
n’y  avoir  encore  que  Rufin  qui  l’euftdit  ; mais  que  pour  ne  le 
pas  offenfet , il  en  avoir  parle gencralement. 

[Ce  furent  peutellre  ces  faulfes  louanges  de  Rufin,  quiobli- 
cp.*4.r.is?.i89.  gèrent  principalement]  Pammaque  fie  Océan,  des  qu’ils  eurent 
tïRuf.l.ep.ij:.  [a  copie  de  la  traduction  du  Periarchon  avec  fa  préfacé, 'ôc  avant 
bli)U.  mefme  qu’elle  fuit  publique,  de  l’envoyerà  Saint  Jerome,  & de 
cp.44.p.i!s.i-  l’exhorter  à écrire  contre  ,'pour  lever  les  mauvais  loupçons  que 

les  hommes  pouvoient  avoir  de  luy , & convaincre  les  calom- 
niateurs , depeur  que  (on  filence  ne  paflaft  pour  confentemenr. 
lis  luy  envoyoient  en  mefme  temps  des  extraits  de  ce  qu’jls 
trouvoient  de  mal[dans  la  tradudion  du  Periarchon  ,]en  le 
priant  de  le  réfuter;  &:  outre  cela,  ils  fouhaitoient  qu’il  voulufl 
taire  une  nouvelle  traduction  du  Periarchon,  qui  reprefentaft 
fidèlement  tout  ce  qui  cfloit  dans  l’original  grec,  afin  qu’on  puft 
connoiltre  ce  que  Rufin  y avoit  changé , l’alfurant  que  cet  ou, 
vrageferoit  utile,  non  tant  poureux,  que  pour  tous  les  Fidèles 
p.ns.d.  de  Rome. 'Ils  ne  nomment  point  Ruhn  dans  cette  lettre  , fe 
cp.(*.c.i.[-.i4‘.t>.  contentant  de  parler''d’une  certaine  pcrfonne.'S.Jerome-parler»^^», 
allez  fouvent  de  cette  lettre , Ôc  de  ce  qu’elle  contenoit.  Il  ne 
l’attribue  qu’à  Pammaque[fans  parler  d’Ocean,  de  quoy  je  ne 
voy  pas  bien  la  raifon.] 

eiRuf.l.i-r.iji.  'Rufin  femblc  vouloir  faire  entendre  qu’ily  avoit  quelque  chofe 
b‘  à redire  à cette  lettre  : mais  il  ne  s’exprime  pas.  11  luppofe  tou- 

p.ijci  jours  qu  elle  elloit  de  S.  Pammaqucdont  elle  portoit  le  nom,'&: 
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c’eftfurce la  qu’il  fe  plaint  de  ceSaint,(car  il  l'appelle ainfi, /qui  r ■<»*■ 
n’avoitpascu,  dit-il,  la  mefme  équité  pour  luy  que  pour  Saint 
Jerome,  dont  il  avoit  fupprimé  le  livre  contre  Jovinien , déjà 
tout  public , Si  avoit  averti  l’auteur  de  ce  que  l’on  y reprenoit, 
afin  qu’il  y remédiait.  Il  foutient  donc  que  pour  agir  avec  la 

{licté  neceiïaire  aux  amateurs  de  la  vérité , il  devoir  le  traiter  de 
a mefme  forte  : Et  que  cependant  quoiqu’il  fuit  à Rome  aulli- 
bien  que  luy,  & qu’il  fuit  tout  à fait  aiféde  corriger  fon  livre  qui 
ne  paroiflbit  pas  encore,  jamais  neanmoins  il  ne  luy  en  avoic 
dit  une  parole, ne  luy  en  avoit  fait  la  moindre  plainte,  ne  l’avoit 
rcprisenaucune  maniéré  ni  par  luy  mefme,  ni  par  aucun  autre 
ami  ouennemi  j mais  au  lieu  de  cela  il  avoit  envoyéfon  livreen 
Orient , & excité  contre  luy  Saint  Jerome,  qui  fanscela  eu  ft  eu 
encore  allez  de  peine  à fe  rctenir.[L’endroit  cil  tout  à fait  beau: 

Il  n’y  a que  l’application  qui  peut  n’en  eltre  pas  bien  jultc.] 

EfaaaaaaaaaaaaBaaaaaaesaBaaaeaaaaBaa 

ARTICLE  X C I. 

Saint  Jerome  expofefes  fentimeni  fur  Origine  contre  les  eloges  de  Rufin. 

'13  Ufin  pretendqueS.Jeromequandilfefuttenublciréde  Hier.tiRaf.l.t. 
J^_fa  préfacé , ne  devoir  faire  autre  chofe  que  l’en  reprendre  p*n*Ab. 
en  ami  par  quelque  avertiffement  particulier , & prier  Pamma- 
que  d’en  ufer  de  mefme.  [Mais  Saint  Jerome  ne  jugea  pas  devoir 
agir  de  cette  forte.]1 1 1 crut  l’honneur  de  fa  fov  trop  interelTé  in  Ruf.i.i.c.i.p. 
dans  les  faillies  louanges  de  Rufin,  pour  ne  les  pas  repoufl’er  v-w-*- 
avec  force.'ll  eull  pu  y répondre  parties  eloges  de  la  meline  na-  ep.M.p.ijj.b. 
turejmais  il  aima  mieux  rejetter  ouvertement  le  crime  dont  on 
l’acculoit,  que  d imiter  un  artifice  qu’il  condannoit  dans  uu 
autre. 'Quoiqu’il  ne  pull  pas  fe  déclarer  contre  O rigene,  après 
luy  avoir  donné  tant  d’eloges,  fans  quelque  apparence  de  lege- 
reté,  il  aima  mieux  laifler  douter  de  Ion  jugement  que  de  fa  foV; 

& dans  cette  nccelfité  fafeheufe  de  palier  ou  pour  ennemi  de 
ceux  qui  failoient  lemblant  d’ellre  delesamis, ou  pour  hérétique, 
ilaima  mieux  choifir  le  moindre  de  ces  deux  maux,  [&  paroillre 
plutoft  mauvais  ami  que  faux  Catholique.] 

'Ainfi  après  avoir  traduit  les  quatre  livres  des  Principes  ,ail  b|j4.p.M».b. 
adrefla  une  réponfc  àPammaque  Si  à Océan  , où  il  le  plaint  ^•‘s-'-M’.it*. 
fortement  de  ce  qu’on  le  faifoit  pafler  pour  leftateur  des  erreurs 
d’Origene/proteftant  qu’il  n’avoit  jamais  loué  fafoy,  mais  fon  f-Uj-'s». 
efprit , comme  il  ellimoit  bien  d’autres  auteurs  dont  il  re  jettoit 
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les  dogmesj'au’il  ne  cefferoit  point  de  l’eltimer  en  cette  maniéré,  ,,,‘ 
pareequ’il  eltoit  eftimablc  en  beaucoup  de  chofes , comme  il  le 
montre  par  un  allez  bel  elogequ’il  en  fai  t,'&  qu’il  eltoit  preft  de 
le  louer  autant  qu’auparavant,  pourvu  que  d’autres  condan- 
nalknt  aulTibicn  queluy  les  erreurs  où  cet  auteur  eltoit  tombé , 

'&  ne  l’obligeaflent  pas,  en  louant  Origene  plus  qu’ils  ne  dé- 
voient,de  lelilafmer  plus  qu’il  ne  vouloit.'Il  femblequelquefois 
avouer  que  laleclured’Origenel’avoit  engagé  d’abord  dans  quel' 
ques  mauvais  fentimens  dont  il  s’eftoit  retiré  dcpuis.'Il  finit  un 
des  endroits  où  il  parle  d’Origene  par  ces  motsr’Si  vous  voulez  « 1. 

m’en  croire , je  n’ay  jaraaisetté  Origenifte  : Que  fi  vous  voulez  «• 
ablolument  que  je  l’aie  efté,  je  ne  le  fuis  plus:  & il  dit  que  c’eft  <• 
pour  le  prouver  qu’il  écrit  contre  Origene , afin  que  fi  on  ne  le 
croit  pas  fur  le  defaveu  qu’il  fait  de  fes  erreurs  , on  le  croie  au 
moins  lorfqu’on  l’en  verra  l’accufateur. 

'1 1 accufe  les  adverfaires  de  tenir  une  conduite  bien  diffe rente, 
leur  reprochant  de  cacher  leurs  véritables  fèntimcns.mcfmepar 
des  parjures,  ficdenecraindred’autréchofèqued’écrire&de 
ligner  quelque  chofe  qui  y foit  contraire.'Il  femble  dire  que 
quelques  uns  d’eux  avoicn t elté  obi igez de  ligner, depeur  d’eltre 
chaflez  del’Eglifc.jJe  nelçay  fi  cela  aurait  raportà  l’affaire  de 
Jean  de  Jerulàlem.j'Il  marque  en  particulier  quelques  dcguilê- 
mensdont  il  prétend  qu’ils  ufoientfurlarcfurreétion  des  corps. 

'Comme cette  lettre devoit  eftre  publique.il  protefte  qu’il 
avoit  fort  pris  garde  à n’y  rien  mettre  que  Rufin  puft  croire 
eflre  contre  luy,'&  qu’autant  qu’il  avoit  pu  , il  n’avoit  rien  dit 
qui  le  puft  bleüer  ,'mais  qu’il  avoit  feulement  parlé  en  general 
contre  fes  accufateurs  & contre  les  hérétiques, ‘détournant  mef- 
me  les  chofes  qui  rcgardoientpcrlonncllement  Rufin, pareequ’il 
vouloir  encore  oblervcr  avec  luy  lesloix  de  l’amitié, ’&fe  défen- 
dre feulement  fans  accufcr  fbn  accufatcur. 

[II  femble  pourtant  qu’il  euft  mieux  réu  ffi  dans  ce  deflein , s’il 
n’cuft  pasj'marquéfi  clairement  la  préfacé  de  Rufin  fur  le  Pe- 
riarchon,b&s’il  n’euft  pas  parlé  de  l’apologiedeSaintPamphile. 

[Car  ne  parodiant  point  que  perfonne  ait  jamais  douté  que  ces 
deux  ouvrages  ne  fufTent  de  Rufin , quand  mefnie  il  n’y  aurait 
pasmisfon  nom,  c’cftoic l’attaquer  directement ,j'&  Rufin  ne 
manque pasde  le  prendre  de  la  forte.M  I lèmbleauffi  qu’il  euft  pu 
ne  point  parler  de  la  traduction  qu’il  avoit  faite  du  1 eriarchon 
contre  celle  de  Rufin. 

1 . St  mïlA  cr.  dttit , s nniojtunfm  : Si  non  rrt  ittis , nttnc  tjft  c 
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>9*'  'I!  dit  qu’il  n’avoit  point  acculé  Rufin  d’hcrefie  dans  cette  Iet-  ci  Rnf.M.c.»*. 

tre,[c’eft  à dire  en  le  nommant:]*car  c’ett  en  parlant  de  ceux  qui  u ,, 
s'autorifoient  de  Ion  nom  pour  défendre  Origene  .[dont  Rufin  * 

elloit  le  premier  ,]qu’il  dit  qu’illemblequeccsgcnts  là  nctàu- 
roicntcltre  hérétiques  (ans  luy.'fic  il  déclaré  partout  que  c’cUoit  RufJ.j.c.».p. 

contre  des  hérétiques  qu’il  parloitdans  cette  lettre.[C’clt  pour-  l+4’c- 
quoi  Rufin  avoir  quelque  fondement]'des’attribuercettre lettre  c.i®.p.i4j.s. 
Commeil  faifoit;[£c  on  peutdireque  S.  Jerome  ne  le  devoir  pas] 
troiver  mauvais. 'Pourcequ’ila  joute  qu’il  avoir  cpargnéRufin,  c.*.p.»4«x. 
pareequefur  la  proteftation  qu’il  avoir  faite  de  retrancher  les 
nerefies  du  Periarchon  , il  avoir  cru  qu’il  ne  favorifoit  plus  les 
hérétiques. [je  ne  voy  pas  bien  comment  cela  fc  doit  entendre,] 

'vu  qu’on  luy  avoir  envoyé  un  extrait  des  erreurs  qui  cftoienc  cP 

dans  la  traduction  de  Rufin  ,[&  on  ne  peut  pas  douter  qu’il  ne 

l’eult  lue.VJl  y aurait  auflibien  des  reflexions  a faire  fur  ce  qu’il  Dn  ?in,c.j.p. 

dit  qu’il  n^avoit  jamais  loué  lafoy&  leslentimens  d’Ürigcne, 

niaahcréà  feserreurs.  On  peut  voir  celles  qued’autres  y ont  Hitr.in Ruf.u 

faites.' 11  donne  le  nom  de  livreàcettc  lettre  contre  Origene, 

qui  etl  la  6 5 dans  fes  œuvres. 

ARTICLE  XCII. 


S aint Jerome  traduit  U Periarchon  -,  écrit  en  ami  à Rufin- 

' T L y parlede  fa  traduction  du  Periarchon  comme  d’une  chofe  Hicre^  c.*. 
Xdéja  faite,  & faite  avec  d’autant  plus  de  travail  & de  peine, 
qu’il  avoir  moins  o(é  s’y  eloigner  del’original. 'Il  dit  qu’il  avoir  in  Rufi.j.e.io. 
perdu  quelques  jours  à cet  ouvrage, ‘auquel  il  avoir  elté  engagé  ’*•[*’*•.  ^ c 
non  feulement  par  la  priere  de  Pammaque  & des  Gens, ‘mais  par  4 i.V*. ‘,^.144.’ 
la  follicitation  détour  le  monde,  qui  fe  plaignoit  que  latraduc-  'Mf-*- 
tion  de  Rufin  avoit  renverfélavillede  Rome.'Saint  Paulin  luy  cp.iji-r.w.k. 
avoir  demandéencctempslà[uncommentaire]fur  Daniel, qu’il 
avoir  déjadifferé  une  fois.'Ecil  commençoit  ày  travailler , ou  k|i»i.e. 
au  moins  il  eftoiefur  le  point  de  le  faire,  lorfqu’il  fut  encore 
contraint  de  le  remettre  pour  la  traduction  du  Periarchon, qu’il 
n’eut  point , dit-il , accordée  pour  lorsaux  inltances  de  Pamma- 
que , quelque  refped  qu’il  eult  pour  un  fi  excellent  homme , Je 
qui  le  chéri  floit  fi  fort,  fiel  les  n’eufienc  efté  jointes  à celles  de 
prefquetous  lesChrétiensdeRome.qui  afluroicnc  que  beaucoup 
de  perfonnes  eltoienc  en  danger  de  leur  falut,8c  te  laifloient  aller 
à ces  dogmes  corrompus. 
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Il  dit  que  fon  travail  eftoit  utile  pour  faire  connoiftre  les3’*' 
hcrefics  d’Origene,  qui  eftoit  l'auteur  du  livre,  &."Ies  fautes  «”  «**« 
de  fon  premier  traducfeur.[Cctte  fccor.de  traduction  n’cft  pas  Murtnu 
venue  jufqucs  à nous  j'Saint  Jerome  dit  quedepeur  qu’on  ne  le 
foupçonnalt  d’approuver  les  erreurs  q i’il  traduifoit , ilavoit 
marqué  dans  une  préfacé  par  quelle  raifon  il  avoit  efté  contraint 
dctraduirccet  ouvrage,  & quelles  eftoient  les  opinions  que  les 
lecteurs  dévoient  regarder  comme  des  erreurs. "Mais  cette  prc-Non  **. 
face  cft  aulfi  perdue.  Le  Saint  en  a pu  tranferire  quelque  choie, 
fie  mefme  augmenter  ce  qui  regardoit  les  erreurs  d’Origene,] 

'dans  la  lettre  qu’il  écrivit  dix  ans  depuis  à Avite , où  il  traite 
cette  matière  fort  au  long.'Pammaque  avoit  demandé  à Saint 
Jerome  avec  la  traduction  du  Periarchon , qu’il  en  refutaft  les 
erreurs , dont  il  luy  envoyoit  l’extrait  : [mais  nous  ne  voyons  pas 
que  Saint  Jerome  l’ait  fait.]  . 

l’an  de  Jésus  Christ  399. 

'Baronius  ne  croit  pas  que  Saint  Jerome  ait  envoyé  à Rome  fa 
nouvelle  traduction  du  Periarchon  [accompagnée  de  fa  lettre 
65>]avant  l’an  399,  à caufe  de  ce 'qu’il  y conte  10  ans  depuis  qu’il 
avoit  expliqué  la  vifion  des  Séraphins  fur  Ifaïe[vers  l’an  380. 

Ce  n’elt  pas  un  argument  fort  confiderable,  mais  la  fuite  le 
fortifie  affez.  Il  y a plus  de  raifonj'de  remarquer  qu’il  ne  faut 

F as  prendre  precifémentcequ’ildit,'qu’ilyavoit  4003ns  que 
F.glifecftoit  établie. “Pour  ce  que  le  Saint  conte  près  de  150  ans 
depuis  qu’Origenc  eftoit  mort  à Ty  r,  [il  y en  avoit  en  effet  1 4 6, 
puifqu’Origcneeftmorten  153.] 

'Saint  Jerome  avoit  reccu[vers  ce  temps-ci]une  lettre  de  Rufin* 
qui  luy  mandoit  qu’aprés  avoir  demeuré  longtemps  à Rome , il 
s'en  retournoit  en  fon  pays , ouqu’ilyeftoit  déjà  retourné.  11 
faifoit  en  mefme  temps  quelques  plaintes , & il  îèmble  quelles 
eftoient  contre  les  amis  ae  S.Jerome.'Le  Saint  fe  crut  obligé  de 
luy  répondre  d’une  maniéré  modefte  8eciviIe,bcommeà  un  ami, 

‘dont  il  vouloit  toujours  conlerver  l’affection.  11  luy  témoigne 
neanmoins  avec  quelque  chaleur,quecommela  véritable  amitié 
doit  eftre  fincere,  il  ne  peut  pas  luy  diflîmuler  qu’il  fefentoit 
b leffé de  fa  préface  fur  le  Periarchon , 8c  qu’il  avoit  efté  obligé 
dcrcfutcrlecrime  quelle  luy  imputoit,  en  épargnant  fon  ami 
autantqu’il  luy  avoit  efté  pollible. 

'Du  refte  i 1 le  prie, que  s’il  avoit  quelque  chofe  à dire  il  vouluft 
bien  le  biffer  en  repos , fans  fe  cou  v rir  de  fon  nom  qui  n’eftoit 
pas  capable  de  l’autorifcr , 8c  éviter  lesoccafions'qui  pouvoient 
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faire  naiftre  des  di  vidons  entre  eux,  ou  entre  leurs  amis;  Que 

fiour  luy  il  avoir  écrit  à tous  les  fiens  de  le  traiter  enami , &:  de 
uy  faire  de  fa  part  toutes  les  civilitez  polïibles.'ll  luy  parle  de 
fon  frere  Paulinien,que  Rufin  pouvoit  avoir  vu  à Aqtiilée  chez 
Saint  Chromace  ,[fuppofant  par  confequent  que  Rufin  y cftoit 
alors.  Il  peut  lembler  étrange  qu’il  ne  luy  parle  point  de  renon- 
cer aux  erreurs  du  Periarchon.  Il  croyoi  t peu  tcftre  a voir  lacis  fai  c 
à cela  dans  fa  lettre  65,  &:  ne  devoir  pas  aigrir  davantage  une 
perfonne  qu’il  pouvoit  efperer  de  gagner  par  la  douceur.] 
'Ilfemble  qu’il  aitécrit  cette  lettre  en  mefme  temps  que 
’ou  au  moins  au ffi tort  aprés.[Mais  aflurément  ce  ne  fut  pas 
apres  cette  année  ,]b pu ifque  c’eftoit  environ  avant  fa  fécondé 
apologie  contre  Rufin[en  l’an  40i.]Ce  ne  peut  pasaufli  avoir 
ellé  plulloftj'puifqu’il  l’envova  par  un  autre  Rufin,  ou  mefme 
depuis  qu’il  fut  parti  :'Or  ce  Rufin  ne  partit  que  deux  ans  après 
Rufin  d’Aquilée, [comme nous  le  pourrons  dire"bientoft  plus 
amplement.  Le  temps  du  voyage  de  ce  Rufin  peut  faire  juger 
alTez  probablement  que  ce  fut  luy  par  qui  Saint  Jerome  envoya 
à Rome  fon  epiftre  <>5,  avec  la  traduction  qu’il  avoit  faite  du 
Periarchon. 

ARTICLE  XCIII. 

On  blafme  Saint  Jerome  iejire  trop  modéré. 

[ TAOi’R  la  maniéré  dont  ces  ouvrages  furent  recetisàRome,] 
J.  'quoique  l’epiflre^5  foit  allez  vehemente,  Saint  Jerome  dit 
qu’elle  y parut  encore  trop  foible  à fes  amis.  Ils  s’eftoient  per- 
fuadez  que  Rufin  eftoit  herctique,-&  ainfi  ilseftoient  fafehez 
que  le  Saint  fachant,  comme  ils  penfoient  qu’il  l’elloit,  ne  l’euft 
pas  traité  comme  tel , êc  qu’il  1 euft  encore  épargné  après  les 
doges  fi  peu  obligeans  qu’il  en  avoit  reccus.  Leur  peine  alloit 
julqu’à  loupçonner  encore  S.  Jerome  de  s’entendre  avec  luy,  & 
à croire  que  Rufin  l’avoit  loué"fincercmcnt  &.  fans  artifice.Âinfi 
ils  ne  purent  s’empefeher  d’en  écrire  au  Saint , qui  dit , qu'il  eft 
preft  de  montrer, quand  on  voudra,  les  lettres  ou  ils  l’accufoient 
a’hypocrifie , d’avoir  fait  entrer  laguerredans  l’Eglife , en  don- 
nant trop  legerement  la  paix  à un  hérétique , &:  d’autres  chofes 
de  cette  nature. 

[Je  ne  fçay  fi  cette  paix  regarde  la  réconciliation  de  S.  Jerome 
Je  de  Ruhn  à Jcrufalem , ou  fi  c’elt  la  lettre  d’amitié  que  nous 
• Hijl.  Eccl.  Tom.  XJ  J.  E f 
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venons  de  voir  que  S.  Jerome  Iuy  avoit  écrite.]'!  1 cft  certain  que  w* 
les  amis  qu’il  avoit  à Rome  le  contentèrent  de  prendre  descopies 
de  cette  lettre , fans  l’envoyer  à Ruün  qui  n’eltoit  plus  alors  à 
Rome,  ne  jugeant  pas  qu’il  luy  fallull  rendreune  lettre  que  le 
Saint  luy  écrivoit  comme  à un  ami , puifqu’il  fe  declaroit  ou- 
vertement l'on  ennemi, qu’il  publioit  partout  luy  & (es  difciples 
une  infinité  de  chofes  contre  luy,  & qu’il  necdToit  point  de  le 
noircir  pardes  calomnies  au  II»  faulTcs,  qu’indignes  de  lorcir  de 
la  bouened’un  Chrétien. 'Saintjeromeneanmoins  la  luy  envoya 
[environ  deux  ans  depuis. ]'Kufin  prétendit  qu’il  l’avoit  fuppo- 
léeencc  temps  là,  parcequ’il  ne  1 avoit  pas  receuc  plullolli'mais 
Saint  Jeromcfe  jullifie  de  ce  reproche  parles  copies  que  l’on  en 
avoit  à Rome. 

'Pour  la  tradu&ion  du  Periarchon , Saint  Jerome  écrit  dix  ans 
depuis , que  Fammaque  à qui  il  l’avoit  envoyée  l’ayant  lue , eut 
une  telle  horreur  desherefies  qu’il  y trouva , qu’il  la  garda  chez 
luy  (ans  la  communiquer,  depeur  que  devenant  publique,  elle 
nefill  tort  à beaucoup  demondej  maisqu’un  frerequi  avoit  du 
zele  pour  Dieu,  quoique  nonlelon  lafcience,  l’avant  prié  de  la 
luy  prefter  pour  la  lire  , & la  luy  rendre  dans  un  terme  fi  court, 
qu’il  fembloit  n’y  avoir  pas  de  lieu  de  craindre  qu’il  en  voulu  fl 
tirer  une  copie , il  ne  lai  lia  pas  des  qu’il  l’eut  d’v  mettre  tant  de 
copilles,  qu’il  la  fit  tranlcrire  toute  entière,  & la  rendit  enfuite 
plu lto 11  encore  qu’il  ne  l’avoit  promis. 

'La  mefme  témérité , ou  au  moins  la  mefmc  legereté  qui  luy 
avoit  fait  tirer  une  copie,  la  luy  fit  communiquer  à d’autres  en 
cachette.  [Ainfi  cet  ouvrage  devint  public  ,]mais  avec  quantité 
de  fautes  comme  (ont  ordinairement  les  longs  écrits , & qui 
traitent  de  matières  relevées,  furtout  lorfqu’on  les  copie  fecret- 
tement  & à la  halle  j de  forte  quefouvent  on  n’y  trouvoit  ni 
lens,ni  fuite. 'Saint  Jerome  de  fou  collé  n’en  donna  aucune  copie 
jufqu’à  cellequ’Avite  luy  demanda  dix  ans  après  .'Neanmoins 
Pammaque  avoit  demandé  cette  traduclion  pour  fervir  à toute 
la  ville  de  Rome,'&  Saint  Jerome  reconnoiüoit  dansune  lettre 
publique  qu’il  l’avoit  faite. 

•Rufin  receut  parApronienccqueS.Jeromeavoit  envoyé  con- 
tre 1 uy  àPammaque,  [c’cll  à dire  l’epi  lire  65.]  Il  prétend  que  dans 
la  douleur  des  plaicsqucles  traitsdelcsinjuresluyavoientfaitcs, 
ne  trouvant  point  de  remede  parmi  les  hommes , il  chercha  fa  - 
confolationen  J. C,  &dans  la  béatitude  qu’ilpromet  à ceux  que 
les  hommes  pcrfecuteront  par  le  menlonge , [pourvu  que  ce  (oit 
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pour  la  vérité  & pour  la  juftice.]'Il  ajoute  qu’eftant  aflez  fatif-  b|t.p.i}j.«. 

Fait  de  ce  remede , il  fuit  volontiers  demeuré  dans  le  filence , fi 
Ianeceffitédc  faire  connoillre  la  vérité  à ceux  que  les  difcours 
de  fes  adverfaires  avoient  trompez , ne  luy  euftimpolé  l’obliga- 
tion  de  fedéfendre.[Ilcompolà  pour  ce  fujet  une  apologie:  Mais 
comme  elle  ne  parut  que  deux  ans  après , nous  reiervons  à en 
parler  en  ce  temps  là.] 

CJuagai3cj>tK?aiSjju3:j>.3-A3  'je  ÎA2 

ARTICLE  XCÏ  V. 

JVtte l efioit  Rufin  ennemi  du  pechc  originel- 

[TL  faut  reprendre  ce  que  nous  avons  touché  d'un  Rufin  diffe- 
rcnt  de  celui  qui  a rendu  ce  nom  fi  célébré , & qu’on  furnom- 
med’ordinaireRufin  d’Aquiléc.Nousnefavons  point  qui  eftoit 
cet  autre  Rufin, ]Tinon  qu’il  eftoit  Preftre.[C’eftpeuteitreà  luy  Hicr.fo.w.p. 
que  S. Jerome adrelle  l’epiftre  iji,]*puifqu’il  dit  que  c’eftoit  au  cl Rnf.i.j. 
commencement  de  leur  amitié, [ce qui  ne  convient  pas  à celui  4Vpmi  p.7}.w 
d’Aquiléc.j'Il  paroift  par  le  commencement,  que  l’on  avoir  fait  r-74.c- 
quelque  mauvais  raport  à Saint  Jerome  de  la  manière  dont  ce 
Rufin  parloitde  luy  : Defortcque  Rufin  luy  ayant  enfuite écrit 
le  premier  avec  de  grands  témoignages  d’eftime  pour  luy,  & 
d’affection  pourEulcbc,  le  Saint  Panure  qu’il  luy  en  eft  fort 
obligé , & qu’il  fe  rejouit[dc  voir  que  ce  qu’on  avoir  dit  eftoit 
faux.] 

Il  luy  fait  enfuite  une  explication  allégorique  du  jugement 
rendu  par  Salomon  entre  deux  femmes  publiques , comme  il 
l’en  avoit  prié  ,’plutoft,  dit-il,  pour  ne  luy  pas  refufer  une  chofe  F7f.b. 
qu’il  luy  demandoit  au  commencement  de  leur  amitié,  que  pour 
eftreenétatdebien  traiter  cette  matière.  Car  il  dit  qu  il  avoit 
efté  accablé  durant  une  année  entière  d’une  langueur  conti- 
nuelle, & qu’il  avoit  outre  cela  à la  main  une  plaie  fort  incom- 
mode & fort  dangereufe. 

'CaffiodoreciteSé  loue  cette  lettre  fur  le  jugement  deSalomon. 

[Nous  ne  pouvons  pas  dire  precifémcnt  quand  elle  a eftéécritc. 

Si  l’on  croyoit  que  ce  commencement  d’amitip  dont  elle  parle 
puft  s’entendre  d’un  renouvellement  d’amitié,  & qu’ainfi  on  la 
vouIuftraporreràRufind’Aquilée,cequinousparoiftaflezpeu  . . 

probable,  il  feroitaifé  de  croire  qu’elle  auroit  efté  écrite  vers  le 
milieu  de  l’an  398,  avant  queSaintJeromccuftreceules  traduc- 
tions de  Rufin,  & il  neferoit  pas  difficile  de  croire  que  Saint 
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Jerome  avoit  efté  incommodé  depuis  le  milieu  de  l’an  397,  ju C- 
quesà  ce  temps  là.]'Au  moins  nous  avons  vu  qu’il  avoit  ellé 
malade  durant  les  troispremiersmois  de  cette  année  : enfuite 
dequov  ayant  faitfoncommentairefurSaintMatthieu,'il  avoue 
que  ce  travail  luy  avoit  fait  tort  pour  fa  fanté,  de  forte  qu’il 
pourroit  bien  encore  eltre  retombé  depuis.  En  la  raportant 
mcfme  à l’autre  Rufin , on  ne  la  peut  pas  mettre  beaucoup  plufi 
tort  ,]'puifqu’Eufebc  eftoit  déjà  P relire:  [&  il  feroic  encore  plus 
difficile  delà  mettre  plullard. 

Quoy  qu’il  enfoit  de  cette  lettre,  il  elt  certain]'que  deux  ans 
après  que  Rufin  d’Aquilée  fut  allé  iRomc[en  397,]  l'autre 
Rufin  y fut  envoyé 'par  S.  Jerome  pour  palier  de  Rome  à Milan, 

[où  l’Empereur  Honoré  tenoit  encore  alors  fa  Cour.]  Il  fit  ce 
voyage  pour  quelque  affaire  particulière  ,'c’ell  à dire  pour  dé- 
fendre un  nomméClaudc  dansunc  affaire  criminelle, [dont  nous 
n’avons  pas  d’autre  connoiffance.]'Saint  Jerome  le  pria  de  voir 
Rufin  d’Aquilée,  & de  luy  faire  toutes  fortes  d’amitié  de  fa 
part. [Ce  qui  ne  nous  empefeheroit  pas  de  croire  qu’il  n’eull 
envoyé  par  luy  fa  nouvelle  traduction  du  Periarchon,  & fon 
epillre  65,  fi  nous  en  avions  quelque  preuve  un  peu  plus  forte 
que  la  conjecture  qu’on  peuc  tirerdefa  convenance  du  temps.] 

'Uuauteurcroitqucc’elldeceRufinque  parloit  Celelte  com- 
pagnon dePelage,3lorfqu’il  difoit  qu’il  avoit  oui  dire  à Rome  au 
Prellre  Rufin  qui  demeuroit  chez  Pammaque  , qu’il  n’y  avoit 
point  de  péché  originel. bEt  affurément"ilell  difficile  de  croire  stc. 
que  Rufin  d’Aquilée  ait  jamais  eu  aucun  commerce  avec  Pam- 
maque , bien  loin  dedemeurer  chez  luy . [ 1 1 n’eltoi t pas  non  plus 
à Rome  du  temps  du  Pape  Anallafe  ,]ïous  lequel  ce  Rufin  ap- 
porta à Rome  cette  nouvelle  herefie,qu’ilavoit  ce  fembleapprife 
dcThcodoredeMopfuelle,  gcdontil  donna  les  principes  aPela- 
ge, ayant  trop  d’efprit  pour  ofcrfe  charger  de  la  haine  de  cette 
nouvelle  erreur.  Ileftoit  Syriendenation. 

'Nous  avons  une  profeffion  de  foy  attribuéeà  un  Rufin,  lequel 
eftant  venu  vifiter  les  faints  lieux  de  Jerufalem  & de  Bethléem, 
y apprit  qu’un  grand  nombre  de  freres  eftoient  feandalizez  de 
la  doctrine,  pareequ’on  difoit  qu’il  enfeignoit  beaucoup  d’here- 
fies.Ilfaitdoncdouzcanathematifmespourcondannertant  les  / 
erreurs  qu’il  avoit  regret  d’avoir  tenues,  que  celles  dont  on 
l’avoit  accufé,  quoiqu'il  n’en  fuit  pas  coupable.  1 1 y condanne 
l’herefie  d’Apollinaire  fans  le  nommer,  & diverfes  erreurs  de 
celles  que  L’on  attribuoit  à Origene.  1 1 y fuit  en  tout  la  doctrine 
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de  Saine  Jerome, mcfme  en  quelques  points  où  l’Eglife  ne  le  fuit 
pas.'ll  ell  vifible  que  cet  écrit  ne  peut  eftre  du  grand  Rufin. 
Maisil  peut  bien  dire  del’aittre  dont  nous  parlons, [que  Saint 
Jerome  n’aura  point  voulu  recevoir  au  nombre  de  ics  amis, 
qu  après  l’avoir  fait  renoncer folenncllement  à fes erreurs,  8c 
ltiy  en  avoir  peuteftre  di&é  la  rétractation. ]’Car  on  litdansun 
manuferit,  qu’il  compola  cet  abrégé  de  la  foyCatholique,  pour 
corriger  des  perfonnes  qui  eftoient  tombées  dans  l’herefie. 

[1 1 n’y  a rien  dans  cettcpiece  qui  favorife  les  Pelagiens.]'Mais 
on  croit  que  le  mcfme  Ruhn  cft  auteur  d’un  écrit  fur  la  fby, don- 
né par  le  P.Sirmonden  1650,  attribué[ily  a peuteftre  800  ans,] 
par  Jean  Diacre  à un  Rufin  Preftre  de  Paleftinc , & qui  ne  peut 
eftre  de  Rufin  d’Aquiléc,  puifqu’il  combat  partout Origene. 
'Ucftau  contraire  très  digne  du  maiftrede  Pelage  5c  de  Ceîefte, 
puifqu’il  attaque  amplement  & ouvertement  le  pcchéoriginel. 
'L’auteur  paroift  croire  qu’Enoch  n’a  commis  aucun  péché  ,*& 
<^u’ Adam  ScEve  n’en  ont  point  commis  depuis  leur  cnute.bCet 
écrit  a efté  compofé  en  grec , & traduit  en  latin  peuteilre  par 
Julien  lePelagien,  qui  iemblcen  avoir  voulu  copier  divers  en- 
droits dans  une  profeflîon  de  foyqu’il  fit  avec  les  autresEvefques 
Pelagiensen  I’an4i8.[0nnefijait  point  le  temps  ni  l’occafionde 
ce  livre.  Mais  il  ne  le  faut  mettre  fans  doute  qu’aprés  les  douze 
anathematifmesdontnous  venons  de  parler,  puifquc  S.  Jerome 
luy  en  euft  fai  t fans  doute  a jouter  un  1 3econtre  les  erreurs  de  fon 
écrit.  ]'Il  paroift  par  les  citations  de  Jean  Diacre, qu’outre  ce 
livre  il  y en  avoit  un  fécond  du  mefme  auteur. 

ARTICLE  XCV. 

Saint  Jerome  écrit  fur  la  mort  de  Pauline  ; refout  quelques  difficultés,  à 
Saint  Paulin. 


Non  «o.  [VTOus  mettons  en  cetteannéel’epiflre  16,  parceque"nous 
nevoyons  rien  qui  nousempefehe  de  fuivre  à la  lettre] 
'ce  que  dit  Saintjerome,  qu’il  la  fit  deux  ans  après  l’epitapfiede 
Nepotien,  que  nous  avons  misfur  l’an  397. CI 1 écrit  cette  lettre  à 
Pammaque  fur  la  mort  de  Pauline  fa  femme,  fécondé  fille  de 
Sainte  Paule, 'qui  eftoit  morte  neanmoins  deux  ans  auparavant 
[fur  la  fin  de  l’an  397.  Il  ne  marque  point  par  quelle  raifon  il 
avoit  attendu  fi  longtemps  à luy  écrire  fur  ce  fujet.  Nous  en 
v.  s.  Pim- avons  marqué  le  contenu'Tur  l’hiftoire  de  Saint  Pammaque.] 
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'Quoique  le  Saint  trouve  quelle  eft  courte, acl le  ne  laiflc  pas”9’, 
délire  affez  longue  pour  eftre  appelléc  un  petit  livre,  comme 
il  le  fait  quelquefois. 

[Nous  avons  vu  ci-defTus  le  commerce  que  S.  Paulin  avoir  lié 
avec  S.  Jerome  des  l’an  395,  & le  foin  qu’ils  curent  tousdeux 
de  l’entretenir  par  une  mutuelle  correfpondance.  Nous  avons  ' 
cp.ifi.p.i97.i9>.  au  II»  remarqué  que]\S.  Paulin  avoir  demandé  à S.  Jerome  une 
interprétation  de  Daniel , qu’il  eftoit  près  de  commencer  après 
l’avoir  différée  une  fois,  lorlqu’il  fut  contraint  de  la  différer  en- 
core pour  traduire  le  Periarchon.[Vcrs  le  mefmc  temps  qu’il  y 
travailloit  ,]'S.  Paulin  luy  écrivit  de  nouveau  pour  luy  deman- 
der l’explication  de  ce  que  dit  l’Ecriture,  que  Dieu  avoir  en- 
durci le  cœur  de  Pharaon  , & des  autres  endroits  qui  femblent 
ruiner  le  libre  arbitre  j'&  pour  apprendre  encore  de  luy  com- 
ment il  eft  vray  que  les  enfans  des  fideles  & des  battizezfone 
iaints,  puifqu’ilsne  peuvent  ellrefàuvcz,  s’ils  ne  reçoivent  après 
eftre  nez  la  grace[du  batcefme ,]  & ne  la  confervent  jufques  à la 
fin.'li  le  preilbicauffi  extrêmement  de  luy  écrire,  &fe  plaignoic 
qu’il  ne  luy  écrivoitque  de  petites  lettres"qui  n’efioient  point  namt*u 
travaillées , & qui  font  toutes  perdues  : [Car  les  deux  qui  nous 
relient  jufques  a ce  temps-ci  font  fort  longues.] 

'S.  Jerome  luy  dit  fur  ce  dernier  point  qu’il  n’ofcluy  écrire  de 
grandes  lettres , depeur  qu’il  n’y  trouve  trop  de  fautes , & qu’il 
ne  peut  pas  trouver  le  loifirneceflaire  pour  luy  en  écrire  de  telles 
qu’il  fouhaitoit,  pareeque  quand  le  temps  delà  navigation  ve- 
noit  on  luy  demandoit  tant  de  lettres , qu’il  eftoit  contraint  de 
mettre  tout  ce  qui  luy  venoit  à la  bouche , aulîîbien  pour  luy 
que  pour  les  autres , ne  craignant  pas  d’en  ufer  de  la  forte , par- 
ccqu’il  le  confideroit  comme  un  ami , & non  comme  uil  cenfeur 
rigoureux  de  fis  paroles. 

Tour  les  queilions , il  dit  qu’Origenca  fort  bien  répondu  à la 
première  dans  les  livres  desPrincipes  qu’il  avoir  traduits  depuis 

fieu  j[cequi  marque  qu’il  n’avoit  pas  encore  bien  approfondi 
uy  mefme  tous  les  myfteres  de  cette  difficulté.]!!  le  contente 
de  lé  renvoyer  à cet  auteur , parce , dit-il , que  nous  ne  fommes  « 
ni  affez  peu  inftruits  pour  rejetter  tout  ce  qu’a  ditOr  igene,com-  « 
me  Calphurnius  Lanarius  & fcsdifciples  m’en  acculent  ,(jene  « 
fçay  s’il  veutdire ‘Rufin, )ni  aflez opiniâtres  & affez  fous  pour  « 
recevoir  fes  blafphemes  eneftimantfa  fcience.'Sur  la  fécondé» 
queftion,il  dit  après  Tertullien,  que  lesenfansdes  Fidelesfonc 
faims , pareequ’ils  font  comme  deftinez  à la  foy,  fit  ne  font 
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,M'  fouillez,  d’aucune  impureté  de  l’idolâtrie  ; ou  bien  que  c’cft  de 
mefmc  que  l’Ecriture  attribue  une  fanclification  legale  8c  cere- 
monialeàdeschofèsqui  eftant  inanimées  n’en  peuvent  pas  avoir 
fdtoium.  une  veritable.'Il  le  remercie  à la  fin  d’une"callotte  qu’il  luy  p.’ss.c. 
avoit  envoyée  par  prefent.'ll  luy  faitexeufe  de  ne  luy  avoir 
encore  pu  achever  l’interprétation  qu’il  luy  avoit  promife  de 
Non  «1.  Daniel  :[&  il  y a mefme  bien  de  rapparcnce"qu’il différa  ce 
commentaire  en  l’an  407.] 

ARTICLE  XCVI. 


Scntimens  de  S.  Jerome  fur  les  bigames,  (’ïfur  l’ufage  des  auteurs  profanes ■ 
l’an  de  Jésus  Christ  400. 

Omm  e nous  ne  trouvons  rien  dans  l'hifloirede  S.  Jerome 
qui  appartienne  particulièrement  à cette  année,  nous  y 
placeronsdiverleschofesque  nousfavons  feulement  cftrc  arri- 
vées avanc  les  fui  vantes. 

On  peut  mettre  de  ce  nombre  l’epi  (Ire  8;  fur  les  bigames.  Car 
jenccroy  pas  qu’on  doutcquecenefoit]’le  livre  qu’il  témoigne  Hier.înRuf.i.r. 
[en  401  [avoir  écrit  pour  montrer  que  tous  les  mariages  qu  on  c-7-p.no.c. 
avoit  faits  avant  le  battcfme  nerendoient  point  un  homme  bi- 
game Se  incapable  du  faccrdoce.'Il  avoit  déjà  défendu,  cefenti-  «p.i).r.i.p.ji*, 
ment  à Rome  dans  une  conférence  publique,  dont  il  raporte  ,1‘>• 
quelque  chofe. 'Depuis  qu’il  en  fut  parti  il  foutinc  la  mefme  inTit.!.p.i4j. 
chofedans  fon  commentaire  fur  l’epiftreàTitej  où  il  dit  que  l4<- 
l’opinion  contraire  eft  plus  fuperflitieufe  que  véritable.  [ Enfin] 

'Océan  (on  ami  particulier  luy  écrivit  furcemclmcfujct,  témoi-  cp.ij.c.t.p.ji^b. 
gnant  qu’il  crovoit  que  Saint  Paul  cxcluoic  ces  perfonnesdu 
laeerdocc,  lorfqu’il  demande  qu’un  Evefque  8c  un  Diacre 
n’aient  epoufé  qu’une  femme.  C eftoic  à l’occafion  de  Cartere 
ancien  Evefque  d’Ef pagne, 'que  Baronius croit eilre celui  meft  Bjr.4ot.c<o| 
me  qui  eft  marqué  entre  les  Evefques  du  Concile  de  Çaragoce  Çonc.u.p^i». 
[en  380.] 

'Saint  Jerome  eftant  donc  obligé  dedire  fon  fentiment  fur  ce  Hicr.in  Ruf.i.r, 
point  à fes  freres , qui  le  demandoient, “répondit  tant  pour  Car-  C-7P-1’0*- 
tere  que  pour  les  autresEvefques  qui  eftoient  dans  le  mefme  cas, 

(car  il  foutient  qu’il  y en  avoit  un  grand  nombre  ,)que  tous  les 
pechez  eftoient  tel  lement  effacez  par  le  battefme , 8c  qu’un  néo- 
phyte eftoit  tellement  un  homme  nouveau , qu’il  ne  falloir  plus 
confidcrcr  tout  ce  qui  s’eftoit  pafifé  auparavant  :[Et  quoique  le 
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Pape  Sirice  euft  déclaré  le  contraire  dans  une  lettre  célébré  Iorfi  40°‘ 
que  S.  Jet  orne  elloit  encore  à Rome , il  ne  laide  pasdefoutenir 
(on  fenriment  avec  une  extreme  force , de  rejetter  l’autre  com- 
cp.gj.c.i.p.jiç.b.  me  entièrement  faux  & infoutenablc,]'&  mefme  de  le  traiter 
c.4.p.3*3-j»j.  d’herefie.'i  1 emploie  la  fin  defa  lettre  à montrer, [ce qui  n’ellquc 
trop  vrav,]queS.  Paul  demandant  tant  d’autres  qualitez  plus- 
importantes  dans  lcsEvefqucs,  il  elloit  étrange  qu’on  sarreilall 
fi  fort  à la  bigamie , lorfqu’on  negligeoit  tout  le  relie, 
in  Ruf.l.i.c.7.p.  'Chryfogonc  dilciplede  Rufin  dont  l’extérieur  elloit  très  edi- 

Ve/'  40'  « ,n  fiant,*& queBaronius croit  cllrelcmoined’Aquiléebàqui  Saint 
i Hi«..p.44p.  Jerome  mefme  avoit  écrit  l’epillrc  44[vcrs  374,]comme  à un 
»in  CRof  i ic-  ^es  me'^curs  am's  .'luy  fit  un  crime  de  ce  livre  : car  le  Saint 

р. i.o.c.  " le  qualifie  ainfi.  S.  Jerome  le  défie  de  répondre  à les  raifons  j 6c 

neanmoins  il  ajoute  qu’il  ne  prétend  point  empefeher  les  autres 
defuivre  le  fenriment  qu’ils  voudront,  ni  ruiner  parfon  opinion 
le  dogme  & le  decret  des  autres. [Je  nefçay  s’il  marque  celui  de 
Bir.40j.sjt.  Sirice.J'Baronius  loue  en  cela  là  modcftic , digne  d’un  docteur 
del’Eglife.  Il  croit  les  railons  fur  lefquclles  ce  Pere  appuie  Ion 
Conc.i.i.f>.-!«.  lèntiment  prelque  fans  réponfe.'Ncanmoins  le  Pape  Innocent 
i|7j*.i.cji|74j.  ne  sy  pas  arrc|yé  j ^ c]ics  ne  l’ont  pas  empefehede  confir- 
j\u.;.B.bo.conj.  mer  fortement  eeque  Sirice  avoit  fait. “S.  Augullinaulfiacru 

с. .t.p.33i.jji.  jes  JevQÎf  fairc  cederau  lentiment  contraire  qu’il  avoit  trouvé 

dans  l’Eglife , parccque  le  battefme  qui  efface  les  pechez.ne  dé- 
truit pas  les  mariages. 

Jerome  cite  aulfi  en  40/  contre  Rufin  le  petit  livre  qu’il 
’ ? " avoit  écrit  à Magnus  avocat,  fur  une  difficulté  que  propofoitun 

Calphurnius  Salullianus , c’ell  à dire  ce  fcmble  Rufin  mefme, 
cpa4.p.jz«.c.d.  fur  f’ u fige  des  auteurs  profanes.'C’cltl’epiltre84,  où  il  répond 
à ce  queMagnus  luy  avoit  écrit , & fans  doute  par  un  nommé 
Sebcfe,  qui  elloit  apparemment  difciplc  3c  moine  de  S.  Jerome. 

Ce  Sebelt  : avoit  fait  quelque  faute  , & s’en  elloit  allé  ou  clloic 
».  Magnus. [Je  croy  que  c’efloit  à Rome,]'3c  le  titre  de  la  lettre 

c.4.  porte  queMagnus  elloit  un  avocat  Romain. 'Magnus  avoit  re- 

pris Sebefe  de  fa  faute,  & fesavis  l’avoient  porté  à s’en  repentir. 

Il  revint  trouver  S.  Jerome,  8c  luy  ayant  témoigné  lerefpc<ft& 
l’obeüTance  d’un  fils,  le  Saint  luy  témoigna  auffi  toute  la  bonté 
& la  douceur  d’un  pere,  fe  rejouiflTant  davantage  de  fa  correc- 
tion , qu’il  n’avoit  elléoffénfédc  fa  faute. 

3.  'Magnus  luy  écrivant  fur  ce  fui  et , luy  demandoità  la  fin  delà 

lettre  d’où  venoit  qu’il  citoit  fi  fouvent  les  auteurs  profanes 
dans  fes  ouvrages , 3c  qu’il  fouilloit  la  beauté  des  exprellîons  de 

l’Eglife 
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l'Eglife  par  ce  mélange  des  paroles  toutes  corrompues  des 
payens. 'Saint  Jerome  luy  répond  fur  cela,  que  tous  les  auteurs  p.jtf.d-ja. 
ecclefiaftiques  en  avoient  ufe  comme  luyj  & il  luy  fait  une  gran- 
de énumération  de  divers  Peres  qu’il  prétend  avoir  mêlé  dans 
leurs  écrits  le  feu  de  la  fcience  profane  à la  lumière desEcritures. 

'A  la  fin  il  dit  qu’il  s’avilè  que  Magnus  ne  luy  fait  point  cette 

queftion  de  luy  mcfmc , mais  par  la  fuggeftion  d’un  je  ne  fçay 

qui,  lequel  n’ayant  point  d’érudition,  eftoit  jaloux  de  ce  que 

les  autres  en  avoient.  [Je  ne  fçay  pas  par  quelle  pointe] 'il  dit  que  «. 

c’cftunCalphurniusfurnommé  Lanarius,  àcaufequ’il  aimoic 

les  hiltoircs  de  Saluftc.'Mais  il  dit  allez  nettement  autrepart  h . 

qu’il  marquoit  Rufin  par  ces  tcrmcs.[Ainfi  cette  lettre  cft  du  t0,,d’ 

temps  que  Rufin  s’eftoit  déclaré  contre  Saintjeromc  depuis  fon 

retour  en  Occident.  11  pourrait  mcfmefembler  que  c’cftoit  du 

temps  que  Rufin  eftoit  à Rome  avant  la  mort  du  PapcSirice, 

fuilque  Magnus  eftoit  avocat  à Rome,]Viln’eftoit  vifiblc  par 
epillreôé,  que  Rufin  ne  fc  déclara  point  contre  Saint  Jerome 
qu’aprés  en  cllre  forti , S:  que  Saint  Jerome  le  menageoit  auilî 
jufqu'à  ce  temps  là.  [Ainfi  il  faut  quelle  foit  écrite  en  359, ou  en 
400,  ou  au  commencement  de  401  pour  le  pluftard.] 

. ARTICLE  XCVII. 


Saint  Jerome  marque  a Leta  comment  elle  doit  cleverla  jeune  Paule. 

SAinte  Paulefmortc  au  commencement  de  404,]vivoit 
encore  lorfque  S. Jerome  écrivit  à Leta  fur  l’éducation  delà  K 
jeunePaulela  fille,  & petite-fille  de  la  Sainte.  [Et  pour  en  mar- 
quer plus  precifément  le  temps  ,]'Marnas  pleuroit  à Gaza  dans  M4.J. 
(on  temple  ou  il  eftoit  enfermé , &:  dont  il  attendoit  à tous  mo- 
v.  *.  Por-  mens  fa  deftruétion,[c’eft  à dire  entre  l’an  j98"que  ce  temple  fut 
jbyre.  enfin  fermé,  & l’an  401  auquel  il  fut  détruit  par  S.  Porphyre.] 

'Leta  dont  nous  parlons,eftoitfilled’Albin,hommetresilItiftre  c. 

& très  habile,  mais  attaché  au  paganifme  où  il  avoit  la  qualité 
de  Pontife.  Sa  femme  eftoit  Chrétienne,  & félon  la  protneffede 
Saint  Paul,  lesenfans  qui  fortirent  de  ce  mariage  furent  faints. 

[Il  y en  avoit  fans  doute  plufieurs  ,]'puifque  Saint  Jerome  dit  c. 
qu’Àlbin  eftoit  environné  d’une  troupe  Chrétienne  de  fils  & de 
petits-fils:  [mais  nous  ne  connoiflbnsquej'Leta  fa  fille  que  Saint  e. 
Jerome  appelle  fa  très  reiigicufe  fille  en  J.C. 

'Elle  fut^mariée  à T axoce  fils  de  Sainte  Paule,  dont  elle  eue 
Htjt.  Eccl.  Tom.  XII.  G g 
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une  fille  nommée  auflî  Pau  le, 'en  qui  S.  Jerome  dit  qu’elle  avoit  40°’ 
changé  une  malheureufe  fécondité  en  la  joie  d’avoir  des  enfans 
vivans, [n’ayant  eu  auparavant  que  de  faufles  couches.  ]'Au(fi 
elle  n’obtint  lanaillanccdc  Paulequepar  la  promefled'unmar- 
tvr, 'apres  l’avoir  conlacrée  à Dieu  par  tes  voeux  pour  la  virgi- 
nité.avant  que  de  l’avoir  mifeau  monde, Se  mefme  avant  quelle 
l’euft  conçue.'Des  que  la  petite  Paule  commença  donc  à former 
les  premières  paroles , Lcta  luy  apprit  à chanter  Alltlui*  j Se 
Albin  tout  paven  qu'il  etloit , ne  pouvoit  pas  luy  entendre  pro- 
noncer en  bégayant  cette  marque  de  la  religion  de  J. C, fans  s’en 
rejouir. 'Pour  Sainte  Paule,  il  n’eft  point  neceflaire  de  dire  avec 
quels  tranfports  de  joie  elle  apprit  à Bethléem  une  fi  agréable 
nouvelle. 

'Leta  confiderant  cependant  combien  il  eftoit  important 
d’elever  fa  fille  de  bonne  heure  d’une  maniéré  dignede  fanaif- 
fance  miraculeufc  , & de  la  profetfion  à laquelle  elle  eiioit 
dellinée,  s’adreflaà  S.  Jerome,  pour  apprendre  de  luy  les  réglés 
qu’ellepourroit  fuivreen  celaj&  Sainte  Marcelle, [dont  la  mere 
nommée  Albine  pouvoit  dire  parente  de  Leta  ,1  joignit  fes 
prières  aux  fiennes.'Ce  fut  donc  fur  cela  que  S.  Jerome  écrivit  à 
Leta  i’epiftrc  fèttiemc , où  il  l’exhorte  d’abord  par  la  recon- 
noilfance  des  grâces  qu’elle  avoit  déjà  rcceues  deDieu,à  efperer 
celle  de  la  convcrfion  de  fon  pere  , quelque  difficile  qu’elle 
partift. 

'Pour  fa  fille,  il  veut  qu’elle  l’eloigne  tout  d’abord  de  la  vue 
du  mal,*5c  de  laconnoiiTancede  tout  ce  qui  n’efl pas  conforme 
à fa  profcfiîon  ;bqu’on  emploie  à l’inftruire  les  louanges,  les 
cardlcs.Sc  mefme  l’émulation  8c  la  jaloufie, 'qu’on  luy  apprenne 
à fe  faireaimer  de  tout  le  monde  /qu’elle  (oit  vêtue  & accom- 
modée avec  beaucoup  de  moddlie , qu’on  luy  infpire  l’amour 
de  la  priere , de  la  retraite , de  l’étude  des  Ecritures , 'qu’on  luy 
falle  pratiquer  l’abllinence , mais  avec  modération  nean- 
moins avec  plus  de  liberté  durant  le  Carefmc  j'Qu’elle  n’ait 
point  d’amitiez  particulières , 'qu’elle  apprenne  à travailler  des 
mains. '11  ne  veut  point  dutoui  qu’elle  aille  au  bain  lorfqu’el  le 
fera  grande. 

'11  marque  l’ordre  quelle  potirra  garder  pour  lire  l’Ecriture 
fainte,'&  quels  Peres  die  peut  lire  fans  rien  craindre.  1 1 ne  nom- 
me pour  cela  que  Saint  Cyprien,  Saint  Athanafe  ,8c  S. Hilaire. 

'Mais  il  veut  fur  tontes  cholesqu’elle  ne  puilfepoint  trouver  de 
meilleure  réglé  que  l’exemple  de  fon  pere  8c  de  fa  mere.  '-Il  pro- 
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met  à Leta  avec  beaucoup  d’affurance,  que  puifqu'clle  avoir 
donnéà  Dieu  le  premier  fruit  de  fes  entrai  lies,  Dieuluy  donne* 
roit  d’autres enfans. [Nous ne  favons  point  fi  cette promdTe eut 
ion  effet.] 

'Après  avoir  marqué  touteetju’il  falloitobfcrver  pourl’edu-  r-j*-®. 
cation  de  fa  fille, il  luy  dit  que  fi  elle  trouvoit  qu’il  fuft  difficile 
de  i’elcverà  Rome  de  cette  maniéré , elle  n’avoit  qu’à  l’envoyer 
à Bethléem,  oùfagrand-mere&fà  tante  l’eleveroient  dans  la 
vertu  avec  beaucoup  plus  de  facilité  & de  fureté  qu’elle  ne 
pouvoit  faire  dans  Rome.'ll  luy  promet  qu’il  fera  luy  mefmefon  4 
maiflre  & fon  nourricier.  Je  la  porterai,  dit-il , fur  mes  épaulés. 

Je  me  ferai  un  langage  d’enfant  avec  elle  tout  vieillard que  je 
fuis:  & je  me  tiendrai  beaucoup  plus  honoré  de  cet  emploi,  que 
de  celui  du  philoiophe  du  monde,  pareeque  je  n’aurai  pas  à 
inflruire  un  roy  deMacedoinequi  doit  périr  par  lepoifôn  de 
Babylone,  mais  une  fervante  & une  epoufede  J.C,deftinée  à 
regncr[erernellement]avec  luy  dansleckl. [Nous  nevoyons  pas 
fi  Leta  exécuta  auffitoft  cetavis.j'Saint  Jerome  dit  en  l’an  404,  ep.i7.p.i»t.«. 
que  Sainte  Paule  n’avoit  efté  tentée  de  retournera  Rome,  que 
par  le  defir  qu’elle  avoit  d’apprendre  que  Ion  fils,  fa  belle-fille, 

& fa  petite-fille  euffent  renoncé  à toutes  les  chofes  du  fiecle, 
pour  fe  donner  entièrement  au  fervice  de  Dieu , & quelle  l’ob- 
tint en  partie, puifque fa  pctite-filleeftoit  deftinée  pour  prendre 
le  voile  qui  ladevoit  confacrerà  J.C.[Maison  ne  peut  point 
tirer  de  là  fielleeftoit  à Bethléem,  ou  à Rome  avec  fa  merc. 

Il  eft  certain  qu’elle  eftoit  à Bethléem  lorfque  Saint  Jerome 
écrivoit  l’epiftre  94  en  l’an  4ï6,]'où  il  falue S.  Augufiin  de  la  ®p.»4.p jjt.b. 
part  de  fes  faintes  & venerables  filles  Euftoquie  & Paule,  qui 
marchent,  dit  il, [dans  la  verrujd’une  maniéré  digne  de  leur 
naiffance  & de  vos  exhortations. 'Dans  la  lettreyp  écriteàSaint  'r^p-st?.** 
Alype  & à Saint  Augufiin  après  la  mort  de  Sainte  Euftoquie, 
ntftùvtjht  [c’elt  à dire  en  419,] il  leur  mande  que  Paule"leur  petite-fille  les 
conjurait  dans  fon  aftliélion  de  fe  vouloir  fouvenir  d’elle. [On 
luy  pourrait  peuteftre  appliquerj'cc  qui  eft  dit  dans  la  vie  de  S.  Boli.ij.feKp, 
Martinien  de  la  bienheureule  Paule  qui  avoit  bafti  une  eglife  à 
Bethléem , & qui  y gouvernoit  un  monaftere. 

'Toxoce  vivoit  encore  lorfque  S.  Jerome  écrivit  à fa  femme,  Hier.ep.7.p.î7. 
[&il  ne  paroift  pas  qu’il  fôit  mort  avant  fa  mcre,]*puifqueSainc  »■*«• 
Jerome  parlant  de  la  tendreffede  cette  Sainte , dit  que  la  mort  -er‘X7’fJ7,,fc* 
de  fon  mari  Stdefes  filles  la  mirent  toujoursen  danger  de  fa  vie. 

[La  mort  de  Toxoce  n’aurait  pas  fait  moins  d’impreffion  fur 
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p.^.b.  elle, 'puifqu 'elle  l’aimoit  plusquetous  fesautrescnfans.fQues’il 

a lurvécu  là  merc,  on  peut  juger  de  fa  vertu,  par  ce  queS.  Jerome 
1>.Ul.c.  dit  delà  femme  dans  l'eloge  de  S"  PauIesj'Qu 'ayant  cmbrallé  la  / 
continence  pour  le  relie  de  fes  jours , elle  imitoit  par  fa  foy  & 
par  fes  aumofncs  les  actions  de  la  bcllemcre , fié  s efforçoit  de 
faire  voir  dans  Rome  ce  que  Paule  avoit  pratiqué  à Jerulalem. 

ARTICLE  XCVIII. 

Saint  Jerome  traduit  Us  écrits  de  Théo f hile  contre  les  moines  deNitrie  ; en 
reçoit  des  lettres , & luy  en  écrit. 

l’an  de  Jbsüs  Christ  401. 

[ tj  ^ entrant  dans  cette  première  année  du  cinquième  fiecle, 
f*1,  il  faut  rentrer  dans  les  dilputesdel’Origcnilmc, répandues 
alors  dans  l’Orient  8c  dans  l’Occident.] 'Car  le  trouble  qui 
s’eftoit  elevé  fur  le  fujetdu  nom  6e  de  la  do&rine  d’Origene, 
cflant  né  dans  l’Orient,  eftoit  pafle  delà,  comme  on  a vu,  dans 
cp.ts.p.uo.d.  l’Occident, 8e  de  l’Occident 'il  repaflaenfuitcà  l’Orient. [Nous 
avons  vu  ci-deflus  que  Theophiled’  Alexandrie  avoit  paru  plus 
favorable  à ceux  qu’on  appel  loit  Origenilles,  ijue  S.Epiphane, 

S.  Jerome,  8e  quelques  autres  n’culTenclouhaite,  jufqu'a  traiter 
Saint  Ppiphaned’Anthropomorphite  Se  d’heretique.  On  le  vit 
depuis  l'an  399,  changer , linon  defentiment , au  moins  de  con- 
duite, 8e  par  ce  changement  mettre  toute  l’Eglife  en  feu  , 8c  y 
cauler  unichifine  univerfel  par  ladepofition  dcS.Chrylôftome. 

Mais  comme  tout  cela  a eue  traire  partie  fur  l’hiftoire  de  ce 
Saint, partie  fur  celle  de  Theophilcmelme, nous  n’en  parlerons 
ici  que  pour  marquer  la  part  cpte  Saint  Jerome  y a prile.  Elle  ne 
paroilt  prefque  avoir  confifte  qu’à  traduire  les  ouvrages  de 
Théophile  j 8c  c’eft  encore  plus  que  nous  ne  voudrions  pour 
fon  honneur.  Mais  il  ne  nous  eft  pas  permis  de  taire  ce  que  nous 
trouvons  dans  les  monumens  de  l’Eglife.] 

Bib.ra.j.p.j*.  'Theophile"ayantdoncpubliéaucommencemcntdcl’an 401,  v.Theo- 
une  lettre  fort  vehementefurOrigenc,  8c  contre  les  moines  de 
Nitrie,  qu’il  accufôit  de  foutenir  les  erreurs  qui  font  dans  fes 
livres , "S.  Jerome  en  fit  une  traduéiion  latine , que  nous  avons  Noti  tu 
encore  ,[8c  l’envoya  fans  doute  en  Occident.  Car  il  eft  ailé  d’y 
Hict.ep.71p.ju.  raportcrj'ce  qu’il  dit  iuv  mefme,  que  Vincent  eftant  revenu  de 
Rome,[apparemmentàla  findecettcannéc.jalTuroitqueRome 
8c  toute  P I talie  avoit  cfté  délivrée  de  l’herelie  d’Origene  par  les 
lettres  de  T heophile. 
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[Théophile  pouvoit  bien  neanmoins  avoir  envoyé  fa  lettre  à 
Rome,  avant  mefme  qu’elle  cull  ellé  traduite  en  latin,  &ilfe 
peut  faire  que  les  cfprits  aient  commencé  deflors  à le  foulcver 
contre  Ruhn.]  'Il  cil  certain  qu’il  écrivit  au  Pape  Anaftafe. 
v.  fon  titre  [''Théophile  tint  cette  année  mefme  un  Concile  à Alexandrie, 

Uf‘  où  il  condanna , & nommément  quelques  uns  des  principaux 
lôlitaires  deNitric,Sc  en  general  tous  ceux  qui  liroientOrigenej 
ce  qu’il  déclara  à tous  les  Evcfques  par  une  lettre  fynodique ,] 

'que  S.JerometraduifitaulIi:[mais  elle  efl  perdue.  Les  préten- 
dus Origeni  Iles  furent  enfui  te  chaflez  avec  des  violences  très 
odieufes.  Et  s’ellant  retirez  dans  la  Palcfline , Théophile  les  y 
pourfuivit  encore:  de  forte  qu’ils  furent  contraints  daller  à 
Conllantinople,ou  ils  trouvèrent  quelque  repos , & mefme  on 
leur  y rendit  jultice.]  , 

'Théophile  qui  depuis  longtemps  gardoit  le  filence  à l’égard  cp.7o.p.jio.d.  * 
de  S.  Jerome , ne  manqua  point  de  luy  écrire  en  cette occalion , 

& de  l’inviter  à renouveller  leur  ancien  commerce  payant  fans 
douteenvuedefefervir  de  fa  plume  pour  répandre  dans  l’Oc- 
cident ce  qu’il  écrivoit  contre  les  prétendus  Origenilles.j'Et  ce  RuF.U.c.j,f. 
Not«  fut  par  fon  ordre  que  le  Saint  traduifit  fes  lettres. ["Nous  ne  100'101' 
croyons  pasque  l’on  ait  ni  la  lettre  de  Théophile,  ni  la  réponfe 
que  le  Saint  ne  manqua  pas  fans  doutede  luy  faire  auflitoil.] 

'Mais  quelque  temps  après,  Théophile  ayant  envoyé  Prifque  & ep.7o.p.jio.c. 
Eubule  pour  chailer  de  la  Palelline  ceux  qu’il  avoit  chaüez  de 
Nitrie,  quoiqu’il  neuf!  point  écrit  par  eux  à S.  Jerome,  le  Saint 
ne  laifla  pas  de  prendre  cette  occalion  pour  luy  écrire  fon  cpillre 
70, tou  te  pleine  des  marques  de  fa  joie  ae  ce  que  Théophile  avoit 
enfin  levé  l’étendar  contre  l’herefie[d’Origene,]aprés  "avoir 
donné  quelque  fu  jet  de  fe  plaindre  qu’il  la  louffroi  tavcc  trop 
de  patience. '11  dit  que  tout  le  monde  s’en  rejouit  aullibien  que  d. 
luy.  II  l’affure  enfin  qu’il  n’avoit  pointdefujet  detrouvermau- 
uriitbnjM.  vais  quel’Evefque"de  la  ville  où  il  elloit,[c’ellàdire  Jerufalem,] 
eu  11  reccu  une  certaine  perfonnej  ce  prélat  qui  n’avoit  apparem- 
ment ni  la  hardiefle , ni  la  volonté  de  choquer  Theopnile,  ne 
l’ayant  rcceu  que  parceqtic  Théophile  n’en  avoit  point  écrit,  8c 
qu’ainfi  ne  connoiffant  point  fa  faute , il  n’eull  pu  fans  témérité 
No  ti  «4.  le  traiter  comme  coupable. ["On  ne  Içait  pas  qui  cil  celui  dont  il 

fiarle  ; mais  ce  qui  elt  vifible  en  cet  endroit , c’fcil  la  candeur  3c 
a linceritéavec  laquelle  S.  Jerome  s’eftoit  reconcilié  avec  Jean 
de  Jerufalem  , puifqu’il  prend  mefmelefoindc  le  défendre. 

Ce  fut  aflùrément  encore  fur  l’affaire  de  l’Origenifme , que 

G g üj 
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Théophile  écrivit  diverfes  lettres  à Saint  Jerome , dont  nous401' 
ne  vovons  pas  plus  precifément  le  temps. j'Nous  en  avons  une 
portée  par  Agathon  Fvefque,  & A thanafe  Diacre  envoyez  en 
Paleftine,]pourune  affaire  de  l’Eglifequi  ne  devoir  pasdcplaire 
tp.<9.p.jio.e,  à Saint  Jerome  : Sc  Théophile  luy  écrivit  pareux'pour  l’aflurer 
qu’il  avoit  coupé  avec  la  faux  du  prophète  l’hcrehe  d’Origcnc, 
que  des  hommes  perdus  & furieux  tafehoient  de  femer  & de 
planter  dans  les  monalferes  dcNitrie.  11  dit  qu’il  n’aufé  de 
cette  feverité  que  pour  obéir  à Saint  Paul  j & il  exhorte  Saint 

Jerome  à prendre  part  à la  recompcnfe  qu’il  en  attendoit,  en  le 
allant  de  corriger  par  fes  dilcours  tous  ceux  qui  eftoient  trom- 
pez par  ces  herctiques. 

«r.7i*.nt*  'S.  Jerome  répondi  t à cette  lettre  deux  jours  après  que  Vincent 

. qui  revenoit  de  Rome  luy  eut  dit  que  cette  ville  & toute  l’Italie 

avoit  efté  délivrée  par  les  lettres  de  Théophile, [de  l’herefie 
f.uo.A  d’Origene.j'Il  congratule  donc  Théophile  de  fa  viéloire , qui 

j>.ju.a.  rejouit,  dit-il,  toutes  les  Eglifes, 'luy  promet''de  travailler  plus  sce, 

que  jamais  à retirer  les  fimples  de  l’erreur,  & le  prie  de  luy 
envoyer"les  lettres  ou  les  acles  de  Ion  Concile.  Il  l’exhorte  en [3mMu. 
mefme  temps  à écrire  aux  Evefques  d’Occident  toutes  les  fois 
qu’il  en  trouvera  l’occafion. 

«f.n.p.pi.a.  [Théophile  n’eftoit  pas  pour  s’y  oublier.  j'Un  de  ceux  qu’il 
envoya  à Rome  fut  un  moine  nommé  Théodore,  qui  voulut 
avant  que  de  faire  ce  voyage, aller  vifiter  S.Jeromedont  il  elloit 
connu,  & lesfreresqui elloientdans fon  mDnallere.Theophile 
luy  donna  une  lettre  pour  ce  Saint,  où  il  1’affure  que  Théodore 
qui  avoit  vu  tous  les  monalleres  de  Nitrie , luy  apprendroit 
quelle  elloit"lamodellie  & la  douceur  des  moines,  & comment  »««««*,»• 
après  l’expulfion  des  feélateurs  d’Origene,  la  paix  avoit  elle 
rendue  à PEglife , & la  difeipline  s’y  confervoit  toute  entière. 

V [C’eftdequoy  nous  voudrions  un  meilleur  témoin  que  Iuy.j'Il 

ajoute  enluitequ’ilfouhaitequeceux  qu’on  difoit  ruiner  lccret- 
tement  la  vérité  dans  laPalelline,  quittent  aulli  leurdillimu- 
lation  & leur  hypocrifie  j ce  qu’il  dit  fuivant  le  fentiment  de 
plufieurs  perfonnes d’Egypte  quiles  tenoient  pourfufpccls : Et 
il  exhorte  S.  Jerome  de  le  donner  de  garde  d’eux.  [Je  ne  fçay  s’il 
veut  marquer  Jean  de  Jerufalem.] 

'Theopnileayant  fceti  que  les  moines  de  Nitrie  eftoient  allez 
à Conftantinople , crut  fc  devoir  unir  à S.  Epiphanc , ["auquel  v.Theo- 
• jufqu  alors  il  avoit  toujours  efté  très  oppofé.j  1 1 luy  écrivit  une  Phllc- 
lettre  que  nous  avons  encore  parmi  celles  de  S.  Jerome  ,[parcc- 
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*°u  qu’apparemment  ceSaint  l'avoit  traduite  en  latin.]  1 1 y exhorte 

S.  Fpiphane  à condanncr  avec  tous  les  Evefques  de  Cypre  8c 
l’herene  d'Origene , 8c  fa  perlonne  nommément , 8c  de  porter 
enfuice  parfes  lettres  fynodiqucs  Saint  Chryfoftome  8c  tous  les 
autres  Evefques  à faire  la  mefmc  chofe. 

'Rien  ne  pouvoir  eftrc  plus  agréable  à S.  Epiphanequedevoir  'r-u-pmA. 
Théophile  déclaré  contre  Origene:  Et  fachant  que  perfonne 
ne  devoir  prendre  plus  départ  à fa  joie  que  S.  Jerome,  il  ne  man- 
qua pointde  luy  en  faire  une  effu  lion , en  luy  envoyant  la  lettre 
mefine  de  Théophile  ,[c’cft  à dire  fans  doute  une  lettre  circu- 
laire,]'dont  il  avoit  parlé  au  commencement.  [Je  ne  fçay  fi  c’eft]  k 
’cette  lettre  de  S.  Epiphanc  contre  Origene  que  S.  Jerome  dit  Hicr/m  Ruf.u 
cette  année  qu’il  avoit  traduite  depuis  peu  à la  prierede  l’au-  c-i-f-100-*01- 
teur.[Ellene  paroift  pas  mériter  qu’il  en  fift  mention,  lî  ce  n’eft 
pcuteftre]'parcequ’clle  attaquoit  Rufin  afléz  clairement. 

[S.  Epiphane  ne  manqua  pasdaflemblerfon  Concile,  d’y  con- 
danner  Origene  avec  les  ouvrages , 8c  d’écrire  de  toutes  parts 
pour  les  faire  condanner  par  les  autres  Evefques  j à quoy  nean- 
moins S. Chryfoftome,  S.ThcotimcdeTomes,  8c  beaucoup 
d’autres  ne  fe  trouvèrent  nullement  difpolez.  Maisccla  n’arriva 
que  l’année  fuivante.  Ainfi  il  faut  maintenant  palier  à l’Occi- 
dent , que  nous  trouverons  troublé  par  les  mefmes  caufcs  qui 
agitoient  l’Orient , quoique  d’une  maniéré  moins  violente.] 


ARTICLE  XCIX. 

Rufin  pourfuivi  devant  Anafiafe , luy  aire  fit  une  apologie  : Eloge  de  et 

faint  râpe. 

' A Près  que  le  Pape  Siriccfutmort[Ie  16  de  novembre],  98;  Proff|Mjrrahr. 
des  la  mefmc  année  on  mit  en  fa  placeAnaftale.'qui  eftoit,  An»r.e.4o.p.«*. 
i.  dit-on,  de  Rome  mefme,  fils  d’un  Maxime.'Son'epitaphe  porte  B^r.*oi.S4j|n. 
tutm  in  que  fon  pere  eftoit  Preftre  ."qu’eftant  ainfi  comme  né  dans  les 
cjfiaii.  fonctions  du  miniftcrc  de  l’Eglifc , il  ne  s’eftoit  occupé  à autre 
‘ chofe  i 8:  qu'aprés  avoir  fervi  avec  beaucoup  de  fidelité  lôus  les 
Papes  fes  predecefleurs , il  avoit  enfin  efté  élevé  luy  mefine  à la 
dignité  apoftolique. 'Théophile  d’Alexandrie  a écrit  que  ce  qui  Conc.r.cp.ji*. 
. l’avoit  fait  choifir  pour  chef  de  l’Eglilc  Romaine,  eftoit  la  *• 
gloire  que  fes  combats[Sc  les  travaux]prcccdcns  luy  avoitnt 
acquife. 

I.  Mous  raforcoos  cette  épitaphe  i Anaftafc  I.  pour  fuivre  Baronius, 
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'Saint  Jerome  l'appelle  un  homme  d’une  très  riche  pauvreté , 40l‘ 
d’unevigilance&d’une(bllicitudeapollolique.*llditautrepart 
qucc’eltoit  un  homme"admirable , dont  Rome  ne  mérita  pas  de  :nf$gum. 
jouir  longtemps,  pareequ’il  n’y  auroit  point  eu  d’apparence 
que  cette  ville  impératrice,  & lacapitalede  tout  lemonde,  fuit 
miferablement  ruinée  fous  un  fi  grand  Pape,  ou  plutoft  qu’il 
futcnlevéd’entreles  hommes, & porté  dansleciel,  depeur  qu’il 
ne  s’efforça!!  de  fléchir  par  fes  prières  l’arrelt  que  Dieu  avoit 
déjà  prononcécontre  cette malheureufe  ville,  qui  fut  pri!e  par 
Alaric  l’an  410, [huit  ansaprés  lamort  d’Anallafe,  arrivée  l’an 
40i.]'Innoctnt  I.fônfucccfTeurditauffi  queDieu  s’efloit  halte 
d’appeller  à luy  cet  homme  de  feinte  mémoire  ,'parceque  fes 

Î;rands  mérités  paffoient  la  portée  deshommes  & les  bornes  de 
a vertu  dont  la  terre  eiloit  capable.  Il  loue  particulièrement  fa 
vie  pure  & feinte, 'la  fegeffe  & la  lumière  toute  particulière  avec  u 
laquelle  il  conduifoit  le  peuple  de  Dieu  félon  toute  la  vigueur 
des  Canons  & la  difeipline  ecclefiallique.'1 1 fc  hafta  de  reparer 
par  toutes  fortes  de"bons  offices  le  peu  de  bonne  volonté  que  fon  v.S.P*oiio 
predeceffeur  fembloit  avoir  eu  pour  S.  Paulin.  * 

'Sainte  Marcellequi  s’elloit  fi  vivement  oppoféc  à Rufin  fous 
le  pontificat  de  Sirice,*fit  la  mefme  choie  du  tcmpsd’Anallafe. 

Elle  produifitdes  témoins,  qui  ayant  elté inltruits ou  par  luy 
ou  par  fes  dilciples , avoient  depuis  renoncé  à leur  erreur,:  Elle 
fit  voir,  dit  S. Jerome,  combien  ils  avoient  trompé  de  monde. 
Ellercprefenta  descopicsdu  Periarchon  corrigées  de  la  propre 
mainde[Rufin]ce  malheureux  feorpion. 'Rufin  diminuant lans 
doute  le  poids  de  cette  accufation , dit  que  dans  le  temps  que 
certaines  perfonnes parloient  à Anallafe  dediverfes  queltions, 
partie  fur  la  foy,  partie  fur  d’autres  matières,  on  luy  fitauffi 
quelques  plaintes  contre  luy;  mais  que  le  Pape  qui  favoit  fort 
bien  ies  réglés  de  l’Eglile,  ne  voulut  point  prclter  l’oreille  à 
ceux  qui  calomnioient  uncperfonneabfence,  delà  foy  8c  delà 
charité  duquel  il  fetenoitaliuré. 

[11  fe  peut  bien  faire  en  effet  que  le  Pape  n’ait  pas  eu  d’abord 
beaucoup  d’égard  à cette  accufation , jufqu’à  ce  qu’il  apprit  ce' 
qui  fepalïbit  dans  l’Orient. ]'Au  moins  Saint  Jerome  dit  fur  le 
raportdu  Preltre  Vincent,  nouvellement  revenu  d’Occident, 
que  Rome  & toute  l’italieavoitelté  delivrée[de  l’Origcnifme] 
par  les  lettres  de  Theophile.[Ccs  lettres  , félon  ce  que  nous 
avons  vu , pouvoient  cltre  fa  lettre  pafcalepour  cette  année,  8c 

(•  av  nuitmi*  ikcirtni  qu.t  l)ti  tA*  tccl  jUjiict  ripre'f  liç»'  )rr*  bit. 

l’epi  lire 


1 


Digitizec  by  Gougle 


L*an<îcJ.C. 

4c:. 


eo  in  te/r - 


V.  Honoré 
5 7. 


SAINT  JEROME.  î+t 

l’cpirtre  fynodalc  de  fonConcile  ; ce  qui  fut  fui  vi  quelque  temps 
apres  d’une  lettre  circulaire.]Il  écrivit  auflïen  particulier  au 
Pape  Anaftafe.  Tout  cela  eftoit  contre  Origcnc  8c  (es  difciples. 

S.  Jerome  avoir  aufli  écrit  des  auparavant  des  lettres  en  Occi- 
dent fur  ce  fujet  ir.cfmc.  Maisquoiqu’il  difeauffi  qu’il  l’avoit 
fait"dans  le  mcfmc  temps  que  Théophile, [je ne lçiy  s’il  ne  le 
faut  point  raporter  à fon  cpillrc  65  écrite  en  399.  A u moins  nous 
n’avons  rien  qu’il  ait  envoyé  en  Occident  fur  Orlgenc  entre 
cette  epiftre  8c  fon  apologie  contre  Rufin,  dont  nous  parlerons 
dans  la  fuite.] 

'On  prefia  donc  Rufin  par  un  grand  nombre  de  lettres  de  fe  Hic-.tp.is.r. 
venirdéfendre  ; 8c  il  n’ofa  jamais  le  faire,  dit  S.Jcrome.Comme  I10li‘ 
faconfcience  le  tourmentoic,  il  aima  mieux  fe  laifler  condan- 
neren  fon  abfence  qued’eflre  convaincu  en  fe  prefentant. 'Saint  <"  Ruf.i-j.f.<-p* 
Jcromcdit  encore  autrepart  qu’il  n’ofa  répondre lorfqu’on  l’ac-  lJ,  b' 
eufa,  & qu’il  appréhenda  il  fort  le  tribunal  de  la  ville  dcRome, 

3u’au  lieu  de  faire  juger  fa  caufe  dans  cette  ville  qui  jouifloit 
’unc pleine  paix,  il  aima  mieux  loufFrird’cftrc  afiiegépar  les 
barbares'à  Aquiléc  ,où  il  demeuroit  en  ce  temps  là. [Les  hiflo- 
riens  ne  marquent  point  qu’Aquilée  ait  efté  alfiegée  dans  ces 
temps-ci:  mais  l’on  y peut  raporter  la"dcfcenrcqn’Ataric  fit  en 
Italiedccc  codé  là  avec  les  Gots  en  400 ou  401.] 

'Rufin  ne  rend  point  d’autre  raifon  de  ce  qu’il  ne  vint  pas  à Rur.idAn.p. 
Rome , finon  qu’eftant  revenu  depuis  peu  en  Ion  pays  après  une  101b- 
ablence  depresde  3oannées[ou  un  peu  moins  ,]if  n’avoit  pu  le 
refoudre  à quitter  iitoft  lès  parens  j &:  que  les  grandes  fatigues 
qu’il  avoir  eues  dans  fes  voyages  précédé  ns,  le  rendoient  moins 
promt8cmoins  capable  d’en  entrcprendrcdcnouveanx.'C’eftoit  Hîer.in  Ruf.u. 
certainement  une  fort  mau  vaiieexeufe,  8c Saint  Jcromea  grande  e*LV  lll-<1- 
railon  de  s’en  moquer, [(urtout  s’il  ne  fut  appelle  à Rome  qu’en 
l’an  401 , 8c mefme aflez  avant, comme  il  y a bien  de  l’a  pparcncc,] 
deux  ans  8c  quelques  mois  depuis  qu’il  elloit  venu  à Aquilée,  [au 
commencement  de  399.  N’olânt  donc  ou]'nc  voulant  pas  venir  Rnf.-U  Ao.p. 
à Rome,  il  crut  que  pour  ne  pas  abandonner  fa  réputation  , il *°,A’ 
devoir  envoyer  au  Papeun  écrit  en  forme  d’apologie  ou  de  dé- 
claration de  fa  foy,  où  il  traite  de  la  T rinité,  de  la  refùrrection 
du  corps , de  l’eternité  des  peines,  8c  de  l’origine  de  lame,  qui 
citaient  les  principaux  articles  lur  lefquels  on  accufoitOrigene. 

On  efl  toujours  convenu  que  Rufin,  & tous  ceux  qu’on  traitoit 
alors  d’Origcniftes , citaient  très  orthodoxes  fur  la  T rinité.{  Il 
ièmblc  difficile  de  trouver  aucune  ambiguité  dans  ce  qu’il  dit 
HiJ}-  Eccl.  Tm.  XII.  H h • 
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fur  la  refurreélion.  Pour  l'ctcrnité  des  peines,  la  difficulté  la 
plus  raifonnable  qu'on  y pourroic  faire,  leroit  de  ce  qu’il  recon- 
noift  feulement  le  fcuctcrnel.  Car  Saint  Augullin  dit  qu'il  y en 
avoit  qui  en  avouant  que  lefeu  eftoit  éternel , ne  vouloicnt  pas 
neanmoins  que  les  pécheurs  y brulaflent  éternellement.  Nean- 
moins S.  Jerome  ne  s’arrelle  point  à cela:]'Ef  M‘  Du  Pin  trouve 
qu’il  expofc  Ion  fentiment  d’une  maniéré  très  catholique  fur  ce 
point  8c  fur  les  deux  precedens.'A  l’égard  de  l’origine  de  lame, 
il  protefte  qu’il  n’a  point  de  fentiment  arrefté,  l’fglife,  dit-il , 
n’ayant  rien  défini  furce  point  {[quoique  S.  Augultin  foutienne 
que  la  préexiftcncedes  âmes  enfeignéc  par  Origcne , n’elt  point 
une  opinion  qui  fcpuille  lôutenir.]'Il  tafehedes’exeufer  fur  fa 
traduction  du  Pcriarchon  {mais  c’ellfans  toucher  ce  qui  la  ren- 
doit  plus  criminclle.'Il  protefte  enfin  qu’il  n’a  point  d’autre 
foyque celle dcsEglifede  Rome,  d’Alexandrie,  de  Jcrulalem, 
8c  d’Aquilée,  qu’il  appelle  la  ficnne. 

'S.  Jerome  entreprend  dans  fon  fécond  livre  contre  Rufin,  de 
combatre  cette  déclaration  de  fa  foy.'Ildit  autrepart  qu’il  s’y 
trompoit  luy  mefme , en  penfant  impofer  à la  fimglicité  de  lès 
lecteurs  par  une  confellion  équivoque  8c  artificieule,ouplutoft 
folle  8c  impertinente.'Lorfqueles  lettres  de  Théophile  contre 
Origenc  furent  venues  en  Italie,  on  dit  que  comme  on  leslifoit 
à Rufin  il  lebouchoit  les  oreilles,  difant  qu’il  n’avoit  point  lecu 
jufqu’alorsqti’Origeneeuft  écrit  des  chofcs  fi  abominables , 8c 

3u’il  condanna  hautement  devant  tout  le  monde  l’auteur  d’une 
oclrinc  fi  criminelle.  [S.  Jerome  ne  dit  pas  s’il  témoignortellrc 
perfuadé  fur  l’autorité  de  Théophile,  qu’Origene  cuit  enfeigné 
tout  ce  que  cet  Evefque  luy  imputoit.] 
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ARTICLE  C. 

Rufin  (fi  coud <innc  par  / lnafiafe , avec  Origenc , Sont  Honoré  défend  la 
lecture  : Anafiufie  ccnt  contre  Rufin  a Jean  de  Jerufalem. 

Hicr.in  Ruf.i.j.  'TJ  U fi  N aflureque  tous  les  Evefques  d’Italie  avoientreccu 
c!  F lJ7-a.  i\.la  confellion  claire  8c  finccre  qu’il  avoit  faite  de  fa  foy  fur 
a|«.p.ij».a.  la  relurrection:'&  Saint  Jerome  luy  Contient  au  contraire  que  le 
Papel’avoit  meprifée,quclafoy  apoftoliquel’avoitcondannée. 
cp.it.p.uo.d.  'Les  termes  de  ce  Pcre  portent  à croire  qu’il  y eut  A Rome  une 
condannation  formelle  de  Rufin,  qu’il  appelle  une  victoire  glo- 
rieufe  dont  Sainte  Marcelle  avoit  elle  la  caufe , £c  Principic  la 
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fource.'Ilditautrcpart  que  le  bruit  qu’Anailafc,  animé  de  ia  cp.7i.p.ji?.«. 
mefmcardeur  fie  du  mcfme efprit que  Théophile, avoit  pourfui- 
vi  cet  heretique  jufque  dans  les  trous  où  iliecachoit,  & que  les 
lettres  faifoient  voir  que  l’Occident  condannoit  ce  que  l’Orient 
avoit  condanné  j'qu’u  ne  tempelle  furieufe  ayant  talchédecor-  ep.s.p.tj.b. 
rompre  par  l’herelie  la  fimplicitéde  la  foy  louée  par  la  bouche 
de  l'Apollrc,  ce  faint  Pape  avoit  aulîîtoU  abatu  cette  telle  cri- 
minelle , ôc  arrefté  les  limemens  du  ferpent. 

'Anaftalè  témoigne  luy  mefme  qu’il  avoit  envoyé  à l’Evefque  ad  An.p,ioj.a. 
Venereune  lettre  fur  lefujet  de  Rufin,  écritcavcc  beaucoup  de 
foin , par  laquelle  il  luy  fait  voir  que  ce  n’elloit  pas  fans  fonde- 
ment fie  fans  fujet  qu’il  craignoit  beauconpfquc  la  traduction 
duPcriarchon  par  Rufin  ne  fift  de  grands  maux  à l’Eglife.  Per- 
fonne  ne  doute  que  V enere  ne  foit  l’Evefque  de  Milan  , qui  fut 
elevéfur  ce  fiege  après  la  mort  de  SaintSimplicien , Sc  ce  Saint 
mourut  apparemment  le  1 5 mav de  l’an  400.] 

'Thcopmlc  d’Alexandrie  fe  vante qu’ A nallafe , fuivide  tous  Conc.t„i.p.ji». 
les  Evcfques  de  l’Occident,  avoit  anathemaiizéOrigcnc  Sc  les  c> 
autres  herctiques,  fie  avoit  rcccu  ledecretque  le  Concile  d’Ale- 
xandrie avoit  fait  contre  eux[vers  le  commencement  .de  cette 
annéc.]'S.  Jerome  dit  qu’il  avoit  une  horreur  extrême  des  Ori-  Hier.i»  Rnf.i.i. 
geniftes.*  1 1 cite  atxrcpart  les  lettres  de  cePapc  qui  pourfuivoient 
l'heretique  partout  le  monde. bIl  exhorte  Rufin  defuivre  les 
deux  chefs  triomphansdel’Oricnt  fie  de  l’Occident, [Théophi- 
le fie  A nallafe, jviélorieux  d’Origene , qui  fe  trouvoit  condanné 
de  tout  le  monde  :'6c  enfin  il  dit  que  les  bienheureux  Evefques 
Anallalc,  Théophile , Vcncrc,  fie  Chromacc,  fie  toute  la  com- 
pagnie des  Evcfques  Catholiques  de  l’Orient  fie  de  l’Occident, 
dcclaroicnt  aux  peuples  fidèles  par  une  mefme  lèntence  diéléc 
par  l’inlpiration  dumcfme  Efprit,  qu’Origene  clloit  hérétique. 

[Tout  cela  doit  s’ellrc  pafle  en  cette  année.  Mais  il  faudroit 
avoir  les  pièces  mefmes  pour  juger  ce  que  c’cltoic  que  cette  con- 
dannation] 

'Le  Pape  Ânallafc  nous  allure  que  les  Empereurs  défendirent  « An.p.tojj, 
aulfi  cette  année  la  lc&ure  d’Origene, menaçant  dechallierceux 
qui  broient  fes  ouvrages:  6c  ce  Pape  en  témoigne  de  la  joie.  [11 
y en  a qui  croient  que  cette  loy  elloit  d’Honoré  plutoll  que 
d’Arcade,  obtenuefans  doute  par  SainteMarcclle,  fie  lesautres 
qui  pourfuivoient  Rufin.  On  peut  voir  fur  Théophile  les  efforts 
que  luy  & Saint  Epiphanc  firent  l’année  fuivante  pour  faire 
condanner  par  tous  les  Evelqucs  de  l’Orient,  ou  la  perlonne,  ou 
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au  moins  les  ouvrages  d’Origcne  ; & cela  cuit  pu  leur  réufîîr, 
s’ilscuflcnt  trouvé  lamclmc  facilité  dans  S. Chryfoftome  que 
dans  quelques  au  très,  Si  fiThcophilcn’cuft  pas  ruiné  luy  meime 
les  propres  decrets  ,]'en  lifant  toujours  ce  qu’il  défendoitaux 
autres  de  lire.] 

'Rufin  fcmblc  dire  que  S.  Jerome  cftoit  aufli  du  fentiment  de 
ceux  qui  vouloicnt  que  l’on  condannaft  Origencavec  tous  fes 
ouvrages  dans  lefqucls  il  y aurait  quelque  erreur  *[ce  qui  n’en 
exccptoit  guère.  1 1 eft  certain  queS . J erome  ne  s’eft  jamais  préten- 
du priver  du  droit  de  lire  Origcne.j’Carlorfqu’on  luy  propofa 
cette  queftion  s’il  le  falloir  rejetter  abfolument,  comme  vouloir 
ce  femt>leàRome  un  nommé  Fauftin,  il  regarda  cela  comme  un 
excès  d’averfion  pourcet  auteur,  & il  répondit  qu’on  le  pouvoir 
lire, pourvu  que  ce  fuit  avec  diieernement,  comme  divers  autres 
hcrctiques , ou  auteurs  dont  la  doctrine  n’elt  pas  aflez  pure. 

'Mais  avec  cela  i 1 ajoute  que  s’il  faut  ou  tout  condanner ou  tout 
approuver  dans  Origenc , il  aime  mieux  une  pieté  ignorante , 
au  une  fciencc  hérétique  : [ce  qu’il  dit  apparemment  pour  jufti- 
ner  ceux  qui  avoient  abfolument  défendu  la  ledurcd’Origene. 

Et  aflùrémcnt  ceux  qui  avoient  fait  ou  procuré  cette  détenfe , 
eftoient  dans  la  mefmc  penféeque  luy,  comme  nous  le  venons 
de  voir  de  Théophile.] 

'Jean  de  Jerufalcm  touché  des  mauvais  bruits  qui  couraient 
contre  Rufin  , en  écrivit  à Anaftafe  mefme  pour  en  favoir  lr 
vérité, 'témoignant  ce  femble qu’il  craignoitque  Rufin  nefut- 
combaft , moins  par  le  defaut  de  fa  caufe , que  par  les  calomnies 
de  certaines  perfonnes. 

'Le  Pape  luy  récrivit  fur  cela  une  lcttrc’que  nous  avons  encore,  i. 
où  il  luy  donna  de  grands  éloges  pour  répondre  à ceux  que  Jean 
luy  avoit  donnez.  ’Àlais  pour  Rufin,  il  dit  que  la  traduction 
qu’il  avoit  faitedu  Pcriarchon,  cftoit  une  choie  très  dangcrcul’e 
& très  prejudiciable  à l’Eglife  j qu’il  condannoit  entièrement 
fa  conduite  & fa  traduction  j qu  il  en  avoit  écrit  une  lettre  à 
Vencrc,"dont  il luyenvoyoit  apparemment  lacopie;qu’il  ferait 
toujours  fon  pofliblepour  maintenir  la  foy  de  l’Evangile  parmi 
fes  peuples  î & qu’il  avertirait  pariés  lectres''tous  ceux  qui  de-  p.ir-,  fefuii 
pendoient  de  luy  en  quelqueendroitdu  mondequ’ils  fuflent,  de  TO‘- 
ne  fe  point  laiiïèr  tromper  par  cette  traduction  profane. '1 1 l’af- 
fure  mefme  pofitivement , s’il  n’y  a faute  dans  le  texte,  que 
Rufin  n’avoit  traduit  Origene  que  parcequ’il  en  approuvoit 
les  erreurs. 

i.'Lc  P.Garaicr  prétend  U donner  beaucoup  p!uscorrc«£U  qu’on  ne  l’ivoit  eue  jufquci  alort. 
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*01,  'Ilnc  laiffepasde  dire  qu’il  avoit  Dieu  pour  témoin  de  façon-  a. 
fcience,  que  c’edoit  à luy  à voir  comment  il  prouveroic  fon 
innocence  devant  ce  fouverain  juge, 'que  du  relie  il  l’edi  mol  t b. 
tellement  feparé  de  luy , qu’il  ne  vouloir  pas  feulement  lavoir 
où  ileftoit,  ni  ce  qu’il  faifoit,  qu’il  cherchads’il  vouloir  où  il 
pourroiteftreabfous.'Il  témoigneque  Rufin euft edé véritable-  ». 
ment  innocent  s’il  eud  traduitOrigenc  pour  en  faire  connoi  dre 
les  erreurs  j'en  quoy  S.  Jerome  dit  avec  raifon  que  Rufin  edoit 
condannc,&  luyabfous:  d’où  vient  qu’il  envoyai  Rufin  une  c- 

copie  decette  letcre.'LeP.HalIoix  parle  de  la  lettre  d’ Anadafe,  HaU.T.Ori.MJi- 
comme  fi  c’clloit  une  chofe  particulière  à Baronius  de  la  rece- 
voir pour  veritable.[Neanmoïns  je  ne  vov  pas  quel  fondement 
i.  il  a d’en  douter  ,'ni  qu’aucun  autre  que  luy  en  doute , hormis 

Rufin, 'qui  nepouvant  fedcbaraderd  unepiecc  fi  forte  contre  Hicr.inRuf.l.j. 
luy,  eiloic  contraint  de  répondre,  que  perfonne  ne  pouvoit 

s’imaginer  qu’un  EvefqucdeRome  eud  pu  traiter  fi  indignement  uc.<i. 

une  perfonne  innocente,  ou  au  moins  qui  edoit  abfentcj'que  fi  ta  c.*.p.tj«.«. 
lettre  edoit  véritable, [Jean dejcrufalemjla  luy  auroit  envoyée 
d’Oricnt,  &:  qu’il  falloit  que  ce  fud  Saint  Jerome  qui  l’eud 
**•  fuppolëe.'Mais  ce  Saint  luy  répond"qu’il  peut  aller  çonfulter  a|io.p.Mj.th 
les  cartulairesde  l’Eglife  Romaine. 

'Anadafe  confirma  cette  lettre  par  une  autre  qu’i  I écrivit  l’an- 
néed’aprésenOrientjCommenousleverronsenfonlieu.  Mi'  ’ 

'Ceux  qui  paflbient[à  Romejpour  Origcnides,  edoient  par- 
ticulicrcmcntcombatus  , [non  feulement  par  Sainte  Marcelle,] 
mais  encore  par  Océan  qui  edoit , comme  on  a vu , un  homme 
habile,  & fort  grand  ami  de  S.  Jerome. [Nous  avons  parlé  ci- 

deflùsj'de  Faudin,dontlachaleurcontrcOrigeneallantju(qu’à  a. 
l’excès, Tranquillin  confultaS.Jeromemcfincdont  iledoitami, 
pour  favoir  s'il  n’edoit  point  permis  dutout  de  lircOrigene: 

Surquoi  le  Saint  luy  fit  la  réponfe  dont  nous  avons  parlé  ci- 
dcdùs.'Cette  lettre[à  Tranquillin  ou]  Tranquille  qui  ed  mar-  c»Cioft.e.i.p» 

3uée  par  Caflîodorc  ,[5c  qui  fut  aflùrément  écrite  avant  les  ll7,u 
ifputcs  de  l’Origenifmc,  ne  fauroi  t edre  mieux  placée  qu’en  ce 
temps-ci,  depuis  qu’on  eut  défendu  en  divers  endroits  la  lecture 
d’Origcne.] 

f*  Mf  Dd  Pin  Hit  que  c’tft  la  feule  verïtaMe  lettre  d*Apaftafc.*Lcr.G*rnier  en  parle  comme  d’une  Du  Plji.t. ».**.»«<. 
pièce  mcortteftablc,  & montre  contre  Baronius  qu'elle  ctt  de  l’an  401,  • Mçrs.i.r^.uo» 


£ih  iij 


Digitired  by  Google 


Hicr.cxRof.l.i. 

p.ioj.b* 


ln  Ruf.l.j.c.j.p. 

cïRuf.l.x.p.xif. 

* J.J.ptcgjin 
Ruf.|,j.c.j.jj, 

tj4.C. 

ùcx  Ruf.l.t.p. 
tiÇ.bjDu  Pin,  t. 

'Hier.?*  Raf.l, 
i.p,i03.b. 


l.J.p  »)j.a. 


a|u<.r. 

b|lo«.C. 


Genn.e.v». 


Hîct.inRuP.Ut. 

c.i.i>.i9«.:|!*7.b. 

rfl.|.c.l.p.i|i,b. 

b|U.e.l.p.iv.b. 

)-J.c.i.p.i;i.b. 


).I.e,I.p.lJ7.b, 


146  SAINT  JEROME.  fmdcj.c. 

ARTICLE  CI. 

Rufin  fait  fis  apologies,  & Saint  Jerome y répond. 

NO  us  avons  remarqué  ci-deffus , que  Rufin  fè  crut  obligé 
de  faire  une  apologie  de  fa  foy  & de  fa  conduite,  contre 
ce  que  S. Jerome  avoit  écrit  touchant  fa  traduction  du  Periar- 
chon.[ll  nemarquepoint  qu’il  en  ait  eu  d'autre  fujet  : mais  il  y 
a bien  de  l’apparence  que  la  pourfuite  qu’on  faifoit  contre  luv 
devant  Anauafc , luy  fut  un  fécond  motif  ou  de  la  faire , ou  de 
la  rendre  plus  publique.]'!  1 y travailla,  félon  S. Jerome , durant 
trois  ans["commcnccz , & la  publia  pcuteflre  vers  le  milieu  de  N ° t i «j. 
l’an  40i.]'Illa  divifiien  deux  livres  comme  nous  l’avons  encore 
aujourd’hui  ,*&  leurdonna  le  titre  d’Apologie.Ml  tafche  dans 
le  premier  de  réfuter  ce  que  Saint  Jerome  difoitponr  montrer 
qu’il  elloit  hérétique  ; & dans  le  fécond , il  prétend  fe  juflificr 
fur  plufieurs  autres  chofcs  qu’il  luy  reprochoit. Cllnc  crut  point 
devoir  taire  dans  ce  livre  le  nom  de  celui  contre  qui  il  parloir, 
traitant  d’une hypocrifie  exécrable  devant  Dieu  ladiliimula- 
tiondeceux-,  qui  faifant  profeffion  de  s’arrefteraux  chofes , & 
d’épargner  les  perfonnes  en  ne  les  nommant  pas,  les  defignoient 
neanmoins  de  telle  forte,  qu’il  elloit  impolfiole  de  ne  pas  voir  à 
qui  ils  en  vouloient.'Ilfaitexcufc  à la  fin  de  ce  qu’il  avoit  cfté 
contraint , dit-il , de  répondre''avec  quelque  aigreur  aux  repro-  •#««,. 
chcs  très  outrageux  qu’on  luy  faifoit  j'&  s’il  l’en  faut  croire  à fa 
parole,  il  taiff  encore  plus  de  chofes  qu’il  n’en  dit.'ll  l’adrelTaà 
Apronicn  qu’il  appelle  fon  très  cher  fils.[Gennade  en  parle 
d’une  maniéré  qui  fait  voir  qu’il  elloit  plus  favorable  à Rufin 
qu’à  Syjerome.yil  a répondu,  dit-il,  en  deux  volumes  à celui 
qui  avoit  blafmé  fes  ouvrages , iou tenant  Approuvant  que  pour  emvhuan, 
luy,  il  n’avoit  écrit  que  dans  la  vue  de  Dieu,  parle  fecours  du 
Seigneur,  &:  pour  l’utilité  de  l’Eglifc;  maisquefon  adverfaire 
ncleportoit  à leblafmerquepar  un  ciprit  de  jaloufie. 

'Rufin  ncrcndicpasd’abordcetteapologictoutà  faitpubli- 

3ue.dIl  l’envoya  feulement  àccuxquiavoienteftéblelTezjdifoit- 
, par  les  écrits  de  Saint  Jerome, 'c’cft  à dire  à fes  amis  & fes 
partifans/fôit  parmoderation,commeil  lepretendoit,parccque 
des  Chrétiens  ne  doivent  parler  que  pour  l’édification , & non 
pas  par  une  vaine  ollentation  ;foit , comme  ledit  Saint  Jerome, 
par  la  honte  defafoibIeflc,&:  parlacraintequ’onn’y  répondift. 
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'Scion  qu’en  parle  S.  Jerome, ilfcmblc  qu’on  liloit  cette  apologie  c\iv  t>. 
à tout  le  monde,  mais  qu’on  n’endonnoit  point  de  copie. 'Elle  i.r-e.i.p.H».c|j. 
ne  Iaifloit  pas  cependant  d’eftre  répandue  partout,  les  parcifans  p-h+-c- 
de  Rufin , lès  Ccrcals , dit  S.  Jerome , 8c  les  Anabafes  courant 
toutes  les  provinces  pour  la  lire  à tout  le  monde.  [Ces  Cereals  8c 
ces  Anabafes  font  apparemment  les  noms  de  quelques  amis  de 
Rufin. ]'Au  moins  S.  Paulin  parle  d’un  de  les  difciples  nommé  P«i!.cp.«».p. 
Ccreal.’Rufincnvoyacetteapologiejufqu’en  Afrique. 

'•Saint  Jerome  dit  qu’on  venoit  en  troupe  de  l’Occident  luy  ?4<!.c"?P  9 
raporter  de  quelle  maniéré  Rufin  le  traitoitdans  cet  ouvrage,  *inRuf.l.*e.t. 
8c  que  tous  ceux  qui  luv  en  parloient  fc  troftvoient  fi  confor-  p t,1-c’ 
mes , qu’on  ne  pouvoit  douter  de  la  vérité  de  leur  témoignage. 

'On  fe  haftadeluy  écrire  de  Rome,  d’Italie,  de  Dalmacic.Tl  e.i.p.tja.e. 
paroift  «que  Pammaque  8c  Marcellin  le  firent. dSon  frere  Pauli- 
nienftqu’il  avoit  envoyé  enOccident  en  l’an  398,  eftant  revenu  à xoj.b. 
Bethlecm  ,]luy  montra  particulièrement  quelques  endroits  de 
fon  commentaire  fur  l’epiftre  aux  Ephcficns , où  Rufin  preten- 
doit  qu’il  fuivoit  les  erreurs  d’Origene. 'D’ailleurs,  S.Epiphane 
leprelToitdcfairequelqueouvragecontrelesOrigcniltes,  8c  il 
luy  en  écrivit  plus  d’une  fois. 

. ' 1 1 fe  crut  donc  obligé  de  répondre  promtement , 8c  de  faire  in  Ruf.i.j.e.j.p. 

tous  fes  efforts  pour  montrer  qu’il  n’elloit  pas  hérétique  ,cen 

J >1  ‘ n.  r»  C r - , « l.l.c.i.p.,97.b. 

attendant  qu  il  eult  vu  1 écrit  de  Rufin  pour  y repondre  plus 
amplement. 'Il  intitula  le  fien  Apologie, f8c  le  divifc[comme  l.i.t.|.p.»j«.e. 
&e.  Rufinjen  deux  livres , dont  le  premier  ell"pour  le  juftifier  luy 

melmc  des  reproches  qu’on  luy  failoit, 8c  l’autre  pour  répondre  ,s”. 
à la  déclaration  de  foy  queRuhn  avoit  envoyée  auPapeAnalIafe. 

[Il  y parle prefque  toujours àRufinmcfme.]'CetécriceftadrdTé  Hier.in Rnf.l.t. 
à Pammaque  8c  à Marcel  lin,  [dont  le  dernier  ell  félon  toutes  les  ‘•'•P-1*-'- 
apparences  cet  illuflre  T ribun , qui  prefida  en  411  à la  grande 
Conférence  de  Carthage  :]'Car  il  paroill  que  S.  Jerome  avoit  cM*.p  nM 
uneunion  particulière  avec  luy.8 1 1 envoya  Ion  ouvrage  à ceux  «ViRuf  1 

2 uc  Rufin  avoit  bleflèz  ,hafin  que  le  poifon  dont  il  avoit  tafehé 
’infefter  les  âmes , fuft  promtement  guéri  par  cet  antidote.  ‘I  l * .ih.c. 
Y joignis  la  lettre  66  qu’il  avoit  écrite[cn  l’an  399].!  Rufin  ,k8c  ,rVoiR,”t  11 
celle  duPapeAnaftafe  a J eanEvefijuc[deJerufalcm . ] 1 1 1 ne  conte  * i.uc.4.y.n».c. 
que  deux  ansdepuisfa  lettre  6 5,  [écrire  au  plultardau  commcn-  1 
cernent  de  399.  Ainfi  nous  ne  croyons  pas  pouvoir  mettre  cette 
apologie  pluftard  qu’en  l’an  401,  mais  fansdoutefur  la  fin.J'Et  c.j.p.uo.toi. 
Saint  Jerome  avant  que  de  la  publier  avoit  traduit  des  lettres  de 
Théophile,  de  Saint  Epiphane,  8c  de  quelques  autres  Evefques 


( 
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contre  Origene , par  l’ordre  de  ces  prélats  inefmes.[Nous  en 
U.e.7-p.u;.'\  avons  parle  ci-deflùs.]'1 1 le  plaint  dans  cette  apologic,de  ce  que 
l’on  falloir  courir  fous  (on  nom  une  lettre  fuppofée , où  il  témoi- 
gnoit  le  repentir  dece  qu’ayant  efte  trompé  dans  fa  jeunefle  par 
des  Juifs,  il  avoit  traduit  en  latin  le  texte  hebreu , qui  n’eftoit 
point  dutout  le  véritable.  Eufcbe[dc  Cremoncjluy  avoit  mandé 
qu’il  avoit  trouvé  cette  lettre  chez  des  Evclqucs  a Afrique,  qui 
Bjmoi.s  y.  eftoient  venus  à la  Cour  pour  quelques  affaires  de  l’Eglife.'Le 

Concile  de  Carthage  tenu  au  mois  de  juin  401, "envoya  des  v.  s.  ak- 
deputez  au  Pape  Anaftafc,  à Venerc de  Milan , & à l’Empereur  '»«• 
Honoré. [Ces députez  pouvoient  l’avoir  apportée  d’Afrique ,] 

Hicr.in Ruf.i.j.  'd’où  S. Jeromefemble aire  qu’cllcvenoit , & elleeftoit  adreflec 
c.7  p.i4u.  à des  Africains. 

i.i.c.7.i>.iij.b,  'Saint  Jerome  fut  fort  furpris  de  cette  fuppolîtion  j mais  il  ne 
put  en  douter  lorfqu’ileut  reccu  dcRomc  des  lettres  de  plufieurs 
de  fes  amis , qui  Iuy  demandoient  fi  cette  lettre eftoit  véritable- 
ment de  luy,  & qui  luv  marquoient  avec  douleur  par  qui  cette 
lettre  avoit  tfté  répandue  partout.  Il  defa voue  donc  abfolumcnt 
cette  lettre  dans  Ion  apologie,  & fait  voir  qu’elle  n’eft  pas  de 
luy  par  la  différence  du  ftylc.  Il  eft  vifiblecc  me  fcmblc  qu’il  en 
rejettelafuppofitionfurRufin.'NeanmoinsRurinayantprotcfté 
que  ce  n’eftoit  point  luy,  le  Saint  dit  qu’il  avoit  grand  tort  de 
prendre  pour  luy  ce  qu’il  avoit  dit  fans  nommer  perfonne  : Et 
cependant  il  femole  en  mcfme  temps  loutcnir que  c’cftoit  effec- 
tivement Rufin  qui  avoit  fait  cette  lettre,  Scie  vouloir  prouver 
par  la  conformité  du  fty  le. 

*?.»t.p-»«r.d.  'S.  Jerome  promit  à S.  Auguftin  de  luy  envoyer  cette  grande 

apologie. 'Eftant  confulté  longtemps  depuis  fur  l’origine  de 
l’ame  , il  renvoie  aux  ouvrages  qu’il  avoit  faits  contre  Rufin , 

Sc  contre  la  déclaration  de  foy  qu’il  avoit  adreflee  au  Pape 
Anaftafe. 

ARTICLE  Cil. 

Saintjeromc faitl’  eloge  de  Sainte  Fabitle  ; apprend  à Salvincles  devei  s 
des  n euves- 

[ A Van  T que  defortir  de  cette  année,  il  faut  parler  de  la 
./"Y  mortdeSainteFabiole"que  nous  croyons  y devoir  placer.]  Non  es. 
Hic'.cp  jo.p.  'Nous  ne  nous  arreftons  point  à raporter  les  particularitez  défit 
mort, ni  la  pompe  de  fes  funérailles.  S.  Jerome  parle  de  tout  cela 
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8c  de  tout  le  refte  de  Ton  hiftoire'dans  l’elogequ’il  en  compofa  à 
la  prière  d’Ocean,  [qui  félon  ce  que  nous  en  avons  déjà  raporté, 

Par  o iit  avoirefté  particulièrement  uni  avec  elie.  On  a vu  dans 
article  77  ce  que  nous  avons  cru  devoir  marquer  de  l’hiftoire 
de  Sainte  Fabiole  allez  connue  de  tout  le  monde.  On  a parlé 
aufli''aillcurs]’de  l’hofpital  qu’elle  fonda  à Porto  avec  S.  i’am-  r.tco.toi|a«.p, 
maquc,[vers  l’anjçS.  ,4l‘b 

Cet  eloge'lfut  apparemment  bientôt!  fuivij'de  la  lettre  que  le  ep-T-p.?).». 
Saint  écrivit  à Salvinejou  Silvine,]pour  l’exhorter  à perfevercr 
dans  l’état  de  viduité  ou  il  avoir  plu  à Dieu  de  la  mettre. 'Cette 
Salvine  eftoit  filledu[Comte]Gildon[l:rincéMaurc,]',qui  fut 
quelque  temps maiftre  de  l’Afrique d’une merc  que  Saint  cp.».p.7«-d. 
Jerome  appelle  une  Sainte,  8c  unelocietéalTuréc  pour  fa  fille , 

[d’où  l’on  apprend  quelles  vivoient  alors  enfcmblej'à  la  Cour 
imperialede  ConftantinopJe,[depuisqueGiIdonrcvoltécontre 
Honoré  avoir  efté  tué  en  3j>8.ySalvineavoit  aulfi  avec  elle  une 
tante  foeur  de  fon  pere,  qui  faifoit  profelfion  d’une  virginité 
perpétuelle. 'L’Empereur  T heodofe  pour  s’affurer  de  l’ A trique  p.7j.b. 
parmi  les  guerres  civiles  dont  l’Empire  eftoit  agité, [apparem- 
ment depuis lefoulevcmetud’Eugeneenl’an35)i,']&  pouravoir 
nn  oftage[dc  la  fidelité  de  Gildon  ,]la  fit  epoufer  à Nebride , fils 
d’une  fœurde  la  femme[Flaccil  le  ,]'8t  qui  avoit  toujours  efté 
elevé  à la  Cour  avec  lesEmpereurs  A rcade  ScHonoré  fes  coufins 
germains.'S.  Jerome  faitdc  grands  éloges  dcceNebride,*dont  le 
pere  avoit  efté  fon  ami  particulier.  bll  mourut  fort  jeune, lailTant 
Salvine  vcuveavec  un  fils  encore  enfant  nommé aulli  Nebride, 

8c  une  petite  fille. 

'S.  Jerome  n’avoit  point  eu  départ  à fes  aumofncs  ,'Sc  11e  con- 
noifloit  Salvincque  parla  réputation  de  favertu.*1!!  fe  refolut 
neanmoins  de  luy  écrire  dans  ion  affliction , 'particulièrement  à 
caufedesinftances  continuelles  que  luy  en  faifoit  par  fes  lettres 
un  A vite  qu’il  qualifie  fon  fils.  [Je  nefçayfi  c’eftcet  A vite  d’Ef 
pagne  à qui  il  écrivit  l’epiftre  59 vers  l’an  408. ]'A prés  avoir 
témoigné  que  ce  n’eftoit  ni  l’ambition  ni  l’intereftquileportoit 
à écrire , mais  parcequela  charité  faccrdotale  luy  faifoit  defirer 
l’avancement  de  tous  les  Fidèles  j'8c  après  avoir  fait  un  fort  bel  pti-tj- 
cloge de  Nebride, 'il dit  à Salvincque  ion  premierlôindoiteftre  p.rj.b. 
l’éducation  de  fes  enfans. 

'11  l’avertit  enfuite  d’une  maniéré  fort  douce  8c  fort  civile, 
qu’en  la  jeuneffe  où  el  le  eftoit,  el  le  devoir  craindre  les  effets  fu- 
neftes  de  la  concupifcence , Si  s’abftenir  pour  cela  des  viandes 
Hijl-  Ecd.  Tom.  XII.  î i 
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L'an  de  J.C, 

401. 


i\r,.u  delicates.'U  la  porte  mefme  généralement  à quitter  la  viande, 
le  vin  , & les  bains,  à s’exercer  à la  mortification,  & à vivre 
r.7«.d.  dans  des  jeûnes  continuels. 'Il  l’avertit  encore  de  regler  foigneu- 

lement  les  domefliques , & de  bien  choilir  les  perfonnes  qui 
avoientà  approcher  d’elle,  de  s’occuper  beaucoup  à la  leclurc 
f.77-i  des  livres  laints , & à la  priere  ,'de  combatre  fes  pallions  ,*&  de 
îbjDu  pîn,  p.  nepas  s’attendre  aux  remedes  laborieux  delà  pcnitence.bIl  l’ex- 
14*.  ’ hortcvivcmcntànepointpenferdutoutàlèremarier,  ôcmefme 

Hicr.cp.n.p.94.  il  le  fait  en  des  termes  un  peu  durs. 'Il  cite  cette  lettre  dans  celle 
qu’il  écrivit  àGeroncic  vers  le  commencement  de  409,*  & dans 
celleàHedibie. 

ep.».p.7j.k.  'Il  témoigne  que  Salvine  avoir  profité  de  fon  veuvage  pour 
Piii.dni.p.jo.  s’avancer  dans  la  pieté  :'Et  Pallade  dit  t)u’elle  honoroit  la  vi- 
duité  par  une  vertu"&  unemodellie  extraordinaire.  Il  luy  attri- 
bue  au  (fi  l’honneur  d’avoir  eu  une  union  particul  iere  avec  Sain  t 
Chryfoltome , & d’avoir  receu  en  pleurant  fon  dernier  adieu 
lorfqu’il  partit  de  Conftantinople  pour  s’en  aller  en  exil, [le  ao 
Hicr.cp.n.p.ft.  juin  de  l’an  404.]'S.  Jerome  la  fuppofe  encore  vivante  en  écri- 
*•  vanta  Geroncie. 


rep.ijo.q.i.p. 

uuc. 


ARTICLE  CIII. 


Hîer.io  Ruf.I.j. 
c.j.p.i3j.a. 


». 


c.t.p.t|<.a. 

dc.j.p.ijl.b- 


p.iJ4.d. 


Rufin  écrit  à Saint  Jerome  contre  fon  Apologie- 
l’a  n de  Jésus  Christ  40a. 

[ Ç A 1 n T Jerome  avoit  écrit  l’année  precedente  fon  apologie 
pour  répondre  à celle  de  Rufin , avant  mefme  qtiede  l’a- 
voir vue.}' Rufin  en  receut  une  copie  par  un  marchand  d’Orient 
qui  trafiquoit  à Aquilée.[S.  Jerome  ne  dit  pas  que  ce  fuftluy 
mefme  qui  la  luy  eult  envoyée. j'Rufin  y répondit  ce  femble  par 
le  mefme  marchand i '&  il  prétend  qu’il  n’eut  que  deux  jours 
pour  le  faire  j ce  que  S.  Jerome  dit  citre  fans  apparence.  [Nous 
n’avons  plus  cette  réponfej  & c’ell  ce  qui  nous  oblige  de  ra- 
maflèravec  plus  de  foin  ce  que  nous  trouvons  en  avoirelté  mar- 
qué par  S.  Jerome  dans  la  réfutation  qu’il  en  fit , comme  nous 
allons  biuuoft  voir.] 

'C’eftoit  une  lettre  adrcflec  à Saint  Jerome  mefme  ,dpour  luy 
donner,  diloit  Rufin,  un  averti  dement particulier  qui  pull 
fervirà  le  corriger;  & qui  n’eftoit  point  envoyée  à d’autres, 
depeur  de  faire  dc[nouveaux]fcandales,  & que  la  difpute qu’ils 
avoient  entre  eux  ne  cauCtü  la  mort[fpirituelle]dcs  autres. 'S. 
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40 '•  Jerome  dit  qu’elle  eftoit  jplcinc  de  reproches  Si  d’injures  il  e.i.p.m.4. 

l’appelle  des  volumes  d acculâtion.'Il  femble  y reconnoiftre  c.j.pajj.*. 
ferieufemcnt  quelque  elegance  autant  au  moips  que  dans  l’apo- 
logie que  Ruhn  avoit  faite  plus  à loifir. 

'Par  ce  qu’en  raporte  S.  Jerome , qui  femble  en  fui  vre  l’ordre  c.i.p.t)i.b. 
en  v répondant , on  peut  juger  qu’il  talchoit  d’abord  de  s’y  jus- 
tifier fur  la  publication  de  fon  apologie.' Ilajoutoit  qu’afin  que  tA-p.ticc. 

S.  Jerome  n'euft  pas  la  peine  de  corrompre  par  argent  ceux  qui 
avoient  les  ouvrages,  comme  (es  amis  avoient  fait  pour  fa  tra- 
duction du  Periarchon,  & pour  luy  épargner  ladepenfe  qu’il 
euft  voulu  faire  pour  avoir  fon  apologie,  il  la  luy  envoyoiren 
don  :'ce  que  S.  Jerome  dit  qu’il  failoit  avec  fa  témérité  ordinaire.  ep.»i.p.j«*.c. 

'Il  rcconnoiflbit qu’il cftimoit  l’eloquencede  S. Jerome,  mais  m Ruf.i.j.c.j.p. 

3u’il  le  blafmoit  de  s’en  vanter  comme  il  faifoit.M  1 le  plaignoit  w-** 
es  railleries  que  le  Saint  fa  doit  de  lbnfty  le  dans  fon  apologie, 


'difant  qu’il  ne  falloir  p is  s’étonner  que  s’eftant  occupé  au  grec  c.7.p.i4i.b. 
depuis  trenteans.il  ne  fulf  pas  fort  habile  dans  le  latin. 'llap-  e.j.p.ij}.b. 
pelloit  S. Jerome  un  homme  à trois  langues  foutenoit  qu  il  b. 


eftoit  d’autant  plus  coupable  qu’il  avoit  plus  d’érudition. 

'Comme  il  pretendoit n’avoir  point  rendu  ion  apologie  publi-  p.t|«.c. 
que,  i!  le  plaignoit  que  S.  Jerome  n’en  euft  pas  ufedemefmc,  Si 

Îu’il  ne  l’euft  pas  averti  par  quelque  remontrance  particulière 
e ce  qu’il  trouvoit  à blaimer  en  luy. 

'Il  fedéfendoit  toujours  comrneil  pouvoir  fur  fês.traduclions,  p.ijj.». 
en  prétendant  qu’il  n’y  avoit  rien  que  ce  que  SaintJerome  avoit 
lepremicrjîiisen  latinjdans  fes  commentaires  ,]'renvoyant  du  b. 
relteà  fon  apologie.'llïemoquoit  decequeS.Jeromeavançoit  c.«.p.tJ(.b. 
toucha  it  le  livre  de  Saint  Pamphile.  On  ne  voit  pas  bien  nean- 
moins ce  qu’il  difoit  pourlefoutenir , finon  qu’apparemment  il 
afluroir  qu’il  n’eftoit  point  le  premjer  qui  euft  attribué  l’apolo- 

Sied’Origene  àcefaint  Martyr. 'Il  reprenoit  quelques  paroles 
e S Jerome  que  ce  Saint  foutient  ne  le  point  trouver  dans  fes 
livres. 

'Il  foutenoit  que  l’Italie  avoit  approuvé  fa  foy  fur  la  refur-  c.t.p.tp.a. 
re&ion,'&  demandoitfur  ce  point  fatisfaclion  à S. Jerome. bil  w. 

f>arloit  d’une  expofition  de  foy  faite  par  Théophile,  qu’il  di-  **• 
bit  n’avoir  pas  encore  vue,  Si  ne  connoiftre  que  pareeque  Saint 
Jerome  l’avoit  marquée  dans  fa  lettre;  ce  que  S.  Jerome  dit  qu’il 
ne  fe  fou  vient  pointd’avoir  fait. 'Dans  fon  apologie  il  parle  des  l.i.c.j  p.wo.dj 
lettres  de  Théophile  contre Origene, [non  d’une  conreftion  de  l01*b‘ 
foy.  Rufin  pouvoit  avoir  aifément  pris  l’un  pour  l’autre.  Mais 

Ii  ij 
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il  elf  remarquable  quej'quoique  Ru  fin  eu  11  vu  quelque  chofe  de *ot* 
ce  queT heophile  avoit  écrit  contre  Origene , comme  on  l’avoit 
raportéà  S. Jerome, [8c  commeileftimpolfibled’en  douter  ,]'il 
nciaiffoit  pas  neanmoins  de  déclarer  qu’il  fuivroit  tout  ce  que 
Theophileécriroitftouchant  la foy;]'ie  glorifiant  d’avoir  tou- 
joursefléfon auditeur  & fondifciple,  pareequ’il  n’abandonnoit 
& n’accufoit  pas  ceux  qui  avoient  elté  les  maiftres, [comme  il 
pretendoit  que  faifoit. Saint  Jerome  à l’égard  d’Origene  &de 
Didyme:  Et  voulant  fans  doute  marquer  que  ce  Saint  n’avoit 
pas  toujours  regardé  Théophile  comme  Ton  ami , 8c  comme  la 
règle  de  la  juftice,]'il  le  faifoit  reflouvenir  de  l’hiftoirede''Paul  v.  THe*. 
depoféparce  Patriarche,  Se  affilié  par  S. Jerome.  >Kîie  sa 

'1 1 blannoit  encore  le  Saint  de  ce  qu’il  employoit  lesexpreffions 
des  poètes  comiques  8e  des  autres  auteurs  profanes. 'Il  parloir 
de  l’epillre  contre  Vigilance,  & fuppofoit  quelle  difoit  une 
chofe  qui  n’y  cil  pas  effeftivement  j[mais  il  lèmble  que  d’autres 
s’y  foient  trompez  auffibienqucRufin.j'Il  faifoit  aullr de  grands 
efforts , comme  nous  l’avons  déjà  remarqué , pour  fc  défendre 
contre  la  lettre  du  Pape  Anallafeà  Jean  de  Jerufalcm , parcelle 
qu’il  avoit  eue  de  Siricc. [Et  pour  dire  fans  doute  que  S.  Jerome 
n’a  pas  fujetde  condanner  tous  ceux  qui  font  mal  venus  à Ro- 
me, fil  talchoitdc  décrier  la  maniéré  dont  ce  Saint  y avoit  elle 
traité,  8c  commentileneftoitfortijen  385.3'! I faifoit  auffi men- 
tion de  la  lettre  où  S.  Epiphane  parloit  contre  luy;  8c  félon  ce 
qu’en  dit  Saint  Jerome,  ilfemble  qu’il  traitoit  ce Saint'Vi’une fce. 
manière  fort  injurieufe,  jufqu’à  l’appellerAnthropornorphite. 

'Il  accuioit  Saint  Jerome  d’infidclité  après  leur  réconciliation 
folennelle, ‘particulièrement  en  ce  qu’il  avoit  traduit  le  Pcriar- 
chon  après  luv.'ll  proteftoit  au  contraire  quece  n’eiloit  pas  luy 
qui  avoit  fuppoféà  Saint  Jcçomc  lalettre  aux  Africains , dont 
nous  avons  parlé  ci-delTus.'Il  y répondoit  auffi  furies  differentes 
manières  dont  il  avoit  parlé  de  Saint  Jerome. 

'Il  continuoit  à protefter  qu’il  n’avoit  point  de  fentiment  ar- 
rcilé  fur  l’origine  de  lame , non  plus  que  iur  un  grand  nombre 
d’autres  choies  qui  font  inconnues  aux  hommes. 'Il  preffoit 
encore  S.  Jerome  fur  le  ferment  qu’il  avoit  fait  en  longe  de  ne 
point  lirelesauteurs  profanes. 'Il  pretendoit  que  ceSaint  n’avoit 
écrit  l’epiftrc  66,  que  lorfqu’il  la  luy  avoit  envoyée  aveefon 
apologie, [8c  non  pas  des  l’an  399.]' H l’accuibit  de  s’ellre  vanté 
d’avoir  lu  des  ouvrages  de  Pythagore,  quoiqu’il  n’y  en  eull  au- 
cun : Et  afl’urément  l’expreilion  du  Saine  donnoit  lieu  de  l’en- 
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4011  tendre ainfij'maisil foutient queccn’avoicjamaiseftcfapenfée.  r.ut.e. 

'Hulin  à la  fin  de  fa  lettre  le  lommoit  de  changer  de  conduite , c.t.tr.p.aji.»| 

Pc  de  demeurer  dans  le  filencc,[c’eftà  dire  de  le  contenter  de  ,47-** 
l’avertir  en  particulier,  s’il  avoit  quelque  chofe  à luv  dire,]  fans  ». 
continuer  par  des  ouvrages  publics  le  fcandaleque  leur  dilpute 
avoitdéjacaufédansl’Eglile,  & dont  il  precendoit  qu’il  répon- 
drait feul  A l’avenir  s’il  continuoità  répliquer. 'Il  ajourait  qu  il  a-ty-MMA 
feroitmcfme  obligé  de  porter  l’affaire  devant  les  tribunaux  des 
magiflrats,  & de  le  pourfuivre  criminellement.  [Au  moins  je  ne 
voy  point  d’autre  fens  adonner  aux  exprelïions  de  S.  Jerome, 
qui  répété  plu fieurs  fois  que  Rufin  ne  le  menaçoit  de  rien  moins 
que  de  la  mort.  Ce  n’eltoit  pas  comme  calomniateur  qu’il  le 
menaçoit  de  le  mettre  en  juftice  ,]'mais  comme  coupable  de  cri-  c.ir.t>.u7.*. 
mesperfonnels  dont  il  pretendoit  cflre  bien  inftruit.'ll  finifToit 
par  ces  mots  écrits'de  fa  main , Je fouhaite  que  vous  aimiez  U faix. 

[Il  y a bien  de  l’apparence  qu’il  ne  publia  pas  cette  lettre,  puif- 
que  Gennade  n’en  parle  point.] 

************************************* 
ARTICLE  CIV. 

Saint  Jerome  fait  fa  fcconde  apologie  contre  Rufin. 

' Çi  A int  Chromaced’Aquilée  avoitécritàS. Jerome, [peut-  Hlcr.in Ruf.t.j, 

^ eftre  vers  ce  mefme  temps  là,]pour  le  prier  de  terminer  une  c-I*r-1i|-b- 
difpute  fi  fcandaléufè  : Et  S,  Jerome  proteflcavec  ferment  qu’il 
avoitefté  dans  la  volonté  de  fe  taire  pour  fuivrel  ’avertifTemenc 
de  ccfaintEvefque,  & de  vaincre  le  mal  par  le  bien.  Mais  les 
menaces  de  Rufin  le  contraignirent,  dit-il,  de  répondre»  de 
crainte  que  s’il  demeurait  dans  le  filence , il  ne  parull  fe  recon- 
noiftre  coupable  des  crimes  énormes  donc  on  menaçoit  de  1 ac- 
eufer  s’il  répondoit.  11  promet  neanmoins  qu’il  fe  contentera 

derépondreàcequ’illuyobje&oi^fansymelcrd’injureSj'qu  il  ». 

ne  veut  feandalizer  perfônne  j qu’il  n’eil:  point  accufateur  de 
Rufin  ; qu’il  confiderera  moins  ce  que  meritoit  fon  adverfaire, 
que  ce  qui  luy  convient  à luy  mefme. 

'Il  avoue  que  leurdifputenc  peut  édifier  perfônne,  qu’il  ne  c.j.p.in.a. 
s’y  engage  que  malgré  luy,  & qu’il  fouhai  toit  de  fe  pouvoir  tairej 
'qu’un  avertifTement  Pc  une  correction  fecrcttcdtoit  beaucoup 
plus  utile , qu’un  décri  public  & une  accufation  fcandaleufe, 

i.  C’cftott  la  coutume  en  ce  temps  là  d'ajouter  de  là  main  U falutation  aux  lettres  que  l 'on  écriroit 
par  1a  main  d'on  autre. 

li  iij 
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'Mais  il  foutient  qu’il  ne  pouvoir  pas  ne  fe  point  défendre  tant  *e*' 
qu’on  l’attaqucroit  , ni  fe  refoudre  à épargner  les  heretiques: 

Que  fi  c’elloit  IA  lefujerde  leurdivifion,  on  luy  pouvoir  ofter 
la  vie , mais  non  la  volonté  de  parler  j'que  des  que  Rufin  aban- 
donncroida  proteéliondesheretiques&condanncroitOrigene, 
il  n’y  auroit  plus  de  difpute  entre  eux  j'qu’il  ne  devoit  point 
craindre  de  reconnoiftre  qu’il  avoir  manqué , puifque  l’on  ne 
demandoit  pasfacondannationfpour  luy  infulter,]maislàcon- 
verfion.'Ft  il  conclud  par  ces  termes:  Si  vous  deiirez  la  paix,  « 

auittcz  les  armes  ,''je  puis  ceder  quand  vous  me  parlerez  avec  « iw,«K» 
ouceur  ; mais  je  ne  crains  point  les  menaces.  N’avons  qu’une  •« 

r c a J r ...  n_,  ' * qwfjctrc. 

melme  roy  , & nous  aurons  au  111101113  paix.  « 

'Il  fe  plaint  extrêmement  de  ce  que  Rufin  fembloit  vouloir 
changer  unedifputededoclrineen  une  caufoperfonnelle.  Il  dit 


quec’eft  la  coutume  des  heretiques , dont  jamais  les  défenfeurs 
ael’Eglifene  fe  font  fervis  ; [ce  qui  n’eftjpas  neanmoins  fansex- 
t.t.p.ttT.a|T.p.  ception,  commeon  le  voit  par  luy  melme.]' 11  allure  qu’il  luy 
i4o.c|u.p.t47.j*  ferojt  aifc:  d’en  ufer  de  melme  contre  Rufin;  mais  comme  il 


Du 

!*»• 


Hier.in  Ruf.l  i. 


foutient  que  tout  ce  que  dit  Rufin  contre  luy  n’avoit  point  de 
fondement,  aulfi  il  nedefavouepasqueccqu’il  diroit  pour  luy 
répondre , neferoitquedu  mefme  genre.  Du  relie  il  fe  contente 
de  réfuter  la  lettre  de  Rufin , fui  vant  à peu  près  l’ordre  de  l’ex- 
trait que  nous  en  avons  fait.'ll  fit  cetouvrage["au  mois  d’avril  N or»  «». 
ou  de  may,]avant  que  d’avoir  appris  la  mort  du  Pape  A nallafe 
[arrivée  le  17  d’avru.j'Il  y répété  ai verfes  chofes  déjà  dites  dans 
lès  autres  ouvrages  con  tre  Ru  fin, comme  cela  cil  ordina  ire  dans 
les  difputes  qui  durent  longtemps,  mefme  entre  les  perfonnes 
les  plus  habiles. 

'Pour  ce  qui  ell  de  la  grande  apologie  que  Rufin  luy  avoit  en- 
voyée en  mefme  temps , il  témoigne  qu’il  y avoit  répondu  avant 
quede  l’avoir  vue. 

'Comme  Rufin  avoit  envoyé  en  Afrique  les  medifances  qu’il 
publioit  contre  Saint  Jerome,  & qu’il  luy  avoit  envoyées  à luy 
mefme  , c’ell  à dire  fans  doute  les  deux  livres  de  fa  première 
apologie,  S.  Jerome  fecrutobligéd’venvoveràS.  Augullinle 
petit  livre,  dit-il , par  lequel  il  y avoit  répondu  en  partie,  en 
attendant  qu*i!  eult  la  commodité  de  luy  envoyer  au  premier 
jour  un  ouvrage  plus  étendu  fur  ce  lu  jet  : dans  lequel , dit-il, 
j’ay  pris  garde  de  ne  point  blefler  fa  réputation  du  codé  des 
mœurs:  & ou  je  n’ay  en  d’autre  deflein  que  de  réfuter  le  men- 
fonge,  & l’impudence  de  cet  étourdi  &de  cet  ignorant. [il  fem- 
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blc  qu’il  luv  envoyoit  fafeconde  apologie,  & qu’il  luy  promettoit 
la  premiere.]'Ce  que  S.  Auguftin  ci‘te  du  livre  de  Saint  Jerome  An*.cpj.f.p.*oi. 
contre  Rufin’fe  trouve  en  effet  dans  fa  fecondeapo!o"ie;r&  je  V,.  . „ ,, 
ne  penie  pas  cju  il  loit  dans  la  première.] 

‘S.  Auguftin  n’avoit  pas  lu  les  ouvrages  de  Rufin,  quoiqu'il  An;;.ep.ij.p.i;i. 
euftoui  dire  qu’ils  elloient  en  Afrique.  Mais  il  lut  la  réponfe  b-c’ 

?ue  Saintjerome  luy  envoya.  1 1 témoigne  y avoir  trouvé  que  ce 
aint  fe  moderoit  beaucoup  , & y retenoit  extrêmement  les 
mouvemensdefon  indignation  , pour  ne  le  pas  laifier  aller  à 
rendre  malediétion  pour  malédiction. 'Cela  n’empefehoit  pas  c. 
neanmoins  qu’il  ne  reflentift  une  extrême  douleur  de  voir  une 
telle  divifion  entre  deux  perlônnes  autrefois  unies  d’une  amitié 
fi  étroite. 

'Il  s’exprime  d’une  maniéré  tout  à fait  touchante.bQuc  ne 

1 suis- je,  ait-il,  vous  trouver  quclquepartenfemble?  Dans  les 
éntimens , dans  la  douleur , dans  la  crainte  dont  je  me  trouve 
pénétré , je  me  jetterais  peuteftre  à vos  picz , je  les  arroferois  de 
mes  larmes  j Si  avec  tout  ce  que  j’ay  de  tendreffe  fie  de  charité 
pour  vous , je  vous  conjurerais,  tantoll  chacun  de  vous  en  par- 
ticulier pour  l’intereft  de  fon  ame , tantoft  l’un  fie  l’autre  par  la 
charité  que  vous  vous  devez  mutuellement,  fie  que  vous  devez 
encoreà  tous  les  Fideles,  particulièrement  aux  foibles  pour  qui 
J.C.eft  mort,  qui  de  tous  collez  ont  les  yeux  fur  vous,  fie  y 
voient  un  exemple  qui  leur  peuteftre  fi  dangereux;  je  vous  con- 
jurerais,dis-je, de  nepoint  répandre  l’un  contre  l’autre  des  écrits 
que  vous  ne  pourrez  plus  fupprimer  quand  vous  voudrez  vo  is 
reconcilier , s’ils  ne  font  mefme  un  obftacle  eternel  à voftre  réu- 
nion , fie  fur  lefquels  vous  n’oferez  plus  jetter  les  yeux  quand 
voftre  difcordeccflera,  depeur  qu’ils  ne  la  rallument. 

[On  voit  par  ces  paroles  que  fa  charité  Se  fa  confiance  en  Dieu 
eftoient  allez  grandes , pour  croire  qu’il  eu  11  pu  encore  les  re- 
concilier, s’ileuft  eu  le  moyen  de  parlera  l’un  Se  à l’autre.  Il 
eft  certain  que  cela  n’arriva  pas.  Nous  nefavons  pas  mefme  s’il 
eut  la  joie  de  les  voir  réconciliez  enfemble  par  quelque  autre 
voie , ou  plutoft  nous  n’avons  point  lieu  de  croire  que  Dieu  ait 
accordcàfcspricresj'un  miracle  Si  fi  grand  fie  iïagreable,  com-  i-b. 
me  il  l’appelle.  [Et  fi  l’autorité  de  S.  Chromacequi  avoit  voulu 
fe  rendre  leur  médiateur  eut  allez  de  force  pour  lésempefeher 
de  faire  de  nouveaux  écrits,  (car  nous  n’en  trouvons  plus  depuis 
ce  temps-ci  ;)on  voit  neanmoins  que  quand  Saint  Jerome  parle 
de  Rufin , foit  durant  fa  vie , foit  apres  fa  mort , c’eft  toujours 
avec  beaucoup  de  mépris , fie  en  le  taxant  d’herefie. 
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Nous  verrons  le  refte  de  l’hiftoirede  Rufin,  lorfquenous  par- 
lerons de  fa  more  fur  ran4io,  Se  nous  ajouterons  feulement  ici,] 
Hicr.i.i.t.10.7.  'que  le  Pape  Anaflafe  avoir  encore  écrit  cette  année  en  Orient 
contre  luy,*le  traitant,  dit  S.  Jerome,  d’une  telle  maniéré  qu’il 
devoit  plutoft  fonger  à le  défendre,  qu’à  entreprendre  d’acculer 
les  autres. 
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ARTICLE  CV. 

Mort  du  Pape  Anaflafe  : S-  Jerome  travaille  pour  Théophile  contre  Saint 
chrjjojlome  i ejl  vijitc  par  Psjtumien. 

[ T Alettrcdontnousvcnonsdcparlcrfutl’unedesdernieres 

\ 1 allions d’ A naftale,]'puifqu’il  mourut"en  l’an  401, [Se  ap-  Moi 

paremment  dcs]bIe  17 d’avril , auquel'Raban  , Ufuard,  Adon, 

Notker,  Sc  les  autres  enfui  te  marquent  fa  fefte.  Un  ancien  Pon- 
tifical dit  qu’il  fut  enterré  ce  jour  lA"en  un  lieu  qui  clloit  fur  le  u vrnm 
chemin  de  Porto.  A infi  il  aura  gouverné  trois  ans  Sc  quatre  ou 
cinq  mois.  Nousavons"déja  marqué  ce  qui  cil  de  plus  célébré  v.s  t7. 
dansfonhiftoire.c’eftà  dire  ce  qu’il  a fait  contre  Rutin  Sc  fur 
Origene.j'Lc  Concile  dcCarthagedu  16  juin  401, "luy  députa  v.s.Ao- 
fur  l’état  de  l’Eglife  d’Afrique. cL)ans  celui  du  ij  lèptcmbrc  de  gurilQS>}*- 
la  mefmc  année,  on  lit  une  lettre  qu’il  avoit  écriteaux  Evefques  |l' 
de  cette  province , pour  les  animer  de  plus  en  plus  à travailler 
à l’extinétiondufchifmedesDonatillcs/LeConcilcqui  regarda 
cette  lettre  comme  une  marque  de  lafollicitude  patcrnclle,ôcde 
la  charité  fincere  & fraternelle  de  ce  (aint  Sc  excellent  Evcfque, 
rendit  grâces  à Dieu  de  luy  avoir  inlpiré  un  foin  fi  tendre  pour 
les  membres  de  J.  C. 'Ce  Concile  députa  une  féconde  fois  à 
A naftafc.pour  le  prier  d’agréer  que  lesClercsDonatiftcsfulTenc 
reccus  dans  leurs  degrez. 

'On  luy  attribue  d avoir  bafti  unceglifc"dc  S"  Crefccntienne&c. 
marquée  dans  unConcile  des  l’an499ÏbusSymmaque.dBaronius 
raporte  fon  cpitaphe.'Nous  avons  dit  que  fa  fcflc  clloit  marquée 
au  17  d’avril  dans  divers  martyrologes  depuis  le  IX.  fiecle.  On 
dit  que  les  anciens  livres  du  rite  Mozarabe  Sc  Ambrofien  mar- 
quent aufli  fa  mémoire. 'On  prétend  qu’au  lieu  où  il  fut  enterré 
il  y avoit  un  cimeticre  de  fon  nom  , d’où  le  Pape  Pafcal  1.  fit 
tranf  porter  fon  corps  en  PeglifedeSaintePraxede  vers  l’an  810, 

'Sc  quelques  nouveaux  martyrologes  marquent  le  18  d’avril 
l'elevationdecefainiPape.'DiverfesEgliles  de  Rome  St  d’Italie 

prétendent 
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prétendent  avoir  aujourd’hui  fes  reliques , & quelques  uns  veu- 
lent auffi  qu’elles  aient  efté  tranfportécs  en  Saxe. 

[Nous  ne  nous  arreftons  pas  à raportcrj'ies  decrets  que  les  B-1r.401.54j. 
Pontificaux  luy  attribuent. 'Outre  l’cpiflre  à Jean  de  Jerulalem,  t «s. 

[qui  nous  refte  feule  de  pluficurs  que  nous  avons  vu  qu’il  avoit 
écrites  ,]on  luy  en  attribue  deux  qualifiées  décrétales,  dont  Ba- 
ronius  abandonne  la  première, à caufc  de  la  date  qui  ne  convient 
pointait  temps  d’Anaftafc.'L’autretombcdanslemefmcdefaut:  Conc.M.r.nj4. 
mais  on  prétend  que  dans  les  manuferits  il  n’y  a point  dutout  de  b- 
date.  LePere  Labbe  n’en  dit  rien,  & rejette  cette  pièce  comme 
condannée  par  tous  lesfavans.’C’eft  une  lettre  particulière  à un  pn?.j. 
de  fes  amis  nommé  Ni  rien  fur  lamortde  fon  pere  & de  famere. 

. [Le commencement  en  eft  bien  barbare:}' & on  remarque  qu’elle  DaPin,t.j  P. 
eft  compofée.aullîbien  que  la  première, des  paffages  tirez  de  plu-  **»• 
fieurs  lettres  des  Papes  pofterieurs.  Mais  pour  ce  qu’on  ajoute 
que  les  Bourguignons  à qui  cette  lettre  eft  adreflee,  n’eftoient 
pas  encore  Chrétiens  de  fon  temffs,'&  ne  l’ont  efté  que  fous  Conc.t.j.p.n»r. 
Valentinien  Ill,[jenefça  y fi  l’on  en  a de  bonnes  preuves. ]aCar 
lesBourgûignonsonteftéCatholiquesavantqued’eftreAricns.  4 IOL  7 c‘ 
'Innocent  fucccda  à Saint  Anaftafe  en  cette  année  mefme.  Profp|Uar[ 
bTheophiled’ Alexandrie  ouvrit  cette  année[comme  les  autres] 
v.Thro-  "par  une  lettre  pafeale,où  il  n’oublia  pas  Origene,  & ceux  qu’il  ,4. 
ph'ic  i ly.  trajtojt  d’Origeniftes.  Ellceft  venue  jufqu’ànous[par  le  moyen 

deS.Jcromejquila  traduifitenlatin.cIl  envoya  cette  traduélion  Hicr.ep.pt.p. 
à Pammaque  & à Sainte  Marcelle  des  le  commencement  du 
primtemps , avec  le  textegrcc.depcur,  dit-il,  que  les  hcrctiques 
ne  viennent  encore  nous  dire  avec  leurs  menfonges  ordinaires, 
que  nous  y avons  ajouté  ou  changé  beaucoup  de  chofes. 'Il  fou-  d|jt7.*. 
haite  qu’on  n’eftime  pas  moins  cette  lettre  en  Occident  qu’en 
Orient,  que  Rome  la  reçoive  avec  joie , & que  la  chaire  de  S. 

Pierre  confirme  la  doûrinede  la  chaire  de  Saint  Marc  jfeequi 
marque  queRome  n’avoit  pas  fait  encore  tout  ce  queTheophile 
& Saint  Jerome  en  demanaoient.j'll  ajoute  que  neanmoins  les 
lettresd’ Anaftafe,  ( je  penfe  que  c’eft  celle  à Jean  de  Jerufalem  ,] 
faifoient  voir  que  l’Occident  avoit  condanné  ce  qui  avoit  efté 
condanné  dans  l’Orient , & que  l’on  tenoit  pour  afTuré  qu’il 
pourfuivoit  l’heretique  jufquedans  fes  antres. [Je  ne  Içay  fi  c’eft 
Origenc  ou  Rufin.] 'Il  eft  certain,  comme  on  a vu , qu’ Anaftafe  înRoFj.|.M,ia. 
écrivit  encore  cette  année  en  Orient  ço titre  le  dernier.  p>»j*bl»4jb. 

'Dans  la  lettre  à Pammaque  & dans  le  troifieme  livre  contre  c.ri>.p.»sia| 
v.  Thco-  Rufin , S.Jerome''parle  d’une  maniéré  tout  à fait  outrageante  cr'7,,?' 
phiie  j i},u.  HiJf.EccLTom.Xn  K if  5 
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contre  les  moinesdcNitriequiavoienr  eu  recours  AS.  Chryfofto-  4t“' 
me.'Ec il n’epargnoit  pas melmece  Saint.  Car  s’attribuant[fans 
aucune  necellite]Ies  pourfuites  que  ces  moines  faifoient  perfon- 
ncllemenc  contre  Théophile , il  dit  dans  une  lettre  écrite  huit 
ou  dix  ans  depuis  j'La  enaritéde  la  plufpart  ellant  refroidie , ce  u 
peu  qui  aimoient  la  vérité  de  la  foy  fe  joignoient  i nous.  On  :< 
nousattaquoit  publiquement, & on  nous  demandoit  hautement  :• 
no  dre  fang  & no  dre  vie.  On  nous  pourfuivoit  avec  toute  la  <« 
violence  imaginable , jufquedi  que  Barnabe  mefme , pour  ufer 
des  termes  de  Saint  Paul,  le  porta  dans  cette  diffimulation  , ou  =• 
plutoft  dans  ce  parricide  manifeite , qu’il  exécuta  de  volonté,  •« 
s’il  ne  le  put  pas  commettre  en  effet.'Baronius  ne  fait  point  difti-  « 
cultédereconnoillre.que  c’eft  S.Chryfoftome  mefme  que  Saint 
Jeromeaccufe  ici  de  parricidelous  le  nom  deBarnabé, [''quoique  v.tVo. 
ce  Saint  n’eu  11  point  d’autre  part  à tout  ceci,  félon  Pallade , que  phUe  j 10. 
de  ne  pas  traiteravec  ladernicre  rigucurdcs  lôlitaires  d’une  très 
grande  réputation , qu’il  croyoit  innocens,  & opprimez  par  la 
violcncea’un  trop  pu  i (Tant  adverfaire. 

"Ce  fut  apparemment  en  l’an  401,] ‘que  Pollumien  difciple  de  v.  s.Piuim 
S.  Martin,  vint  des  Gaules  vilîter  lesfolitudes  de  l’Orient.  *11  ** 
pafla  quelque  temps  à Alexandrie  ,bd’où  il  fe  halla  de  venir  à 
Bethléem  trouver  Saint  Jerome,  qu’il  a voit  déjà  connu  dans  un 
voyage  precedent , & il  y avoitconceuunetelleeftimede  luy, 
qu  il  crut  le  devoir  aller  vifiter  plutoft  qu’aucun  autrc.'ll  fait 
un  bel  eloge  de  ce  Saint  >’&  c’eft  luy  qui  nous  allure  qu’il  gou- 
vernoit  alors  l’Eglife  de  Bethléem  comme  une  paroice  dépen- 
dante de  Jerufalem.'ll  demeura  fix  mois  avec  luy:  & ils’yfuft 
volontiers  arrefté  pour  ne  le  quitter  jamais , s’il  n’cuft  efté  en- 
tièrement refolu  à aller  vifiter  le  defert,  àquoy  ileftoit  engagé 

I>arunepromeffefolcnnelle  dont  ilavoit  pris  Dieu  à témoin. 'Il 
uy  remit  donc  entre  les  mains  toute  fa  famille  qui  l’avoit  fuivi 
malgré  luy,  Scs’eftant  déchargé  de  ce  fardeau,  il  s’en  retourna 
à Alexandrie,  Sc  delà  alla  vilîter  les  folitaires  jufque  dans  la 
Thebaïdc. 
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ARTICLE  CVI. 

Mort  de  Sainte  P aille  ; Saint  Jerome  fait  fin  éloge- 
l’a  n de  Jésus  Christ  404. 

Ous  ne  trouvons  rien  dans  l’hiftoircde  noftre  Saint, que 
nous  croyions  appartenir  à l’an  403.  Ainfi  nous  paflons 
à l’an  404,  funefte  à l’Eglifc  par  l’exil  de  S.Chryfoftome , qui 
cftoit  le  but  principal  des  intrigues  de  T heophile , & trifteà  S. 

Jerome  par  la  mort  de  Sainte  Pau  le.  Nous  avons  vu"ci-deflus 
quels  furent  Icscommencemcns  de  la  vie  & de  la  pieté  que  cette 
Sainte  pratiqua  dans  Rome  durant  cinq  ans  quelle  y demeura 
veuve , la  part  qu’ci  le  y eut  aux  calomnies  pubi  iées  contre  Saint 
Jerome , comment  elle  en  partit  en  l’an  385,  & vint  s’établir  à 
Bethléem  en  386,  le  foin  qu’elle  y prit  de  S.  Jerome,  la  lettre 
qu’elle  écrivit  à Sainte  Marcelle  pour  l’exhorter  de  venir  de- 
meurer avec  elle  à Bethléem,  comment  elle  acheva  00389  de 
baftir  trois  monafteres  de  vierges,  les  traduftions  & les  com- 
mentaires fur  l'Ecriture  que  S.  Jerome  luy  adrefla  ,]'comment  Hier.cp.-j44. 
il  invita  de  fa  part  Didier  & Sereiÿlle  de  venir  à Bethléem  ,[la 
grande  maladie  qu’elle  eut  pcuteArecn3J>4.] 
v.UtüKcM.  'Saint  Jerome  dans fonepi lire 91, ["qui  peut  cftre  de  l’an  401,]  cr.si.n.r.j4«. 
témoigne  que  trois  ou  quatre  ans  auparavant  cette  vénérable  cl,47‘*’ 
Sainte  avoir  eu  une  longue  maladie , dans  laquelle  il  demeura 
longtemps  auprès  d’elle  pour  l’afll fter.  Mais  ayant  efté  atta- 
quec[en  cctemps-ci]'d’une  autre  grande  maladie  ,aoù  elle  fut  ep.»7.p.ua.e. 
aulfi  affiliée  par  S.  Jerome,  elle  obtint  ce  qu’elle  defiroit,  qui  ,<L 
cftoit  de  quitter  les  hommes  pour  s’unir  parfaitement  à Dieu. 

'Elle  mourut  le  loir  du  mardi  16  janvier,  fous  le Confulatd’Ho-  p.iSj.fc. 
noré  & d’Ariftcnetej[c’eftà  dire  certainement  en  cette  année 
404, 1 8c  fut  enterrée  le  a8,bfous  l’eglife  auprès  de  la  caverne  où  b. 

J.C.  cft  né.'EIlc  fut  afliftécà  larnort  par[Jean]EvcfquedeJe- 
rufalem  , par  ceux  de  plufieurs  autres  villes , & par  un  grand  rp'’  **  * 
nombre  de  leurs  Eccleliaftiqucs. 

'Son  nom  eft  célébré  dans  les  martyrologes , qui  marquent  fa  Bon.,«.j»n.p. 
1.  fefte  partie’ le  16  de  janvier,  partieMe  17;  à caufe,  dit  Bollan-  7,1 îk»- 
*•  dus , qu’eftant  morte  le  foir  après  le  foleil  couché , il  y en  avoir 

qui  contoient  déjà  cela  pour  le  17. 'Elle  eftoit  âgée  de  56  ans  8 Hicr.cp.t-.p. 

i.'TTa  exemplaire  du  marryo’oge  de  S.Jaoine,1  Rabin  , le  Romain  &(, 
i>U.uard,  A don , Noikcr  itc. 
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mois  &i  10  jours.  S.  Jerome  conte  quelle  avoic  demeuré  zo  ans 404‘ 
à Bethléem  :[Elle  n‘y  eft  neanmoins  venue  qu’au  commehce- 
ment  de  fie  ainfi  elle  n’y  peut  avoir  demeuré  que  iSans, 
dont  il  faut  encore  ofler  le  temps  quelle  employa  au  voyage 
d’Egypte,  fie  à vifiter  la  Paleftine.J'On  remarque  quedans ces 
derniers  temps  on  offre  encore  le  faint  Sacrifice  fur  le  tombeau 
de  Sainte  Paule  le  jour  de  fa  fefte,  quoique  fes  reliques  n’y  foienc 
p!us.[Bollandusnc  dit  point  où  elles  font.J'S.  Jerome  y mit  une 
épitaphe  qu’il  avoit  faite  en  vers  latins , fie  il  mit  encore  une 
infeription  audeflùs  de  la  cave  ou  de  la  caverne  où  eiloit  fon 
corps. 

On  peut  juger  combien  il  fut'touché  de  cette  mort , par  l’u- 
nion fi  étroite  qu’il  avoit  depuis  plus  de  zo  ans  avec  cetteSainte. 

[Outre  ce  qu’il  en  dit  en  d’autres  endroits  ,]’il  écrit  quelques 
mois  après  a Théophile,  que  la  douleur  dont  il  avoit  elle  acca- 
blé r avoit  empefehé  jufque  là  de  s’appliquer  à aucun  de  fes 
travaux  ordinaires. Car  vousfavez,  dit-il,que  nous  avons  perdu  « 
tout  d’un  coup  laconfolation  & l’afiiltance  que  nous  recevions  < 
de  cette  femme  fainte  &:  venerable  j en  quoy  nous  confiderons , >< 
comme  Dieu  qui  voit  noftrcconfcience  en  elt  témoin,  non  pas  «< 
nosbefoins  particuliers,  maislefoulagement  des  Saints, aux  be-  « 
foins  defquels  elle  pourvoyoit  avec  tout  lefoin  poffible.'Il  dit  de  « 
mefme  dans  fa  préfacé  fur  fes  traductions  de  Sai  ntPacome,  qu’i  l 
efloit  demeure  longtemps  dans  le  filcncc  par  la  douleur  qu’il 
avoit  delà  mort  deS’ePaule;non  qu’ildoutall  en  aucune  manière 
de  la  refurrection  ,dont  l’efperancc  nous  doit  confoler , félon  S. 

Paul, mais  parlapeinede  voir  que  famortfaifoit  tari  ru  ne  fou  rce 
qui  avoit  fervi  au  foulagcment  d’un  grand  nombre  de  perfonnes. 

'1 1 dit  qu’il  avoit  enfin  rompu  fon  filence,  fie  repris  fes  études  fie 
fes  travaux  ordinaires,  en  commençant  par  la  traduction  de 
quelques  ouvrages  de  Saint  Pacome,  fie  des  autres  Abbez  de 
Tabcnne,dansl’efpcranceque  cela  agréerait  à cettefainteame,  ■ 
qui  avoit  toujours  eu  tant  d’amour  pour  les  monafteres. 

[A  prés  avoir  confacré  fa  plume  par  les  éloges  qu’il  avoitdéja 
faits  de  diverfes  perfonnes  de  pieté,  il  ne  pouvoit  pas  ne  point 
accorder  la  mcfmechofeà  la  mémoire  de  Sainte  Paule  :]'Et  il 
l’avoit  promis[à  Sainte  Euftoquie.  Mais  (a  douleur  luy  fitdiffe- 
rer  longtemps  cet  eloge.JCar  toutes  les  fois  qu’il  y vouloir  tra- 
vailler fes  doits  demeuraient  immobiles,  la  plume  luy  tomboit 
des  mains , fon  efprit  languifTant  fc  trou  voit  fans  aucune  force. 

Enfin  neanmoins  craignant , dit-il , qu’on  n’euft  fujet  de  croire 


Digitized  by  Google 


L^an  de  J.C. 
404. 


SAINT  JEROME.  1É1 

qu’il  cnvioit  le  bonheur  de  Paule,  s’il  pleuroit  plus  longtemps 
celle  qui  regnoit  dans  le  ciel , [il  arrefta  les  larmes  pour  coin po- 
ferfa  vie  & foneloge,]'qu’il  fit , dit-il , en  deux  nuits,  pour  la  b. 
confolation  d’Euftoquie,[Sc  quelque  cloquent  que  (oit  cet  ou- 
vrage,]'il  l’appel  le  un  diieours  mal  poli  & fans  ornement  de  p.»*j  •>. 
paroles;  en quoy  neanmoins  il  témoignoit  mieux quedans un 
autre  plus  étudié  quelle  eftoit  fon  extreme  affection , [cette 
négligence  marquant  que  c’eftoit  une  effufion  de  fon  cœur, 
plutolt  qu’une  production  defes  reflexions  & de  fon  efprit. 

Quoiqu’apparcmment  il  n’ait  pas  différé  longtemps  cet  ou- 
vrage, neanmoins  rien  ne  nous  oblige  de  le  mettre  avantj'les  cpr-p.»oi.«| 
traductions  de  Saint  Pacomc  & de  Théophile,  qu’il  dit  effre  les 
premiers  travaux  qu’il  fit  depuis  la  mort  de  Sainte  Paule.'ll  Hicr.cp.17.;>. 
prendà  témoin  J. C,  tous  fes  Saints  ,&  l’Angegardicndecctte  ,70,c• 
femme  admirable , qu’il  ne  parle  ni  avec  compîaifance  ni  avec 
flaterie , qu’il  ne  dit  rien  qui  ne  foit  audeffous  de  fes  mérités; 

Wil  neparlequecomme  l^témoin  &il’hiftorien,&  non  comme  c|>7*.t>. 
le  panegyrilte  de  (es  vertus , '&  qu’il  n’ajoute  rien  à la  vérité , 
comme  doit  faircunChrétien.dans  l’hilloircd’uncChrétienne. 

[[Il  n’eft  point  neccffaire  de  mettre  ici  leselogesque  S. Jerome 
donne  dans  cette  pieceà  la  vertu  de  Sainte  Pau  le,  nide  répéter 
ce  que  nous çn  avons  déjà  dit  en  d’autres  endroits:  niais  il  y faut 
ajouter]que  lorfqu’elleelloit  encore  à Rome, ]'S.  Jerome  ne  fait  Hiet.cp.iup. 
pas  difficulté  de  dire  qu’il  fçait  que  le  vice  qui  a fait  tomber  le  14>a>' 
démon , c’eft  à dire  l’orgueil  & la  vanité,  n’avoir  aucune  place 
dans  lecœurd’Euftoquie  ni  de  fa  mere.'ll  écrit  dans  une  autre  ep.i*.p.i*iA 
lettre  : Euftoquie  cueille  les  fleurs  de  la  virginité,  Paule  par- 
court l’aire  pénible  de  la  viduité,  Pauline  garde[invioIable- 
mentjla  chancre  conjugale.  Ccd  ainfi  que  cette  heuretife  mere 
jouit  des  ce  monde  dans  la  compagnie  de  fes  filles  de  ce  que  J.  C. 
a promis  dans  le  ciel. 

'11  ajoute  un  peu  apres:  Les  Stoïciens  difent  qu’il  y a quatre  d. 
vertus  tellement  liées  Sc  unies enfemble,  que  qui  manque  d’une, 
manque  de  toutes;  & ces  vertus  font  la  prudence,  la  jufticc,  la 
force  & la  tempérance.  Elles  fe  rencontrent  toutes  quatre  dans 
Paule,  dans  Pauline,  & dans  Euftoquie  fes  filles,  & dansPam- 
maque  fon  gendre  ; mais  en  telle  forte  neanmoins  que  chacun  en 
a une  qui  éclaté  particulièrement  en  luy.  Pammaque  a la  pru- 
dence, Paule  la  juftice,  Euftoquie  la  force,  & Pauline  la  tem- 
pérance.'Car  qui  a-t-il  de  plus  jufte  qu’une  merequi  a diftribué 
de  telle  forte  fes  biens  à fes  enfans , quelle  leur  a appris  par  le 
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mépris  qu'elle  a fait  de  fes  richdTes , ce  qu’ils  dévoient  verita- 404’ 
blcment  aimer.'S.  Paulin  de  mcfme,  parlant  d’une  de  fes  filles, 
dit  qu’elle  elloic  l’epouledela  foy,  lalccur  de  la  virginité,  & la 
fille  de  la  perfeftion  , puifqu’clle  avoir  Pammaque  pour  mari , 
Eultoquic  pourfoeur,  & Paule  pour  mere. ‘S.  Jerome  dit  encore 
que  Paule  & Pammaqueavoient  fait  voir  en  abandonnant  leurs 
richefles , "qu’il  n’eft  point  impoflible  qu’un  chameau  pafle  par  icc. 
le  trou  d’une  éguille.'ll  dit  que  fa  vie  elt  un  modèle  de  vertu. 

ARTICLE  CVII. 

Eloge  de  Suinte  Eujloquie  : Abrégé  de  fa  vie  depuis  la  mort  de  S"  raule. 

NOus  avons  vu ci-deflus  que  Sainte  Paule  avoir  eu  cinq 
enfans,  Blefille,  Pauline,  Euftoqtiie,  Rufine, &Toxoce. 

[Nous  avons  allez  parlé  de  Blefille  & de  Pauline.  Nous  n’avons 
aufli  rien  à ajouter  à ce  que  nous  avons  dit  de  Toxoce.  Nous 
ne fçavons rien  autre chofc de Rufine  >]'lî  non  quelle  eftoit  déjà 
en  age  d’eftre  mariée  lorfque  Sainte  Paule  fortitdeRomcfen 
385  f & que  fa  mort  précipitée  accabla  de  douleur  l’ame  fi  tendre 
de  fa  mere.[Cette  expreflion  que  S.  Jerome  n’emploie  ici  que 
pour  elle  .quoique  Blefille  foit  morte  à vingt  ans,&  Pauline 
de  melnie  encore  fort  jeune,  peut  donner  lieu  de  croire  qu’elle 
mourut  pluftoft  que  les  autres,  c’eft  à dire  avant  qued’cftre 
mariée.  Car  pour  ce  qu’on  prétend  qu’Alethe  à qui  S.  Paulin 
écrit , eftoit  ion  mari  ,"on  montrera  en  fon  lieu  que  cela  ne  vient  v.s.rmlio. 
que  d’unebrouilleric  toute  vifible. 

Tour  Luftoquic  nous  avons  déjà  raporté  une  partie  des  eloges 
qu’elle  a receus , en  parlant  d’elle  conjointement  avec  fa  mere. 

11  vfaut  joindrej'cctte  parole  de  Saint  Jerome  : Qu’y  a t-ildeu 
plusgencreux  & de  plus  vaillant  qtt’Euftoquie,  qui  a brifé  les  « 
portes  de  la  noblefle,  & dompté  la  fierté  d’une  famille  Confu-  « 
laire,  en  donnant  le  premier  exemple  de  la  virginité  dans  la  « 
première  ville  du  monde.'Le  melrne  Pere  l’appelle  un  temple  « 
du  Saint  Efprit , parcequ’elle  meditoit  jour  & nuit  la  loy  de 
Dieu  .'Il  l’appelle  le  moaele"fingulier  que  les  perfonnesde  qua-  «oinm. 
lité  & les  vierges  dévoient  regarder  dans  toute  la  terre  comme 
la  règle  qu’ils  avoient  à fuivre.'1 1 dit  qu’elle  eft  par  fa  vertu  une 
perle  prccieufe,  & l’ornement  de  l’Eglilè  au  (fibien  que  la  gloire 
de  la  virginité. [Pallade dont  le  témoignage  n’eft  pas  fufpcd  de 
ic  J’dit  quelle  pafloit  pour  dire  extrêmement  chalte. 
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'Elle  demeura  toujours  fi  obeïflante  8c  fi  attachée  A fa  niere,  Hitr.cp.t-.p. 
qu’on  ne  la  vit  jamais  découcher  d’avec  elle,  jamais  faire  un  ,,uk‘ 
pas  fans  elle,  jamais  manger  qu’avec  elle  : Elle  n’eut  jamais  un 
ecu  en  fa  difpofition  i mais  au  contraire  elle  avoit  une  extrême 
joie  de  voir  fa  mere  donner  aux  pauvres  ce  peu  qui  luy  reftoit 
de  bien,  foie  d’elle,  foitde  fon  perc,  confidcrant  comme  une  très 

Srandefucceffion  8c  de  très  grandes  richcffes,  lerefped  8c  les 
evoirs  qu’ellcrendoità  une  tï  excellente  mere. 

'L’extreme  amour  quelle  avoir  toujours  pour  elle , parut  p.u*.c. 
principalement  dans  fa  derniere  maladie.  Elle  ne  bougeoir  d’au- 
près defon  lit,  elle  la  rafraichifloit  elle  mcfme  avec  un  éventails 
elle  luy  foutenoit  la  telles  elle  luy  donnoit  des  oreillers  pour 
l’appuycrselle  luy  frottoir  les  piez  s elle  luy  échaufoit  l’eftomac 
avec  les  mains  s elle  luy  accommodoit  des  matelas  5 elle  prépa- 
rait l’eau  qu’elle  devoir  boire,  en  forte  qu’elle  ne  fuft  ni  trop 
chaude,  ni  trop  froide  s elle  mettoit  fa  nappe  ; enfin  elle  croyoit 
que  nul  autre  ne  pouvoit,  fans  luy  faire  tort,  luy  rendre  le 
moindre  petit  fervice.  Combien  de  fois  courut-elle  du  lit  de  fa 
mere  à la  creche  du  Sauveur  ? 8c  avec  combien  de  prières , de 
larmes,  8c  defoupirs  lefupplia-t-ellede  ne  la  point  priverd’unc 
fi  chere  compagnie  , de  ne  point  foiiflffir  quelle  vëcuft  apres  fa 
more , 8c  de  trouver  bon  qu’elles  fuflent  toutes  deux  portées  en 
terre  dans  un  fcul  cercueil  ? 

'Quandclie  fut  morte  8c  qu’il  la  fallut  mettre  en  terre,  Eufto-  p.rij.». 
quiequi  fe  voyoit  comme  fevréede  fa  mere , félon  le  langage  de 
l’Ecriture,  ne  pouvoit  fouffrir  qu’on  la  feparaft  d’avec  elle. 

Elle  luy  baifoit  les  veux,  elle  fc  colloità  fon  vifage,eliel’em- 
braffoit,  8c  elle  eultdefiréd’eftre  cnfevelieavecelle.'S. Jerome  tp.jr.p.toji. 
écrivant  quelques  mois  après  à Théophile,  lefaluede  la  part 
defafainteôc  venerablefillcEuftoquie,  qui  ne  fe  pouvoit  con- 
folerde  l’abfencedefa  mere. 

'Ellen’herita  point  d’elle  d’autres  richefles  que  celles  delà  foy  'p.i7.p.'7°.c. 
8c de  la  grace.'Car  pour  les  richefles  du  monde»  SaintePaulenc  p i*j  ». 
luy  lairfa  pas  feulement  un  écu  s mais  au  contraire,  elle  la  laifla 
chargée  de  beaucoup  de  dettes , 8c  du  foin  de  faire  fubfifter  un 
nombre  infini  de  folicaircs  8c  de  vierges. ‘Mais  Euftoquie  confi-  ». 
deroit  comme  une  très  riche  fucceihon  d’avoir  J.C. pour  par- 
tage. [Elle  ne  laifla  pas  de  rendre  aux  vierges  avec  qui  elle  vivoit 
l’alîiftance  quelles  avoient  accoutumé  de  recevoir  de  Sainte 
Paule.J'Car  S.  Jerome  dit  qu’il  avoit  traduit  lesinftruétionsdcs  Cod.rcg  p.jj. 
faints  Abbez  de  T abenne , afin  que  la  vénérable  vierge  de  J.C. 
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Eulloquie,  eult  quelques  réglés  nouvelles  qu’elle  pull  faire4u4‘ 
pratiquer  à fes  fœurs.'PalIadc  dit  quelle  avoit  avec  elle  une 
com  pagnie  de  cinquante  vierges. 

'S.  Jerome falue  quelquefois  S.  A uguflin  de  la  part  de  fes  faintes 
&venerables  H Iles  Eulloquie  & Paule[faniecc  ,]qui  marchent, 
dit-il, [dans  la  vertujd’une  maniéré  digne  de  leur  naiffance  &:  de 
vos  exhortations  j[paroùilfemble  que  SaintAugultin  leureult 
écrit. Ce  fontellcs  encore  fansdoute]'dont  Saint  Jerome  fait  les 
recommandations  au  mcfmc  Saint  dans  une  autre  lettre,  quoi- 
qu’il ne  les  nomme  pas. 

'11  ne  put  réfutera  laprierede  Sainte Eufloquic  la  traduction 
des  Juges  & de  Ruth,  qu’il  traduilîtde  l’hebrcu[vers  l’an  405 
ou  4o6.]'ll  luy  dédia  vers  l’an  408  fon  commentaire  fur  lfaïe , 
qu’il  avoit  principalement  accordéà  lès  inllances.'Il  s’y  recom- 
mande fouvent  à fes  prières  j'&  il  témoigne  qu’il  prenoic  quel- 
quefois fes  avis  fur  les  diftïcultez  qui  s’y  rencontroient. 

[Apres  tant  de  couronnes  qu’elle  avoit  acquilés,  Dieu  luy 
donna  encore  la  gloire  de  fouffrir  pour  fa  grâce  par  la  perfecu- 
tiondesrdagicns,  comme  nousle  verrons  plus  amplement  fur 
l’an  41(5.] 

'Puifqu’clle  ne  faifoit  rien  qu’avec  fa  meretant  qu’il  plut  à 
Dieu  de  la  luy  laifler , [il  ne  faut  pas  mettre  avant  cette  année] 

Tepiflre  19,  par  laquelle  Saint  Jerome  la  remercie  de  quelques 
petits  prefens  qu’elle  luy  avoit  envoyez  pour  la  felle  de  Saint 
Pierre  :[&  comme  cette  epiftre  eft  allez  gaie,  il  y a bien  de 
l’apparence  qu’elle  n’a  pas  elle  écrite  l’année  de  la  mort  de  S,e 
Paille.  Pour  la  mort  de  Sainte  Eultoquie,  nous  en  parlerons  fur 
l’année  419,  en  laquelle  nous  croyons  qu’elle  arriva.] 

ARTICLE  CVIII. 

Saint  Jerome  traduit  deux  lettres  pafcales  de  Théophile,  & me  (me  fon 
grand  écrit  contre  Saint  Jean  Chryjoftfmc- 

[XTO  u s venons  de  dircquc  S.  Jerome  demeura  allez  Iong- 
temps  lâns  écrire  depuis  lamortdeS'*Paulc.]'L’affliélioa 
que  luy  caula  cette  mort  n’en  fut  pas  la  feule  caufe.  Il  y joint 
1 inquiétude  que  luy  donnoient  les  divers  bruits  qui  venoient 
tantolld’un  collé,  tantoll  d’un  autre  fur  les  affaires  del’Eglife. 
'Raroniusa  cru  que  cette  inquiétude  de  Saint  Jerome  venoit  de 
l’exil  do  Saint  Chrylôllome.[Mais  la  fuite  fait  trop  voir  quel 
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*04‘  jugement  il  faifoit  alors  de  ce  grand  Saint , pour  ne  pas  croire 
plutoft  que  Ton  inquiétude  venoit  devoir  beaucoup  de  perfon- 
nes  condanner  la  conduitedc  Thco{shilc,&  foutenir  l’innocen- 
ce de  SaincChryfoftome.  Au  moins  Ion  voit  que  lesEvefques  de 
Paleftineeftoicntdanscefentïmcnc  avec  S.Flavicn  d’Antioche 
tant  qu’il  ve'cut.  Que  fi  les  nouvelles  de  Rome  cftoient  déjà 
arrivées.!  Bethléem,il  ne  faut  pas  doit  terqu’clles  n’aient  donné 
bien  de  la  peine  à Saint  Jerome.]' La  maladie  du  corps  fe  joignit  Hiw.ep.jr.p. 
à l’affliétion  de  l’efprit.Sc  il  fut  attaqué  d’une  fièvre  qui  le  tenoit  l0i** 
déjà  depuis  cinq  jours  lorfqu’il  écrivit  l’epiftreji. 

'Les  premiers  ouvrages  qu’il  fit,  furent  fes  traductions  de  S.  a|Cod,fcg.p.j3. 
Pacome&deTheophife,[aufqueHesil  faut  dire  qu’il  travailloit  » 
en  mefine  temps  ,]puifqu  il  dit  dans  les  deux  préfacés  qu’il  n’a- 
voit  encore  rien  écrit  depuis  la  mort  de  Sainte  Paule  jufqu’i  ce 
v.s.r«co-  temps  là. [Nous  avons parléfuffilàmment"autrepart  de  ccs  tra- 
me $ujuo<c  (jU(^ions  qL1’il  Je  S.  Pacome , d’Orfife , St  de  Saint  Théodore 

Abbez  deTabcnneiêt  nousn’cn  dirons  rienici  davantage,  finon 
quej'Cafilen  les  marque  fans  doute,  lorfqu’il  dit’qu’un  homme  caCi.ioCÿr,n.p. 
célébré  par  la  famteté  de  fa  vie , aulfibien  que  par  fa  fcience  8c  *• 
par’fon  éloquence,  avoir  traduit  en  latin  plufieurs  ouvrages 
grecs  qui  regardoient  la  vie  monaftique. 

'Pour  et  que  Saint  Jerome  traduifit  de  Théophile,  ce  fameux  xh.Alj.t.j.p. 
Evefque  d’Alexandrie  avoir  fait  au  commencement  de  cette  "*-*• 
année  à fon  ordinaire  une  lettre  pafcale.'ll  l’envoya  à S.  Jerome,  h. «,^,514. 
afin  qu’il  la  traduifift  en  latin,  & dans  la  lettre  qu’il  luy  écrivit  “*•»• 
pour  l’en  prier.il  luyparloicdequelques  autres  livresqu’il  avoit 
faits.  S.  Jerome  qui  eftoit  alors  dans  l’affliétion  de  la  mort  de  S'e 
tic.  Paule,  ne  laiflapasde  fairecette  traduction , mais  non  pa$"auflî 
vilte  qu’il  euftfcuhaité.  Ce  il  ce  qui  l’obliged’en  faire  quelque 
v.  Théo-  exeufe  à Theophile"en  luy  envoyant  cette  traduction  par  (a 
ph.iesijjo.  lettrejj'Car[rcpoquede  Pafque]&  la  conformité  du  fiijec,ne  B1r.404.s1»}. 

{>ermet  pas  de  douter  que  la  lettre  pafcaledontil  parle,  ne  foie 
atroifiemedecellesquenousavons  de  Théophile  craduices  par 
S.  Jerome.  Pour  les  autres  ouvrages  dontTheophile  luy  parloir, 

& qu’il  s’offroit  au ffi  de  traduire, je nefçay  fi  ce  ne feroit  point 
îK&sio,  'ce  iong''écrit  contre  S.  Jean  Chrvfoftome,  auquel  Saintjerome  Fje,u.i\j,p, 
eut  encorfle  malheur  de  prefter  ia  main  & fa  plume. 

l’an  de  Jésus  Christ  405. 

N®  t*  7®.  ["I  Ile  trouva  encore  apparemment  engagé  à traduire  la  lettre 
pafeaie  que  Théophile  avoit  faite  pour  l’an  405.  Elle  r*  s’efl 
pasconfervéejufqu’à  nous . ] 'M  a is  de  la  maniéré  donc  T h eophile  T!.  Al.tp.p.ji. 
Hijl.  Eed.  Tom.  XII.  L 1 
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triomphe  d’avoir  opprimé  S.  Chryfoftomeen  priant  S.  Jerome  401 
delà  traduire  ,[on  peut  juger  qu’il  n’y  epargnoit  pas  ce  grand 
Saint.  Voilà  les  fruits  que  Saint  Jerome  recueillit  des’cllre  uni 
contre  lespretcndusOrigcniftesavecce  prélat, dont  aflurément 
il  ne  connoifloit  pas  allez  ni  l’efprit  ni  les  dedans. ]'A  la  telle 
de  cette  derniere  traduction, il  mit  en  latin  la  lettre  par  laquelle 
Théophile  la  luydemandoit,  pour  faire  voir  quec’eiloit  par 
fon  ordre  qu’il  avoic  traduit  cet  ouvrage,  8t  non  par  aucune 
témérité,  t’ell  ce  qu’il  mande  à Théophile  en  luy  envoyant 
fa  traduction , parunc  lettre  dont  nous  n’avonsqu’une  partie. 

'Il  luy  faitexculêdeccqu’il  avoitellé  longtemps  à fairecctte 
traduction , à caufe  de  divers  empefehemens  qui  luy  elloient 
furvenus.  Il  mec  de  ce  nombre  la  rigueur  de  l’hiver  ,'qui  lelon 
les  lettres  de  S.Chryfollome , fut  plus  rude  en  405  qu’à  l’ordi- 
naire.'Il  y ajoute  une  famine  extreme , d’autant  plus  falcheufc 
pour  luy,  qu’il  eftoit  chargé  d’un  grand  nombre  de  freres,  fie  les 
courfes  des  lfaures[''qui  commencèrent  en  l’an  404,  mais  qui  fe  y-  Arcade 
renouvellerait  en  405. 'Toutes  cesdiflicultez  ne  luy  laidoiem $l4” 
pour  travailler  que  quelques  heures  qu’il  deroboir  la  nuitffur 
l’on  lômmeil  :]  8c  enfin  lorfque  fa  traduction  fut  achevée  & co- 
piée, & qu’il  ne  luy  relloit  plusqu’à  la  revoir,  il  tomba  durant 
le  Carefme  dans  une  très  grande  maladie  dont  il  penla  mourir , 

5c  il  fallut  attendre  qu’il  iull  guéri  pour  achever  fon  ouvrage. 

♦++4-+4++41-++++++-1-++4+T++++++++4-+++4+++4++*' 

ARTICLE  CI  X. 

Erreurs  de  ftgilancc  : Saint  Jerome  écrit  contre  luy- 


[✓^E  fut  à la  fin  de  404,  ou  plutoft  au  commencement  de 
Hi  r.in vig.t.  405,]'quc  S. Jerome  écrivit  à Ripaire  contre  Vigilance» 

4'r'U4-c'  puifqu’il  dit  que  c’elloic  près  de  deux  ans  avant  qu’il  écrivill 
encore  contre  cet  heretique[à  la  fin  de  406, comme  nous  verrons 
en  fon  lieu.  "Nous  avons  marqué  ci dedus  quel  clloit  ce  Vigi-  V.J71.7). 
lance , fie  comment  après  avoir  elté  quelque  temps  en  Paleftine, 
il  s’eltoit  retiré  dans  les  Gaules, 'où  il  avoit  fait  un  livre  contre 
S.  Jerome,  qui  luy  avoic  répondu  vers  Tan  396  parfonepillrey}. 

Gcon.c.jj.  U ne  s’arrelta  pas  à cette  première  faute  ;]'&  entretenant  ce 

qui  clloit  audcüus  de fes  forces , décrivit  diverfes"badineries , fmuU. 
dit  Gennade,  où  l’on  voyoit  un[faux]zelede  religion  mêlé  avec 
la  vanité  fie  l’amour  de  la  louange. 

H<cr.snVig,c.x.  'Jl  foutenoit  que  les  amesdesMartyrs  ne  pouvoient  point  eflte 
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^ prelêntes  à leurs  tombeaux , ni  où  elles  vouloicnt, [plus  habile 
& plus  éclairé  que  Saint  Auguftin,  qui  a mieux  aimé  avouer  Ton 
ignorancefurcesfortes  déchoies. Mais  il  n’endemeuroitpaslà,] 

'&  il  pretendoit  qu’il  ne  falloit  pas  refpecter  les  tombeaux  des  c.t.p.no.d|cp.jj. 
Martyrs»  ni  leurs  reliques,  appcllant  ceux  qui  leshonoroient  r*"*-'1- 
des  cendreux  & des  idolâtres.' Il  combatoic  les  miracles  qui  fe  in  vig.c.4.p. 
font  dans  leurs  eglifes , louspretexte  que  les  miracles  font  pour  U4,c' 
les  incredu  les  il  ne  vouloit  pas  que  D icu  exauçait  les  prières  e.*.p.m.A 
d’aucun  desmorts. 'Iltraitoic  defuperltitionpayenneles  cierges 
que  l’on  allumoit  durant  le  jciur'devant  les  tombeaux  des  Mar-  'p-np.ut.d. 
tyrs  f & Saint  Jerome  raporte  fes  propres  termes  fur  ce  fujet.  'nVig.e.t.p.m, 

XI1  vouloit  au  (lî  que  l’on  condannalt  les  veilles  de  l’Eglilé,b8c  il  b'c>1  p Iio  d 
lesavoit  en  horreur /fous  prétexte  des  crimes  aufquclsla  nuit  » 'p.np.nrb, 
pouvoir  donner  lieu/Il  paroill  neanmoins  qu’il  encxceproitla  Vig.c*.p. 
veille  dePafque.'llvouloitauliî  qu’on  nechantaftr^/M/ynqu’à  Je. 

Pafque.  fI  1 condannoic  la  continence  comme  unehere(lc,8c[la  'c-'-r-uo.d. 
prorelFtondejla  chafteté  comme  une  fource  de  corruption  8c  de  ' 
delordres.'ll  declamoit  contre  les  jeunes. ®ll  n’approuvoit  pas  p-iti.». 
nonplusqu’onferetiraltdansleslolitudes.hIl prctendoitencore  » 

que  ceux  qui  retenoient  leur  bien , & en  diltribuoient  peu  a peu 
le  revenu  aux  pauvres,  faifoient  mieux  que  ceux  qui  vendoient 
tout , & le  donnoient  en  une  feule  fois.  Il  ne  vouloit  pas  aullî  ». 
qu’on  envoyait  des  aumofnes  à Jerufalem. 

[Saint  Jerome  nous  reprefentc  fa  vie  comme  conforme  à fa 
doctrine.]'Car  il  paroiltaire  qu’il  ne  gardoit  point  la  continen-  c.«.p.u«.c. 
ce  /quoiqu’il  fullPrellre.'Il  l’accufe  de  vivre  dans  la  bonne  er.Hp.n».»| 

' chere/d’eitre  fujet  à l’avarice, 8c à de  plus  grands  crimesencore. 

’LesGaules  n’avoient  produit  jufqu 'alors  aucun  monltre,[c’elt  . HÎcr.ia  vig.c. 
à dire  aucune  herefic.]mMais  Vigilance  ravit  cet  honneur  à la 
merequi  luy  avoit  donné  la  nailtancc."On  l’y  vovoic  alTîs  dans  / c.r.^ùô.d. 
l’Eglilc, “comme  Preltre,  ÔC  il  exerçoitceminilterefacrédans  le  » c.t.p.iu.k 
diocefe d’un  faint  Eveique/au  piédes  Pyrénées  proche  de  l’Ef-  Jcb’  iw  j 
pagne, [8c  devers  le  pays  de  Gominge^dont  il  eltoit. 'S. Jerome  pmVig  c.i.p.’ 
le  plaint  de  ce  que  fon  iaint  Evefqueacquiefçoit , dit-il,  à fa  fu- 
reur , au  lieu  de  brifer  ce  va  fe  inutileavec  la  verge  apollolique , Jc?r.'iV.p,ii».». 

8c  avec  lefeeptrede  fer.'Maison  tenoit  qu’il  avoir  mefme  des  in  vig.c.i.r.ui. 
Evefques  pour  complices  de  fon  crime.  *• 

'S.  Jerome  marque  Vigilance  8 c fcsdifciplesdans  foncommen-  4t. 

taire  fur  Ifaïe/lorfqu’il  parle  des  hérétiques, qui  fous  un  niailtre  Hier.in  ic«j.p. 
uninfi,  *'dont  la  cervelle  eltoit  ofFcnfée,  s’çftoient  elevez  depuis  peu 
dans  les  Gaules , où  ils  evitoient  d’entrer  dans  les  bafiliques  des 
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Martyrs,  & rcgardoient  comme  impurs  ceux  qui  y offroienc40,‘ 
leurs  prières  félon  la  coutume  del’Eglile.  Ce  qu'il  faut  moins, 
dit-il, attribuer  à ces  perfonnes, qu’aux  démons  qui  habitent  en 
eux,  & qui  ne  peuvent  fôutcnir  la  force  de  cesfaintes  cendres, 
ni  foufFrir  les  tourmens  quelles  leurs  font  endurer. 'Nous 
croyons,ditGennade,quelescorpsdesSaints,&principalemenc 
les  reliques  des  faints  Martyrs , doivent  eftre  honorées  avec  fin- 
ceritécommelesmembresdeJ.C,&quelesbafiIiques  qui  por- 
tent leu r nom , doivent  eftre  vifitées  avec  un  fentiment  de  pieté , 

& une  dévotion  entière , comme  eftant  les  lieux  deltinez  au 
culte  de  Dieu.  Quiconque  eft  dans  une  autre  croyance,  nous  le 
regardons  comme  un  diiciplenon  de  J.Ç,  maisd’£unome&  de 
V igilancc. 

[S.  Auguftin  ne  parle  point  de  cette  hcrefie,]'&on  ne  voit  pas 
en  effet  quelle  ait  eu  de  fuite.Baronius  croit  quelle  fut  étourée, 
moins  par  les  réfutations  de  SaintJeromc[&  parlefoindesEvefi 

3 ues  ,]que  par  les  ravages  cpouvcntables  que  les  barbares  firent 
ans  les  Gaules , en  punition  mefmc  de  cette  herefie,[&  des  au- 
tres crimes  des  habitans.  Ilsy  entrèrent  le  dernier  jour  de  l’an 
406,  félon  Saint  Profper.j'Ncanmoins  dans  •l’epiftre  55, [qui  ne 
femblc  pas  écrite  avant  l’an  407,]  S.  Jerome  dit  qu’i  I avoit  appris 
par  le  raport  de  beaucoup  de  perfonnes  ce  que  Ripaire  luy 
mandoit  par  (es  lettres,  qu’il  combatoit  toujours  contre  les 
ennemis  delà  foy  Catholique,  quoique  les  vents  fuflent  con- 
traires , & que  ceux  qui  dévoient  eftre  les  défenfeursdu  fiecle, 
favorifi  fient  l’ennemi  [commun]  pour  fe  perdre  les  uns  les  autres. 
'Baronius  croit  que  ce  fut  à l’occafion  de  Vigilance, que  le  Pape  * 
Innocent  recommanda  fi  fort  la  continence  aux  Preftres  & aux 
Diacres , dans  les  lettres  qu’il  écrivit  vers  ce  temps-ci  à Saint 
Viftricede  Rouen , 8ià  Saint  Exupercde  Touloufe. 

'Pour  retourneras  Jerome,  Vigilance  commençant  à répandre 
fa  doctrine , deux  Preftres  nommez  Ripaire  & Didier , dont  les 
Eglifès  eftoient  proches  deluy,  voyant  qu’ellesfecorrompoient 
par  un  fi  mauvais  voifinage , s’adreflerent  à S.  Jerome.  Ripaire, 
comme  nous  avons  dit,  le  fit  des  404011 405. 'Quoiqu’il  n’euft 

Iioint  encore  écrit  àce  Saint, il  crut  neanmoins  pouvoir  prendre 
a liberté  de  luy  mander  les  erreurs  que  repandoit  Vigilance-, 
particulièrement  touchant  les  Reliques  & les  veilles. 'S.  Jerome 
y répondit  parunefimple  lettre,  plutoft  pour  témoigner  fa 
croyance  propre , que  poüçrefuter  l’erreur  de  V igifcmce  ; mais 
il  promet  de  le  réfuter  plus  amplement  fi  on  luy  envoyoic  fes  li- 
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40,0  vresj[&il  le  fit  en  effet  l’année  fuivante,  comme  nous  verrons 
en  fon  lieu.] 

'Il  traite  fort  mal  Vigilance  dans  cette  réponfe  à Rjpairc,  juf-  a. 
qu’à  dire  qu’il  meritoit  qu’on  luy  coupait  la  langue,  & qu’on  le 
traitait  de  fou.  11  faitquelqueforted’excufcdecesinve&ives,8£ 
il  dit  qu’il  peut  tout  loufFriravec  patience  hors  le  facrilege.'Et  b. 
ce  qu’on  fait  pour  Dieu , dit-il , eit  une  aftion  de  pieté , & non 
pas  de  cruaute.'I 1 remarque  la  différence  de  l’honneur  que  nous  pu»  J. 
rendons  aux  Martyrs  , afin  d’honorer  Dieu  en  la  "perlonne  de 
fes  ferviteurs,  d’avec  le  culte  Sc  l’adoration  que  nous  ne  ren- 
dons ni  aux  Reliques , ni  aux  Anges , ni  aux  Chérubins , mais 
feulement  au  Créateur. 

>4.  w.  u.  k.  mam  léi  H<  lÜiÉ  lj< htt  -Ht  tü 

ARTICLE  CX. 

Saint  Augujlin  defapprouve  ce  que  Saint  Jerome  avoit  écrit  touchant  la 
dijpute  de  Saint  Pierre  & de  Saint  Paul. 

fut  au  plultollcn  l’an  405,  que  finit  la  difpute  de  Saint 
Nor  « 71.  Jerome  & de  Saint  Augultin.''Car  il  y a mefme  des  rai- 
fons  confiderables  pour  la  continuer  jufqu’en  409.  Mais  nous 
crovons  nous  devoir  rendre  à celles  qui  nous  portent  à l’avancer 
de  4 ans.  Elle  efk  célébré  auflibien  que  celle  que  S.  Jerome  eue 
contre  Rufin.  Mais  il  trouva  dans  S.  Augultin  un  efprit  plein  de 
charité  & d’humilité, qui  fit  qu’aprés quelquechaleur  humaine, 
tout  fe  termina  par  les  réglés  de  la  pieté  Chrétienne  à l’inllruc- 
tion  & à l’édification  de  PEglife. 

Nous  avons  vu  comment  ces  deux  Saints  s’eftoient  unisen- 
fèmblevers  l’an  393,  par  le  moyen  de  S.  Alype  qui  avoit  fait  un 
voyage  en  Paleftine , où  il  avoit  vu  Saint  Jerome  ; & que  Saint 
Augullin  n’eftant  encore  que  Prellre  luy  avoit  écrit  vers  394  en 
faveurd’un  de  lès  ami? nommé Profuturc,]'qu’il  luy  envoyoit,  Aug.ep.».e.«.p, 
dit-il  avec  joie  pour  fe  nourrir  dans  fes  entretiefls  fi  agréables  Se  ,4-,  e> 
fi  utiles. 'Il  lèlervit  de  la  mefme occafion,  pour  le  prier  au  nom  c.*.p.ij.i.d. 
de  toute  la  focieté  des  Eglifes  d’ A frique  de  fe  vouloir  occuper  à 
traduire  en  latin  les  plus  excellons  des  interprètes  Grecs , & 

!>rincipalement[Origene,]cclui  qu’il  citoit  le  plus  fouvent  dans 
es  écrits.'Pour  l’Ecriture,  il  luy  témoiçnoit  avec  franchife,  cp.«.ca.p.ij.t.Ji 
qu’il  ne  croyoit  pas  qu’il  pull  beaucoup  reulfirde  la  traduire  fur 
l’hebrtuj&que  puifque  IcsSeptanteavoient  bien  plusd’autorité 
que  tous  les  autres  interprètes,  il  ne  pouvoit  mieux  faire  que  de 
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les  Cuivre  , en  marquant  feulement  avec  quelques  notes  les  diffis- 

renccsde  l’hebreu , comme  il  avoit  fait  fur  Job. 

'H  s’étend  davantage  lur  le  commentaire  qu’il  avoit  vu  de  S. 
Jerome  fur  i’epiftreaux  üalatcs , qu’il  n’afture  pas  neanmoins 
cflredeluy  j Si  il  luy  avoue  qu  ilaeftéfort  touchéd’y  lire , que 
lorfque  Saint  Paul  a repris  Saint  Pierre,  c’eftoit  une  coliufion, 
& non  pas  que  S.  Paulcruû  véritablement  S.  Pierre  coupable, 
quoiqu’il  ledife  formellement , pareeque  c’eftoit  une  véritable 
îjtt.  apologie  dumenfonge.'Ilmontre  combien  cetccopinioneft  dat> 

gereufe , & quelle  va  à ruiner  toute  l’autorité  des  Ecritures. 
4.p.i«.i.c.  'Ilajoutequ’ilyavoit  beaucoup  d’autres  chofes  fur  lefquelles  il 

euft  (ouhaitéde  communiquer  avecluv;  mais  que  ni  les  lcttres,ni 
l’entremifed’unami  ne  fuffifoient  point  pour  cela,  & qu’il  falloit 
l’entretenir  de  vive  voix , comme  il  ledefiroit  de  tout  fon  coeur, 
e.  "'1 1 le  prieen  mefme  temps  d’exercer  toute  la  fèveri  té  de  fa  chari- 

té, pourcorriger  quelques  uns  de  fes  ouvrages  qu’il  luy  envoyoit 
par  Profuture. 

[Quoique  cette  lettre  loi  t toute  pleine  de  la  charité  ordinaire 
<4.  deS.  Auguftin,&  de  fon  eftime  pour  S.  Jerome fj'Baronius  trou- 
jti-s4|nj.s«.  ve  neanmoins  qu’il  le  reprend  aune  manière  un  pcuaigre;'&:  il 
croit  que  cela  venoit  des  mauvaiiesimpreffions  que  Saint  Alype 
avoit  receues  à Jerulâlem  des  ennemis  de  S.  Jerome , c’eft  à dire 
de  Jean  de  Jerufalem  Si  de  Rufin,  qu’i  1 croit  avoir  efté ennemis 
de  S.  Jerome  des  l’an  393. [Nous  avons  fait  voir  en  fon  lieu  que 
cela  n’avoit  pas  de  fondement.  Mais  de  plus , il  faut  peu  con- 
noiftre  i’efpritde  S.  AuguÛin  pour  tomber  dans  cette  penfée. 
S’il  reprend  avec  quelque  force  ce  qu’il  trouve  à reprendredans 
S.  Jerome, c’eft  une  marque  defon  eftime  pour  luy.  J 1 ne  l’auToit 
pas  traité  avec  cette  liberté, s’il  ne  i’eufteruavoirune  vertu  plus 
forte  que  l’ordinaire.  La  charité  ménagé  avec  diferetion  la  foi- 
blefleaeceux  qui  s’offenfent  aifément , & elle  agit  avec  plus  de 
fimpl  icité avec  les  autres.  Ainfi  l’on  peut  dire  que  k plus  grande 
marque  de  l’eftirtle  que  S.Auguftin  avoit  pour  S. Jerome,  c’cft 
cette  liberté  meftne  avec  laquelleil  luy  parlefansdeguilcment. 
S’il  l’euft  cru  capable  defebleflerdela  vérité,  ou  il  ne  la  luy 
euft  pas  dite , ou  il  l’auroit  fait  d’une  autre  maniéré. 

llcftvray  que  S.  Jerome  s’en  blefla.  Mais  comme  la  vertu  des 
Saintls peut  eftre  differente  fans  eftre  inégalé,  il  ne  feroit  pas 
étrange  que  Saint  Jerome  n’euftpas  ai  autant  de  douceur  que 
S.Auguftin.  Et  neanmoins  nous  avons  fujet  de  croire  qu.’il  au- 
roit  receu  les  lettres  de  S.Auguftin , dans  le  mefme  efprit  que  ce 
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Saint  les  luy  écrivoit , fi  cela  ne  fuft  arrivé  ..comme  nous  allons 
voir , dans  des  circonftanccs  allez  fafcheules  , dont  aucun  des 
deux  n’eftoit  coupable,  & que  Dieu  ne  permit  peuteftre  que 
pour  faire  voir  de  quelle  maniéré  les  gents  de  bien  fc  doivent 
conduire  dans  les  dilpuces  qui  font  prelque  inévitables  entre  les 
perfonnes  de  lettres,  comme  ilavoit  donné  l’exemple  de  Saint 
Cyprien  pour  lesdift'erens  plus  importansqui  regardent  toute 
l’JEglilè. 

'Cette  lettre  de  Saint  Auguftin  ne  fut  pas  envoyée  pour  lors , Auj>.cp.io.c.».p. 
Profuturc  qui  la  devoit  porter  ayant  cité  eievé  à l’epifeopat. 

•Saint  Auguftinécrivant fur lemenfonge[vers le mefme temps,  a mcod.c,ti.p. 
puifque  c'eft  le  dernier  livre  qu’il  met  avant  Ion  epifeopat , 
parle  avec  beaucoup  de  force  contre  ce  que  S.  Jerome  enfeignoi  t 
touchant  la  difputedc  Saint  Pierre  & de  S.  Paul.  Mais  il  ne  l’y 
defigne  en  aucune  maniéré  ,]'&  ce  livre  ne  fuc  mefme  publié  Ktr.ii.e.uit. 
qu’apré*  la  mort  de  Saint  Jerome. 

WWHHWH  WNMWeWMWWW 

ARTICLE  GXI. 

SAtnt  Auguftin  écrit  une féconde  fois  fur  le  mefme  fuj  et  : Ca  lettre  fe  publie 
h Rome , dequoy  Suint  Jerome  s ojfenfe. 

U Et.  que  temps  après  la  lettre  qui  devoit  eftre  portée  par  Augep.*.e.j.p. 
Y / Profuture ,bSaint  Auguftinfalua  S.  Jeromcdans  la  lettre  " ^ 

d’un  autre, *&luy  demanda  peuteftre  quelque  choie  touchant  rcAp.17.ua. 
Origene,[li»ns  lavoir  qu’il eult  changé  fur  cet  auteur  jj'Saint  c.up.uj.d. 
Jerome  luy  répondit  par  une  lettre  allez  courte[que  nous  n’a- 
vons point  ,3'où  il  luy  parlokd’Origene,  & l’avcrtilToit  qu’il  ne  cAp.t7.1J. 
falloit  pas  1 approuver  en  tout  fans  discernement. 

["Cette  lettre  peut  avoir  eftéenvoyée]'par  un  Soudiacre  nom-  cp.n.p.uj.d. 
nté  Allere , & luivle  l’année  d’après  par  la  ç8  de  celles  de  S.  Je- 
rome. CeSaint  luy  écrivit  cette  aerniere  pour  luy  recommander 
un  Diacre  nommé  Prefide , que  quelques  raifons  obligeoient 
d’aller  en  Occident  : & il  prie  Saint  Auguftin  de  luy  accorder 
l’aflîftance  qu’il  luy  demandoit  pour  acquérir  l’amitié  des  gents 
dffbien.'1 1 ajoute  qu’il  fouffroit  beaucoup  dans  fon  monafiere;  d. 
il  uc  dit  pas  en  quoy  : mais  il  eft  aifé  déjuger  que  s’il  écrivoit  au 
commencement  de  597,  c’eftoit  avant  qu  il  fuit  réconcilié  avec 
Jean  de  Jerufalem  avec  Rufin. ]'I1  falue  S.  Alype  fous  le  titre  p-»7.t.*. 
de  Pape,&  ne  iaiffe  pas  de  i’appeller  fonfaint  & venerable  frere. 

'Il  traiteaufli  S.  Auguftin  de  laint  & tresheureuxPape:[8i  ainli  Pw>,iIÎ« 
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on  ne  peut  douter  qu’il  ne  fceuft  déjà  qu’il  eftoitEvefque,dequoy 
il  luy  avoir  fans  doute  marqué  fa  joie,foit  par  la  lettre  qu’ Aftere 
avoir  apportée  ,foit  par  quelque  autrequi  eft  encore  perdue.] 

'S.  Auguftin  luy  répondit  par  un  nommé  Paul  fur  la  lettre  qui 
parloit  d’O  rigene  ,*8c  il  commence  en  luy  témoignant  combien 
il  (ouhaitoit  pouvoir  fc  lier  avec  luy  par  le  commerce  des  lettres, 
puilqu’il  ne  pouvoir  pas  le  faire  autrement. 'Il  luy  parle  enfuite 
du  traité  des  hommes  illuftrcs,  qu’il  avoir  vu  depuis  peu  fans 
titre  i'&  il  dit  qu’il  euftfouhaitéque  puifqu’il  y mettoit  aufii  les 
heretiques,  ileuft  voulu  y marquer  en  mcfme  temps  en  quel 
pointcnacun  d’eux  eft  contraireà  la  doctrine  del’E^lilc.fMais 
comme  cela  ne  (è  pouvoit  plus  faire  dans  un  écrit  déjà  publié ,] 
'il  le  pried’en  vouloir  compofer  quelque  autre  ouvrage  exprès. 
'Il  témoignedansl’un  de  fes  derniers  ouvrages,  qu’on  luy  avoir 
dit  que  S.  Jerome  avoit  écrit  fur  lesherefies , maisqu’il  n’avoit 
encore  pu  avoir  cet  ouvrage.'Eron  cite  quelquefois  un-livre  dè 
Saint  Jerome  fur  ce  fu  jet  imprimé  en  1 617,  mais  on  ne  croit  pas 
qu’il  (oit  de  luy. 

'Saint  Auguftin  emploie  encore  la  plus  grande  partie  de  cette 
lettre  fur  le  paflage  du  commentaire  de  Saint  Jerome  touchant 
S.  Pierre  & SaintPaul  /(urquoi  il  dit  qu’il  luy  avoit  déjà  écrit 
l’epiftre8.'Ily  témoigne  beaucoup  d’eftime  pour  l’érudition  Se 
pourl’efprit  de  ce  Saint. 'Mais  parccqu’il  luy  parle  au  1E  avec 
liberté , comme  à un  ami  Se  à un  Chrétien , qui  aimoit  plus  la 
vérité  que  touteschofès,il  l’exhorte  à corriger  fon  ouvrage  avec 
une  (êverité  digne  de  luy,  5c  il  emploie  pour  cela  le  terme  de 
palinodie,  8c  l'exemple  de  Stcficore  poete  payenfans  le  nommer, 
xc  qu’il  adoucit  neanmoins  auflitoft  d’une  maniéré  fort  inge- 
nieufe  8c  fort  ci  vi  le. 

[On  ne  voit  pas  bien  quand  cette  lettre  fut  écrite,  finon  que 
c’eftoit  fans  doute  depuis  que  S.  Auguftin  eut  eftéfaitEvefque 
en 395,]'puifqu’il  s’y  plaint  d’eftreaccablé  par  les  affaires fccu- 
lieres  des  autres  ,'8c  qu’il  remarque  comme  une  chofe  particu- 
lière à la  huittieme,  qu’il  l’avoit  écrite  n’eftantque  Preftre. 

[Paulj'quidevoit  porter  cette  lettre,  changea  le  deffein  qu’il 
avoit  eu  de  faire  le  voyage  de  Paleftine.M  1 eft  certain  neanmoihs 
que  S.  Auguftin  la  donna  à une  perlonne  pour  la  portera  Saint 
Jerome. [Mais  foitque  celui-ci  n’eu ft  pas  efté  fiaele,  (bit  par 

Îuelqucautre accident  j]'au  lieud’cftreportéedirecïementà  S. 

erome,  elle  fe  répandit  à Rome  8c  dans  l’Italie.'S.  Auguftin 
n’exprime  point  autrement  comment  celaeftoit  arrivé , finon 

que 
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que  celui  à qui  il  avoir  donné  fa  lettre , ne  la  porta  point  à Saint 
Jerome , & ne  la  luy  raporca  pas  non  plus. 'Il  dit  autrepart  que  fp.irca.p.jt.u 
c’eitoit  une  longue  hiltoirc , & peu  necefTaire  à favoir,  puifqu’il  b’e* 
luy  fuffiloit  deprotelter  dcvantDieu  à Saint  Jerome  & a tous  fes 
amis,  qu’il  n’avoit  point  envoyéeette  lettre  à Rome,  mais  à S. 

Jerome  mefme  j qu’il  efloit  extrêmement  fafché  de  ce  qu’elle 
elloit  tombée  entre  les  mains  de  beaucoup  de  perfonnes  avant 
quelle  eult  pu  arriver  jufques  à luy,  que  cela  s’eftoit  fait  malgré 
luy,  & contre  fon  defl’cin,  qu’il  n’y  avoit  point  confenti,  & 
qu’il  n’avoit  pas  eu  la  moindre  penfee  que  cela  dult  arriver. 

'Cependant  cet  accident  fit  courir  le  bruit  que  Saint  Augultin  e|u.e.t.p.»}.T.a. 
avoit  fait  un  livre  contre  Saint  Jerome,  & qu’il  l’avoitcnvoyéà 
Rome  :'Sifinne Diacre  ayant  trouvé  une  copie  de  cette  lettre,  «jsi4.e.t.p.i*.i. 
non  pas  en  Afrique  chez  Saint  Augultin,  mais  parmi  fes  autres 
ouvragesdansuueiflede  la  mer  Adriatique,  & qui  n’eltoit  pas 
mefme  lignée  de  luy,  il  l’apporta  à S. Jerome.  Il  la  trouva  près 
de  cinq  ansavantquc  S. Jerome  écrivift[en  404^  S.  Augultin 
foncpillre  9i,[c’eltàdirecefemblevers  l’an  3980U  399. 

Une  autre  perfonne  qui  auroit  encore  moins  eu  de  chaleur  & 
moins  d’ennemis  que  S.  Jerome,  auroit  eu  peine  affurément  à ne 
fepas  bleflerd’un  accident  de  cette  nature, ]'&  ce  Saint  ne  man-  b. 
quoit  point  de  perfonnes au’il  honorait  comme  des  Saints,  qui 
tafchoient  de  luy  mettre  dans  l’efprit  que  cela  ne  s’elloit  point 
fait  par  accident,  mais  que  S.  Auguitinavoit  uféà  delleindece 
détour  pour  publier  fa  lettre  dans  l’Italie  , au  lieu  de  la  luy 
envoyer  pour  s’acquérir  de  la  réputation  à lès  dépens , & faire 
dire  qu’il  avoit  la  hardiellede  provoquer  S.  Jerome,  qui  n’ofoit 
pas  luy  répondre.  [C’eftoient  lans  doute  ces  perfonnesjqui  luy 
faifoient  voir  des  hereliesdansla  lettre  de  S.  Àugultin:[&  il  eft 
à craindrequ’elles  ne  luy  aient  quelquefois  fait  fuivre  de  mau- 
vais confeils  en  d’autres  rencontres. 

Mais  Dieu  le  foutint  en  celle-ci  contre  leurs  fuggeftions,  & il 
agit  d’une  maniéré  qui  ne  pouvoir  venir  ce  lèmble  que  delà  haute 
eltime  qu’il  avoit  pour  S.  Augultin  ,]'ou  comme  il  le  dit , de  fon 
affeétion  pour  luy  .'Car  il  aima  mieux  ne  point  répondre  A cette  h|i4.c,i.j>.M.i. 
lettre,  croyant  que  de  la  manière  dont  elle  luy  avoit  elté  rendue  K 
làns  élire  lignée  du  Saint , dont  il  connoifloit  la  main, (ce  qui 
marque  que  S.  Augultin  luy  avoit  écrit  des  lettres  qui  font  per- 
dues ,)il  avoit  fujet  de  douter  quelle  fuit  de  luy, 'quoiqu’il  y 
• trouvait  fon  Itvle  & fes  penfées,*depeur , dit-il  depuis , que  fi  pHU 

» vous  vous  fulfiez  trouvé  offenfé  de  la  maniéré  dont  j’eufie  elté  c. 
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obligé  de  vous  répondre,  vous  n’eu  (liez  fujct  de  vous  plaindre 
de  ce  que  je  me  (crois  hafté  de  répondre  avant  que  de  m’eftre 
cp.t4,e.i.p.t«j.  afïïiré que  c’eftoit  vous  qui  m’aviez  écrit. 'Il  eftoit  auffi  bienaife 
de  ne  point  écrire  à un  Evefquedefa  communion  d’une  maniéré 
qui  paruft  moins  refpectueufè. 

«.ij.c.i.p.tj.t.  'H  arriva  au  (lien  ce  temps  là  que  Sainte  Paule  ayant  efté  long- 
temps malade,  comme  il  eftoit  obligé  d’eftre  auprès  d’elle  pour 
l’afüfter,  ilnefongeaplusà  la  lettre  de  S.  Auguftin,  par  où  il  efl 
confiant  que  Sifinnequi  laluy  avoir  apportée,  n’eft  point  celui 
qui  vint  en  Orienten  l’an  406, deux  ans  après  la  mort  de  Sainte 
Paule  j [ou  que  fi  c’efl  le  mefme , il  y a fait  plus  d’un  voyage ,] 
'contre  ccqu’a  cru  Baronius. 

ARTICLE  CXII. 


Saint  Auguflin  demande  re'ponfe  a S Jerome , qui  luy  écrit  deux  fois  en  fe 
plaignant  de  luy. 


Aiig.cp.u.p.tj. 
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’/^iEpeudant  S.  AuguflinfceutqueS.  Jerome avoitreceu 
V^fa  lettre,  & que  quelques  uns  luy  avoient  voulu  faire 
croire  qu’il  avoir  envoyeà  Rome  un  livre  fait  contre  luy.  Cela 
l’obligea  de  luy  écrire  une  troifteme  lettre  pour  le  prier  de  luy 
faire  réponfe,  & l’afTurer  qu’il  n’avoit  point  fait  ce  qu’on  luy 
avoir  dit  de  luy. 'Car  il  nes’imaginoit  aucunement  que  ce  bruit 

f uit  r<  garder  une  (impie  lettre  qu’il  avoir  écrite , non  contreS. 
crame,  mais  à luy  mefme  comme  à un  ami , & qu’il  n’avoit 
point  envoyéeà  Rome,  & ilcroyoitque  ce  fuft  quelque  autre 
chofe.[l  ly  a mefme  bien  de  l’apparence  qu’il  nefavoit  pas  encore 
que  fa  lettre  fuft  publique  à Rome.] 

'Il  afTure  S.  Jerome  clans  la  mefme  lettre,  que  s’il  ne  fè  ren- 
contrait pas  toujours  dans  fes  fentimens,  il  efloit  aufli  dans  la 
difpofition  de  recevoir  tout  ccqu’il  aurait  à dire  contre  les  liens, 
& qu’il  leluy  demandoit  comme  une  grâce.' 11  ajoute  à cela  la 
joie  qu’il  euft  eue  de  pouvoir  demeurer  avec  S. Jerome , ou  au 
moins  d’eftre  aflez  près  de  luy  pour  l’entretenirfouvent.'llfalue 
Paulinien  ,[qui  félon  ce  que  nous  avons  dit,  ne  revint  d'Occi- 
dentquc  vers  la  fin  de  401.  Ainfi  puifque  S.  Auguflin  favoitr 
déjà  qu’il  eftoit  à Bethléem,  il  y a apparence  qu’il  n’écrivit 
qu’en  401.  Et  la  fuite  s’y  accorde  fort  bien.] 

'S.  Jerome  receuc  cette  lettre  fur  le  point  qu’un  Soudiacre  de 
fes  amis  nommé  Aftcre[partoit  pour  l’Afrique.]  Il  écrivit  donc 
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par  luy  à S.  Auguftin , pour  luv  demander  fi  fon  epiftre  «j'cftoic 
effectivement  tle  luy.  Mais  dans  ce  doute  mefmeilne  laide  pas 
de  faire  paroiftredu  reffentiment , de  le  prier  de  ne  pas  s’a-  . 
muter  à provoquer  un  vieillard  comme  luy,  & ne  pas  imiter  les 
jeunes  gents  d’autrefois,  qui  tafehoient  de  le  rendre  illuftres 
en  acculant  les  grands  hommes.  Son  amour  paroift  neanmoins 
avec  fon  reflentiment  en  divers  endroits. 'Il  luy  envoya  en  mel-  »,d. 
me  temps  une  copie  de  la  fécondé  apologie  contre  Rufin,  [com- 
me nous  l’avons  remarqué  ci-deffus,  où  nous  avonsdit  au  (lî  qu’il 
écrivit  cette  lettre  en  40z.]lll’y  falue  de  la  part  defon  frere. 

[La  fi-iitc  peut  faire  juger  que  cette  lettre  n’arriva  pas  en  Afri- 
que avant  l’an  403.]^.  Auguftin  avant  que  de  l’avoirreceuc,  cp.io.p.i7.i.c.<i. 
[&  apparemmenten  la  mefme  année  403,]avoit  déjà  écrit  deux 
autres  lettres  à S.  Jerome,  la  10e  dont  nous  parlerons  dans  la 
fuite, [&  uncautrequi  cil  perdue , dont  nous  ne  favons  autre 
chofe , linon  quejj'S.  Jerome  dit  que  Saint  Auguftin  luy  mandoir 
qu’il  luy  avoit  écrit  par  Profuture,  & encore  parune  autre 
perfonne , [c’eft  à dire  par  Paul  ,]que  la  crainte  de  la  nav  igation 


cp.i4.r.i.pat.K 

*• 


épond  encore  a cette  n‘,  ec  répété  les  mcimes  choies  qu 
avoit  déjà  dites.j'Il  cft  certain  neanmoins  qu’il  n’envoya  fa  91*  <r.i*c.«.p  jm. 

3ue  parCyprien,*j|ui  apporta  la  89e Récrite  au  pluftoftfurla  fin  '*p  )(  uC(lI  c t 
e 404.* Il s’échaufe un  peu davantagedans  cette  91e,  qu’il  n’a-  p.ii.t.s.  ' 
voit  fait  dans  la  precedente,  fans  cefler  neanmoins  de  témoigner  " cr-“  c.i.p.19. 
toujours  beaucoup  d'affection  poilr  S.  Auguftin.  c cp.i4.c.i.p.n. 

'Je  ne  vous  parle,  luy  dit-il , comme  je  lais,  que  parccquc  je  *•». 
veux  avoir  pour  vous  une  amitié  fincere,  Sc  qu’il  n’y  ait  rien 
fur  mes  lèvres  que  de  conforme  à ce  que  j’av  dans  le  cœur.  Car 
après  avoir  vécu  depuis  ma  ieunefle  jufqu’à  cet  âge  dans  un 
monaftere  avec  de  laints  Religieux,  & dans  les  travaux  de 
la  vie  monaltique,  il  ne  me  convient  pas  d’écrire  contre  un 
Evefque  de  ma  communion  , & un  Evefque  que  j’ay  commencé 
d’aimer  avant  que  de  le  connoiftre,  qui  m’a  prévenu  pour  lier 
amitié  enfemble,  & que  j’ay  la  joie  de  voir  mefuccederdans  la 
fcience  des  Ecritures. 'Et  un  peu  après  ; 1 1 ne  me  feroit  pas  bien  k 
feant  à mon  âge,  ajoute-t-il , de  paroiftre  indilnofé  à l’égard 
d’une  perfonne  à qui  je  dois  au  contraire  mon  lùffrage.  11  dit 
qu’il  n’avoit  rien  de  luy  que  fes  Soliloques,  & quelques  com- 
mentaires fur  les  Pfeaumes , qu’il  euft  pu  montrer  ne  s.accorder 
pas  avec  les  explications  des  anciens  Grecs , s’il  s’en  fuft  voulu 
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donner  la  peine.  Il  finit  par  ces  termes,  Adieu  mon  très  cher  ami,  40)‘ 
mon  fils  par  l'age,  & mon  pere  par  la  dignité.  Souvenez-vous 
delà  prière  que  je  vous  fais,  que  quand  vous  m 'écrirez  quelque 
choie  je  lois  le  premier  à l’avoir.  11  paroill  en  effet  que  c’eftoic 
tout  le  fu jet  de  Ion  mécontentement. 


ARTICLE  CXIII. 

Saint  Augujltn  écrit  encore  à S.  Jerome,  & tafehe  enfutte  de  le fatisfaire. 

’•  'PAint  Auguftin  n’avoit  point  encore receu  la réponfe de 
lj  S.  Jerome  qu’il  attendoit  depuis  fi  longtemps,  [&  nepen- 
foit  pas  fans  doute  qu’il  fèfuft  choqué  de  lôn  epiltrc  9*,  lorfqu ’il 
luy écrivit  la  1 oe,]'ou  il  témoigne  approuver  moins  fa  traduction 
de  Job  fur  l’hebreu , que  celle  qu’il  avoit  faite  furies  Septante, 

'&  que  généralement  ileuft  mieux  aimé  qu’il  eu  11  traduit  le  grec 
que  l’hebreu.  Saint  Jerome  avoit  fait  l’un  & l’autre  j mais  il  ne 
lefavoit  pas.'Un  inconvénient conliderablc que  SaintAuguflin 
trouve  à la  traduction  de  l’hebreu,  c’elt  que  fi  les  Eglifes  latines 
viennent,  dit-il,  à s’en  fervir , elles  ne  s'accorderont  point  avec 
les  Eglifes  greques, [comme  cela  s’cfl  trouvé  effectivement.] 

'Il  ajoute  à cela  qu’on  ne  pourra  plus  prouver  la  vérité  des 
partages  conte  fiez , y ayant  fi  peu  de  perfonnt*  qui  fâchent  l’he~ 
breu  il  en  raporte  un  exemple  remarquable  d’un  Evcfque 
d’Afrique , qui  ayant  fait  lire  dans  fon  Eglife  la  traduction  de 
Jonas , félon  Saint  Jerome , comme  il  s’v  rencontra  un  endroit 
different  de  l’ordinaire  dans  lenom  d’une  herbe,  tout  le  monde 
fe  foulevà , &c  l’Evefquc  s’en  eftant  raporté  à des  Juifs  /'ils  de-  ice. 
elarerent  que  l’hebreu  portoit  comme  les  Septante.  S.  Auguftin 
croie  donc  qu’il  efloit  fafeheux  de  faire  des  changemens  dans 
l’Ecriture,  dans  lefqucls  on  pouvoit  fe  tromper,  & qu’en  tout 
cas  on  ne  pouvoit  pas  vérifier. 

'Il  approuve  au  contraire  beaucoup  la  correction  qu’il  avoit 
faite  au  nouveau  Tcftament,  parccque  le  texte  grec  faifoit  voir 

firefque  partout  qu’elle eitoit  très  legitime.'Il  le  prieenfuitede 
uy  dire  d’où  il  croyoit  que  venoit  qu’il  y avoit  tant  de  diffé- 
rence entre  l’hebrcu  8c  les  Septante,  lefquels,  dit-il , n’ont  pas 
peu  d’autorité,  puifqueDieu  les  a rendu  fi  célébrés,  & qu’il 

Îiaroift  par  l’eviaence  de  la  chofc,  & par  voftre  témoignage,  que 
es  A portées  s’en  font  fervis. 

* 'U  envoya  cette  lettre  par  Cyprien  Diacre, [apparemment  de 
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4°5'  fonEglife,]fe tenant  alluré qu’il  luy  en  apporteroit  la réponfe ; 

'8c  il  luy  donna  encore  la  9 8c  la  11e,  depeurque  S.Jeromenelcs  &. 
euft  pas  receues.  1 1 y ajouta  mefme  la  8equ’il  avoit  écrite  n’eftant 
que  Preftre.pour  faire  voir  à S.  Jerome  combien  il  y avoit  long- 
temps qu’il  fouffroit  avec  violence  & avec  douleur  de  ne  pou- 
voir pas  le  voir  8c  l’entretenir  à fongré.[Tout  cela  marque  de 
plusen  pluscommeil  croyoit  peu  avoir  donné  fujet  à S.  Jerome 
de  s’offenfer  par  tout  ce  qu’il  luy  avoit  écrit.  11  ne  parle  point 
de  la  lectre  que  nousavons  dit  avoir  cfté  perdue,  foitqu’ellene 
continft  rien  qui  ne  fuit  dans  les  autres , loit  que  n’y  ayant  pas 
longtemps  qu’il  l’avoit  écrite,  il  n’euftpas  fujet  de  craindre 
qu’elle  fuit  perdue , ni  de  s’étonner  qu’il  n’en  euft  pas  encore 
receu  réponfe. 

Quelque  temps  après  ,]'S.  Auguftin  receut  la  lettre  91,  que  *p.if.e.u.p*4.i. 
Saint  Jerome  luy  avoit  écrite  par  Aftere  fur  fa  douzième, a8c  Ion  p 1( , b 
écrit  contre  Rufin. bll  connut  alorsladifpofitionde  S.  Jerome , 
voyant  dans  fa  lettre  parmi  les  témoignages  d’afFection  qu’il 
luy  rendoit , des  marques  que  fon  efprit  eftoit , dit-il , un  peu 
aigri  contre  luy;'8c  ce  peu  le  fit  trembler  lorfqu’il  vit  par  l'exem-  c.j.p.,zj.b. 
pie  de  fa  difpute  contre  Rufin  ,[8c  fans  doute  par  la  lecture  du 
livrequ’il  luy  avoit  envoyé  ,]jufqu’à  quel  point  d’animofité  les 
perfonnes  les  plus  unies,  Si  qui  paroiffent  les  plus  parfaites, 
peuvent  fe  porter. 

'Ce  fut  dans  cette  difpofition  qu’il  luy  écrivit  l’epiftrc  ije,  b. 

[qu’on  peut  appellcr  un  chefd’œuvrc  de  charité  & d’numilite.] 
'JlyditquepuifqueS.Jeromc  fe  tient ofFenfé dans  fa  lettre,  il  c,i.p.»f.c. 
eft  obligé  de  croire  qu’il  a eu  tort  de  le  prier  de  luy  faire  voir 
enquoy  il  avoit  manqué.  Si  cependant  de  luy  en  demander 
pardon.'Quelque  defir  qu’il  euft  d’examiner  avec  luy  diverfes  c.}.p.u.i.c. 
difficultcz  dans  la  liberté  Chrétienne,  d’approuver  cc  qu’il 
trouveroit  véritable , Si  de  luy  propofer  avec  fimplicité  fès  ob- 
jections, il  dit  neanmoins  que  ü cela  ne  fèpeut  pas  faire  fans 
ifoupçon  d’envie,  &. fans  que  leur  amitié  en  foit  bleflee,  il  aime 
mieux  laifler  là  toutes  lesqueftions  pour  conferver  ce  qui  fait 
la  fanté  Si  la  vie[de  lame  ,]&  donner  moins  à la  fcicnce  qui 
enfle , depeur  de blefler  la  charité  qui  édifié. 

'I  lie  conjure  encore  de  luy  dire  enquoy  il  croit  qu’il  fetrom-  i. 
pe , 8c  il  luy  promet  que  comme  pour  ce  qui  regarde  le  fond  des  . 
chofes  il  ne poiirrapasfedifpenferdefoutcnirautant  qu’il  pour- 
ra fans  le  blefler , ce  qu’il  verra  ou  qu’il  croira  cftrc  véritable , 
aufli  pour  cc  qui  aura  pu  le  choquer,  il  ne  s’en  défendra  point , 
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mais  luy  en  demandera  feulement  pardon. 'Il  y exprime  avec  *°s’ 
de  grands  fentimens  combien  il  defireroit  d’eftre  allez  près  de 
luy  pour  l’entretenir  fouvent  ,'ou  au  moins  avoir  fouvent  de  fes 
b-  lettres. 'Car  il  dit  qu’il  trouvoitdeli  grandes  choies  dans  les  ou- 

vrages qu’il  avoir  vus  de  luy,  qu’il  eull  préféré  à toutes  fes  étu- 
desic  bonheur  d’ellre  avec  lu  v,  fi  cela  luy  eull  cité  poflible  ; & 
que  comme  cela  ne  fe  pouvoir  pas,  il  avoir  deflein  de  luy  en- 
voyer quelqu’un  de  fes  enfans  fpirituelsà  inltruire , s’il  vouloir 
bien  l’aflurer  qu’il  agréeroit  cette  propofition. [Nous  verrons 
dans  la  fuite  que  ce  fut  pour  ce  fujet  qu’il  luy  envoya  Orole.] 
c.j.p.tj.x.  'l  1 lUy  parleauifi  admirablement  danscette lettre  fur  ladivilîon 
d’avec  Rufin  >[&  nous  en  avons  misquelque  chofe.] 
cp.it.c.}.p.i9.t.  'Le  temps  auquel  S. Jerome  écrivit  fon  epillre  89, [fait  juger 
que  S.  Augullin  n’envoya  la  if  qu’en  404. C’clt apparemment 
cp.i6.p.i6.i.c.  celle  qu’il  envoya  par  Prefide.J'll  l’avoit  prié  de  bouche  de  la 
faire  tenir  à S.  Jerome  j & il  l’en  pria  encore  par  un  billet.  11  y 
luppofe  que  Prelide  devoir  écrire  pour  luy  à S.  Jerome;  fie  ce  fut 
pour  cela  qu’il  luy  envoya  là  lcttre[9*,]&:  la[9t']de  S.  Jerome, 
afin  qu’il  vill  de  quelle  manière  il  luy  écriroit , fié  qu’il  jugeai!: 
s’il  avoir  parlé  avec  allez  de  moderationfdans  fa  if .]  1 1 ajoute 
qu’il  cil  prelide  corriger  tout  ce  qu’il  y trouvera  de  mal,  & de 
demander  pardon  à Saint  Jerome  s’il  croit  qu’il  l’ait  offenfé  en 
quelque  chofe.  [Ce  Prelide  qui  elloit  alors  Evefque,  elt  appa- 
cp.i7.p.ii.t.d.  remmcntj’celui  que  Saint  Jerome  avoir  recommandé , lorfqu’il 
n’elfoit  queDiacrc,  à S.  Augullin , comme  fon  intime  ami.  11 
al  loir  alors  en  Occident  :[fic  il  peut  bien  avoir  elle  fait  Evefque 
dans  l'Afrique.] 

ARTICLE  CXIV. 

Saint  Jerome  répond  a S.  Augujlin  Jur  S.  Pierre  & S.  Faut. 

'ÇAint  Augullin  crut  que  S.  Jerome  auroit  receu  fa  lettre 
O 10',  qu’il  luy  avoir  écrire  par  Cyprien  , fie  qu’il  luy  auroit 
mefme  répondu  avec  fa  vehemence  ordinaire,  .avant  que  de 
cp.T!.c.t.p.:>.t.  recevoi r fon  epillre  1 5'. 'Et  en  effet,dans  la  réponfe  queS.  Jerome 
b-  fit  par  Cyprien,  qui  cil  fon  epillre  89,  il  répond  feulement  aux 

trois  lettres  que  ce  Diacre  luy  avoir  apportées,  [c’ell  à dire  aux 
8, 9, fie  io:Car  la  n'  ne  formoit  point  de  difficulté  particulière.] 

*>•  'Il  y répond  avec  u ne  grande  vehemence , qu’il  temperenean- 

<.<l.  moins  d’abord  par  cesbel  les  paroles  .-'Je  ne  doute  point  que  de 
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voftre  collé  vous  ne  demandiez  aulfi  à Dieu  que  ce fôit  la  vérité 
qui  triomphe  dans  noltre  difpute.  Car  vous  ne  cherchez  pas 
voftre  propre  gloire,  mais  celle  deJ.C.  Aind  quand  vousferez 
victorieux,  j’aurai  aufli  part  à la  victoire,  fi  je  reconnois  mon 
erreur:  Si  au  contraire  je  la  remporte,  vous  y aurez  part  de  la 
mefme  maniéré,  pareeque  ce  nefiont  pas  les  enfans  qui  amallent 
des  threfors  pour  leurs  peres , mais  les  pères  qui  en  amaflent 
pour  leurs  enfans.  Audi  vovons-nous  que  les  enfans  d’Ifrael 
alloientau  combat  avec  unefprit  de  paix,  nefongeant  qu’à  faire 
triompher  la  paix , & non  à triompher  euxmelmes.[On  peut 
juger  par  ces  termes  afiez  differens  deceux  dont  il  ufe  dans  l’e- 
piitrepi,  que  lcsalTuranccsqueCypricn  luy  donna  fans  doute 
de  l'affection  fincere  que  S.  Augultin  avoit  pour  luy,  avoient 
déjà  fait  imprclfion  fur  Ion  efprit  -,  quoiqu’il  femble  fc  plaindre 
deCyprien  mefme,  en  difant  qu’il  luy  avoitdemandédes  lettres 
[pour  S.  AuguftinJ'trois  jours  feulement  avant  fon  départ. 

'11  ne  laide  pas  de  luy  en  donner  une  fort  longue,  où  il  tafehe 
dedéfendre  ce  qu’il  avoit  mis  dans  fon  commentaire  fur  l’epiftrc 
aux  Galates  ; premièrement, en  difant qu’il  ne  répondoit  point 
de  ce  qu’il  mettoit  dans  fes  commentaires  fecondement  que 
fon  explication  eftoit  celle  de  beaucoup  d’interpretes,  nommé- 
ment a’Origene , & de  Jean  qui  avoit  gouverne"autrefois  com- 
me Evefquc  l’Eglifc  de  Conftantinople.[Il  eftoit  donc  alors 
depofé  j & ainfi  la  lettre  ne  peut  pas  eltre  écrite  avant  la  fefte  de 
404.  Mais  aufli  il  n’eft  pas  neccflairc  de  la  mettre  pluftard , 
quoique  S.  Jerome  le  ferve  du  mot  d’autrefois.  Car  nous  avons 
vu  allez  fou  vent  qu’il  ne  prend  pas  ces  termes  à la  rigueur.] 

'11  talche  enfuite  d’appuyer  fon  fentiment  par  des  raiiofls. 
'Mais  comme  S.  Augulbn  avoit  dit  que  les  ceremonies  legales 
cftoient  encore  permilés  du  tem  ps  des  A poltres , i 1 s’étend  beau- 
coup à dire  qu’il  introduifoit  par  là  dans  l’Eglilc  l’hcrefie  de- 
tcftablc  des  Ebionites  & des  Nazaréens. [C’eft  fans  doute  ce 
qu’il  vouloir  dire]'dans  l’epiftre  pi,  qu'il  t rou voit  des  herefies 
dans  l’epiftre  pc  de  Saint  Augultin. *11  luy  fait  neanmoins  cette 
juftice  de  reconnoiftre  que  jamais  il  ne  voudroit  recevoir  un 
Juif  qui  obferveroit  laCirconcifion,  le  Sabbat,  & lesautres  pra- 
tiques de  la  Loy  abolies  par  l’Evangile. [Ainfi  tout  ce  qu’il  dit 
füreefujet  n’eft  qu’une  conclufion  qu’il  veut  qu’on  ptiiffe  tirer 
des  paroles  de  S.  Augultin , Se  non  pas  qu’il  le  crult  véritable- 
ment dans  cette  erreur.] 

'Il  répond  enfuite  touchant  1a  traduction  de  Job,b2c  lesautres 
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c.7.p.tj.i.a.k.  qu’il  faifoit  fur  l’hebreu  ,'2ecn  particulier  couchant  l’endroit  de  *0,‘ 
Jonas,  dont  S.  Auguftin  parloit  dans  fon  epiftre  io'.'Il  déclaré 
à la  fin  qu’il  ne  veut  point  avoir  S.  Auguftin  pourantagonifte, 

& qu’il  eft  trop  vieux  pour  entrerencorc  en  lice.'Il  donna, com- 
«ij-p-n-»-*-  me  nous  avons  dit , cette  grande  lettre  à Cyprien,  & ilenvoya 
encore  par  luy  à Saint  Auguftin  fon  epiftre  <n,  [écrite  fans  doute 
avant  que  ce  D iacre  fuft  arrivé. 

Quelque  temps  apres,  & peuteftre  au  commencement  de  l’an 
cp.if.p.17.1,1.  405,j'un  nommeFirmc  vint  d’Afrique  à Bethléem.  Saintjeromc 

luy  demanda  des  nouvelles  de  S.  Auguftin,  & il  eut  bien  de  la 
joie  d’apprendre  qu’il  eftoit  en  faute.  Il  pretendoic  qu’il  luy 
devoit  donner  des  leteres  de  fa  part  j mais  Firme  eftoit  parti 
d’Afrique,  fans  que  Saint  Auguftin  l’euftfccu.  Cette  afFecf  ion 
de  Saintjerome  pourS.  Auguftin,  peut  marquer  qu’il  avoit  déjà 
«p.i*.e.i.p.i7.i.  receu  la  belle  epi ftre  1 5e.]'  1 1 paroi lt  toujours  qu’il  l’avoit  reeeue 
**’  avant  le  départ  de  Firme.  [11  n’y  fie  pas  neanmoins  de  réponfe,] 

ep.i».p.t7,t.v  & fe  contenta[lorfque  Firme  s’en  retourna, j’d’écrire  par  luy  un 
complimenta  S.  Auguftin  &à  Alype.  Il  y fait  quelque  exeufe 
de  la  maniéré  dont  il  avoit  efté  obligé  de  luy  répondre[par  fon 
epiftre  Sj.jMais,  ajoute-t-il,  laillons  là  toutes  ces  plaintes.  •« 
N’ayons  que  de  l’amour  l’un  pour  l’autre,  & écrivons  nous,  non* 
pour  difputer  fur  des  difficultez , mais  pour  entretenir  noftre* 
charité.  II  ajoute  pourtant  à la  fin:  Courons  fi  vous  voulez  dans  « 
le  champ  des  Ecntures.maispournousdivertir,  2c  fans  nous* 
e.  faire  de  peine  l’un  à l’autre.'II  y ajoutoit  un  mot  fur  ce  qu’il* 

ep.Tf.c.t.p.17-1.  avoit  écrit  contre  Rufin. 'Et  ce  fut  le  feul  indice  qu’eut  Saint 
d<  Auguftin  qu’il  avoit  receu  fa  lettre  15e. 

*«<>**<><>* 

ARTICLE  CX  Y. 

Saint  Auguftin  ré  fond  encore  à Saintjerome  : Conclufton  de  cette  difpute. 

Anscp.tT-r.i  p.  ’pAiN  t Auguftin  avoit  receu  cette  lettre  par  Firme  avant 
‘7-Mi-mh-c.  que  (l’écrire  fon  epiftre  19',  par  laquelle  il  répondit  tant  à 
c.t.p.17.  celle  là , qu’aux  deux  autres  que  Cyprien  luy  avoit  rendues. 'Il 
témoigne  d’abord  fouhaiter  de  pouvoir  écrire  à S.  Jerome  avec 
une  liberté  digne  de  leur  amitié,  2c  propofer  lés  difficultez  Sc 
ca-p.u.i.  fesdoutes,  fans  qu’il  s’en  tinftofFenfé.'Ildefccnd  enfui  te  dans  le 
fond  de  la  queftion  , & montre  avec  une  extreme  clarté  qu’on 
ne  peut  nullement  douter  que  S- Pierre  n’ait  failli, puifqueSaint 
p,i*.it.  Paul  l’aflure.'Il  fait  voir  que  les  allions  de  Saint  Paul,  que  l’on 

prétend 
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40,‘  prctendeflrefcmblablesàcellesdeSaint  Pierre, enfont  toutà 

Fait  differentes /3c  que  quand  le  menfonge  officieux  pourroit  p.ji.i.a.b. 
eflre  quelquefois  permis,  ce  neferoit  jamais  dans  les  livres  de 
l’Ecriture. 

'Il  allégué  les  diverfes  pratiques  du  jeûne,  pour  montrer  qu’il 
y a des  chofes  qui  fc  peuvent  faire  bien  & mal , félon  les  cir- 
conftanccs  des  temps  ou  des  lieux/que  les  ceremonies  de  la  Loy  u.b. 
cftant  de  ce  genre , ont  pu  eftre  pratiquées  licitement  du  temps 
desjuifs  qui  avoient  vu  J.C.&  les  Apoitres;  mais  que  d’étendre 
plus  loin  cette  permi/fion , c’eftoir  une  herefic  dans  laquelle  il 
n’avoit  jamais  cité. 'Et  il  fc  défend  fur  cela  fort  ferieufement  avec  pas-îo. 
beaucoup  de  force  & de  douceur  ,'jufqu  a avouer  que  S.  Jerome 
avoir  eu  quelque  raifonde  l’en  accufer,  parcequ’il  ne  s’eltoit  pas 
expliqué aflez  clairement, 'quoiqu’il montrcquclcraifonnement  paj.i.c.4, 
de  Saint  Jerome  romboit  dans  le  mefme  inconvénient. 

'Il  donne  une  manière  admirable  de  réfuter  les  blafphcmesde  p.ji.i.b.c. 
Porphyre.en  louant  la  charité  genereufe  de  S.  Paul  & l’humilité 
de  S.  Fierre/I  1 répond  auflî  aux  témoins  al  léguez  par  S.  Jeromej  e.jfju.d. 
[&  il  l’eult  fait  encore  avec  plus  de  force, s’il  cultfceu  qu’Eulebc 
d’Emefe  8cTheodored’Heracléeefloient  de  célébrés  Ariens,  8c 
de  quel  le  maniéré  S.  Jerome  traitoit  S.  Chryfodome.]'1 1 oppofe  ua. 
à ces  trois  l’autorité  de  S.Cyprien  8c  de  S.  Ambroife , aufquels 
il  jointS.  Paul  mefme, 'fai  Tant  voir  avec  beaucoup  de  force  qu’on  «d*. 
ne  peut  dire  qu’il  ait  ufédediilîinulation  ni  de  deguifement , 8c 
éclaircifTant  ce  qu’il  avoit  dit  dans  fâ  lettre  j>e,queS.Paul  s’efloit 
fait  tout  à tous,  non  par  un  efprit  dedifïïmulation  8c  de  feinte, 
mais  par  une  tendreue  compatiflante.'Il  allégué  pour  cela  la  c.4.p.jv>.c.d. 
finceritédonc  Saint  Jerome  mefme  faifoit  profeftion. 

'Il  pafle  enfuiteà  la  liberté  de  ce  que  des  amis  Chrétiens  doi-  ».». 
vent  avoir  de  fc  dire  librement  leurs  fentimens,1 '8e  répond  avec  a.b.c. 
uneextreme  douceur  aux  mauvais  foupçons  que  les  amis  de  S. 
Jeromcavoienteu  de  luy  fur  ce  que  fa  lettre  avoit  couro  àRome. 

'.Mais  il  ne  fc  peut  rien  ajouter  à l’humilité  avec  laquelle  il  d. 
hiy  demande  pardon  de  ce  qu’il  s’eftoit  fervi  de  l’exemple  de 
Steficore. 

Il  luy  témoigne  eflre  fatisfait  de  ce  qu’il  luy  avoit  mandé  fur  p-jm* 
fa  traduction  de  l’hebrcu  /pourvu  que  l’on  continuai!  toujours  b. 
à fè  fèrvirdes  eptantedans  l’ufage  del’Eglife /mais  il  ne  peut  b.e. 
approuver  qu’il  eul!  traduit  du  lierre  dans  Jonas  au  lieu  k'une 
ccwjçequ’avoient  les  Septante,  puifque  le  mot  hebreu  ne  figni- 
Eoic  ni  l’un  ni  l’autre/ Il  le  prie  de  hiy  envoyer  fa  traduction  des 
Hijl.  Eccl.Tom.  X 1 /.  Nu 
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Septante,  &fon  livre  de  la  maniéré  de  traduire,  en  partie,  dit- 
il  , pour  convaincre  ceux  qui  croient  que  j’ay  de  la  jaloufie 
contre  vosouvrages.'Il  envoya  cette  lettre  par  quelques  uns  de 
fesamis;  & il  pàroift  qu’il  leur  donna  au  (fi  fon  ouvrage  contre 
Fauftcpour  Saint  Jerome. 

[Cette  dilpute  ne  pafla  point  plus  avant , félon  toutes  les  appa- 
rences, au  moins  nous  n’en  voyons  plusde  marque,  & S.  Jerome 
ne  paroift  nullement  avoir  eu  defTcin  de  la  continuer.  Il  femble 
neanmoins  qu’il  s’en  foit  encore  fôuvenu  durant  quelques  an- 
nées, non  tantj'parcequ’il  parle  fur  Amoscn  40S,  contre  ceux 
qui  veulent  que  les  Juifs  puiflent  fans  fe  faire  tort  obfcrvcr  en- 
core les  ceremonies  legales,  pourvu  qu’ils  croient  en  J.  C, 'que 
parce  qu’il  dit  fur  ce  fu-jet  vers  408,  lurlfaïc  avec  un  peu  de 
chaleur, en  marquant  allez  clairement  S.  Auguftin.'Neanmoins 
lorfqu’il  voulut  depuis  montrer  contre  les  l'elagiens  qu’il  n’y 
avoit  point  d’homme  fans  pechc,  il  fe  fervit  de  l’exemple  mefme 
de  S. Pierre,  donc  S.  Paul  avoit  dit  qu’il  ne  marchoit  pas  droit 
dans  la  vérité  de  l’Evangile, Se  qu’il  eftoic  reprehenlible:  à quoy 
il  ajoute  ; Qui  pourra  clone  trouver  mauvais  qu’on  luy  refufe 
uncchofeque  leprinccdcs  Apoftresn’a  point  eue  ?'C’eif  pour- 
quoi lorfqu’Ocean  fon  ami  voulut  encore  agiter  la  mefme 
queftiondans  une  lettre  à S.  Auguftin , ce  Saint  après  luy  avoir 
répondu,  ajoutequ’il  n’cft  pasbefoin  de  s’arrefter  davantage  à 
cette  difficulté, fur  laquelleîi. Jerome  & luy  s’eftoient  autrefois 
écrit  aflez  amplement,  &queS  .Jerome  dans  Ion  dernier  écrit 
contre  les  Pclagiens  avoit  fui vi  furcelaauffibienqueluy  lefen- 
timcntdeS.Cyprien.'S.  Auguftin  réfute  l’opinion  de  S. Jerome 
dans  fon  traité  Du  travail  des  moines  : [Mais  ce  traité  peut  eftre 
fait  des  l’an  401,  ou  peu  après.] 

ARTICLE  CX  VI. 

S tint  Jerome  écrit four  réunir  une  mere  veuve  ér  une  fille  vierge  , dont  U 

fefuration  cftoufcandalcujc- 

[/^Om  m e nous  mettrons  fur  l’an  406  le  livre  de  S.  Jerome 
contre  Vigilance, nous  ne  pouvons  mettre  pluftard  qu’en 
405  fon  epiftre  47]'qui  y cft  citée.[ll  y a mefme  bien  de  l’appa- 
rence qu’elle  fut  écrite  pluftoft , & elle  a plus  l’air  d’un  jeune 
hommequed’un  vieillard  defoixante  & tant  d’années.] 

'Il  l’écrivit  à la  prière  d’un  moine  de  France , qui  avoit  fa  mere. 


L'in  de  JC; 
soj. 


Digitized  by  Google 


L'in  de  J.C. 

40J. 


Sic. 


SAINT  JEROME.  aS3 

veuve  Sc  unefoeur  confacrée  à la  virginité.  Elles  demeuraient 
dans  lamefme  ville,  Si  neanmoins  dans  deux  maifonsfeparées. 

'La  fille  âgée  de  15  ans, 'avoit  quitté  la  maifon  de  fa  mere,  parce-  p-m.». 
quec’eftoit,  difoit-elle,  une  femme  du  mondc"qui  n’eftoit  pas  4p“5-1‘ 
allez  réglée , Si  qui  aimoic  l’argent  j'8i  Toit  pour  avoir  compa-  P*“d*'*  - 
gnie  dans  fa  folitude,  foit  pour  avoir  foin  de  (on  bien  Si  de  fa 
maifon , elleavoit  pris  un  Ecclefiaftique  ,'qui  eftoit  un  Lecteur 
fort  jcune/CcLccteurmangeoic  Se  demeurait  avecelle,bSc  gou-  ?•“<•<•• 
vernoit  toute  fa  maifon.  Ce  n’eftoit  pas  un  homme  bien  poli  Si  ôd' 
bien  ajufté,  maisaufltil  neparoifloitpasfort  mortifié  ni  fort 
auftere.'Avec  celaeüene  craignoit  pas  de  s’aller  divertir  chez 
fesparentes, d’aller  fie  promènera  la  campagne  avec  touteslortes 
decompagnies/d’eftre  toujours  propre  ; Sien  un  mot,  de  vivre  p.ms.c.d. 
d’une  manière  fi  peu  convenable  à fa  profeffion  ,'que  non  feule-  d. 
ment  toute  la  ville  Si  fies  propres  domeftiques , mais  fon  frere 
mefine.  Se  fa  mere  la  croyoient  tombée  dans  les  derniers  dere- 
glcmens.  'La  merc  de  fon  codé  avoit  auili  pris  un  Ecclefiaftique  P*“4.e. 
avec  clic  ;'8i  hormisquefon  agenedonnoit  pas  tant  de  lieu  aux  P“7.». 
mauvais  foupçons, il  paroiftquefa  vie  n’eftoit  pas  plus  édifiante. 

'Le  frere  touché  de  ce  delordre  v int en Patefti ne, premièrement  p-**«.c. 
pour  vifiter  les  faims  lieux , Se  en  fécond  lieu  pour  obtenir  de  S. 

Jerome  qu’il  écri  vift  à (a  merc  Se  à fa  fœur,efperant  par  ce  moyen 
les  pouvoir  réunir  enfemblé,  Se  faire  ccfler  le  fcandale  qu’elles 
donnoient.'il  luy  raporta  donc  en  pleurant  l’hiftoire  de  fa  fa-  Pll«-C- 
mille, '6:  Saint  Jerome  l’econta  avec  lesmefmes  témoignages  de 
douleur.  Mais  il  talchades’exculêr  d’écrirefur  ce  fujet , à caufe 
des  pcrlecutions  qu’il  avoit  déjà  fouffertes  pour  avoir  parlé  fur 
des  chofes  de  cette  nature. [Je  croy  qu’il  marque  ccqui  luy  cftoit 
arrivéà  Rome.] 'En fin  neanmoins  il  fe  rendit  aux  inftances  du  d. 
fôlitaire,à  condition  qu’il  tiendrait  fa  lettre  fecrette,  foit  qu’elle 
réuffill , foit  quelle  ne  réuffift  pas. 

'Il  adrefla  fon  écrit  à Ja  mere  Si  à la  fille , Se  il  s’emploie  parti-  d. 
culierement  à faire  honte  à la  fille  défia  conduite  fcandaleufe. 

'Il  fait  profeffion  de  ne  point  croire  les  mauvais  bruits  qui  cou-  dpip.* 
raient  d’elle  &mefmcdefa  mere:[Il  eft  pourtant  fort  difficile, 
fuivant  ce  qu’il  en  dit , de  ne  pas  juger  qu’elle  cftoit  coupable.] 

'Il  conjure  donc  l’une  Se  l’autre  de  fe  remettre  cnfemble  avec  f.ii7.b. 
leur  frere,  6c  mefme  avec  leurs  deux  commenfaux , fi  cela  ne  fe 
peut  faire  autrement  :[cequ’ilditd’unemaniercà  laifler  croire 
que  c’eftoient  leurs  maris  ou  leurs  adultcres.]’Et  il  avoit  dit  des  p.u4.e. 
le  commencement  à la  fille:  Si  vous  n’eftes  plus  vierge, pourquoi 
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ne  vous  mariez-vous  pas  ouvertement  ? C’eft  une  fécondé  plan,  b40*' 
chc  apres  le  naufrage,  de  diminuer  au  moins  par  ce  remede  le« 
mal  oit  vous  vous  feriez  engagée.  Je  ne  dis  pas  cela  pour  vous» 
empefeher  de  faire  penitence  après  le  peche , ni  que  je  veuille  « 
que  vous  continuiez  par  un  crime  ce  que  vous  avez  commencé» 
par  un  crime;  mais  pareeque  jenefauroisefperer  que  vous  rom-  « 
piez  jamais  une  liaifonfl  étroite.  [ 11  femble  avoir  voulu  fuivre»  • 

Saint  Cyprien.] 

'Il  dit  clu  *1  cette  lettre  tout  d'une  fuite  & dans  une  telle 
précipitation,  que  ceux  à qui  il  dictait  ne  le  pouvoient  fuivre 
avec  toutes  leurs  notes  3c  leurs  abrégez;  & qu’il  le  fît  delà  forte, 
pour  montrer  à les  adverfaires  qu’il  pouvoir  auffibien  qu’eux 
parler 8c  ^écrire  fur  le  champ,  8c  que  c’efloit  pour  cela  qu’il 
^ s eftoit  abftenu  d'y  mêler  beaucoup  ae  palPages  ad’Ecriture.'Il 

femble  dire que  celui  pour  qui  il  l’écrivit  ne  la  luy  eftoit  venu 
demander  que  le  jour  mcfmc  qu’il  devoit  partir  :[mais  cela  cil 
bien  difficile  à croire.  Quoiqu  il  euft  voulu  qu’elle  demeurait 
m\  g.e.»  p.ut,  fecrette  ,cUeneIaiirapas  de  fe  publier,]'puifqu‘il  témoigne  qu’il 
y en  eut  qui  crurent  quec’eftoit  un  lu  jet  qu’il  avoir  feint  à plai- 
ep.47.p.»»7.t>.  lir  pour  s'exercer  ;[cequ’ils  fondoient  peutcftrej'fur  ce  qu’il  dit 
qu’il  s’v  eftoit  joué  comme  dans  une  déclamation  de  l’ecole. 
mVig.c.t.p.m.  'Mais  il  aflîire  que  cette  imagination  eftoit  un  foupçon  faux  8 C 
malicieux. [Il  ne  donne  aucune  marque  pour  dire  qui  eftoit  ce 
ju!p.di«!.i.c.4.  moine  pour  qui  il  écrit.  Nous  avons  aitj'que  Poftumien  célébré 
moine  de  France  avoit  demeuré  fix  mois  avec  luy  en  I ’an  407  ou 
r-M».  403, '&  qu’il  l’avoit  déjaconnu  dans  un  voyage  precedent:  [mais 

cela  ne  fuffit  point  pour  dire  que  cela  léraportcà  luy.] 

ARTICLE  CX  VII. 

Saint  Jerome  tommente  Zacarie  & Malachie-,  adrejfe  un  écrit  fur  ls 
Refurreclion  a Minert  & à Alexandre- 
l’a  n de  Jésus  Christ  406. 

Hc'.ep.ioj.p.  [ VT  O u s avons  vu  ci-deflus,]'que  ce  ne  fut  qu’aprés  Iamort 
ij.i.b.  |\(  de  Sainte  Paulc  que  S. Jerome  acheva  la  traduction  du 

p.ij.b.  Pentatcuque  fur  l hebreu  ,'enfuite  de  laquelle  il  le  refolut  de 

palier  à Jofué,  au  livre  des  Juges,  8c  à ceux  de  Ru  th  8c  d’Efther, 
p.K.c,  'n’ayant  pu  refufer  ce  travail  a Sainte  Euftoquic.’Mais  il  témoi- 

gne qu’aprés  cela  il  avoit  deftein  de fc  remettre  à l’explication 
des  Prophètes , qu’il  avoit  déjà  commencée,  8c  de  donnera  cela 
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tout  le  reftcdcfa  vie.  [Nous  verronsqu’il  mourut  lorfqu’il  eftoit 
fur  le  point  de  lesachever.J'Il  dit  quec’eftoit  Icfaint  Se  admira-  c. 
blePammaque  qui  l’en  prefloit  parfes  lettres. 

'1 1 acheva  cette  année  mefme,[ou  plutoft  dans  les  trois  derniers  ii  Am  pM-r»* 
mois  de  l’année  ,]ce  qui  luy  reftoit  des  petits  Prophètes , c’eft  à 
dire Ofée,  Joël,  Amos,  Zacaric,  & Malachie, [outre  d’autres 
écrits  que  nous  marquerons  ,]'&  tout  cela  après  avoir  eflé  fort  ». 
malade.  Aulfi  il  dit  qu’il  montrait  là  témérité  par  cetteextreme 
promtitude  avec  laquelle  il  di&oit  un  fi  grand  nombre  d’ouvra- 
ges, que  d’autres  n’auroient  pas  voulu  entreprendre  de  faire 
mefmeen  y apportant  tout  le  foin  poffïble.  Car  il  témoigne  fou- 
vent  qu’il  eft  difficile  debienréullirdansceque  l’on  di&e:  Et 
neanmoins  il  dictait  fes  commentaires , pareequ’il  ne  pouvoir 
pas  louffrir  la  peine  d’écrirede  fa  main , & que  dans  l’explica- 
tion des  Ecritures  on  cherche  plutoft  la  vérité  que  l’ornement. 

[Nous  avons  vu  ci-deflus]'qu’il  avoir  eu  un  ulcéré  à la  main 
droite. 

'11  met  Zacarie  comme  le  premier  desProphctes  qu’il  commen-  in  Am.rr.j.f.». 
taencetteannée/Ill’adreflaà  S.ExupereEvcfquedeTouloufe,  2*ai»„ Zae.rr.p. 
bqui  luy  avoic  envoyé  le  moine  Si  finne  avec  une  lettre  qu’il  luy  ,^.a. 
écrivoit , & des  aumolnes  que  fa  charité  repandoit  fur  les  foli-  4 *’• 
taires  desfaints  lieux. 

‘Le  mefme  Sifinne  s’eftoit  encore  chargé  de  di  verfes  queftions,  ep.rjt.p.is».». 
que  beaucoup  deSaints  & deSaintesdesGaulesprioientS.  Jero- 
me de  refoudre.  Il  y en  avoic  entre  autres  deMinere  & A lexandre 
moines. 'Il  apportoitauffi  les  livres  de  Vigilance  que  Ripaire  & in  Vig.c.«.p.ni,- 
Didier  luy  envoyoient.cIl  arriva  à la  fin  de  l’autonne,d&.  fit  ^-nZiC  pr>r.lr> 
efpereràS.Jeromequ’ildemcurcroit  jufqu’à  l’Epiphanie.'Mais  d. 
ayant  feeu  que  les  monafteres d’Egypte,  pour  lefqucls  il  avoir 
auffi  des  aumofnes  de  Saint  Exupcre  à diilribuer  /fouffroienc  ^"j/e‘pr‘  r’ 
beaucoup  de  neceffitez , pareeque  le  Nil  ne  s’eftant  pas  débordé  /cp.iti.p.iss», 
"avoic  caufé  la  famine  dans  l’Egypte , il  le  hafta  d’y  aller  pour 
les  fecourir. 

'Durant  qu’il  demeuraen  Paleftine, S. Jerome  employa  le  Ioifir  »• 
que  luy  donnoit  le  filence  de  la  nuic,  à répondre  à une  partie  des 
conful  tâtions  qu’il  luy  avoicapportées:[&  outre  cela,  ['comme  inZic.pt  p »j?, 
il  eftoit  bien  aile  d’envoyer  à S.Exupere  quelque  prefent  defon  d‘ 
travail,  il  luy  dédia  fon  commentaire  fur  Zacarie,  n’ayant  point 
voulu  interrompre  le  travail  qu’il  avoir  entrepris  fur  les  petits 
Prophètes  , & qui  approchoit  de  fa  fin  , fe  contentant  de  faire 
fous  fon  nom  un  ouvrage  qu’il  eftoit  fans  cela  rcfolu  de  faire.'ll  p.»}»», 

N n iij 
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témoigne  mcfmcqu’il  l'avoir  déjà  promis  à d’autres,  Iefquels  il 40<" 
prie  de  l’excufer,  s’il  préféré  à cet  engagement  l’amour  extreme 
qu'il  avoir  pour  S.Exupere  ; Que  la  charité  n’eft  point  jaloufc, 

& ne  cherche  point  ce  qui  luyeit  propre,  & qu’ils  peuvent  con- 
cf.uj.p-iî»  fiderer  comme  écrit  pour  eux  ce  qui  cil  écrit  a un  autre. 'Les 
iaints  Fvefques  Chromace  & Heliodore  luy  avoient  en  effet 
demandé  ce  commentaire  plufieurs  années  auparavant , avec 
«n  Am.i.p.7i.d.  ceux  d’Ofée , d’Amos,  & de  Malachic.'Il  avoir  encore  promis 
Olëe,  Amos,  & Zacarieà  Sainte  Paule,  & à d’autres, 
în Zu.pr.pajs.  'L’emprcflcment  que  Sifinne avoir  de  s’en  aller[en  Egypte,]1 
l’obligea  à travailler  bon  gré  malgré,  dit-il,  en  diligence  à 
Zacaric,  qui  eftoitle  plus  long  & le  plus  obfcur  desdouze  petits 
Prophètes , & à gagner  fur  la  nuit  ce  qu’il  ne  pouvoit  pas  faire 
le  jour. Et  il  n’efloitpas  fafchédefevoirainfiobligédelehaftcr. 
rr.i.p.tj3.d.  '11  dit  que  Sifinnele  preffoit  fi  fort,  qu’il  n’avoit  prefque  pas  le 
pr.j  p.i7i.b.  loifir  de  corriger  ce  qu’il  avoit  fait  ;'&£  à la  fin  il  dit  qu’il  n’avoit 
plus  le  loifir  de  le  corriger , ni  mefmc  de  le  relire, 
in  Am.pM.p.M.  'Comme  il  avoit  adrefle  Zacarie à Saint  Exupcre,  il  adreffa  de 
pr>f,.lS,  melme  Malachic  àMinere  & à A lexandrc,*s’eltant  contenté  de 
<1.  ‘ leur  dedier  un  fruit  defon  travail  ordinaire,  afin  de  ne  poinc 

in  Am.pr.j.p.M.  quitter  l’ouvrage  qu’il  avoit  entrepris[fur  les  Prophètes.  ]'Mi- 
*’in  Mii.pr.p.  nere  ou  Minerve  ,(car  il  eft  quelquefois  nommé  ainfi  ,}b5c 
Alexandre,  eftoient  frères,  ou  au  moins  parens. ‘Ils  eftoient 
tcjvi«.p.!»».b.  piges  & habiles  ,&  il  paroift  qu’ils  avoient  efté'dans  le  barcatv;  i» 
mais  d’eloquens  avocats  ils  eftoient  devenus  de  feints  & d’elo- 
m Am.pr,5.?  97.  quens  fervi  teurs  de  J . C ,'Sc  ils  eftoient  alors  moines  AT otiloufè, 

«î.nMat  p,  r.o,  unis  par  la  pieté , qu’ils  l’eftoient  auparavant  par  le  fang 

<!.  & par  la  nature. 

cp.:;i  p.iSpa.  'Ils'avoient  écrit  AS.  Jerome  par  lemoyen  de  Sifinne, 'pour  in^r 
,b‘  demander  l'explication  deccs  parolesde  S. Paul  : Nous  dormirons 

p. 191.1.  tous . mais  nous  ne  ferons  pas  tous  change^  /&  de  ce  que  dit  encore  le 

melme  Apoftre  fur  le  fujet  de  la  relur  réel  ion  dans  la  première 
j.i»9.a.  epiftre  aux  Theffalonicicns. 'Saint  Jerome  avoit  relervé  ces 
queftions  comme  les  plus  difficiles , pour  les  traiceraprés  les  au- 
tres que  Sifinne  luy  avoit  apportées , afin  de  le  faire  plus  A loifir. 
AlaisSifinne  qu’il  croyoit  devoir  demeurer  jufqu’A  l’Epiphanie, 
ayant  avancé  fon  voyage,  l’en  vint  avertir  fur  le  point  qu’il  al  loi  c 
partir.S.  Jerome  tafeha  de  le  faire  demeurer;  maiscomme  il  luy 
reprefenta  la  necellké  des  monafteres  d'Egypte,  il  crut  que  ce 
ferait  offenfèr  Dieu  que  de  le  retenir  davantage. 
a 'Ain-li  il  le  contenta  d’écrire  promtement  une  lettre  A Minene 

ï.  Je  pcoic  que  c’cft  ce  qu’il  appelle  cutiinum  fcc. 4thium. 
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& à Alexandre,  par  laquelle  il  leur  envoya  divers  palPages  des 
commentateurs , leur  taillant  le  loin  d’encompoièr  un  ouvrage 
s’ils  le  vouloicnt.  'Ces  auteurs  font  Théodore  d’Hcraclée  , 
'DiodoredeTarfe,  Apollinaire,  Didyme^Acacc  de  Cefarée, 
bOrigene,cEt  après  avoir  raporté  leurs  paroles,  il  dit  qu’cAanc 
toujours  expolé  aux  morfures  de  fes  envieux  , il  n’a  garde  de 

f retendre  avoir  autant  d’autoritéque  ces  hommes  fi  habilcsqui 
onc  précédé  dans  leSeigneur, quoiqu’il  ne  fade  point  profellion 
de  s’attacher  à qui  que  ce  foi  t,'8c  qu’il  ne  craigne  point  d'avouer,  0. 
comme  il  avoir  fait  des  la  jeunelTe , qu’Ûrigene,  Eulcbe  de 
Cefarée , Théodore,  Acace,  Apollinaire , font  alîurément  très 
doctes , mais  fe  font  trompez  dans  la  vérité  des  dogmes. 

'Il  paroill  que  Minere  8c  Alexandre  luy  avoient  encore  pro-  s. 

!iofé  d’autres  difficultez  , aufqucls  Sifinne  ne  luy  donna  pas  le 
oilirde  répondre.  11  leur  fait  efperer  qu’il  y fatisfera  quelque 
v.Caflicnj  autre  fois. 'On  voit  dans  Callîeu"unMincrve  célébré  Abbé  dans  Cafn.coli.ii.tC 
I0-  la  Provence  vers  l’an  415. 

**************************A*****^**** 
ARTICLE  CXVII1. 

Saintjcrome  écrit  contre  Vigilance  : De  Didier  Prejtrc  i'  Aquitaine- 

\TOus  avons  dit  que  Sifinne  avoir  apporté  à Saint  Jerome  Hier.inVig.c.1. 
i.\|  les  livres  de  Vigilance.C’eftoicut  les  Preftres  Ripaire  8c 
Didier  qui  les  luy  envoyoient,  8c  ils  le  prioient  en  mefme  temps 
d’y  vouloir  répondre , à caufe  de  quelques  feculiers  ficdequel- 
ques  femmes  crédules  qui  fuivoient  ces  blalphemes  pour  favori- 
ler  leurs  pallîons.'ll  paroill  qu’ils  tnarquoient  dans  leurs  lettres  c.a  p.m.c. 
quelques  erreurs  de  Vigilance  qui  n’eftoient  pas  dans  lés  livres. 

'Le  Saint  avoit  promis  de  répondre  aux  livres  de  Vigilance 

3uand  on  les  luy  aurait  envoyez.'Ainfi  il  ne  put  pas  fedifpenfer  in  vig.e.>.*p. 
edonnerunenuitàcetravail:  Car  il  n’y  en  mitpasdavamage, 

’depeurde  retarder  Sifinne  quife  haftoit  extrêmement  d’aller  p u c" 
affilier  les  folitaires  d’Egypte. 

' 1 1 y traite  tou  jours  V igi  lance  avec  un  très  grand  mépris  ,bne  Du  Pin,  t.j.p. 
pouvant,  dit-il, le  reteniraprés  l’injure  qu’il  failoit  auxÂpoftrcs  Vj 

8c  aux  Martyrs  jc8c  il  leraenace  que  s’il  prétend  rcpliquer.il  le  '8-e' 

traitera  bien  d’une  autre  maniéré  luy  8c  fes  diiciples.  [1 1 y ré-  «-«.p .us.e. 
pond  en  particulier  à toutes  fes  erreurs,  hormis lur  VÆeluya, 
qu’on  ne  devoir  chanter, lelon  luy, qu’à  Pafque.<lPour  les  cierges  f.i.p.iioC 
qu’il  ne  vouloir  pas  qu’on  allumait  durant  le  jour  fur  les  tom- 
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beaux  dcsMartyrs,  S.  Jerome  dit  que  ce  n eftoit  point  la  pratique 
de  l’Eglife  : Que  fi  neanmoins  cela  fe  faifoit  par  quelques  fecu- 
liers  ignorans  & fimplcs , ou  par  quelques  femmes  dévotes  plus 
zélées  qu’éclairées , on  ne  pouvoir  point  y trouver  à redire  , & 
mefmeque  ceux  qui  le  faifoient , en  feroient  recompcnlez  (elon 
leur  foy.  Car  pour  le  fondement  de  V igilance , que  c’eftoit  une 
pratique  du  paganifmc,  il  le  ruine  par  ces  paroles:  Elle  eftoit  « 
detcftablc  dans  les  payens  , pareequ’ils  l’employoient  pour  ho-  « 
norer  leurs  idoles;  & elle  eft  bonne  dans  les  Chrétiens , parce- « 

».  qu’ils  s’en  fervent  pour  honorer  les  Martyrs.'ll  ajoute  que  dans  « 

tout  l’Orient  onallumoit  des  cierges  en  fignede  joie  lorfqu’on 
lifoit  l’Evangile.  [On  y peut  joindre  ce  qu’on  trouve  dans  Saint 
rj.p.m.d.  Paulin  furcefujet.j’S.Jeromeditdanscetouvrage  qu’il  n’avoit 
jamais  lu  le  livre apochryphc  d’Efdras.[Mais  il  y remarque  en- 
corede  luy  mefme  unechofeplusconfiderable.J'J’avoue,dit  il, 
une  de  mes  craintes,  8c  je  ne  fçay  fi  elle  ne  viendroic  point  de 
fuperftition.  Quand  il  m’eftarrivédem’cftremisencolcre,ou 
d’avoir  eu  quelque  méchante  penfée,  ou  quelque  mauvais  fonge 
durant  la  nuit,  je  n’ofe  entrer  dans  lesbafiliques  des  Martyrs, 
tant  mon  amc  &:  moncorpsfont  faifis  de  frayeur  8c  de  tremble- 
ment. 'Il  parle  dans  ce  mefme  traité  de  la  tranflationduProphete 
Samuel,  apportéde  la  PaleftineàConftantinople  par  l’autorité 
d’Arcade"qui  rcgnoit.alors  ,[&  fiirl’hiftoire  duquel  on  la  peut  ma*  Aa- 
CKr.Ai.p.’i».  voir.j'Elle  fe  fit  cette  année  mefme  au  mois  de  may.  *"&• 

Hier,  mi  Vig.e.i.  'Didier, à la  prière  duquel  nous  venonsdedircqucSaintJerome 
p.uij).  c'crivitcontre  Vigilance,  eftoit  F relire  d’une  cgi  ife  allez  voifine 
de  cet  heretique[vers  lepaysdeComingc.  Ainfi  il  y a peu  d’ap- 
parenccquecefoit  celui  à qui  S .Jerome  écrivit  vers  l’an  393,  s’il 
demeurait  à Rome,  comme  il  y afujetde  le  croire;  mais  il  yen 
a beaucoup  qui  croient  que  c’efl  celui''à  qui  S.  Paulin  écrivit  v.s.Pi*r,n 
5uip.T.Man.f.  fon  epiflre  35  en  cette  année  mefme , comme  nous  croyons  .]'&  * 
à qui  S.Sulpice  Scvere envoya  le  premier  la  viede  Saint  Marti» 

• qu’il  ne  vouloit  montrer  à per&nne,  & qu’il  ne  put  neanmoins 

refufer  à ce  très  cher  frere,  comme  il  l’appelle,  qui  1a  luy  àvoit 
demandée  plufieurs  fois , en  luy  promettant  de  ne  la  point  com- 
muniquer. Mais  comme  il  eftoit  difficile  en  la  donnant  à une 
perfonne  quelle  ne  tombait  pas  entre  les  mains  de  beaucoup 
•f.it».  d’autres, 'il  leprieques’il  Iapimlie,ileneffaceletitre,afinqu’on 

ne  vift  pas  que  c’eftoit  luy  qui  l’avoit  faite.'SaintPaulin  qualifie 
celui  àquiilécrit  un  homme  beni[deDieu,]un  vafe  pur,  8c  car 
pable  de  recevoir  les  lumières  du  ciel,  qui  avoir  l’efprit  d’autant 

plus 
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plus  vif, que  fes  membres cfloicnt  plusehalles,Sc  lame  d’autant 
plus  propre  à ellre  remplie  de  J.C,  que  fon  cœur  elloit  plus  pur 
fie  plus  humble. 

'Ce  Didier  luy  avoit  écrit  par  Viûor'qui  elloit  à luy,  ou  au 
moins  à luy,  ôc  à Sulpicc  Sevcre,h5c  il  l’a  voit  prié  de  luy  expli- 
quer les  bénédictions  que  Jacob  donna  en  mourant  aux  douze 
Pjtriarchcs.'Sainc  Paulin  luy  récrivit  une  petite  lettre  que  nous 
n’avons  pas  >'8c  Victor  ayant  elle  contraint  de  demeurer  un  an 
plus  qu’il  ne  penloit , il  luy  en  écrivit  une  Icconde  plus  ample 
que  l’autre, 'ou  ils’excufede  faire  ce  qu’il  luy  demandent , fie  dit 
quec’elloità  Didiermefmeà  luy  developer  les  my  Itérés  dont  il 
cherchoit  l’intelligence , citant  très  capable  d’obtenir  de  Dieu 
par  là  foy,  parla  pureté , par  fon  humilité , toutes  les  lumières 
qu’il  voudrait  luy  demander. 'U  ell  vilîble  par  cette  lettre  que 
Didier  elloit  fort  uni  à S.  Sulpice,  fie  qu’ils  demeuraient  dans  le 
meline  pays  ,[c’clt  à dire  dans  l’Aquitaine.J'S.  Paulin  demanda 
depuis  luy  racfme  à Rufin  l’explication  que  Didier  luy  avoit 
demandée,  6c  il  témoigne  en  effet  que  d’autres  l’attendoient  de 
luy. 

XXXXXXXKXXXXXXXXXXXXXXXXKXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXXM 

ARTICLE  CXIX. 

Saint  Jerome  commente  Ope , Joël , & Àmos  -,  ref  ond  aux  qnej}ions 
A'Hcdibic  & d'Jlgafie- 

l , 4 

APres  que  S. Jerome  eut  expliqué  Zacarie  fie  Malachie, 
qui  font  les  derniers  des  douze  Prophètes  , il  remonta, 
aulfitoll  à Ofée,  Joël , fie  Amos,  qui  en  font  les  premiers, 
'n’ayant  pu  les  refufer  àPammaque,  à qui  il  les  dédia. *11  dit 
dans  fa  préfacé  (ur  Ofée,  qu’il  y avoit  environ  11  ans  qu’ilavoit 
vu  Didymeà  Alexandrie[enjS6f]ôc  il  yenavoit  en  effet  ir.*1!! 

Eyparledcl’entreprilequ’il  avoit  fai  te  d’expliquer  les  douzePro- 
netes,[c’ellà  dire  d’en  achever  l’explication  , qui  elloit  déjà, 
ien  avancée.]'Il  cite  ce  commentaire d’Ofée dans  celui  d’A- 
mos  ,'fic  dans  celui  de  Joël  qu’il  fit  peu  après. 

fll  promet  fur  Joël  l’explication  a’ Amos, gpar  laquelle  il  ter- 
mina enfin  les  douze  Prophètes  avant  que  cette  année  406  fuft 
achevée,  d’où  vient  qu’il  y marque  dans  fa  derniere  préfacé 
l’ordre  qu’il  avoit  fuivi  dans  ces  commentaires  ,'divifezcn  vingt 
livres, 'Dans  une  autre  prefacefur  le  mcfme  Prophète,  il  Fait  Ta 
comparaifon  des  biens  8c  des  maux  que  la  vieillelTe  apporte  j fie 
Hijl-  Eccl.  Tom.  XII . O o 
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il  ajoute  : T outes  chofcs  bien  confiderées , miferespour  milères» 
je  me  foumettrai  plus  volontiers  à fouffrir  les  maladies[&  les 
incommoditcz  de  la  vicilldTe,]pourvu  que  je  fois  exemc  de  la 
feule concupifcence , qui  ell  la  paillon  dont  la  tyrannie  ell  la 
plus  rude  &:  la  plus  fafeheufe.  lleftvray  que  la  vieilleffe  n’eft 

f>asà  couvert  defes  traits.  Maisautrcchofeell d’ellre  tenté  par 
e plaifir,  autre  chofc  d’en  dire  accablé.  C’ell-une  étincelle 
cachée  fousdescendres  mortes,  qui  fait  de  temps  en  tempsquel- 
ques  efforts  pour  fe  rallumer,  mais  qui  ell  incapable  de  caulêr 
d’incendie. 

[Un  auteur  qui  peut  avoir  écrit  vers  le  milieu  du  V.fiecle,] 
'parlant  des  commentaires  de  S.  Jerome  fur  les  petitsProphetes, 
loue  la  grandeur  de  lbtrgenie,&  fon  travail  a(Iidu,mais  prétend 
qu’il  s’eiloit  contenté  dans  cet  ouvrage  de  fuivre  les  traditions 
& lcscxplications  des  autres,  fansavoirpu,  ou  fans  avoir  voulu 
le  donner  la  peine"d’y  chercher  un  fens  (uivi.  Ainfi  tout  fon  dif- 
cours  s’eleve,  dit-il , dans  les  allégories  d’Origene,ou  demeure 
dans  les  traditions  & les  fens  fabuleux  des  Juifs.[D’autresexa- 
mincront  fi  cette cenfure  ell  aufiï  julle qu’elle  ell  fevere.] 

'Le  Saint  dans  fon  commentaire  fur  Amos  renvoie  à ce  qu’il 
avoit  dit  fur  Jobde  la  naturedu  Leviathan  dont  ileflparlédans 
cclivrc.'Il  paroilldoncqu’ilavoit  fait  un  commentaire furjob, 
dont  nous  n’avons  point  d’autre  connoiffance. 

l’an  de  Jésus  Christ  407. 

["Ce  fut  apparemment  au  commencement  de  cette  année  que 
S.  Jerome  écrivit  fos  cpillres  150  & i^i.j’dont  la  derniere  cite 
déjafon  commentaire  lurAmos. “La  1 50  ell  adreffée  à une  veuve 
nomméeHedibie  defeendue  de"Paterre  Si  de  Delphide  célébrés 
orateurs,  mais  payens  ,[dont  Aufone  parle  plus  amplement.] 
S.  Jerome  ne  la  connoiffoit  pas  de  vifage;  mais  il  connoiffoit 
fort  bien  l’ardeur  de  fa  fov,  quoiqu’elle  demeuraftà  l’extremité 
des  Gaules  ,'pcutellrc  à Bayeux , dont  on  croit  que  fa  famille 
efloit  originaire.  Ce  fut  de  là  quel  le  lu  y propofa  douze  quellions 
par  le  moyen  d’un  homme  de  Dieu  nommé  Apodeme,  que  le 
Saint  appelle  Ion  fils,'&  qui  ellant  parti  des  derniers  confins 
des  Gaules  & des  bords  de  l’Océan,  l’elloit  venu  trouver  à 
Bethléem. 

[La  plufpart  des  quellions  d’Hedibie  regardent  la  difficulté 

3u’il  v a d’accorder  lestvangclillcs  fur  lefu  jet  de  la  relurre&ion 
e J.C.  Uy  en  a neanmoins  au  ffi  qui  regardent  d’autres  fujets:] 
‘Car  la  première  ell  pour  favoir  comment  on  peut  ellre  parfait* 
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• Non  n.  & comment  doit  vivre  une  veuve*qui  n’a  point  d’enfans  :'Sur-  p.ua.». 
quoi  S. Jerome  la  renvoie  aux  lettres , ou  comme  il  les  appelle, 
aux  petits  livres  qu’il  avoir  écrits  fur  ce  fu jet  à Furi^  8c  à Sal- 
vine,[en3j)4&en40i.]'Sur  les  autres  queftions,  il  cite  quelque- 
fois  fon  commentaire  fur  S.  Matthieu. 

'On  trouve  que  les  réponlcs  qu’il  donne  aux  queltions  d’Hedi-  Da  Pin,  c.j.p. 
bie  font  fort  jultes  8c  fort  favantes  ; & on  dit  la  mcfme  chofe  de  4U- 
celles  de  l’cpi lire  1.3 i:'Car  cette  lettre  cft  auffi  pour  répondre  à Hier.ep.ijt.q.j. 
onze  queltions  que  le mefme  Apodeme  luy  avoir  propofées  fur 
*•  divers  endroits  de  l’Evangi  le  8c  de  S.  Paul,  de  la  part'd’Algafie, 

Îui  cftoit  une  perfonne  de  pieté,  & comme  il  dit , convertie  à 
)ieu  de  tout  fon  cœur,  Sc  en  qui  le  péché  ne  rcgnoit  point. 'I  l %p.ij9.Mtc. 
la  renvoie  fort  lôuvent  à Ion  commentaire  fur  Saint  Matthieu.  q.i.p.isc.a. 
'Mais  il  dit  qu’il  s’étonne  fort  qu’ayant  11  près  d’elle  unefon- 
>!  taine  très  pure,  elle  cherche  fi  loin  unruilleau  bourbeux  : Vous 
« avez  là , dit-il,  un  homme  faint , je  veux  dire  le  Prellre  Alcthe, 

» qui  vous  peut  refoudre  vos  queftions  de  vive  voix  , 8c  avec  un 
» difeours  aulfi  fage  qu’cloquent:  Temperezdonc  no  lire  amer- 
••  tumeparfon  miel  8c  par  fa  douceur,  8e  arreftez  la  pituite  8c  la 
»:  foiblelTe  ordinaire  à ceux  démon  âge  par  la  vigueur  8c  la  force 
» de  fa  jeuneflb. 

'S.  Paulin  écrit  à un  Alethc,  qu’il  qualifie  fon  faint  8c  venc-  Pmt.cp.jj.p. 
rablefrere,  pour  s’excufcrde  quelque  ouvrage  ou  de  quelque  Us-1&5' 
inftrucf  ion  qu’il  luyavoitdemandée,en  luy  écrivant  parVicior 
fon  mefifager  ordinairejdans  les  Gaules , comme  on  le  voit  par 
d’autres  endroits  : D’oii  Ion  peutjugerquc  cet  Alethe  eltoit 
dans  le  mefme  pays.] '.Saint  Grégoire  dcTours  cite  une  lettre  du  Gr.T.h.Fr.l.t.c. 
Prelfre  Paulin  ,18c  il  eft  aile  de  croire  que  c’eft  Saint  Paulin  de  'J-P-6?- 
Nole,)où  entre  lesEvelques  des  Gaules, qui  eftoient,  dit-il, 
les  plus  dignes  miniilresdu  Seigneur,  8c  qui  faifoient  voir  au 
milieu  des  maux  dont  ce fiecle  cftoit  accablé, qu’il  y avoit  en- 
core des  perionnesdont  la  pieté  répondoit  véritablement  à l’c- 
mincnce  denoftre  religion,  entre  cesTrelats,  dis-je,  il  y mec 
un  Alithe  de  Cahors.'hc  on  eft  d’autant  plus  porté  à croire  que  Paul.ill.p.iut. 
c’cft  celui  à qui  S.  Paulin  écrit,  qu’il  eft  qualifié  Evefque  dans 
le  titre  de  la  lettre,  comme  Saint  Âmand  8c  lesaucrcs  qui  l’ont 
elté  depuis  que  Saint  Paulin  leura  écrit. lly  cft  cncoreappellé 
frere  de  Florent  Evefque  de  Cahors , dont  il  peut  avoir  cité  le 
lucccfteur. 

î.'Ccuxqm  aifcntque  S.  Jerome  a écrit  àtiac  Ge!alic,'out  apt arcmmer.t  confondu  ce  nom  avec  ïib.P.t.ij.p.io<S.e 
Celui  d’Algalîc.j  ~ ; ■* 
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ARTICLE  C X X. 


Saint  Jerome  commente  Daniel,  fur  lequel  on  luy  fait  un  crime  À' Etat  -,  & 

Ijnie. 

[ T L y avoit  longtemps  queSaintJerome  avoit  ellé  priéd’cxpli- 
J.qucr  Daniel , fie  qu’il  l’avoit  promis.  Cependam"il  y a bien 
de  l’apparence  qu’il  n exécuta  fa  promclle  qu’en  ce  temps-ci.] 
'Il  ncs’y  étend  que  fur  les  endroits  difficiles,  8e  pâlie  le  relie, 
“ayant  voulu  eltre  court,  parcequ’on  s’elloit  plaint  qu’il  avoit 
ellé  t rop  long  fur  les  douxe  petits  Prophètes. bll  faitexeufe  à la 
lin  de  fa  préface  de  ce  que  la  neceflité  de  fonfujet  l’oblige  à citer 
quelquefois  les  auteurs  profanes,  qu’il  avoit  quittez  depuis 
longtemps.'Il  dediecet  ouvrage  à Saint  Pammaque  fie  à Sainte 
Marcelle.fNous  l’avons  aujourd’hui  tout  de  luite  fans  aucune 
divifion.j'Neanmoins  Calfiodorc  le citeen  trois  livres. 

CS.  Augullin  juge  que  ce  commentaire  eft  écrit  avec  beaucoup 
de  foin  fie  d’érudition , fie  il  y renvoie  les  leéleurs  qui  voudront 
apprendre  que  ce  n’ell  pas  fans  fondement  que  les  anciens  ont 
expliqué  les  quatre  monarchies  de  Daniel  par  les  quatre  empi- 
res des  A flyriens , des  Perfes,  des  Macédoniens,  fie  des  Romains. 
'11  faitlamefme  cholefurles  7ofcmaines,  fie  plutoft  que  d’en 
rien  écrire  de  luy  mefmc , il  aima  mieux  extraire  ce  qu’en  avoit 
écrit  cet  homme  t res  doéle,  comme  il  l’appelle , pour  l’envoyer 
à l’Evefque  Hcfyquc.  Hefyqueluy  répond  neanmoins  que  cet 
ouvrage  ne  lcrvoit  qu’à  augmenter  fes  doutcs.'Car  fi , dit-il , un 
homme  fi  habile  s’elt  contenté  de  raporter  les  fentimens  des  au- 
teurs , fie  a cru  qu’il  efloit  dangereux  de  le  rendre  juge  entre  les 
maiflres  des  Eglifcs , pour  préférer  la  penféede  l’un  à celle  de 
l’autre  ; le  moyen  de  le  déterminer  ? Si  qui  ofera  entreprendre 
ce  que  cefavant  maifire  n’a  ofé  faire  r’L’auteur  du  livre  des 
Promefles  loue  aufli  lalupptitationque  S.  Jerome  avoit  faite  de 
ces  70 femaines avec  beaucoup  de  travail  fie  d’indultrie.  licite 
en  mefmetempsla  verfion  de  Daniel  fur  l’hebreu. 

'S.  Jerome  dit  dans  fon  dixième  livre  fur  lfaïe,  qu’un  feorpion, 
qui  eft  un  animal  muet  & venimeux , reprenoit  quelque  choie 
qu’il  avoit  dit  dans  ce  commentaire.  11  ne  marque  point  ce  que 
c’eftoit , Si  il  femblequ’il  ne  le  fccufl  pas  encore  luy  mefme.Qe 
nefçay  fi  ce  ne  feroit  point  ce  qu’il  dit  plusexprefl'ément  dans  le 
livre  fuivant  ,]'qu’on  avoit  trouvé  mauvais  que  dans  l’cxplica- 
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tion  des  piez  de  laftatue  deNabucodonofor,  ileuft  dit  que  le  fer 
&:  l’argile  dont  ils  cftoient  compofez , marquoient  les  differens 
états  de  l’empire  des  Romains,  qui  après  avoir  efté  très  puifTans 
dans  le  commencement , eftoient  tombez  à la  fin  dans  une  telle 
foibleflTe , que  foit  dans  les  guerres  civiles  , foit  dans  les  étran-. 
geres , ils  elloient  réduits  à avoir  bcloin  du  fecours  des  nations 
barbares.il  répondfurcela.que  fi  cette  explication  cft  honteufe 
• pour  les  Romains , c’cllau  Prophète  à en  répondre , & non  pas 
»>à  luy:  Car  il  ne  faut  pas,  dit-il,  tellement  flater  les  princes, 
négliger.»  qu’on''affbibli(Te  la  vérité  des  Ecritures:  Et  quand  on  parle  en 
» general,  on  ne  fait  injure  à perfonne  en  particulier. 

[llajouteà  cela’quelqucs paroles,  dont  le fens  cil  difficile  : Sc 
il  a apparemment  voulu  exprès  eftre  obfcur.  Je  ne  fçay  s’il  ne 
veut  point  dire  que  fes  ennemis  avoient  prisoccafion  de  ce  qu’il 
avoit  dit  touchant  lelècours  des  barbares , pour  luy  en  faire  un 
crime  auprès  de  Stilicon  , alors  toutpuiflant  dans  l’empire 
d’Occident,  quieftoit  luy  rnefine barbare  d’origine,  & qui  fe 
fervoit  beaucoup  de  Capitaines  barbares,  comme  de  Sarus  , 
d’Alaric,  qu’il  avoit  mcfme  relolu,  lelon  les  hiftoriens , d’em- 
ployer à faire  la  guerre  contre  Arcade,  Se  de  divers  autres.  Il 
ne  faut  pas  douter  que  les  amis  de  S.  Jerome  n’euflent  parlé  fur 
cela  pourfon  innocence  ; & Dieu  la  mit  entièrement  à couvert 
par  la  mort  deStilicon , qu’Honoré  fit  tuer,  comme  ayant  conf- 
piré  contre  luy  avec  les  barbares  : ce  qui  fermoit  entièrement  la 
bouche  aux  ennemis  de  Saint  Jerome.  ] 

l’an  de  Jésus  Christ  408. 

[Si  ce  que  nous  venons  de  dire  n’elt  pas  tout  à fait  certain , au 
moins  il  s’accommode  fort  bien  avec  l’hiftoire.yCar  Stilicon 
Non  7 «.  fm  tué  en  4o8'lez3d'aouft.l‘Etoncroitque  ce  fut"en  cette  année 
que  S. Jerome  écrivoitfur  Ifaïe  ,bou  en  la  fuivante,  'conformé- 
ment à ce  qu'il  marque  luy  rnefine,  qu’il  le  fit  après  les  petits 
Prophètes , & après  Daniel  ,denviron  30  ans  depuis  qu’il  avoit 
écrit  lur  la  vifion  des  Seraphins[en  380  ou  381, ]'&  avant  que 
d’écrire  fur  Ezechicl  qu’il  commença  en  410/Baronius  croit 
qu’il  y marque  dans  le  13e  livre  le  premier  fiege  de  Rome  par 
Alaric  en  409,  ou  plutoft:  fur  la  fin  de  408. 

Tl  avoit  autrefois  promis  ce  commentaire  à Sainte  Paule.  Il 
l’avoit  au flî  promis  à Saint  Pammaqucs  mais  il  l’accorda  enfin 
principalement  aux  inftances  de  Sainte  Eultoquie,parccqu’elle 

7.  Qu ■{iiniut prrfom  iujurU]cum  beigne  meerum  (luiï' cuveruur , Ve i juit  retenu  ftwitli  efitne 
tr  amcorum  in  mtfluiU  cy  unulorum  mJUitmMji’urtnmr. 
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cdoit  prefente  ,'confideranc  neanmoins  en  elle,  & S"  Paille  8c 
S.  Pammaque,  parcequ’il  regardoit  indifféremment  fes  amis, 
prefcnsouabfens,  hommes 8c  femmes , vi vans  fichions,  c’edà 
dire  parcequ’il  airnoit  les  âmes  fie  non  les  corps.  C’cd  pourquoi 
• encore  qu’il  adreffe  fon  commentaire  à Sainte  Euftoquie , il  dit 
neanmoins  qu’il  le  dedie  à fa  mereaullibienqu’à  elle.'U  delibe- 
roit  quelquefois  avec  cette fainte  vierge  de  la  manière  dont  il 
devoir dilpofer  fon ouvrage,  8c efloit  bien  aife  de  fuivre  fes  fen- 
timens. 

'Il  y explique  le  texte  hébreu , 8c  mefmc  celui  des  Septante , 
pareeque  fins  cela  diverfes  perfonnes  jugeoient  que  fon  ouvra- 
ge auroit  elle  imparfait.'ll  fchalloit  de  l’achever,  en  partie  , 
pareeque  Saint  Pammaque  le  prelToit  de  palier  à EzechiehMais 
Ion  âge , la  foiblcffe  de  (on  corps , 8c  mefme  le  manquement 
d’ccrivains,  l’empefchoient  d’aller  fi  vide. [Caron  voit  partout 
qu’il  diéloit  ,8c  qu’il  n’écrivoit  pas  de  fa  main.]' I lié  plaint  au (Ii 
qucdiversembarasl’obligcoient  quelquefois  de  l’interrompre. 
[De  forte  qu’il  cil  ailé  de  preftimcr  qu’il  employa  à ce  travail  les 
années  408  8c  409, & nous  verrons  qu’il  fut  plus  longtemps  que 
cela  fur  Ezechiel.] 

'Outre cela , on  voit  qu’il  fut  malade  durant  qu’il  y travailloiti 
8c  il  luy  edoit  fort  ordinaire  que  Dieu  fîll  trembler  fa  terre, 
comme  il  dit , par  des  maladies,  8c  le  rit  louvent  fou  venir  de  la 
foiblelTe  de  la  nature  humaine , afin  qu’il  rcconnult  qu’il  clloic 
homme  fort  avancé  en  âge , 8c  toujours  près  de  mourir.  Mais 
pour  cette  fois  comme  il  l’avoit  frapé  par  une  maladie  foudaine, 
aulfi  il  le  guérit  parunepromtitude  incroyable,  voulant,  dit-il, 
plutoll  me  faire  craindre  que  m’affliger , 8c  me  corriger  plutoll 

3 ue  me  challier.  Sachant  donc  de  qui  je  tiens  tous  les  momens 
e ma  vie , 8c  que  ma  mort  n’cd  peutedre  différée  qu’afin  que 
je  puffe  achever  l’ouvrage  que  j’avois  commencé  lur  les  Pro- 

fihetes,  jem’appliqueuniquementàcetravail.  Là,  commcd’un 
ieuclevé,  jeconfiderelestcmpedes  8c  les  naufrages  de  ce  mon- 
de, non  fans  en  gémir , 8c  fans  en  relTentir  beaucoup  de  douleur. 
Entièrement  defoccupé  des  choies  prefentes,  je  nepenfe  qu’aux 
choies  futures}  8c  fans  me  mettre  en  peine  des  bruits  8c  des 
jugemensdes  hommes,  je  n’ay  en  vue  que  le  terrible  jugement 
de  Dieu.  Pour  vous,  O Eudoquie  vierge  de  J.C.qui  m’avez 
a (fi  lié  dans  ma  maladie  par  vos  prières,  implorez  encore  pour 
moy  la  grâce  de  J.C.  après  ma  guerifon , afin  que  conduit  par 
le  mefme  Efprit  qui  a fait  prédire  par  les  Prophètes  les  choies  à 
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4o1,  venir,  je  puifleentrer  dans  la  nuée[dc  leurs  prophéties,] percer 
leur  obfcuricé,  entendre  la  parole  de  Dieu  qui  ne  le  fait  pas  en- 
tendre aux  oreilles  du  corps,  mais  à celles  du  ctrur.Sc  dire  avec 
le  Prophète  j Le  Seigneur  me  donne  une  langue  Pavante  , afin 

?ue  je  fâche  comment  je  dois  parler.  Cestempeftes  & ces  nau- 
rages  du  monde  ont  plus  de  raport  aux  troubles  qui  agitoient 
alors  l’Occident , qu’aux  medilànces  que  les  envieux  pou  voient 
répandre  contre  le  Saint , 'quoiqu’ils  fuflent  aflez  injufles  pour 
condanncr  fon  ouvrage  , avant  mefme  que  de  favoir  ce  que 
c’eftoit.'Caflien  cite  le  commentaire  fait  lur  Haïe  par  Jerome, 
ccmaiftredes Catholiques,  dont  lcsécritsbrillent partout. 

ARTICLE  CXXI. 

Jl  écrit  à Avite  furies  erreurs  d'Origenc , à Rufliqut  fur  la  fenitertee , à 
• Geroncie  fur  la  viduité. 

'TL  faut  mettre  vers  ce  temps-ci  l’epiftre  59,  écrite  environ  dix 
J.  ans  depuis  que  Pammaque  eut  prié  S. Jerome  de  traduire  le 
Periarchon.'Le  fujet  de  cette  epillre  vint  d’ A vite  EPpagnol,qui 
voyant  fon  pays  troublé  par  l’herefiedes  Prifcillianiitcs , quitta 
l’EIpagne,  & vint  à Jerufalelem.'Il  pria  Saint  Jerome  de  luy 
donnerune  copie  du  Pcriarchon  qu’il  avoir  traduit , & le  Saint 
qui  n’avoit , dit-il , encore  fait  cette  grâce  à perfonne , ne  laifla 
pas  de  la  luy  accorder. 'Mais  comme  ce  livre  eftoit  plein  d’er- 
reurs, il  crut  qu’afin  qu’on  le  pulHire Pans  danger,  il  eftoit  bon 
de  les  marquer  en  particulier  ; & ce  fut  ce  qu’il  fit  par  cette 
lettre  qu’il  adrefla  à Avite  mefme. 

[Sa  précaution  ne  fut  point  encore  aflez  forte  pour  remedier 
au  mal.]' A vite  ayant  apporté  Origeneen  Efpagneà  fon  retour, 
cela  fervit.ee  femble  à condanner  Prifcillien:  mais  les  erreurs 
d’Origenc  fe  répandirent  dans  cette  province,  & y produi firent 
de  nouveaux  troubles.  Orolê  dit  aflez  clairement  qu’ A vi  te  mefi 
«•  me  avoitfoutenu  ces  erreurs;  mais1  il  femble  dircen  mefme  temps 

qu’il  en  avoir  reconnu  la  faufleté  peu  de  temps  après.  [Que  fi 
cela  eft,  nous  ne  voyons  rien  qui  nous  obligcj'de  douter  avec 
Baronius,  quecefoit  le  mefme  Avite  Preftre  Efpagnol  qui  en- 
voya de  Jerufalem  en  416  parOrofedes  reliques  de  S.Efliennc, 
avec  l’hiftoirede  la  decouverte  du  corps  de  ce  Saint  qu’il  avoit 
traduite  en  latin. 

t.f  S’il  n’r  a faute  dans  !c  mot  de  perbuelli^Mtit.]' I.?s  BcnediéVros  ont  rois  ut  nufer  tnul'tgt  fur  l’au- 
torité des  mauufcrits  i[cc  qui  ne  marque  point  qu  Avite  ait  reconnu  fes  erreurs.] 
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S’il  cil  vray  que  S.  Jerome  ait  écrit  à Hedibie  l’epiftre  150  des40  ' 
le  commencement  de  l’an  407,  avant  qu’on  feeuften  Orient  les 
ravages  que  les  barbares  firent  dans  les  Gaules  en  ces  années  là  , 
comme"il  v a allez  d’apparence , il  faut  que  la  mefnie  Hedibie  v.Uoate 
luy  ait  écrit  une  féconde  fois  ,]’puifque  ce  lut  à la  priere  de  cette  7,1 
fervante  de  J.C.  que  le  Saint  écrivit  l’epiftrc  4 6,  lorfquc  les 
[Gaulesj'dioicnt  déjà  toutes  ruinées  par  ces  barbares. “Cette 
epillreelladrefi’éeà  un  homme  dont  Erafme  croit  que  S.  Jerome 
a voulu  épargner  la  pudeur,  en  ne  mettant  point  fon  nom,  quoi- 
que quelques  uns , dit-il,  y aient  mis  celui  de  Ruftique.'M'da 
Pinfuppofeque  c’cftle  vray  nom  dcceluià  qui  elle cfk  écrite. 

'Cet  homme  marié  à une  nommée  Artemic,bs’efloit  Icparédu 
commerce  de  fa  femme  , par  un  contentement  mutuel , pour 
s’appliquera  la  priere.  La  femme  avoitellé confirmée  & foute- 
nuede  Dieu  dans  fon  bondefléin;  mais  le  mari  efloit  tombé,  fon 
baftiment  ne  s’eftant  pas  trouvé  allez  folidement. fondé  pour 
refiller  aux  tempeftes  & aux  tentations  du  démon.  Depuis  cela 
la  femme  ne  laifla  pas  de  confentir  à demeurer  avec  fon  mari,  & 
elle  ne  luy  rcfufa  point  d’cflre  unie  de  logement  & d’efprit  avec 
luy.  Les  barbares  entrèrent  fur  cela[dans  les  Gaules,  commeon 
le  juge  par  la  part  qu’Hedibic  prenoit  à toute  cette  affaire.]  La 
crainte  de  la  captivité  obligea  Artemie  & fon  mari  defefeparer. 

Artemie  s’en  vint  à Jerufaiem  , avec  promefle  de  fon  mari  qu’il 
l’y  fuivroit  tort:  ou  tard , & qu’il  corrigeroit  la  faute  que  fa  né- 
gligence luy  avoit  fait  commettre. 

'Ce  fut  fur  cela  queS.Jeromcqui  ne  le  connoiflbit  pas  d’ail  leurs, 
luy  écrivit  à la  prière  d’Hedibie  &:  d’ Artemie  ,'pour  l’exhorter 
à accomplir  promtement  la  promefle  qu’il  avoit  faite  à Dieu 
& à (a  femme  , ou  que  fi  la  neceflité  de  recueillir  le  peu  de  bien 

3ue  les  barbares  luy  pouvoient  avoir  laiflé,  lecontraignoit  dé 
emeurer  dans  les  ruines  de  (a  patrie,  il  ne  négligeait  pas  au 
moins  d’y  faire  penitencede  fa  faute  c’eft  pour  cela  qu’il 
ramafle  un  grand  nombre  de  partages  del’Ecriture  qui  prouvent 
la  neceflité  de  laconverfion  , Si  le  pardon  que  Dieu  promet  aux 
penitens.'M'du  Pin  loue  cette  lettre  comme  utile;  mais  il  dit 
qu’elle  n’cft  pas  du  mefme  ftyle  que  les  autres  lettres  de  Saint 
Jerome  ;[comme  s’il  doutoit  qu’elle  furt  de  luy.  Cependant  il 
n’en  allégué  aucune  autre  raifbn  particulière.] 

l’an  de  Jésus  C h r.  1 s t 409. 

["Puifqu’il  faut  mettre  à la  fin  de  408  le  premier  fiege  de  Rome  v.Honoiij 
par  Alaric,  qui  ne  le  leva  qu’aprés  avoir  receu  "de  grandes  ’*• 

lommes 
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Tommes  d’argent , nous  ne  pouvons  placer  qu’en  405  l’epiftreà 
Geroncie,]'qui  parle  vifiblement  dece  ficgc,  8c  qui  neanmoins  Hief.ep.ti.p.fj. 
fut  écrite  avant  qu’on  fceuftquelcs  barbares  fullcntcn  Efpa-  *• 
gne.'où  ils  entrèrent  en  409  vers  la  tin  de  lêprcmbre.[On  ne  Pm<p.ch,|id». 
voit  pas  non  plus  qu’il  parle  dans  cette  lettre  du  fécond  tiege 
de  Rome,  lorfqu’Àlaric  contraignit  les  Romains  en  409  de 
recevoir  Attale  pour  Empereur. 

Geroncie  eft  appcllécaans  d’autres  éditions  Agcruchie.]'S.  Hicr.ep.n.p.t» 
Jerome  remarque  quelque  chofe  dans  la  lignification  de  Ton  *• 
nom:  [8c  je  nevoy  pas  neanmoins  qu’on  en  puifle  tirer  lequel 
eft  le  veritable.]'EIIe avoit  desrichetTcs,  & eftoit  d’une  famille  b. 
noble  & illuflre, 'quoique  non  pas  en  forte  qu’elle  fuftexemte  p.?i.e 
de  payer  les  tributs.'Elfe  eftoit  hile  d’un  nommé  Celerin , dont  p.*?.». 
la  mere  nommée  Matronievi  voit  depuis  40  ans  dans  la  viduité, 

& lafetur  nommée  autfi  Geroncie  ou  Ageruchic  vivoît  dans  la 
mefmecontinencc  depuis  vingt  ans.  Bemgne  femme  dcCelerin, 

& mere  de  la  jeuneGeroncic , avoit  auflï  perdu  fon  mari  depuis 
i4ans,  fans  Te  remarier.  Elle  eftoit  entourée  d’une  troupe  de 
vierges. [C’eftoit  peuteftre  fesfccurs.] 

'Geroncie  la  jeune  avoit  cfté  elevée  des  fon  enfance  par  là  i.t. 
tante  de  mefmenom , 8c  avoit  appris  d’elle  l’amour  de  la  conti- 
nence. C’eft  pourquoi  ayant  elte  mariée  à Simp lice,  donc  elle 
eut  un  fils  poftumc  de  mcfme  nom , 8c  fon  mari  l’ayant  Iaiflee 
veuve  lorfqu’clle  eftoit  encore  fort  jeune  /quoique  fa  nobldTe,  b, 
fa  beauté,  ion  âge,  fes  richelTes  femblaffent  la  porter  à fe  rema- 
rier, 8c  qu’cllcfuft  recherchée  par  beaucoup  de  perfonnes  de  la 
Cour, 'elle  aima  mieux  fe  confacrer  à Dieu  ,*&  fe  retira  dans  une  p.9j.b. 
eglife , depeur  qu’on  ne  luy  fi lt  violence.  * p*7-i>< 

[On  ne  voit  pas  quelle  occafion  S.  Jerome  eue  de  luy  écrire.] 

'Il  qualifie  fa  lettre  un  petit  livre  fur  la  monogamie.  [Ce  n’eft  p9«. 
en  effet  qu’une  exhortation  generale  à demeurer  dans  la  vidui- 
té.j'Ce  qu’il  y a de  particulier  pour  Geroncie , c’eft  l’exemple  p47.a. 
qu’il  luy  propofe  de  fa  mere , de  fa  grand’-mere , 8c  de  fa  tante  -, 

'qui  avoient  autant  d’autorité[dans  leur  famille,] 8c  eftoient  r.5i.c. 
plus  refpectées  des  autres,  que  lorfqu’elles  eftoient  mariées  j 
toute  la  province  8c  les  princes  des  Eglifes  leur  témoignant 
beaucoup  d’honneur  8c  d’eftime.'il  luy  reprefente  auflï  l’état  • 9J.», 
déplorable  de  l’Empire,  furtout  des  Gaules  8c  deRome/8c  il  b. 
témoigne  que  dans  ces  malheurs  elle  avoit  perdu  le  revenu  de 
les  pofleflîons , 8c  quelle  voyoit  encore  toute  fa  famille  aflîegéc 
qui  perifloit  par  les  maladies,  8c  par  la  faim.  [Je  penfe  qu’il  faut 
HijtEui.TQm.XU.  Tp 
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rapoVtcr  cela  au  fiege  de  Rome,  qui  fembloit  durer  encore,40’' 
pareequ'il  y avoir  peu  qu’il  eftoit  levé.  On  peut  juger  par  là 
r.j*.c.  que  Geroncie eltoir  en  I talic  ou  dans  les  Gaules. ]'Pour  cequi 
eftdela  vie  que  doit  mener  une  veuve,  il  la  renvoie  à ce  qu’il 
avoir  écrit  à Sainte  Euftoquic , à Furia , & à Sal vine. 

ARTICLE  CXXII. 

Saint  Jenme  exhorte  Julien  à profiter  des  a/fîiÜtom , (fi  à tonf.icrer  à 
Dieu  fin  urne  aufilbitn  que  Jes  ride  fies. 

E fut  peuteftre  vers  ce  temps-ci , c’cftà  dire  durant  les 
V j pillagesquc  les  Gots  firent  en  Italie  depuis  l’an  408,  que 
Hiet.rp.|4.p.  S. Jerome  écrivit  l’epiftre  34  à Julien.  j'Ileft  certain  quec’eftoic 
depuis  que  Pammaque  3c  S.  Paulin  eurent  fait  uneprofeffion 
ouverte  dclervirDieu  8c  d’abandonner  leurs  richefles;[ce  qu’on 
ne  peut  dire  du  premier  que  depuis  l’an  397  ou  398.]C’eftoit 
aulfi  avant  la  mort  de  Pammaque[arrivée  en  4io,]&  avant  l’e- 
pifeopat  de  S.  Paulin , [qui  commence  aulfi  pour  le  pluftard  en 
Aug,cîT.!.t.e.  409011  410, j'autant  qu’on  le  peut  juger  par  S.  Auguftin. 

“Ce  Julien  eftoit  une  pcrfonnedcqualité[de  Dalmacie , ou  de 
107. b.*  ’ ” quelques  provinces  voifines,  commede  l’Italie, ]bpuifqu’il  fai» 
t p.tot.c.  {oit  fubfiiter  un  grand  nombre  de  moines  dans  les  i lies  de  laDal- 

pxo7.b.  macie.'llavoitbeaucoupdebicn,  & ilenemployoitunegrande 

partieenœuvres  de  pieté, comme  à alfifterleslerviteursdeDieu, 
p.tos.c.  à entretenir  des  lôlitaires,  à faire  des  prefens  à l’F.glife  ,'à  baftir 
des  nionaftercs , & aux  autres  chofcs  que  luy  fuggeroit  fon  ef- 
p.»o7.b.  pritconfacréaufcrvice  de  Dieu. 'Mais  Dieu  voulant  l inftruire 
& l’avertir  [de  s’élever  à une  vertu  encore  plus  eminentc,]l’e- 
J1.17S.J,  xcrçapardiverfestribulations.'Ainfi  cnl’clpaccdevingi  ans  il 

p.«>7.a.  perdit  deux  filles  âgées  l’une  de  huit  ans,  Sc  l’autre  de  (ix, 'fans 
. p.tot.c.  qu’on  viftfur  fon  vifage  aucune  marque  de  trirteftej'&  il  les 
conduifit  au  tombeau  fans  pleurer,  parccquelacraintcdeJ.C, 
arreftoit  les  larmes  que  la  tendrtiTe  paternelle  poufloit  aude. 
p.107.».  hors.'Il  quitta  les  habits  de  deuil  au  bout  de  40  jours  , lorfque 
toute  la  ville  reflentoit  encore  jdus  que  luy  la  douleur  d’une 
perte  fi  fenfible,  & reprit  lesvetemens  de  joie,  pour  fe  rejouir 
de  la  dédicacé  d’une  eglife,  où  l’onmettoit  les  reliques  d’un 
Martyr. 

p.ux.c.  '11  luy  reftoit  pour  confolation  une  femme  très  chafte  & très 

fidcle,  nommée  Fauftinc,  que  l’ardeur  de  fa  foy  rendoit  plutoft 
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fa  feeufque  fa  femme.  Dieu  la  Iuy  olta  par  une  mort  fubite; 

'&  il  la  conduifitau  tombeau,  non  comme  pour  l’enterrer,  mais  p-»°7.a. 
comme  pour  la  laifler  aller  faire  quelque  voyage. 'A  cette  plaie 
fucceda  celle  du  ravage  que  les  barbares  firent  dans  toute  la 

Î>rovincc , où  il  vit  fcs  terres  ruinées , fes  troupeaux  enlevez , fes 
érviteurs  tuez  ou  menez  captifs.'Neanmoins  Dieu  ne  voulut  e. 

fias  que  l’ennemi  l’attaquaft  avec  toutes  fcs  forces , depeur  que 
a tentation  nefuft  plus  grande quefa patience.  Ainfi  il  luy  laiifa 
encore  la  plus  grande  partie  de  fon  bien. 'Mais  ayant  marié  fa  e. 
fille  unique  qui  luy  reftoit  à une  perfonne  de  très  grande  qualité, 
ce  mariage  luy  caula  plus  d'affliction  que  de  joie. 

'Voilà  les  combats  par  lefqucls  Dieu  permit  que  le  diable  c. 
éprouvait  la  fidelité  de  fon  fèrviteur.'Les  autres  n’y  auroient  7.107.1. 
trouvé  que  des  fujets  de  le  louer , & d’elever  fes  victoires.  Mais 
S.  Jerome  crut  que  c’eftoit  le  tromper  par  desflateries  dange- 
reules.'C’elt  pourquoi eltant  obligé  de  luy  écrire,  parcequ’Au-  f-wj-bjui»,». 
fone  frere  de  Julien ,[qui  efloit  venu  à Jerufalem  ,]l’eflant  venu 
vilîter  fur  le  point  qu’il  s’en  retournoit , vouloir  abfolument 
avoir  unelettre  de  luypour  fôn  frere, il  en  difta  une  furie  champ, 

'où  il  loue  tellement  fa  vertu, qu’il  ne  l’appelle  neanmoins  qu’un  p.tos.c. 
nouveau  fofdat  de  J.C,  qui  efloit  encore  bien  éloigné  d’avoir 
fouffert  autant  que  Job  il  l’exhorte  puifTamment  à achever  f.xos-ios. 
l’ouvrage  qu’il  avoir  commencé  -,  à donnera  Dieu  une  partie  de 
fon  bien , mais  foncœur  & fon  ametoute  entière  ; en  un  mot , à 
abandonner  tout  fon  bien  aux  pauvres , pour  fe  rendre  luy  mefi 
me  pauvre,  ficfuivreJ.C.avecperfe&ion,  comme  S.  Pamma- 
que  & Saint  Paulin. [Cette  lettre  peut  palier  cemefemblepour 
l'une des  plus  belles  deS. Jerome.] 

ARTICLE  C XXI II. 

WJloirc  de  S/ebinie». 

Not  « 77.  [wrvN  peut  fî  l’on  veut  mettre  vers  ce  temps-ci  I’hilloire  fù- 
nelte  de  Sabinien,  de  quoy  neanmoins  tout  ce  que  nous 
favons , c’elt  quelle  arriva  dans  le  temps  que  S.  Jerome  denicu- 
roitàlîethléem.yCe  Sabinien  avoit  elfe  ordonne  Diacre  par  un  Hicr.cp  xs.p, 
faint  F.vefque  ,*&:  il  efloit  d’autant  plus  detellable  qu’il  avoit 
trompé  un- plus  faint  Prélat.  [C’elfoit  cefemblcen  Italie, ]pui£  ''r,lî1'  ' 
que  Saint  Jerome  dit  que  toute  l’Italie  le  connoilToit. 'Non  p.tjt.e, 
lufnH.irU*  feulement  on  le  trouvoic"dans  les  lieux  deltinez  aux  infamies 
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ordinaires>  maison  tenoit  qu’il  avoir  abufé  plufieurs  vierges, 4C’ 
violé  les  mariages  de  perfonnes  de  qualité,  jufquc  là  que  des 
femmes  avoient  elle  exécutées  publiquement  pour  fes  crimes. 

'1 1 avoir  efté  allez  hardi  pours’adreflerà  la  femme  d’un  des  plus 
puilfans  d’entre  les  barbares  ,(c’ell  à dire  des  Gots  ,)qui  cltoic 
alors  abfcnt.  La  femme  fut  arreftée , mais  luy  fe  fauva , 8c  s’en 
vint  fccrettcmcnt  à Rome. 'Mais  des  la  première  nouvelle  qu’il 
eut  du  mari,  8c  que  fon  Annibal  defeendoit  des  AlpesfS:  venoic 
à Rome  ,]il  fe  jettadans  un  vailTeau  tout  au  milieu  d’une  tem- 
pefte , fie  vint  en  Syrie. 

'Là  il  témoigna  vouloir  al  1er  à Jerufalem , îc  promit  defervir 
Dieu  en  qualité  de  moine.  Il  paroift  que  S.  Jerome  lercceuten 
cette  qualité  dans  fon  monaltere  de  Bethléem , ne  Tachant  rien 
defon  hilloire,  8c  voyant  qu’il  avoit  des  lettres  de  recomman- 
dation dcfonEvefque  à tous  IesPrelats.fA  infi  il  vécut  là  quelque 
temps, ]'lifant  mefme l’Evangile  comme  Diacre. [La  faintete  de 
ce  lieu  ne  corrigea  pas  neanmoins  fes  inclinations  corrompues.] 

'1 1 y avoit[dans  lcmonallerede Sainte Paulcjune  fillequiavoit 
receu  le  voile  facré  dans  l’eglife[de  S.  Pierre  de  Rome,]  8c  avoit 
encore  promis  de  nouveau  avec  fcrment[à  Jerufalemjdans  les 
eglifesde  la  Croix,  de  la  Refurredion , 8c  de  l’Alcenfion  ,'de 
palfer  le  relie  de  la  vie  dans  un  monallerc.'Sabinicn  s’efforça 
a’abatre cette  arche  vivante  du  Seigneur,  8c  elle  defon  colté 
correfpondit  à fon  malheureux  delfein.  Mais  la  difeipline  de 
ccttemailon  elloit  fi  exade , qu’il  ne  put  jamais  lavoir  que  dans 
l’eglife,ni  luy  parler  que  la  nuit  par  une  feneflre  haute. 

'Cela  ne  l’arreila  pas  neanmoins:  llpalfoit  les  nuits  entiercsà 
ccttcfene(lre,'8:il  ne  craignit  pas  de  violer  la  caverne  facréc  où 
le  Sauveur  ellné , 8c  defefervir  de  la  folennitédes  veilles  pour 
donner  à cette  fille  des  alfurances  delà  palfion  , durant  que  les 
autres  ychantoient  en  plufieurs  langues  les  louanges  du  Sau- 
veur.'! 1 fit  la  mefme  choie , ou  pis  encore  dans  le  lieu  ou  l’Ange 
elloit  apparu  aux  pallcurs,  8c  où  il  femble  qu’il  y avoit  une 
eglife.  fcnfin  il  elloit  prell  d’enlever  la  fille,  lorfque  l’Ange  tu- 
tclaircdccefaint  lieu  fit  découvrir  l’affaire,  fie  Saint  Jerome  lut 
avec  horreur  les  billets  infâmes  qu’il  avoit  écrits. 

'Sabinien  fe  voyant  découvert  le  jetta  aux  piezdu  Saint , 8c  le 
conjura  de  ne  pas  faire  éclater  un  crime  qu’il  reconnoilfoit  luy 
pouvoir  faire  perdre  la  vie.  S.  Jerome  crut  qu’eftant  Chrétien 
il  devoit  luy  pardonner.  Ainfiil  l’exhorta  à faire  penitence  , à 
fe  couvrir  de  cendres,  àfe  revêtir  d’un  cilicc,  à s’en  aller  dans 
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- un  defert , à fc  renfermer  dans  un  monafterc , & à implorer  la 
mifericorde  deDieu  par  des  larmes  continuelles. 'Mais  au  lieu  b. 
de  fuivrc  ces  avis,  il  fe  mit  à vivre  dans  les  delices  & dans  la  mol- 
ieile,  & s’aigriflant  contre  le  Saint,  parccqu’il  luyavoit  parlé 
fclon  laverité.'il  s’emporta  en  injures,  & publia  les  medifances  bju».». 
qu’il  voulut  contre  luy,  & contre  les  ferviteurs  de  Dieu. 

[Ce  fut  ce  qui  obligea  Saint  Jerome  à luy  écrire  une  lettre 
extrêmement  forte  pour  luy  donner  quelque  horreur  de  p.»n.d.  ■> 
luy  mefme , il  luy  remet  tous  fes  crimes  devant  les  yeux.  '11  luy  p.n»». 
marquefurtout  que  Dieu  eftoit  bien  en  colère  contre  luy,  puis- 
que nonobllant  une  vie  II  abominable , il  n’eprouvoit  aucun 
chaftimcnt  defajuftice,  il  jouiflbit  d’une  fanté  vigoureufe,  il 
ne  manquoit  point  d’argent , ilavoit  moyen  quand  on  le  con- 
noilToit  dans  une  ville,  de  s’en  aller  dans  une  autre.'Pour  les  a|tjt.k. 
medifances  dont  il  talchoit  de  le  noircir,  il  ne  s’arreAc  pas  à les 
réfuter,  &c  il  en  parle  d’une  maniéré  fort  édifiante  & fort 
humble. 


ARTICLE  CXXIV. 


Rome  prife par  les  Cots  : Mort  de  Sainte  Marcelle- 
l’an  d e J e s u s C h r.  i s t 410, 

[ Et  te  année  cft  célébré  dans  l’hiftoire  par  i’evenement  lî 
v.Honoié  fameux  de  la  prife  de  Rome  par  A laric, "qu’on  croit  eftre 

s 41.  arrivée  le  14  d’aoult,  félon  quelques  auteurs  polterieurs:  car  les 
plus  anciens  n’en  marquent  pas  le  jour.  Ce  qu’il  y eut  de  parti- 
culier en  cette  prife  pour  l’hiltoiredeS.  Jerome, fut  ce  qui  arriva 
à Sainte  Marcelle. ]'Car  dans  la  confufion  horrible  où  toute  la  Hicr.ep.i«.p. 
ville  fc  trouva,  les  barbares  victorieux  tout  couverts  de  fang,  IlUi* 
entrèrent  aufli  dans  lamaifon  de  cette  Sainte.  Elle  receutfans 
s’étonner  & d’un  vifage  ferme  ces  furieux  ; & comme  ils  luy 
demandoient  de  i’argenr,  elle  répondit  qu’une  perlonne  qui 
portoit  u ne  au  (fi  méchante  robe  qu’eftoit  la  fienne,n’eftoit  pas 
pour  avoir  caché  des  t hrefors  en  terre. 

'Ce'tie  preuve  de  la  pauvreté  volontaire  dont  elle  faifoit  pro-  ». 
feflion,ne  fut  pas  capable  de  leur  faire  ajouter  foy  à fes  paroles. 

Ils  la  fouettèrent  cruellement.  [Ainfi  elle  fut  uncxemple]'dece  Aug.ei*.t,i.e. 
que S.Auguftin  avoir  peineà croire,  quedes  perfonnesqui  par  lo-r-v.b, 
l’amour  volontaire  de  la  pauvreté  & de  la  vertu  , n’avoient 
effectivement  aucun  argent,  fuflcnt  neanmoins  tourmentées 
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par  les  barbares  dans  la  croyance  qu’elles  en  avoient  de  caché.  4’°' 

Mais  il  ajoute quequand  cela  feroit, celui  quiconfeffoit  lafaintc 
pauvreté  an  milieu  de  ces  tourmens,  confeffoit  certainement 
J.C.  rnefme  : de  forte  que  bien  que  les  ennemis  ne  l’aient  pas 
cru,  neanmoins  un  confeffeur  de  lalàintc  pauvreté  n’a  pu  enre 
tourmenté  fans  en  recevoir  une  recompenle  celefle. 

[Sainte  Marcelle  acquit  encore  une  autre  couronne  en  cette 
rencontre. ]'Car  comme  fi  elle  eufl  efté  infenfible  pour  elle  mel- 
me  aux  fouetsqui  la  dechiroient,  elle  ne  demandoit  autre  grâce 
à ces  barbares  en  fe  jettant  à leurs  piez , 8c  en  pleurant , finon 
qu’ils  ne  la  feparaffent  point  d’avec  Principie  qui  eftoit  alors 
avec  elle. J.C.  amollit  la  dureté  de  leurs  coeurs:  lacompaflîon 
trouva  place  entre  leursépées  teintes  de  fang,8c  ils  les  menèrent 
toutes  deux  dans  l’eglife  de  Saint  Paul , ou  pour  leur  y faire 
trouver  unfepulcrc,  ou[plutoft]pour  lesv  mettre  en  fureté, 

[ielon  l’ordre  célébré  qu’Alaricavoit  donné  deconferver  tout 
ce  qui  fe  trouveroit  dans  leseglifes  de  S.  Pierre  & de  S.  Paul.] 

'On  dit  que  Marcelle  fut  alors  comblée  d’une  telle  joie.qu  elle 
commença  tout  haut  à rendre  grâces  à Dieu  de  ce  qu’il  avoir 
confervé  la  virginité  de  Principie  j de  ce  que  pour  elfe  la  capti- 
vité l’avoit  trouvée  pauvre,  8c  ne  l’avoit  pas  rendue  pauvre;  de 
ce  qu’il  n’y  avoit  point  de  jour  que  pour  cflre  nourrie,elLen’euil 
befoin  qu’on  ltty  hll  quelque  charité;  de  eequ’eftanr  raffafiéede 
fon  Sauveur,  ellenelentoit  pasla  faim;  8c  ae  ce  qu’elle  pou  voit 
dire  avec  une  entière  vérité  :'Je  fuisfortienuedu  ventre  de  ma 
merc,  8c  j’entrerai  nue  dans  le  tombeau:  La  volonté  de  Dieu  a 
eftéaccomplie  ; Que  fon  faint  nom  foit  béni. 

'Quelques  jours  aprésfon  corps  eftant  fain  8c  plein  de  vigueur, 
elle  s'endormit  dufommeil  des  juftes,  biffant  Principie  héri- 
tière du  peu  qu’elle  avoit  dans  fa  pauvreté,  ou  pour  mieux  dire, 
en  laiffant  les  pauvres  heritiers  par  elle.  Elle  rendit  l’efprit 
entre  les  baifers  de  cette  chere  compagne  ; 8c  trempée  de  fes  lar- 
mes, cld  fourbit,  tant  elloit  grand  le  repos  que  la  maniéré 
dont  elle  avoit  vécu  donnoit  à fa  confidence,  8c  tant  elle  eftoit 
contente  d’aller  jouir  des  recompenfes  qui  l’attendoient  dans 
le  ciel. [Voilà  quelle  fut  la  fin  de  SainteMarceIle.]'L’Eglife  en 
honore  aujourd’hui  la  mémoire  le  ji  janvier,  depuis  peuteftre 
un  fiecle  ou  deux. 'Mais  on  croit  que  c’cftplutoft  le  jour  de  quel- 
que tranfiation  de  fes  reliques,  que  celui  de  fa  mort , pu  'fqu’elle 
arriva  peu  de  jours  après  la  prifede Rome >["c’ellà  dire  appa-  Non  7», 
réarment  vers  le  mois  de  l'eptembre.] 
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'Saint  Jerome  apprit  prefque  en  mefmc  temps  la  nouvelle  de  Hicr.ïo 
fa  mort , celle  de  Saint  Pammaque,  le  fiege,  6c  puis  la  prifede  ,’7  *- 
Rome.'La  douleur  de  tant  de  maux  abatit  fon  cfprit  de  celle  a|ep.u.p.iir.fc. 
forte,  qu’il  demeura  quelque  temps  fans  pouvoir  ni  écrire,  ni 
étudier, '5c  ce  fut  pour  cela  qu’il  attendit  deux  ans  à faire  l’eloge  «ruAp.117.fc. 
de  S"  Marcclle.'Âinfi  ce  ne  fut  qu’en  41  z qu’il  écrivit  l'epi lire  Du  Pin,tj.f. 
16  qui  contient  cet  eloge.'II  l’adrcffa  à Principic,  qui  l’avoit  ’”‘irrc  l( 
fouvent  p relie  de  renouveller  par  les  écrits  la  mémoire  de  cette  n7.b. ,C!M 
illuftre  Sainte,  8c  de  faire  connoiftre  lès  vertus  aux  autres  pour 
leur  donner  fu  jet  de  l’imiter.  Il  fe  plaint  pourtant  de  ce  qu’elle 
croyoic  qu’il  euft  befoind’cftre  prié  pour  une  choie  qu’il  ne  de- 
firoit  pas  moins  qu’elle,  ne  luy  cedant  nullement  en  l'affection 
qu’elle  porcoit  à SainteMarcclle,  5c  eftantperfuadé  qu’en  fe 
reffouvenant  de  fes  vertus  pour  les  mettre  par  écrit , il  en  recc. 
vroitencorc  plus  d avantage  qu’il  n’en  procureroit  aux  autres, 

'1 1 dit  qu’il  compofa  cet  ouvrage  en  une  nuit.  p.iu.b. 

'Saint  Jerome  eftoit  encore  dans  le  deuilMe  la  prifede  Rome  Hîcr.ep.it.f. 
brulée[par  les  Gots,]clorfqu’il  fut  obligé  d’écrire  une  lettre  fur  ]OI,^0  d 
l’éducation  d’une  petite  fille  nommée  Pacatule , qui  eftoit  ce 
fembledeftinéeà  la  virginité  parfesparens.'Il  ncpeuts’empcf  p-jjuoo. 
cher  d’y  reprendre  par  deux  fois  ceux  qui  fous  pretexte  de 
charité  oudefervice,  avoient  des  vierges  avec  eux.'ll  die  que  p.ioo.J. 
l’on  pleure  cet  abus,  5c  que  l’on  ne  le  punit  pas,  pareeque  la 
multitude  des  coupables  fcmble  le  rendre  permis. 'Il  adrefta  pum.*. 
cette  lettre  à un  Gaudencc , dont  la  charité  l’avoit  obligé  de 
rompre  le  filcnce  où  les  malheurs  du  temps  l'avoient  réduit. 

[C’eftoit  apparemment  le  pere de  Pacatule:  Mais  au  moins  il 
eft  certain  que  cen’eftoit  pas  le  célébré  GaudcnceEvelque  de 
Breffe  ,]'puifque  Saint  Jerome  le  traitede  frère.  *• 

Iti  fia'  ffW  fia'  ff.i~r*f  M,  frfv  ta.  **-•  »*-  1 ht-  *éJ  »*-  m 1**  tda 
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ARTICLE  CXXV. 

Jtujin  meurt  en  Sicile  : De  quelques  uns  de  fes  ouvrages  -,  particulièrement 
de fon  hijloire  ecclejiajliquc  > à"  de  fes  vies  des  Peres. 

' A La  r 1 c au  fortir  de  Rome , où  il  ne  fut  que  trois  jours  Orof.l.7.e.is.j>. 
felonOrofeJou  fix  felonMarccllin,leallarava?er  laCam-  . 

. , „ rr  J- . . r ,,  ,,  . y.  ..  . r ,,  Phlli;.I.ll.c.4. 

panie,  & paflaenluite  julqu  a 1 extrémité  de  1 Italie,  & julqu  a 
Rhegc/Rufin  eftoit  alors  en  Sicile , d’où  il  voyoit  les  feux  que  ‘ Pi>ot.c.«o.p. 
ecbarbareallumoitdetoutespartS:[&  il  y mourut  peu  de  temps  ÿHnet.oti.jM. 
après, ]8puifquc  Saintjeromc  dans  la  prefacefur  Ezcchiel,  qu’il  p ^?.’ 
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commença  au  pluitard  des  les  premiers  mois  de  l’année  fuivame,  4I0‘ 
dicque  l'hydre  à plufieursteftcs  avoir  enfin  celle de  lifflcr  contre 
luy,  &:  que  le  fcorpione  (loir  cou  vert  de  terre  dans  la  Sicile  avec 
Encelade  £c  Porphyre.  [Car  perfonne  ne  doute  qu’il  ne  marque 
Rufin  par  cette  periphralc.  Il  faut  donc  nous  arreiler  ici  quel- 
que temps  pour  achever  ce  qui  nous  relie  à dire  de  la  vie,  ou 
plutolldes  écrits  de  ce  célébré  ami  &:  ennemi  de  Saint  Jerome. 

Nous  euflions  voulu  nous  pouvoir  exenuer  de  cette  digrefiion 
en  failant  une  hiftoirc  particulière  de  Rufin.  Mais  elle  eft  fi 
méléc  dans  tout  le  relie  avec  celle  de  Saint  Jerome,  que  nous 
ri’avons  pas  cru  l’en  pouvoir  ou  l’en  devoir feparer. 

Nous  avons  vu  que  de  Rome  où  Rufin  avoir  fait  fes  premiers 
écrits,  c’elt«à  direla  traduction  de  l’apoIogied’Origenc , &du 
Periarchon,  il  s’eftoit  retiré  à Aquilee  vers  le  commencement 
de  399,  qu’il  y avoir  traduit  quelques  oraifons  de  S.  Grégoire  de 
Nazianze,  écrit  au  Pape  Anaftalc  en  401  pour  fa  juftiheation, 
fait  fon  apologie  contre  Saint  Jerome , & répondu  à l’apologie 
de  ce  Saint  par  une  lettre  qu’il  luy  adreffa , & que  nous  avons 
perdue. 

'Lorlqu’Alaricpafia  les  Alpes  vers  Aquiléc  pour  venir  ravager 
ritalie,[''c'cftàdirepcuteltreen  l’an  400,]S.Chromace  voyant  Non  79. 
cette  tempe  de  des  barbares  qui  fondoit  furfon  diocefe,  & chcr- 
chantàfoulager  fon  affliction, Sccelledcfon  peuple  parquelque 
lecture  qui  occupait  agréablement  & utilement  l’efprit,  & le 
détournait  de  ces  funeites  objets  ; il  pria  Rufin  de  traduire  en 
latin  l’hilloireecclefiallique  d’Eulèbc.  Rufin  tafehade  s’enex- 
eufer , & enfin  il  s’y  rendit , dans  la  croyance , dit-il , que  Dieu 
fè  vouloir  lêrvird’uDcperfonne  suffi  incapable  que  luy,  comme 
il  le  fert  fouvent  des  inftrumens  les  plus  foibles  pour  faire  pa- 
roiftredavantagcfatoutepuiflance/llreconnoilt  qu’il  n’a  fait 
qu’un  livre  du  neuf  & du  dixième  livre  d’Eulébe , en  ayant  re- 
tranché”diverfes  chofes  qui  ne  regardoient  pas  l’hilloire.'Maisfce, 
on  voit  qu’il  a ufé  fans  en  avertir,  ou  plutoft  abufé  de  cette 
liberté  en  beaucoup  d’autres  endroits , ou  il  retranche  diverfes 
chofes , & en  ajoute  d’autres , qui  n’ont  pas  tout  à fait  la  mefme 
autoritéque  ce  qu’il  tire  d’E  ufeoc. 

'A  ces  neuf  livres  traduitsfur  le  grec,  il  enajoutadeux  notir 
veaux  pour  fuivre,  dit-  il,  l’ordre  de  fon  faint  Pcrc,  c’eit  à dire  de 
Saint  Chromace.  Ilscomprennent  l’hiltoire  depuis Conflantin 
jufqu’à  la  mort  de  T heodofejpremier  ,J'&  jufqu’à  Ion  temps, 
comme  ildit/Ilfitces  deux  livres  partiefur  ce  qu’il  avoit  appris 
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des  anciens,  partie  fur  ce  dont  il  fc  fouvenoitluy  mefme. 

'S.  Auguftin  avoit  lu  cesonze  livres, [&  ilentireiansdoutece 
qu’il  cite  de  l’hiftoireecclefiaftique:  Carillifoitpeucn  grec.] 

' Victor  de  Vite  parle  aullî  de  la  traduction  que  Rufin  avoir  faite 
d’Eufebe.  [Pour  les  deux  livres  qu’il  a ajoutez  de  luy  mefme,  Mr 
V alois  a fans  doute  exprimé  le  jugement  de  beaucoup  d’autres,] 
'lorfqu’il  écrit  quefelon  fon  féntiment,  Rufin  eft  un  auteur  qui 
mérité  peu  dccroyance,  ayant  fait  fon  hiftoire  avec  peu  defoin, 
non  fur  les  actes  & les  monumens  authentiques , mais  fur  des 
narrations  fabuleufes , & fur  des  bruits  populaires.  'Il  ditautre- 
part  qu’il  femble  que  Rufin  n’y  ait  fuivi  que  fa  mémoire , fans 
confulter  aucune  pièce , tant  tout  y eft  ra porté  avec  négligence, 
& fans  foin.'M'  du  Pin  remarque  quelques  unes  des  fautes  qu’il 
y commet. 'Dod^el  l’appelle  un  auteur  très  fabuleux,  fie  très 
peu  inftruit  de  l’ancienne  hiftoire  de  l’Eglife.[Ses  deux  livres 
furent  neanmoins  traduits  en  grec,  quoique  non  par  Gelafe 
Archevcfqucde  Cefarécen  Paleltine , ni  par  leconfeil  de  Saint 
v.s.Cjnr.Je  Cyrillcde  Jerufalem, "comme  quelques  uns  l’ont  dit,  fans  confia 
Jcr.noip»,  dererque  Gelafe  eft  mort  des  l’an  395,  & Saint  Cyrille  neuf  ans 
avant  luy.  Socrate  3c  Sozomenefo  fervent  fouvent  de  Rufin,  S c 
le  citent  quelquefois. ]'Mais  Socrate  avoue  qu’il  s’eft  trompé 
pour  l’avoir  fuivi. 

'Rufin  témoigne  dans  le  dernier  livre  de  fon  hiftoire,  qu’il 
avoit  traduit  dix  oraifons  de  S. Grégoire  de  Nazianze,  & autant 
de  S.  Bafile , avec  les  réglés  pour  les  moines , & qu’il  fouhaitoit 
d’en  pouvoir  encore  traduire  davantage.'Gennade  parle  feule- 
ment en  general  des  traductions  qu’il  avoit  faites  de  ces  deux 
Pères. 'Nous  avons  encore  les  réglés  deSaint  Bafile  traduites  par 
luyparmi  celles  queS.Benoift  d’Agnanc  a recueillies,  mais  tort 
differentes  de  l’original  ; comme  cela  fe  voit  dans  toutes  lés  tra- 
duCiions.'Il  ne  fuit  pas  mefme  l’ordre  de  fon  texte,  mais  prend 
de  cofté  & d’autre, tantoft  des  petites  réglés, & tantoft  des  gran- 
des.'Cette  traduction  eft  adreliée  à Urlee  Abbé  d’un  monaftere 
appel  lé  la  Pinaie  lur  le  bord  de  la  mer, ou  Rufin  avoit  eftépalfer 
quelque  temps  après  cftre  revenu  d’Orient  : & l’Abbé  s’infor- 
mant de  quelle  maniéré  les  folitaires  d’Orient  vivoient , Rufin 
luy  parla  des  réglés  de  S.  Baille  j ce  qui  porta  cet  Abbé  à luy  en 
demander  la  traduction.[lifembledonc  parla  que  y’aitefté  l’un 
*•  de  (es  premiers  ouvrages. ]'La' Pinaie  elloit  près  de  Claflè,[qui 
fervoit  de  port  à Ravenne.] 

1,'Ilya  un  lieu  de  ce  nom  auprès  JcRomr,iru;s  feulement  à un  raille, [de  aiufi  afltz  éloigné  de  la  :aei.] 
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'Rufin  femble  promettre  quelque  hiftoiredes  folitaires  dans  41°‘ 
fon  hiftoire  eccleliaftiquc,  Iorlque  parlant  de  quelques  miracles 
desfolitairesd’Egypte,  il  dit  qu’il  ne  les  peut  traiter  là  dans  le 
detail , pareequ’ils  meritoient  un  ouvrage  particulier. 'Il  eft 
certain  (ans  cela  qu'il  a fait  une  hiftoiredes  folitaires  que  nous 
avons  encore,  [&  que  cette  hiftoirecft  pofterieureà  fon  hiftoire 
ecclefiaftique,]  puifqu’elle  y renvoie,  ["Maisily  a touteapparen-  N»n  10. 
ce  qu’il  la  ht  au  nom  de  S.  Petrone  depuis  Evcfque  de  Boulogne, 

& que  le  voyage  d’Egypte  qui  y eft  décrit  fait  en  l’an  394,  eft 
celui  de  ce  Saint , eftant  impofliblede  le  raporter  à Rufin.] 

'La  préfacé  de  ce  livre , qui  eft  au  nom  de  celui  qui  a fait  le 
voyage, nous  apprend  qu’il  fut  fait  à la  prière  des  folitaires  de  la 
montagne  des  Oliviers  ,[avcc  lefquels  S.  Petrone  qui  eftoit  fans 
doute  en  Italie  avec  Rufin,  ou  peu  éloigné  de  Iuy,  pouvoir  avoir 
commerce  par  lettres.  Rufin  avoit  demeuré  autrefois  avec  eux. 

C’eft  pourquoi  il  ne  faut  pas  s’étonner  que  S.  Jerome  ait  feeu 
qu’il  eftoit  l’auteur  de  cette  hiftoire  , quoique  fon  nom  n’y  fuft 
pas. Nous  l’avons  traduite  en  grec,  partie  dans  l’hiftoire  Laufia- 
que"oii  on  l’amélée,]'partie dans lefupplément qu’en  a donné  v.Piiiadcj 
M’ Corel ier*fur  divers  manuferits , dont  quelques  uns  l’intitu-  ’• 
lent  le  Paradis  ou  le  Jardin. '’Sozomcnc  paroift  l’extraire  allez 
fouvent  , quoiqu’il  n’en  marque  pas  l’auteur. ‘Les  moines  la 
regardoient  comme  le  miroir  & la  règle  de  leur  profeflïon. 

'Saint  Jerome  blafmeRufind’y  avoir  mis  divers  fol  itairt  s que 
les  Evefques  avoient  condanné  comme  Origeniftes.[Mais  nous 
avons  vu  fur  T heophile  ce  que  c’eftoit  que  ces  Origeniftcs , & 
que  leur  condannation.J'Pour  ce  qu’il  ajoute  queRufin  en  avoit 
misplufieursquin’avoient  jamais  efté,[c’eft  une chofe  fi  difficile 
à croire,  que  jenepeulépas'qucperfonne  fc  (oit encore arreftë  1. 
à cela,  furtout  n’y  ayant  rien  dans  Rufin  qui  foit  plus  difficile  à 
croire  que  dans  Pallnde , qui  ne  raportc  prcfqueque  ce  qu’il  a 
vu  , hormis  peuteftre  ce  qui  eft  dit  de  la  ville  rtOxyrinquc.] 

'Rofweide  attribue  au  ffi  à Rufin  letroifieme  livre  des  Viesdes 
Pcrcs.  Il  avoue  neanmoins  qu’il  n’en  a nulle  autorité,  ni  nulle 
preuve , & que  la  Utile  raifon  qui  l’y  porte , c’eft  qu’il  y trouve 
quelque  conformité  de  ftyle  avec  celui  deRufin.jJfonefçay  fi 
d’autres  feront  en  cela  de  Ion  avis.  Mais  fans  s’arrefter  à cela  , il 
feroit  aiiëde  montrer  parbeaucoupdepreuvesquecelivre  eft 
écrit  longtemps  depuis  Rufin. [Et  il  fuffit  dedircj'qu’il  parle  de 
la  mort  de  S.Arfene,[qu’onne  peutmettrequ’aprés  l’an  440. 

1 H terony ..  ui  hic  1 * *bverj*rUm  omm.ttar  t iiejtjHt  non  on vu  ex  pur  e iredcnJiMi  > dit  M*  Cotclicr. 
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Gennade  ne  marque  point  que  Rufin  ait  traduit  l’epiftre  de  S. 
Clement  àSaintJacquc  dejerulalem, reconnue  de  tout  le  monde 
pour  fuppofée.j'Mais  Rufin  mcfme  dans  la  préfacé  des  Récogni- 
tions qu’il  traduifit  fur  la  fin  de  fa  vie,  nous  affurc  qu’il  avoit  tra^ 
dujt  cette  epiltre  longtemps  auparavant.  [De  forte  qu’il  ne  nous 
relie  aucun lieu  d’en  douter, maisfeulement  de  reconnoi  lire  qu’il 
elloit  aulll  peu  judicieux  pour  difeerner  les  pièces  fuppofées  des 
véritables,  que  peu exact dans  le  raport  des  faits  & des  hiltoi- 
rcs.J'Blondel  en  examinant  cette  lettre , foutient  que  dans  celle 
que  nous  avons  aujourd’hui , il  y a beaucoup  de  chofes  ajoutées 
par  llidore  , furnomméavec  raifon lTmpolteur. 

ARTICLE  CXXVI. 

Ouvrages  d’Origtnt  traduits  par  Supin. 

[TJ  Ufin  s’occupa  principalement  à la  traduction  d’Orige- 
J_\_ne.]'Gennade  n’en  parle  qu’en  general , fe  contentant  de 
dire,  que  tout  ce  qui  elloit  traduit  d’Origcne  n’eftoirpas  de 
Rufin, y en  ayant  quelque  chofedeS .Jerome, & qu’on  difeernoi t 
leurs  traductions  par  leurs  prologues. 'On  ne  fait  aucune  diffi- 
culté de  luy  attribuer  les  lynomelies  fur  la  Genefej*&  il  dit  luy 
mefme  qu’il  avoit  traduit  les  homélies  d’Origenefur  la  Genefe, 
en  prenant  la  liberté  d’y  ajouter  ce  qu’il  crovoit  y manquer. 

'On  doit  dire  la  mefme chofe  des  1 5 homeî^es fur  l’Exode,  & 
ajouter 'ce  que  Rufin  dit  dans  fa  préfacé  fur  les  Nombres,  qu’il 
avoit  promis  à U rface  de  traduire  tout  ce  qui  fe  trouvoit  d’Ori- 
gcne lur  la  loy  de  Moyle,  & qu’il  l’avoit  fait  hormis  fur  le  Deu- 
teronomei'ôc  il  témoigne  autrepart  la  mefme  chofe  pour  tout 
le  Pentatcuque.  [O  n prouve  par  les  mefmes  raifons  qu’i  1 elt  au  ffi 
le  traducteur  des  feize  homélies  fur  le  Levitique,]ou  il  confeflé 
qu’il  a pris  encore  plus  de  liberté  que  dans  les  autres.  [Pour  les 
z8  fur  les  Nombres,  ce  fut  le  dernier  ouvrage  de  Rufin,  comme 
nous  le  verrons  par  la  luite.J 

'Il  s’avoueauüi  le  traducteurdes  homélies  fur  Jofué,b&  on  ne 
doute  point  quecellcs  que  nous  avons  au  nombre  de  16  nefoient 
de  luy,  quoiqu’elles  portent  le  nom  de  S. Jerome  >(par  l’erreur 
ou  involontaire  ou  affectée, non  de  Rufin,  ce  qui  feroit  ridicule, 
mais  des  copi  lies  ou  de  quelques  autres , quionteru  le  nomde 
S.  Jerome  plus  honorable  que  ce  fui  de  Rufin.J'Nous  en  avons  la 
préfacé  aarefféeàSaintChromaceEvefque[d’Aquilée,]qui  luy 
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avoir  demandé  ce  travail.  Il  n'y  conte  que  15  petits  difcours. 
'II  prétend  les  avoir  traduits  mot  à mot  fur  le  grec,  fans  y rien 
changer  ,'de  quoy  on  ne  tombe  pas  d’accord. 

'1 1 parle  des  homélies  fur  les  J uges , [que  nous  avons  au  nombre 
de  neuf  , [comme  de  celles  qui  font  fur  Jofué.M'  FI  uet  croit  aufll 

3ue  lafeule  homélie  que  nous  avons  d’Origene  lur  les  Rois,  eit 
e la  traduction  de  Rufin. 

'Rufin  rcconnoift  avoir  traduit  ce  qu’avoit  fait  Origene  fur* 
les  pfeaumes  36,37,  & 38. 'Nous  avons  ce  travail  divifé  en  neuf 
homélies , avec  la  préfacé  de  Rufin,  qui  lesadrefleà  Apronicn. 
'M'Huer  foutient  aufll  que  les  quatre  homélies  furies  Canti- 
quesque  nous  avons  dans  Origene,  font  effectivement  de  luy, 
quoique  d’autres  en  aient  douté  -,  Si  qu’elles  ont  efté  traduites 
par  Rufin. 'Cafllodore  parle  de  trois  livres  deRufin  fur  les  Can- 
tiques , ou  compofez  par  luy,  ou  feulement  traduits  d’Origene: 
car  je  ne  voy  pas  bien  quel  eft  fon  fens.'Pearfon  l’entend  d’une 
traduftion. 

'Rufin  quitta  les  homeliesd’Origene,  pour  entreprendre  les 
1 3 tomes  du  mefinc  auteur  fur  l’epiltre  au  x Romains , à la  priere 
d’Heracle,  qu’il  appelle  Ion  frère, [&  qui  ainfi  pourroit  bien 
ellrej'Ic  Diacre  Heracle  dont  S.  Jerome  parle  quelquefois. *Cc 
fut  aulli  à la  prière  du  mcfme  Heracle  qu’il  abrégea  fes  quinze 
tomes d Origene,  en  les  reduifant  prclqueà  la  moitié,[&  il  n’en 
a fait  quedixlivrcs.j'il  fupplca  encore  à fa  prière  quelques  en- 
droits accc  commentaire  qui  elloient  perdus  dans  le  grec.  C’eft 
pourquoi  il  dit  que  ce  travail  luy  avoir  donné  beaucoup  de 
peine. 

'I J remarque  qu’il  y en  avoit  qui  n’aimant  pas  Origene , vou- 
loicnt  que  puifquedans  les  traduit  ions  qu’il  en  faifoit  il  y avoit 
beaucoup  dechofesqui  venoient  de  luy  mcfme,  il  les  publiait 
fous  fon  nom  plutoft  que  fous  celui  d’Ôrigene,  maisil  répond 
qu’il  difcrc  plus*  à là  confcicnce  qu’à  l’averfion  qu’on  avoit 
pour  cet  auteur  i qu’il  ne  peut  pas  s’attribuer  le  titre  Si  l’hon- 
neur d’un  ouvrage  dont  un  autre  avoit  fait  les  fondemens , & 
luy  avoit  fourni  les  matériaux;  Si  qu’il  ne  cherche  pas  l’ap- 
plaudilTement  des  lecteurs,  mais  leur  avantage:  Il  promet 
néanmoins  que  dans  la  première  traduction  qu’il  donneroit, 
qui  liroic  celle  de  S.Clement  Pape,  il  mettroit  Ion  nom -avec 
celui  de  l’auteur.  [ Il  ne  l’avoit  donc  pasmisdans fes  traductions 
precedentes  ; d’ou  vient  fans  doutej'que  Gennade  dit  qu’on  dif- 
cernoit  les  tiennes  d’avec  celles  de  S.  Jerome  par  les  prologues. 
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ARTICLE  CXXVII. 

Rufin  explique  les  bencdiciions  des  enfians  de  Jacob  à la  prière  dé  Saint 

Paulin- 

'T)  Osveide  croit  qu’avant  que  de  traduire  S. Clemenr,  Paul.n.p.ssj. 
X\_  Rufin  fit  les  deux  livres  des  bénédictions  des  Patriarches, 
ou  au  moins  le  premier,  dont  voici  l’occafion. 'Rufin  venoit  à cp.47.p.4<>?. 
Rome  fans  favoir  combien  il  ydemeureroit , lorfqu’il  écrivic 
une  petite  lettre  à S.  Paulin,  par  laquelle  il  luymandoit  cette 
nouvelle,  6c  luy  témoignoit  qu’il  cltoit  dans  quelque  inquié- 
tude, [dont  nous  nefavonspaslefujet.]'!!  l’exhortoitenmefmc  ;•+<>». 
temps  à étudier  le  grec  avec  plus  defoin  qu’il  nefailoit:  ce  que 
Saint  Paulin  crut  qu’il  luy  ailoità  caufe  de  quelque  traduction 
qu’il  avoit  faite  de  S.Clement,  6c  dans  laquelle  Rufin  pouvoit 
avoir  remarqué  des  fautes. 

'S.  Paulin  luy  répondit avecbeaucotip d’amitié,  qu’il  prenoit 
part  à fa  peine,  qu’il  en  defiroit  la  fin;  mais  qu’il  fouhaitoit 
beaucoup  que  la  volonté  de  Dieu  fuit  que  dans  fon  voyage  de 
Rome  il  pull  venir  julques  à Noie , 8c  palier  un  temps  coniide- 
rablc  avec  luy,  pour  luy  apprendre  legrcc  ; puifque  fans  cela  il 
pouvoit  bien  luy  eftre  obligé  de  fon  avis , mais  qu’il  ne  pouvoic 
en  profiter. 

'Dans  le  temps  qu’il  écrivoit  à Rufin , il  tomba  par  la  fuite  de  p at», 
lès  lectures  fur  la  bénédiction  que  Jacob  donna  en  mourant  à 
Judas.  11  crut  quec’clloit  uneoccalîonque  Dieu  luy  prefenroit 
f»]l  nm(ui.  de  demander  quelque  écrit  à Rufin /'ce  qu’il  n’avoit  pas  fait 
depuis  longtemps,  dit-il.  Ainft  il  le  pria  de  luy  expliquer  par  un 
écrit  comment  il  entendoit  cette  bénédiction,  6c  lesmyflcres 
qu’elle  cnftrmoit.'Il  femble  qu’il  luy  ait  encore  écrit  depuis  er-aLr-a"- 
pour  luy  demander  qu’il  luy  expliquait  cet  endroit  félon  les 
troisfens/l’hiltorique,  le  moral , 8c  le  myltique.*Et  Rufindans  Gcnn.e.17. 
fa  réponfe  témoigne  en  effet  qu’il  s’elloit  exeufé  de  ce  qu’il  luy  4 
avoit  demandé  { mais  que  plus  il  le  reconnriilToit  incapable  de 
fatisfaire  à ce  que  S.  Paulin  fouhaitoit  de  luy,  plus  ce  Saint  le 
prefloit , 8c  luy  faifoitdesqueltions  plus  difficiles  que  les  pre- 
mières. 

'Ilfatisfitenfinaudefirde  S.  Paulin  j 6c  ce  Saint  au  lieu  de  le  Pi«!.ep.4ï.p* 
lailfer  en  repos , le  pria  de  luy  achever  ce  qu’il  a voit  commencé}  4lMI1* 
c’clt  à dire  de  luy  expliquer  les  bénédictions  des  autres  enfans 
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de  Jacob,  comme  il  avoir  fait  celle  de  Judas  ; afin,  dit-il,  que  4l°‘ 
je  connoifle  la  vérité  par  vodre  moyen  , que  je  vous  (ois  rede- 
vable d’une  grâce  fi  grande  8c  fi  glorieufe  pour  vous , & que  je 
puilTe  expoler  à ceux  qui  meconl'uitcnc  (ur  ce  fujet  ,(c‘eft  à dire 
a Didier, )non  les  folles  imaginations  de  mon  efprit,  mais  les 
lumières  divines  que  j’aurai  receuesde  vous. 'Rufin  le  facisfir  fur 
cela  l’on  a imprimé  les  deux  livres  qu’il  fit , l’un  fur  la  bene- 
di  dion  de  Judas,  8c  l’autre  fur  celles  de  fes  freres,  avec  fesré- 

Eonfes  à Saint  Paulin.'lls’y  applique  particulièrement  au  fens 
iftorique,  mais  fans  négliger  les  deux  autres. ‘Saint  Ifidorede 
Seville  attribue  ces  deux  livres  à S.  Paulin  mefme,  ou  à l’autre 
Paulin  qui  a écrit  la  vie  de  Saint  Ambroife:  Car  il  fcmble  les 
confondre  j[&  il  eft  aflez  fujet  à faire  d’autres  fautes  contre 
l’hiftoire. 

Rufin  n’eftoit  pas  fans  doute  à Rome  lorfque  S.  Paulin  luy 
demanda  le  dernier  ouvrage, j'puifque  Cereal  à qui  ce  Saint 
donna  (à  lettre  pour  luy,  n’eftoit  pas  alluré  d’aller  trouver  Ru- 
fin , quoiqu’il  s’en  retournai!  à S.  Pierre, [c’eft  à direcefemble 
à Rome  pour  la  S.  Pierre.] '11  ne  fut  pas  en  effet  d’abord  trouver 
Rufin  ; mais  il  luy  envoya  la  lettre  de  S.  Paulin , fachant  qu’il 
l’affligeroit  beaucoup  s’il  ne  la  luy  envoyoit  promtement.  Rufin 
témoigne  dans  fa  réponlè  qu’il  s’elloit  fouvcntexculéd’expli- 

3uer  à Saint  Paulin  les  difficultez  de  l’Ecriture  ; & que  c’eltoit 
ans  ce  dclfein  qu’il  luy  avoir  donné  une  fois  ou  deux  des  preu- 
ves de  lôn  ignorance,  afin  qu’il  cclfaft  de  luy  rien  demander  da- 
vantage. iffit  ce  fécond  livre  durant  leCarefme  au  monallcre 
delaPinaic,[‘dont  nous  avons  parléci-delîus.jDansletitrede  ». 
laréponfeilqualifie  S.  Paulin  fon  frere.[Aiufi  il  eft  certain  que 
ce  Saint  n’eftoit  pas  encore  Evefque. 

Ce  Cereal  à qui  S.  Paulin  donna  fa  lettre  pour  Rufin  , peut 
. bieneftrcj'celui  dont  S. Jerome  parle  commed’unemiflairede 
Rufin.bCarS.  Paulin  l’appelle  l'excellent  fils,  le  compagnon, 
ledifciple,  l’aide  de  Rufin,  qui  fouhaitoit  lacompagnie  de  celui 
que  Dieu  luy  a voit  donné  pour  pere  8c  pourmaiitre,  comme  un 
homme  qui  connoilfoit  quel  avantage  ce  luy  eftoit  d’eftre  avec 
Rufin  , 8c  d’eftre  fortifié  par  fes  prières , 8c  par  fit  grâce  fpiri- 
tuelle.'Il  nous  apprend  dans  la  mefme  lettre  que  Rufin  devoir 
s’en  retourner  en  Orient,  8c  ileraignoie  que  la  fille  de  Babylone 
ne  l’empclchaft  de  le  venir  voir,  quoiqu’elle  fuft  fi  près  deNoles 

. Car.iinil  Nori»  croir  que  c’rft  à Pignero  , à un  mille  de  Rome  /mais  Cereal  qui  alloit  à R.o» 

• me  ,[cuft-il  ntgiigc  de  faire  ü peu  de  chemin  pour  aller  rendre  luy  me  (îuc  la  Ictirc  ?] 
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[c’cft  à dire  qu’il  craignoic  que  Rufin  venant  à Rome  avant 
que  de  s’en  a lier,  ne  s’y  embarquait , fans  fe  donner  le  loifir  de  le 
venir  voir.] 


ARTICLE  CXXVIII. 


Rufin  traduit  les  Récognitions  ; & meurt  en  Sicile , après  avoir  achevé 
les  homeltes  d'Ongene  fur  les  Nombres. 

RO  s w e i d e croi  t,  comme  nous  avons  dit,  que  ce  fut  apres 
la  première  lettre  de  S.  Paulin,  que  Rufin  entreprit  de 
traduireles  Recognitions[faulTement]attribuéesà  S.Clcment  j 
[ce  qui  revient]'acequedit  Rufin  dans  la  préfacé  de  cette  tra-  Cotd.iP.f.„7. 
duétion,  qu’il  avoir  traduit  longtemps  auparavant  l’epillredu 
mefme  Saint , [fie  à ce  que  nous  avons  vu]'qu’il  promettoit  apres  Ori.in  Rom.p. 
la  traduction  du  commentaire  d’Origene  fur  l’epillreaux  Ro-  4’4, 
mains,  de  donner  celle  de  S. Clément. 'Gennade  parle  de  cette  Gtnn.07. 
traduéliondesRecognitionsdeS.ClementPape.' Rufin  l’adrelTe  eotei.ap.pj77. 
à l’Evefque  Gaudcnce  ;[qu’on  peut  croire  raifonnablement 
eltre  celui  de  Brelfe , puilqu’il  eltoit  très  célébré  en  ce  temps  là, 
v.  s.  Gao-  qu’il  avoir  longtemps  voyagédans  l’Orient.  De  forte  qu’on 
0 ' ne  peut  mieux  raporter  qu’à  ce  grand  Saint]les  éloges  que  Ru- 
fin fait  de  fon  Gaudcnce , &dece  qu’il  dit  qu’il  favoit  le  grec. 

'Rufin  dit  qu’il  y avoir  longtemps  qu’on  luy  avoir  commandé  OrU«  Rom.p. 
cette  traduction  ,*&  dans  fa  préfacé  il  ditquec’cfloit  la  vierge 
Silvie  d’heureufe  mémoire  qui  la  luyavoitdemandée.'S.  Paulin  Paui.Vu.r  u»> 
parlede  Sainte  Silvie,  qui  promettoit  desreliques  de  beaucoup 
de  Martyrs  de  l’Orient. 'Pallade  parle  aulfi  de  Salvieou  Silvie  t»oCc.r4s.p, 
vierge  de  grande  pieté,  qui  eltoit  fœur  de  Rufin  Prefecdu  Pre-  1041  i044' 
toire.[Nous  avons  recueilli  fur  SainteOlympiade  ce  qui  s’en 
trouve  dans  l’hiltoire.]'Aprés[lamort]de  Silvie,  le  bienheureux  Cotel.p  wlOn. 
Evefque  Gaudence,  comme  par  droit  de  fuccelfion , avoir  con-  ?-614, 
tinuéà  prefler  fortement  Rufin  de  traduire  S.Clement  ; & il  le 
fit  enfin  après  divers  delais,  palfant  diverlès  choies,  ou  qui  ne 
fetrouvoient  pas  dans  les  exemplaires , ou  qui  clloient,  dit-il , 
trop  hautes  & trop  difficiles  pour  luy. 

'Il  témoigne  craindrequc  ce  travail  ne  pluft  pas  à quelques  CorcLp.3»7. 
perfonnes  envieufes  fie  jaloufes:[&:  fansl’eflre  on  peut  s’éton- 
ner qivil  n’ait  pas  plutolt  choifi  quelque  ouvrage  plus  authen- 
tique que  les  faillies  Récognitions  de  S.Clement.]'13ellarmin  ub.fcr.t.t,p. 
a voulu  douter  fi  c’efloit  véritablement  luy  qui  les  avoit  tradui- 
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tes,  8c  fi  quelque  autre  n’auroit  point  fait  la  préfacé  fous  fon  4I°* 
nom.  [Mais  ce  doute  n’a  aucun  fondement , furtout  après  leté- 
moignagede  Gennade,  8c  la  promette  que  Rufin  en  avoir  faite. 

Nous  avons  dit  ci-deflus]  que  Rufinvenoità  Rome,lorfqu’il 
écrivit  à S.  Paulin  la  lettre  fur  laquelle  ce  Saint  l’engagea  par 
fon  epiftre  47  à expliquer  les  benedi&ions  de  Jacob.  [Il  y a allez 
d’apparence  que  Ruhn  revint  d' A quilée  à Rome  des  l’an  401 
après  la  mort  d’Anaftafe , pour  fe  rejoindre  à Melanie , qui  y 
arriva  aufli  en  ce  temps  là  d'Oricnt.  Car  nous  croyons  que  ce 
fut  en  l’an  40i,]’que  Saint  Paulin  le  confultafurdes  difficultez 
d’hirtoirequeS.Sulpiceluyavoit  propofées;  & il  l’appelle  en 
cet  endroit  le  compagnon  de  Melanie  dans  la  vie  fpirituclle. 

[Mais  il  peut  bien  s’en  dire  retourné  depuis  à Aquilee,  8c  eftrc 
revenu  à Rome  vers  l’an  408,  auquel  il  fcmble  que  Saint  Paulin 
ait  écrit  fonepittre  47e.'Au  moins  dans  la  48e,  par  laquelle  ce 
Saint  luy  demande  le  fécond  livre  des  benediftions  de  J acob,  on 
voit  que  Rufin  penfoit  alors  a retourner  en  Orient. [Il  ett  diffi- 
cile de  croire  qu  il  y fongcalten  401,  lorfqueMclanierevenoità 
Rome.  Mais  cela  ell  aiîé  à prclumer  de  l’an  408  ou  409.  Car 
Melanie  penfoit  alors  à s’y  en  retourner  avec  Pinien  mari  de  fa 
pctite-fille.]'Et  Rufin  nous  attitré  luy  mefme  qu’il  accompagnoit 
Pinien  8cfafamille[cn  l’an  410.] 

'Cette  fainte  famille  quitta  Rome  quelque  temps  avant  la 
prife  ,a8;  paffa  en  Sicile  ,boù  clleavoit  du  bien. [Ce  ne  fut  fans 
doute  que  depuis  qu’Alaric  fut  defeendu  en  Italie  ,]cpuifque 
Rufin  dit  qu’eüefuvoit  parl’amourde  la  pudicité.  [Leur deflein 
pouvoir  bien  eftrecf’aller  en  Orient  :]d8c  il  fcmble  que  Melanie 
qui  en  eftoit  lacondudrice, n’ait  pas  efté  longtemps  à retourner 
à Jerufalcm.  Il  paroift  que  les  autres  le  firent  plullard,  8c  rete- 
nus ou  par  la  prife  de  Rome , ou  par  diverfes  affaires.'On  voit 
par  Ruhn  qu’ils  elloient  en  Sicile  lorfqu’Alaricmcttoit  en  feu 
la  ville  de  Rhege  ;'ce  qu’il  fit,  comme  nous  avons  dit,  après  la 
prife  de  Romc[en  l’an  410,]  on  ne  voit  point  qu’il  l’ait  pu  faire 
auparavant.] 

'Rufin  qui  fuivoit  Pinien , cttoit[auflî]alors  en  Sicile.'Il  ne 
laifla  pas  durant  ce  temps  là , comme  pour  fe  confolcr  de  tant 
de  maux  qu  il  voyoit  de  les  yeux,  8c  de  1’eloignemcht  defon  pays, 
de  s’occuper  à traduire  tout  ce  qu’il  trouva  d’Origcne  fur  les 
Nombres , tant  en  liomelies  qu’en  fcol  ies , 8c  de  le  reduir^  en  un 
corps  félon  lafuitenaturellcjcequin’empefchoit  pas  neanmoins 
qu’il  n’y  euft  encore  des  vides  8c  des  endroits  qui  nettoient 
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point  expliquez. 'Il  adrefla  cet  ouvrage  à unUrfaccqui  eftoic  i.v. 
alors  avec  luy . & qui  pour  le  faire  travailler  plus  promtement, 
luy  fervoit  quelquefois  de  copi  fte.&l  écrivoit  fous  luy,  pareeque 
Rufin  qui  avoit  alors  mal  aux  yeux  , n’avoit  qu’un  enfant  pour 
le  foulager. 'Nous  avons  aujourd’hui  ce  travail  divifé en  iS  ho-  Ho:t,ori.p.,4j. 
melies,*&M'Valoiscn  a donné  depuis  quelque  tempsla  préfacé.  *j/ro 
bRufin  y témoigne  qu’il  avoit  promisà  Urface  de  rama  (Ter  & Pt«V.âsiga!ê. 
de  traduire  en  latin  tout  ce  qu’il  pourroic  trouver  d’Origene  1 »•'»• 
fur  la  loy  deMoyfe.'ll  nercltoit  plus  pour  cela  que  quelques  j 11 
difeours  fur  le  Deutéronome  : & il  promet  à Urface  de  les  tra- 
duire  au  pluftolj  fiDieu  luy  en  donne  le  moyen;  quoique  Pinien 
le  prcflalf  de  travailler  à autre  chofe.'Nous  n’avons  point  de  Huct.ori.p.ui. 
marquequeRufinait  fait  cette  traduction;  & au  lli  on  croit  qu’il  t- 
fut  prévenu  par  la  mort,' ayant  fini  1a  vie  en  Sicile  lameûnean-  Hicr.in  Ei.pr. 
née  4 1 o,  [comme  nous'Tavons  déjà  marqué.  ] ■ ?■  r** 

ARTICLE  CXX1X. 

De  divers  Autres  ouvruges  truduitsou  compofez.  pur  Rufin , ou  qui  luy  font 
Attribuez» 

[ /~\  Ut  r e les  écrits  deRufin,dans  lefcfuels  nous  avons  tafehé 
tic  trouver  quelque  ordre  de  chronologie  , il  en  a fait 
encore  plufieurs,  dont  nous  ne  pouvons  dire  autre  chofe  pour 
le  temps,  finon  que  c’elt  depuis  l’an  397  qu’il  commença  à 
écrire,  julqu’en  l’an 4x0 qu’il  mourut,  quoiqu’apparemment 
la  plufpart  foient  des  fruits  de  fon  lejour  à Aquilee.  On  peut 
mettre  en  ce  rang  les  traductions  d’ Origene,  que  nous  avons  vu 
qu’on  luy  attribuoit , & qu’il  ne  marque  point  fur  l’epiftrcaux 
Romains, fi  l’on  n’aime  mieux  fe  fervir  de  cette  railon  pour  dire 
qu’il  ne  les  a faites  que  depuis  cette  epiftre.] 

'S.  Jerome  fe  plaint  qu’il  avoit  traduitquelques  livres  d’Eva-  Hicr.aaCtc.e. 
gre.dMaisil  lecondanne  bien  davantage  d’avoir  traduit  fous  le 
nom  de  S.  Sixrc[ou  XiftejPape  & Martyr,  les  fcntences d’un 
philolophe  Pythagoricien  & payen  de  mtfrne  nom  /'qui  cgaloit  r-i‘7-b-c- 
i’hommeàDieu,&  favoriloit  extrêmement  l’herefieFelagîenne. 

{Rufin  s’exeufoit  peuteftre.  en  difant  qu’il  avoit  cru  de  bonne 
oy  que  ce  livre  eftoir  de  S.  Sixte:  Mais  cette  exeufe  mefme  ne 
fuffifoit  pas,]puilque  jamais  ce  livre  ne  faifoit  mention  ni  des 
Prophètes,  ni  des  Patriarches , ni  de  J.  C,  pi  du  S.Efprit , ni  du 
Pere  ; en  forte  q"c  pourd're  que  c’eltoic  un  ouvrage  de  ce  Pape, 
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il  euft  fallu  dire  qu’un  Evefque  8c  un  Martyr  ne  croyoit  pas  en 

J.C. 

'Cependant  ce  livre  felifoit  en  beaucoup  de  provinces,furtouc 
par  les  défenfeurs  de  rapathie.Scdel’impeccabilitéi’c’eftàdire 
par  les  Pclagiens , qui  en  citoicnt  beaucoup  de  pa Rages  contre 
l’Eglile.  Pelage  en  ayant  allégué  quelques  uns  dans  un  de  fes 
livres, 'Saint  Auguftin  tafchadeles éclaircir,  fuppofant  qu’ils 
eftoient  de  SaintSixte,  comme  Pelage  le  difoic  ;bmais  il  marque 
dans  les  Retraiterions  qu’ils  eftoient  d’un  philofophe,  8c  non 
d’un  Chrétien  , comme  il  l’avoit  lu  depuis  ,[fans  doute  dans 
l’epiftrede  S.  Jerome  à Ctefiphon.]'Neanmoins  le  Pape  Gelafe 
dit  que  cefivrc  avoit  efté  cOmpofé  par  des  hereùques/Baronius 
veut  que  c’ait  efté  parccquc  Rufin  y avoit  ajouté  diverfes  chofes 
tirées  de  l’Ecriture.  [Mais  Saint  Jerome  qui  ne  l’épargne  pas,  ne 
luy  reproche  point  cette  falfification.]'Gennade  reconnoift 
Rufin  pour  traducteur  des  fentences  deXifte. 'Elles  font  impri- 
mées dans[le  cinquième  tome  de]la  bibliothèque  des  Peres , 8c 
encore  à part,  avec  la  préfacé  de  Rufin  adreftee  à Apronien, 
[qucjen’ay  pas.] 

'Origene  cite  quelques  unes  des  fentences  de  Sexte,  qu’il 
n’approuve  pas,  quoiqu’il  reconnoifle  que  fon  livre eftoit  com- 
mun ÔC  eltimé  de  beaucoup  de  pcrfonnes.'lldit  qu’il  n’avoit  pas 
çompris  le  fens  des  tcmuitj  (aérées  fur  les  eunuques  , [fuppo- 
fant donc  que  c’eftoit  unChrétien  ou  unjuifqui  lesconnoifl’oit, 
8c  les  vouloir  fuivre. 'S.  Jerome  dit  que  Rufin  avoit  de  fon  auto- 
ritédiviféen  deux  le  livre  de  Xifte,  8c  luy  avoir  donné  le  titre 
d’Anneau.[Pourcequi  eftdu  nom  du  Pape  8c  de  Ce  philofophe, 
fi  c’eft  Sixte , ou  Sexte,  ou  Xyftc , ce  n’cft  pas  une  chofe  fort 
importante.] 

Te  texte  de  Gennade  porteque  Rufin  a traduit  l’ouvrage  de 
S. Pamphile  Martyr  contre  l’aftrologie.[Mais  il  faut  qu’il  y ait 
faute.  Car  il  eft  certain  queRufin  a traduit  l’apologie  d’Origenc 
attribuée  à S. Pamphile , 8c  on  ne  peut  douter  que  Gennade  ne 
l’ait  voulu  marquer.  Mais  cela  n’a  rien  decommun  avec  l’aftro- 
logie  judiciaire,  contre  laquelle  pcrfonnenc  dit  que  S. Pam- 
phile ait  écrit , 8c  perfonne  ne  le  peut  dire.] 

'Saint  Jerome  dit  en  401,  que  Rufin  avoit  traduit  des  latins  en 
rec:[maisnous  ne  favons  point  ce  qu’il  veut  dire. ]aLeP.Labbe 
c d’autres  luy  attribuent  une  traduction  dejofeph  entier  im- 
primée plufieurs  fois:  [Je  n’ay  pas  encore  vu  quel  rondement  on 
\ de  le  croire. ]’Ca(Tiodore  parle  d’une  traduction  des  lept  livres 
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de  laguerre  des  Juifs,  attribuée  parles  unsà  Saint  Jerome,  par 
d’autresà  S.  Ambroife,  Se  par  quelques  uns  auffi  à Rufin. [Ne 
v.  s. Picnc  feroit-ce  point  ce  qu’on  appelle  le  jeune  Hegc(îppe,"que  des 
gents  habiles  veulent  cncoreaujourd’huieftredcS.Ambroifeî 
l'ourles  A ntiquitez , Caffiodore  n’a  point  feeu  qu’il  y en  a voit 
eu  aucune  traduction  avant  luy  ,]puifqu’il  en  fit  faire  une  par 
fes  a nis.  'Gennadc  remarque  qu’il  avoit  mis  des  prologues  à Ccnn.c.17. 
toutes  (es  tradu&ions , & que  celles  qui  n’en  avoient"  point 
n’eftoient  point  de  luy. [Mais  on  ne  peut  pas  aujourd’hui  s’ar- 
refter  abfolument  à cette  réglé , y ayant  plufieurs  de  ces  prolo- 
gues qui  (ont  perdus.  ] 

Pour  les  ouvrages  que  Rufin  a eompofez  parfon  propre  tra-  c.17. 
vail , ou  plutoft  par  la  grâce  de  Dieu,  dit  Gennadc , [outre ceux 
dont  nous  avons  déjà  parlé,  nous  en  avons  encore  aujourd’hui] 
ion  explication  du  fymbole,  que  Gennadc  eftime  tellement, 
qu’il  dit  que  les  autres  ne femblent  pas  l’avoir  expliqué  en  com- 
parailon  de  luy  .'On  juge  en  effet  qu’il  feroit  difficile  d’en  trou- 
ver"uncexplication  plus  parfaite  que  la  (îenne.*Il  l’adreffcàun 
Evcfque nommé  Laurent,  par l’ordreduquel  il  avoit efté  con- 
traint de  l’entreprendre , n’avant  pu  refifter  aux  conjurations 
qu’il  luy  en  avoit  faites. 'Il  la  commence  avec  beaucoup  de  mo- 
dcllie  Se  d’humilité.'Il  y fait  un  catalogue  des  faintesEcritures, 
qu’il  di dingue  en  Canoniques  Se  en  Ecclefiaftiques,  & il  met  le 
livre  du  Pafteur  au  rang  des  derniercs.'ll  v fait  auffi  une  lifte 
des  herelics , [que  l’on  peut  confidcrer  fur  les  dogmes  dont  il  a 
efté  fufpecbj'I 1 s’étend  fort  fur  l’article  de  la  returrc&ion  de  la 
chair, [Se  ne  parle  point  dutout  de  celui  de  la  vie  éternelle.] 

'Calllcn  cite  un  endroit  de  cet  ouvrage. 
bRufîn  a auflî  écrit  beaucoup  de  lettres  à diverfes  perfonnes 
pour  les  porter  à la  pieté  & à la  crainte  de  Dieu  j Se  les  plus  bel- 
les eftoient  celles  qu’il  avoit  adreffées  à Proba.  [Mais  il  ne  nous 
en  refte  rien  aujourd’hui  que  nous  fâchions. ]'0n  a imprimé  Ruf.in  of.p.15, 
lous  le  nom  de  Rufin  un  commentaire  fur  les  Prophètes  Ofée, 

Joël , Se  Amos,  avec  une  préface  qui  marque  qu’il  avoit  entre- 
pris de  commenter  de  la  me(me  maniéré  tous  les  douze  petits 
Prophètes,  Se  qu’il  avoit  déjà  expliqué  les  livres  de  Salomon. 

'On  fait  aujourd’hui  beaucoup  d’eftime  de  ce  commentaire, 

NotiSi.  furtout  pour  l’intelligence  du  lens  hiftorique  Se  littéral. ["Mais 
il  paroift  bien  difficile  de  croire  qu’il  (oit  véritablement  de 
Ilufin.il  peut  neanmoins  avoir  efté  écrit  au  commencement  ou 
au  milieu  du  V.  ficelé, j'puifqu’il  cite  ce  que  S.  Jerome  Se  Saint  Ruf.in of.fAj, 
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Jean  Evefque  deConltan tinople, (car  il  parle  ainfi,)avoient  fait  ,IJ‘ 
fur  les  petitsProphetesj[Sc  ne  dit  point  que  SaincCyrille  d’Ale- 
xandrie ni  Theodorct  les  enflent  aulli  expliquez.] 

'La  manière  dont  il  parle  quelquefois  de  S Jerome  .[fait  voir 
au  fil  que  la  vénération  de  ce  .Saint  n’efloit  point  encore  uni  ver- 
fellement  établie. ]'On  voit  encore  qu’il  écrivoit  en  un  temps  de 
malheurs  Sc  de  guerres , où  les  plus  belles  maifons  fe  ruinoient 
durant  que  les  maiftres  elloient  emmenez  captifs , où  l’on  ca- 
choit  fèsthreforsen  terre  depeur  des  ennemis  où  les  maux 

elloient  fi  frequens , qu’on  n’ofoit  pas  mefme  efperer  quelque 
chofede  plus  heureux, 'Il  fe  plaint  que  l’Eglife  mefme  eltoit  en 
un  état  très  fafeheux,  capable  d’attirer  les  plus  grands  effets 
de  la  colere  de  Dieu  ,'qu’ily  avoir  peu  de  prédicateurs  qui  rom- 
pirent au  peuple  le  pain  de  la  vérité  .'que  ies  perfonnes  (impies 
8c  pauvres  elloient  touchées  de  la  parole  de  Dieu  , mais  que  les 
grands  du  ficelé" Sc  de  l’Eglife  melmeclloient  plus  prefts  à pet-fie/rJuei. 
iecuter  la  vérité,  qu’à l’ccoutcr , parccqu’ils  elloient  bien  aifes 
de  favorifer  les  vices  des  princes. 'Les  Juifs  elloient  encore  alors 
exclus  de  leur  pays,[c’efl  à dire  de  Jerufalem  :]’&  on  tenoitque 
les  Sarrazins  adoroient  l’étoilcdc  Lucifer. [Ainfi  ilsn’elloient 
pas  encore  Mahomctans.] 

'Pour  ce  qui  cft  du  commentaire  fur  les  75  premiers  pfeaumes, 
que  quelques  uns  attribuent  au/fi  à Rufin,  6c  qui  a efte  imprimé 
à Lion  en  1 570;  outre  queGcnnade  n’en  parle  pas,  on  remarque 
qu’il  y a divers  endroits  tirez  de  S.  Augultin  8c  de  S.  Grégoire  le 
grand. 'L’auteur  dit  qu’il  vivoit  en  un  temps  où  il  n’y  avoir  plus 
d’herefic.'Son  dcfTein  paroift  avoir  elle  de  commenter  tous  les 
Pfeaumes. 

ARTICLE  CXXX. 

De  quelle  maniéré  on  a parle'  de  Rufin  après  fa  mort. 

[T  7"0i  la  ce  que  nous  trouvons  touchant  les  écrits  deRufin. 

V Je  ne  voy  pas  qu’il  y parle  jamais  contreS.  Jerome, lequel 
au  contraire  le  maltraite  toujours  extrêmement  depuis  leur 
derniere  rupture,  Sc  encore  plus  après  fa  mort.  Nous  ne  nous 
arreftons  pointa  ce  qu’il  dit  en  general  contre  luy,  dans  des 
termes  allez  injurieux , mais  qui  ne  particularifentrien.] 

'Rufin  a cru  que  c’eftoit  luy  qu’il  marquoit,  lorfqu’il  accufoit 
les  Origeniftcs  de  vivre  félon  la  chair,  de  bien  traicer  leurs 
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corps.&defe  nourrirdeIicatement;'&  S. Jeromcdit clairement  cm-M*-*’- 
autrepart  qu’il  favoit  bien  donner  à difncr. 

'Le  mefme  Saint  luy  reproche  encore  d’avoir  amafle  de  gran-  b|m  Rnf.i.j.c.». 
des  richefles.*C’cft  pourquoi  il  yenaquicroientqu’il  parlede  n.p.w. 
luy,lorfquedansl’epill:re4',écritepeudctempsaprésfamort,  t. 

'il  die  qu’ilne  falloir  pas  s’étonner  qu’on  euft  vu  depuis  peu  un  Hicr.ep.t.p.tf. 
homme  s’enrichir  de  toutes  les  charitez  d’une  ville,  fous  pre-  b‘ 
texte  de  prendre  foin  des  pauvres,  pareequ’il  ne  faifoit  que 
fuivre  l’exemple  de  fon  compagnon , &:  de  ion  maiftre , lequel 
avoit  fait  fon  threibr  de  la  faim  des  pauvres , & confervoit  au 
malhetlr  de  fon  ame,  ce  qu’on  lailToit  pour  foulager  la  miierc 
corporelle  des  mendians,  dont  les  cris  cllantenfin  arrivez  au 
ciel,  avoient  furmonté  la  patience  de  Dieu,  & animé  fa  juflice 
à envoyer  à ce  nouveau  Nabal  un  Ange  impitoyable  luy  rede- 
mander fon  ame. 

'Mais  voici  ce  qu’il  dit  certainement  de  luy  dans  la  mefme 
lettre,  lorfqu’il  veut  montrer  combien  il  faut  eftre  éloigné  de 
medire.  Ne  parlez  mal  de  perfonne , dit-il , & ne  vous  croyez 

Ïiasfaint,  pareeque  vous  déchirez  les  autres.  Nouscondannons 
ouvent  ce  que  nous  ne  craignons  pas  de  faire,  & devenant 
eloquens  contre  nous  mefmes , nous  nous  devons  contre  nos 
propres  vices,  & tous  muets  que  nous  fouîmes,  nous  jugeons 
irumius.  des  perfonnes  éloquentes . Cc"grondeur  perpétuel, (c’elk  le  nom 
qu’il  donne  ordinairement  a Rufin, Js’avançoit  d’un  pas  de 
tortue  pour  parler,  & cenfuroit  à peine  de  temps  en  temps 
quelques  paroles  -,  de  forte  que  vous  eulfiez  dit  qu’il  ne  faifoit 
que  langloter  plutoft  que  de  difeourir.  Cependant  quand  il 
avoit  fait  mettre  la  table  & étalé  tous  lès  livres, [il  paroifloit] 
fronçant  lefourcil  .rechignant  du  nez,  & le  front  tout  ridé,  & 
il  battoir  des  deux  doits  pour  avertir  fes  difciples  par  ce  lignai 
de  le  venir  ecouter.  Mais  tout  ce  qu’il  difoit  n’elloit  que  de 

Îures  chimères, & des  déclamations  contre  les  uns  & les  autres. 

1 taxait  qui  bon  luy  fembloit,  & lesretranchoit  du  nombre  des 
Doéleurs.  Ildonnoit  la  prcferenceà celui  qui  eftoit  pecunieux, 
pareequ’il  avoit  une  meilleure  table.  Et  il  ne  faut  pas  s’étonner 
C celui  qui  avoit  l’adrelTe  de  s’attirer  beaucoup  de  difciples, 
paroififoit  en  public  accompagné  d’une  troupe  de  babillards  *■ 

qui  fatfoient  grand  bruit  autour  de  luy.C’eftoit  un  Néron  à la 
maifon,& un  Caton  devant  lemonde.  Enfin  c’eftoit  un  homme 
tout  à fait  impénétrable  , & vous  l’auriez  pris  pour  unmonflre 
ou  uu  animal  dunenouvelleefpece  compofédedi  verfes  natures, 
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[Cettemodefliecxtcricureque  Saintjcrome  accorde  à Rufin,  *'0, 
paroiltafliirément  beaucoup  dansfes  écrits.  Four  le  relie  nous 
n’en  avons  point  d’autres  preuves.  Ce  qui  elt  certain,  c’eft  que 
tel  qu’il  fult,quoiqu’Anaita(eeuft  pu  dire  contre  luv,]'&  quoi- 
qu’il eull  perli  (té,(elon  Baronius, dans  les  chofes  pour  lelquelles 
ce  Pape  l’avoitcondanné;[il  cfl:  toujours  demeuré  uni  avec  S. 
Chromace  d’Aquilée,  que  S.Jerome  met  entre  les  condanna- 
teurs  d’Origene , avec  S.Gaudence  de  Brefle,&:  avec  S. Paulin 
de  Noie  , c’elt  à dire  avec  ce  qu’il  y avoit  de  plus  éclatant  en 
pieté  Sc  en  fcience  dans  l’I  talie , fans  parler  des  deux  Mclanies, 
de  Pinien,  & de  Proba.j'S.Auguftin''ne  voulut  point  non  plus  &.-c. 
prendre  part  à la  difpu  te  qu’il  avoit  avec  Saint  Jerome. 

[Apres  fa  mort  nous  ne  voyons  point  que  perfonne , hors  S. 

Jerome,  ait  parlé  contre  Iuy.  Mais  il  y en  a Beaucoup  qui  luy 
ont  donnédes  eloges.j'Pallade  qui  écrivoit  en  410,  l’appelle  un 
homme'd’une  nailTance,  ou  plutoll  d’une  amc  5 c d’une  pieté  j. 

très  relevée  .extrêmement  grave  /toujours  égal  dans  fa  con-, 
duite,''le  plus  doux  & le  plus  éclairé  qu’il  connu  11.  'Caffien  \T,mir,arM 
l’appelle  un  modelede  la  philofophieCh rétienne, & un  homme 
qui  ne  tenoit  pas  un  rang  mcprifable  entre  les  Docteurs  de 
l’F.glifc.  [Quelque  inclination  particulière  que  ces  auteurs 
culîent  pour  luy , ilsn’auroient  pasofé  parler  de  la  forte  d’un 
homme  dont  le  nom  eultelté  odieux  dans  l’Eglife.On  peue  dire 
la mefme  chofede  Gennade,]'qui  l’appelle  auflî  une partiecon- 
fiderablc  des  Docteurs  de  l’Eglifc.'Saint  Sidoine  luy  don/ie  le 
mcfme.rang. 

'Le  Pape  Gelafe  lcrcconnoift  inferieur  à S.Jerome,  & ne  veut 

fas  qu’on  le  reçoive  dans  les  points  où  il  a elle  combatu  par  ce 
ere:  & neanmoins  il  ne  marque  que  celui  du  libre  arbitrc,[qui 
n’a  point  fait  le  fujet  de  leur  difpute , & fur  lequel  je  ne  penfe 
pas  que  Rufin  ait  rien  de  particulier. ]Mais  avec  cela  il  nelaiflc 
pas  de  l’appellerun  homme  religieux , & de  recevoir  entre  les 
livres  de  l’Eglife  les  ouvrages  eccleiiaftiques  qu’il  avoit  faits 
fur  l’interpretation  des  Ecritures. 

[Si  ces  autoritez  ne  fuffilèntpas  pour  nous  faire  regarder 
Rufin  comme  un  Saint , comme  un  Perede  l’Eglile , comme  un 
objet  de  noltre vénération  ,]'elles  fuffifent  toujours  pour"ne  le&c 
pas  condanner  legerement , pour  n’en  parler  qu’avec  beaucoup 


1. \vy*Krm.’Ttf  Jnobilium  nwrttm , dit  HcracliJe. 

1.  ftsureypiy’ , qui  peut  lignifier  .atijttur  de  U Jblitijc.  Mais  je  penfe  qn’il  faut  CaT 
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de  modération  Scdcrefcrvc,  6c  pour  laiflcrà  Dieu  le  jugement 
debeaucoup  de  difïïcultez  qu’il  n’cft  pas  ailé  de  demeler.'Le 
Cardinal  Noris  fait  un  long difeours  pourmontrçr  qu’il  atllé 
le  maillre  desPelagiens, fondé  fur  divcrfesconjefturcs[qui  n’ont 
rien  de  réel:]  & fur  ce  qu’il  ne  le  diftingue  pas  d’un  [autre  Rufin] 
cité  par  Celelle  contre  le  péché  originel.  [Du  relie,  il  cil  vray 
que  les  raifonnemens  d’Origenc  font  plus  propres  à faire  des 
Pelagiens,  qucdesdifciplesde  Saint  Paul, quoique  fon  coeur  ne 
paroiiTe  pas  fort  éloigné  de  Iadoétrinedeb.Augultin  ; 8c  il  en 
peut  cllre  de  mefme  de  Rufin. ]'Au  moins  le  Cardinal  Noris 
reconnoid  qu’il  n’a  point  ellé  heretique,  quoique  Saint  Jerome 
l’ait  dit , 8c  qu’il  cllmort  dans  lacommunion  de  l’Fglife. 

[A  l’égard  defes  qualitez  naturelles , il  fcmblequ’on.pcut  re- 
connoilire]  'avec  Gennade  , qu’il  avoir  un  talent  particulier  Gm.c.niCafJ. 
pour  traduite  en  latin  les  auteurs  Grecs. 'Mais  pour  la  fidelité 
que  S.  Sidoine  loue  dans  fes  traductions  d’Origene,  c’ellceque  ,^nû  Pm,  P..  ' 
Ion  ne  luy accorde  nullement :[&  c’ell  au  contraire  le  fu  jet  «*■ 
d’un  des  plus  julles  reproches  qu’on  ait  à luy  faire.j'Le  melme  si  '.u.cp.i.p. 
Saint  remarque"qu’il  a un  ftyle  ferré  ,[&  qu’il  nedit  rien  d’inu-  9 ’• 
tile.] 'Victor  de  Vite  luy  attribue  les  fleurs  de  l’cloquence  v.a.v.i.t.p.ST, 
greque  8c  latine.  bEt  l’on  peut  dire  que  s’il  n’a  pas  toute  la  jîouPin.tj.p. 
lcience  de  Saint  Jerome,  ni  la  beauté,  îa  pureté, [la  force,  & la  441. 
varietéjde  fon  ftyle,  il  eli  aufli  plus  égal, fui  vant  (on  gcnie.pofé, 

6c  moinsvehementflla  de  la  netteté,  £c  ne  manque  pasd  ele-  P-4U* 
gance.[A  legard  du  raifonnement , il  n’a  pas  le  mefme  feu  que 
S.Jcromcj  mais  il  cft  fouvent  bien  auffi  julte.  Ses  traits  font 
lancez  avec  moins  de  force , mais  ils  percent. 

ARTICLE  CXXXI. 

Saint  Jerome  entreprend  de  commenter  Ezechiel  : renvoie  à S.  Aupujh* 
pour  la  quejltoudc  l' amc  ; écrit  a Rujlique  : Courfes  des  Sarrasins. 
l’an  de  Jésus  Christ  411. 

SAint  Jerome  après  avoir  achevé  fes  18  livres  fnr  Ifaïe,  Hicr.in  Et.pr.p, 
avoir  voulu  commencer[l’année  prccedentc]cà  commenter 
Ezechiel,  pour  accomplir  la  promciTe  qu'il  en  avoit  fouvent  fai-  ^c•p8l•p,' 
te,  tant  à d’autres  'qu  à S.  Pammaque  ,[Sc  particulièrement]1^  mif.pr.io.juja 
SaintePaule  8c  àSainte  Euftoquic,  8c  achever  ainfidà  la  referve  ‘•ji|  ^ ^ 

dcJeremie,]l'explication  de  tous  lesProphetes.'lleltoit  près  d’y  a. 
travailler , '6c  il  avoit  mefme  déjà  commencé  àdicler  ,'lorfqu’il  -p-si.p.iii.a. 

«u|iucl.P.j77.» 
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310  SAINT  JEROME, 

apprit  la  nouvelle  de  la  ruinedes  provinces  d’Occident , parti- 
culièrement de  Rome , avec  la  mort  de  Saint  Pammaque,  de  Ste 
Marcelle,  & de  beaucoup  d’autres  perfonnes. 

'La  première  nouvelle  de  ces  malncurs,[c’eft  à direcefemble 
celle  au  fiege  de  Rome  ,]lc  faifit  fi  fort , que  nuit  & jour  il  ne 
pouvoir  penfer  à autre  chofe , fecroyant  captif  dans[ladouleur 
ae]  la  captivité  des  autres , fouffrant  tout  ce  que  lt-s  autres  fouf- 
froient,  & ne  pouvant  point  dans  cette  inquietudeoù  le  mettoit 
l’evenement  doutcux[du  fiege  de  Rome  ,]ouvrir  feulement  la 
bouche[pour  rien  écrire.j'Mais  lorfqu’il  ent  appris  que  cette 
lumière  qui  brilloit  dans  toute  la  terre,  elloiteteinte,  que  la 
telle  de  l’tmpire  Romain  cfloit  coupée,  & que  tout  le  monde 
efldit  péri  par  la  ruine  de  cette  ville, 'il  en  fut  tellement  troublé 
& accablé , qu’il  pouvoir  prefque  dire  qu’il  avoir  oublié  jufqu’à 
fon  nom  propre  fa  douleur  le  retint  longtemps  dans  le  filen- 

ce , croyant  que  c’eftoit  là  un  temps  de  pleurer  ,[&  non  de  par- 
ler ni  d’écrire.] 

'Mais  enfin  lorfque  fa  douleur  fut  adoucie  peu  à peu,  comme 
Eulioquie  necefloit  point  delefolliciter  dercprendreEzechiel, 
il  céda  à lès  inftances[au  commencement  de  l’an  41 1 pour  le 
plulloll  i]'puifqu’il  avoir  déjà  appris  la  mort  de  Rufin, [qui  ne 
peut  dire  arrivée  qu’à  la  fin  de4io.]'Mais  il  ne  put  l’achevef 
qu’avec  beaucoup  de  temps  & d’interruptions , comme  il  s’en 
plaint  fortfouvent  au  commencement  du  chapitre  18}  c’eft 
a dire  lorfqu’il  n’en  elloit  prefque  qu’à  la  moitié  de  fon  ouvrage, 
il  parledu  foulevement  d’Heraclien[arrivécnl’an4i3,]comme 
d’une  chofe  déjà  palTée.'ll  en  envoya  feulcment[cctte  année] 
deux  livres  à [la  jeune]Fabiole,qui  demeuroit  apparemment  en 
Afrique  .n’ayant  pas  eu  leloifirde  faire  copier  les  autres  qu’il 
avoir  déjà  compolez. 

'Dans  la  préfacé  du  troifieme,  il  dit  qu’il  avoir  ellé  obligé 
d’interrompre  fon  travail,  & de  quitter  prefque  entièrement 
l’étude , à caufe  du  grand  nombre  de  perfonnes'qui  fuyoient  de 
Rome  pour  fe  réfugier  à Bethléem , où  l’on  voyoit  tous  les  jours 
aborder  des  hommes  & des  femmes  qui  avoient  ellé  dans  l’a- 
bondance de  toutes  fortes  de  commoaitez  & de  biens,  & qui 
eftoient  alors  réduits  à l’aumofne.  N’ayaan  pas  moyen  de  les  re- 
courir tous,  il  compatifloit  à leur  aifl iélion  , Sc  joignoit  fes lar- 
mes aux  leurs,  ne  pouvant  voir  fans  gémir  des  troupes  d’affligez 
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qui  accouroicnt  tous  les  jours.  Cette  fainte occupation  que  là 
charité  luy  impofoic  luy  fit  celTer  prcfque  toutes  les  autres,  pour 
tafcher  de  changer  en  pratique  les  paroles  de  l’Ecriture,  & de 
faire  des  actions  l’aintes  au  lieu  d’écrire  des  veritez  faintcs. 

'Les  prières  d'Euftoquie  l’ohligerent  neanmoins  de  continuer 
Ezechiel /Mais  après  avoir  fait  trois  livres  il  fut  interrompu  de 
nouveau  par  une  irruption  loudaiae des  Sarrazins , qui  couru* 
Non  n.rent  en"cette  année  les  frontières  de  l’Egypte,  de  la  Palestine, 
de  la  Phénicie,  5c  de  laSyrie, emportant  tout  comme  un  torrent, 
&avcc  uue  telle  vitefle, que  S. Jerome  eue  peine  à éviter  leur 
violence. 

'Calfiodorecitettn  endroit  de  S.  Jerome  fur  Ezechiel  il 
avoit  les  1.4  livres  de  ce  commentaire,  auilibicn  que  tou t le  relie 
de  ce  que  ce  Saint  a fait  furies  Prophètes. 

«£«•  ’S. Jerome  avoit  aflurément  compolé"plus  de  trois  livresfur 

Ezechiel,  lorfqu’il  écrivit[fur  la  fin  dejeette  année  l’epillre  81 
à Marcellin,  &à  A napfyquic, [qui  apparemment  efloit  la  fem- 
me deMarcellin.]'Baronius  croit  avec  beaucoup  de  fondement 
que  ce  Marcellin  cil  celui  qui  prefida  cette  annéemefmcà  la 
grande  Conférence  de  Cartnage  entre  les  Catholiques  &:  les 
DOnatilles;'&  S.Augullin  lecqpfirmc  beaucoup  par  l'affection 
& le  refpecl  qu’il  témoigne  pour  luy  ,bS.  Jerome  luy  avoit  écrit 

filufieurs  fois  fans  en  avoir  de  réponfe,  mais  enfin  Marcellin 
uy  récrivit  d’Afrique , faillira  de  fa  faute,  & le  pria  de  luy 
din;  fonfentiment  touchant  l’origine  de  i’amc. 'Saint  Auguliin 
‘qu'il  avoir  confulté  fur  ce  lu  jet , luy  avoit  avoué  avec  la  fran. 
chife[8cfon  humilicé]ordinaire,  qu’il  nevoyoit  point  encore  la 
vérité  de  cette  quellion:  Et  ce  fut  ce  qui  le  porta  à en  écrire  a 
S. Jerome  ,'fans  le  dire  à S.  Auguliin , qui  bien  loin  de  l’cn  dé- 
tourner, l’auroit  encore  porté  davantage  à le  faire. 'S.  Jerome 
le  renvoie  pourccfujctàcequ’il  en  avoit  écrit  dans  le  fécond 
livre  de  la  première  apologie. contre  Rufin  comme  il  ne (a- 

voit  pas  qu  il  en  eult  déjà  parlé  à S.  Auguliin  ,^1  luy  dit  qu  il 
.peut  conlulter  ce  faint  &:  lavant  prelac,  comme  il  l’appelle. 
'C’ell  pourquoi  S.  Auguliin  en  citant  depuis  cette  lettre,  dit 

?iu’il  y parloit  de  luy  avec  beaucoup  d’affeclion.d 1 1 la  cite  plu- 
teurs  fois. 

[On  peut  mettre  ce  femblccn  cette  année  Pepi lire  4, ]'où  le 
Saint  parle  de  Rufin  comme  mort  ,*&:  qui  elVécrite  dans  un 
temps  où  l’on  11e  voyoit  que  guerres  & que  carnage  ; où  c’elloit 
élire  riche  que  de  ne  pas  manquer  de  pain , £c  très  puilîant  que 
Hijt.  Eccl.  Tom.  X II.  S f. 
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de  n’eftrc  pas  efclave.  Il  y loue  beaucoup  S.  Exupere  deTou- 4,,f 
loul'e , qui  vi  voit  encore  : 8c  la  manière  honorable  donc  il  parle 
de  Procule  Evefque[de  Marfeillc,  fait  juger  fans  doute  que 
c’eiloit  avant  que  le  Pape  Zofime  traitait  li  injurieufement  cet 
d|Sj]T.o.p.4io.  Evefqucen4i7  8c  4iS.]'IladrdIecettelettreà  Ruftique, alors 
moine  à Marfeiile  ouauprés , qu’on  croit  eftrc  Saint  Ruftique 
EvelqucdeNarbone.[C’eft  pourquoi  nous  relervons  pour  (on 
Caa.inft.e.j».  hiiloirece  que  uousaurions  à dire  de  cette  lettre.j'Elle  eft  citée 
par  Cafliodorc. 


ARTICLE  CXXXII. 


S.  Jerome  attaque  les  Pclagirns  ; pleure  les  miferes  & les  pochez  du  monde: 
Révolté  d' Hemclicn. 


Hier. in  Ez.pr.5. 


pr.i.p.j77.a. 


pU.p.4J<. 


Bar.  410-5  60.41. 
«Vift.t.i.pjj.i. 


l’a  n de  Jésus  Christ  411, 

[ T L fcmble  que  Saint  Jerome  n’ait  fait  fon  cinquième  livre  fur 
J.  Ezechicl  que  longtemps  apres  les  autres  ,]'puifqu’il  dit  des 
l’entrée,  qu’il  met  des  préfacés  à tous  fes  livres  depeur  qu’on 
n’en  confonde  le  nombre , ou  qu’on  n’en  brouille  l’ordre , à 
caufe  des  longs  intervalles  de  temps  qui  les  divifoient.[C^eft 
pour  ce  fujet  que  nous  le  mettons  en  cette  année.]'!  1 avoit  té- 
moigné au  commencement  d’Ezcchiel,  qu’iln’eftoic  plusobligé 
de  répondre  aux  calomnies  des  heretiques  , pareeque  l’hydre 
avoit  enfin  cciïë  de  fiffler  contre  luy,  8c  que  le  feorpion  eftoic 
enterré  dans  la  Sicile  s[ce  qu’on  explique  généralement  cerne 
femble  de  la  mort  de  Rufin. ]'Mais  dans  la  préfacé  fur  le  fixicme 
livre  ildit,  que  quoiqueScyl  lafuft  morte, fes  chiens  continuoient 
toujours  à aboyer  contre  luy  j que  les  heretiques  avoient  efté 
frapez  parla  main  de  Dieu,  8c  que  nçanmoins l’hcreftcnemou- 
roitpas,  8c  renaifl’oit  dansfes  rejettons , qui  faifant  fwmblant 
d’eftre  dans  le  parti  de  l’Eglife.gardoient  le  mcfme  venin,  8c 
hcritoient  de  la  haine  que  leurs  predecefleurs  luy  avoient  por- 
tée.'Baronius  croit  qu’il  marque  par  là  les  Pclagipns.'Val’tel 
fuit  le  mcfme  fentiment,  8c  neanmoins  il  ne  croit  pas  que  Pelage 
fift  encore  rien  paroiftrede  fon  herefiedans  la  Paleftine  en  l’an 
41  i,[puifqu’en  effet"il  n’y  vint  au  pluftoft  que  fur  la  fin  de  la  v.  s.  Aa- 
mefme  année.  Ainfi  il  (emble  ne  mettre  ce  livre  qu’en  l’an  411.  6uftia*“5- 
Janfenius  croip  auflî  que  S.  Jerome  parle  de  Pelage,  qui  vinc  de 
Rome  en  Afrique  l’an  41 1 , lorfqu’il  commcnçoit  déjà  à pafler 
pour  ennemi  de  la  grâce , 8c  de  là  vint  s’établir  en  Paleftine.] 
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'L’hiver  approchoit  déjà  lorfque  Saint  Jerome  faifoit  (on  Hxr.fr.7.p.,4?. 
fettieme  livre  lur  Ezechiel.  Il  témoigne  dans  la  préfacé  que  ce  '* 
travail  avançoitpeu,  àcaufcde  l’occupation  continuelle  que 
luy  donnoient  ceux  qui  venoient  de  tous  collez  à Bethléem , fie 

r>articulicrcment  ceux  qui  fuyoient  d'Occidtnt  dans  les  faims 
ieux , & qui  par  leur  nudité  fie  par  leurs  bledures  jointes  à leur 
pauvreté,  failoient  allez  voirquel  le  elloic  la  fureur  des  barbares 
[qui  ravagcoient  l’Italie,  laGaule,  fie  l’Efpagne.] Leur  malheur 
touchoit  le  coeur  de  S. Jerome,  & il  ne  pouvoit  voirfans  verfer 
des  larmes,  desperlonnesqui  après avoirefté  extrêmement  ri- 
ches , n’avoient  alors  ni  ou  le  loger , ni  de  quoy  manger  , ni 
de  quoy  couvrir  leur  nudité. 

'Toutes  ces  choies  le  detournoient  tellement,  qu’il  ne  luy  A. 
refloit  pour  travailler  que  ce  qu’il  pouvoit  gagner  fur  les  nuits, 
qui  commençoient  à ellre  un  peu  plus  longues.  Il  avoit  outre 
cela  l’incommodité  de  fa  vue  qui  clloit  fort  obfcurcic  fit  fort 
affaiblie  par  l’age:  11  n’en  avoit  plus  allez  pour  lire  l’hebrcu  à 
la  chandelle,  6c  mefme  durant  le  jour  il  ne  le  lifoit  qu’avec 
peine.  11  ne  pouvoit  plus  au  Ifi  lire  de  grec  5 8c  il  elloic  contraint 
de  le?  le  fairé  lire  par  d’autres.  De  forte  qu’il  ne  compofoit 
qu’avec  beaucoup  moins  de  facilité,  de  plailir , & de  diligence. 

L’a  n de  Jésus  Christ  413. 

'Dans  la  prt  face  du  huitciemWi vrc , il  dit  que  fi  Ion  travail 
n’elloit  pas  allez  utile  aux  autres , ce  qu’il  laide  au  jugement  de 
Dieu,  & à leur  propre  conlcience  , il  en  tiroit  pour  luy  un 
grand  avantage,  en  ce  que  durant  qu’il  y elloic  occupé , il  ne 
penfoic  point  a autre  chofe,  fie  voloit  en  quelque  lorte  ce  temps 
a l’affliÂion  dont  il  clloit  continuellement  occupé,  recompcn- 
fant  par  l’étude  agréable  de  la  nuit  les  tnifercs  qu’il  voyoic  du- 
rant le  jour,  fenourridantainfi  l’efprit,  fie  luy  faifant  oublier 
les  malheurs  du  fiecle  £<  de  l’empire  qu’il  croyoit  près  de  là  fin. 

Mais  ce  qui  faifoit  encore  plus  de  peine  à fa  pieté, elloit  que 
tant  d’exemples  delà  vanité  aeschofes  humaines  ne  diminuoient 
point  l’attache  qu’on  y avoit , ne  bannilToient  point  l’avarice, 

8c  n’amolIilToient  point  les  cœurs  des  riches  pour  leur  faire  # 
a Ifi  lier  leurs  freres. 

v. Honoré  "S.Profper  8c  Marcellin  marquent  en  cette  année  la  révolté, 

* f°'  ladéfaite,  fie  la  mort  d’Heraclien.quis’clloit  fini  levé  en  A frique 

contre  Honoré.  Cela'nous  fixe  le  temps  auquel  Saint  Jerome 
travaiiloit  au  y'livrefurEzechiel.où  nous  avons  déjà  remarqué] 

'qu’il  parle  de  la  révolte  6c  de  la  fin  d’Hcraclien.[On  peut  juger  e.t*.p.47».a. 

. Sf  ij 
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par  là  qu’il  n'acheva  pas  encore  cette  année  ce  qui  luy  reftoit 
de  ce  commentaire  j mais  nous  n’en  avons  pas  de  témoignage 
pr.it.u.p.to:.i|  polîtif  :]'finon  qu’il  marque  allez  qu’il  demeura  quelque  temps 
!'»•  après  avoir  fait  i’onzieme  livre  avant  que  d’ofèr  entreprendre 

rr.p.jij.d.  le  douzième , 'auquel  neanmoins  Its  follicitations  deS^Eufto- 

quie  l’obligeront  enfin  de  palier. 

article  cxxxiii. 

Saint  Jerome  écrit  à Demetriade  à"  à Dardanc- 
l’a  n de  Jésus  Christ  414. 

Hicr.cp.t.p.s»,  <t  l en  cftoit  à la  defeription  duTcmple , à l’endroit  où  il  eft 
X parlé  du  Saint  des  Saints,  8c  de  l’autel  des  parfums, [c’elt  à 
dire  apparemment  au  chapitre  43  qu’il  explique  dans  le  13* 
li  vre,]lorfqu’ii  interrompit  ce  travail  pour  écrire  àDcmetriade, 
cette  vierge  la  plus  noble  & la  plus  riche  de  tout  le  monde  Ro- 
main i[mais  qu’on  ncconnoillroit  pas  aujourd’hui , fans  Iapro- 
felfion  qu’elle  fit  de  confacrer  fa  virginité  à J. C.] 

Amb.ep.ii. Tluficursperfonnes  il  luitrcs  s’efforcèrent  de  témoignerparlcurs 
«M.k.  écrits  la  joie  que  toutel’Eglifeavoit  decemiracle  de  la  grâce. 
Hier.tp.î.p.«i.  'jul  ienne  mere  dcDcmetriad&,  3c  Probefon  ayeulc,  fou  hait  erent 
particulièrement  de  S .Jerom?1’,  qu’il  joignilt  fa  voix  à celle  des 
autres , & qu’il  contribuai!  de  fa  pa.rt  à relever  la  gloire  de  cette 
action , 8c  a inltruirc  cette  jeune  vierge  de  ce  qu’elle  devoit 
faire  pour  plaire  à celui  qu’elle  avoir  cîioifi  pour  epoux.  Elles 
le  luv  demandèrent  avec  tant  de  foy,  elles  l’en  preflerent  avec 
tant  d autorité,  & elles  l’en  importunèrent  avec  tant  de  perfe- 
vcrance,  qu’il  ne  put  s’en  défendre,  quoiqu’il  ne  connut  De- 
metriade que  par  les  yeux  de  la  foy:  & il  compofa  pour  cela 
fcpiltre  S, [qui  femble  en  bien  des  endroits  dire  un  traité  plu- 
toll  qu’une  lettre  adrclTec  à fa  perfonne. 

Nous  traitons"aillcurs  l’hiftoirede  cette  célébré  vierge,  8c  v.  s.  au-  * 
Du  Pin.  t.y>.  nousy  parlons  au  (lî  de  ce  traité.]'Nous  nous  contenterons  ici  de  ^,oï *17- 
’41,  dire,  que  lelon  ce  que  nous  avons  vu  de  fon  commentaire  fur 

Ezcchiel , fur  la  fin  duquel  il  l’écrivit , nous  le  croyons  plutoft 
ï>cr,cp.t.f.é|.  faicen  4i4qu’en  413.]  Il  y parle  du  Comted’Afriquc,(qui  ne 
peut  eftre  autre  qu’Heraclicn,}d’uncmaniere  qui  fait  bien  voir 

3u’on  avoit  une  1 ilaercé  entière  de  dire  tout  le  mal  qu’on  vouloir 
e luy. '11  dit  qu’il  y avoit  environ  trente  ans  qu’il  avoit  écrit[à 
Fudoquiel’epiftre  «e]fur  la  conlcrvation  de  la  virginité  ,[8C 
nous  avons  vp^ue  c’elloit  <111,384.] 


Digitized  by  Google 


L’an  dcJ.C. 
414. 


Siftdricam. 
V.  Honojc 

I 41. 


SAINT  JEROME.  315 

'Il  exhorte  fort  Dcnfccriadeà  s’attachera  la  foy  du  Pape  In- 
nocent , 6c  à éviter  ceux  qui  vouloient  faire  croire  que  les  âmes 
n’efloient  mifes  dans  les  corps , qu’en  punition  des  péchez 
quel  les  avoient  commis  dans  une  vie  precedente;  [ce  qui  eft  une 
des principaleserreursd'Ongene.j'Il dicque cette herefieavoit  H-o.c. 
autrefois  efté  dans  l’Orient,  6c  dans  l’Egypte.,  quelle  efloit 
pafleede  là  enOccident,où  elle  avoit  efté  arreftée  parAnaftafe, 
ôc  que  neanmoins  il  avoit  oui  dire  qu’ci  le  vivoit  8c  fc  renouvel- 
Ioit  encore  en  quelques  perfonnes,  quoique  fccrcttement. 'Il  P-?0-'’* 
fembledirecelade  l’Occident.  'Baronius^croit  que  cela  retombe  b«  .ij.j  u.»i. 
fur  les  Pelagiens  ;'6c  l’on  voit  en  effet  que  Pelage  fe  mêla  auflî  s k. 
d’écrire  à Demetriade. [Neanmoins  je  ne  pente  pas  qu’on  ait 
jamais  reproché  ni  à luy,  ni  à ceux  de  fa  teebe , l’erreur  de  la 
préexiftencedes  âmes  :}'Outre  que  Pelage  eftoit  en  Orient  lorf-  * «9- 
qu’il  écrivit  à Demetriade. 

(Ce  fut  vers  ce  temns-cij'que  S.  Jerome  écrivit  l’epiftre  1 19  HUr.cp.urp. 
àDardane,  fur  ce  qu’il  luy  avoit  demandé  ceque  c’cftoic  que 
la  terre  que  Dieu  avoit  promife  aux  Ifraelites,  ayant  peine  à 
croire  quecela  fe  pull  entendre  de  la  Paleftine.  'Car  des  le  pre-  Hier.in  Jer.j.p. 
micr  livrcdefon  commentaire  fiir  Jeremie, [que  nous  mettrons 
l’année  fui  vante,]  il  dit  qu’il  avoit  écrit  depuis  peu  un  petit  livre 
lür  ce  fujct.’l  1 appelle  ce  Dardanc , [comme  il  avoit  fait  autre- 
fois  Saint  Pammaque ,] le  plus  noble  des  Chrétiens , 8c  le  plus 
Chrétien  de  tous  les  nobles. '11  dit  auflî  quec’eftoit  un  homme  p-7o.c. 
très  éloquent,  plus  confidcrable  alors  par  fa  pieté,  que  par 
l’honneur  de  la  Prefc&ure  qu’il  avoit  exercée  deux  fois.’C  eft  Cod.Tlu.+.p. 
fur  cela  qucGodcfroy  croit  que  c’eft  luy  mefmcqui  eftoit  Préfet  ,0,‘ 
des  Gaules  en  409,  félon  la  loy  qui  luy  ell  adreitee  ,[ou  plutoft 
en  41 1 & 413,18c  qui  eut  rneftne  la  qualité  de  Patrice,  comme 
nous  l’apprcnou.s  d une  inlcription  qui  eft  près  de"Sifteron  en 
Provence.  [On  peut  voir"fur  l’hiftoirc  d’Honorc  ce  qu'on  Içait 
defesaélions.] 

'Godefroy  croit  auflî  qucc’eft  ceDardaneà  qui  S.  Auguflin  moi. 
écrit  l’epiftrc  57,  fui vant'ce  que  Saint  Auguflin  y témoigne,  que  Aug.cp.j7.iM01. 
c’eftoit  un  homme  fort  elevé  dans  le  ficelé,  qui  nefefatisfaiioit  u>- 

Îsas  de  peu,  qui  approfondillbit  les  chofcs  dedoûrinc,  8c  qui  ne 
econtentoit  pas  qu’on  les  traitait  fuperlîciellement. 'Il  en  parle  hc|io,  i.a.b. 
[auflibicn  que  Saint  Jeromcjcomme  d’une  perfonne qui  faifoit 
profefllon  de  pieté,  Scd’cftreami  des  Saints. 'Au  contraire  Si-  Sü.l.j.cp.^p. 
doine  Apollinaire  dit  qu’il  avoit  raflemblécn  liiy  les  vices  de  ‘J* 
divers  tyrans:  [&  véritablement  on  ne  voit  pas  qu’il  ait  pu  avoir 

Sf  iij 
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aucune bonne  railon  ,]'de  tuer  Jovm  l’imdeces  tyrans,  au  lieu  4M- 
de  l’envover.iHonoré.'Saint  Sidoine femble  lemettreauiri  luy 
niefmc  entre  ceux  qui  fe  (ou levèrent  contre  l’Empire.  Mais  il 
n’eft  point  dutout  exprès  pour  cela, [&:  on  n’en  trouve  quoy 
que  ce  foit  dans  l’hiffoirc.] 

ARTICLE  CXXXIV. 

Saint  Augujlin  consulte  Saint  Jerome  parle  moyen  et  Orofe. 
l’a  n rie  Jésus  Christ  415. 

' A 1 n t Jerome  envoya  cette  année  un  Prcff  re  nomméFirme 

en  Italie; , en  Afrique,  & en  Sicile,  pour  les  affaires  de  Sie 
Euffoquie  &:  de  Faulc[fa  niece.J 

'Il  y avoit  beaucoup  d’années  que  S.  Auguftinavoit  fouhaité 
de  pouvoir  envoyer  quelqu’un  de  fcsdilciples  s’inftruireauprés 
de  Saintjerome.’ 11  accomplit  en  quelque  lortecedefiren  la  per- 
fonne  d’Orofc  Prcftrc  Efpagnol , qui  l’eùoit  venu  trouver  des 
extremitez  del’Efpagne  par  le  leuldefir  d’apprendre  les  faintes 
Ecritures  ,'afin  de  pouvoir  réfuter  les  fauffes  doctrines  qui  fai- 
foienc  plus  de  tort  aux  ames  dans  l’Elpagne,  que  l’épée  des 
barbares  n’en  faifoit  aux  corps. 'Il  l’inftruiiit  fur  une  partie  des 
difficultez  qu’il  luy  demanda. bMais  y en  ayant  d’autres  fur  les- 
quelles il  ne  crut  pas  lepouvoirfatisfairefulfifamment , il  luy 
confcilla  d’aller  trouver  S.  Jerome  pour  les  apprendre  de  l.iy  >'& 
comme  Orofe  receut  fortbien  ceconleil , il  le  pria  de  repall’er 
par  l’Afrique  en  revenant , cequ’Orofe  luy  promit. 

'Il  cherchoit  des  auparavant  quelqu’un  quil  puff  envoyer  à S. 

Jerome , pour  le  confultcr  luy  mefme  fur  quelques  difficultez , 
ôc  il  avoiepeineà  trouver  perfonnequi  y fuit  propre.  Mais  ayant 
rencontre  O.rolè  dans  cette  bonne  difpolition  , il  crut  que 
c’cffoit  une  occafion  que  Dieu  luy  prefentoit  pour  cela.  'Afin 
donc  d’en  profiter,  il  écrivit  par  luy  deux  lettres  à S.  Jerome, 
qu’il  qualifie  deux  livres.  Le  premier  eftoit  fur  l’origine  de 
l ame, 'pour  favoir  comment  on  pouvoit  défendre  le  fentiment 
que  S.  Jerome  embrafl’oit,  que  Dieu  donnedes  ames  nouvelles 
à chaque  perfonne  particulière  qui  vient  au  monde,  fans  affai- 
blir la  foy  inviolablede  l’Eglife.  Que  tous  meurent  en  Ad^m,  Sc 
font  entrainez  en  la  condannation,  à moins  qu’ils  ncfoitnt  dé- 
livrez par  J. C. 'Il  fe  contente  d’agiter  laqucllion  , &de  luy  en 
demander  fon  fentiment , fans  vouloir  rien  déterminer  , 'ni 
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4‘!'  appuyer  aucuneopinion  comme  la  fienne  ,'lc  priant  de  l’inftrui-  cp.Tj7.p.i7).i.c, 
re  luy  mcfme , avant  que  de  luy  envoyer  des  difciples , comme  i 1 
luy  a voit  renvoyé  Marcellin  fur  cette  mefmc  queflion.'Ildirau  cp.u.P.j7.i». 
commencement  de  cette  lettre,  De  toutes  les  peines  que  me 
caufentees  quellionsfiépineufes,  je  n’en  av  point  de  plusfen- 
fible  que  de  me  voir  fi  éloigné  de  vous , que  non  feulement  les 
jours  & les  mois , mais  des  années  mefines  ne  (ufHfcnt  pas  pour 
vous  faire  tenir  mes  lettres,  ou  pour  en  recevoir  des  volrres  , 
moy  qui  defirerois,  fi  cela  le  pou  voit, vousa  voir  tou  jours  prcfenc 
pour  m’entretenir  avec  vous  de  tout  ce  que  je  voudrais  vous 
commuriiquer.Mais  il  faut  au  moins  faire  ce  que  je  puis,  fi  je  ne 
puis  pas  tout  ce  que  je  voudrais. 

'L’autre  livre  que  S.  Auguflin  ad  relia  à S. Jerome  parOrofe,  ep.ioi-p.nj.vt. 
c’eftoit  (ur  fes  parolesdeSaintJacque  j Quiconqueayant  gardé 
toute  la  loy  la  viole  en  un  feul  point, elt  coupable  comme  l’ayant 
toute  violée.'Il  ne  voulut  pas  joindre  cette  difficulté  avec  la  ep.i*.p.4t.i.c. 

firecedcntc,  depeurd’en  faire  un  trop  longouvrage.'Il  marque  rctr.u.c.4j. 
e fens  qu’il  croit  qu’on  peut  donner  à ce  paiïage,  Sc  il  prie  Saint 
Jerome  de  juger  s’il  eftoit  boD. 

[Il  finitcettelettre.parcesparolesfihumbles pour  luy,  & fi 
honorables  pour  Saint  Jerome  :]'Si  voftre  érudition  y trouve  cp^p^vd. 
quelque  chofe  à reprendre,  je  vous  prie  de  me  récrire  pour  m’en 
avertir , & d’avoir  la  boncé  de  me  corriger.  Car  il  fandroit  eftre 
bien  malheureux  pour  ne  pas  ecouter  avec  relpcclun  homme 
qui  a tant  travaille , & avec  tant  d’édification , 5c  pour  ne  pas 
rendre  grâces  du  fuccés  de  vos  travaux  auSeigneur  nollreDicu, 
qui  vous  a fait  ce  que  vous  elles.  C’ell  pourquoi,  fije  dois  élire 
plus  difpofé  à apprendre  de  qui  que  ce  foit  ce  qu’il  m’ell  utile 
de  ne  pas  ignorer  , qu’à  enfeigner  aux  autres  ce  que  je  fçay, 
combien  plus  cll-il  jullequeje  lois  prell  de  recevoir  cet  office  de 
charité, de  celui  dont  la  capacité  & lafcicnceont  efléun  infini- 
ment entre  les  mains  du  Seigneur , pour  faciliter  l’étude  des  • 

lettres  faintes  audelà  de  tout  ce  qu’on  avoir  fait  jufques  alors. 

'Baronius  croit  que  ce  fut  en  413  queS.  AugullinenvoyaOrafe  Bjr.4t4.j  ii|4'(- 
en  Palelline,a5c  Vallel  dit  qu’il  n’y  arriva  que  vers  l’hiver  de  la 
raefme  année.[On  demeure  d’accord]  bqu’il  y clloit , lorfque  j.  * 
l’affaire  de  Pelage  fut  portée  au  Concile  de  Diofpolis  au  mois  * Aug.gt.r.c. 
de  décembre  4 13.  Mais  iled  certain  qu’il  y clloit  mcfme  des  de- 
v s.  Au-  yant  le  t8de  juillet, j’auquel  ileut"une  grande  conférence  avec  OroCapot.Bib. 
g mj*5<.  Pelagedevant  Jean  de  Jerufalem.'II  fut  receu  de  Saint  Jerome 

comme  il  lemeritoit,  5c  par  luy  mefme  & par  la  recommanda-  j.tX1'54  P' 
tion  de  Saint  Auguflin. 
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SAINT  JEROME. 


ARTICLE  CXXXV. 

S.tint  Jerome  écrit  à Ctifybo»  contre  les  Velagiens. 

[ Rose  avoit  lai  (Te  S.  Auguftin  occupé  à combatrelcs 
Pelagiens.J'Il  trouvaS.Jerome  engagea  la  mefmc  guerre, 
Je  tellement  accablé  par  la  perfecution  6c  les  medifances  de  ces 
heretiques,  qu’il  efloit  obligé  de  difeontinuer  fes  études  ordi- 
naires. 11  paroiftqu’ilavoiceltéuni  affez  particulieremcntavec 
Pelage,  ou  avec  quelques  uns  de  les  principaux  fe&atcurs:  mais 
il  craignit  moins  de  déplaire  aux  nommes  que  de  defobeïr  à 
Dieu,  6c  il  ne  voulut  pas  s’expoféf  à fouflrir  les  croix  6c  les  re- 
proches queluyeuftraitfaconicience  d’avoir  trahi  fa  foy.s’il 
eull  mieux  aimé  conlcrver  une  amitié  humaine,  que  de  percer 
par  l’épée  fpirituelle  cette  fttperbe  herefie. 

'Les  Pelagiens  de  leur  parc , pour  fc  venger  de  fa  gencrcufe 
liberté,  renouvellerenc  les  anciennes  accufations  dont  Rufin 
s’eftoit  autrefois  fervi , 6c  aufquelles  S.  Jerome  avoit  répondu 
pardiversouvrages.'llsblafmoientfoncommencairefur  l’epiflre 
aux  Ephefiens , 6c  pretendoient  que  dans  (bn  livre  contre  Jovi- 
nienil  rabaifToit  trop  les  premiers  6c  les  féconds  mariages. 'Ils 
vouloient  au  (fi  que  ce  fuit  par  jaloufie  qu’il  s’oppofoic  à eux  , 
‘n’ayant  point  d’autre  crime  à luy  reprocher  pour  affoiblir 
l’autoritédelon  témoignage.  . 

'Il  demeura  longtemps  lans  rien  direjcontreeux  parccrit , 5c 
à cacher  parle  licence  la  doulctir[quc  luycauloient  les  maux 

3u’ils  faifoient  à PEglilc]dans  l’Orienc , dans  l’Occident , dans 
iverlês  ifles,  6c  nommément  à Rhode  6c  en  Sicile:  mais  enfin 
les  Pollicitations  que  les  Fidelesneccfloient  point  de  luy  faire  , 
l 'obligèrent  de  leur  répondre.  Nous  avons  vu  que  félon  le  fen- 
tsment  de  diverlès  perlbnnes , il  parle  déjà  contre  eux  dans  la 
préfacé  du  6e  livre  lur  Ezechiel , fait  apparemment  en  l’an  411. 

Mais  depuis  cela] 'un  nommé  Ctefiphon  , qui  eftoit  ce  femble 
uni  à quelque  famille  illuftre  8c  picule,  dont  Pelage  droit  la 
fubiîflance , le  pria  de  luy  écrire  quelque  lettre  fur  lefujet  de 
c.tte  herefie, '6c  S.  Jerome  agréa  cette  propofit  ion  comme  digne 
d’un  ami. 'LesPclagiens  crurent  l’empelcher  d’y  fatisfaire , en 
le  menaçant  que  s’il écrivoit  contre  eux , ils  luy  répondroient 
d’une  maniéré  foudroyante:Maisce  fut  cequi  excita  davantage 
fonzcle.  Car  comme  Pelage  fetenoit  extrêmement  couvert,  il 

elloit 


L'an  de  J.C. 
4»J. 
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4‘J'  elloit  de  l’avantage  del’Eglife  qu’il  écrivill , & qu’il  expolâfl  fa 

croyance  d’une  manière  dont  il  ne  pull  pas  fe  dedire,  [afin  qu’on 
leconnuft  pour  ce  qu’il  elloit , & que  l'on  ne  fe  laiffall  pasfur- 
prendre  à fes  pièges.] 

'Saint  Jerome  répondit  donc  à Ctefiphon  par  une  lettre, ''qui  noPin,t.3.p. 
traite  particulièrement  de  ce  que  les  Pelagiens  difoient,  qu’un  !*»•»*«». 
homme  pouvoit  vivre  fans  péché  ,'ce  qu’il  dit  qu’ils  avoient  Hitr.adCK.ti 
pris  de  Manichéc,de  Prifcillicn,d’Evagre,deRufin,deJovinicn,  *•?•*«»• 

& d’Origene.'I  I remarque  qu’ils  avoient  ajouté  depuis  qu’il  ne  e.j.f.tsi.a. 
le  pouvoit  pas  fans  la  grâce  de  Dieu  j[ce  qui  montre  que  Saint 
Jerome  n’écrivoit  pas  au  commencement  de  cette  herefie  :]'Et  c.4.p.»f«d. 
en  effet  il  dit  qu’elle  elloit  déjà  bien  accrue,  & quelle  avoir 
trompé  beaucoup  de  monde. '1  ly  promet  un  plus  grand  ouvra- 
ge  contre  les  mefmes  hérétiques, [c  cftà  direj'les  troisdialogues  m Pd.pr  p.u*. 
qu’il  fit  affez  peu  après.*  Il  ne  nomme  perfonne  dans  cette  piece: 

11  témoigne  neanmoins  qu’il  parle  proprement  contre  le  maiftre  *.p Ckx' 
de  l’erreur  ,[c’eft  àdirc  contre  Pelage.] 

'Il  y fait  cette  proteftationconfiderablc.J’ay  écrit  divers  petits  a. 
ouvrages  depuis  ma  jeuneffe  jufqu’à  Page  affez  avancé  où  je 
fuis,  & j’ay  toujours  pris  à tafehede  ne  rien  dire  à ceux  à qui 
j’avoisà  parler  que  ce  que  j’avois  appris  dans  lesinftractions 
publiques  de  l’Eglife,  & de  fuivre  plutoft  la  fimplicité  des 
Apo lires, que  les  raifonnemens  des  philolophes.  C’ell  pourquoi 
je  défie  mes  advcrfaircs  d’examiner  tous  les  livres  que  j’ay  faits 
jufqu’à  prêtent  : & s’ils  trouvent  que  j’ay  fait  quelques  fautes 
par  mon  peu  de  capacité,  qu’ils  le  dénoncent  publiquement. 

Car  ou  ils  reprendront  de  bonnes  choies,  & je  repoufferai  [ai  fé- 
ment]  leurs  calomnies  , ou  c’en  feront  qui  mériteront  d’eflrc 
rcprifes,&  j’avouerai  mon  erreur,  aimant  mieux  m’en  corriger, 
que  depertevefer  dans  de  mauvais  lentimens. 

'Photius  parle  de  cette  lettre.  bOrofe  la  cita  publiquement  phot.c.fi.p.44. 
v.  s.  au-  dcvantPelage  mefme, "dans une  affembléequcjeandejerufalem  b- 
guUm$*j4.£t  tenjr  ]eig  juillet  415.  C’eft, dit-il , ce  que  le  bienheureux 
Jerome  a condanné  dans  fa  iettreàCtefiphon  qu’il  a mile  depuis 
peu  au  jour,  luy  dont  l’eloquence  ell  recette  dans  tout  l’Occi- 
dent comme  la  rofée  dans  la  toifon  : car  il  a combatu  plufieurs 
hérétiques,  & les  a terraffez  avec  leurs dogmes.'ll en  cite  un  p.soj.», 
endroit  dansfon  apologie. 
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ARTICLE  CXXXVI. 

Dialogues  de  Saint  Jerome  contre  les  Pelagiens  : Il  explique  Jcremie- 

' Omme  S.  Jerome  avoir  promis  dans  fa  lettre  à Ctefiphon 
y j d’écrire  plus  amplement  contre  les  Pelagiens,  il  futauffi- 
toft  follicité  par  un  grand  nombre  de  perfonnes  de  ne  pas  diffé- 
rer davantage  cet  ouvrage,'8c  ce  fut  fur  celaqu’il  compofà  fês 
trois  dialogues,  où  il  propofe,  comme  faifoient  Platon  ôc  fes 
difciples,  ce  qui  fe  peut  dire  de  part  5c  d’autre.'Et  comme  les 
Pelagiens  pretendoient  qu’il  ne  les  combatoit  que  par  jaloufie, 
il  aima  mieux  épargner  leurs  noms , 8c  marquer  les  heretiques 
fouslcnomde  Critobule,  8c  les  Catholiques  fous  celui  d’ A tti- 
que,  pour  faire  voir  qu’il  n’avoit  point  d’autre  intereftdansce 
combat  que  celui  de  la  vérité  8c  de  l’Eglife,  dont  les  ennemis 
avoient  toujours  eflé  les  Tiens  ,'qu’ileftoit  ennemi  de  l’erreur  5c 
non  de  perlonne,  5c  qu’il  cherchoit  moins  à confondre  qu’à 
corriger.'Il  nomme  neanmoins  une  fois  Pelage  dans  le  prolo- 
gue.“Baronius  8c  Vaftel  croient  qu’il  n écrivit  ces  dialogues 

5u’aprés  le  Concile  de  Diofpolis , 8c  par  confequent  en  4.16. 

anfeniusau  contraire  croit  qu’il  les  écrivit  auparavant.  II  en 
raporte  des  raifons  confiderables.  Mais  Orofe  eft  encore  plus 
fort  pour  le  prouver. 'Car  dans  la  conférence  de  Jerufalem  , [te- 
nue le  18  de  juillet  415, ]il  dit  publiquement  que  Saint  Jerome 
travailloit  alors  à un  ouvrage  fait  en  forme  de  dialogue,  où  il 
combatoit  Pelage. 'On  voit  toujours  parS.Profper  qu’il  parle 
avec  eloge  de  la  perfonne  de  S.  Jerome  5c  de  fes  écrits  contre  les 
Pelagiens , que  c’eftoit  vers  le  temps  du  Concile  de  Diofpolis. 

'S.  Jerome  y témoigne  en  effet  que  les  erreurs  que  Pelage  foute- 
noit  alors,  avoient  eftécondannées  longtemps  auparavant  dans 
l’Afrique, 'que  S.  Atiguftin  avoit  écrit  auffi  il  y avoit  longtemps 
trois  livres  fur  ces  matières  à Marcellin , tué[au  pluftofl  à la  fin 
de  413,]^  depuis  peu  un  quatrième  à Hilaire  j outre  lefquels  il 
en  compofoit  encore  d’autres  où  il  combatoit  nommémenc 
Pelage. 

'Dans  l’epiflre  94  que  Baronius  5c  d’autres  croient  avoir efté 
écrite  lorfqu’Orofe  s’en  retourna  en  A frique,  c’efl  à dire  en  4 1 6, 

'S.  Jerome  témoigne  qu’i  I avoir  publié  depuis  peu  ces  dialogues. 

*11  dit  qu’il  y avoit  parlé  deS.  Auguflin  comme  il  mcritoit:[ce 
qui  fe  raporte  vifiblement  à la  fin  de  ces  dialogues,] 'où  il  dkque 
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4I5”  puifque  ce  faine  & éloquent  Evcfquc  entreprenoi  t d’écrire  con- 
tre les  Pelagiens,  ileroyoit  pour  luy,cftrc  déchargé  de  ce  tra- 
vail,qui  ne  pourroit  plus  eftre  que  fuperflu  : car,  dit-il,  ou  nous 
repérerions  inutilement  les  mclmes  chofes , ou  fi  nous  voulions 
dire  quelque  chofc  de  nouveau , ce  génie  incomparable  a déjà 
employé  tout  ce  qui  fe  pouvoit  dire  de  meilleur. rAvant  depuis 
obligation  d’écrire  contre  les  Pelagiens  qui  luy  avoient  répon- 
du, il  fouhaitcqueS.Auguftin  le  lift,  le  pouvant,  dit-il,  encore 
mieux  faire  que  luy. 

'Saint  Auguftin  cite  l’ouvrage  que  Saint  Jerome  avoir  publié 
fouslenom  de  Critobule  contre  Pelage  : 11  y remarque  particu- 
lièrement l’endroit  où  il  fuivoit  lefentiment  de  Saint  Cypricn, 
touchant  la  difputc  de  S. Pierre  & de  S. Paul. 'Il  relevoic  beau- 
coup cet  ouvrage  dans  une  lettre  que  nous  avons  perdue,  foutc- 
nant  que  Pelage  yeftoit  tout  à fait  accablé  par  l’autorité  des 
Ecritures,  fans  pouvoir  plus  défendre  le  libre  arbitre[cn  la 
maniéré  qu’il  le  aéfendoit.]  'Idace  n’a  pas  voulu  oublier  dans  fa 
chronique,  que  S.  Jerome avoit  laide  d’excellens  écrits  contre 
divers  heretiques , entre  autres  contre  les  Pelagiens , dont  il 
brifa  la  feéte  & l’auteur  fur  la  fin  de  fes  jours  avec  le  marteau 
invincible  de  la  vérité. 

'Julien  le  Pelagicn  citeaudï  cedialoguc;  mais  pour  le  plaindre 
u deceque'S.Jeromey  cite  l’Evangile  des  heretiques  Nazaréens, 
& pour  y prétendre  trouver  des  blafphemcs.  Comme  il  n’en 
raportoit  point  les  paroles, 'S.  Auguftin  fe  contente  d’y  répon- 
dre; que  s’il  les  eullraportées,ou  il  auroit  fait  voir  quelles 
n’avoient  rien  que  de  bon  & d’orthodoxes , ou  qu’il  les  auroit 
laide  expliquer  à de  plus  habiles  fi  elles  eftoientoufeures, [com- 
me elles  le  font  en  efiFet  ,]ou  que  s’il  ne  les  euff  pas  cru  capables 
d’un  bon  fens , il  en  euff  ufé  envers  fon  ami  comme  il  en  ufoit 
envers  luy  mefme,  en  avouant  qu’il  s’edoit  trompé;  mais  qu’il 
y a bien  de  la  différence  entre  un  Catholique  qui  fe  trompe  en 
un  endroit  ,Iàns  que  cela  puide  préjudiciera  la  foy  de  l’Eglife, 
& un  herctique  qui  veut  établir  une  erreur  detedablequi  la 
foutient. 

'Ileft  vifiblequece  font  les  Pelagiens  que  S.  Jerome  attaque 
dans  l’epiftrei39,*où  il  explique  le  pfeaume  89  en  faveur  d un 
Preftre  nommé  Cyprien.  CeCyprieneftoit  un  homme  fort  ftu- 
dieux,  digne  de  l’eminence  de  Ion  rang , & qui  avoit  part  à la 
beati tudede  ceux  qui  méditent  jou  r Sc  nuit  la  loy  dcDieu . Saint 

I.  Lei  pa(Tages  Iju’il  reprend  font  dans  le  litre  j,  r.i  j.,?, ,&  dam  le  livre  hi.f.f.ïssj. 

T t ij 


e-p.79.rj17*>* 


Ane.rp.iéc.p, 


S8.p.nSi,a. 


IJat.p.u.t* 


Ang.  B.op.mip, 

cl'.xcuK 

uC7,t. 


Hicr,cp.Tj9,p, 

IC4.C. 

•i’»'i'* 


Digitized  by  Google 


I 


in  }cr.pr.t,p. 
i?tf.b|Noris,  h. 
Pp-H. 

«Hicr.in  Ei.pr. 
i.i4-r-i77-b*ji*- 
a. 

lin  Jcr.pr.i.f, 
161.1. 


a. 


C13.p.(tT.C.d| 

rr.j.p.3U.|i). 


pr4.p.J07.}0*. 


c.i.p.iT<.b. 


pf.«.p.}«7.a. 


Ofd.inR,«.J. 


jji  S A I N T J E R O M E.  _ Liai.3.e. 

Jeromel’avoitconnu  d’abord  parfes  lettres,  depuis  ils  s’eftoient411' 
vus  & embraffez  : Et  Cyprien  voulant  avoir  quelque  marque 
de  l’crudi  tion  que  tout  le  monde  admiroit  dansS.  Jerome,  l’avoir 
prié  de  luy  compofer  une  explication  fimplc  & claire  de  ce 
pfeaume. 

'Le  Saint  avoit  déjà  écrit  à Ctefiphon  contre  les  Pelagiens,  & 
eltoicen  difpolition  de  les  combatrc  encore  à l’avenir,  lorfqu’il 
écrivoit  le  fécond  livre  de  fon  commentaire  furJeremie'De  tous 
les  Prophètes  il  ne  luy  reftoit  plus  que  celui  là  à expliquer,  & il 
avoit  promis  de  le  faire  lorlqu’il  aurait  achevé  Ezechicl.bIl 
l’adrcfla  à Eufebe , pour  qui  il  avoit  fait  le  commentaire  fur  S. 
Matthieu[en  398.]  1 1 témoigne  que  fon  deflein  elloit  de  le  faire 
allez  court,  6t  de  n’y  pas  comprendre  l’epillre  attribuée  à 
Jeremieavec  Baruc , pareeque  cela  n’eft  pointdans  l’hcbreu. 

'Il  s’y  plaint  partout  des  pcrfecutions  & des  medifances  des 
heretiques,  & il  eft  vifible  qu’il  entend  les  Pelagiens  :[mais  il 
marque  quelquefois  obfcurément  certaines  choies  que  je  n’en- 
tends point  encore.j'll  y en  a dans  le  4*  livre  & dans  le  3', qui 
parodient  allez  clairement  fc  raporter  à ce  que  nous  verrons 
qu’il  fouffrit  fur  la  fin  de  41 6,  8c  à la  lettre  écrite  contre  luy 
vers  418,  par  celui  qu’il  appelle  Annien.j'Cependant  dans  la 
préfacé  du  quatrième  livre , il  nefe  plaint  encore  que  des  medi- 
fances que  les  Pelagiens  repandoient  contre  luy, [8c  ne  parle 
point  des  violences  qu’ils  firent  à la  fin  de  416:  de  forte  qu’il 
peut  avoir  commence  ce  livre  immédiatement  auparavant. 

'Il  écrivit  ce  commentaire  à diverles  reprifes , à caufedu  loin 
qu’i  1 elloit  obligé  de  prendre  tant  de  fon  monaftere,  8c  des  moi- 
nes qui  y eftôicnt , que  des  pèlerins  qui  y abordoient  de  tous 
collez:  mais  ce  qui  ledetournoit  encore  davantage  elloit  la 
necelfité  de  s’oppolèr  à l’hercfie  des  Pelagiens. 'Il  eft  certain, 
comme  nous  avons  dit,  qu’il  ne  fit  lefecondlivrequ’aprés  avoir 
déjà  écrit  contré  eux,  [c’eft  à dire  au  pluftoft  vers  le  milieu  de 
41 5,  apres  la  lettre  à Ctefiphon.  j'Mais  ce  qu’il  dit  dans  la  pré- 
facé fur  le  quatrième  livre,  qu’il  avoit  cfté  contraint  de  leur 
répondre  par  les  follicitations  prenantes  des  freres , 8c  que 
neanmoins  il  n’avoit  point  encore  déclaré  leurs  noms,[femble 
fc  raporter  davantage  aux  trois  dialogues  qu’il  écrivit  après 
cette  lettre. 

Les  lïx  livres  que  nous  avons  aujourd’hui  fur  Jeremie,  ne  vont 
que  jufqu’au  33e  chapitre  des  31  qui  compolènt  ce  Prophète.] 
’Caffiodore  dit  qu’on  montrait  que  S.  Jerome  en  avoit  fait  19, 


Digitized  by  Google 


l’»o Jej.c.  ^ SAINT  JEROME.  5,3 

41,‘  [c’eftà  dire  qu’cn  ayant  fait  fix  fur  31  chapitres,  il  en  auroic 
fait  23  pour  10,  qui  ne  font  prefque  que  de  l’hiftoire  ,]'fur  la- 
quelle S.  Jerome  avoit  aflcz  témoigné  qu’il  vouloit  eftre  fort 
court,  [ouau  plus  pouri<;,en  y contant  les  Lamentations.  Ainfifi 
ce  témoignage  dcCaflîodorceft  véritable,  il  y a touteapparcnce 
qu’il  faut  lire  neuf  livres  au  lieu  de  i<i,]'Ce  qui  eft  certain , c'eft 
que  Callîodore  n’en  avoit  pu  recouvrer  que  fixjfôc  comme  S. 
Jerome  entreprit  cet  ouvrage  dans  les  dernieres  années  de  fa 
vie , il  fc  peut  bien  faire  qu'il  n’ait  pas  eu  allez  de  vie  ni  allez  de 
fanté  pour  l’achever.] 

'Il  eft  vilible  qu’il  avoit  eu  deftein  d’expliquer  les  Lamenta- 
tions avec  le  relie  de  Jeremic  ,*&  neanmoins  on  demeure  d’ac- 
cord que  les  trois  livres  que  nous  avotlsfur  cefujet  parmi  fes 
oeuvres,  lontplutoftde  Rabanquedeluy. 

<*3ïî*>»3s s* 


ARTICLE  CXXX  VI I. 

Saint  Jerome  écrit  a S.  Augujli»  : Combat  les  Pelagiens , qui  »pptty\_  par 
Jean  de  Jerufalem , le  déchirent  par  leurs  calomnies • 
l’an  de  Jésus  Christ  411!. 

' /'"X  Rose  s’en  retourna  cette  année  en  Occident  avec[qucl- 
v.s.Fftien.  ques  uncs]des  reliques  de  S.  Eftiennc  ,"trouvées[à  la  lin 
BC  s*‘  de] l'année  precedente. '11  apporta  avec  luy  un  ouvrage  de  Saint 

Jerome,  ou  l’on  tenoit,  dit  S.  Auguftin,  que  ce  fere  partait 
fort  bien  de  la  refurreéfion  de  la  chair, & il  le  laifla  à Océan  afin 
qu’il  en  priftune  copie.  S.  Auguftin  écrivant  quelque  temps 
aprésàOcean,  le  priadeleluv  envoyer.'Baroniusfuppofeque 
c eftoit  un  ouvrage  particulier  fur  cette  matière,  que  nous  n’a- 
vons plus. 

'11  croit  que  ce  fut  par  Orofe  que  S. Jerome  écrivit  à Saint 
Auguftin  l’epiftrc<J4,[en  quoy  Janfenius  & Rivius l’ont  fuivi. 
Et  licen’eft  pas  unechofe  tout  à fait  certaine , elle  eft  au  moins 
fort  probable.]'Il  y loue  beaucoup  les  deux  livres  que  Saint  Au- 
guftin luy  avoit  envoyez , & il  dit  qu’il  y avoit  ramafté  tout  ce 

Sue  la  fourcedcs  Ecritqrcs  pouvoir  fournir  fur  cefujet. 'Mais 
s’exeufe  d’y  répondre,  tant  parcequele  malheur  du  t mps, 
[c’eft  à dire  la  perfecution  des  Pelagiens, ]ne  luy  en  donnoitpas 
le  loi fir , 'que pareeque s’il  fetrouvoit  que  fes  lumières  fuilent 
differentes  des  Tiennes  ta  r quelque  point,  leurs  envieux  & les 
heretiqücs  pourroient  les  loupçonner  de  quelque  mefintelli- 
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354  S A I NT  J E R O ME.  J*"**®- 

gcnce  > & qu’il  croyoit  qu’ils  dévoient  mettre  tout  leur  foin  à 
s’unir  enfcmble  pour  arracher  de  l’Eglifc  cette  hercfie  fi  perni- 
cicufe  j Se  que  defa  part  il  elloit  refblu  de  l’aimer,  del’honorer, 
aelc  révérer,  de  l’admirer,  de  louer  foncfprit,  & de  défendre 
toutes  fes  paroles  comme  les  Tiennes  propres,  ec  qu’il  venoit 
déjà  de  faire  dansfon  dialogue. 

'1 1 s’exeufe  de  luy  envoyer  ("on  édition  des  Septante  fur  la  diffi- 
culté de  trouver  des  copiftes  latins,  & fur  ce  qu’une  perfonne 
luy  en  avoit  volé  plufieurs  copies. 'Saint  Augullin  luy  avoit  de- 
mandé cette  édition  des  l’an  405.[MaisiI  faut  qu’il  l’cuftcncorc 
demandée  une  fécondé  fois  par  quelque  lettre  que  nous  n’avons 
point.j'Dansfes  derniers  ouvrages  il  cite  di  vertes  fois  la  verfion 
de  l’hebreu. [Nous  avohs  auflî  perdu]*une lettre  queS. Jerome 
écrivit  en  ce  temps  ci  à Firme,  qu’il  avoit  envoyé  l’année  prece- 
dente en  Occident  : & comme  il  prclumoit  qu’il  pouvoir  eftre 
alorsen  Afrique,  il  priaS.  Auguftin  de  luy  faire  tenir  fa  let- 
tre, fi  elle  tomboit  entre  fes  mains. 

'Baroniusconjefturcqucce  fut  parmodeflicque  Saintjeromc 
ne  voulut  pas  entreprendre  de  traiter  les  difficultez  que  Saint 
Auguftin  luy  propoibic.[Cela  ne  paroi ft  pas  fondé. J'Saint  Au- 
guftin  après  avoirrcceu  la  lettre  de  Saint  Jerome,  ne  témoigne 
point  en  avoir  cru  autre  chofe , finon  que  ce  Saint  n’avoit  pas 
eu  alors  le  loifir  de  luy  répondre  ;[d’où  l’on  peut  tirer  ce  me 
femble , qu’Orofene  fut  pas  longtemps  en  Paleftine:]'Ft  Saint 
Auguftin  efpera  toujours  que  S. Jerome  luy  répondrait  enfin. 

Ce  fut  dans  cette  eiperance  qu’il  ne  voulut  point  publier  les 
livres  qu’il  luy  avoit  envoyez  parOrofe  jufqu’à  ce  qu’il  euft 
appris  fa  mort.  11  les  montrait  à ceux  qui  les  votiloient  voir 
chez  luyi  mais  il  ne  lesenvoyoit  pas  mefme  à fes  meilleurs  amis. 

[Il  pouvoir  bien  encore  en  ufer  ainfi  pourfuivre  ce  que  Saint 
Jerome  témoignoit  fouhaiter,  qu’ils  panifient  unis  enfcmble 
en  touteschofes.J'Caravantqucd’avoirreceu  la  lettre  de  Saint 
Jerome,  il  offre  à Evode  de  luy  en  laifler  tirer  une  copie. 

'Orofeeftant  de  retour  en  Afrique,  on  y aflembla  divers  Con- 
ciles en  41 6,  & entre  autres  celui  de  Mileve,'qui  écrivant  au 
Pape  Innocent,  luy  mande  qu’on  avoi&apprisque  Pelagctrom- 
poit  diverfes  perfonnes  à Jerufalem  où  il  cftoit  ; mais  qu’il  en 
avoitbeaucoup  davantage , & particulièrement  Saint  Jerome, 
qui  ayant  pénétré  fes  lèntimens  avec  plus  de  foin  & de  lumière , 
combatoient  contreluy  pour  la  grâce  de  J.  C,  & delà  vérité  de 
lafoy  Catholique. 
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♦ v.’s.  Au-  [*  Pelage  avoir  comparu  à la  fin  de  l’année  precedente  devant 

guftiojtjj.  i4Eve!qucsde  Paleftinc  aflemblcz  à Diofpolis:  Et  il  a voit  elle 
obligé  d’ycondanner  luy  meûneles  erreurs  qu’il  enfeignoit  par 
fes  livres  te  par  fes  difciples  : Mais  il  avoit  (1  bien  fait  par  fes 
menfonges  Se  lès  équivoques,  qu’il  y avoit  efté  rcecu  comme 
Catholique.]' Il  avoit  outre  cela  lefupportde  Jean  dejerufa- 
lcm,'qui  l’aimoit  beaucoup,  commedit  S,  Auguftin,en  écrivant 
à Jcanmcfmc,  pour  l’avertir  de  prendre  garde  de  ne  fe  laifier 
pas  furprendre  par  cet  herelîarquc,  &pour  luy  demander  les 
actes  du  Concile  de  Diofpolis. 

[Jenelçay  ficen’elt  point  à eau  le  de  cela  que  Saint  Jerome  fur 
la  fin  de  fon  commentaire  fur  Ezechiel , c’ellà  direvers  414,] 
Te  fert  de  ces  termes  :'Que  ceci  foit  remarqué  par  ces  Evelqucs 
qui  ont  (iiccombé  à la  fureur  de  la  perfecution  des  Ariens,  te 

3uifefoumettancenfuiteàla  vraie  fov,depeurd’eftre  dépouillez 
e leurs  richefles  te  de  leur  autorité,  (c’ell  ce  qu’il  avoit  autre- 
fois reproché  à Jean  de  Jerufalem  ,)font  contens  fi  on  ne  les 
chaffe  point  de  l’Eglife , (I  on  leur  laille  garder  l’image  te  l’ap- 
parence de  leur  première  fplendeur,  & fi  au  lieu  de  leur  faire 
expier  dans  les  humiliations  de  la  pénitence  les  péchez  qu’ils 
ont  commis  pour  vivre  toujours  à leur  aile,  on  leur  permet, 
comme  à des  perfonnes  faintes  te  fans  reproche, de  nous  débiter 
du  haut  d’un  throne  des  preuves  ennuyeufes  de  leur  ignorance 
groffiere.'ll  ell  vifible  que  le  Pape  Innocenc  attribua  à cette 
affection  que  Jean  avoit,  linon  pour  la  doctrine,  au  moins  pour 
la  perfonne  de  Pelage , des  excès  tout  à fait  extraordinaires  ,'qui 
fc  commirent  quelque  temps  après  le  jugement  du  Concile  de 
Diofpolis,  comme  le  dit  S.  Auguftin,[& fans  doute  après  que 
S.  Jerome  eut  écrit  l’epillre^,  oàiln’auroitpas  manqué  d en 
parler. 

Mais  il  fcmblc  qu’avint  que  d’en  venir  à la  violence  ouverte, 
Pelage  n’ait  pas  oublié  de  déchirer  Saint  Jerome  par  des  écrits 
remplis  de  fiel.j'Ce  Saint  le  marque  par  ces  paroles  : Servons- 
nous  , dit-il , de  ce  témoignage  contre  ceux  qui  répandent  dans 
le  monde  des  lettres  pleines  de  menfonges,  de  tromperies , te 
de  parjures,  afin  defeduire  ceux  qui  les  ecoutent  , te  de  rainer 
la  réputation  des  perlonnes  fimples.  Car  ils  ne  fe  contentent 
pas  de  cacher  leur  propre  méchanceté,  & dediredu  mal  de  leur 
prochain  : mais  ils  talchentde  décrier  par  toute  la  terre  ceux 
qu’ils  ont  une  fois  haïs , afin  defemer  partout  leurs  blafphemes 
[avec  plus  de  liberté.  Que  s’il  nctémoigne  pas  ici  que  ces  écrits 
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vinflentdesPelagiens,  ni  que  ce  fùft  contre  luv , il  ledit  clai-41*' 
rement]'dans  la  préfacé  du  troificme  livre  fur  Jeremie , où  il  (c 
plaint  que  ne  fongcanc  à autre  chofequ'à  expliquer  les  Prophè- 
tes, & à fe  boucher  les  oreilles  pou  me  point  entendre  lesmedi- 
fances  ou  les  blalphemes  des  hérétiques , le  diable  n’avoit  pu 
fouffrirde  lelaiflerdansce  repos,  niais  l’attaquoit  jour  & nuit 
ouvertement , Sc  en  cachette , mêlant  le  vray  avec  le  faux , ou 
plutoll  colorant  de  purs  menfonges  parunedouceurapparente, 
afin  qu’en  voyant  fes  paroles  flatcuîes , on  reçoive  fans  crainte 
le  poifondont  le  cœur  efl  plein.  Il  promet  la  paix,  ditee  Saint, 
pour  faire  une  plus  rude  guerre  ; il  carefle  pour  mordre  s il 
donne  la  main  comme  ami,  pour  plonger  l’épéedans  le  fein.  Il 
fe  caift  ici , & il  calomnie  autrepart  ; il  envoie  par  toute  la  terre 
des  livres  en  forme  de  lettres  , non  plus  pour  porter  , ou  pour 
faire  venir  de  l’or,  mais  pour  fèmer  des  medilances  -,  & fi  nous 
le  fouffrons  avec  patience , afin  d'imiter  l’humilité  de  J.C,  il 
l’attribue  à foibldle  fie  à défiance.  11  ne  dit  mot , mais  il  abboie 

J>ar  fon  dogue  des  Alpes , quieft  grand  fie  bien  rempli , 5c  qui 
èdéfendroit  encore  mieux  des  piez  que  des  dents. 

[ Le  temps  auquel  il  femble  que  S.  Jerome  écrivoit  ceci , peut 
porter  à croire  que  ces  écrits  envenimez  contre  luyelloient  les 
quatrelivresdu  libre arbitref'que  Pelage  fit  peu  de  temps  après  v.  s.  Au- 
le  Concile  de  Diofpolis.  Neanmoins  Saint  Augullin  qui  les  cite  Suftl°5l6‘- 
fouvent  pour  les  réfuter,  ne  remarque  point  qu’il  y euftd’in- 
veétives  personnelles  contre  Saint  Jerome , ni  contre  d’autres.] 
Hier.t.t.p.ji7.i.  ‘S. Jerome  dans  fon  epiftre  79,  parle  des  livres  qu’un  Annien 
avoit  écrits  pour  répondreàfa  lettre  àCtefiphon. [Mais  comme 
*<  la  lettre  79  n’eft  écrire,  comme  nous  croyons,  qu’en  419,]  'Sc 

3u’il  n’avait  alors  receu  ces  livresque  depuis  pcu,[ileft  difficile 
e ne  pas  croire  qu’il  parlefur  Jeremie  de  quelque  autre  ouvrage 
fait  auparavant!  fie  peuteftre  de  quelques  lettres  que  Jean  de 
Jerufalem  aura  écrites  contre  luy,  pourexeufer  les  violences 
dont  nous  allons  parler.  Cardans  les  divers  fens  qu’on  donne 
à cet  endroit  ,"le  meilleur  eft  peuteftre  de  le  raporter  à Jean,  ib.notc  j», 
donc  Pelage  aura  elté  le  dogue  fie  la  langue  pour  déchirer  Saint 
Jerome  dans  la  Paleftine.] 


mzm 


ART.  CXXXVIII. 


Digitized  by  Google 


L'andcJ.C. 

4lt. 


SAINT  JEROME. 


337 


ARTICLE  CXXXV1II. 

Ftolences  des  Pelagiens  contre  S.  Jerome  & S"  F.ujioquie  lls  s'en  plaignent 
au  Pape  Innocent , qui  en  écrit fortement  .s  jean  dejerufalem. 

[ XT  O u s avons  dit  en  un  mot,  qu 'après  le  Concile  de  Diof- 
XNJ  polis  , les  Pelagiens  portèrent  la  haine  qu’ils  avoient 
conceue  contre  S.  Jerome  jtiiqu’à  des  violences  réelles.]1  A prés  Aug.ge.p.c.j», 
ce  jugement  donc , une  troupe  de  perdus  qu’on  tenoit  favorifer 
les  mauvaisdefleinsdePelagc,  s’en  alla[à  Bethléemjavec  une 
fureur  Ôe  une  témérité  incroyable.  Les  ferviteurs  & les  fervan- 
tes  de  Dieu  qui  y vivoient  fous  la  conduite  de  Saint  Jerome,  y 
furent  battus  avec  une  cruauté  barbare.  Un  Diacre  mcfme  y 
fut  tué,  les  baftimensdes  monalleres  furent  brûlez,  & Saint 
Jerome  n’evita  la  cruauté  de  ces  impies,  que  par  Je  moyen  d’une 
forte  tour  où  cette  infulte  l’obligea  de  fc  retirer. 'tuftoquie 
rneûne  & la  vierge Paulc  fa  niecele  fauverent  à peine  toutes 
nues  & foiblescommeelleseftoient,dufeu  & desarmesqui  les 
environnoient , &où  elles  avoient.  vu  battre  ôc  tuer  ceux  qui 
leur  appartenoient. 

[Il  cft  vifible  que  les  Evefques  de  Numidie  auroienr  marqué 
cetevenement , s’ils  l’eu  fient  fceu,]'lorfqu’ils  parloient  au  Pape 
cette  année  mefme  du  courage  avec  lequel  S.  Jerome  combatoit 
pour  la  grâce  contre  Pelage. 

[Je  ne  fçay  fi  ce  ne  font  point  ces  violences  que  veut  marquer 
S.  Jerome  dans  une  de  fes  préfacés  furJeremie,]‘lorfqu’il  dit, que  Hîer.m  >'.pr. 
quoiqu’Ananiefilsd’Afars’oppofeà  Jeremie,que  Semeias fafle  tp-i11»1). 
mettre  le  Prophète  en  prifon , & que  le  Preftre  Sophofiic  fou- 
tienne  les  menfonges  des  faux  prophètes,  tout  ce  qu’ils  peuvent 
faire , c’eft  d’emprifonner  8ed  enchainer[les prédicateurs dc]la 
vérité;  mais  ils  ne  peuvent  pas  vaincre  la  vérité,  quicontente 
du  petit  nombre  de  fes  défenfeurs , ne  s’epouvente  point  de  la 
multitude  de  (es  ennemis. 'Il  fe  plaint  encore  fur  le  mefme  Pro-  c.»?.|>.jn.c.a. 
phete,  des psntifcs  qui  faifoient  alors  tuer,  emprifonner,  8c 
mettre  dans  des  cachots  ceux  qui  n’avoient  point  d’autre  crime 
que  d’eftre  ferviteurs  de  Dieu. 

'Il  n’y  avoit  pas[ccfemb!oir]lieu  de  craindre  que  les  Evefqttes  Aop.fft.P.r.j*. 
de  IaPalefline  laifiafient  de  fi  grands  excès  fans  punition,*  & S. 

A uguftin  dans  un  livre  qu’il  écrivit  en  l’an  417, btémoignequ’il  vfii.pl’iw.l.i. 
founaitoit  qu’ils  terminaflenc  tellement  cette  affaire , qu’il  ne  i -»g.p.4j4.».c. 
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ïiift  pas  neceflaire  delà  juger  de  nouveau  en  quelque  autre  en- 
droit j mais  qu’au  contraire  tout  le  monde  pull  louer  leur  jufte 
feverité , 8c  qu’elle  pull  facisfaire  tous  les  efprits  extrêmement 
offenfez  par  le  brun  d’un  fi  grand  crime.'Ccpendant  on  ne 
voyoit  point  ni  que  Jean  de  Jerufalem  eulleu  allez  de  foin  de 
prévenir  ce  defordre  arrivé  dans  foneglife , ni  qu’il  femift  en 
peine  de  le  reparer,  ou  feulement  de  confoler  ceux  qui  avoient 
îoufFert  de  fi  mauvais  traitemens } en  forte  qu’ils  fe  trouvoient 
expofez  à retomber  dans  le  mefme  inconvénient , 5c  dans  de 
plus  grands  encore. 

l’an  de  Jésus  Christ  417. 

'Ce  fut  ce  qui  obligea  S. Jerome,  avec  S"Euftoquie  & Paulc, 
d’adrcfler  leurs  plaintes  au  Pape  Innocent,  en  ufant  neanmoins 
de  cette  modération , de  ne  charger  perfônnc  en  particulières. 
Jerome  luy  écrivit  par  I’Evcfque  Aurele,  que  Baronius  croit 
elire  celui  de  Carthage  j 8c  Innocentfefçrvitde  la  mefme  voie 
pour  luy  répondre,  apparemment  au  commencement  de  417.] 
'Ce  Pape  l’exhorta  à fouffrir  genereufement , comme  il  l’avoic 
enfeigné  à tant  d’autres, les  perlécutions  qu’on  luy  failoit  à caufe 
delà  vérité,  8c  l’aflura qu’il eftoit  preft d’employer  toute  l’au- 
torité apoftolique  pour  le  défendre , 5c  pour  punir  mefme  les 
coupables,  quand  il  luy  aura  marqué  de  qui  il  fe  plaint  -,  qu’il 
luy  donneroit  des  juges  convenables  pour  cela,  qu’il  ne  peut 
faire  cependant  que  compatira  fesmaux,'lefquels  il  fentoit 
beaucoup,  comme  il  le  manda  à Aurele  ,'8c  quencanmoins  il  en 
avoit  déjà  écrit  à Jcan[de  Jerufalem] pour  l’avertir  de  prendre 
garde  à fon  devoir. 

'Nous  avons  cette  lettre,  où  il  luy  parle  avec  une  extreme 
force  fur  les  plaintes  de  Sainte  Eùftoquie.  Il  dit  qu’on  ne  doute 
pasqui  avoit  fait  ce  mal, (il  entend  apparemment  Pclage,)quoi- 
qu’Euftoquie  ne  l’cufl  point  nommé,  8c  que  fi  elle  avoit  parlé 
plus  clairement , il  agirait  aulfi  avec  plus  de  feverité.  Il  le  prie 
au  relie  de  prendre  garde  que  cela  n’arrivaft  plufà  l’avenir, 
depuir  d’eftre  luy  mefme  rcfponfable  du  mal  qu’il  n’auroit  pas 
empcfché.[N’ous  avons  ces  trois  lettres  d’innocent  dans  les 
Conciles,  8c  dans  Baronius.  Elles  conviennent  fort  bien  à 
l’hilloiredu  temps.  Je  ne  fçay  fi  l’on  pourrait  former  quelque 
difficulté  fur  ce  qu’  Innocent  promet  de  donner  des  juges  à Saint 
Jerome.  Elles  font  fouvent  difficiles  à entendre , 8c  elles  (ont 
fans  doute  fort  corrompues.] 
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ARTICLE  CXXXIX. 

De  quelques  lettres  de  Suint  Jerome. 

[ TW  T O u s n’avons  point  les  lettres  que  S.  Jerome  écrivit  fur 
cefujet  ni  à Aurele,  nià  Innocent  : mais  il  femble  qu’on 
puifle  raporter  à la  mefme  perfecution  fesepillres  35  & 36.]'La 

f>remicre  eft  adreffeeàRipairequi  combatoit  pourla  foyCatho- 
ique:[cc  qui  convient  fort  bien  à Ripaire  Prellrede  Gafcogne, 
qui  luy  avoit  autrefois  écrit  contre  Vigilance.j'Il  paroift  qu’il 
en  avoit  reccu  des  lettres'par  le  Diacre  A lencc,  & qu’il  luy 
récri  voit  parla  mefme  voie. 

'11  luy  mande  donc  qu’il  aura  fans  doute  appris  parlarcnom- 
mée  combien  il  avoit  louffert  j Qu’il  avoit  mieux  aimé  changer 
de  lieux  que  de  foy,  & perdre  de  beaux  baflimens  & une  de- 
meure agréable  , que  de  le  fouiller  par  la  communion  de  ceux  à 
qui  il  fafioit  fe  refoudre  de  ceder,  s’il  ne  vouloir  combatre  tous 
lesjftirs  contre  eux,  non  avec  lalangue[&  laplume,]maisavec 
le*  :'Que  neanmoins  J.C.  avoit  étendu  fon  bras  en  fa  faveur 
pour  punir  l’ennemi,  & que  Catilina  avoit  cfté  challe  de  la  ville 
[de  Jerufalem]&  de  toute  la  PaIcftine,non  paraucune  puiflance 
des  hofnmes , mais  par  l’ordre  unique  de  J.C.  Qu’ilei.oit  feule- 
ment fafeheux  que  beaucoup  des  affocicz  delà  conjurafion 
elloient  demeurez  à Joppéavcc  Lentulus. 

[Je  ne  fçay  fi  par  ce  fecours  qu’il  avoit  reccu  de  Dieu, il  marque 
les  lettres  que  le  Pape  Innocent  avoit  écrites  en  fa  faveur,  ou 
quelque  chofede  particulier  que  nous  ignorons , ou  la  mort  de 
Jean  de  Jerufalem.]'Car  il  mourut  en  ce  temps-ci  ,’puifque  Zo- 
fime  dans  une  lettre  du  n de  feptembre  4i7,btémoigne  que 
Prayle  fuccefleurdc  Jean  avoit  déjà  écrit  à Rome.  Pour  Cati- 
lina, ileft  difficile  dans  toute  l’hiftoirede  S. Jerome,  del’en- 
1.  tendre  d’un  autre  que'de  Pelage.  Il  faudrait  voir  fi  nous  avons 

?|uelque  autre  marque  qu’il  ait  quitté  la  Paleftine,ou  au  moins 
erufalcm,  foit  de  luy  mefme  pour  s’aller  jufti  fier  à Rome,  com- 
me il  efl  certain  qu’il  tenta  de  le  faire  par  écrit  foit  que  Pravle 

?ui  d’abord  avoit  écrit  pour  luy,  ayant  depuis  receu  la  lettre  du 
apc  Innocent  adrelTée  à fon  prcdccefleur  en  faveur  de  Saint 
Jerome,  & fccu  combien  l’Occident  avoit  d’averfion  pour  Pe- 

î/Mr  Do  Fin  l'entend  de  Rufin  , mettant  ces  lerrcs  versl’-an  400  [Mais  Rufin  efloit  fi>rti  tres  to- 
locttircmcDt  de  la  Paleftmc  des  l*an  3*7,  réconcilié  arec  S.  Jerome.] 
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lage,  & d’indignation  pour  le  traitement  qu'on  avoit  fait  au  4‘7' 

Saint , fe  foit  porté  à abandonner  cet  hercfiarque,  & à le  faire 
forcir  de  Jcrulalcm  fur  la  fin  de  41 7,  qui  fera  ainfi  le  temps  de 
l’epiftre  55. 'Il  eft  toujours  certain  que  Pray  le  l’a  chaflé  ,[''foic  en  v.  î.  mj- 
417,  foie  aprés.j'Honoré  par  fon  rcfcric  du  dernier  avril  418,  Kuftia  “OK 
luppofeque  Pelage  eftoit  alors  à Rome. [Mais  cela  eft  allez  dif-74" 
facile  à croire.] 

'L’cpiltre  6 eft  adreffec à un  Aprone,  qui  luy  avoit  mandé  la 
ruine  de  quelque  famille  illuftre  & pieufe , &.  donc  il  eftoit  ami, 
mais  qui  avoir  ce  femble  aflifté  les  heretiques.’Ccla  a quelque 
raport  à la  fin  de  la  lettre  deCtcfiphon,  où  il  le  prie  défaire con* 
noiftrcla  vérité  à une  famille  illu lire,  qui  avoit  efté  célébré  par 
fa  vertu  6c  fafainteté,  mais  qui  deshonoroit  fa  gloire  en  failant  ' 
partdefes  richeflesà  desheretiques,  & enfourniftancainfiaux 
ennemis  de  J.C.  le  moyen  de  le  combatrc.'SJcromc  témoigne 
donc  à A pronc  fa  douleur  fur  ce  fuict , & fur  ce  que  ni  fon  delir, 
ni  le  travail  d’ Aprone , ni  l’induftrie  du  Prellre  Innocent  n’a- 
voienc  pu  réuflir  jufques  a!ors.[Cct  Innocent  eft  apparcm- 
mentj'celui  qu’il  dit  dans  l’epiftre  75  avoir  efté  en  Ocddcnc 
l’année  de  devant  , 'different  d’ Innocent  Prcftre  de  la  monSgnc 
des  Olives. 

'Le  Saint  ne  s’exprime  pas  davantage.  On  voit  feulement 

?[u’  A pronc  avoit  un  fort  grand  zele  pour  la  foy,  & qu’il  fouf- 
rofr  mefrne  pour  cela.  EPoù  vient  fans  doute  que  S. Jerome 
luyconfeille  de  quitter  tout  pour  venir  en  Orient , 6c  dans  les 
lieux  faints , où  tout  eft  pailible,  dit-il.  Car  quoiqu’ils  aient 
toujours  le  venin  dans  le  coeur , ils  n’ofent  pas  ouvrir  leur  bou- 
che pour  défendre  leur  impiété,  6c  ils  font  feulement  comme 
les  alpics  qui  fe  bouchent  les  oreilles  pour  ne  rien  cntendre.'Il 
dit  dans  cette  lettre  qu’il  prie  Dieu  de  fortifier  tellement  fon 
zele , qu’il  foit  preft  melmede  répandre  fon  fang  pour  la  foy  .'Il 
ajoute  à la  fin  : Noftrc  mailôn  clt  entièrement  renverlée  pour* 
ce  qui  eft  des  biens  temporels,  par  laperlecutiondesheretiquesj  « 
mais  par  lamifericordedej.  C.elleeft  pleine  des  biens  fpirituels.  « 

Car  il  vaut  mieux  n’avoir  que  du  pain  à manger  que  de  perdre  w 
la  foy.  * 

'Vaftel  croit  que  ce  fut'en  cette  année  que  S.  Jerome  écrivit 
l’epiftre  8x  à S.  Auguftin  > 6c  il  raporteà  la  condannation  que 


1.  < 


l.'Mr  Du  Pin  ta  met  vers  l*an  404,  dans  te  temps  des  brouilteries  avec  Jean  de  Jerufalem  ,fqoi 
n’cüoit  brouillé  avec  prrfoone  en  404.  Et  S.Aw^udin  ne  s’entendoie  point  à demuraoe  avec  $.  Jerome 
lur  cc>  brouilleurs  , attiqucilcs  il  ne  prit  jamais  de  part. J 
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le  Pape  avoit  faitede  Pelage  au  commencement  de  417:  ce  que 
le  Saint  y dit  d'abord. 'II  yena  pluficursqui  clochantdes  deux 
coftez , & qui  pouravoir  la  teftc  brilee , n’en  parodient  pas  plus 
humiliez.  Car  ils  demeurent  toujours  attachez  à leurs  premiè- 
res erreurs,  quoiqu’ils  ne  puiflent  plus  les  débiter  avec  lamef- 
mc  liberté. 'II  croit  aufli  que  le  Saint  y parle  d’innocent  ou  de 
luy  mefmefous  le  nom  de  Jeremie,  qu’il  y marque  Pelage  fous  le 
nom  de  Nabucodonofor , à caufe  qu’il  apprenoit  aux  hommes  à 
s’appuyer  fur  leurs  propres  forces  » & que  Jerufalem  font  les 
Prélats  de  Paleftine , qui  croyoicnt  Pelage  orthodoxe  ,[ou  plu- 
toft  ceux  de  Jerufalem  qui  fui  voient  fon  hcrefie.  Je  ne  fçay  nean- 
moins fi  cet  abatement  de  Pelage  ne  conviendrait  pas  mieux  à 
l’an  418,  lorfqu’il  fut  condanné  par  Zofime.j'S. Jerome  y falue 
dans  les  mefmes  termes  S.  Alype  & Evode:[Ils  eftoient  donc 
tous  deux  Evefques , & le  dernier  eft  fans  doute  Evoded’Uzale, 
quieftoit  allez  célébré  encetemps-ci.VllfalueS.  Auguftinde 
la  part  de  fes  venerables  filles.  [Ce  font  fans  doute  S“  Euftoquie 
& la  jeune  Paule,  ce  qui  montre  toujours  que  cette  lettre  eft 
écrite  avant  la  79e.] 

WW««e<W«Wf<WEcWt<WW»t«^«<M*cW5<*«^  MH 

ARTICLE  CXL. 

Ve  Jean  de  Jerufalem , <7  de  Prayle  fon  fuccejfeur. 

[XTOus  avons  marqué  en  pa  fiant  que  Jean  de  Jerufalem 
X ^1  eftoit  mort  en  cette  année.  Il  y avoit  31  an  qu’il  gouver- 
noit  cette  Eglife depuis  l’an  3S6  qu’ilfuccedaà  S. Cyrille.  Nous 
avons  marqué  dans  l’article  65  ce  qu’on  pouvoit  favoirdcluy 
jufqu’à  fon  epifeopat;  & nous  croyons  avoir  mis  dans  la  fuite 
une  bonne  partie  de  ce  que  l’antiquité  nous  peut  apprendre  de 
fes  aiîions.''On  y voit  que  fon  affeâion  pourOrigene  luy  a attiré 
Saint  Epiphanc  & S. Jerome  pour  ennemis}  ce  qui  fait  la  plus 

frande  &la  plus  célébré  partie  de  fon  hiftoirc , mais  non  la  plus 
elle. 

11  fe  fit  encore  un  grand  tort  à fa  réputation  dans  fesdernicres 
années  par  le  fupport  qu’il  donna,  comme  on  a vu,  à Pelage 
dans  le  Concile  de  Diolpolis  en  d’autres  rencontres  ,]'&  S. 

Auguftin  fe  crut  obligé  en  rendant  témoignage  à lapuretédefa 
foy,de  l’avertir  avec  fa  douceur  ordinaire,  qu’il  felaiftbit  trom- 
per par  l’ennemi  de  la  grâce  de  J. C,  &:  que  l’amour  qu’il  avoit 
pour  luy  le  devoit  porter  à procurer  fa  converfion.'U  paroift 
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qu'il  luy  avoit  déjà  écrit  une  fois:  8c  il  n’en  avoir  pas  receu  de 
réponfe.  Nousavons vuauffi  comment  le  Pape  Innocent  l’avoir 
accufé  au  moins  de  négligence,  au  fujet  de  l’infultc  qu’on  avoit 
faite  à S.  Jerome  6c  à Sainte  Euftoquie  l’année  precedente. 

[Ainfionne  peut  pas  dire  que  fon  nom  foit  abfolument  fans 
tache.  Il  n’a  pas  neanmoins  laifle  d’eftre  honorable  dans  l’E» 
glile  ;]'8cS.  Auguftinlepropofoità  Petilien[vers  l’an  40o,]com- 
me  une  des  marques  de  la  communion  Catholique. [Vers  le 
mefme  temps, comme  nous  croyons, ]*Saint  Paulin  receut  avec 
joie  unmorceaudela  vraie  Croix  que  le  Paint  Evefque  Jean  luy 
envoya  de  Jerulâleni  parMelanie. 

[L’année  fuivantej'Jean  ayant  écrit  auPapeA  naftafe  touchant 
Rufin,  ce  Pape  qui  avoit  une  averfion  particulière  pour  les 
Origcniftcs,  qu’on  prétend  que  Jean  avoit  foutenus,  ne  iaifla 
pas  de  luv  répondre  en  ces  termes  : Comme  je  fuis  obligé  à 
voftre  affection  des  louanges  dont  vous  me  comblez  fans  me- 
fure , je  ne  puis  m’empefeher  de  relever  auffi  par  des  eloges  tels 
que  jefuis  capable  d’en  faire,  l’eclat  de  voftre  fainteté  & les  ver- 
tus que  vous  poffedez  dans  le  Seigneur.  Mais  voftre  réputation 
& voftre  gloire  font  montées  à un  fi  haut  degré,  que  toutes  mes 
louanges  ne  peuvent  égaler  voftre  mérité.  Neanmoins  vosgran- 
desqualitez  m’enievent  de  telle  forte  que  je  ne  ceflcrai  point 
de  tenter  une  chofe  dont  je  fçay  que  je  ne  puis  m’acquiter  avec 
fuccés.  Vous  vous  louez  vous  mefme  lorfque  vous  louez  enmoy 
cette  tranquillité  d’une  ame  qui  cft  déjà  comme  dans  le  ciel. 
Car  l’honneur  de  voftre  epilcopat  jette  un  fi  grand  éclat  dans 
tout  l’univers , qu’il  fait  rejaillir  jufque  fur  nous  les  rayons  de 
la  lumierequi l’environne. 

Il  mérita  en  404  dans  l’affaire  de  S.Chryfoftome  ,]'qtie  cet 
illuftre  Saint  luy  écrivift  une  lettre,  pour  le  remercier  de  la 
generofité  avec  laquelle  il  avoit  defaprouvé  ceux  qui  eftoient 
les  auteurs  de  fa  condannation , 6c  du  trouble  de  l’Egüfe,  6c  le 
• prier  de  la  continuer  i l’avenir. 'T heodoret  l’appelle  un  homme 
digne  d’eftimel,6c  d’admiration.cBafiledeSeleucieparlanr[vers 
l’an  45o]de  la  révélation  du  corps  de  Saint  Eftienne , dit  que  ce 
Saint  fe  révéla  à Jean,  qui  avoit  eu  des  fentimensfaints,  6c  qui 
avoit  fui  vi  la  volonté  de  Dieu  dans  toutes  les  a étions. 

[On  a parlé  fur  S.Efticnnc  de  cette  révélation , qui  fut  l’un 
des  plus  illuftres  monumensdel’epifeopaedejean:  ce  que  nous 
en  remarquons  ici  ,]'c’eft  que  Gamaliel  mefme , au  raport  de 
l’hiftoire  originale,  y traite  Jean  deSaint,d6c  lemble  luy  prophe- 
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4'7‘  tizer  fa  mort  prochaine , en  difanc  qu’il  fe  lia  lia  fl  de  leur  venir 
ouvrir,  parcequ’il  falloir  qu’ils  fuflent  revelez  du  temps  de  fon 
pontificat.  [Auffi  il  neparoillpasque  depuis  cela,  il  ait  vécu 
beaucoup  plus  d’un  an.  ldace  qui  l’avoit  vu  , le  traite  auffi  de 
Saint  dans  fa  chronique  lur  les  années  407  3c  435,  8c  dans  fès 
faflesfurl’an  415^'LcFapeZofime  avoit  fait  la  melmc  chofe  8ar.4t7.s11. 
auffi  tofl  apres  fa  mort. 

'Quelques  nouveaux  martyrologes  le  mettent  au  nombre  des  v-d.p.*^ 
Saints  le  ndc  janvier,  8t  l’ordredes  Carmes  qui  prctendffans 
fondement] l’avoir  eu  pour  un  de  fes  Abbez , en  a fait  la  felle 
durant  quelques  années  le  fiecle  dernier  : mais  les  Papes  les  ont 
cmpefchez  de  continuer. 'LeCardinal  Noris,  quoique  fort  op-  Nor.h.v.p.ii.i« 
pofe  àRufin,8c  à tous  ceux  qu’on  appelloit  Origcniltes,ne  laille 
pasd’appellerjeanun  Evefqueillultrepourla  (aintetédefa  vie, 

& l’excellence  delà  dodrines  & il  allure  que  quoiqu’il  ait  tou- 
jours défendu  la  perfonne  de  Pelage,  il  n'a  neanmoins  jamais 
approuvé  les  fentimens. 

[Ni  S.  Jerome, ni  Gennade,ni  aucun  autre  ancien,  ni  T ritheme 
mcfme,  ne  luy  attribuent  point  d’autres  écrits,  que  l’apologie 
que  nous  avons  vu  qu’il  fit  en  396  contre  S.  Epiphane  8c  Saint 
Jerome.  LePereVallel  Carme  Flamandluy  en  donne  un  allez 
grand  nombre,  St  je  penfegeneralement  tout  ce  qui  eft  attribué 
a S.Chryfoflome,8t  qu’on  doute  eflre  de  luy.  Il  feroit  fort  diffi- 
cile de  vouloir  examiner  tous  ces  écrits  en  particulicr.j'Cc  que  i.ii.Ccri.r.T.p. 

" le  P.Labbe  en  dit  après  Théophile  Raynault,c’e(lque  Valtel  lS4‘ 
n’allcgue  point  de  preuves  fuffilantes  de  ce  qu’il  prétend  ,'8t  r-H* 
que  hors  l’ordre desCarmes  fon  livre  a trouvé  plusd'adverfaires 

aue  d’approbateurs. 'D’autres  le  rejettent  encore  avec  bien  plus  Du  Pia.t.j.p. 
e mépris.  "*• 

'Pour  ce  qui  eftdu  livre  de  l’inflitution  des  moines  adrcfTé  à Lib.p.ji*. 
Caprais  moine  du  mont  Carmel  > St  Bellarmin,  St  beaucoup 
d’autres  le  croient  de  quelques  Latins  des  derniers  fieclcs  :'St  M*f- 
leP.  Labbe  ditqu’il  encfl  de  ce  livre  comme  de  celui  de 'Saint 
Augullin  nd  fratres  in  Ercmo , l’un  n’cflant  receu  que  par  les 
moines  Augullins , 8t  l’autre  que  par  les  Carmes.'On  prétend  n»  rin,  p.tj?. 
que  c’efl  une  compilation  de  fables , de  vifions  St  de  rclVcries , 

8t  cela  fur  des  Saints  St  des  Prophètes. 

'Pray  le , comme  nous  avons  vu , fucceda  à Jean , St  écrivit  à B«.4i7.s  m- 
Zofime  pour  Pelage. 'T heodoret  dit  qu’il  polTedoit  effective-  Thjn.i.f.e.j7.p. 
ment  la  douceur  marquée  par  fon  nom  , félon  k grec. ‘ldace  ’ 1J>V 
dans  fa  chronique,  dit  qu’entre  Jean  8c  Juvenal[fuccefTeur  de 
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Pray  le,]il  y avoit  eu  un  vieillard  dont  il  ne  favoi  t pas  le  nom, qui 
avoir  peu  duré. ["Nous  parlerons  dans  la  luire  d’une  lettre  cir-  v.ji+u 
. culaire  qu’il  écrivit  apparemment  fur  les  prodiges  arrivez  l’an 

TMrt  cp.no.p.  4 1 <>.]'On  remarque  qu’il  ordonna  un  Domnin  Bigame[  Arche- 
,So-c-  vcfquejde  Cefarco[aprés  Euloge.  Nous  avons  vu  qu’il  avoit 

chafle  desfaints  lieux  en  41 7, l’herefiarquePclage, lequel  il  avoir 
Libcr.fr.ru.  favorifé  d’abord.  ]'Le  P.  Garnier  dans  fa  préfacé  fur  Libérât  dit 

qu’il  vécut  jufqu’en  414,  & promet  de  le  montrer  bientoft. [Je 
ne  fçay  pas  où  il  l’a  fait. "Mais  la  chofe  peut  ellre  vraie,quoiqu’il  v.JutcmI, 
y air  auili  des  raifons  pour  mettre  fa  mort  des  l’an  41 1 ,ou  mefme 
pluftolE  Car  pour  la  chronique  de  Nicephore,  & Thcophane 
qui  luy  donnent  10  ans  d’epifeopat , c’elt  une  chofe  ablolument 
infoutenable:  & il  ne  faut  pas  mefme  s’arreller  à Eutyque  qui 
ne  luy  en  donne  que  douze.  ] 


( 


ARTICLE  CXLI. 


Annie»  PeUgten  écrit  contre  S.  Jerome  : Mort  de  Sainte  Eujtoquie. 
l’a  n de  Jésus  Christ  418. 

["  H E l a g e & Celcfte  qui  avoient  tenté  de  furprendre  le  v.  s.  An- 
X Pape  Zofime  par  leurs  artifices,  furent  enfin  reconnus g^*0*1"* 

Four  ce  qu’ils  efloient , & condannez  tant  parce  Pape,  que  par 
Empereur  Honoré,  vers  le  mois  d’avril  ou  de  may  de  cette 
Hier.-p.jo.p.  année.  Jene  fçay  fi  celèroitfur  celaj'que  S.  Jerome  aurait  écrit  à 
ïV,b-  S.  Auguftin  la  lettre  80,  pour  luy  témoigner  l’cftime&  l’amour 

tout  particulier  qu’il  avoit  pour  luy,  & la  joie  avec  laquelle  il 
voyou  la  foy  triompher  par  Ion  moyen.  [Nous  en  parlerons  plus 
amplement  fur  l’hiiloircdece  Saint,  à la  doctrine  duquel  cette 
lettre  eft  très  glorieufe:  Et  elle  ne  l’eft  guère  moins  à la  charité 
& à l’humilité  de  S.  Jerome. ]Pour  relever  encore  davantage  ce 
Saint,  il  dit  que  tous  les  heretiques  le  deteftoient.  Et  ils  ont, 
ajoute-t-il , la  mefme  haine  pourmoy.  Car  s’ils  ne  peuvent  pas 
nousofterlaviepar  l’épée, ils  le  font  par  le  defir&  la  volonté. 

[Nous  avons  déjà  vu  cequ’ils  avoient  fait  contre  S.  Jerome,  & 
par  la  plume  & par  la  violence  ouverte  j & nous  avons  aufli 
remarqué  qu’ils  publièrent  contre  luy  vers  ce  temps-ci  un  nou- 
tr-w.imfc.  vel  écrit  ,'par  lequel  ils  tafehoient  de  répondre  à fa  lettre [i 
«.  Ctefiphon  ,]&  à fesdialogues.'S.Jcromeditqueeetécriteftoic 

Mcrc.r.i.n.f.ti4.  d’un"Annien  faux  diacre  de  Celcde  ,’ou  peutefirc  de  Celeneen  N # r 1 ij. 
% ,(t  ,s,  Nor.  Campanie. "C’ed  fansdoute  le  mefme  Annicn  qui  a traduit  en 
h.p.p.1 19.110,  latin 
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latin  les  fcpt  homélies  de  S.Chryfoftome  fur  S.  Paul , adreffées 
au  Preftre  Evaneelc , & huit  homélies  du  mefme  Pere  fur  Saint 
Matthieu  adrerfees  à l’Evefque  Oroncc, à qui  il  témoigna  vou- 
loir an  (h  traduire  tout  lereftedc  cet  ouvrage.  Dans  les  préfaces 
de  ces  deux  tradu&ions  cet  Annicn  fe  déclaré  ouvertement  Pe- 
lagitn  , & Oronce  eft  célébré  entre  les  Evefqucs depofez  pour 
le  Pclagianifmc.'Ileftvilibleaufli  parla  manière  dont  il  parle  à Mere.p.ij»;», 
Evangelc,  qu’il  eftoit  dans  un  rang  inferieur  â ce  Preftre.  Il 
eftoit  latin. 'Le  P.  Garnier  croit  qu’on  luy  doit  aulfi  attribuer  la 
traduction  de  l'homelic de  S.Chryfoftome  aux  Néophytes ,'&  p-mj.** 
generalement  toutes  les  anciennes  traductions  de  ce  Pere , dont 
on  neconnoilt  pas  l’auteur. 

'11  eftoit  d’Occidcnc  :[&  on  voit  par  ce  qui  nous  refte  de  luy  P-1!*»1- 
qu’il  écri  voit  fort  bien  en  lacih.]'On  croit  que  Pelage  fe  fervoit  p.i«-i|Norp. 
ordinairement  de  luy  dans  fes  ouvrages  , ce  qui  fait  qu’Orofc 
l’appelle  fon  écuyer. 'Comme S. Jerome  femble  luy  attribuer  ce  No™,  p-n», 
que  Pelage  avoir  dit  dans  le  Concile  de  Diofpolis,  quelques  uns 
en  tirent  qu’il  y asroit>fervi  d’inccrprete  à cet  hercfiarqucj["ce 
qui  neanmoins  eft: difficile  à foucenirrj'Il  pouvoir  avoir  fait  M«c.inP.p.j«, 
l’ouvragedont  nous  parlons  au  nom  dcPeIagc,'quile  nourri  ffoic  Hicr.cp.7,.p. 
fort  bien  pourfe  parer  de  fés  paroles , & en  revêtir  fes  blafphc-  y7'*~ 
mesi'Sc  il  le  faut  dire  ainfi,fuppo(ë  que  cet  ouvrage  foit  lemdme  Mcrc.p.ju.», 
que  celui  du  libre  arbitre,  comme  quelques  uns  le  croient. 

["Que  s’il  en  eft  different , il  y a apparence  qu’Annien  l’avoic 
publié  foris  (cm  nom,  quoique  Pelage  puifTe  y. avoir  eu  beaucoup 
de  parc.] 

'Cet  ouvrage  avoit  apparemment  eflé  compofé  en  Orient  où  ». 
eftoit  Pelage. 'Il  paroift  neanmoins  qu’il  fut  publié  d'abord  en  »|Nor.p.no. 
Occident,  foit  qu’Annien  y fuflalors, [foit  afin  que  S. Jerome 
n’en  entendift  pas  ficoftparier,  & ne  le  refutaft  pas.  ]'Car  Sainr  Hi«r.c;>.79.p. 
Auguftindemandoità  S.Jerome[en4i8oU4ip,]s’il  ne  l’avoit  ^,7•a• 
point  encore  réfuté,  locfqu’il  n’y  avoitque  peu  de  temps  que  S. 

Jerome  l’avoit  receu , [apparemment  fur  la  fin  de  4i8.]'Ce  for  ». 
fon  faint  frere  le  PreftreEufèbequi  luy  envoya  fes  livres, [c’eft  à 
dire  fans  doute  Eufebe  de  Cremone,  qu’on  peut  juger  par  là 
avec  beaucoup  de  vraifemblance  n’eftre  point  revenudemeurer 
avec  S.Jerome,depuisqu’ii  eut  quitté  Bethléem  cn.398.] 

'Ce  que  Saint.  Jerome  dit  de  ces  livres , c’eft  que  I’auteirr  s’yi  4. 
étendoit  avec  plaifir  à fournir  inutilement  des  paroles  aux  blaf- 
phemes  d’un  autre. 'Mais  hors  quelques  élégances  de  mots  b. 
ramaffez  de  divers  endroits,  il  ne  faifoit  que  repeter  ce  qui  avoir 
Hijt.  Ecd.  Tom.  XJ  J,  Xx. 
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déjà  efté  dit.  Et  neanmoins  l’Eglife  en  tiroit  un  avantage  confi-  4‘*’ 
derable,  encequ’ilexprimoit  les  blafphemes  plus  clairement 
que  Pclagen'avoit  fait  julques  alors. 

l’an  d e J e s u s C h r 1 s t 419. 

'Saint  Jerome  ayant  donc  receu  ces  écrits  ne  put  pas  y répon- 
dre pour  lors , à caufedediverfes  maladies  dont  il  rut  attaqué, 

£c  de  la  mort  de  Sainte  Euftoquie  ,'que  nous  ne  pouvons  pas  ce 
fembie  mettre  pluftoft  qu’en  cette  année  ,‘puifque  Pallaae  qui 
écrivoiten4i9[ouen4to,]croyoitqu’elle  vivoit  encore.bBaro- 
niusfuit  le  mefme  fentiment,  fondé(urcequeS.Jeromecécrivit 
peu  après  par  le  Preftre  Innocent  venu  d’Afrique  ,"ne  doutant  v.  s.  An- 
pas  que  cet  Innocent  ne  (bit  celui  mefme  qui  fut  député  par  les  suftin  J*»f»  • 
t vclques  d’ A frique  à S . Cyrille  qui  en  apporta  une  lettre  en  '**’ 

A frique  avant  le  16  de  novembre*. 

'L’hglilè  honore  la  mémoire  de  S"  Euftoquie  le  iS  de  feptem- 
bre, [quoiqu’elle  puiiTebieneftre  morte  quelques  mois  pluftoft.] 

'Baronius  remarque  qu’elle  peut  avoir  vécu  environ  50  ans, 
[dontellccnpaira34à  Bethléem,  i8ou  1 9 avec  Sainte Paulefa 
mere,  & 15  ou  16  depuis  fà  mort,  fur  la  findefquels  Dieu  voulut 

3u’elleeuft  la  gloire  non  feulement  de  croire  en  luy,  mais  auili 
c fouffrir  pour  luy  & pour  fa  grâce.] 

ARTICLE  CXLII. 

Saim  Jerome  félicité  Saint  Âugufin  de  fa  vicloiu  furie  Felagianifme: 
rrodiges  extraordinaires- 

V\U  el  que  temps  après  la  mort  de  Sainte  Euftoquie  , ou 
vers  le  temps  qu’elle  mourut,  S.  Jerome  receut  une  lettre 
que  S.  Auguftin  & S.Alypeluy  écrivoient,  apparemment  parle 
Preftre  Innocent  dont  nous  venons  de  parler.  CePreftreeftoit 
allé  l’année  precedente  de  Paleftinc  en  Occident  : mais  comme 
iltémoignoit  n’avoir  pas  deffein  d’aller  en  Afrique,  S.  Jerome 
ne  luy  avoit  pas  donné  des  lettres  pour  cette  province;  c’eft 
pourquoi  il  remercie  Dieu  de  ce  que  ces  Saints  n’avoient  point 
eu  d’égard  à Ion  filence.'Ce  que  nous  favons  de  leur  lettre , c’elh 
qu’ils  s’informoient  fi  S.  Jerome  avoit  réfuté  la  réponfed’An- 
nien.'Baronius  croit  qu’ils  luy  mandoient  auffi  lacondannation 
des  Pelagicns,[quoiqu’apparemment  il  lafceuftdéja.] 

'Il  répondit  à ces  Saints  parle  mefme  Innocent,  & après  leur 
avoir  ait  lesraifons  qui  l’avoicnt  empefehéde  répondre  julques 
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alors  à Annicn,  il  ajoure  que  la  douleur  de  lamort  de  Sainte 
Euftoquie  luv  avoir  fait  preîque  oublier  fcs  livres, commecftant 
trop  meprilables  pour  mériter  une  réponfe  j que  neanmoins 
comme  il  eiloitfort  facile  de  la  faire,  il  y employeroit  quelques 
veilles , (1  Dieu  luy  confervoit  la  vie  pour  cela , & s’il  pouvoir 
trouver  des  copiites,  non  pas,  dit-ii , pour  réfuter  cette  herefie 
qui  cildéja  morce, mai*  pour  faire  voir  les  blafphemcs  & l’igno- 
rance de  cet  écrivain.  Huit  pourtant  queS.Auftin  feroit encore  . 
cela  mieux  que  luy. [Nous  ne  voyons  pas  qu'il  air  fait  cet  ou- 
vrage. Et  Dieu  rexemtabientoftde  tout  travail , en  le  mettant 
dans  fon  repos.] 

'Il  dit  dans  le  commencement  de  fa  lettre  , que  toutes  les  ». 
occafions  par  lefquellesil  pouvoir  écrire  à des  perionnes  qu’il 
reveroit  fi  fort , luy  eftoienr  toujours  fort  agréables:  Dieu  m’eft 
témoin,  dit-il,  que  fi  je  pouvois  emprunter  les  ailes  de  la  co- 
lombe, il  y a longtemps  que  l’odeur  de  vos  vertus  m’auroit  fait 
voler  vers  vous  pour  vous  embrafler.  Mais  j’y  courrois  mainte, 
nant  avec  encore  plus  d’ardeur  que  jamais,  après  que  Dieu  a 
fait  réutfir  vos  travaux  & vos  foins  pour  étoufer  l’herefiede 
Celelle.  Cette  doctrine  empeftée  a tellement  infeété  i’efprit  de 
plufieursqui  s’enibnt  laiiTé  prévenir,  quequoiqu’ilsfe  voient 
ter  raflez  & condannez , ils  gardent  encore  tout  leur  venin  dans 
leur  cctur  ; Je  ne  pouvant  taire  autre chofe,  ils  nous  haïflent, 
parcequ’ils  croient  que  c’ell  nous  qui  femmes  caufes  qu’ils 
n’ont  plus  la  liberté  d’enfeigner  leur  herefie. 

'Il  les la'ue  de  la  part  d’Aibine,  dePinien , &deMelanie[la  t. 
jeune  ,]au(quels  S.  Auguttinavoitadrefle  l’an  41 8 deux  livres 
contrer elage,  & de  la  part  encore  de  la  jeunePaule  qu’il  appelle 
leur  petite-fille,  privée  de  îa  compagnie  d’Euftoquielâ  tante.  II 
nurqueexpretrimcntqu’iS  écrit  de  Bethléem, [dont  nous  avons 
dit  qu’il  fenibloit  avoir  cité  contraint  de  fortirpar  la  perlècu- 
tion  des  Pelagiens.j'Baronïus  croit  que  cette  lettre  eft  la  der-  B»Mi*st*> 
niere  de  toutes  celles  que  nous  avons  de  Saint  Jerome. 
[LesPelagienseurentundéfenlêurbicn  pJusilluftrcqu’Annien 
en  la  perfonne  de  Théodore  Evefque  deMopfuefteen  Cilicie, 
alors  très  célèbre  & treseftimé  dans  l’Orient. ]'II  écrivic  parti-  Pho>.c.77.p.p«. 
culierement  pour  combatre  le  péché  originel  contre  S.Jcrome, 
à qui  il  donnoit  le  nom  d’ A ram , c’ellà  dire  rcalediéHon.[Mais 
v.foniitrt.  “ce  ne  fut  peuteflre  qu’aprés  la  mort  do  Saint  : Au  moins  on  n’a 
point  de  marque  que  le  Saint  ait  jamais  vu  cet  ouvrage,  que  fon 
auteur  dctruilit  luy  mefmc,]  en  lignant  dans  unConcjieavec  les  M<rc,in  p.MV 

Xx  ij 
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autres  E vcfqties  de  fa  province  la  condannation  des  Pelagiens.  4I,‘ 

'Les  fades  d’Idace  marquent  en  cette  année  419  des  prodiges 
$c  des  lignes  extraordinaires, dont  l’Eveique  de  Jerufalem  avoit 
écrit  une  lettre  publique  à toutes  les  Egl  iles  de  la  terre.  [1 1s  n’ar- 
rivèrent fans  doute  qu’aptes  queS.  Jerome  eut  écrit  fa  lettre  79, 
puifqu’il  auroit  dû  y en  toucher  quelque  chofe.jLa  chronique 
d’Idace  nousapprend  aufli/qucles  Haines  lieux  de  Jerufalem  «• 
furent  agitez  par  un  très  grand  tremblement  de  terre,  & qu’il 
arriva  encore  d autrescholes  portées  par  les  écrits  de  l’Evefque; 
[cequ’ilentendvÜîblemcntderEvefquedeJerufaiem, {'quoique 
Godefroy  l’ait  entendu  du  Pape  Zofimc.'Philoftorge  parle  fim- 
pleraent  du  tremblement  de  terre, dont  il  nemarque  pas  le  lieu, 

& il  en  dit  des  choies  qui  peuvent  paffer  pour  incroyables.'ll 
ajoutequ’aveclestremblemensil  fortitduciei  unfeu  quilem- 
bloit  devoir  tout  confumer , fi  Dieu  par  fa  mifericorde  n’euft 
envoyé  un  grand  vent  qui  pouffa  ces  flammes  dans  la  mer , où 
elles  durèrent  longtemps , tenant  une  fort  grande  étendue, 
jufqu’à  ce  qu’enfrn  elles  s’éteignirent  dans  les  flots. 

{La  chronique  de  Marcellin  porte  auffifurl’an4i9,  quebeau- 
coupdc  villes  & de  bourgades  furent  renverfées  par  un  trem- 
blement.{Mais  voicicequ’elIeajouce:N.S.J.C,quieft  toujours 
prefent  partout , le  manifefta  dans  une  nuée  fur  la  montagne 
des  Oliviers  proche  de  Jerufalem.  Des  peupiesfentiers  ,]dcs 
nations  voilâtes  epouventées  , & pcrfuadécs{de  la  vérité  de 
nollrcfoy,]par  la  vue  & parle  récit  de  ce  prodige,  furent  lavez 
dans  la  fontainefacrée  du  battefme:  & par  la  permiflîonde  Dieu 
on  vit  reluire  la  Croix  deJ.C.  imprimée  fur  les  habits  de  tous 
ceux  qui  furent  alors  battizez.  C eftoit  apparemment  ce  que 
TiroProfpera  voulu  marquer,  lorfqu’il  dit  que  l’année  d’après 
1 ’eclipfe célébré  de  l’an  41 8, qu’il  parut  au  ciel  un  ligne  extraor- 
dinaire admirable. 

[Saint  Auguftin  parle  fans  doute  de  ces  prodiges, {'lorfqu’ildic 
à Carthage  dans  un  fermon  ; On  nous  raportede  l’Orient  qu’il  « 
yaeudefurieuxtremblcmensdeterre.  Degrandes viilesy  ont  h 
ellé  renverfées  en  un  moment.  Les  pavens , les  Juifs,  les  cate-<« 
cumenes  qui  cftoient  à Jcrufalem[ou  aux  environs  ,]enont  efté 
tellement epouventez  qu’ils  ont  demandé  le  battefme,  & on» 
dit  qu’il  y a peuteftre  eu  fept  mille  perfonnesde  battizées.  Le  « 
figne  de  J.C.  a paru  fur  ies  habits  des  Juifs  battizez.  Voilà  ce  « 

i.Ell:  le  met  fur  1**11418.  Mais  il  la  faut  corrig:r  fans  doiuc  par  les  faites,  3:  encore  par  la  chror 
.aique  de  KarceUlo  » poifqoe  S. Jerome  n’en  dit  *icn  dans  l’epiftre?*. 
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4I’’  «que  des  Fidelesfort  finceras  nous  ont  alluré  unanimemcnt.jOn 

peut  s'étonner  de  ce  qu'il  ne  parle  point  de  l’apparition  dej,  C. 
mefme.  Peuceftre  n'a-t-il  pas  cru  devoir  dire  publiquement  une 
chofe  fi  difficile  à croire , jufques  à ce  qu'il  en  euft  des  preuves 
capables  de  convaincre  les  plusoblFinez,  comme  eftoit  la  rela- 
tion de  rEvefquedeJcrufalem , qu’il n’avoic  pas  apparemment 
encore  receue , puifqu’il  ne  la  cite  pas. 
v.s.cyrille  On  avoitdéja  vu  des  prodiges  de  cette  nature  à Jerufa!em"en 
Su  l’an  351,  au  commencement  de  l’epifcopatdeS.  Cyrillequi  en 
v.Upcrfc-  écrivit  àConüance,"&  lorfque  Julien  y voulut rebaftir  le  Tem- 
juùcn  ? P*e  ca36V  Pour  i’EvefquedcJerufalem  qui  écrivit  ceuxde cette 
37.  1 année,  Idace  a cru  certainement  quec’eftoic  Jean , comme  il  le 

dit  dans  Tes  faites  : mais  puifque  nous  Pommes  apurez  par  la 
lettre  de  Zofime  que  Prayle  avoir  fuccedé  à Jean  des  l’an  417, 
il  faut  reconnoiftre  qu’il  sert  certainement  trompé  en  ce  point. 
Nous  ne  voyons  pas  qu’il  y ait  lieu  d’aüurer  fi  ce  fut  Prayle  ou 
Juvenalfonfuccefleur.Maisil  y a lieu  deprefumer  pour  Prayle, 
u l’on  ne  veut  borner  Ion  epifeopat  à moins  de  deu  x ans. 

Pour  joindre  par  occalion  à ce  qui  fc  fit  à Jerulalem  , & qui 
regarde  davantage  S .Jerome,  ce  qui  fe  fit  ailleurs  vers  le  mefme 
temps , le  mefme  idace  remarque  fur  l’an  419,  qu’il  arriva  aulfi 
beaucoup  de  fignes  terribles  à Beziers , que  Paulin  Evefque  de 
cette  ville  les  ht  au  ifi  connoiflre  à toute  l’Egiife  par  une  lettre 
circulaire  qu’il  en  écrivit.] 

skiff.  'La  ville  de”Sceffcen  A friquefut  encore  agitée  par  un  trem- 

blementde  terre  fi  furienx,  quetousleshabitans  I’abandonne- 
rentdurantenvironcinq  jours, & demeurèrent  danslcs  champs. 
On  dit  qu’il  y eut  deux  mille  perfonnes  qui  rcceurent  alors  le 
battefme. 'Dieu, dit  Saint  Auguftin,  répand  de  touscorter.  la 
terreur  de  fa  juftice,  afin  de  ne  trouver  pefonne  fur  qui  il  foie 
obligé  de  l’exexcer. 


ARTICLE  C XL  1 IL 


Mort  de  S.  Jerome:  D'Euftbc  de  Crémone,  & de  Philippe  fes  difciples- 
l’an  de  Jésus  Christ  410. 

{✓"'VEst  en  cette  annéequeS.  Profper  marque  la  mort  de  S- 
V_j  Jerome  le  30  de  feptembre,  auquel  l’Egliic  en  faifoic  la 
fefte  des  le  temps  de  Bede&d’Ufuard,  comme  on  le  voit  dans 
leurs  martyrologes  :]’&  elleeft  marquée  de  mefme  dans  les  plus 

X x iij 


F!orcnt.p.837. 

Ml. 


Digitized  by  Google 


Sicr.o  p.iS;, 


Bir.410.5  *1-19. 
Ami. r, 4. ['.191. 


4.mar,  a|r.Jc 

N.I.4.C.14S.p. 

*11. 

< voy.dcr.p. 

«1». 


Bail. j.mirs,  p, 
Jlo.a. 


Hier.in  R uf.I.x, 
c.7.p.i»j.b. 


*p.79.p-jr7.a. 


Boll.if.mirs,  p. 
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anciens.'On  voit  dans  un  exemplaire  duSacramentaire  de  Saint 
Grégoire,  qu’outre  cette  fefre,"onen  avoit  déjà  fait  une  pre-i"p*'<>«  va- 
lider e.  Marcellin  dans  fa  chronique  nous  allure  qu’il  mourut  à 
Bethléem  , Sé  qu’il  y fut  enterre.  [C’cft  tout  ce  que  nous  trou- 
vons de  la  mort  de  ce  grand  Saint.  Car  il  ne  feroit  pas  raifonna- 
blc  de  mêler  à des  choies  que  nous  avons  tafehé  de  tirer  des  té- 
moi  ns  les  plus  authentiques,  des  narrations  fabuleufes.dont  la 
fauireté  elt  fi  univerfellement  reconnue,  qu’il  n’eft  pasbefoin 
del’examiner.yOn  peut  voir  ce  qu’en  dit  Baronius. [Nous  re- 
marquerons donc  feulement]'qu’un  auteur  aflez  ancien  dit  qu’il 
vécut  aflez  longtemps  fans  avoir  que  très  peu  de  voix , & dans 
une  fi  grande  foiblefle,  qu’il  eftoit  obligéde  fe  foule  ver  avec 
une  corde  pour  fe  pouvoir  lever  de  fon  lit , afin  de  prendre  en 
cet  état  mefme  tout  le  foin  qu’il  pouvoit  de  fon  monaftere. 

[Ce  que  nous  pourrions  ajouter  ici , ce  feroient  les  eloges  que 
les  hommes  les  plus  illuflres  ont  donnez  à S.  Jerome  comme  à 
l’envi  l’un  de  l’autre.  Mais  il  y aura  fans  doute  d’autres  perfbn- 
nes  plus  capables  que  nous  qui  entreprendront  ce  travail,  Si 
qui  y joindront  l’idée  de  fonefprit&  de  fa  vertu,  tirée  de  fes 
propres  ouvrages.  Au  moins  les  Bénédictins  qui  nous  préparent 
une  nouvelle  édition  de  fes  ouvrages,  ne  manqueront  pas  d’y 
mettre  à la  telle  un  recueil  de  tout  ce  qu’on  a ait  de  luv,  avec 

Iilus  d’exactitude  que  nous  ne  faurions  Faire,  & d’en  raporter 
es  paflages  tout  au  ong , au  lieu  que  nous  ne  pourrions  que  les 
marquer  en  peu  de  mots.] 

'Le  martyrologe  Romain  marque  le  9 de  may  une  tranflation 
du  corps  de  S.Jeromc''a  Rome.  Baronius  ne  témoigne  pas  que** 
cela  ait  d’autre  autorité  que  Pierre  desNoels.*On  continue  juf- 
ques  aujourd'hui  a honorer  à Bethléem  le  lieu  où  l’on  croit  qu’il 
a efté  enterré. 

'On  prétend  qu’Eufebe  de  Cremone  fut  établi  après  S. Jerome 
pour  gouverner  le  monaftere  de  Bethléem  j[mais  cela  n’eft 
point  Fondé.  Nous  avons  parlé  plufieurs  fois  de  cet  fufebe , Si 
nous  avons  vu  qu’il  eftoit  avec  S. Jerome  en  t94,]qu’il  retourna 
en  Italie  au  commencement  de  398,  & qu’il  y eftoit  encore  en 
401.  [Nous  ne  trouvons  pas  s’il  retourna  depuis  auprès  de  Saint 
Jerome.  Car  le  Saint  dans  le  commentaire  fur  Jeremie  qu’il  luy 
adrefla  à la  fin  de  fa  vie,  ne  marque  point  qu’il  fuit  avec  luy  .'Au 
contraire  nous  avons  vu  qu’en  4i8[ou  419, ]le  Preftre  Eufebe 
luyenvoya  lesécritsd’Annien,[quifemblcnt  faits  enOceident.] 
'Neanmoins  on  prétend  que  fon  tombeau  fe  voit  encore  au- 
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jourd’hui  à Bethléemaflez  près  de  celui  de  S.  Jerome , 8c  qu’il  y 
cft  honore  comme  un  Saint.  'La  ville  de  Cremone,  8c  d’autres  $ >j. 
encore  i’honorent  auflï  de  la  mefme  maniéré,  & ion  nom  fc 
trouve  dans  quelques  nouveaux  martyrologes  le  yaourt,  le  151 
No  ni*  d’octobre , & le  5 de  mars.  On  en  a''une  grande  vie,  mais  qui  n’a 
cité  faite  qu’en  ce  fîecle  par  Ferrarius  chanoine  de  Cremone , 

'qui  luy  attribue  ce  queGcnnade  dit  qu’un  Eufebcavoicécrit  du  p t74.t|Genn.e. 
myfteredelaCroix,  & de  la  confiance  que  lesApoftres,  Scprin-  ,4* 
cipalement  S.  Pierre , avoient  acquife  par  la  vertu  de  la  Croix. 

Il  le  place  parmi  ceux  qui  ont  écrit  vers  l’an  400.'C’cft  tout  ce  r>u 
quenouscnfavons.  . 

[Mais  Gennade  qui  ne  dit  point  que  cet  Eufebe  fuft  Prcftre  ni 
dilciple  de  S.  Jerome  ,]'n’oublie  point  de  donner  l’une  & l’autre  Gcnu.c.d» 
qualité  à un  nommé  Philippe , qui  avoit  fait  des  commentaires 
*•  fur  Job  en  un  ftyle  fimple , 8c  il  dit  mefme  que  c’eftoit  un  excel- 
lent difciple  de  noftre  Saint.  Gennade  dit  qu’il  en  avoit  auifi 
«u Utfjfu.  vu  des  lettres  familières, "pleines  d’efprit , ôc  qui  eftoient  forces 
pour  porter  à aimer  la  pauvreté , & à louffrir  la  douleur  avec 
patience.  11  mourut  fous  l’empire  de  Marcicn  8c  d’Avite,  c’eft 
N » t « «j.  à dire  en  405  ou  406.  ["Le  commentaire  fur  Job  que  nous  avons 
dans  S.  Jerome , 8c  qui  eft  cité  par  Bede  fous  le  nom  dePhilippe, 
cft  apparemment  celui  dont  parle  Gennade. ]'On  l’a  plus  entier  Bed.M.faoi. 
dans  Bede, où  il  eft  diviféen  trois  livres,  8c  adrefle  à un  Nectaire, 
jjqui  pouvoir  eftre  un  Evefque  de  ce  temps  là. 


ARTICLE  CXLIV. 

Du  martyrologe,  & de  quelques  autres  écrits  attribuera  Saint  Jerome. 

[TWT  Ou  s ne  faifôns  point  ici  le  catalogue  des  écrits  de  Saint 
j[\i  Jerome , n’y  en  ayant  pcuteftrc  aucun  de  ceux  qui  font 
véritablement  de  luy , dont  nous  n’ayons  parlé  dans  la  luite  de 
ces  mémoires,  félon  le  temps  auquel  i 1 les  a écrits.  Nous  n’avons 
neanmoins  rien  dit  de  Pepiftre  i4càCelancie,  qui  n’eft  point 
v.  s.p»alm  dutout  indigne  de  S.  Jerome:"8c  elle  peut  eftre  auifi  ancienne 
f queluy.  Mais  la  gravi  té  de  ion  air  toujoursegal  8c  fcricux,]'fait  DuP>r.,t,).p. 

juger  qu’elle  ne  peut  eftre  ni  de  Saint  Jerome, [ni  de  S.  Paulin,]  **> 
à qui  on  l’attribue  auifi. 'La  lettre  40' qui  n’eft  qu’un  compli-  p-  !*• 
ment  d’amitié  à S.Auguftin , cft  viliblement  d’un  autre  que  de 
S.  Jerome , [dont  elle  n’a  point  l’air,  non  plus  que  celui  de  Saint 
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j^ï  SAINT  JEROME. 

Auguftin  ,]'quoiqu’elIe  s’en  éloigné  moins  que  de  S.  Jerome. 

Elleeft  plutoft  écrite  en  Afrique  qu’en  Paleltine. 

'Saint  Auguftin  fouhaitoit  beaucoup  de  trouver  un  écrit  qu’il 
avoir  oui  dire  qu’il  avoir  fait  fur  les  nerefies  :[c’eft  toute  la  lu- 
mière que  nous  en  avons>  & qui  nefulfit  pas  mefmcpouralTùrcr 
que  Saint  Jerome  ait  fait  ce  livre.]  Car  beaucoup  de  manuicrits- 
ajoucent  dans  S.  Auguftin , qu’un  homme  très  digne  de  fov,  6c 
qui  recherchoit  avec  grand  loin  les  ou  vrages  de  Saint  Jerome, 
afluroit  qu’il  n’en  avoir  fait  aucun  fur  les  hercfics,  & que  ce 
bruit  ne  venoit  que  d’un  inconnu  qui  nefavoit  ce  qu’il  difoit. 

[On  a neanmoins  un  catalogue  des  herefies 1 imprimé  fous  le  u. 
nom  de  S.Jeromeimaiscous  les  habiles  rcconnoiflent  qu’il  n’eft 
point  de  luy. 

Pour  les  autres  ouvrages  attribuez  a ce  Saint , il  me  femble 

3ue  l’on  convient  allez,  que*tous ceux qu’Erafme  amis  à part  *• 
ans  fon  4'  tome  , comme  n’eftam  pas  de  Saint  Jerome,  ne  font 
pas  effectivement  de  luy  ,]'Le  B.  Guigue  General  des  Chartrcu* 
enrejetteune  partie  dans  une  lettre,  oit  il  dit  qu’il  avoit  raflem- 
bléenun  volume  tout  ce  qu’il  avoit  pu  trou  ver  des  epiftres  de 
Saint  Jerome,  en  les  purgeant  félon  la  lumière  que  Dieu  luy. 
avoit  donnée , des  menfonges[qu’on  y avoit  mêlez ,]  & en  oftanc 
celles  que  ladifference  du  ftyle  & des  fentimens , ou  l’autorité 
des  anciens,  luy.  avoienc  fait  juger  n’eftre  pas  de  luy. 'Pour 
l’epiftre  à Océan  , où  il  cft  parlé  de  Sainte  Thccle  £c  Je  Sarnt^ 
Martin.ilcftdiffîcilédecroirequeBaroniusreuft  lue  ,'lorfqu’il 
s’tft  plaint  de  ce  qu’on  lamettoit  au  rang  des  écrits  fuppofez-, 

'Ainfi  ilfuffirade  remarquerque  Carfiodore  Iuyattribue  une 
lettre  à 'Abondance,  où  il  expliquoit  trois  queftîons  fort  diffi-  j.. 
ciles,  fur  la  mort  de  celui  qui  avoit  tué  Saül,  fur  celle  de  Joab, 

6c  fur  celle  de  Semcï.'ll  cite  une  parole  du  Saint  fur  l’Ecriture, 
fans  marquer  de  quel  ouvrage  elle  eft  tiréc.'Il  paroift  avoir  eu 
des-  queftions  fur  tout  l’ancien  6 e le  nouveau  Tcftamcnt , qui 

fiortoient  le  nom  de  S. Jerome, '8c  une  explication  de l’Apoca- 
ypfequien  developoit  lesobfcuritez.*ll  cite  encore  de  petites 
notes  fort  courtes  fur  les  epiftres  de  S.  Paul,  que  quelques  uns 
difoienteftredeS.  Jerome.  [Nous  en  avons  déjà  parlé,]'auffibien’ 
que  du  commentaire  fur  Saint  Paul  que  nous  avons  dans  Saint 

(.  Donné  par  le  PvClaule  M^na^d  après  l'outrage  impat  fait  S.  Awguftin., 

1 On  peur  voir  ce  qu’en  «Vit  Mr  Du  Pin  , 

?.On  Ht  ain&dani  i’editïon  de*  Bcnediétins,  t.j.f.j40.2,au1ieti  d'Antius  qui  eft  dans  celle  dé  IJtft, 

Jerome  i: 
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Jeronic  ;[''mais  qui’elt  plus  digne  de  Pelage  que  d’un  Pere  de 
l'Eelife.]  . 

'Calfiodore  cite  de  luv  un  commentaire  fur  S.  Marc.  Je  nevoy  CaCpf.pt.-.i.p. 

roint  que  ce  qu'il  en  citc’foit  en  aucune  manière  dans  celui  que 
on  luy  attribue  aujourd’hui, [5c dont  il  ne  faut  pas  avoir  lu  * 
beaucoup  pour  voir  qu’il  eft  très  éloigné  de  Saint  Jerome.j’On  n«  Pin,t.J  P. 
allure que  l’auteur  nefavoit  nihebreu  ni  grec,  fie  il  neparloit  **«• 
pas  fort  bien  latin. [Celui  mefmequ’a  vu  Calfiodore  peut  pa- 
roi lire fufpeét  ,]'puifque  Victor  d’A  ntiochedit  qu’il  n’en  avoit  r.4.?.;74. 
trouvé  aucun.  Mais  on  ncfçait  pas  quand  il  a écrit , fie  ileftoit 
grec. 'Calfiodore  avoir  des  explications  fur  touslesEvangeliftes  <~.M.iUi,c.7,p, 
qu’il  croyoit  élire  de  Saint  Jerome,  outre  le  commentaire  fur  S. 

Matthieu. 'Tritheme  en  parle  aulfibien  que  du  commentaire  Trir.p.»j.i. 
fur  l’Apocalypfc.  1 1 y ajoute  un  livre  fur  les  Actes  , fie  lepr  fur 
lesEpiltres  canoniqucs/quc  nous  n’avons  point  non  plus, fie  qui  Du  Pin,  t j.p. 
ne  peuvent  pas  palier  pour  fort  affurcz[lur  la  foy  d’un  auteur  fi  “*• 
peu  ancien.  S.  Jean  deDamas  a voulu  fans  doute  marquernoltre 
Saint, j'iorfqu’il citejcrome  PreltredcJerufalem.[Jcnecroy  pas  v.ruirü.j.p. 
neanmoins  qu’on  trouve  dans  fes  oeuvres  ce  qu’il  en  cite  fur 
l’adoration  de  la  Croix. 

Ufuard  met  à la  telle  de  lôn  martyrologe  une  lettre  des  fain ts 
Evcfqucs  Chromacefic  Hcliodorc,  par  laquelle  ifs  prient  Saint 
Jerome  au  nom  d’un  Concile  de  toute  l’Italie , de  leur  envoyer 
les  felles  de  tous  les  Martyrs  tirées  des  archives  d’Eufcbe  de 
Ccfaréc,afin  d’en  faire  mémoire  à la  MelTelelon  les  jours  qu  ils 
feroient  morts.  S. Jerome  félon  la  réponfc  qu’Ufuard  raporte 
aulfi  jfiteequ’ilsdemandoient,  ne  mettant  neanmoins  que  les 
principaux  Martyrs. 

Cafliodore  lemble  marquer  cette  lettre  ,]'lorfqu’il  rccom-  CafJ.inCe.u.p. 
mande  le  livre  des  actes  des  Martyrs  de  toute  la  terre , qui  fe  “"•1- 
trouvoient  dans  la  lettre  de  S. Jerome  envoyée  à Chromace  6c 
à Hcliodore.'Oncroit  que  Saint  Grégoire  l’a  eue,  fie  l’a  recette  Eur.n.p.n*.». 
comme  vraie. 'VCalfrid  la  marque  encore  plus  clairement  que  Boii.jan.t.i.p, 
Calfiodore  mefme.[MaisBaronius  montre  évidemment  au  com-  4*-'- 
mencemcnt  defon  martvrologe,  que  cette  lettre  8c  celle  qu’on 
attribue  à SaintChromace  font  des  pièces  luppofées, quoiqu’on 
puifle  répondre  à quelques  unes  de  lès  raifons  , le  ftyle  feul  de 
ces  jettres  fuffit  pour  les  faire  rejcttcr.j'Bollandus  avoue  aulfi  ». 
qu’il  nefe  peut  pas  pcrfuaderqu’cllesfoient  vraies. 

'Bedene  parle  pas  fiexpreflementdeces  lettres , mais  feule-  ». 
ment  d’un  martyrologe  qui  portoit  le  nom  Si  une  préfacé  de  S. 

Hift.  Eccl.  Tom . XII-  Y y 
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Jerome , quoiqu'on  croie,  dit  il , qu’Eufebe  en  ell  l’auteur,  8c 
Saint  Jerome  l’intcrprctc  : 8c  autrepart  il  cite  le  martyrologe 
qui  portoit  le  nom  d’hufebe  & de  Saint  Jerome. 

’Bollandus  en  a trouvé  un  écrit,  comme  il  croit , l’an  71?,  par 
un  Laurent  dilciple  de  S.  Villebrord  qui  vivoit  encore  ; 8c  ce 
Laurent  l’appelle  le  Martyrologe  de  S.Jeronie/Florentiniusen 
a trouvé  deux  autres  copies  à Ltujuc,  qu’il  croit  écrites  vers  le 
XI.ouXl  I.fiecle.'LcP.D.Lucd  Achcri  l’a  fait  auflî  imprimer 
fur  un  manuferit  de  l’abbaye  de  Corbie  d’environ  600  ans  -.‘Sc 
il  paroilt  qu’on  en  trouve  encore  d’autres  exemplaires.[ll  eft 
partout  attribué  à S.  Jerome,  & porte  en  telle  les  deux  lettres 
qu’on  lit  dans  Uiuard. 

D.  Luc,  Florentinius , 8c  Bollandus,  croient  tous  quec’cft  le 
plus  ancien  martyrologe  que  nous  ayons,  8c  qui  ait  peuteftre 
jamais  cité  fait,  8c  cel  ui  melmej’que  1 on  a voit  à Rome  du  temps 
de  S.  Grégoire,  on  l’on  trou  voit  feulement  lenom,  le  lieu , & le 
jour  de  la  mort  d’un  fort  grand  nombre  de  Martyrs.  [Il  eitoit 
fans  doute  alors  commun  dans  l’Occident  ;]8c  Saint  Grégoire 
croyoit  qu’il  pouvoir  eftre  auflî  à Alexandrie. ’M‘  Valois  qui  en 
a fait  unediüertaiion , eft  du  mefine  fentiment  que  les  autres. 
'Il  juge  que  S.  Grégoire  y avoir  les  mcfmes  fauflés  lettres  qu’on 
y voit  encore  aujourd’hui , 8c  croyoit  fur  cela  qu’il  venoit  ori- 
ginairement d’E  uf.be. 

[Nous  nefavons  point  que’perfonne  ticnneau  jourdhui  qu’il 
vienne  d’Eufebe,  ni  de  S.  Jerome. j'Bollandus  croit  qu’il  peut 
avoireftéfait  par  quelque  Fcclefialtique  de  Rome, dont  lenom 
fera  perdu,  8c  qu’on  l’aura  attribué  dans  la  fuite  à S. Jerome, 
comme  à celui  qui  efloic  le  plus  capable  de  cet  ouvragc.[M* 
Valois  ne  s’attache  point  à direqu’il  loir  d’un  t cclcfiaftique  de 
Rome, de  qttoy  on  nevoit  pas  qu’on  puifleavoirdefondement, 
linon  peuicflrc  qu’on  pouvoir  avoir  plus  ailémcnt  à Rome  com- 
merce partout, pour  lavoir  les  Saints  qui  eftoient  honorez  dans 
les  differentes  Eglifes.]'li  fe  contente  donc  de  direque  c’efl  un 
inconnu, mais  qui  vivoit  affez  peu  après  Saint  Jerome, 'puifqu’il 
n’a  point  mis  tant  d’iiluflres  martyrs  que  la  perfecurion  des 
Vandales  a couronnez  dans  l’Afrique  au  V.  liecle.[  L’autorité 
dcCaflïodore  nous  paroiftroit  bien  plus  confiderable , pour 
croire  que  c’cft  un  fruit  des  études  infatigables  de  ce  Saint 
mcfme , fi  nous  n’avions  pas  encore  les  mcfmes  lettres , fur  lef- 
quelles  Calfiodore  paroilt  l’avoir  cru,  8c  qui  portent  avec  elles 

1.  Floreacinius  noos  paioilk  le  dire  , p.n;.*,  Sc  le  comb*trc 
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les’preuves  de  leur  faufleté  , quoiqu’aprés  tout  je  nefçay  fi  le 
gcnie  vif  & ardent  de  Saint  Jerome  eftoit  bien  propre  pour  un 
travail  qfii  ne  demande  que  de  la  patience  & de  l'exactitude 
fans  aucun  feu.} 


'Il  eft  certain  que  fi  Saint  Jerome  cille  premier  auteur  de  ce  Baii.jin.u.j. 
martyrologe, d’autres  l’ont  augmenté  depuis,  puifqu’ony  trouve 
Sainte  Geneviève,  Saint  Simeon Sty lire,  & divers  autres  qui 
font  bien  pollerieurs  à Saint  Jerome,avec  Saint  Jerome  mcfmc, 

'&  il  faut  encorequ’on  ait  changé  la  grammaire, pu ifuue  le  latin  M7->. 
ell  étrangement  barbare.  Jencfçay  s’il  feroit  aifé  d’attribuer 
tout  à fait  le  dernier  aux  copi  lies.  Car  pour  le  premier , cela  ne 
feroit  pas  incroyable.  Et  if  cil  certain  que  ce  martyrologe  a 
encore  elle  amplifié  depuis  Saint  Grégoire,  particulièrement 
des  Saints  de  France.  Nous  ne  lailfons  pasde  le  citer  ordinaire- 
ment finis  le  nom  de  Saint  Jerome, parccque  nous  n’en  trouvons 

J>a s d’autre  à luy  donner.  Mais  c’ell  en  marquant  fouvent,  & en 
iippofant  toujours  que  nous  ne  le  regardons  point  comme  un 
véritable  ouvrage  de  ce  Pere.] 

i 'On  luy  attribue  de  melme  un  ancien1  Sacramentaire  ou  lec-  F!orcnt.p.i«.ej 
tionnaire  qu’on  intitule  Cornes,  & à la  telle  duquel  on  met  aulfi  Vc,u3 
une  préfacé,  dont  Florentinius  trouve  que  le  flylc  a plus  de 
raporc  aux  faufles  lettres  dont  nous  venons  de  parler,  qu’à  fes 
véritables  ou  vrages:[Et  certainement  cl  le  ne  fut  jamais  de  luy.] 

'Ainfi  quoiqu’on  le  crull  auteur  de  cetouvrage  dans  le  IX.  Bona.!|rJ.i.e,«. 

ficelé,  & que  beaucoup  de  perfonnes  le  croient  aulfi  aujour-  r-J‘H44- 

d’hui , prelumant  qu’il  l’a  fait  parordredu  Pape  Damafe  pour 

régler  les  Epillres  & les  Evangiles  qui  fe  dévoient  lire  à la 

Méfié  dans  l’Eglife  Romaincj  plufieursautrcsfoutiennentque 

ce  ledtionnairc  n’ell  point  deluy:[&  fans  examiner  s’il  ya  des 

railons  particulières  qui  empelchent  de  le  luy  attribuer,  il  luffit 

que  des  écrivains  du  IX.  fiecle  ne  font  pas  allez  anciens  pour 

nous  afilirer  de  ce  fait.] 

'On  trouve  de  mefme  dans  un  manuferit  de  Luque,  ancien  de  FioTcm.p.17.». 
800  ans , la  vieille  hilloirc  des  Papes  qu’on  appelle  le  Pont  i fical, 
attribuée  à Saint  Jerome  par  des  lettres  de  luy  à Damafe , & 
de  Damafe  à luy,  comme  s’il  falloir,  dit  Florentinius,  qu’il 
eufl compofé  ou  rétabli  toutes  les  collections  de  cequi  regarde 
i’Eglife.[Toutccqu’on  prétend  qu’il  a fait  avant  393,  & qu’on 
He  trouve  point  dans  le  catalogne  qu’il  a fait  de  fes  ouvrages , 
donne  un  grand  fujet  de  s’en  defier.] 

1.  'Il  eft  imprimé  dan»1<  V tome -déf  liturgies.  On  pretend  qu*ily  cm  des  manuferit  s beaucoup  Boni.p.^, 
plus  amples. 
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'Il  femblc  qu'on  hiv  aie  attribué  autrefois  de  grands  écrits 
contre  Celle,  Porphyre,  & Julien  L’apoflat.[Mais  des  ouvrages 
de  cet  te  importance  auraient  efté  marquez  & pariuy  incfmc,  & . 
par  les  auteurs  de fon  temps,] 
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PERSECUTION 

DE  L'EGLISE  DE  PERSE, 

SOUS  VARARANE  V. 

Na  vudanslel  V.fiecIcl’EglHedePerfecprou-  v.  s,  Si- 
vée  par  une  perfecution  longue  & cruelle  fous  ““!* at 
le  Roy  Sapor.  lidegerde  qui  fucceda  à Sapor 
aprésquelquesautres''en  l’an  jpg,  devint  telle-  v.Arcaact 
ment  favorable  aux  Chrétiens  , par  l’eftime  '*• 
qu’il  conceuCpourSaintMaruthas  Evefquede  v.s.cW- 
Martyropleen  Mefopocamie ,]  qu’on  écrit  qu’aprés  avoir  vu  les  lollc"‘c5 
miracles  de  ce  Saint  ,[&  les  fourberies  des  Mages ,]il  fembloic  l0‘>  ,°7'* 
eftre  près  d’embrafler  luy  mefme  le  Chriftianiftnc.  Socrate  pa- 
roift  mefme  avoir  cru  que  la  mort  feule  i’en  empefcha:'&  il 
foutient  au  moins  qu’il  ne  pcrfecuta  jamais  les  Chrétiens.'Mais 
Theodoret  ,[dont  l’evefché  eftoit  aflez  proche  de  la.Perfc ,] 
allure  qu’il  commença  une  grande  perfecution  contre  l’Eglife, 

' ui  fut  continuée  par  Vararane  fon  fils. ‘Et  la  vie  originale  de 
. Euthymedit  que  ia  perfecution  commença  fur  la  fin  du  régné 
d’ifdegerdc. 'La  chronique  de  Marcellin  en  parle  fur  l’an  410, 

["auquel  il  faut  mettrelamortd’lfdegerde.Ainfîellepeutavoir  v,  Th<o- 
commencé  en  qig.j'Theodoret  dans  ton  hiftoire  ccclefiafliquc  »• 
[écrite  vers  l’an  450,]dic  qu’il  yavoitdéja  trente  ans  qu’elle 
durait. 

'Ce  qui  y donna  occafion  fut  le  zeletin  peu  inconfideréd’ua 
Evefque,  d’ailleurs  ornédetoutes  les  vertus,  nommé  Audas  ou 
Abdas.'Nicephore  croit  que  c’eft  celui  mefme  qui  elt  appelle 
dans  Socrate  Anida  ou  A blaat>b&  qui  peu  de  temps  auparavant 
s’eftant  joint  avec  Saint  Maruthas,avoit  delivre  le  fils  du  Roy 
Ifdegerdc  par  fes  jeûnes  &.  par  (es  prières , d’un  démon  qui  Iç 
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tourmencoit.  [Ce  mérite  qu’il  s’eftoit  acquis  auprès  du  Rovluy 
fit  peuteftre  croire  que  l'on  ne  trouverait  pointa  redire  à touc 
ce  qu’il  feroit.J'Ainfi  il  abatit  un  Pyrée,  c’eft  à dire  un  des  Th<irc.l.s.r-»i.p. 


7(1.C. 


temples  que  les  Pcrfcs  avoient  bafti  pour  rendre  au  feu  des  hon- 
neurs divins.  Le  Roy  en  ayant  efté  averti  par  les  Mages,  envoya 

Î périr  Abdas.  D’abord  il  le  reprit  doucement  de  ce  qu’il  avoit 
ait , & Iuy  ordonna  de  rebaftir  le  temple  qu’il  avoit  abatu.  Ab- 
das refufad’obeïr,  8c  déclara  qu’il  n’en  feroit  rien.  Le  Roy  le 
menaça  de  faire  renverfer  toutes  les eglifes  des  Chrétiens  : & il 
exécuta  fes  menaces.  Caraprés  avoir  fait  mourir  cefaint  Evi£ 
que,  il  fit  renverfer  les cglilcs. 

'Pourmoy.dicTheodorer,  j’avoueque  la  démolition  du  Pyrée  e. 
cftoit  tout  à fait  horsdefaifon.  Quand  S.  Paul  vint  à Athènes, 
il  n’y  renverfà  aucun  des  autels  qu’il  vit  fi  révérez  dans  cette 
ville  livrée  aux  fuperftitions  de  l’idolâtrie.  Ilfe  contenta  d’y 
découvrir  l’erreur  & d’y  prefeher  la  vérité.  Mais  je  ne  puis 
qu’admirer  8c  louer  la  generofité  d’Abdas,  qui  aima  mieux 
mourir  que  de  relever  le  Pyrée  après  l’avoir  renverfé  : & je  ne 
voy  point  de  couronnes  qu’elle  ne  mérité.  En  effet , elever  un 
temple  en  l’honneur  du  feu,  eft  ce  me  fèmble la mefme chofc 
que  de  l’adorer. [Ce  jugement  d’un  des  plus  grands  hommej 
qu’ai  tou  l’Orient , eft  entièrement  conforme  a celui  que  Saint 
Ambroifea  porté  d’uncaélion  toute  fêmblable.j'Aufti  il  a efté 
fuivi  par  l’Eglifêj  & tant  les  Latins  que  les  Grecs  honorent  S. 

Audas  au  rang  des  Martyrs. 'Les  Grecs  en  font  la  fefte  le  3 x de  Mcn.P.i7i. 
mars  avec  tous  les  autres  qui  ont  fôuffert  dans  la  mefme  perfe- 
cution.'Onl’amis  le  16  de  may  dans  le  martyrologe  Romain , Bjr.u.may.r. 

3ui  joint  avec  luy  fept  Preftres , neuf  Diacres , 8c  fept  vierges , 
equoy  on  ne  marque  point  le  fondement.'Bollandus  croit  que  Boii.u  msy.p. 
Baronius a confondu  S.  Abdas  martyr izé  fous  Ifdegerde , avec  r«-i7j. 
un  autre  Evefque  de  mefme  nom  martyrizé  fous  Sapor , donc 
les  Grecs  font  le  16  de  may,  & à qui  ils  donnent  bien  des  com- 
pagnons. 

'Laperfecutioncftant  ouverte  de  la  forte  fous  Ifdegerde,  ne  TnJn.  1 5 c.|>*. 
céda  pas  auflitoft.  LcsMagesqui  ateribuoient  ladivinitéaux 
elemens,[8c  quieftoienr  les  preftres  8c  les  philofophcs  de  la  Pcr- 
fe,]  travaillèrent  comme  des  tourbillonsde  vents  a entretenir  8c 
à augmenter  le  feu  qu’ils  avoient  allumé:  & ces  flammeseftoient 
allez  ardentes  pour  confumer  tout  ce  qu’il  y avoit  de  Chriftia- 
nifme  dans  la  Perfe  ,[fi  Dieu  n’en  euft  tempéré  l’ardeur  par  fa 
puiflancecn  faveur  des  foibles,  8c  ne  les  euft  vaincues  dans  les 
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forts  parune  charité  encore  plus  ardente  dont  ilcmbrafoit  leurs 
cœurs. ]'Le  bruit  de  cette  tcmpcfle  le  répandit  jufquesen  Afri- 
que, comme  on  le  voit  par  S.  Augultin.fi  I eft  difficile  au ffi  de 
croire  que  ce  ne  foit  pas  j 'celle  que  marque  l’auteur  A fricain  du 
livre  des  l'romefles,  quoiqu’il  lamettclousArcade.*Socrate  la 
décrit  fort  bien  en  peu  de  mots , lorfiiu’il  dit  qu’on  y pcrfecuta 
les  Chrétiens  avec  beaucoup  de  violence,  & qu’on  leur  y fit 
fouffrir  les  fupplices  & les  differentes  tortures  de  la  Perfe. 

•'T hcodorct  parlant  aux  défenfeurs  du  paganifme  : A pprenez, 
leur  dit-il , quels  excès  les  Perles  ont  commis  de  nos  jours.  Quels 
genres  dcfuppliccs  n’ont-ils  pas  inventez  pour  tourmenter  les 
Chrétiens  > Un  en  a écorché  de  tout  vifs.  On  a coupé  les  mains 
& les  piez  à quelques  uns.  On  a coupé  à d’autres  les  oreilles  & 
le  nez.  On  en  a lié  de  la  manière  du  monde  la  plus  douloureufej 
£c  on  les  jettoit  dans  des  baffes  folles  enduites  decimcntavccde 
gros  rats  qui  les  devoroient.  Et  neanmoins  li  ces  barbares  ont 
pu  par  des  tourmens  fi  cruels  tuer  les  corps  des  Chrétiens  & les 
mettre  en  pièces , ils  n’ont  pu  leur  oflcr  le  threfor  de  la foy .'Il  ■ 
ajoute  enluite  que  les  Ioix  îles  Perles  ordonnoient  de  laifTer  les 
corps  des  morts  expofez  aux  bcfles  & aux  oileaux  ; mais  que 
ceux  qui  croyoient  en  J.C.  meprifoient  ces  ordonnances,  & 
mettoient  les  morts  dans  la  terre  fans  craindre  l’horreur  des 
fupplices  qu’on  leur  faifoit  endurer,  pareequ’ils  craignoient 
davantage  le  jugement  de  J.C,  & que  la  vue  des[biens  & des 
mauxjetcrnels,  leur  faifoit  nieprifer  toutes  les  chofes  prefentes. 

[Mais  il  parle  plus  amplement  de  cette  perfecution  dansfôn 
hifloire  , & c’éftl«àoù  noustrouvons  les  plus  beaux  monumens 
que  l’antiquité  nous  en  fourniflè.j'll  n’eft  pas  aifé,  dit-il,  de 
reprefenter  les  nouveaux  genres  de  fupplices  que  les  Perfes  in- 
ventèrent pour  tourmenter  les  Chrétiens.  Il  yen  eut  dont  ils 
écorchèrent  les  mains  , & d’autres  dont  ils  écorchèrent  le  dos. 
Us  arrachèrent  à quelques  uns  la  peau  du  vifage  depuis  le  front 
jufqu’au  menton.  Oncnenvironnoitd’autres  derofeaux  brifez 
en  deux  , qu’on  ferroit  étroitement  avec  des  liens , & qu’on  reti- 
roit  enfui  te  avec  force,  ce  qui  leur  dcchiroit  tout  le  corps , & 
leur  caufoit  des  douleurs  extrêmes.  On  fît  des  folles , [comme 
on  vient  dedire,]oùaprésyavoiramafTéquantité  de  rats  &de 
fôuris,  on  y enferma  des  Chrétiens  à qui  on  avoir  lié  les  piez  & 
les  mains,  afin  iju’ils  ne pufTent  chafTer  & éloigner  d’eux  ces 
belles , qui  preflees  de  la  faim  devoroient  ces  faints  Martyrs  par 
un  long  & cruel  fuppiiee.  L’ennemi  des  hommes  & delà  vérité 
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fît  trouver  encore  plufieurs  autres  maniérés  plus  cruelles  de 
tourmenter  les  défenfeurs  de  la  religion.  Mais  il  n’y  eut  point 
de  cruauté  qui  pull  ebranler  leur  confiance.  Ilsaccouroient 
eux  mefmes  pour  fe  prefenter  aux  pcrfccuteurs,  délirant  defouf- 
frir  une  mort  qui  leuracqueroit  l’immortalité. 

'il  raportc  enfuite  l’hiltoire  des  trois  Saints  qui  fouffrirent  c. 
durant  cette  perfècution,  afin  que  leurcourage  fafTe  juger  de 
celui  des  autres  .'Le  premier  efl  Saint  Hormildas , dont  l’Fglilê  B,r.«.  ao^.e. 
latine  faitlafeftele8d’aou(l,'&  lagrequelejidc  mars.'C’elloit  M-  n.p.rrff. 
une  perfonne  illullre  parmi  les  Perles,  filsd’un  Gouverneur  de 
province , fié  Aquemenide , dit  Theodoret  ,'cequi  lignifiefeule-  Baudr.p. 
ment,  félon  Ferrarius , qu’il  elloit  d’une  partie  la  plus  fertile 
de  laPerfe  appelléc  l’Aquemcnie.[Mais  il  cil  alfez  vilible  que 
Theodoret  veut  marquer  par  là  quelque  titre  particulier  de 
noblelTe.] 

'Le  Roy  ayant  appris  qu’il  efloit  Chrétien  , le  fit  venir,  fié  luy 
••commanda  de  renoncer  à fon  Sauveur.  Vous  m’ordonnez  des 
«chofes,  répondit  le  Saint,  qui  ne  font  ni  jullesen  foy , ni  avan- 
» tageufes  à vous-mefmes:  Quiconque  fera  capable  de  m priler 
» Sédemeconnoiltre  Dieu,  quiell  lefouverainmaillredetoutle 
« monde , fera  bien  plutoll  prelt  àmeprilcr  fié  à trahir  leRoy,  qui 
>:  n’ell  qu’un  homme  fu jet  à la  niortjcomme  les  autrcs.jSi  c’ell 
«donc  un  crime  digne  du  dernier  fupplice  que  de  vous  rtfufer 
» l’obeïlTance  qui  vous  ell  due.c’eft  un  crime  bien  plus  ptiniflable 
«de  renoncer  au  créateur  de  l’univers.  Le  Roy  au  lieu  d’admirer 
comme  il  devoir  la  fagelTe  de  cette  réponfe,  oltaà  Hormifdasfa 
charge  fié  fon  bien , fié  le  reduifit  à conduire  les  chameaux  de 
l’armée.  Quelques  jours  après,  regardant  par  la  feneflredefa 
chambre,  71  vit  cet  homme  d’une  nailfance  illuflre  vécu  de  mé- 
chant habits,  couvert  de  pou  (îîere,  fié  tout  brillé  du  foleil:  Sc 
l’ayant  envoyé  quérir,  il  luy  fit  mettre  une  tunique  de  lin.  A lors 
crovant  qu’il  ferait  un  peu  adouci , tant  parce  bon  traitement, 

» que  par  1 s peines  qu’il  avoit  endurées , il  luy  dit  : Nefovezplus 
» li  opiniâtre,  fié  renoncez  enfin  au  fils  du  charpentier. Hormildas 
tranfportéde  zeledechiraen  prefencedu  Roy  la  tunique  qu’il 
"luy  avoit  donnée,  fié  luy  dit:Si  vous  croyez  que  j’abandonnerai 
« la  pieté  pour  cela,  gardez  voflre  prefent  avec  vollre  impiété. 

Le  Roy  ayant  vu  cette  action  genereulè  le  fit  chafler  du  palais 
tout  nud  comme  il  efloit.'Les  Grecs  ajoutent  qu’il  le  condanna  M-n.ji.mars,p, 
en  mefmetemps  à la  mort. [Theodoret  n’endit  rien,  8é  nemar-  l7». 
que  pas  non  plus  s’il  confomma  depuis  fonmartyre.  Mais  quand 
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il  neferoic  pas  mort  dans  les  tourmens , l’Eglifeauroit  toujours 
raifon  de  l’nonorer , comme  elle  fait,  entre  les  martyrs. 

Thcodorct  raporteenfuitel’hiftoire  de  Saint  Sucne,  qui  pour 
eftre  plus  courte  n’en  eft  pas  moins  admirable.  j'Ildcgerde,  dit- 
il,  voyant  que  Sucne  homme  riche,  & quiavoitmillecfclaves, 
refufoit  de  luyobeïr,8c  de  renoncer  à fon  createur,luy  demanda 
lequel  de  tous  fes  efclaves  cftoit  le  plus  méchant.  L’ayant  ap- 
pris, il  donna  à celui  là  le  commandement  de  toute  la  niaifon 
de  Sucne  , qu’il  obligea  d’obeïr[commc  les  autresjà  cet  cfclave. 

Il  luyfit  auilî  epoufer  la  femme deSuenc,  qu’il efperoit  par  là 
décourager  & fairechanger  defentiment.  Mais  (on  cfperance 
fut  vainc,  pareeque  la  foy  de  Sucne  eftoit  établie  lur  la  pierre. 

[Je  ne  trouve  point  qu’on  l’honorc  en  particulier. Mais  il  eft 
comprisj’dans  la  fefte  generale  que  les  Grecs  font  le  31  de  mars 
des  marcyrs  qui  ont  fouffertdanscette  pcrlecution. 

[Le  Diacre  Benjamin  eft  le  troifieme  dont  parle  T hcodoret  : 
mais  comme  fon  martyre  ne  fut  confommé  au  pluftoft  qu’à  la 
fin  de  la  troifieme  année  de  la  perfccution,  nous  attendrons  à en 
parler  dans  la  fuite.] 

'Les  Chrétiens  de  Pcrfc  fe  voyant  perfecutez  avec  tant  de  vio- 
lence , fe  retiroient  fur  les  terres  des  Romains  :'Mais  les  Mages 
qui  euffent  voulu  les  avoir  tous  entre  les  mains, [afin  de  tuer 
leur  amc  & leur  corps  ,]mcttoicnt  de  tous  coïtez  des  gardes  fur  • 
les  chemins  pour  les  empefeher  de  fortir  de  Pcrfe  : Ce  ils  cm- 
ployoient  à cela  les  Princes  Sarrazins  qui  obcïiTbient  à cet 
empire.  Afttcbcte  l’un  de  ces  princes  ne  put  voir  fans  horreur, 
quoiqu’il  fuft  payen,  l’inhumanité  avec  laquelle  ces  Mages 
traitoient  les  Chrétiens  : de  forte  qu’au  lieu  d arrefter  ceux  qui 
fuyoient , il  les  aidoit  mefmeà  fe  retirer. 

[Cette  humanité  fut  la  caufe  de  (bn  falut.]*Car  ayant  feeu  que 
l’on  en  avoit  fait  des  plaintesàl(degerde,&:  redoutant  la  cruau- 
té de  ce  prince,  ilferetiraluymefmefurlesterrcsdes  Romains 
avec  toutes  fes  richefles , & toute  fa  famille.  Il  fut  receu  par 
Anatole  alorsGcneral  des  troupes  dans  l’Orient, qui  luy  donna 
mefme  le  gouvernement  des  Sarrazins  fournis  aux  Romains 
dans  l’Arabie. ’Afpebete  avoit  alors  un  fils  nommé  Terebon 
"affligé  d’une  grande  maladie,  dont  ayanteftégueri  miraculeu-  tce. 
fement  par  les  prières  de  SaintEuthyme  abbé,  qui  fleurifloit 
alors  dans  la  Paleftine  , toute  cette  famille  fe  fit  Chrétienne. 
Afpebete  fut  nommé  Pierre  au  battefme  il  fut  depuis  fait 
Evefque  des  Sarrazins  (bus  le  nom  d’Evcfquc  de  raremboles[ou 
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duCamp.]'Ilaflifta  encetrc  qualitéau  premierConciled’Ephe- 
Ié[en  431.  Il  eftoitmorc  avant  l’an  449, ]*auquel  Auxolaüs  fon 
fuccefleuraffilta  au  fécond  Concile  d’Ephefe. 

bLes  Chrétiens  de  Perfc  qui  s’eftoient  fauvezdes  mains  des 
perfecuteurs  , furent  jufqucs  à Conflaminople , ou  l’Evefque 
Attique  les  rcceut  fort  bien , leur  donnant  tout  lefecours  & la 
protection  qu’il  pouvoir.  Il  parla  en  leur  faveur  au  jeune 
Theodofequi  regnoit  alors.  Et  comme  il  fe  rencontra  que  les 
Romains  avoient  "divers  ftijets  de  plainte  contre  les  Perfes, 
Theodofe  entreprit  la  guerre  contre  eux,  plutoft  que  de  leur 
rendre  les  Chrétiens  qu’ils  avoient  envoyé  redemander.  ["La 

fuerre  fe  fit  certainement  en  411,  lorfque  Vararane  V.  regnoit 
éja.  Dieu  y donna  divers  avantages  auxRomains,]'qui  crurent 
les  devoir  au  fang  des  Martyrs  de  Perlé, [&  aux  prières  des  Con- 
fefleurs:  de  forte  que  Vararane  accorda  la  paix  en  411, ]'&  la 
perfecution  cefla  ainfidans  laPerfcavec  la  guerre, félon  Socrate. 
'Mais  Theodorct  qui  la  fait  durer  trente  ans , [nous  oblige  de 
dire  qu’elle  recommença  peu  de  temps  après,  quoique  peuteftre 
avec  moins  de  violence.  Et  rleft  d’autant  plus  croyable  en  cc!ar 
que  la  ville  deCyrdont  il  eftort  Fvefqueeft  plus  proche  de  la 
Perfe.y  1 1 avoir  dans  un  village  de  fon  diocefe  nommé  Chtc , le9 
corps  de  quelques  uns  des  martyrs  qui  avoient  conibatu  dans  la 
Perle;  & l’on  y encclebroittouslcsans  la  fefle.'ll  écrit  mefrne 
à des  Evefques"de  l'Arménie  Perfiennc , pour  les  exhorter  de 
faire  dans  cette  perfecution  ce  que  leur  charge  demandoit 
d’eux:[ce  qui  marque  affez  qu’ri  avoir  acquis  beaucoup  d’auto- 
rité dans  I’Eglife,  & que  e’efloit  longtemps  après  l’an  413,  au1- 
qpel  il  fut  fait  Evefque  eftant  encore  fort  jeune.j'Aulii  Saint 
Auguflin  parlant  de  cette  perfecution  vers  l’an  495,  dit  qu’il  ne 
fçait  fi  elle  ne  duroit  point  encore. 

yleftau  moins  impofliblc  de  foutenirqu’elle  n’ait  duré  que 
deux  ans  "tomme  il  le  faudrait  dire  en  s’arreftant  entièrement 
à Socrate,]'puifquc  S.  Abraham  y fut  retenucinq  ans  en  prifon, 
& dans  les  fers,  qui  ne  fe  ferroient  guère,  dit  S. Sidoine , parce- 
qu’on  ne  luy  donnoit  prefqtte  pas  à manger.  1 Ifortit  de  la  prifon, 
'ioit  par  la  conduite  d’un  Ange , comme  S.  GregoiredeTours 
dit  dans  fa  vie  ,[fbft  par  quelque  adrcflé , comme"ies  termes  de 
S.  Sidoine  le  fèmbfent  marquer  >)'&  s’en  vint  demeurera  Cler- 
mont en  Auvergne , où  il  gouverna  un  monaftere. 

[Le  martyre  de  S. Benjamin  dura  aullî  trois  ans  entiers.  Voici 
comment  T heodoret  le  raporte.j'C’efloit  un  Diacre ( fort  zélé 
tfijf.  Etd.  Tom.  XI L Z z • 
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J jour  la  propagation  de  lafoy.]C’eft  pourquoi  le  Roy  de  Perle 
e fit  arrefter,  & mettre  en  prifon.  Deux  ans  après  fa  détention, 
un  ambalTadeurdcs  Romains  qui  cftoit  venu  pour  d’autres  rai- 
fons , ayant  elle  informé  de  letacde  ce  Diacre , fupplia  le  Roy 
de  lemettreen  liberté.  Le  Roy  confcntit  del’ymettre,  pourvu 
qu’il  promillden’inllruire  aucun  Mage  dans  la  religion  Chré- 
tienne. L’ambaffadeur  répondit  pouriknjamin  qu’il  fatisferoit 
à ect  ordre,  & voulut  luy  perfuader  de  le  faire.  Mais  ce  généreux 
Diacre  ayant  entendu  cette  propofition,  s’écria  : Je  ne  puis  me  « 
difpenfcrde  communiquer  la  lumière  que  j’ayreceue  : & j’ay  « 
appris  de  l’Evangile  quel  fupplice  méritent  ceux  qui  cachent  « 
en  terre  les  talons  que  Dieu  leur  a donnez.  Le  Roy  qui  ignoroit  « 
cetteréponlede  Beu  jamrn, ordonna  qu’on  le  fiftlortir  de  prifon. 
Quand  ce  Diacre  fe  vit  en  liberté, ileontinua  à chercher  comme 
auparavant  ceux  qui  cftoicnt  enfevelis  dans  les  tenebres  de  l’i- 
gnorance.S:  à les  eclairer  des  lumières  delà  vérité.  Un  an  apres 
IcRov  informé  de  la  conduite  de  Benjamin,  fe  le  fit  amener,  Ce 
luy  commanda  de  renoncer  au  Dieu  qu’il  adoroit.  Benjamin 
luv  demanda  quel  fupplice  meriteroit  un  de  lès  fujets  qui  fe 
■fouftrairoit  à la  domination  pourfe  foumertre  à un  autre.  Il 
meriteroit  lamort , répondit  le  Roy,  & je  lepuniroisdu  dernier 
fupplice  : A quoy  Benjamin  repartit  avec  une  mcrvcilleufe 
fagefl'e  : De  quel  fupplice  efl  donc  digne  une  créature  qui  aban- 
donne fon  Créateur , pour  faire  un  dieu  d’une  autre  créature,  & 
pour  luy  rendreun  fouverain  culte  qui  n’efl  dû  qu’au  Créateur? 
Le  Roy  irrité  de  cette  réponfe,luy  fit  enfoncer  vingt  pointes  de 
jofeaux  fous  les  ongles  de  lès  picz  & defes  mains.  Mais  remar- 
quant qu’il  femoquoit  de  ce  fupplice , il  luy  fit  enfoncer  plu- 
iieurs  fois  un  rolèau  pointu  dans  les  parties  naturelles , ce  qui 
luy  caufa  des  douleurs  inexprimables.  Il  le  fit  enfuite  empaler, 

& ce  fuppliceconlbmma  le  martyre  de  ce  généreux  défeqfeur 
de  la  foy.LcsGrccs  & les  Latins  font  la  mémoire  de  ce  Saint  le 
.31  de  mars. 

[Nicephore  infere  le  martyre  de  S.Jacquedans  la fuicede  ce 

3u’il  tire  de  Theodoret,  mais  fans  le  citer.]' 11  ftiloit  profcûïon 
e la  religion  Chrétienne.  Mais  l’amitié  qu’il  -y  avoir  entre 
Ifdegerde  6c  luy  la  luy  avoit  foi t abandonner.  Les  remontrances 
de  fa  merc& de  fa  femme  le  firent  revenir  à la  foyde  JjC.  Ifilc- 
gerdc  irrité  de  ce  changement  luy  fit  fouffrir  des  tournions 
norribles  6c  inouis.  Car  11  luy  fit  couper  tous  les  articles  &:  les 
jointures  des.picz-Sé  des  mains,  & enmite  les  jambes  âé  les  brasj 
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en  forte  que  fon  corps  n’eftoic  plus  qu’un  tronc  fur  lequel  eftoic 
i a tefte , qu’il  luy  fit  enfin  couper. 

[Nous  voudrions  que  cette  hilloire  qui  cft  célébré , euft  un 
meilleur  auteur  que  Nicephorc.j'Nous  en  avons  des  actes  dans  Suf.»7.no*.r. 
Surius,  qui  font  faire  au  Saint  une  prière  particulières  chaque  6t*- 
membre  qu’on  luy  coupoic.fj’ay  peur  que  ce  ne  (oit  une  ebofe 
faiteà  plailïr,  & que  ces  actes  n aient  elle  faits  puremcntfurce 
qu’en  dit  Niccphore.]'Le  furnom  d’intercisou  Découpé  qu’ils  r-^r.si. 
luy  donnenc , comme  luy  eftant  déjà  attribué  par  l’ufage  ,[n’eit 
pas  une  marque  d’antiquité. ]Cc  qu’ils  font  dire»  la  femme 
qu’ellenedemeureroit  plus  jamais  avec  luy,  puifqu’il  avoir  re- 
noncé J.  C,[dll  extraordinaire , mais  n’eit  pas  me  (érable  une 
marque  de  faufleté.] 'lis  fuppofent  que  ce  Saint  fe  reconnut  p-«m. 
au  Ifitoft  après  fachore,  & qu  il  fotiflTric  fort  peu  après.  [Que  fi 
cela  eft  véritable,  il  faut  mettre  (on  martyre  fous  Ildegerde  des 
fan  410  au  pluftard.j'Les  Grecs  & le  martyrologe  Romain  Bjr.17.nor. 
font  la  fefte  de  ce  Saint  le  17  de  novembre. 

'Il  faut  raporter  à ce  temps-ci  ou  A la  perfeention  de  Cofroés  BoiUjpr*. 
au  VII.  fiecle,  lemartyrede  S.CIaudicn  moine  de  Perle  vers  400,'nA 
Nifibe,  que  les  Grecs  célèbrent  dans  leurs  Menées  le  5e  d’avril. 

Ce  qu’ils  difent  de  fon  martyre  cft  digne  de  la  barbarie  des  Per- 

fes.’  ils  font  toute  lamcfmc  hilloircd’unS.  Date  qu’ils  honorent  >.iuy,p.4«. 

Je  premier  jour  de  may.[  Il  y a bien  de  l’apparence  que  ce  Saint 
originaire  des  pavs  qui  (eparoient  lesPerles  d’avec  les  Romains, 
eftoit  appelle  Ëathas  par  les  Perfes , & Claudicn  par  les  Ro- 
mains.] 

'Thcodoret  après  avoir  raporcé  le  martyre  de  S.  Benjamin,  dit  TWrt.i.r.c.j», 
que  les  Perfes  commirent  une  infinitéd’autres  cruautez  fembla-  P-7H.b.c. 
blés.  Et  il  ne  faut  pas  s’étonner,  ajoutc-t-il , que  Dieu  tolère 

auelque  temps  leurs  ernaurez  impies,  puifqu’il  a toléré  celles 
es  Romains[durant  300  ans  ,]aprés  lelquelsila  couronné  de 
gloire  fes  (èrviteurs?Sc  couvert  d’ignominie  ceux  qui  les  ont 
perfecutez.  1 1 a prédit  & que  fon  Eglife  lèroit  attaquéefpar  des 
ennemis  redoutables  ,]&  qu’elle  demeureroir  invincible.  L’ex- 
perience  nous  apprend  que  la  guerre  nous  eft  plus  avancagetife 
quqla  paix.  Le  repos  nous  renà  lafehes  & timides  : La  pcrfecu- 
tion  nous  donne  au  courage , & nous  fait  meprifer  toutes  les 
chofes  prefentes , comme paflageres  & periflabîes. 

[Vararane  s’en  alla  corn  paroi  (Ire  des  l’an  439011  440,  devant 
celui  dont  il  avoir  perfecuté  fi  cruellement  le  nom  & lesfervi- 
tei^rs,  ouplutofi  les  propres  membres.  Mais  Ifdegerde  1 1 ,]Ton  f-rj»-». 
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ÿS4  PERSECUTION  DE  L’EGLISE  DE  PERSE, 
fils  ne  fut  pas  moins  l’héritier  de  fa  haine  contre  la  vraie  reli- 
gion , que  ae  fa  couronne.  [Nous  (avons  donc  que  la  periecution 
continuoic  encore  vers  450,  mais  nous  ne  favons  point  quand 
cile  finit.] 


THEODORE. 


SOLITAIRE  DE  LA  MONTAGNE  DE  PHERME. 


'HISTOIRE  des  Pères  des  deferts  parle 
aflèz  fouventdeTheodore  de  Phermé,  qui  avoir 
porté  70  ans  au  moins  l'habit  de  lolitaire/pai* 
tie  en  Sceté,[où  Saint  Macaire d’Egypte  avoit 
habité  le  premier  en  l’an  350  au  pluftolt ,]  & par- 
tie fur  la  montagne  de  Phermé /qui  elt  entre 
Sceté  & Nitrie.'On  remarque  qu'il  iurpafloit  en  trois  chofes  la 
plufpart  des  folitaires.favoir  pour  ne  rien  poffeder,  pour  vivre 
dans  une  extrême  abftiaence , & pour  fuir  les  hommes. bllfem- 
ble  qu’il  avoit  vécu  quelque  temps  fans  manger  de  pain.'ll 
avoit  trois  bons  livres,  dans  la  lecture  defquel s il  profitoir  beau- 
coup, & les  freresqui  les  luy  emprantoient  quelquefois , en 
eftoient  auflî  fort  édifiez.  Il  vint  neanmoins  une  fois  trouver  S. 
Macairc[d'Egvpte]pourfavoirce  qu’il  en  feroit  : Et  ayant  ap- 
pris dece  faine  vieillard  que  i'ufagequ’il  en  faifoiteftoitbon, 
mais  qu’il  eftoit  encore  meilleur  de  ne  rien  pofl’eder  dutout , il 
vendit  fes  livres,  & en  donna  l’argent  aux  pauvres, 

'On  difoit  de  luy  & de  S.  Arfene,  qu’ils  haïfloient  fur  toutes 
chofes  la  gloire  & l’eftimc  des  hommes  r & c’eftoit  pour  cela 
u’Arfene''venoit  rarement  audevant  des  autres , &.  qticT heo- 
oren’y  venoit  qu’avecuneextreme  peine, êccommea  la  pointe 
de  l’épec.'ll  fuyoit  les  hommes,  non  par  aucun  mépris  qu’il  euft 
pour  eux  :dfc  il  mettoie  mcfme[une  grande  partie  de]la  vercu  à 
ne  meprifcr[perfonnc  î]*mais  p.ircequ’il  avoit  expérimenté 
quelle  eltoit  la  douceur  delacellule[&  du  filences]&  il  crai- 
gnoit.diloic-il,  que  le  prétexté  de  la  compalîion  &:  de  la  civilité 
ne  l’empefchaft  d’eftre  un  vray  moine. 

Un  trere  l’avant  un  jour  prié  de  luy  apprendre  à faire  des 
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corbeilles , il  luy  dit  qu’il  n’avoit  qu’à  luy  laifTet  les  feuilles  de 
palmier  qu'il  avoir  apportées  pour  cela,  & à revenir  le  lende- 
main au  matin.  11  dilpofa  cependant  tout  ce  qu’il  falloir  pour 
l’ouvrage  de  ce  frere;  & quand  il  fut  revenu  il  luy  fit  la  première 
trefle,  luy  montracomment  il  falloit  continuer , & puis  le  (ailla 
travailler  feu  1 , fe  retirant  de  fon  collé  enfon  particulier  pour 
demeurer  en  filence.  Quand  le  temps  fut  venu,  il  fit  manger  le 
frerc&  le  renvoya.  Le  jourd’aprés  le  frere  revint  encore;  mais 
Théodore  luy  dit  de  reporter  fon  ouvrage,  & de  fe  retirer,  puifi 
que[ne  venant  plus  par  necelfité.Jfa  vilîtene  luy  efloit  qu’un 
lujet  de  tentation  & de  peine. 

[Il  portoit  cet  amour  de  lafolitude  jufqu’à  un  point  qu’il 
ferait  utile  à peu  de  perfonnesd’imiter.j'Ün  Abbé  Jolèphcftant 
malade , l’envoya  prier  au  milieu  de  la  femainede  le  venir  voir 
avantqu’ilmourult:  Il  s’enexeufa,  & luy  fit  dire  que  s’il  eftoit 
encore  en  vie  lefamedi  ,[où  il  fortoit  apparemment  pour  aller  à 
I’eglife  ,]iliroit  le  voir , & finon  qu’ils  le  verraient  dans  l’autra 
monde. 

[On  voit  encore  fon  amour  pour  le  filence,  &fon  mépris 
pour  la  gloire  des  hommes  ,]'dans  ce  qu’un  folitaire  raportoit , 
que  Peflant  allé  voir  un  loir,  un  Comte  qui  y eftoit  arrivé  auffi 
en  mcfme  temps,  T heodore  luy  alla  ouvrir  à moitié  deshabi  lié, 
& dans  un  état  très  mal  feant  ; l’autre  folitaire  vouloit  luy  ra- 
commoder  un  peu  fon  habit , & il  ne  le  voulut  pasmefmelouf- 
frir.  Le  Comte  l’entretint  quelque  temps , & fe  retira  : apres 
quoy  l’autre  folitaire  témoignant  la  peine  qu’il  avoit  de  cette 
rencontre,  capable  de  feandalizer  une  perlonnequi  venoit  pour 
s’edifier,  Théodore  luy  répondit:  Elt-cecpiç nous fommes en- 
core efclaves des  hommes  1 J’ay  faitccque  j av  dû  : s’en  feanda- 
lizeous’en  édifié  qui  voudra.  Je  parle  à ceux  qui  viennent  en 
l’état  où  je  me  trouve.  Et  la  règle  qu’il  donnoit  à fon  difciple, 
eftoit  de  dire  naïvement , &fans  autre  civilité,  ce  qu’il  faifoit 
à ceux  qui  le  demandoient,  qu’il  dormoit  quand  fldormoit , 
qu’il  mangeoit  quand  il  mangeoit. 

[La  crainte  de  profaner  la  parole  de  Dieu , eftoit  encore  un 
des  fujeft  qui  luy  faifoient  aimer  la  (olitude  & le  filence. ]'Un 
folitaire  l’eftant  une  fois  venu  trouver , & l’ayant  prié  durant 
trois  jours  de  luy  dire  quelque  chofe,  il  n’en  put  tirer  un  feu! 
mot.  Ainfi  s’en  eftant  retourné  fort  trille,  le  difciple  du  faint 
vieillard  luy  dit:  D’où  vient, mon  Pere, que  vous  ne  luy  avez  pas 
dit  une  feule  parole  ? 1 1 luy  répondit  : Je  n’avofcgarde,  mon  fils, 
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parcequ’il  trafique  de  difcours,&  ne  cherche  des  inftruéïicms 
que  pour  les  redire  enfuite  à d’autres , & en  tirer  vanité. 

'Un  autre  s’entretenant  avec  luy  fur  des  vertus  qu’il  ne  prati- 
quent pas  encore,  il  luy  dit  : Vous  n'avez  point  encore  trouvé 
de  vaiffeau , & avant  que  de  vous  embarquer  vous  voilà  déjà 
arrivé  au  porr. 

[H  n’excella  pas  feulement  danseequenous  venons  de  dire  s] 

'mais  il  obtint  encore  de  Dieu  la  grâce  d'eflrc  délivré  de  la 
crainte  & de  la  timidité.  Unfrerequi  lefavoit , luy  dit  un  jour: 

Mais  mon  perc,  fî  vous  entendiez  tout  d’un  coup  le  bruit  de 
quelque  édifice  qui  tomberoit  par  terre,  n auriez- vous  point 
peur  ? Non,  luy  dit-il , quand  lcciel  viendrait  à tomber,  Théo- 
dore n’a  point  depeiir. 

'Trois  voleurs  eftant  entrez  une  fois  dans  fâ  cellule,  &deux 
le  tenant  pendant  que  le  troifieme  ramafloit  toutee  qu’il  y trou- 
voit  ,[il  les  laiffa  faire  fans  s’étonner  ,]jüfqu’à  ce  qu’il  vit  qu’ils 

Frcnoienr  aufîV'la  tunique  de  lin  dont  il  fefèrvoit  pour  aller  à 
egIiTe&:  à lacommunion.  lllcurditdelalaiffer;  & comme  ils 
ne  laifToient  pas  de  la  prendre,  il  fe  feeoua  un  peu , & jetta  par 
térreles  deux  qui  letenoient.  Ilnelaiffapasdelenrdiredcfaire 
quatre  parts  de  fon  petit  meuble,  d’en  prendre  trois,  & de  luy 
en  biffer  une:  & fa  tuniqiiene  manqua  pasde  tomber  dans  celle 
qui  luy  demeura. 

'Ifaac  difciple"deCronc  le  fut  auffi  quelque  tèmp.s  de  Théo-  v.Cront. 
dore  dePhermé,  fk  il  protefloit  que  ni  l'un  ni  l’autre  ne  luy 
a voit  jamais  rien  ordonné  [dé  ce  qu’il  pouvoit  faire  luy  mefme.] 
Théodore,  difoit-il , dreffoit  la  table  fans  rien  dire,  & après 
cela  il  me  prioit  encore  de  venirmanger.JeluydifoisiMonPere,  « 
jefuisvenu  auprès  de  vous  pour  m’inftruirefbus  voftre  condui-  « 
te , & vous  ne  me  faites  rien  faire.  Et  Je  vieillard  ne  répondoit  « 
rien.  Ifaac  s’en  plaignit  aux  anciens,  qui  en  vinrent  parler  à 
Théodore, & il  leur  répondit:  Suis-je  unfuperieur  de  monaftere“ 
pour  commander  aux  autres.  Jen’ay  rien  à luy  dire:  Il  peut, s’il  « 
veut,  fairece  qu’il  mevoit  faire.  Depuis  cela  Ifaac  avoitfoindc 
le  prévenir,  & quand  il  le  voyoit  près  à faire  quelque  chofc,il 
fe  naftoit  de  la  faire  le  premier. 

'U  n vendeur  d’oignons  vint  à la  celluledeTheodore:  le  difciplc 
du  Saint  en  prit  quelques  uns , & Théodore  luy  ayant  dit  de 
donnerdu  blé  au  marchand,  I faac  au  lieu  de  prendredu  meil  leur 
blé  en  donna  dn  moindre.  Théodore  l’en  reprit  par  un  regard 
grave  8c  févcrc,  dont  il  fut  tellement  effrayé, qu’il  iaiffa  tomber 
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un  pot  qu’il  tenoic,  &;  le  caiTa.  Il  fe  jetta  aufiitoft  à terre  pour 
» luy  demander  pardon.  Théodore  Iuy  dit:  C’eft  moy  qui  ay  fait 
» la  faute,  Sc  non  vous,  de  vous  avoir  dit[de  faire  ce  que  je  de- 
» vois  faire  moymefme.jll  alla  auilicoft  prendre  de  fon  meilleur 
blé  pouren  donner  au  marchand,  Sc  iuy  rendit  encore  ce  femble 
fes  oignons. 

'Un  frere  luy  demanda  s’il  ne  feroit  pas  bien  de  ne  point  man-  r-MM- 
> gerde  pain  durant  quelque  temps , Théodore  Iuy  répondit  que 
oui,  & qu’il  l’avoit  pratiqué  luy  meftne.  Ce  frereajouta  qu’il 
■ alloitdonc  faire  moudre  quelques  pois-chiches.  Mais  le  Saint 
«luy  dit:  S’il  faut  que  vous  fortiez  ,[&  qu’on  fâche  ce  que  vous 
» faites,] mangez  du  pain. 

'Un  des  anciens  luycftaac  venu  dire  avec  étonnement  qu’un  i». 

» certain  foliuire  eftoit  retourné  dans  le  monde  ; Ne  vous  en 
«étonnez  pas,  luy  dit  Théodore:  car  ce  quieft  véritablement 
«étonnant,  c’eft  que  quelqu’un  puiffe  cchaper  aux  attaques  Sc 
» aux  rulès  de  noftre  ennemi. 

'On  raportede  luy  cette  parole confiderable  > Qu’un  homme  p-ms-c. 
qui  cft  fermement  établi  dans  l’efpritdc  penitence , n’a  ,pas  be- 
foind’eftreiié  pargucuneloy. 

'Onremarqucquedansle  temps  qu’il  eftoit  à Sceté,  il  lia  trois  p.4j*.b.«. 

» c.  dcmons'’à  la  porte  de  fa  cellule , Sc  puis  leur  accorda  par  grâce 

dc.s’en  aller. 

'Ildifoit  que  quand  une  perfonne,dont  nous  citions  amis,  eftoit  p.4n.b|Vit.p.i. 
tombée  dans  la  fornication,  nous  devions  luy  donner  la  main,  ^-c)°s 
8c  faire  noftre  pofljble  pour  le  relever  jtnais  que  s’il  efloit  tombé 
dans  quelque  erreur  contre  la  foy,  8c  qu’il  ne  vouluft  pas  s’en 
corrigeraprés  les  premières  remontrances, il  falloir  l’abandon- 
ner promtement,&  rompre  toute  amitié avec  luy ,depeur  qu’en 
, nous  amufant  à le  vouloir  retirer  de  ce  gouffre,  il  ne  nous  y 
entrainaft  nous  mefmes. 

[Sa  vcrtu]'le  fit  ordonner  Diacre  de  Sceté:  mais  au  lieud’ac-  C0tdp.4p.bi 
cepter  cette  fopftion , il  s’enfuit  en  divers  endroits.  Les  Peres 
purent  toujours  foin  de  le  chercher, & de  le  ramcncr.en  l’exhor-  ,.p.t7î. 

tant  de  s’acquiterde  fon  miniftere  : mais  ils  ne  purent  jamais 
4’f  faire  rcloudre,  daucant  qu’ayant  prié  Dieu  de  luy  faire 
:CQnnoillre  fa  volontéfur  cefujet,il  avoit  vu  une  colonne  de  feu 
qui  depuis  la  ter,re  jufqu’au  ciel,  Scan  Iuv  avoit  dit:  Si  tu 
peu;reffcre  tel  que  cectejcolonne , va  & exerce  le  miniftere  du 
diaconat.  Qn  le  prtad’aflîfterau  moins  à l’autel,  5c  d’y  tenir  le 
• calice;  mais  il  le  rpfufa encore,  ôc  on  n’ofa  pas  l’en  prefTer  , 
depeur  qu’il  n’abandonnaft  Sceté. 
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'Il  fût  obligé  de  le  quitter  quelque  temps  après , lorfque  ce 
defcrt  fut  de(olé,[8c  ravagé  par  les  Maziques"vers  l’an  395.  1 1 fe  v.s.Moyfc 
retirai  Pheriné,  où  il  demeura  ce femble  jufqu’à  fa  mort  ,[8c lc  ,ola“‘ 
fans  doute  durant  beaucoup  d’années , puilqu’il  en  a retenu  le 
furnom  : cela  s’accorde  fort  bien  avec  cequ’on  marque, J'qu’il  a 
porté 70  ans  au  moins  l'habit  monaftique , & avec  ce  que  nous 
avons  vu  qu’on  le  comparoit  avec  S.  Arlene,  comme  eftant  con- 
temporains,[quoique  Saint  A rfene  ne  fe  (oit  retiré  à Scctéquc  . 
beaucoup  depuis  luy,  êcversl’an  390. 

Ce  fut  depuis  fa  fortic  de  Sceté, ['qu’ayant  efté  voir"!’ Abbé  Jean  Non  1, 
eunuque  de  naiflance , qui  eftoit  encore  jeune,  8c  Jeanfe  plai- 
gnant de  ce  qu’eux  autres  ne  pouvoient  s’acquicer  qu’avec 
beaucoup  de  peine”dc  l’office  & des  autres  chofes  qui  regardent  » çVj*  ri 
Dieu, au  lieu  queThcodoreSc  les  autres  anciens  n’v  trouvoient 
que  delà  facilité  & de  la  joie»  Ceft,  luy  répondit  Théodore*  « 
pareequenous  avons  fait  noftre  capital  de  l’œuvre  de  Dieu , & « 
noftre  accefloirede  ce  tjui  regarde  les  befoins  de  noftre  corps.  « 
'Lorfque  j’eftoisà  Scete , l’œuvre  de  noftre  ame  eftoit  propre-  « 
ment  noftre  œuvre,  8c  les  ouvrages  des  mains  n’eftoient  que» 
comme  une  œuvre  de  furcroift  que  nous  faifions  en  paftantr  « 
'Maintenant  au  contraire  ,nous  ne  noirs  occuponsà  l’œuvre  de« 
noftrcame  que  comme  en  palïant.'Et  comme  on  luy  denymdoit  » 
ce  que  c’eftoit  que  l’œuvre  de  l’ame,  8c  1 œuvre  desmains.  T out  « 
ce  que  nous  fit  i Ions,  dit-il,  potvrobeïrà  l’ordre  de  Dieu  , pa(Te« 
pour  eftre  l’œuvre  de  l’ame  * mais  ce  que  notis  faifons  pour  « 
noftre  utilité,  8c  noltre  commodité  propre,  eft  réputé  pour  un  « 
ouvrage  de  nos  mains.  Ainfi  quand  nous  aimons  mieux  ce  que  » 
nous  faiiôns  pour  noftre  avantage  ou  noftre  fatisfaclion  propre,  « 
que  d’aller  vifiter  un  malade,  ou  rendre  quelque  affiftance  à« 
nos  freres,  nous  quittons  l’œuvre  de  Dieu  8c  de  l’ame  pour,, 
l’œuvredes  mains,  ôc  le  principal  pour  l’acceftoire.  « 

[Il  faut  raporter  aux  dernieres  années  deT  heodore  derhermé 
ccquenous  trouvons.J'qu’un  anacorete  des  Cellules  qui  avoit 
peine  à fouffrir  fa  folitude , l’eftant  venu  confultcr , il  luy  con- 
cilia de  fe  mettre  avec  d’ autres, 8c  de  fefoumettre  avec  humilité 
au  joug  de  l’obeïftance.  Il  le  fit,  8c  revint  quelque  temps  après 
avouer  à T heodore  qu’il  ne  trouvok  point  encore  de  repos  en 
cet  étar.  Le  Saint  luy  dit  fur  cela:  Si  vous  ne  vous  trouyj*bien,  « 
ni  feul , ni  en  compagnie , pourquoi  avez-vous  embrafle  l’état  « 
monaftique?  Mais  quelle  a efté  voftre  vueen  quittant  le  monde?  « 

A-ce  efté  pour  vivre  à voftreaife,  ou  pour  vous  fauverpar  ht» 

mortification.» 
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«mortification  & par  la  peine  l Et  combien  y a-t-il  que  vous  por- 
» tez  l’habit  de  moine?  11  y a huit  ans , répondit-il.'Et  moy , r-4!1- 
» repartit  Theodore.il  yen  a 70,  fans  que  durant  tout  cctemps 
■>  j’aye  euunfcul  jour  de  repos.  'Mais  nous  lommes  en  un  temps  r-*»1- 
»où  beaucoup  veulent  le  donner  du  repos , fans  attendre  que 
» Dieu  le  leur  donne. 

'Nous  trouvons  encore  d’autres  paroles  du  mefme  Théodore  r.'j«l4»t.>|4î«. 
de  Phermé  dans  les  vies  des  Pères,  que  nous  n’avons  pas  cru  JhS7-»l4,s.e. 
neceflaire  de  remarquer. 

'E  liant  devenu  extrêmement  vicux,il  tomba  malade  àPhermé,  mjs.i.K 
où[lesfreres]luyapportoientdivcrleschofes  pour  fa  nourri  tu- 
re.[Il  recevoit  tout  pour  ne  leur  pas  faire  de  peine  ;]mais  ce 
que  l’un  luv  avoir  apporté, il  ledonnoit  àcelui  qui  venoit  apres: 

& quand  l’heure  du  repas elloit  venue , il  prenoic  ce  qui  fe  ren- 
contrait alors  dans  fa  cellule. 

[Dans  le  temps  que  Théodore,  dont  nous  avons  parlé  jufques 
Nstii.  ici , le  fanélifioit  dans  Sceté,]'un["autre]Theodore  fe  renaoit  c«fn.coU.s.c.i. 
célébré  dans  les  cellules.  Car  Callîcn  qui  eut  avec  luy  fa  V I.  F iS,‘ 
Conférence , l’appelle  un  Saint  tout  à fait  éminent  dans  la  vie 
aéiive.'On  croit  qucc’eftIcmcfmcAbbéTheodore*queCaflîcn  o.imim»,. 
témoigneavoir  vu[en  Egypte  ,]& qu’il  louccomme  un  homme 
d’une  grande  fainteté, extrêmement  habile, non  feulement  dans 
tout  ce  qui  regarde  la  fcience  de  la  pratique,  mais  encore  pour 
entendre  l’Ecriture.  II  n’avoit  point  acquis  fa  fcience  par  la 
lecture  & par  l'étude  des  belles  lettres  du  monde,  mais  unique- 
ment par  la  pureté  de  fon  cœur.  Car  il  entendoi  t & prononçoit 
à peine  quelques  mots  de  la  langue  greque.  Cefaint  homme 
cherchant  une  fois  l’éclaircilTemenc  d'unequeftion  tresdiffici- 
le, demeura  en  prières  fept  jours  Sc  fept  nuits  fans  difeontinuer, 
jufqu  aeeque  Dieu  luy  en  euftenfin  accordé  l’intelligence. 

'Lorfque  quelques  folitaires  luy  témoignoient  un  jourcflre 
étonnez  de  cette  grande  lumière  qu’il  avoic,  & qu’ils  luy  de- 
mandoient  l’explication  de  quelques  paflages  de  l’Ecriture , il 
leur  dit  qu’un  Religieux  qui  dciîroit  penetrer  dans  le  fens  de 
l’Ecriture  fainte,  ne  devoit  point  confumerfonelprit  à lire  les 
commentaires;  mais  qu’il  devoit  plutoft  employer  tout  fon  foin 
àfepurifier  des  vices  de  la  chair,  pareeque  quand  le  voile  des 
pa  flîons  aura  efté  levé  de  defTus  les  yeux  de  l’elprit,  ils  commen- 
ceront à contempler  d’eux  mefmes,&  comme  naturellement  les 
merveilles  renfermées  dans  l’Ecriture , fans  avoir  befoin  de 
l’aide  des  commentaires:de  mefme  queles  ycuxdu  corps  quand" 

Hijl.  Ecd.  Tom.  X JE  A a a 
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ils  font  fains,n’ont  bcloin  d’aucun  lëcours  étranger  pour  voir.Et  ■< 
a (Tu  rénient , ajouta-t-il , tant  de  contrarictez  & tant  d'erreurs  « 
que  nous  voyons  dans  les  commentateurs  de  l’Ecriture  , ne  « 
viennent  que  de  ce  que  la  plufpart  fe  hallent  d’interprcter  ces  « 
livresdivins,  avant  que  d’avoir  travail  lé  à purifier  leur  ame,&  ■«  - 
l’impureté  de  Içurcœur  les  empefehe  de  bien  comprendre  la  « 
lumière  de  la  vérité,  & les  jette  dans  des  fentimens  contraires  à « 
la  foy , & oppofez  les  uns  aux  autres.  « 

’Cafficn  raporte encore,  quelorfqu’i!  commcnçoit  à s’exercer 
dans  la  vie  des  anacorctcs.ce  Théodore  le  vint  une  fois  lurpren- 
dre  dans  (a  cel  Iule  durant  la  nuit  pour  voir  ce  qu’il  y faifoit , par 
unecuriofité  que  l’amour  de  Pere  qu’il  avoir  pour  luy  luy  inf  pi- 
roit.  Callicn  s eftoit  couché  fur  là  natte  auilitoll  apres  avoir 
achevé  l’office  du  foir,  pour  fe  repofer  un  peu.  Théodore  le 
trouvant  donc  en  cet  état,  jettaun  profond  loupir,  & l’appel- 
lant  parfon  nom  ; Mon  frere  Jean,  luy  dit-il,  combien  y a-t-il  de  * 
faintesames,  qui  à l’heure  que  je  vous  parle,  s’entretiennent 
avec  Dieu , qui  l’embraflent  étroitement , & qui  le  retiennent  <* 
en  elles  melmes!  Et  cependant  vous  vous  privez  d’un  fi  grand  ■« 
bonheur  en  vous  laiflant  alleraufommeil  ! « 

'Il  y a encore  dans  les  Vies  des  PeresunTheodorefiirnommé 
"du  Neuvième  d’Alexandrie  ,*parcequ’il  demeuroit[non]dans  -f,  Nono, 
le  ncuviemequartier,bmais  à neuf  nulle  de  cette  ville  du  collé  '*  E"“,*ta 
de  l’Occident, fur  le  bord  de  la  mer.'Onen  raporte  cette  parole, 

3ue  fi  Dieu  nous  imputoit  les  négligences  où  nous  tombons 
ans  le  temps  de  la  prière,  & les  diftraftions  inévitables  que 
nous  fouffronsen  chantant  des  pfcaumes,nous  ne  pourrions  pas 
élire  fauvez.'Il  avoit  demeuré  dans  le  defert  ellant  plus  jeune  : 

& un  jour  qu’il  elloit  allé  à un  four  pour  y faire"fon  pain , il  s’y  A.  «W** 
rencontra  un  frerequi  vouloir  aulfi  en  faire  pour  luy,  mais  qui 
avoit  bcloin  de  quelqu’un  pour  l’aider.  Théodore  quitta  donc 
fon  pain  pour  faire  celui  de  ce  frere,  & enfuire  de  deux  autres 
cncorequi  vinrent  confecutivement  pour  la  mefnie  chofe , & il 
attendit  toujours  à faire  le  lien , julqu’à  ce  qu’il  ne  vint  plus 
perfonne  qu’il  pull  fervir. 

'On  dit  de  luy  & de  Luce  qui  demeurait  au fîî  au  Neuvième , 
qu’ils  palTerent  50  ans  à tromper-.s’il  faut  ainfi  dire,  la  tentation 
qu’ils  avoient  defortirdeleur  demeure.  Car  tous  les  ans  à la  fin 
de  l’été»  ils  fedifoient  l’un  à l’autre.  Quand  cet  hiver  fera  fini, 
nous  fortirons , & après  l’hiver  ilsdifo’icnt  : Nous  nous  en  irons 
après  l’été.  Et  par  cet  artifice  ils  vécurent  toujours  fans  fortir, 
en  difant  continuellement  qu’ils  lortiroient. 
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'Ce  Luce  ayant  receu  une  fois  chez  luy  quelques  moines[de 
» la  fêclejdes  Euchites  ouPrians , il  leur  dit  : A quel  ouvrage  des 
» mains  vous  occupez-vous , mes  freres  ? Nous  ne  travaillons  à 
» aucun  ouvrage  des  mains,  répondirent-ils,  mais  félon  ce  que 
••  nous  enfeignel’Apoflre,  nous  prions  fans  cefTe.[C'eiloit  la  ma- 
v.'csMcOV  ximedeces"herctiqucsnezcn  Orient  vers  le  temps  de  Valcns  j 
liens.  & c’ejj.  pOUr  ce)a  qu’on  leur  avoit  donné  le  nom  d Euchites, 
Maiïaliens,  ou  MefTaliens.]  Luce[.voyant  leur  ilIufion,]leur  dit: 
" Et  ne  mangez-vous  point  (Oui  nous  mangeons.  Et  oui  prie  alors 
” pour  vous  i A cela  ils  ne  feeurent  que  répondre.  Il  ajouta , Ne 
” dormez-vous  point?Oui,nousdormons:Êtquand  vousdormez, 
qui  prie  pour  vous?Surquoi  n’ayant  encore  rien  à répliquer, 
” le  vieillard  leur  dit:  Pardonnez-moy?  mes  frères,  fi  je  vous  aver- 
tis que  vous  ne  faites  pas  ce  que  vous  dites.  Maismoy  je  veux 

* vous  faire  voir  de  quelle  forte  en  travaillant  de  mes  mains,  je 
” prie  fans  celfe.  Je  demeure  aflis,avcc  l’affiflancede  Dieu,depuis 

le  matin  jufqu’à  une  certaine  heure , & je  trempe  dans  de  l’eau 
” quelques  feuilles  de  palmier,  dont  je  fais  des  nattes  ou  delà 
"cordej  & durant  cela  je  dis.  Ayez  pitié  de  moy.mon  Dieu, félon 
•'  l’étendue  de  voflre  grande  mifcricordc,  & effacez  tous  mes 
■’crimesfelon  la  grandeur  & la  multitude  de  vos  bontez.  Efl-ce 
là  prier  ou  non  i Ils  avouèrent  que  c’efloit  prier:  fie  il  ajouta  s 
" Quand  j’ay  employé  la  journée  de  cette  forte  à faire  quelques 

* corbeilles  ou  quelques  nattes,  environ  pour  feize  deniers,  en 

* priant  toujours  Dieu  de  coeur  ou  de  bouche,  je  donne  deux 
•>  deniers  aux  pauvres  qui  fe  trouvent  à la  porte,  fie  le  refie  je 
» l’emploie  pour  me  nourrir  : Durant  donc  que  je  mange  ou  que 
«jç  dors , ceux  à qui  j’ay  donné  ces  deux  deniers , prient  pour 
> moy,  fie  demandent  à Dieu  le  pardon  de  mes  pcchez  ; 8 C ainfi 
>•*  j’accomplis  ce  que  me  commande  l’Apoflre  de  prier  fans  ceflc. 
» 'Un  folitaire  nommé  Longindit  à l’Abbé  Lucej  T rois  penfées 

me  font  venues  dans  l’efprit , la  première  de  quitter  mon  pays, 
» la  féconde  de  ne  manger  que  de  deux  jours  l’un  , &:  latroifieme 
» de  fuir  la  vuedes  hommes,  il  luy  répondit, Quant  à la  première, 
» en  quelque  lieu  que  vous  alliez , vous  n’y  ferez  point  vraiment 
« étranger  , (i  vous  nejlonnez  un  frein  à voflre  langue,  mais  vous 
» le  ferez  fans  partir  d’ici , C vous  la  retenez  dans  le  filence.  Pour 
»,  cequieitdela  fécondé,  le  Prophète  Ifaïedit  : Quand  vous  jeù- 
«neriez  jufquesà  tomber  dans  une  telle  foibleffeque  voflre  telle 
„n’cu(lplus  la  force  de  (c  fou  tenir,  cette  mortification  ne  vous 
„ rendroit  pas  fi  agréable  à Dieu , que  lorfquc  vous  empefeherez 
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■voftre  cfprit  de  te  laifler  emporter  à aucunes  mauvaises  penfées. 

Et  pour  ce  qui  eit  de  la  t roifieme , (i  vous  ne  vous  corrigez  de  « 
vos  defauts  en  converfant  avec  les  hommes,  vous  ne  vous  en  « 
corrigerez  pas  quand  vous  ferez feul.  •* 

Co:ci.g.t.i.r.  'Ce  Longindemcuroitjcomme  Luccjau Neuvième,  & ildevint 
1M‘  depuis  un  grand  Saint. ]Car  on  raporte  qu’une  femme  qui  ne  le 

connoifloitque  de  réputation , le  venant  chercher  pour  le  prier 
de  guérir  un  canccrqu’elle  avoir  à lamammcUe,  elle  le  rencon- 
tra fur  le  bord  de  la  mer  qui  rama  doit  un  peu  de  bois,  & comme 
elle  ne  le  connoüîbit  point  de  viiage , clic  le  pria  de  luy  dire  où 
citait  l’Abbé  Longin.  11  luy  répondit:  Et  quevoulez-vousà  cet  * 
im  pollen  r:  Je  ne  vous  conleille  point  de  l’aller  chercher  i car  ce  •• 
n’elt"qu’un  fourbe  Se  un  hypocrite.  Ilfceut  enfuitequel  citait**  wOvms, 
fon  mal,  y fit  le  ligne  de  la  Croix , & luy  dit  de  s’en  aller , dans 
j.jM.*.  l’dperanceque  Dieu  la  gueriroit , mais  non  pas  Longin'qui  n’y 
pouvoit  rien.  Elle  fe  trouvaen  efFet  auilkoft  guerie,  &:  fut  bien 
furprife,  iorlqu’en  décrivant  celui  à qui  elle  avoit  parlé  , elle 
apprit  que c’elloit  Longin. 

».  fDcs  perfonnes  luy  ayant  un  jour  amené  un  polledé , il  leur  dit 

qu’il  ne  pou  voit  pas  le  guérir, mais  qu’ils  s'adrefla  fient  à l’Abbé 
Zenon.  1 1s  le  firent  ; & comme  Zenon  preffoie  le  démon  de  lor- 
h.  tir, 'le  polledé  commença  à crier:  Tu  crois  que  je  fors  à caufe  de  » 

toy;  mabjefens  l’Abbé  Lonÿn qui  prie,  êcqui  mefaievio-” 
lence.Cefontfes  prieresque  je  crains,  ôtqui  me  fontfortir:  car** 
pour  toy , jé  ne  t’aurois  pas  feulement  dit  uttmot.  ■* 

fc.  'On  raporteencoreces  parolcsdc  l'Abbé  Longin  : Que  Kame 

connoitl  qu’elle  aconceu  l’efprit  du  fallu,  lorlqueles  pallions 
s’appaifent  & s’arreftent  ,'&[quefinoftre  corps  le  plaint  d’eilre 
accamé  de  mortifications  ,]il  faut  luy  répondre  ; Tu  crains 
d’eftremalade  ? Hé  bien  foismalade,  (buffre,  & meurt  au iK  (i 
tu  veux.  Mais  fi  tu  veux  de  la  nourriture  extraordinaire , je 
t’ollerai  mefme  l’ordinaire. 
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F nom  de  l'Abbé  Muthuéscft  célébré  dans  les 
Vies  des  Peres  des  dcferts.]'Nous  avons  lieu  de  Co«l-g.M.pv 
juger  qu’il  n’eftoit  pas  du  nombre  des  Peres  de 
Scetéj'Sc  l’on  voie  qu’il  a au  moins  demeuré  p-ts»-f- 

3uelque  temps  à Raïthe  ,["qui  eft  la  foiitude 
’Elim  , célébré  dans  l’Ecriture  par  les  douze 
fontaines  6c  les  ji  palmiers. ]'Il  vivoit  feul  enfon  particulier.-  MetJ> 
v.s,Pj;K-  'H  citoit  quelquefois  Paphnuce  Cephalc  >["qui  vivoit  encore  r-s*>.f. 

1 u'  dans  les  Cellules  en  ^91:  6c  ainfion  ne  le  peut  mettre  au  pluftoft 

que  fur  la  Bu  du  IV.  iîeclc  ; comme  on  peut  juger  au  (li  qu’il  n’a 
pas  pâlie  le  milieu  du  V,  puifque  les  V ics  des  Peres  ne  vont  guere 
audelà  de  ce  temps  là.  j'On  voie  qu’il  eftoic  ami  particulier  de  ». 

Jean  des  Cellules  & d’un  Jacobjjou  Jacque,  dont  on  ne  Içait  pas 
v.s.iMnk  non  plus  le  temps  précis,  (î  ce  Jacob  n’eft]  leboiteux',quePalIade 
Namjn.  vit  vers  jja , & qui  avoitefté  connu  de  S.  Antoine.  IO,;*cd’ 

[On  peut  juger  de  la  vie  de  Muthucs  paries  maximes.]'I!  pre-  Cotti.g.t.i.p, 
‘O*®*-  feroit'  une  aulierité  moins  rigoureufe,  mais  confiante  8c  uni- 
forme,  à une  qui  eft  forte  d’abord , 6c  qui  fe  relafche  bientoft 
après. 

'Un  frere  luy  demandant  ce  qu’il  devoir  faire  quand  il  venoic  ?-«*-«• 
quelque  holle  ie  matin[avant  l’heure  ordinaire  du  repas  ,]ouun 
» jour  de.  jeune  ,•  il  luy  répondit  : Si  vous  mangez  avec  regret  hors 
» de  vos  heures  à caufe  des  hoftes , vous  ne  faites  que  bien  -,  mais 
« fi  vous  le  faites  hors  de  cette  neeelfité,  c’ell  l’amour  propre  qui 
» vous  le  fait  faire. 

» 'Quand  on  luy  demandent  quelque  inftruélion , il  difoiti’Priez  ^ 

» Dieu  de  mettre  dans  voftre  coeur  unefprit  de  trilldTe  6c  d’hu-  •- 

milité,  6c  pleurez  fans  ceffe,  pareeque  le  temps  eft  proche, 
n ‘Ayez  toujours  vospeehez  devant  vos  yeux  : Nejugez  point  des  ». 

» autres,  mais  mettez- vous  audeilusde  tous.  Ne  liez  jamais  d’a- 
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initié  avec  un  enfant , une  femme , ou  un  hérétique.  Ne  donnez  " 
aucune  liberté  à vos  paroles,  mais  mettez  un  frein  à voflrc* 
langueauflibien  qu’à  voflre  bouche.'Renonccz  à toute comcn-  " 
tion  &:  à toute  difputefur  quelque  fujer  que  ce  foit.  Si  un  autre  « 
dit  bien , approuvez-lc:  S’il  dit  mal  .répondez-luy.C’cft  à vous  « 
à voir  pourquoi  vous  parlez  ainfi , fans  entreprendre  de  le com-  « 
batre  Voilà  ce  que  c’eft  que  d’eflre  humble.  « 

'1 1 ne  vouloir  pas  qu’on  fift  un  plus  grand  péché  de  la  medi- 
faneequedeeequi  viole  la  challcté , pareeque  l’un  donne  abfo* 
lument  la  mort  a lame,  au  lieu  que  ce  qu’on  dit  contre  le  pro- 
chain fc  pet  t réparer  en  luy  en  demandant  pardon.  [Mais  il  ne 
pretendoit  pas  auffi  qu’on  fil!  un  jeu  de  la  medifance:]'&  un 
frere  luy  demandant  avis  fur  ce  qu’il  ne  pouvoir  s’empefeher 
de  condanner  & decenfurer  les  autres  lorfqu’il  fe  trouvoit  en 
compagnie,  quoiqu’ils  ne fiflent  rien  de  mal  > lclèul  remede 
qu’il  crut  luy  pouvoir  confeiller,  fut  de  fuir  abfolument  les 
hommes  pour  demeurer  feul.  Avec  les  autres, difoit-il  agréa- 
blement , il  ne  faut  pas  eflrequarré , mais  rond[pourneblefler 
ôcn’eltre  bielle  de  perfonne.] 

'Il  difoit  de  luy  mefme  que  c’cftoit  par  foiblcffe  qu’il  demeu- 
roit  feul , & non  par  vertu , n’ayant  pas  allez  de  force  pour  con- 
verfer  avec  les  autres. [Auffi  il  parodique  fon  principal  carac- 
tère efl  l’humilité.]’!!  difoit  quelquefois  qu’eftant  jeune  il 
croyoit  fairequelquechofedebien  ; maisquedepuisqu’ileftoit 
devenu  vieux,  il  voyoit  qu’il  n’avoitquoyquccefoicdebonen 
luy. [Cette  vue  de  fon  imperfection  n’efioit  en  luy  qu’un  ac- 
croifTemcnt  dclumiereêc  de  vertu,  felonj’cequ’il  difoit  luy  mef- 
me , que  plus  un  homme  s’approche  de  Dieu , plus  il  voit  qu’il 
cft pécheur,  de  mefme  qu’Ilaïe  aprésavoir  vu  Dieu,  s’appelle 
milerable  & impur. 

'Un  frere  luy  dit  un  jour  : Comment  efl-ce  qiieceuxde  Sccté 
vont  encore  audelà  de  l’Ecriture,  aimant  leurs  ennemis  plus 

3u’eux  mefmes  ? Au  lieu  de  répondre  fur  cela,  il  fe  contenta  de 
ire:  Pourmoyjufques  à prelént  je  n’ay  pas  feulement  aimé-' 
comme  moy  mdmcceux  qui  n’ont  quedel’affedion  pour  moy.  « 
'Unfaint  foli taire  avoit  dit  de  luy,  qu’il cftoit  un  vray  lfraelite, 
enquiil  n’y  avoit  aucun  d gtiifement.  IIlefceut,&  réoondità 
celui  qui  le  luy  ra  porta  : Je  ne  mérite  aucunement  ceque  ce  laint  « 
Tere  a dit  de  moy;  mais  jefçay  bien  qu’en  me  relevant  ainfi  il  « 
donne  une  preuve  de  fa  parfaite  vertu.  Car  la  perfection  con-« 
fille  à eftimerfon  prochain  plus  que  foy  mefme. 
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[Un  fi  grand  amateur  de  l’humili  té  n’avoit  garde  de  prétendre 
à la  dignité  eminente  du  facerdoce.]  Mais  Dieu  l'y  eleva  par  la 

Not  ■ i.  violence  que  luy  fitunEvefquc,[''qui  pouvoir  eflre  celui  de  Ba- 
bylone  en  Egypte.] Car  Muthués  citant  venu  de  Raïthc  en  ion 
dioceie  , avec  un  difciple  qui  l’accompagnoit,  cet  Evefque 
l’arrella,  & le  fie  Prcftre contre  ion  gré.  Comme  ils  diinoient 
enfuitecnfemble , l’Evefque  luy  dit  : Pardonnez-moy , je  vous 
prie,  mon  Pere:  car  je  n’ignore  pas  que  je  vousay  fait  violence! 
mais  le  defir  que  j'avois  de  recevoir  voitre  bénédiction  en  a eflé 
caufè.  Le  faint  vieillard  luy  répondit  avec  fôn  humilité  ordi- 
naire ; lleft  vrayquejencle  defirois  nullement  j fcc  ce  me  fera 
auffi  une  grande  peine  de  ce  que  cela  me  feparant  du  frere  avec 
qui  je  fuis,  je  ne  pourrai  pas  faire  feul  mes  prières  accoutumées. 
[On  n’explique  pas  pourquoi  lcfacerdoce  leieparoit  de  fondif- 
ciple.  Car  fi  on  l’eu  11  obligé  en  l'elcvant  à la  preftrife  de  quitter 
la  folicude,  il  ne  le  fuit  pas  contenté  defe  plaindre  qu’on  le 
feparoit  de  fon  frere.  L’Êvefque  voyant  combien  il  aimoit  ce 
frere,  ]li  vous  le  jugez  digne  du  lacerdocc,  dit-il  à Muthués,  je 
l’ordonnerai  aulfi  Preltre.  Je  ne  fçay  pas  luy  répliqua  le  Saint, 
s’il  en e(t digne,  mais  je  fçay  bien  qu’il  vaut  beaucoup  mieux 
que  moy.  L’Evefque  fur  ces  paroles  ordonna  auffi  ce  frere 
Preltre.  Mais  ni  Muthués , ni  luy  ne  montèrent  jamais  à l’autel 
pour  y confacrer  l’holtie  lainie.  Surquoi  Muthués  difoit  quel- 
quefois : Par  la  mifericordc  de  Dieu,  je  n’ausai  pas  grand  conte 
à luy  rendre  de  cette  ordination  , puifque  je  n’ay  jamais  ofé  en- 
treprendre de  luy  offrir  l’oblation  làcrécjce  qui  n’appartient 
qu’à  ceux  qui  font  fi  purs  & fi. julles,  qu’ils  font  entièrement 
irreprchenfibles  : mais  quant  à moy , je  meconnois  bien. 

No  r » i.  ["Nous  pouvons  joindre  à Muthués  un  autre  lolitaire  nommé 
Moce,  à qui  on  donne  aulfibien  qu’à  Muthués  pluficurs  autres 
noms , dont  quelques  unsfont  les  nicfmes , ou  fi  femblables,  que 
l’on  pourroit  croire  que  ce  n’ell  auffi  qu’une  mefme  perfonne, 
fi  nous  ne  voyions  que  Moce  a cité  élevé  non  feulement  au  fa- 
cerdoce  comme  Muthués , mais  encore  au  premier  degré  du 
facerdoce,  c’ellàdireà  l’epifcopat.J'Il  cfloit  natif  d’un  village 
[d’Egypte,]1  Sc  voulant  baftirune  cellule  pour  feretircr.il  s’éta- 
blit d'abord  dans  un  lieu  appellé  Heracleonc  ou  Heraclan. 
[C’eftoit  peuteft re  aux  environs  de  l’ifle  des  trois  Heraclées  qui 
fontenEgypte.J'Il  y trouva  de  la  contradiction  dans  beaucoup 
de  perfonnesjce  qui  l’ayant  obligé  defe  retirer  en  un  autre  lieu, ôc 
y ayant  encore  trouvé  un  frere, qui  par  la  malice  du  diable  elloit 
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toujours  en  colcrc  contre luy,  il  abandonna auflî  ce  lieu,  6c 
s'en  retourna  à fon  village,  y baftit  une  cellule , s’y  renferma,  6c 
£t  barricader  la  porte  fur  luy.  Quelque  temps  après, [le  frere 
qui  avoit  toujours  eu  querelle  contre  luy  s’eftant  reconnu  ,]les 
l'eres  decelieus’affemnlerent  pour  le  mènera  Moce,[afin  qu’il 
luy  pardonnait,]  6c  prier  le  Saint  de  retourner  au  lieu  ou  il  avoir 
auparavant  demeuré  avec  eux.  lis  laificrent  ce  frere  avec  leurs 
peaux  de  mouton  en  un  lieu  prochedu  village,  8c  eux  s’en  eftant 
allé  trouver  Moce,  ils  frappèrent  à fa  cellule.  Des  qu’il  eut 
ouvert  fa  fenellre , il  les  reconnut.  1 ls  firent  orailon  enfcmble  > 

6c  comme  il  leur  demanda  enfuitc  où  eftoient  leurs  peaux,  ils 
luy  répondirent , Ellesfont  ici  auprésoùnouslesavonslaiiTécs 
avec  un  tel  frere,  qui  autrefois  eftoit  toujours  en  colere  contre 
vous.  Il  n’eut  pas  pluftoll  entendu  le  nom  de  ce  frere,  S C 
feeu  qu’il  venoit  pourlevoir,  quede  joie  il  rompitfa  porte  à 
coups  decoignéc , fortit , & courut  au  lieu  où  ileftoit  demeuré. 

11  fejetta  le  premier  à fes  piez  pour  luy  demander  pardon,  l 'om- 
bra fia,  le  mena  à fa  cellule , fie  luy  qui  avoit  accoutumé  de  ne 
rompre  jamais  fon  jeûne , pilla  trois  jours  à leur  faire  la  meil- 
leure chere  qu’il  put, 6c  puis  il  partit,£c  s’en  retourna  demeurer 
avec  eux. 

(Il  cft  aifé  déjuger  que  les  contradictions  qu’il  avoit  eues 
d’abord , ne  venoient  point  de  ce  qu’il  eu  fl  voulu  fe  fignaler  ou 
s’élever  audeflùs  des  autres.  Rien  n’eftoit  plus  contraire  à les 
maximes  & aux  réglés  de  fon  humilité.j’Car  un  frere  luy  de- 
mandant un  jour  comment  il  devoir  fe  conduiredans  les  iieux 
où  il  iroit  demeurer,  il  luy  répondit:  En  quelqtte  lieu  que  vous  « 
foyez  , ne  vous  y faites  jamais  remarquer[par  aucune  fingula-  “ 
riié,]en  difant  parexcmpleque  vous  voulez[demcurcrfeul,]6c  « 
ne  pas  venir  à l’aflemblée  avec  les  autres , que  vous  ne  mangez  * 
point  de  ceci  ou  de  cela. "Cela  ne  fera  que  vous  attirer  une»  fcc. 
vaine  réputation  , qui  vous  caillera  enfuitc  beaucoup  d’im-<* 
portunice,  pareeque  les  hommes  accourent  lorfqu’ils  voient" 
■ces  pratiques  extraordinaires. 'Vivez  donc  comme  les  autres.  « 
Que  fi  neanmoins  vous  voyez  les  plus  faines, que  vous  ferez  afiù-  « 
réjavoir  l’efprit  de  Dieu  ,]faire  quelque  cholefdc  plus,]vous  a 

Îiouvez  lefairc  comme  eux, [mais  jamaisrien  de  fingulier.]C’eft  « 
arrgle  de  l’humilité,  8c  le  moyen  de  demeurer  en  repos.  Car  a 
quand  vous  ne  vous  dillinguerez  point  des  autres,  on  ne  longera  « 
point  à vous  , 8c  on  ne  troublera  point  vollrelolitude.  » 

'Àlocc  fut  depuis  elevé  à l’epifeopat  : [mais  on  n’en  marque  ni 
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le  lieu,  ni  le  temps,  ni  aucune  autre  circonftance.jlfaac  fon 
difciple  receut  le  mcfme  honneur  des  mains  de  Saint  Cyrille 
[d’Alexandrie,  d'où  nous  pouvons  juger  que  Moce  vivoit  vers 
le  commencement  du  V.  uecle.  Nous  trouvons  un  Ifaac  d’E- 
learquie , 8c  u n autre  de  Tanis  dans  les  Conciles  d’Ephefe  Sc  de 
Calcédoine.} 

STE  PELAGIE, 

COMEDIENNE  A ANTIOCHE, 

ET  PENITENTE  A JERUSALEM 

’ H I S T O I RE  de  S,e  Pélagie  raporte’e  par 
Rofveide  dans  les  Vies  des  Peres  ,[ell  connue 
de  touc  le  monde.  C’eft  pourquoi  nous  nous 
contenterons  de  l’abreger.  Elleeft  très  authen- 
tique 8e  très  allurée,  puifque  le  Diacre  Jacquc 
qui  en  eft  auteur,  aeffé  l’un  des  miniftresde  la 
converfon,  8c  le  témoin  de  fa  penitence  8c  de  fa  lin  bien heu- 
reufe:  La fimplicité 8c  lagravitédefonllykfontdcspreuvesdc 
fa  fincerité:]  L’Eglifc  greque[8c  la  latinejtémoignent  alTez 
combien  elles  en  font  perfuadées  par  les  honneurs  publics  qu’el- 
les rendent  à S"  Pélagie  le  8e  jour  d’oclobre  }[ce  qu’on  trouve 
déjà  dans  le  martyrologe  d’Ufuard.]  Les  Grecs  laiuivent  vifi- 
• blementdans  leurs  menologcs,  quoique  non  pas  toujours  exac- 

tement. [La  feu  le  difficulté  qu’il  y ait  a éclaircir  fur  cette  hiftoi- 
Not  i.  re.c’ell  le  temps  où  l’on  doit  dire  qu’elle  eft  arrivée /Se-c’eft  fur- 
quoi  nous  avouons  que  nous  ne  voyons  rien  de  clair.  Il  nous 
paroift  feulement  allez  probable  qu’elle  appartient  au  V.  fieele, 
& plutoft  au  commencement  qu’à  la  fin.] 
i.  m première  qualité  fut  d’cilre'comedicnne  à Antioche,  & 
la  plus  illuflredes  comédiennes.  [On  peut  juger  quelle  fut  la 
fuite  de  cet  emploi  ,]  jointàune  beauté  achevée.'Ce  qu’elle  en 
dit , c’ellque  le  poids  de  tout  le  fable  de  la  mer  n’egaloit  pas  ce- 
lui de  fes  pechez  :'8c  le  titre  quelle  prie  quand  Dieu  l’eut  tou- 
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chée , fut  celui  de  pechereffe,  de  difciplc  du  diable, '&  d’abyfme 
d’iniquité.  On luy  endonnc"un  autre  oui  marque  quelle  n’a-  mer.  irix. 
voit  confervé  aucun  relie  de  pudeur.  Elle  nelaiffoit  pasd’eftre 
catecumene,  mais  fans  venir  jamais  à l’eglife,  & fans  qu’aucun 
fcrupule  la  troublait  dans  fes  pechez.'Lc  démon  luy  fourniffoit 
abondamment  tout  ce  qui  pouvoit  orner  fon  corps , & la  faire 
vivre  dans  les  délices. 'On  ne  vovoit  furellequ’or,  que  perles, 
que  pierreries , que  parfums  :'de  forte  que  le  peuple  d’ A ntioche 
luy  avoir  donné  le  nom  de  Marguerite  ,[c’elt  à dire  perle, ]au 
lieu  de  celui  de  Pélagie  que  lès  parens  luy  avoient  donné. 

'Il  arriva  un  jour  que  divers  Evefques  appeliez  par  celui  d’An- 
tioche pour  quelques  affaires  ,'eltant  enfemble  à la  porte  de 
l’eglife  de  S. Julien , elle  paffa  devant  cux'’dans  tout  l’eelat  des  fc«. 
pompes  du  diable , n’ayant  pas  feulement  une  coeffe  fur  fa  telle, 
ni  un  mouchoir  fur  fes  épaulés,  ce  qu’on  remarque  comme  le 
comble  de  fon  impudence.  T ous  les  Evefques  baillèrent  les  veux 
en  gemiffant , pour  ne  pas  voir  ce  dangereux  objet  de  péché  , 
hors  Nonne  très  faint  Evefquefd’Heliople.jqui  la  regarda  avec 
une  attention  qui  fit  pcineauxautres.'Maisc’eftoit  pour  fecon- 
danner  luy  melme  de  ce  qu’ellant  Evcfque,&  obligé  de  pa- 
roiltre  devant  l’autel  du  Seigneur , il  n’avoit  pas  autant  de  loin 
deparerfon  ame  pour  plaire  à Dieu , que  cette  comédienne  en 
avoit  de  parer  fon  corps  pour  plaire  à des  hommes  criminels 
comme  elle.  1 1 fit  part  de  fa  reflexion  aux  autres  Evclqucs,  mais 
tout  baigné  de  fes  larmes.  Etellant  rentré  dans  fa  chambre  il  fc 
jetta  le  vifagecontre  terre  , en  témoignant  à Dieu  fon  extreme 
confufion,  & luy  protellant  que  toute  fon  elpcrance  n’clloit 
point  en  fes  bonnes  œuvres , mais  dans  la  feule  bonté  du  pcrc 
des  mifericordes. 

'La  nuit  du  dimanche  fui  vant,  il  cut"un  fongequi  luy  promet-  fcc. 
toit  la  converlion  de  Pélagie;  mais  il  ne  le  comprit  que  par 
l’effet.  Le  matin  il  alla  avec  les  autres  Evefques  faluer  celui 
d’Antioche.  Ilsaüerentenfuitcenfembleà  l’eglife,  & après  la 
leéturc  de  l’Evangile,  le  Patriarche  prefenta  le  livre  à Nonne 
pour  le  prier  de  prefchcr.'Pelagie  fe  trouva  pour  la  première 
fois  à ce  fermon , & en  fut  tellement  touchée , qu’elle  ne  put 
retenir  fes  larmes.  Eftant  retournée  chez  elle, elle  écrivit  un  dü- 
let  auSaint  pour  le  conjurer  d’avoir  pitié  de  fon  ame,  fie  luy  per- 
mettre de  l’aller  trouver.  Nonne  par  fa  réponfe  l’avertit  qu  elle 
ne  pretendift  pas  le  tromper,  pu'fqu’ellc  ne  pouvoit  tromper 
Dieu  , Se  qu’il  ne  luy  parlerait  point  feul , mais  feulement  en 
prefencc  des  autres  Evefques. 


Digitized  by  Google 


I. 

*u 


SAINTE  PELAGIE.  37J) 

'Elleaccepta  la  conditionfans  hefiter,avir.t  fe  jctter  à'fes  piez , 
le  conjurant  par  la  bonté  de  J. C.  de  la  faireChrétitnne , & de 
luy  donner  le  nattefme.  Le  Saint  luy  dit  que  les  Canons  ne  per- 
mntriam.  mcttoient  point  de  battizer"une  perfonne  de  la  forte , à moins 
que  d’autres  ne  répondirent  quelle  ne  retomberoit  plus  dans 
fes  crimes. [Je  ne  croy  pasque  Cela  fe  trouvedans  les  Canons  des 
Conciles  que  nous  avons;  mais  ce  pouvoit  cftre  une  règle  que 
l’on  obfervoit  alors:  & elle  eftoit  digne  de  la  faintetédel’Eglile.] 
Pélagie  entendant  cette  condition , fondit  en  larmes  , [n’ayant 

(>as  aautre  caution  à donner  que  la  contrition  de  lôn  coeur , & 
e defir de  fon  falut.JMaisce  defir  parut  fi  fincere  & (1  vehement, 
que  tous  les  Evelques  S : lesEcclehalliqucs  quieftoient  prelêns, 
conclurent  qu’il  falloit  luy  accorder  fa  demande. 

'Jacquequi  raporte  tout  ceci,  & qui  eftoit  Diacre  de  Saint  ». 
Nonne,  fut  envoyé  à l’Evefque  d’Antioche  pour[luy  en  parler, 
&]luy  demander  une  Diaconifle.  Il  envoya  la  première  de  tou- 
tes nommée  Romaine,  à qui  l’hiftoirc  donne  fouvent  le  titre  de 
Sainte.  Elle  trouva  Pelagieaux  piez  de  Nonne.  Elle  la  fit  lever 
afin  qu’on  l’exorcizall , & luy  dit  de  confefler  tous  fes  péchez: 
mais  on  le  contenta  de  l’aveu  qu’elle  en  fit  en  general  .'Nonne 
luy  demanda  fon  nom , l’exorciza , la  battiza , luy  impofa  le 
leau  du  Seigneur , & luy  donna  fon  facré  corps.  Romaine  fut  la 
mere  fpirituelle,  & ilparoift  qu’ellefechargea  de  fa  conduite. 

'Le  laint  Evefque  voulut  faire  un  petit  fellin  dans  la  joie  de  t. 
cette  converfion,&  le  démon  témoigna  au  contraire  la  douleur 

3u’il  en  avoit  par  des  cris  que  tout  le  monde  entendit.  Il  s’a- 
reffoit  tantolt  à l’Evefque,  tantoft  à Pélagie,  qui  par  l’ordre 
de  l’Evelque  fit  le  figneat.  la  Croix , Si  fouilla  contre  luy  pour 
i.  montrerqu’elley  renonçoit,  Sc’onne  l’entendit  plus.  1 1 s’appa- 
rut à elle  deux  jours  après  lorfqu’elledormoitavec  Romaine: 
mais  Telagie  ayant  iu  recours  aux  mefmes  armes, 'elle  le  fit  ». 
difparoiftre. 'Des  le  lendemain  elle  miter  tre  les  mains  dt’Nonne  ». 
tout  cequ’elle  avoit  d’argent , d’habits , & d’autres  choies  lèm- 
blablcs,  parcequ’ellc ne  vouloir  plus  avoir  d’autres  richelïcs 
cvfloJtm.  que  celh  s de  J.C.  \onne  les  remit  au  plus  anc'en''ceconomede 
l’eglile , le  conjurant  d’une  manière  terrible  que  rien  n’en  full 
employé  ni  pour  l’eglile,  ni  pour  la  maifon  de  l’Evtlque , mais 
que  toutes  e s richeües  d’ini.  uité  fulTent  diftribuées  aux  veu- 
ves, auxorfelins,  & aux  autres  pauvres,  rdagicaffranch't  en 
mefme  temps  tous  (es  efclaves , leur  donnâmes  chaines  d’or , 8c 
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• les  exhorta  de  le  délivrer  promtement  de  ce  ficelé  plein  de  pé- 

chez , pour  fe  retrouver  tousenfemble  dans  la  vraie  vie. 

».  'Elledevoit  quitter  le  huittieme  jour  d’après  lonbattefme  la 

robe  qu’elle  y avoir  receue.  Mais  des  la  nuit  elle  la  quitta , fe 
revétit"d’un  cilice,  8c  d’un  méchant  manteau  de  l’Evefquc 
Nonne , 8c  partit  pour  s’en  aller  à Jerufalem,fansen  rien  dire  à 
Romaine  mefme  qui  en  fut  extrêmement  affligée.  Mais  Nonne 
la  confola,  l’affurant  qu’elle  eftoit  allée  fe  cacher  dans  la  re- 
traite. En  effet , elle  fe  baftit  une  cellule  fur  la  montagne  des 
f.)»o.t.  Olives.'ouelle  s’en  ferma,  prenant  le  nom  de  Pelage,  8c  le  faifant 

paffer  pour  un  moine  eunuque. 

r<  'Nonne  le  favoit  ,(jene  fçay  fic’eftoic  par  révélation  ,)mais  il 

n’en  dit  rien  àperfonne,  julqu’à  ce  que  Jacqucluy  avant  de- 
mandé'troisouquatreans  après  la  permiflion  d’aller  viliter  les  ». 
faints  lieux , il  luy  dit  de  voir  le  frere  Pelage.  1 1 n’y  manqua  pas. 
Pélagie  luy  ouvrit  fa  petite  feneftre , 8c  le  reconnut:  Mais  letat 
où  fon  extrême  abftinence  l’avoit  réduite,  fit  que  pour  luy,  il 
ne  la  reconnut  pas.  Après  un  peu  d’entretien  elle  ferma  fa  fe- 
neftre , 8c  commença  à chanter  Tierce.  Jacque  fe  mit  de  Ion 
coftéen  priere,  8c  pu isfe  retira  plein  de  joie. 

'•  'Il  vi  fi  ta  enfuite  les  monaftercs,  où  il  apprit  l’eftimeque  tout 

le  monde  faifoit  dePelage.  1 1 le  retourna  donc  voir  ; mais  Pelage 
ne  répondant  point , après  avoir  longtemps  attendu  , il  pouffa 
la  feneftre , 6c  le  vit  mort.  11  en  porta  la  nouvelle  à Jerulalem. 
Grand  nombre  de  (ôlitaires  s’affemblerent  : on  rompit  la  porte 
de  la  cellule , 8c  on  tira  lefaint  corps  , qu’on  mit , dit  Jacque  , 
dans[un  drapjd’or  enrichi  depierreries.  Mais  lorfqu’on  voulut 
l’embaumer  avec  de  la  myrrhe , on  reconnut  que  c’eftoit  une 
femme,  8c  tout  le  monde  rendit  gloire  à J.C.de  cette  merveille. 
Voilà,  conclut  Jacque , quelle  aefté  la  vie  d’une  courtifane: 
voilà  quelles  ont  efté  les  actions  d’une[comcdicnne  ,]dont  le 
P-j7«.T.  lalut  fembloit  eftre  dcfefperé.'Mais  rien  n’cft  impolîible  à celui 
qui  veut  que  les  plus  grands  pécheurs  fuient  fauvez  par  la  peni- 
U^h.t.«.j-.ior-  tence,[8c  qui  ne  donne  pas  neanmoins  à tous  cette  grâce. ]'Le 
fc-  menologcde  Iiafile  , qui  n’eft  pas  tout  à faitexaéV  dans  ce  qu’il 

dit  de  Sainte  Pélagie,  luy  attribue  le  don  des  miracles, [ayant 
v«  p.p.jso.».  fans  doute  mal  prisj'cc  que  Jacque  dit  de  fa  vertu  mervcilleufc. 
All.fjrm-p.tj.  'Divers  vovagesde  la  terre  faintc  parlent  du  tombeau  de  laSain- 
teque  l’on  y voyoit , 8c  où  l’on  confervoit  fon  corps.  11  eftoit  de 
Bu-t.oriî‘.6+j.  pierre[ou  de  marbre  ,]dans  une  grote  'que  l’on  montre  encore 

All/yui-p.l?*  i/Q^aîquc  depuis  ou  ait  dit  fix  ans. 
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anjourd’hui'pres  du  lieu  où  J.  C.eft  monté  au  ciel/On  parle 
d’un  miracle  qu’on  prétend  qui  s’y  faifoit,[mais  qui  n’elt  pas 
aifé  à croire. ]’Ôn  montrait  près  de  là  fa  cellule  > où  elle  avoir 
&e.  vécu  dans  le  repos'de  la  «retraite  Si  de  la  prière.  On  y entrete- 
noic des  lampes. 

[On  fera  lans  doute  bien  aife  de  voir  un  autre  miracle  de  la 

Î;race , tout  fomblable  à ce  que  nous  venons  de  dire  de  Sainte 
Magicj&r  qui  n’eft  pas  moins  authentique, ]'puilquec’eft  Saint 
Chryfoftomcqui  le  raporte  au  peuple  d’Antioche  dans  fesho- 
v.s.chry-  meliesfur  S.  Matthieu,  ["prefehees  vers  l’an  395.]  Il  eftoit  arrivé 
loftomej  jcfon  temps,  Si  dans  la  mcfme  vil  le  d’Antioche  ,[qui  avoitvu 
celui  de  Sainte  Pélagie  :]'&  il  regarde  encore  une  comcdienne 
abandonnée  à toutes  fortes  de  crimes. 'Elle  eftoit[d’Heliople] 
en  Phenicie,  ville  très  propre  à luy  apprendre  le  dérèglement 
quelle  vint  pratiquera  Antioche  elle  s’y  rendit  fi  fameulè, 
qu’on  parloir  d’elle  jufque  dans  la  Cilicie  Si  laCappadoce. 
Elle  ruina  par  là  d’honneur  Si  de  biens  un  grand  nombre  de 
perfonnes,  &cllefurpritmefmele  frerede  l’lmperatricc[Do- 
minique  femme  de  Valens,  fi  cela  fc  palïbit  fous  ce  prince,  com- 
me il  y a allez  d’apparence:  car  Valens  demeura  à Antioche 
depuis  371  jufqu’cn37S,  & fes  fuccefleurs  n’y  font  point  venus.] 
'Les  pièges  de  cet  infiniment  du  diable  efioient  fi  puiffans  Si 
fi  dangereux  , qu’on  tenoit  qu’elley  employoit  la  magie. [Mais 
le  ciel  fut  plus  fort  que  l’enfer.]'Elle  fut  tout  d’un  coup  con- 
vertie. Elle  refolut  de  changer  de  vie,  & en  changea  effective- 
ment, foutenue  par  la  force  de  la  grâce,  quelle  ne  cefla  point 
d’attirer  en  elie,[aprés  en  avoir  efté  prévenue. ] Elle  renonça 
entièrement  au  démon.  Elle  meprifa  tout  ccqu’el  le  avoir  cftimé 
fur  la  terre , & fe  hafta  de  courir  au  ciel  : On  ne  dit  point  que  le 
démon  l’ait  attaquée  (enfibiement  comme  S"  Pélagie  : mais  il 
le  fit  d’une  maniéré  plus  dangereufe.  Car  lesloix  payennes  des 
Romains  que  le  Chriftianifme  n’avoit  pas  encore  entièrement 
corrigées , ne  fouffroient  pas  que  les  perfonnes  deftinées  pour 
letheatre,  & les  autres  crimes  (emblables,  euflent  la  liberté  de 
s’en  retircr.]'La  loy  du  10  février 371,1'accordeà  peineà  celles 

3ui  avoient  receu  lebattefme,maiscncasqu’cllesl’cuflentreceu 
ans  un  extrême  péril  de  mort,  & elle  demande  encore  bien 
des  formalitez  pour  cela. 'Celle  de  Gratien  du  8 mav  381,  l’ac- 
corde à toutes  celles  qui  le  demandent  pour  cmbraller  lafaiiv 
tetédu  Chriitianifme.'Et  neanmoins  les  Conciles  d’Afrique  en 
demandèrent  encore  une  pour  cela  cn399.J'On  prétendit  donc 
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obliger  celle  dont  parle  S.ChryfolIomedcfe  profli  tuer  encore 
for  le  theatre:  Onootintdes  ordres  du  Prefet  j ony  employa  les 
armes  des  foldats:  fié  on  ne  put  pas  neanmoins  I’arrachcr[àDieu, 
nil'aux  faintes  vierges  qui  l’avoient  recette  chez  elles. 

'Elle  fut[ainfî]adniifeaux  facrez  Nïy  Itérés,  A’  depuis  fon  bat- 
tefmeelie  vécut  toujours  d’une  maniéré  très  hinte, couverte 
d’un  Tac,  & prat  iquant  de  très  grandes  aulteritez.'Elle  ne  voulut 
pas  mefme  le  tailler  voir  à ceux  qui  avoient  encore  de  l’attache 
pourellcimais  elle  s’enferma  elle  mefme,  [comme  S,cPclagie,]& 

■pafla  beaucoup  d’années dai  s cette  prifoii  volontaire.  Après 
avoir  ainfi  parfaitement  répondu  à la  grâce  quelle  avoit  recette, 
elle  s’en  allaà  Dieu  purifiée  de  toutes  fes  taches  ,'avec  la  gloire 
d’avoir  iurpalïè  beaucoup  de  celles  dont  la  vie  avoit  elté  inno- 
cente de  s’eltre  elevée  jufqu’au  comble  de  la  vertu , après 
s’eltre  vu  abyfmée  jufqu’au  plus  profond  goufre  des  vices.'C’elt 
ainfi,  dit  S.Chryfoùome,  que  les  derniers  deviennent  enfin  les 
premiers,  afin  que  les  plus  faints  ne  s’elevent  point  de  leur  ver- 
tu,^ que  les  plus  criminels  ne  defefpcrent  point  de  leurfalut, 

[mais  qu’ils  embraflent  avec  courage  les  moyens  que  Dieu  leur 
ordonne  pour  le  purifier  de  leurs  crimes. 

Puilque  le  martyrologe  Romain  met  Nonne  qui  convertit  S’* 
Pelagieau  nombredes  Saints  le  1 de  décembre, & qu’aflurément 
il  paroilt  avoir  très  bien  mérité  cet  honntur , nous  marquerons 
ici  ce  qui  le  regardent  particulier.]'!  1 avoit  eflé  moine  dars  le 
monalleredecatx  deTabenne,['’c’ell  à dire  apparemment  dans  v.  s.  p,co- 
celui  delà  1 enirenceétabli  parTheophileàCanope  près  d’ Ale- 
xandric,  vers  l’an  390.'!  1 avoit  éclaté  dans  ce  nionaltcre  par  + 
beaucoup  de  vertus, "&  mefme  ce  lemble  par  des  miracles. 'Et  il  B>>  miri- 
en  fut  tiréa  caufe  defon  incomparable  vertu  , fie  des  rares  qua-  v“" 
liiez  qui  eclatoient  en  luy,  pour  eltre  elevé  à l’epifcop.tt. 

'Il  n’elt  pas  martjuéexpreiTémentd’ou  il  fut  I veh|ue;mais  il 
y a toute  apparence  que  ce  fut  d’Heliop'e,  non  de  celle  qui 
eltoit  en  Egvpte , mais  de  celle  qui  eftoir  dans  la  Phenicie  du 
Liban,fous  la  métropole  deDantas. fie  lep.itriarcatd’A  ntioche. 

'Cette  ville  extrêmement  attachée  au  culte  infante  de  Venus , 
n’avoit  point  eu  d’eglilè,  ni  d’Evefque,  jufquesau  temps  de 
Conitamin  qui  y battit  une  egüfe , v établit  un  Evclque  fie  un 
Clergé  défendit  les  crimes , dont  l’idolatric  faifoir  ur.e  action 
de  religion,  6c  exhorta  les  peuples  par  une  lettre  qu’il  leur  écri- 
vit exprès,  à embrallèr  la  fov  & la  pureté  du  Chriltianilme. 
[L’écablilfement  de  la  religion  dans  cette  ville  n’entpefcha  pas 
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qu’il  n’y  demeurai!  beaucoup  de  payens  ,]'qui  y commirent  des 
cruautez  horribles  contre  les  vierges  facrécs  du  temps  de  Julien 
l’apoftat,  pourfc  venger  de  ce  que  Conflantin  leur  avoir  dé- 
fendu d’honorer  leur  Venus  par  des  impudicitezdetcftables. 

'S’il  faut  prendre  à la  lettre  ce  que  dit  Pierre  d’Alexandrie 
fuccefleur  dcS.Athanafe.il  11’y  avoit  aucun  Chrétien  dans  cette 
villedu  temps  de  Valcns  : &:  ce  fut  pour  cela  que  les  Ariens  y 
firent  reléguer  1 9 Preftres  ou  Diacres  d’ A Iexandric.  [A  infi  cette 
ville  eut  fans  doute  beaucoup  de  partiaux  grands  foins  que  prit 
"S.Chryfoftome,  & durant  fon  epifcopat , & mefme  dans  fon 
exil,  pourdétruirelecultc  des  idoles  dans  la  Phenicie,  & y faire 
ruiner  leurs  temples. 'Si  l’on  veut  que  S.  Nonne  en  ait  alors  efté 
fait  Evefque , comme  Baronius  le  femble  croire , & qu’il  y ait 
non  pas  fondé,  mais  rétabli  l’epilcopat.f  Je  ne  voy  rien  de  con- 
fiderablequi  nousempefchcdefuivrcce  fentiment.] 

'Ce  qui  ellcertain  par  laconfcllionmcfme  de  I’efprit  demen- 
fonge;c’eft  que  cette  villeeftantà  luy,&  tous  les  habi tans  eflant 
les  adorateurs  de  ce  maiftre  impitoyable,  S.  Nonne  la  luy  arra- 
cha, & en  fit  u ne  offrande  à J.C.[Un’y  abolit  pas  neanmoins 
abfolument  le  paganifnic,  s’il  a vécu  au  commencement  du  V. 
ficcIe.J'CarDamafcequi  vivoità  la  fin  du  mefmc  ficelé, ‘dit  qu’il 
avoit  vu  à Heliople  fur  le  Liban  une  race  d’hommes  qu’il  ap- 
pelle des  lktîiles , lefquels  allumaient  du  feu  fur  lesautels  des 
[fauflesjdivinitez. 

'S.  Nonne  enleva  au  démon  30000  Sarrazins , qu’il  prefenta 
à Dieu  en  leur  donnant  le  battcfmc.'Et  nous  trouvons  dans  la 
mefine  province  où  eil  Heliople , un  Euflathc  Evefque  des  Sar- 
rasins , qui  affilia  en  451  au  Concile  de  Calcédoine,  Se  ligna  en 
438  la  lettre  de  fa  province  à l’Empereur  Leon  pourcc  Concile. 
[Si  ces  Sarrazins  (ont  ceux  que  S.  Nonne  avoit  conv.  rtis , Se  à 
qui  il  aura  enfuite  fait  donner  un  Evefque , comme  S.Euthyme 
en  fir  donnerun  par  Juvcnal  de  Jerufaîem  à d’autres  Sarrazins 
qu’il  avoit  convertis  dans  la  Paleftine,  ilefl  certain  qu’il  a vécu 
vers  !e  commencement  du  V.  fiecle. 

[On  peut  juger  quel  le  eftoit  fa  maniéré  dcvivre,]'dc  ceque 
voulant  témoigner  fa  joie  de  la  convcrfion  de  S,c  Pélagie,  il  dit 
à Jacque  d’ajouter  de  l’huile  à ce  qu’ils  avoient  accoutumé  de 
manger , & de  luy  donner  du  vin.'I  I paroill  que  Dieu  luy  avoit 
donné  l’cfprit  de  prophétie.  La  reflexion  qu’il  fit  fur  luy  mcfme 
lorfqu’il  vit  S"  Pélagie  ornée  en  comédienne,  fait  voir  quelle 
clloit  fon  humilité. 'Les  Evcfques  mefmes  le  prioient  de  lesinf- 


Th  lrr.T.Î.4.r. 

l’.p.  iKudj  ifcj.C, 


BW.451.J  117. 


Vit,P.p.)7j.u 


Plior.r.i4i.p, 

1041. A. 
j p.  o4S.b.r| 
1041,1064, 


vu.P.p.r».!. 
Conr.t  4 p.9U 
C|S  *>•«. 


p-rwi». 


Digitized  by  Google 


P-37707Ï. 


JM79.I. 

- P-)7'-'> 
*M77  )7>- 

p.r*.t. 

p.n4. 

p^go.i. 


Conr«r.4.p.Sj. 
ti|tS7-c. 
f p 411*. 

4JUS  «*7‘ 


H.gi.p.l». 


Siuf.p.114). 

Mol.t.jul. 

Tir.1bp.17», 

?•****• 


5S4  SAINTE  PELAGIE. 

truire,  & ccoutoientavcc  admiration  ce  qu’il  leurdiloir.'Lorf- 

J|u’il  partait  au  peuple,fesdifcoursdloicnt  pleins  de  cette  divine 
agefle  qui  eftoit  en  luy,  5c  n’avoient  rien  d'affecté  ou  de  fubtil, 
comme  ceuxdcs  philolophes,  ni  de  vainoudcfuperHu,  comme 
ceux  de  la  plufpart  des  hommes  j mais  ils  dloient  tout  remplis 
du  S.  Efprit,  lequel  animoit  de  telle  forte  les  paroles  lansfard 
dont  il  lefervoit  ,quc  les  auditeurs  en  eftoient  extraordinaire- 
ment touchez , 5c  couvroicnt  de  leurs  larmes  le  pavé  mcfmede 
l’eglifc. 

'Il  efloit  déjà  extrêmement  vieux, *Iorfqu’iI  vint.commenous 
avons  dit,  à Antioche  pour  un  Concile, b6c  qu’il  battiza  Sainte 
Pélagie  apres  queDieu  l’eut  touchée  par  undifcoursquel’EveC. 
que  d’Antioche  luy  fit  faire  au  peuple.'La  lettre  qu’il  Iuy  écrivit 
elt  fort  fage  :'5c  on  voit  encore  fa  fageflTe  en  la  maniéré  dont  iL 
uladcs  richefies  qu’elle  luy  mit  entre  les  mains. 'Il  vivoit  encore 
troisou  quatre  ans  après  lorfque  Sainte  Pélagie  mourut. 

[S’il  a elle  Evefque  au  commencement  du  V.  fieele,  ilelloic 
mort  l’an  4^i,J'auqucl  Jofeph  Evefque  d’Helioplc  en  Phenicie 
aililla  auConciledeCalccdoinei'fic  Pierre  tenoit  le  niefme  fiege 
■.  en  4<;S.dBaronius  trouve  un  Marin  d’Hcliople  dans  le  Concile 
d’Ephelè  : maisc’ellde  celle  de  l’  Augu(lamnique[cn  Egypte. 

Nous  avons  quelques  eglifes  dediées  fous  le  nom  de  Saint 
Nom, qui  pourroit  ce  femblo  dire  Saint  Nonne.j'Neanmoins 
M'Challehin  dit  que  le  village  deS.Nom  auprès  de  Villepreuxr 
a pour  patron  S.  Nummius  honoré  le  8 de  juillet. [11  n’dt  pas 
dans  le  martyrologe  Romain.  Je  penfe  que  c’eft /celui  que  M1 
du  Sauflay  appelle  Nomius  , & qu’il  dit  dire  un  martyrMu 
dioccfc  de  Liège , inconnu  d’ailleurs  :'5c  Molanus  ne  nous  en  "'""j '• 
apprend  pas  davantagc.'Fcrrarius  dit  que  d’autres  en  font  un 
Confefleur.  Il  nous  renvoie  aux  Saints  Bclgiques  de  Molanus , 

[où  je  n’en  trouve  rien. ]’Car  pour  Saint  Monon  qu’il  met  le  ij 
d’octobre,  & dont  il  dit  allez  de  chofes,  il  en  fait  un  Saint 
diiFcrent. 
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ARTICLE  PREMIER. 

Eloge  de  te  Saint  : Sa  prejlrife  : Mort  du  Pape  Zofime. 

E Pape  Boniface,  dont  lemarryrologe  Romain- 
a marqué  la  fcftele  15  d’o£tobre»'&  qni  avoic 
à Rome  une  calife  de  fon  nom  il  y a plu  fieu  rs 
fieclcs  ,'ctt  loue  par  ceux  qui  foutinrent  fa  pro- 
motion, comme  un  homme  très  inftruit  dans 
la  loy  de  Dieu,  qui  avoit  acquis  beaucoup  de- 
réputation  par  fes  bonnes  moeurs , & qui  ne  receut  que  malgré 
luy  la  première  dignité  de  l’Eglife.'S.  Auguftin  luy  dit  en  Iuv 
dédiant  un  de  fes  ouvrages  : Qu’il  l'avoir  connu  d’abord  par  fa 
grande  réputation , & par  le  témoignage  que  pluficurs  perfon- 
vtTMifmit.  nés" très  dignes  de  foy  rendoient  à l’excellence  de  la  grâce  dont 
Dieu  l'avoir  rempli:  Mais,ajoute-t-il,  depuis  que  mon  frere 
Alypea  eu  le  bonheur  de  vous  voir,  & d’eftre  receu  de  vous 
avec  toute  la  bonté  fit  route  la  cordialité  poflible , j’ay  d’autant 
mieux  connu  voftre  mérité  que  j’ay  eu  plus  de  part  à voftre  ami- 
tié. Car  comme  dans  la  haute  élévation  où.  vous  elles  vous  n’a- 
vez pasUe  hauts  fentimens  de  vous  mefme , vous  ne  dédaigner 
CmmUm.  pas  a’cllre  ami"de  perfonnes  qui  vous  font  beaucoup  inferieures, 
& de  les  aimer  autant  qu’elles  vousaiment.'li  ajoute  dans  la 
fuite , qu’il  luyadreflè  fon  ouvrage , non  afin  qu’il  y apprift  ce 
qu’il  ignoroic , mais  afin  qu’il  l’examinaft , fit  qu’il  le  corrigea  fl 
mefme  s’il  y trouvoit  quelque  chofe  qu’il  n’approuvaflpas.'Le 
Concile  d’Afrique  en  l’an  41  y,  loucfafagefle  8c  fa  juflice,  fit  dit 
que  puifque  Boniface  efl  le  chef  de  l’Eglife  Romaine,  on  efpere 

3 ue  l’Afrique  n’aura  plus  i foufFrir  ce  faftc[feculier,]&  tant 
'autres  choies  dont  on  avoit  fujet  de  fe  plaindre.'S.  Profpcr 
dit  qu’il  efloittres  doéle, [8t  en  mefme  temps  aficz  humble] 
pour  demanderdes  réponfesà  S.  Auguftin  contre  les  Pelagiens, 
'Son  epitaphe  loue  fon  éloquence,  fa  pieté,  fa  douceur,  fa  pa- 
Hijt.  Exel.  7om.  XlL  C cc 
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tience , fon  amour  pour  la  juftice  s 8e  dit  qu’il  furmonca  par  fa 

fimpiicité  tous  les  artifices  de  fesennemis. 

'Le  Pontifical  dit  qu'il  eftoit  Romain , fils  d’un  Prcftrc  nom- 
mé Jocohde.'U  futcnrolëà  Rome  dans  la  milice[dela  Clerica- 
turejdcs  fes  premières  années  ,'ôc  fut  longtemps  Preftre  devanc 
que  d’eftre  elevé  à l’epilcopat. 'Entre  les  députez  que  l’Eglifc 
a’Occident  envoya  en  Urient[l’an  406,]  pour  travaillera  la  paix 
univerfelle,  8c  au rétablifTcmentdeS.Chryfoftome,  il  yavoit 
unBonifacePreflre  de  Rome.  [Ce  voyage  nefervit  qu’à  faire  mé- 
riter à ceux  qui  l’entreprirent  le  titre  de  Confefleurs:  ce  qui  fait 
que  nous  le  donnons  au  Pape  Boniface.]'L’Empcreur  Honoré 
allure  que  tous  ces  députez  eftoient  des  hommes  incapables  delê 
laiflër  aller  à la  corruption  8c  au  menfonge. 'On  croit  aufli  qu’il 
eftoit  ["en  415]^  la  Cour  de  Conftantinoplede  la  part  du  Pape  v.s.inno- 
Innocent , 8c  quec’eft  le  Preflre  Boni  face  à qui  ce  Pape  écrivit  c‘Bt  J J* 
alors  fur  la  réconciliation  de  l’Eglifed’ Antioche. 

[Il  fut  enfin  elevé  au  pontificat  malgré  l’oppofition  d’Eu- 
lale,  qui  forma  un  fchifme  dans  le  centre  de  l’unité.  Baronius 
en  faitunehiftoire  exacte,  fondée  fur  un  grand  nombre  de  pie» 
ces  tirées  du  Vatican.  U y a afturément  divers  endroits  qui  onj 
efté  corrompus  par  les  copiftes , ce  qui  les  rend  quelquefois 
obfcurs:  mais  cela  n’cmpefche  pas  que  tout  le  monde,  comme 
jecroy,  ne  les  reconnoille  pour  légitimés  :‘Nous  en  tirerons  * 
une  fuite  d’hiftoire  la  plus  abrégée  que  nous  pourrons.] 
l’a  n de  Jésus  Ch  m st  418. 

'Le  PapeZofime  qui  avoit  efté  elevé  lur  le  fiege  de  Romefen 
4i7,]tomba[fur  la  fin  de  l’an  4i8,]dans  une  maladie  fafeheufe, 
qui  dura  longtemps  j8c  le  bruit  courut  fouvent  qu’il  eftoit  mort. 

[Cela  donna*  lieu  fansdouteaux  fattions  qui  parurcnf&prés  fa 
mort  ;]'&  des  auparavant  il  y avoit  eu  de  la  divifion"dans  le  v.Zodme 
C lergé  deRome.*l  1 mourut  enfin  fur  la  fin  du  mois  de  décembre, 5 ,0> 
comme  on  le  voit  par  les  dates  des  lettres  qui  regardent  le  fehif- 
me.[C’eftoic  afturément  en  418,  puifque]'Bonitace  eftoit  déj* 
reconnu  en  Afrique  le  15  de  may4i<?,[8c  nous  avons  diverfes 
lettres  de  luy  écrites  en  la  mefme  année.] 

I.  On  cnafoic  une  addition  auiepiftrcs  de  Symmacjnc  dans  l’cdicion  de  Paris  en  1604,  p.jof. 
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Enlale  ejl  élu  Tape  par  Us  Diacres,  dr  Bitiifacc  parles  Pre/lres  : Symmaqut 
prend  le  parti  i'Eulale  , dry  engage  Honore. 

' r A veilledcla  mort  de  Zofime, Symmaque  Prcferde  Rome  B1r.41ie.f7s. 
I /arriva  à la  ville  [C’eft  apparemment  celui  mefine]'qui  cod.Th.t.«.p. 


eftoit  Proconful  d'Afrique  en  415,  & qui  eftoit  fils  du  grand  t*6-1- 
Symmacpte dont  nous  avons  les  lettres.  On  voit'au’il  n’eftoic  B1r.417.fi.  17. 

pas  Chretien.'Quand  Zofime  fut  mort , il  avertit  le  peuple  de  ç7«. 

[ • 11  t-  T-.-L-  _ rr. j _v  ■ 


ne  point  troubler  l’clcdion  de  fon  fucceffeur  par  des  (éditions, 

& de  laiffer  les  Ecclefiaftiques  décider  de  toutes  chofes  avec 
paix  : & n’y  eut  en  effet  aucun  trouble  jufqu’aux  funérailles  de 
Zofime, 'qui  fe  firent  apparemment  le  vendredi  tj  de  décembre,  s 77. 

'On  avoir  refoiu  que  tout  le  monde  s’aflcmbleroit  enfuitc  pour  j ;7|«i»  s 7. 
l’eleclion  dans  l’eglife  de  Théodore. 'Cependant  à J’iflue  du  4iss77. 

».  convoy,'oumefme1fans  attendre  qu’il  fuit  achevé ,*une  partie  4i«.$t. 
du  peuple , avec  les  Diacres,  & fort  peu  de  Prcftres , fefaifirenc  •*  * 7l«>».S  77. 
de  la  bafiliquede  Latran  , 8c  en  fermèrent  prelque  toutes  les 
portes,  pour  y ordonner  deux  jours  après  au  jour  ordinaire  , 

[c’eft  à dire  ledi manche  ip, jEulale  Archidiacre, qu’ils  y avoicnc 
emmené  avec  cnx. 

'Mais  le  lendemainfquï  eftoit  le  famedi  28,]les  autres  Preftres  jbj, 
au  nombre  d’environ  70,  ayant  délibéré  entre  eux  de  ce  qu’ils 
avoient  à faire,  s’en  allèrent  dans  l’eglife  de  Théodore  , avec 
ncufEvcfques  de  diverfes  provinces,  8c  beaucoup  de  laïques. 
'Symmaque  l’ayant  feeu,  manda  tous  ces  Preftres,  & les  avertit  41M77. 

«ce.  en  prelcnccdu  T ribun  Scrcnicn,  de  prendre  garde"qu’on  ne  fift 
rien  contre  l’ordre.  Cela  ne  les  empefeha  pas  de  continuer  dans 
leurdeflcin.'Ainfi  ils  envoyerenr  trois  Preftres  fommerEuIale  4i..r», 
paaécrit  au  nom  de  tous  les  autres,  de  ne  rien  entreprendre  (ans 
leconfentement  de  la  plus  grande  partie  du  Clergé. Mais  ceux  js. 
du  parti  d’Eulale  maltraitèrent  ces  députez,  8c  lesmirent  mef- 
mecnprifon. 

'Ils  firent  venir  enfuitc  quelques  Evefques , & entre  autres  s *. 
celui  d’Oftie:'car  les  Evefques  d’Oftie  avoient  accoutumé  de  Ang.roi.d.j.c. 
jfàcrer  les  Papes  jb8cainfiEulalefut  ordonnéavec  lesceremonies 
& dansle  tempsque  l’on  avoicaccoutumé  d’obférver.'Le  Ponti-  „,^<r  771 
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f.  Nt  qph  miht  futret  rAigbmt  itrvidùtm-  1580.1581.1. 

x.  CMUtmiis  irffpu  exrfMiit*  ....  . ‘ 

Cccij 


\ 


Digitized  by  Google 


SAINT  BONI  FACE. 

fical  dit  qu’il  fut  ordonne  dans  la  bafiiiquede  Conflantin.[Je  4I*‘ 
Bar.419.5t.  nefçay  fi  c’eftla  mefmeqtiecelledeLatran.j'L’Evefqiied’OfUe 
tomba  malade  enfuitede  cette  a&ion  : ce  qui  donna  lieu  de  dire 
qu’il  l’avoit  faite  malgré  luy. 

( 7|4i«.f  77.  'D’autre  part  ceux  qui  compofoient  le  corps  du  Clergé , ayant 

pris  l’avis  au  peuple,  élurent  le  Preftre  Boniface  malgré  luy» 

& après  avoir  auflîobfervé  toutes  les  ceremonies  accoutumées,  ' 
ils  leconfacrerent  Evelquedans  l’eglifc  de  Marcel,(quoique  le 
Pontifical  dife  dans  celle  de  Jule  ,]au  temps  que  cela  fe  devoit 
faire  ,[c’eft  à dire  apparemment  le  mefme dimanche  19  decem- 
Piorcot.p.m.  bre  :]au  moins  ce  ne  fut  pas  pluftard  :'&c  les  anciens  martyrolo- 
ges qui  portent  le  nom  de  S.  Jerome , marquent  ce  jour  là  l’or- 
B4r.41t.577>  dination  de  Saint  Boniface  Evefque  de  Rome. 'On  le"conduifit  fnatfmuu. 
419-5 7>  enfuite  folennellcment  à labafilique  de  S.  Pierre.'Son  ordina- 
tion fut  autorilëc  par  les  acclamations  de  tout  le  peuple , par 
le  confentcmcnt  des  principaux  de  la  ville,  parla  (oulcription 
d’environ  joPreftres,  8c  par  la  prefènee  de  neuf  Evelques. 
Ainficlle  fut  faite  félon  les  réglés  établies  de  Dieu[par  fbn 
s*.  Eglife.J'Cependant  le  Prefet  Symmaque  gagné[ou  trompéjpar 

4it«$  74-77*  Eulale,  appuya  fon  parti, '8e  cftant  obligé  d’en  écrire  à l’Em- 
pereur,comme  il  fit  des  le  19  de  décembre, il  reprefenta  la  choie 
1 77.  touc  à fait  en  fa  faveur.'U  dit  que  commec’eil  à l’Empereurd 

juger  de  ce  différend,  il  attend  <le  luy  les  ordres  de  ce  qu’il  aura 
à faire.  ••  '* s»! . ‘ >\‘ 

l’an  de  Jésus  Christ  419, de  Boniface  i. 
[L’appuique  Symmaque  donnoit  à Eulale,  porta  fans  doute] 

419.5». j>  ‘quelques  uns  de  ceux  qui  avoient  d’abord  fuivi  Boniface,  à. 

l’abandonner,  llparoitt  qu’on  en  drefla  un  a&c,  qui  donnoit  à 
entendre  que  généralement  tout  lemonde  quittoit  Boniface,  fie 
St.  qu’on  envoya  cet  aéle  à Honoré.'Ainfi  il  ne  faut  pas  s’étonner, 

qu’Honoré  trompé  par  une  faillie  relation , comme  l’aflurent 
s ».j.  les  Preltres  de  Rome  ,'fe  foit  déclaré  d’abord  entièrement  pour 

Eulale,  comme  il  fait  dans  la  réponfe  à Symmaque  datée  du  3 
sj.  janvier[4i9,]à  Ravenne.'ll  ordonne  mefme  que  Boniface  fera 

promtement  chaflè  de  la  ville,  s’il  n’en  veut  pas  fortirdcluy 
mefme,  8c  qu’onpunira  lesautcursde  la  fedition  : 8c  il  envoya 
pourcela  Aphrodife  Tribun  8c  Notaire.  . ■> 

5 i*.  'Symmaque  receut  cet  ordre  au  jour  d’une folenni té  ^appa- 

remment en  celle  de  l’Epiphanie  qui  eftoit  le  lundi  ,)lorfque 
Boniface  elloit  prclP’d’ aller  folennellcment  à Saint  Paul  faire 
l’office.  Il  luy  envoya  auffitoft  declarcrpar,,un  officier  qu’il  de-  pimifcH- 
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sîfàce'  f.°  voit  s’abflenir  de  cette  ceremonie,  & qu’il  eu  ft  à le  venir  trouver 
pourfavoir  ce  que  l’Empereur  luy  a voie  mandé.  Symmaquefe 
plaint  que  Boniface  avoir  meprilé  cet  ordre,  Bt  avoit  mefme 
livré  fon  officier  à ladiferetiondu  peuple  , qui  l’avoit  battu. 
'Boniface  eflant  donc  allé  faire  L’officeàS.Paul  hors  de  la  ville,  s «, 
Symmaquc  avec  l’avis  de  Serenien , luy  envoya  notifier  l’ordre 
de  l’Empereur  par  une  partiede  fesofiieiers , afin  que  le  peimle 
ne  les  rejettaft  pas  avec  infolence.  1 1 dit  queBoniface  ne  louffrit 
point  qu’on  fill  ni  l’un  ni  l 'autre  >[ce  qui  n’a  point  de  lens , s’il 
n’y  a quelque  chofe  de  pâlie.] 

'Lorique  Boniface  voulut  rentrer  dans  la  ville  avec  le  peuple,  s *. 
Symmaque  tafeha , dit-il , inutilement  de  l’en  empefeher.  Mais 
y ayant  cnvoyéun  plus  grand  nombre  d’officiers , ilsî’arreltc- 
renc  avant  qu’il  fuit  arrivé  où  il  vouloir  aller.  Tout  le  peuple 
qui  eltok  autour  de  luy  le  retira  fans  bruit , & luy  fut  conduit 
en  un  lieu  auprès  de  la  ville, & donné  en  garde  à quatre  archers, 
qui  avoient  ordre  de  l’empefcher  d’entrer  dans  la  ville , fans  luy 
faire  du  relie  aucun  mauvais  traitement.  Eulale  fit  ce  jour  là  la 
felledans  l’eglifede  S. Pierre, [appuyé  fans  doute  parl’autorité 
de  Symmaque. ]'Ce  Prefet  écrivit  enlùiteà  Honoré  pour  luy  f 
demander  (es  ordres,  Se  luy  manda  la  chofe  comme  nous  l’a  vons 
raportéc  ,[c’eft  à dire  comme  il  voulut.]  Sa  lett  re  ell  datée  du 
[mécredi]8  janvier. [Ainfi  il  n’écrivit  quedeux  jours  après  ce 
1,  qu’il  raporte,1  s’il  n’y  a faute  dans  la  date.] 

ARTICLE  III. 

Honoré  je  détrompe-,  convoque  un  Concile  à Ravenne , qui  fufpend  Boniface 

(jr  Eulale. 


* Eux  de  la  communion  de  Boniface,  voyant  quel’Empe-  Bjr.4n.s7.», 
V^/  reurs’elloit  déclaré  contreeuxfur  le  raportdeSymmaque, 
adreflerent  unerequelle  à Honoré  mefme , ou  ilsprotellent  que 
Symmaquc,  qu’ils  marquent  allez  fans  le  nommer , l’a  furnris 
par  un  faux  récit , qu’Eulaleefl  un  ufurpateur,  & que  Boniface 
aefté  clu  dans  les  formes.  Us  fe  contentent  de  foutenir  le  droit 
de  Ion  eledion , lins  répondre  à ce  que  Symmaque  die  ellre 
arrivé  le  jour[de  l’Epipnanie.jMais  pour  juftifier  qu’elle  ell 
légitimé,  ils  prient  l’Empereur  de  vouloircxaminer  luy  mefme 
la  chofe,  fie  d’obliger  Eulale  & les  fiens  de  fc  rendre  auprès  de 

l.  Au  lieu  ityi.iim,  <jui  eft  le  »,  U Ciuâroit  ycutcflre  y IL  ou  y a;. 

Ccc  iij 
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luy,  Iuy  promettant  que  de  leur  codé  Bon i face  & eux  ne  man-  B3mf»ce  u 
queroiênt  point  de  le  faire,  ôcque  tous  les  Preflres  quitteront 
leurs  titres[üc  leurs  eglifesjpour  s'y  trosver.'Baronius remar- 
que qu’ils  eurent  recours  à ce  moyen,  parcequ’ilsn’en  voyoient 
pas  d'autre  pour  foutenir  Boniface  contre  la  puiflancc  de  Sym- 
maque  , & qu’ils  cfpcroient  que  l’Empereur  remettroit  de  luy 
mefme  le  jugement  de  l'affaire  auxEvefques, comme  cela  arriva 
en  effet  :[au  lieu  que  s’ils  eullent  demandé  d’abord  un  Concile, 
peutellrc  qu’on  ne  les  auroit  pasecoutez.]'Larcqucllen’a  point 
de  titre.  Il  cil  certain  neanmoins  qu’elle  eft  des  Trellrcs  de 
Rome  qui  avoient  fait  l’eledion  de  Boniface.  'Quelques  uns 
pretendent"qucPlacidie  agit  auprès  d’Honoré  (on  frere  pour  v.unott*. 
Boniface. 

[La  requelte  des  Preftres  de  Rome  fît  tout  l'effet  qu’on  en. 
pouvoir  dellrer.j'CarHonoré  reconnut  parla  que  le  droit  d’Eu- 
lale  n’eftoit  pas  aufTi  certain  qu’on  le  luy  avoit  dépeint  : Ainfl 
il  répondit  le  15  janvierà  Symmaque  , qu’il  vouloit  que  toutes 
choies  fufTent  remifes  en  leur  entier,  & qu’on  ne  tirait  aucune 
confequence  de  ce  qui  avoit  elté  fait  en  favcur[d’EuIale  :]mais- 
que  Boniface  & Eulalefe  trouvaient  le  8 de  février  à Ravenne- 
avec  ceux  qui  avoient  efté  auteurs  de  leur  eleélion,afin  que  l’on- 
jugeai  laquelle  des  deux  eftoit  légitimé,  déclarant  au  relie 
que  celui  qui  manquerait  au  jour  marqué, fc  jugerait  luy  mefme 
coupable.[ll  nomme  Boniface  devant  Eulale , apparemment  à 
caufe  qu’avant  leur  ordination  Boniface  cfloit  Preitre,&Eulale 
£mple  Archidiacre.] 

'Symmaque  répondit  le  15  janvier  à Honoré,  pour  luy  dire 
qu’il  avoit  fignihé  lès  ordres  a Boniface  & à Eulale , & à leurs. 
Ecclcfialliques  , de  quoy  on  avoit  drelTc  des  aétes  qu’il  luv  en- 
vovoit  : Mais  queles  avant  auili  avertis  de  ne  tenir  point  leurs 
aflemblées  dans  les  mefmes  eglilès,  depeurdedonnerlieuà  des 
feditions,  les  peuples  de  l’un  & de  l’autre  parti  s’elloient  devez 
contre  luy,  & avoient  fait  diverfesprotellations  qu’il  luy  en- 
voyoit  au  (B , le  fuppliantneanmomsdene  point  avoir  d’égard 
aux  mcnfongcsdontelleselloient  remplies. 

'En  mefme  temps  qu’Honoré  mandoit  Boniface  & Eulale  à 
Ravenne,  il  y convoquoit  aullî  des  Evefques  de  diverfes  pro- 
vinces pour  juger  ce  différend. 'S.  Paulin  de  Noie  y fut  particu- 
lièrement appel  lé  y mais  il  s’exeufa  fur  ce  que  la  foibleüe  de  fa* 
famé  ne  luy  permetroit  pas  de  faire  ce  voyage[en  hiver.]'Plu- 
lieurs  Evefques  fe  rendirent  donc[à  Ravenne] pour  le  Concile,,  1 

• 
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BonitaccV  il  s’y  en  trouva'aucant  qu'il  en  falloit  pour  un  fynodeordi- 
»•  naire, 'quoique  leur  nombre  fuftaflez  péri e pour  une  affaire  de 

nfnfmi  cette  importance. 'Honoré  "fê  trouva  ce  femblc  d’abord  auCon.  ( n. 
cile,  pour  y donner  les  ordres  qu'il  jugcoiteftrenecefTaires.Sc  il 
y envoya  enfuite  un  mémoire,  qui  portoitque  lesEvefquesqui 
a voient  affilié  à l’ordination  de  l'un  ou  de  l’autre,  & yavoient 
Ligné,  s’eflant  par  là  rendu  parties , ne  dévoient  point  eflredans 
le  Concilecomme  juges , & qu’il  ne  falloit  s’arrefter  en  aucune 
maniéré  à ce  qu'il  avoit  ordonné  d’abord  en  faveur  d’Eulale. 

'Le  Concile  s’affcmbla  plufieurs  fois  pour  examiner  l’affaire,  fhj.tf.i*.  ' 
'Mais  on  y trouva  beaucoup  de  difficultez , fur  lefquelles  les  ; 

Evefques  efloient  partagez , & qui  demandoient  une  longue 
difeuffion. 'Cependant  la  folennitéde  Pafque,[qui  devoir  efire  si4.i}.if. 
le  30  de  mars  ,]obligeoitles  Evefques  de  retourner  à leurs  egli- 
fes  ;'&*d’ailleurs  ils  fètrouvoient  efire  trop  peu  pour  décider  s ji.it; 
une  fi  grande  affaire  : 'Ainfi  on  refolut  d’attendre  qu’on  pull  sut* 
afTembler  après  Pafque  un  plus  grand  Concile  ,'où  l’on  mande-  s ju 
roit  mcfmc  les  Evefques  des  Gaules  & de  l’Afrique. 

'En  attendant  la  decifion  de  ce  Concile,  celui  deRavcnne  jtj.a.jt. 
ordonna  qu’aucun  des  deux  contcndans  n’entreroic  dansRome, 
depeur  que  cela  ne  portail  le  peuple  à lafedition,  & que  celui 
qui  le  feroit , perdroit  par  cela  feul  tout  le  droit  qu’il  pouvoic 

Î retendre.  L’Empereur  autorifa  cette  fentence  du  Concile, 
es  parties  mefmes  y confcntirent , &''promirent  par  écrit  de  s u. 
l’obfèrvcr.'Il  paroift  que  cette  fufpenfion  emportoit  unedéfen-  s tj. 
fc  abfolue  aux  Eccleliaftiques  &:  aux  laïques  d’avoir  aucune 
communion  avec  eux[enqualitéd’Evefques.]'On  leur  marqua  s ij.tr. 
mefme  exprefTément  les  lieux  où  ils  dévoient  demeurer/Le  Conc.t».p.ijSa, 
'•>  Pontifical  dit  que  lionifaccdemeuradanslecimétieredeSainte  '• 

Félicité  fur  lechemindu  Sel,&  Eulaledans  l’eglifedeS.Hermc 
à Antium  ;[mais  cette  autorité  n’eft  guère  forte,  pour  croire 
qu’on  leur  pcrmiftde demeurer  fipres de  Rome.] 

g»  s* 


ARTICLE  IV. 

On  indique  un  Concile  à Spolete:  S.  P nul  in  y ejl  mandé  avec  les  Evefques 
d'Afrique  & des  Gaules- 

'/~>Om  me  on  ne  pouvoir  pasfepafferà  Rome  d’un  Evefque  Bjr.rj.sij.,*. 
V j qui  y célébrait  la  fefle  dePafque,&  qucBonifaccni  Eulalc 

1.  en  Uifl'auc  non  muxot.  Mus  je  penfe  qu'il  fruiroic  oltcr  non. 
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ne  le  pouvoient  pas,  on  choifit  pour  cela  Achille  ouAchiltée  etc  i'&eeV" 

Spolette,  qui  n’avoit  point  témoigné  prendre  parti  pour  l’un 

ni  pour  l’autre.'Honoré  luy  en  écrivit  pour  luy  en  donner  I» 

pou  voir;  [ce  qui  n’empcfche  pas  qu’i  1 ne  fu  ft  prefent  à Raven  net} 

&il  luy  marque  entre  autres chofes  qu’il  ne  faut  point  que  l’on 
faflcaucunemention de  Boniface  ni  d’Eulale.'Il  écrivit  encore 
àSymmaque,auSenat,5c  à tout  lepeuplcRomain,pour  les  aver- 
tir du  del ai  du  jugement, 5c  de  lacommi (lion  donnéeàAchillée. 

Ces  deux  dernières  lettres  font  datées  du  15  de  mars.  Il  leur 
recommande  à tous  le  foin  de  la  paix  j'  5c  il  avertit  particulière- 
ment le  peuple  de  nepoint  témoigner  l’inclination  qu’ils  avoienc 
pour  l’un  ou  pour  l’autre  »depcur  de  faire  tort  à celui  qu’ils 
voudroient  favorifer.'Il  parle  dans  toutes  ces  lettres, comme  fi 
luy  feul  euft  donné commilTton  à Achillée  de  venir  à Rome. 

[Mais  cela  ne  prouve  pas  qu’il  nefuiviften  cela  l’avis  Sfrl’auto. 
rité du  Concile, auïïibien  quedansjladéfcnfequ’on  avoir  faite 
aux  deux  contendans  d’entrer  à Rome,  laquelle  il  s’attribue 
auffi  quelquefois, [fans  parler  de  l’ordre  qu’en  avoir  donné  le 
Concile.] 

'Le  manuferit  dont  Baronius  a tiré  toutes  ces  lettres,  porto 
en  un  autre  caraétereque  l’Empereur  remit  l’affaire  au  premier 
demay.[Mais  fi  on  prit  d’abord  ce  jour  là  , on  le  changea  bicn- 
toft,  peuteftre  pareequil  n’y  avoir  parafiez  de  temps  pour  faire 
venir  lcs.Evefquesd’Afriquc.]'Car  Honoré  dans  la  lettre  qu’il 
leur  écrit  , indique  le  Concile  à Spolete  pour  le  13  de  juin.'rlo- 
norémandcparticulierementccux  d’entre  eux  qui  elloient  re- 
commandables par  leur  vie  6c  par  leur  doclrine.'Le  frere  de 
l’Empereur  ,[c’cft  à dire  Confiance  ,]en  écrivit  en  particulier 
à Aureledc  Carthage'une  lettre  tout  à fait  honorable  à cefaint  V 

Prelat.'Il  en  écrivit  encore  une  mefmelettreà  fix  des  principaux 
Evefquesd’Afriqueifavoirà  S.Auguftin,  à S.  Alype,i  Evode 
[d’Uzale,]à  Donatien  [de  Telepte  Primat  de  la  Byzacene,} 
à Silvainfquieft  apparemment  celui  deZomme  Primat  delà 
Numidie,  car  il  pouvoit  vivre  encore,  on  n’cftremoTt  que  de- 
puis peu  » à Novat[de  .Vtefes]5cà  Venere  dont  on  nefçait  point 
le  fiege.'Cettc  derniere  lettre  eftdatéc  du  30  de  mars , qui  eftoic 
1b  jour  de  Pafque.  Mais  il  y a fans  doute'quelque  faute.  Car  J*. 
Eulale  cftoit  déjà  comme  condannédcs  Pafque. 

i/Qjelqucs  ans  la  footertent  à caafc  de  quelques  fautes  du  texte  , [ce  qui  crt  foibïe.}Lc  P.Gafoier 
pmerni  vorr’rgcr  ccifam  s. 

*•  Au  lieu  de  //M'aJwi*  dÿriïis,  il  fout  peu  «Arc  JV7/J.  JCa!,  qui  cA  Ix  to* 

Largo- 
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'Large  qui  eftoit  alors  Proconful  d’A  frique,[receut  fans  doute  s )>  )>• 
toutes  ceslettrcs,& les  fitrendreà  ceuxà  quielles  s’adrefl’oient.] 

'S.  Paulin  fut  encore  prié  de  fe  trouver  au  Concile  par  une  s 17. 
lettre  telle  que  la  meritoitfon  eminente  pieté.[Maiselleparoift 
plutoil  eftre  de  Confiance  que  d’Honoré.]Ainfitout  le  monde 
s’attendoit  à voir  terminer  cette  affaire  par  un  célébré  Concile, 
lorfque  Dieu  la  décida  en  faveur  de  Boniface  fans  qu’il  y con- 
tribuai! rien  de  fa  part. 


ARTICLE  V. 

Eulttlc  vient  à Rome  contre  T ordre  du  Concile  de  Ravennc  & de  l'Empe- 
reur , ér  y fait  une  feditio». 

'T  F.  18  de  mars  Eulale  vint  à Rome,& y entraen  plein  midi. 

I j Symmaque  ne  s‘y  oppofa  pas , pareequ’il  n’avoit  point  en- 
core receu  les  ordres  de  l'Empereur , [datez  du  15, ]&  il  crut 
mefmc  qu’Eulaleapportoit  quelque  referit  en  fa  faveur.  Mais 
des  le  loir  mefme  il  reccut  des  lettres  d’Achillée.qui  luy  mandoit 
qu’il  eftoit  commis  pour  célébrer  à Rome  l’office  de  Pafquc. 

'T rois  jours  après,  [c’eil  à dire  le  10, qui  eftoit  le  jeudi  de  devant  » h. 
le  jour  dcsRameaux,]  Achillée  arriva  àRome.'Ils’aflcmblaauf-  su. 
fitoft  dans  la  place  un  grand  nombre  de  gent  s armez.  Symmaque 
y fut  avec  les  principaux  de  la  ville  pourempefeher  la  fedition, 

& perfuada  àcesgents  de  venir"àl’aflemblee,  afin  d’entendre 
la  lecture  des  ordres  qu’ Achillée  avoit  apportez  ,[c’eft  à dire  le 
referit  qui  luy  eftoit  adrcflëà  luy  mefme. [Mais  le  defordre  du 
peuple  tut  toujours  fi  grand  , qu’Achillée  ne  put  s’ouvrir  au- 
cun paflageau  travers  de  cette  foule  de  peuple. 

'Symmaqueaccompagné du  Vicaire[des Préfets ,]futenfuitc  s a. 
à la  place  de  Vcfpafien , comme  le  peuple  le  demandoit,  pour 
porter  les  deux  partis;!  la  paix. Mais  tout  d’un  coup  des  efcfaves 
["du  parti  d’Eulale,]armcz  de  traits  & de  pierres , & quelques 
uns  mefme  d’épées,  commencèrent  à fejetterfur  le  peuple,  qui 
eftoit  venu  fans  défenfe  pour  ecouter  les  ordres  portez  par 
Achillée  j S;  ils  attaquèrent  mefme  Symmaque  & le  Vicaire, 
quifefauvcrentavccpeincparuneportcdedcrriere.'Symmaquc  t «. 
ht  prendre  quelques  uns  de  ces  efclaves  pour  les  interroger  $ 13. 

le  13  il  manda  à Confiance  ce  qui  eftoit  arrivé,  en  le  priant 
d’envoyer  promiement  fes ordres  avant  Pafquc, [qui  eftoit  huit 
jours  aprés,]depeur  que  les  peuples  ne  fe  bactiflcnt , comme  ils 
Hifl-  E ccl.  Tom ■ XII.  D d d • 
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en  menaçoient,  à qui  fe  rendrait  mai  lire  de  la  bafilique  de  J'&tj'.80' 
Latran. 

'Honoré  envoya  en  effec  à Symmaque  un  rcfcrit  daté  du 
[mardi]  15  mars,  oùilfe  plaint  fort  de  cequ’Eulale  avoit  en- 
trepris de  venir  à Rome.  Il  ne  le  condanne  pas  neanmoins 
encore  fur  cela  5 mais  il  déclaré  que  s’il  refufc  de  fortir  après  ce 
rcfcrit , quand  mefme  il  pretendroit  eftre  retenu  par  le  peuple, 
il  n’a  que  faire  d’attendre  d’autre  jugement  fur  Ion  epifeopat, 

& qu’il  fc  mettra  mcfme"cn  danger  d’eftre  puni  du  dernier  (up-  i-  filuth 
plice.  1 1 ordonne  que  les  Clercs  & les  laïques  qui  communique- 
ront  avec  luyavant  la  decifion  de  l'affaire,  leront  condannez 
les  uns  à ladepofition , & les  autres  à diverfes  peines , & mefme 
à la  mort  pourlesefclavcs,  6c"pour  (es  officiers  desquartiers  qui  frinitn. 
dévoient  empefeher  le  deforare  du  menu  peuple.  Il  ordonne 
encore  que  l'cglifc  de  Latran  ne  fera  ouverte  que  pour  l’EveC- 
que  de  Spolete  qui  y célébrera  lalôlennitéde  Pafque. 

'Ce  futaflurément  pour  porter  cet  ordre,  & les  autres  donnez 
[le  i5demars,]que  Con (lance envoya  Vituleà  Romc,avecun 
billet  à Symmaque,  à qui  il  recommande  de  les  fairecxecuter 
ponctuellement.  Vituleeftoit  encore  chargé  de  s’informer  foi- 
gneulêmcnt  de  la  (édition  qui  e(loit  arrivée,  & de  (avoir  qui  en 
cftoient  lesauteurs.  Confiance  l’appellefonChancelier.'qui  eft 
un  terme  allez  extraordinaire  en  ce  temps  là;  mais  non  pas  tout 
à fait  inufité.  On  croit  qu’ils  eftoicnr  à peu  près  comme  les 
huiffiers  des  magiftrats  , & qu’ils  demeuroient"aux  bareau x*iur.uttn. 
qui  fermoient  le  lieu  où  ils  rendoient  la  jullice,  pour  ouvrir  SC 
fermer  la  porte , porter  les  requeftes  aux  juges , en  raporter  la 
réponfe,  & faire  d’autres  fonctions  (cmblables,  qui  leur  don- 
noient  moyen  de  connoi  (tre  tout  ceque  faifoient  les  juges , mais 
ne  les  exemtoient  pasdela  honte  d’eftre  appliquez  à la  queftion. 

[Saint  Nil  écrit  fouvent  à des  Chanceliers.] 

'Quand  Symmaque  eut  receu  le  referit  d’Honoré  ,[ce  qui  ne 

fsouvoit  eftre  que  le  jeudi  (aint  ij  de  mars  ,]il  le  fit  figniher  le 
oir  mefme  à Eulale , qui  répondit  qu’il  verroit  ce  qu'il  aurait 
à faire:  & quoiqu’on  le  priait  extrêmement  de  fortir , il  ne  le 
voulut  point  faire.  Le  lendemain  lorfqu’il  eftoit  encore  nuit, 
on  envoya”tous  lesfergens  le (ommer  defortir.  Etau  lieu  dcl c ‘’tï*- 
faire,  il  aflembla  une  troupe  de  perlonnes  qui  fe  faifirentde  \xu"mcm' 
bafilique  de  Latran.  Mais  Symmaque  après  en  avoir  priscon- 
feil , y envoya  toute  la  milice  de  la  villes  de  forte  qu’Eulale  fut 
enfin  contraint  d’en  lortir.  Symmaque  n’y  voulut  pas  aller, 
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depeur  que  s’il  arrivoit  quelque  malheur , fes  ennemis  ne  l’ac- 
cuîaflcnt[d’avoir  ufc  de  trop  de  violence]en  haine  du  Chriflia- 
nifme.  Le  Vicairefqui  apparemment  elloit  Chrétien  ,]avoit 
relu  lu  d’y  vcnirmiais  la  crainte[d'eftre  mal  traité]  l’en  empefeha. 

'Eulale  fut  doncainfi  chafTédel’eglife,  8c  enfuitede  la  ville,  J17. 
£c  on  luv  donna  quelques  gardes  pour  le  conduire  au  lieu  oùon 
avoit  ordonné  d’abord  qu’il  demeurait.  Svmmaque  fit  aulîî  gar- 
der labafilique  de  Latran  , afin  qu’Achillée  y puf!  faire  l’office 
fans  aucun  trouble.  Il  fit  mefme  arrefler  quelques  Ecclefiafti- 
ques  partifans  d’Eulale , qui  avoient  eilé  chefs  de  la  fedition , 8c 
il  écrivit  à Confiance , tant  pour  favoir  ce  qu’il  en  feroit , que 
pour  luy  mander  l’expulfion  d’Eulale.[Ce  récit  fait  voir  la 
faufleté  de  ce  que  porte  le  Pontifical,]'qu’Eulale  célébra  le  bat-  j u. 
tefme  8e  la  felle de  Pafque  dans  labafiliquede Conftantin.[On 
11e  peut  pas  non  pIusrecevoircequ’ilajoute,]queBonifacc  de 
fon  cofle  fit  la  mefme  chofe dans  l’eglifede  S" Agnès. [Car  il  efl 
vifibleque  l’Empereur  8c  le  Concile  de  Ravenne  ne  vouloient 
point  que  ni  l’un  ni  l’autre  filt  aucune  fonction  d’Evefque.] 

ARTICLE  VI. 

L'ordination  de  Boni  face  cjl  déclarée  légitime  : Jl  travaille  àappaifcrlcs 
rejtes  dufehifme. 


HOnore' ayant  feeu  qu’Eulale avoit  refuféde  fortirde  a. 

Rome,adrciïa  IC3  avril  un  referit  à Svmmaque, par  lequel 
il  déclaré  qu’Eulale  s’eliant  condanné  luy  mefme  par  la  condui- 


tcfelon  la  fentencedu  Concile,  8c  felonla  proprc''fignature , & 
eflantainfi  décheu  de  tout  le  droit  qu’il  avoit  prétendu  avoir 


au  pontificat , il  faut  recevoir  Boniface  dans  la  ville,  & luy  en 
laitier  le  gouvernement, qu’il  avoit  juftement  mérité  par  fa  mo- 
dération.'Des  que  Symmaqueeut  fait  publiquement  laltélure  1 19. 


de  ce  referit,  8c  qu’on  l’eut  affiché  dans  la  ville,  le  Sénat  8c 
tout  le  peuple  en  témoigna  une  extreme  joie. 
liiuowitT.  'Boniface  arriva"trois  jours  après,  [ce  qui  marquebien  qu’il  s»». 
J“‘*m  n’efloit  pas  au  cimetierede  S"  Félicité,  ni  à S"  Agnès,  comme 
veut  le  Pontifical.] Tout  le  peuple  alla  atidevant  de  luy, 8c  Sym- 
1.  maque'mefmc  luy  alla  rendre  fes  refpefts  : depuis  cela  on  ne  vit 
plus  dans  la  ville  aucune  marque  de  divifion.'Symmaque  manda  s *»• 

/.  obftquU  wn  dfi«r*ott  qui  jourrott  Cgaificr  aufli  qu’il  y envoya  tous  les  officiers  de  U 

jullicc. 
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cet  heurcuxfuccés  A l'Empereur, & luy  envoya  les  acclamations  nUau 
& les  cris  de  joie  du  peuple  Romain. [On  peut  juger  par  cette 
fuite  que  Boniface  entra  à Rome,  & commença  à jouir  du  pon- 
tificat environ  le  8 ou  9 d’avril . 

Il  n’eftoit  pas  mefme  encore  arrivé  A Rome  >]'lorfqu’Honoré 
écrivit  ley  d avril  à Large  Proconful d’ Afrique.de  contrcman- 
der  les  Evefques  qui  dévoient  venir  au  Concile  de  Spolecc , 
parccqu’Eulale  sellant  condanné  luy  mefme  par  fa  précipita- 
tion , & 1’clection  de  Boniface  ayant  cllé  confirmée  par  fon 
autorité,  l'affaire elloit  terminée,  &.''qu’on  ne tiendroit  point  }ncium 
de  Concile.'Large  fitfavoir  cet  ordre  à Aurele,[&:  fans  doute  à ‘••If'pl*- 
tous  les  autres. 

''On  ne feait  point  ce  que  devint  Eulale.  Les  modernes  difent  No  r 1 1. 
tantofl  qu  il  fut  fait  EvefquedeNepidans  la  Tofcane,  tantoll 
qu’il  fut  envoyé  dans  la  Campanie,  & qu’il  y mourut  un  an 
après  Boniface  en  413.]' Valentinien  III.  dans  une loy  du  17 de 
juillet  415,  témoigne  qu’il  y avoir  encore  à Romedesperlon- 
nes  qui  divifoient  le  peuple  par  le  fchifme  en  s’abllcnant  de  la 
communion  duPape[Ccldlm.]  1 1 veut  que  (1  dans  10  jours  après 
qu’on  leur  aura  lignifié  fa  loy,  ils  ne  rentrent  dans  l’unité,  on 
lesbanniffe  àcent  milles  de  Rome.'On  ne  doute  point  que  ccs 
perfonnes  ne  fuffent  des  relies  du  fchifme  d’Eulaie  ,’qui  n’em  • 
pefeherent  pas  neanmoins  que  l’election  de  Ceieltin  ne  le  fifl 
avec  paix  & fans  divifion. 

'Julien  lcPelagien  prit  un  pretexte  du  fchifme  d’Eulale  pour 
infulter  à l’Eglile,  & pour  dire  que  c’elloit  une  punition  de 
Dieu,  à caufeque  les  Pclagiens  avoient  ellécondanncz  a Rome: 
en  quoy  S.  Augullin  luy  fait  voir  qu’il  combat  luv  meltncfcs 
propres  dogmes. 'Boniface  ell  loué  dans  fon  épitaphe  d’avoir 
réuni  par  fa  douceur  les  peuples  divifez , d’avoir  appailé  par  fa 
charité  les  troubles  qui  les  avoient  agitez,  d’avoir  terraffé  fes 
adverfairesen  n’oppoiant  que  la  fi  ni  p licite  à leurs  artifices,  Sc 
d’avoir  accordé  avec  un  coeur  humble  le  pardon  que  ceux  qui 
l’avoient  offenfé  luy  clloient  venu  demander. 

[Quelque  temps  après  que  Dieu  l’eut  rendu  paifible  dans  le 

fouvernemenr  de  fon  Eglife,]'il  tomba  dans  une  longue  mala- 
ie,'qui  luy  fit  appréhender  de  nouveaux  troubles  s’il  venoit  A 
mourir.  C’efl  pourquoi  il  n’attendit  pas  quefâ  (anté  fu fl  tout  A 
fait  rétablie  pour  écrire  à l’Empereur , le  prier  de  prendre 
foin  delà  tranquillité  de  l’Eglife  Romaine.'depeur  qu’elle  ne 
retombait  dans  les  malheurs  dont  elle  venoit  delortir.'Ildit 
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n!Sce'i.B°"  1ue  parmi  les  prières  des  My  fteres , &:  celles  que  l’on  adrefloic 
à Dieu  pour  l'Empereur,  les  Romains  prioienr  aulîî  pour  la 
confervation  de  l’union  de  1’Eglife. 

'Il  envoya  cette  lettre  par  quelques  Prélats,  8c  il  priel’Empe- tu. 
reur  d’ccoutcr  ce  qu'ils  luy  pourront  dire  fur  cefujet.'EIiecft 
datéedu  premier  juillet:  & Baronius  la  raportcà  l'année  419. 

'Denys  le  Petit  nous  l’a  confervée  dans  Ton  recueil , avec  lare-  J.iftd.p.iij. 

Fonfe  d’Honoré , qui  ell  fans  date.'1 1 y ordonne  que  s’il  arrive  à ts.1r.419.  s )j. 

avenir  qu’on  elifedeux  perfonnes,  ni  l’un  ni  l’autre  ne  pourra 
cftre  receu  pour  Evelque , & qu’il  en  faudra  élire  un  troifieme 
par  un  confentement  commun.  11  paroill  qu’il  en  avoit  fait 
quelque  loy  publique  ,[qui  n’a  jamais  efté  exécutée.  Elle  ex- 
cluoit  du  pontificat  des  perlonnes  qui  en  eftoient  indignes:  mais 
elle  en  pouvoir  aulïï  exclure  ceux  qui  en  eftoient  les  plus  di- 
gnes.] 

ARTICLE  VII. 

Boniface  écrit  en  France  pour  faire  juger  Maxime  de  l'alertée. 

v.s.An*  ["  T'V  Es  devant  la  lettre  de  Boniface  à Honoré,  on  avoit 
gu  10$1«-  £ J continué  en  Afrique  dans  le  Concile  tenu  à Carthage 

fur  la  fin  de  may,  l’affaire  d’Apiarius  commencée  du  temps  de 
Zolîme.  L’on  y écrivit  une  lettre  au  Pape  Boniface,  plus  hono- 
rable pour  luy  que  pourfon  predecefleur  j & on  luy  envoya  les 
aélcs  de  ce  qui  s’eftoit  pille  dans  l’aflembléc. 

S’il  faut  mettre  en  cette  année  avec  Baronius  la  maladiedu 
Pape  Bqniface  , il  eft  difficile  d’attribuer  à fes  Pollicitations 
ib.ç  194.  "l’edit  qu’Honoré  donna  contre  les  Pclagienslc  9 de  juin  419. 

Mais  s’il  ne  procura  pas  cet  edit  ,]‘il  eft  certain  au  moins  qu’il  Prof.in  cof.e. 
vit  avec  joie  la  dévotion  avec  laquelle  les  Empereurs  (oute- 
noient  lafoy  Catholique,  & qu’il  employa  leurs  referits  aulfi- 
bien  que  fon  autorité  apoftolique,  pour  achever  de  terrafler  les 
ennemis  de  la  grâce. 

[Ce  qui  peut  mefme  faire  juger  qu’il  n’eftoit  pas  malade  cette 
année  au  mois  de  juin,]'c’eft  que  nous  avons  une  lettre  de  luy  Cone.t.t.p.ijSj. 
auxEvefqucs  desGaules,  datée  du  ijdejuin  41 9. 'Elle  regarde  f j ^ 
Maxime  Evelque  de  Valence,  contre  lequel  lesEcclclialtiques  ‘,p’ 1 
de  la  mefme  ville  luy  avoient  prefenté  une  requefte , pour  l’ac- 
eufer  de  divers  crimes  qu’on  pretendoit  qu’il  avoit  commis  a la 
vue  de  toute  la  province[dc  V ienne.j'Ceque  Boniface  en  mar-  «• 

Ddd  iij 
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3 uc  en  particulier , c’efl  qu’on  pretendoit  montrer  par  les  aéles  *,^ctcliB3' 
’un  fynode,  qu’il  avoit  efté  engagé  autrefois  dans  lafeeledes 
Manichéens  , [c’efl  àdirc  apparemment  des  Prifcillianiftes  ;]&. 
qu’on  alleguoit  encore  d’autres  aéles  ou  il  paroifToit  qu’il  avoit 
efléappliqué  à la  queflion  par  ordonnance  des  juges  civils , & 
condanné  mefme  comme  coupable  d’homicide, 

'Les  Papes  prcdeceffeursde  lionifacc  a voient  (cuvent  ordonné 
qu’il  feroit  jugé  par  les  Evelques  de  fa  province  ; Se  cela  paroif- 
loir  ce  femble  par  des  aéles  de  quelque  Concile  de  France:  mais 
Maxime  avoit  tou  jours  évité  de  comparoiltre  fetenoit  ca- 
ché dans  quelque  lieu  , ou  il  retenoit  neanmoins  le  titre  d’Evef- 
que.'Boniraccdir  qu’il  eult  pu  dellors  le  condanner  fur  le  refus 
qu’il  faifoit  defc  juftifier:  Mais  pour  ne  pas  donner  lieu  de  l’ac- 
culer de  précipitation, 'il  luy  accorde  jufqu’au  premier  de  no- 
vembre pour  le  venir  prefenter  devant  lesEvefques  de  la  pro- 
vince, à l’aflcmbléc  defquels  il  remet  le  jugement  des  crimes 
dont  on  l’acculoit  5 voulant  que  s’il  manquoit  à fe. prefenter  on 
le  condannall  fans  delai. '1 1 a joute  qu’il  clt  neceflairc  qu’il  con- 
firme par  fon  autorité  le  jugement  que  le  Concile  aura  rendu , 
lorfqu’on  luy  en  aura  fait  leraport. 

'Il  promet  d’écrire  à toutes  les  provinces,  afin  qucMaxime 
ne  prétende  point  ignorer  l’obligation  qu’il  a de  le  rendre  dans 
la  province , & de  s'’ y prefenter  devant  leConcile.[Il  veut  dire 
fans  doute  qu’il  envoyerades  copies  de  cette  lettre  dans  toutes 
les  Gaules.j'Elledlen  effet  adrclTéc  à i4Evefques  nommez,  & 
en  general  à tous  ceux  des  Gaules  & des  fept  provinces. [Les 
14  nommez  font  apparemment  ceux  de  la  Viennoife,  ou  ceux 
de  la  province  d’Arles,  fi  l’on  peut  donnera  Vienne  une  pro- 
vince particulière  fans  y comprendre  Valence  qui  cneft  fi  pro- 
che,]^ qui  luy  cil  attribuée  par  Saint  Leon. [Parmi  ces  14 
Evefques  il  y en  peut  au  fil  avoir  quelques  uns  de  la  fécondé  Nar- 
bonoife.  Car  on  remarque  que  cette  province  efloit  appellée 
aux  Conciles  de  la  province  d’Arles. 

Petroclequi  eft  misa  la  telle  de  ces  14  Evefques , dlafTuré- 
ment  celui  d’Arles.j'Ûn  remarque  qu’il  y avoit  un  Maxime 
d’Avignon  en  4^i.[Ca(lore  & Leonce  peuvent  dire  les  Evcfi 
qucsd’Apt  &de  Fréjus  dans  la  i'  Narbonoife,  qui  vivoient 
vers  ce  temps-ci.  Confiant  in  pourroit  dire  Confiance  d’Oran- 
ge,qui  afiilla  en  381  au  Conciled’Aquilée.  Mais  ilauroitdu 
dire  mis  des  premicrs.j'Il  y avoir  unConfianced’Ufés  qui  elloit 
ieplus  ancien  defa  province  en  461:  mais  c’eftoit  de  la  première 
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wSec'.80"  Naronoiie.  [Pour  les  autres,  je  ne  voy  point  par  IeGailia 
Chriftianad’où  ilspouvoicnt  eftreEvcfques.Nous  ne  trouvons 
point  fi  le  Concile  que  le  Pape  avoit  ordonne  fe  tint  effective- 
ment ,ni  ce  que  devint  toute  cette  affaire  de  Maxime.] 

ARTICLE  VIII. 

Il  maintient  la  difeipline  de  l'Eglife  en  lllyrie , & confent  que  P exigent 
foie  fait  Evcfqtte  de  Corinthe  : Saint  slugujlin  luy  adreffe  un  ouvrage- 

[A"VEstoit  la  coutume  des  Papes  depuis  Damafe,dedon- 
nerauxEvefques deThcffalonique letitrede  Vicairesdu 
Paint  Siégé,  & de  leurattribueren  cette  qualité  laconduitedcs 
provinces  qui  compofoientl’llly  rie  orientale. ['Boni face  donna  Col.r.t.r.p.j«. 
cette  conimiflionà  Rufc,  quiefioic  Evefque  de  Theffalonique 
v.s.innn.  ["depuis  l’an  4iiau  moins. ]'Rufe  l’ayant  confiai  té[enfui  te]  iùr  p-sf* 

«0157,1.  £jivers  points  de  la  difeipline,  il  luy  fit  une  ample  réponfe,'Sc  p-ivsr* 
écrivit  plulïeurs  lettres  à divers  Evefques,  pour  maintenir  la 
difeipline  dans  fa  pureté,  &:  fermer  la  porte  aux  nouveautez 
que  l’on  avoit  la  témérité  d’introduire. ’Rufc  eut  foin  de  faire  P f7- 
tenir  tou  ces  ces  lettres  manda  enfuiteau  Pape  que  beaucoup  P-JM7» 

d’Evefcjues  confentoient  à oblerver  ce  qu’il  leur  avoit  écrit , 
'nommément  Adelphe  & Perigene:*niaisque  (es  avis  avoient  r,tT* 
eflé  inutiles  pour  les  autres, Se  qu’il  y avoit  des  abus  à corriger.  * f fSm 
[L’hi  (foire  ne  nous  éclaircit  point  fur  coût  cela  , & ne  nous  ap- 
prend point  d’où  Adelphe  eltoit  Evefque.] 

'PourPcrigene,il  avoit  reccula  première  & lafêcondenaiffance  •'•d- 
à Corinthe,'&  avoit  paffé  toute  la  vie  dans  cette  vil  le.bIl  y avoit  Mi-’*, 
exercé  pardegreztousleshonneurs[delaclcricature,]c&:y  avoit 
fait  les  fondions  de  Preftre  durant  un  grand  nombre  d’années 
fans  aucun  rcproche.'ll  fut  enfui  te  ordonné  Evefque  de  Patres 
[cnAcaïc]dpar  l’Evefque  deCorinthe,  qui  avoit  une  bonne  re-  acôù.p.'u- 
p itation. [Ce pouvoir  eflre]'Alexandre,à  qui  S.Chryfoflomea  chry.ep.i«*.p. 
écric[cn  405  ou  406. ['Mais  perfonne  ne  le  voulut  recevoir  à J oôi.r.n. st-sai 
Patres , & on  s’oppofa  à luy  par  un  confentement  general,  pour  Socr.p.18  -1. 
l’empcfcher  mefmed’entrer  dans  la  ville.'llfè  tint[(ur  cela]un  CoU.p.sMir* 
Concile  qui  écrivit  à Rome,  & rendit  un  témoignage  avanta- 
geux à fa  pieté  & à fa  bonne  conduite  :[&  Rome  autorifa  fans 
douce  une  ordinacion  à laquelle  il  ne  manquoit  plus  que  le 
confentement  du  peuple,  qu’on  eu  (l  dù  demander  d’abord  félon 
les  Canons.  Mais  l’autorité  de  l’Ejrlifc  Romaine  fut  inutile 
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comme  tout  le  refie  pour  l’obtcnir,]'&  cette  affaire  traîna  encore  *!’jccc,.  °* 
longtemps  depuis. 

'Enfin  Dieu  qui  fait  fouvent  des  grâces  aux  hommes  par  des 
voies  qui  y paroi  fleur  toutes  oppofées , fit  voir  que  ceux  de 
Patres  n’avoient  refufé  Perigene,  que  pareequ’il  eiloit  deftiné 
pourt’Eg!ifedeCorinthe[metropoledè  l’Acaïcjj'car  l’Evefque 
de  Corinthe  qui  l'avoir  ordonne , eftant  mort  en  ce  temps-ci , 
cette  Egüfe  le  demanda  poure(lrefon(uccefletir.[Mais  comme 
cela  pouvoir  paroillre  contraire  en  quelque  forte  aux  Canons , 
qui  défendent  à un  Evcfque  de  pafler  d’un  ficge  en  un  autre,] 

'tout  leClergé&  leshabitansde  la  ville  en  éerivircntà  Rome, 
pour  prier  le  Pape[d’agréerlatranflationde  Perigene,  fie  de luy 
envoyer  une  lettre  de  communion  ,]'ne  luy  manquant  plus  que 
cela  pour  une  entière  confirmation  de  fon  epifeopat  .'Boniface 
jugea  que  cette  requefle  des  Corinthiens  ne  pouvoir  venir  que 
deleur  ardent  amour  pour  la  religion  fut  furpris  feulement 
de  ce  qu’ellen’eftoit  pas  accompagnée  d’une  lettre  de  Rufe,  à 
qui  le  foin  de  i’Acaïeappartenoit  leion  les  decrets  des  Papes. 'Il 
femble  qu’il  ait  cru  d’abord  la  devoir  confirmer,  fie  qu’riait  écrit 
fur  cela  une  lettre  que  nous  avons  adreflee  à Rufei[''maisqu’a-  Non  ». 
vant  quelle  fuftenvoyée , & mefmc  datée  & (ignée , il  changea 
de  fenti  ment,  & ne  voulut  pas  l’envoyer.j'Ileft  certain  que  pour 
conferver,  dit-il,  l’autorité  du  ficge  Apoftolique,  &irenare  à 
Rufe  l’honneur  que  la  reglede  la  charité  demandoit, 'il  ne  voulut 
point  répondre  aux  Corinthiens  , ni  écrire  à Perigene,  qu’il 
n’eufl:  eu  fur  cela  l’avis  de  Rufe.'I  I luy  écrivit  donc  une  autre 
lettre  le  1 9 de  feptembre  4 r<j,'ou  après  luyavoir  recommandé 
en  general  le  foin  des  provinces  qui  luv  efloient  commifes, 

'il  le  prie  de  luv  récrire  promtement  fur  l’affaire  de  Perigene , 
lorfqu’il  auroit  fait  toutes  chofescommerordreledcmandoit, 

’c’eft  à dire  lorfqu’il  s’en  feroit  informé  exactement,  fie  qu’il 
auroic  examiné  avec  foin  ce  que  les  Corinthiens  luy  deman- 
doient. 

'Cette  précaution  retarda  un  peu  l’affaire^fic  durantcc  temps 
là , perfonne  ne  forma  aucune  plainte  contre  Perigene.bRure 
appuya  au/fi  par  fa  réponfe  la  demande  des  Corinthiens, ‘parla 
en  faveur  de  Perigene  fe  déclara  pour  fon  élection  contre 
quelques  perfonnes  qui  voulaient  s’y  oppofer. 'Ainfi  Bonifacc 
après  avoirexaminé  fie  difeuté  toutes  cnofês,  établit  Perigene 
Eivefque  de  Corinthe  ,'en  accordant  qu’il  le  fuit, d8c  en  ordon- 
nant qu’il  feroit  inthronizé  dans  cette  motropole[fic  ce  fiege 

apoftolique.] 
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apoltolique.]'Il  envoya  pour  cela  un  pouvoir  à Rufe  par  une  Cohr.p.7». 
lettre  qui  fatistit  tous  les  Preftres[de  Rome  ou  de  Corinthe.] 

'Sixte  III.  écrit  depuis  au  mefme  Perigene , qu’il  doit  toujours  p.ss.ji. 
fefouvenirquec’elt  1’autorité  du  fiegeapoftoliquequi  l'a  affi  fté 
dans  les  commencemcns  do  Ton  ordination. 'Nous  verrons  dans  p.«»-7o. 
la  fuite  que  Boniface  le  maintint  encore  contre  ceux  qui  le  vou- 
loicnt  troubler.'Ainfi  Perigene  demeura  dans  fa  dignité  jufques  Socr.p.jtu., 
à la  mort, 'qui  n’arriva  pas  avant  l’an  41^, *&  il  allifta  comme  Coi.r.p.*,. 

E vefque  deCori  nthe  au  Concile  d’Ephde.b  Le  16  novembre 41 9,  '^onc.t.j.p. 
les  Evefques  d’Afrique  envoyèrent  à Boniface  les  Ca’nons  de 
Nicée.qu’ils  avoient  receus  deConilantinople&  d’Alexandrie. 
l’a  n de  Jésus  Christ  410,  de  Boniface  1. 

["Ce  fut,  comme  nous  croyons,  en  4io,]'que  SaintAIypeellant  Aug.ad  Boo.t.t, 
venu  à Rome,  Boniface  le  receut  avec  une  cordialité,  qui  luy  c-‘  p.4jo.i. 
acquit  entièrement  le  cœur  8c  l’cftime  tant  de  ce  Saint , que  de 
Saint  Auguftin,  que  S.  Alvpe  en  entretint  à fon  retour,  comme 
il  avoit  entretenu  le  Pape  de  fes  mérités.  Boniface  mit  entre  les 
mains  d’Alype  deux  IcttresdesPelagicns  écrites  contre  l’Eglife, 

& nommément  contreS.  Augnftin.'S.Profpcrparoilf  avoir  cru  ProCin  coi.e.41. 
que  Boniface  pria  S.  Auguftin  d’y  répondre. ["I I eft  certain  que 
S.Auguftin  les  réfuta  en  quatre  livres  qu’il  adrelTa"à  Boniface: 

& ce  lut  encore  Alypequi  les  luy  apporta  en  41c  ou  411.] 


ARTICLE  IX. 

Theodofe  H. veut  ajfujettirl'  /U  y rte  a Conjlantinople  au  préjudice  de  Rome: 

Boniface  l'empefehe- 

l’an  de  Jésus  Chri  s t 411,0  e S.  Boniface  3. 

' 1"  E i4de juillet  411,  Theodofe  le  jeuneadrefla  uncloyi  cod.Th.t.«,p. 

I / Philippe  Prefet  du  Prétoire  enl’Illyrie  orientale,  parla- 
quelle  il  ordonne  que  toute  innovation  ceflera , que  l’antiquité 
& les  anciens  Canons  de  l’Eglife  qui  ont  cfté  receus  julques 
alors,  feront  obfervez  par  toutes  les  provinces  dcl’lllyrie,  & 

2ue  les  difficultez  qui  pourront  naiître[fur  l’obfervation  des 
lanons, lieront  refervées  au  jugement  du  Concile  de  l’illyne, 
len  en  donnant  neanmoins  connoilfance  à l’Evefquede  la  ville 
de  Conftantinople, ‘laquelle  jouit  des  prérogatives  de  l’ancien-  '* 

neRome.[Ceque  nous  dirons  enfuite  fait  juger  que  cette  loyat-  cC0d.Tb.pj4. 
taquoit  proprement  les  droits  que  l’Eglife  Romaine  pretendoit 
fur  l’illyric:  ilspouvoienc  en  effet  palier  pour  une  innovation, 

Hifi.  Eccl.Tom.  XJ  J.  Eee 
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puifque  nous  ne  voyons  point  quel  droit  avoir  eu  Damalè  mt![cc t. 
d’établir  l’Evefque  de  T heila  Ionique  Ton  Vicaire  dansccDepar- 
tement.j'Et  il  paroilt  qu’on  foutenoit  mefme  que  la  prééminen- 
ce dccet  Evefquefur  les  autres  de  l’Ulyrie , elloit  une  novation. 

[Mais  on  voitaulfi  que  fous  prétexte  de  condanner  les  innova- 
tions, Theodofefaitluymefmeune  innovation  très  perilleufe, 
en  augmentant  le  pouvoir  d’un  lîcge  qui  n’en  avoir  déjà  que 
trop  pour  la  liberté  des  autres  Evcfques,  &enluy  aiTujettilTanc 
un  grand  nombre  de  provinces  fous  un  pretexie  ridicule.  C’eft 
pourquoi  Baronius  a eu  quelque  railonj'd’attribuer  cette  loy 
aux  follicitations  ambitieufes  d’Attique  de  Conllantinople, 

'quien  obtintencored’autresdecette  nature. ‘S.Bonifacemcfme 
écri  t au  commencement  de  l’année  lui  vante, qu’on  ne  doit  point 
diminuer  l’autorité  de  S.  Pierre  par  de  nouvelles  tentatives,  St 
qu’il  ne  faut  point  ccder  à la  pailion  de  ceux  qui  le  lailTent  em- 
porter à l’amour  de  la  nouveauté , & d’un  honneur  qui  .ne  leur 
appartient  pas. '11  dit  qu’il  feroit  bien  fafehéque  quelqu’un  des 
Lvelques ferendi 11  ennemi  des  anciens  decrets, en  entreprenant 
quelque  chofeparune  nouvelle  ufurpat ion  il  combat  alfcz 

clairement  ce  que  pretendoit  l’Eveique  de  Conllantinople  , 
d’eltre  le  premier  apres  Rome,  au  préjudice  de  ceux  d’Alexan- 
drie & d’Antioche. 

[Mais  il  ell  vilîbleque  les  Evcfques  d’IÜyrieavoicntauffi  de- 
mandé eux  mefmcs  ccttcloy.]'CarBonifacefc  plaint  cil  écrivant 
aux  Evcfques  de  ThelTalie  , de  ce  que  quelques  Evefques  ten- 
toient  des  innovations  au  préjudice  du  droit  apollolique,  en 
tafehant  de  fe  foultraire  de  la  communion,  ou  plutollde  la 
puiifance  du  faim  Siège , éc  en  demandant  le  fecours  de  ceux  à 
qui  les  règles  des  Canons  ne  donnent  point  de  puiflance  fur 
leurs  Egides. C’cll,  ajoute-t-il,  ferendrcviolatcur  de  ladifcipli- 
nc eccleftallique.que d’en  tranfgreücrles  loix,  fans  autre  raifon 
que  de  vouloir  s’attribuer  ce  que  l’on  n’a  point  rcceudesPcres. 
'Honoré  demande  aulli  que  l’on  calTe  ce  que  les  Evefques  d’ 1 1- 
Ivrieavoicnt  obtenu  par  furprife  contre  les  privilèges  de  l’E- 
glilè  Romaine  Theodolê  l’accorde. 

[Ainfi  on  peut  juger  que  ce  furent  quelques  Evefques  de 
ThelTalie, qui  voulant  fe  foultraire  de  la  jurifdiclion  particuliè- 
re de  l<.ornc,  & de  celle  de  Theflalonique,  intereflerent  Attique 
dans  leur  caulè  pour  avoir  fa  protection. ]'0n  voit  qu’ils  com- 
mencèrent aulfitoll à meprifer  Rufe , à luv  conteller  l’autorité 
que  Rome  luv  attribuoit  à vouloir  allémbler  un  fynode  de 
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toute  I’Illyriefansen  prendre  fonavis , pourexaminer  l’inthro- 
nization  de  Perigene  autorifée  par  le  Pape. 

l’a  n de  Jésus  Christ  41t.  deS.  Boni  face  4. 

'Ce  fut  fur  cela  queBoniface  écrivit  diverfes  lettres  datées  du  1 1 p.*f.«».»i. 
mars  41.1. 'La  première  eft  à Rufe , qu’il  encourage  autant  qu’il 

Iicut  i foutenir  l’autorité  du  Paint  Siégé  en  fa  perfonne,  malgré 
es  orages  fie  lcstcmpcftes''d’une  meragitéej  (ce  qui  marque  fort 
bien  une  faction  appuyée  par  l’Empereur.)'Il  l’affureque  de 
fa  part  il  faic  tout  ce  qu’il  peut,  fie  il  luy  envoie  les  lettres 
qu'il  écrivoit  aux  Theffaliens,  fie  au  Concile  qu’on  pretendoit 
affcmbler. 

'Il  luy  parle  de  l’Evefque  Perreve,  qui  dans  unerequefte  qu’il  p.«).«4. 
avoit  envoyée  à Rome,  fe  plaignoitde  la  violence  de  les  con- 
frères: car  ils  pretendoient  mefmc  le  chafferdc  fonEglife.il 
recommande  à Rufe  d’examiner  foigneufement  cette  affaire:  8c 
de  luy  en  faire  enfuite  le  raport,afirrque  fon  jugement  puft  eff  re 
confirmé  par  le  Paint  Siégé,  fie  que  les  Evefqucs  qui  pourfui- 
voient  Perreve,  feeuffent  que  ce  qu’ils  pouvoient  avoir  fait 
contre  la  coutume,  ne  meritoit  que  d’eftre  calTé.[Ilvadonc 
allez  d’apparence  que  ces  Evefques  cftoient  ceux  de  ThcfTalie, 
fie  que  ce  Perreve  eft]  'Perrhebe  de  Saltes  en  Thcffalie  , qui  Conc.t.j.p. 
affilia  au  Concile  d’Ëphelé  5 [ce  qui  marque  qu’il  fut  jugé 
innocent.] 

'Boniface  déclare  encore  à Rufe,  qu’un  Maxime  doit  cftre  Co!.r.p.«*. 
abfôlument  depofé  du  faccrdoce,  puilqu’il  avoit  efté  mal  or- 
donné , comme  Rufe  le  luy  mandoit. 

'La  lettre  aux  Evefques  de  Theffaliceft  unereprimende  très  p.m. 
forte  qu’il  leur  fait/fur  ce  qu’ils  meprifoient  l’autorité  deRufe,  p.<7. 

'fie  vouloient  fe  feparer  de  cellede  Rome.  “Il  maintient  forte-  p,*#. 
ment  celle  de  Rure,b&  défend  d’ordonner  aucun  Evefque  dans  ‘ 
l’Illyrie  fans  fa  participation  >[comme  s’il  euft  efté  metropoli-  F‘  ’ 
tain  de  toutes  les  provinces  de  ce  Departement. JT  1 dit  que  fi  p.«». 
Rufe  a fait  quelque  faute,  ilsavoient  la  voie  d’en  faire  leur 
plainte  au  Paint  Sicge.'f  1 mêle  à cela  diverfes  paroles  de  mena-  p.«t.*-.«». 
ces.'Nous  n’avons  pas"cette  lettre  entiere:[C’cft  pourquoi  il  ne  f «». 
faut  pas  s’étonner  qu’on  n’y  trouve  rien  de  Perreve  ni  de  Ma- 
xime.j'Nousfavonsencorequ’il  y deelaroit  raufien,  Cyriaquc,  r.«4, 

& Calliope  feparezde  fa  communion,  s’ils n’obtenoient  leur 
grâce  de  luy  par  l’interceffion  deRufe.  [C’eftoient  apparemment 
îles  Evefques  de  Theffalie,  fie  ceux  mcfmes  qui  avoientfollicité 
la  loy  de  T heodofe.  J 
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'La  lettre  que  Boniface  dit  qu’i!  écrivoit  au  Synode  qu’on  ^Scc'4.  ° 
croyoic  fe  devoir  alfembler  fur  l'afFaire  de  Pcrigene.'eft  adreflee 
à Rufe,  aux  autres  Evefques  deMaccdoine,  d’Acaïe,  & de 
plulïeurs  autres  provinces[quicompofoient  l’illyrieorientale.] 

'Il  y juftifie  l’intnronization  de  Perigcne , & déclaré  qu’il  n’clt 
pas  permis  de  la  révoquer  en  doute  /Que  ceux  qui  le  feront,  ne  1 

demeureront  point  dans  fa  communion  j 'Que  fi  l’on  prétend 
qu’il  ait  manqué  depuis  qu’il  ellEvefque[deCorinthc,]il  faut 
s’adreflerà  Rufe, qui  examinera  l’afFaire  avec  ceux  qu’il  jugera 
à propos  de  choifir , & en  fera  raport  à Rome  /Qu’ainfi  ils  op- 
pofe  par  cette  lettre  à l’aflemblée  qu’ils  pretendoient  faire. 

[je  ne  voy  point  qu’il  y dife  cxpreflement]'qu’ils  ne  puflent 
s’aflemblerfans  lefceu[£c  le  conlentementjde  Rufe,  comme  il 
le  femble  mander  à cet  Evcfque,'fi  ce  n’elt  peuteftre  dans  un 
endroic'qui  elt  corrompu  :'ll  femble  plutolt  dire  qu’il  falloir  «. 
avoir  eu  pour  cela  des  lettres  de  Rome.  11  releve  extrêmement 
le  fiege  de  Rome  dans  toute  fa  lettre.'Il  rabaifle  au  contraire 
celui  de  Conftantinoplefans  le  nommer  ,'&  il  acculé. allez  clai- 
rement Attique  d’orgueil  & d’ufurpation.'ll  maintient  l’auto- 
rité qu’il  avoir  donnée  à Rufe,'&  exhorte  les  Evefques , comme 
il  dit  qu’il  avoir  fait  fouvent , à luv  obeïr , & particulièrement 
à ne  faire  aucune  ordination[d’Evcfques]àfoninfceu, menaçant 
ceux  qui  violeroient  cesordres  de  les  priver  de  fa  communion. 

'Il  envoya  ces  lettres  par  un  Severe  notairede  l’EglilêRomaine. 

[11  paroift  qu’il  s’adrefla  mefmcà  l’Empereur  Honoré.]'Car 
nous  avons  une  lettre  de  ce  prince  à Thcodole,  où  il  mande  que 
lePapeluy  avoit  envoyé  des  députez,  pour  obtenir  de  Theo- 
dofe  à la  recommandation , qu’on  ne  violait  point  par  de  nou- 
velles ordonnances  les  privilèges  établis  parles  Peresen  faveur 
de  l’Eglile  Romaine,  qui  avoient  cité  oblervez  jufques  alors, 

& qu’on  callaft  eeque  l’on  diloit  que  quelques  Evefques  d’U- 
Ivrie  avoient  obtenu  parfurprife.  Honoré  demande  donc  cette 
jullice  :'Et  Theodofedans  la  réponlc  que  nous  en  avons  aulfi , 
declare"qu’il  a calTé  ce  que  les  Evefques  d’illyrie  avoient  obte-  fnlrntt*. 
nu  parfurprife,  &:  qu’il  a écrit  conformément  à fa  volonté  aux 
officiers  de  ces  provinces,  derécablir  l’ordre  ancien,  & demain- 
tenir  les  privilèges  de  l’Eglife  Romaine. [Ces  deux  lettres  ne 
font  point  datées  : mais  le  fujet  & l'ordre  qu’elles  tiennent  dans 
la  colleftion  d’Holftenius , font  juger  qu’ci  1 s ne  le  peuvent 
raporter  qu’à  ce  temps-ci.  Et  Honoré  mourut  des  l’année  fui- 
vante. 

J.  SymdmCHjHl  diUttc  confultum femfcr fufer habcr.s  Ccneiiii  uccgnofcat  arw,  tim. 
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a^i’cc  4,  °*  Il  ell  difficile  déjuger  comment  cette  loy  n’a  pas  lai  ffe  de  fe 

gli (1er  dans  le  Code  de  T heodofe  ,]'publ  ié  le  15  de  février  455,  Ftlont.pri.p. 
[quoiqu’ilne  faille  pas  trops’en  étonner,  puifqu’on  y lit  auffi  la  <)7‘*41- 
loy  de  Valentinien  II.  pour  le  Concile  de  Rimini  contre  l’E- 
glife  Catholique.]  Mais  il  cil  certain  que  les  Papes  ont  encore  Mir.con.U  ca. 
eflé  longtemps  depuis  en  poffcffionde  gouverner  FI lly rie  par  * «-f-nj-i. 
les  Evelques  de  Theffalonique  >[&  que  ces  Evefques  ont  elle 
confidercz  dans  les  Conciles  œcuméniques  comme  tenant  un 
des  premiers  rangs  de  l’Eglife , en  qualité  fans  doute  de  chefs  de 
toutes  les  Eglifes de  l’Illyrie,  ou  aumoinsdel’Orientale.j'Sixte  C0l.-p.j4.>}. 
III.  prie  S.ï’rocle  de  CoDflantinoplede  ne  point  recevoir  ceux 
qui  dependoient  de  l’Evelque  deTneflalonique;8c  il  parle  com- 
me fuppofant  que  Procle  ne  pretendoit  point  avoir  aucun  droit 
pour  cela.'Perigene  demeura  auffi  Evelque  de  Corinthe  par  la  p.ja. 
protection  de  Rome,  comme  nous  l’avons  déjà  remarqué,  mal- 
gré tous  fes  ennemis. 

esisaiKîaaasQSiBsQasesaGOîîOGssGeïïüGaea 
ARTICLE  X. 

Dernicns  actions  de  Saint  Boniface , & fa  mort. 

LA  mefmeannéc 411, Boniface receut une requefteduClcr-  Cone.ta^.ijtj, 
gé  & du  peuple  de  Lodeve[en  Languedoc,] qui  fe  plai-  *• 

Î;noient  de  ceque  leur  Evelque  ellant  mort , Patrocle[d’ Arles] 
eur  avoir  ordonné  un  Evelque  fans  qu’ils  le  demandaffent , & 
fanslaparcicipation[d’HilairedeNarbone]Ieurmctropolitain. 

• 'Boniface  ne  croyoit  pas  aifément  les  plaintes  que  l’on  fai-  J. 
foit  contre  des  Evefques;  mais  il  y elloit  quelquefois  contraint 

fiar  le  grand  nombre  de  ceux  qui  fe  plaignoient.'Ainfi  il  écrivit  P-'J*** 
e 9 de  février  411,  à Hilaire  deNarbone,  que  fi  l’Eglile  de 
Lodeve  elloit  de  fa  province,  il  devoir  s’y  transporter,  & y faire 
toutes  les  chofes  qu’il  jugeroit  à propos,  fuivant  le  defir  du 
• peuple , le  pouvoir  que  luy  en  donnoit  fon  droit  de  métropoli- 
tain, & l’ordre  qu’illuy  en  adreflbit,  à la  charge  qu’il  écriroit 
au  faint  Siégé  ce  qu’il  auroit  fait. [Il  ne  parle  point  de  ceque 
Patrocle  avoir  obtenu  de  Zofime  ;]'mais  il  fe  contente  d’établir  p.«j»s-c» 
en  general  par  l’autorité  exprelTedu  Concile  de  Nicée,  que  le 
gouvernement  de  chaque  province  appartient  à fon  métropo- 
litain , & non  à celui  d’une  autre  provincc.[Il  épargné  ainfî  le 
nom  defon  predeceffeur  ,]'&  cafle  en  effet  tout  ce  qu’il  avoir  fi  Tu 
fort  tafehé  d’établir  en  faveur  de  l’Eglifed’ Arles  Sc  deFatrocle,  ‘u  **4* 

Ece  iij 
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4otf  SAINT  BONIfACE.  L’« 

pour  remettre  les  chofesdans  l'ordre  des  Canons  Sc  du  droit  *^C4< 
commun. 'Audi  S.Celcftin  cite  cette  lettre  de  Bonifacc  pour  la 
confirmer.  [Elle  elt  fans  doute  au  (Tî  marquée  par  S.  Leon  ,]’lorf- 
qu’ildit  que  ce  qui  avoitefté  accordé  pour  un  ttnlpsàPatrocle, 
avoit  cfté  depuis  changé  par  un  confeil  plusfage  & plus  utile. 

'Gratien  cite  fous  le  nom  du  Pape  Boniface  divers  decrets  qui 
ne  fé  trouvent  point  dans  les  lettres  dont  nous  ayons  parlé  :[  Et 
comme  il  y a plufieurs  Papes  de  ce  nom  affez  anciens, il  ell  diffi- 
cile de  juger  auquel  ces  decrets  fe  doivent  raporter , fuppofé 
mefme  qu'ils  foientveritables.j’Le  4e  qui  défend  de  citer  jamais 
un  Evefque  devant  un  juge  civil  pour  quelque  caufe  queceloit, 

& qui  prive  de  fa  charge  le  juge  qui  l’aura  ordonné, [n’eft  point 
du  V.  fiecle. 

"Ce  fut  fur  la  fin  de  la  vie  que  Boniface  blefla  le  cœur  de  Saint  v.  s.  An- 
Auguftin  , en  appuyant  la  mauvaife  caufe  d’Antoine  Evefque 
deFufiale,  fur  les  recommandations  du  Primat  deNumidie 
qu’Antoineavoit  furpris.  Mais  qui  ne  fait  point  de  fautes,  fur- 
tout  quand  on  a tant  d’affaires  à manier  ? Antoine  n’eut  garde 
fans  doute  d’avertir  Boniface  de  la  part  que  S.  Auguftin  prenoit 
à fa  condannation. 

"Le  4 feptembre  fut  fans  doute  le  jour  qui  termina  la  vie  & lésion  4. 
travaux  de  ce  faint  Pape  ,]'puifque"la  fefte  de  fa  mort  y ell  mar-  !.&'*•* 
quée  par  les  martyrologes  de  b.  Jerome , qui  ne  rbarquent  plus 
aucun  de  fes  fucccfleurs,[&  dans  plufieurs  autresaiciens.  Cela 
s’accorde  mefme  parfaitement  avec  S. Prof  per  & divers  autres, 
qui  donnent  à fon  pontificat  trois  ans,  huit  mois,  Si  fixoufept 
jours.j'Les  Pontificaux  difent  qu’il  fut  enterré  le  is  d’oélobre  > 

[&  on  a mis  fa  fefte  le  mefme  jour  dans  lemartyrologe  Romain, 

& dans  quelques  autres  nouveaux.  On  peut  avoir  fait  ce  jour 
là  quelque  tranfiation  de  fon  corps.] 

'Il  fut  enterré  fur  le  chemin  du  Sel,  [qui  mené  à la  terreSabine.] 
'Quelques  uns  a joutent  que  ce  fut"dans  le  cimetiere  de  Sainte  Mot*  * 
Félicité,  & auprès  du  corps  de  cette  fainte  martyre,  dont  il* 
avoit  orné  le  tombeau  au flibien  que  celui  de  Saint  Silvain,["ou  v.  Sainte 
Silain  fon  fils.jEt  on  prétend  qu’il  s’eftoit  retiré  danscecimc-  * 
ticre,[pcuteftrelorfque"Svmmaquc  le  fit  garder  hors  de  la  ville.]  vja» 

'Il  y en  a qui  difent  qu’il  fit  baftir  une  chapelle  au  mefme  lieu 
près  du  tombeau  de  SwFelicité,&  y offrii"divers  prefens.  [Cette  ta. 
chapelle  a fans  doute  porté  fon  nom.j'Caron  trouve  que  dans 
ce  cimetière  il  y avoit  une  eglifede  S.  Silvain  Martyr , & une 
autre  de  Saint  Boniface  Pape  5c  Confefleur.  Le  Pape  Adrien  I. 
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niïltt*0'  fit  rebaftir  l’une  & l'autre.  Mais  il  n’en  relie  plus  aujourd’hui 
aucun  vertige. 

'Baronius  raporte  quelques  epitaphes  de  Saint  Boni  face,  donç  B«.4i;.ap. 
V.l»  note  5.  nous  avons  tiré  diverfeschofes, ["quoiqu'elles  ne  fuient  pas  tout 
à fait  fans  difficulté.]  1 1 y eil  encore  marquéqu’il  empelchaquc 
Rome  ne  perilt  par  une  année  llerilc , ayant  appaife  la  famine 
par  fes  prières  & parlesaumofnes.'Grurer  dit  que  ces  epitaphes  Grut.p.n«j.j. 
ont  elle  tirées  dcl’eglifcde  Saint  Pierre. [Je  ne  fçav  fi  c’eltquc 
le  corps  du  Saint  y ait  depuis  ellé  transféré.  j'Nous  apprenons 
d’une  autre  infeription,  qu’il  commença  un  battillere  à S.  Jean 
de  Latran , qui  ne  fut  achevé  que  par  Celeltin  Ion  fucceflcur. 

’T ous  les  Pontificaux  alTurenc  qu’il  ordonna  que  nulle  femme,  b»h  jpr.p.». 
tr.axi'.ii.  non  pas  mcfmc"les  religieufes , ne  pourroit  ni  toucher  aux  nap- 
pes  de  l’autel , &les  blanchir,  ni  mettre  l’encens  dans  l’eglifej 
que  cela  feroit  refervé  au  minillre,[qui  ell  peutellre  le  Sou- 
diacre  ,]  & que  l’on  ne  pourroit  faire  un  efclave  Clerc[fans  le 
confentemenc  de  fon  maillre.j'Dans  ce  qu’on  appelle  les  Re-  Bcd.t.j.p.495. 
cucils  de  Bede , il  y a une  hilloire  citée  des  miracles  du  Pape 
Boniface.[Elle  n’ell  pas  des  plus  probables  ,]'&  on  nefçait  ce  Bu.413.s1a. 
que  c’ellque  ce  livre. 


S A B R A H A 


EVESQUE  DE  CARRES, 

ET  CONFESSEUR. 


A I N T Abraham  tient  un  rang  illuftreentre 
les  folitaires  & les  Evefques , non  feulement 
pareequ’il  a lcrvi  Dieu  avec  une  vertu  très  par- 
faite dans  l’un  & l’autre  de  ces  états  ; mais  en- 
core parcequ’ellant  fol  itaire.il  a fait  des  actions 
d’Evefque,  & mcfmed’Apoftre  ; & qu’en  deve- 
nant Evefqueiln’a  point  celle  en  quelque  forte  d’ellre moine,] 

'puifque  les  travaux  de l’epifeopat  neluy  ont  rien  fait  relafcher  Thdir.T.p,«.i7. 
de  la  penitence  qu’il  avoit  pratiquée  dans  la  folitudc.aC’e(l  ce  ?s*’a- 
qui  a porté  T heodorct  à joindre  Ion  hilloire  à celle  qu’il  a faite  4 p‘  4<‘ 
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des  amisde  Dieu , qui  efl:  le  nom  qu’il  donne  aux  fo!itaires:[fans 

quoy  un  fi  grand  Saint  nousferoit  entièrement  inconnu.] 

. 'ii  naquit  dans  le  diocefe  de  Cyr,  & il  y acquit  toutes  les  ri- 
chefles  lpirituelles  que  peut  produire  ledefcrt.  Il  y abatitmef- 
me  tellement  Ion  corps  en  le  tenant  longtemps  deboutfpour 
prier  ,]"&  par  d’autres  aufteritez,  qu enfin  il  demeura  long-sc*. 
temps  fans  pouvoir  feulement  marcher.  Dieu  le  tira  de  cet  état, 

& ce  lémble  par  quelque  voie  miraculeufe:  De  forte  que  pour 
reconnoiftre  cette  grâce  de  Dieu  il  ferefolur  de  luy  rendre  quel- 
quefcrvice  important,  où  il  ptifl  employer  la  untéqu’illuy 
avoit  rendue , & expofer  fa  vie  mefme. 

'Ce  fut  dans  cette  vue  que  quittant  fa  lôlitude,  & fe couvrant 
de  l’habit  & de  l’exterieur  d’un  marchand,  il  s’en  alla  avec 
quelques  autres] lolitaircs,]dans  un  grand  village'du  mont  Mot»  ». 
Liban  /allez  près  d’Fimcfe , dont  les  habitans  eftoient  encore 
engagez  dans  les  tenebres  du  paganifme/'I  I y loua  une  mailon  j scc, 

& après  y avoir  pâlie  trois  ou  quatre  jours  fans  faire  rien  pa- 
roiltrrdece  qu’il  eltoit,  il  commença  avec  fes  compagnons  à 
chanter  des  pfeaumes  d’un  ton  allez  bas,  mais  qu’on  ne  laifla 
pas  d’entendre.  Tous  les  habitans  accoururent  aufiîtolt,  hom- 
mes & femmes/boucherent  la  porte  de  la  maifon;&  du  haut  du 
toit  y jetteront  quancité"de  terre  & de  poudre  pour  lesétoufer,  **'• 
fans  qu’ils dilfent  une  parole,  ni  qu’ils  fillent  autrecholeque 
d’offriràDieu  une  très  ardente  priere.  Cette  patience  enroucha 
quelques  uns  qui  arrefterent  les  autres.  On  déboucha  la  porte, 
on  les  tira  de  défions  la  terre  dont  ils  citaient  déjà  prelque  étouf- 
fez, Sc  on  leur  commanda  de  fortir  du  village  à l'heure  mefme. 

'Mais  dans  ce  moment  on  vit  arriver  des  fergens , qui  pour 
faire  payer  à ces  habitans  ce  qu’ils  dévoient  de  la  taille,  en 
enchamoient  les  uns , Sc  battoient  tes  autres.  Alors  Abraham 
oubliant  tout , linon  qu’il  eftoitdifcipledc celui  qui  avoit  prié 
à la  Croix  pour  ceux  qui  l’y  avoient  attaché, 'reprit  ces  fergens 
de  leur  inhumanité,  & les  exhorta  de  s’acquiter  avec  moins  de 
rigueur  de  leurcommilfion.  Ils  demandèrent  fi  quelqu’un  vou- 
loit  s’obliger  pour  ces  habitans,  & il  ne  craignit  point  de  le 
faire.  11  s’en  alla  enfuiteà  Emelc,'&  y avant  trouvé  des  perfon- 
nes  de  la  connoiiTance , il  leur  emprunta'Targent  dont  il  avoit  r**'» 
befoin  ,& le  vint  apporterdans  letemps  qu’il  l’avoit  promis.  . 

'Cela  toucha  tellement  ces  habitans , que  n’avant  point  de 
feigneur,  ils  lefupplierent  de  le  vouloir  cure, '&  il  voulut  bien 
y confcntir,  pourvujqu  ils embrallallent  la  foy,&]qu’ils  balUf- 
. lent 


Digitized  by  Google 


V.  J.  Ahra- 
lum  Prclkrr 
m>:c  x. 


&c. 


V.Unotet. 


V.S.Bâfilc 

f 

♦ V.  les  A- 
rjcasj  110. 


SAINT  ABRAHAM.  409 

fent  uneeglife.[Sa  vertu  lesavoit  trop  touchez  pour  Iuy  refufer 
quoy  que  ce  foit.]  Ainfi  l’eglifè  ayant  elle  ballie  & en  peu  de 
temps, comme  il  leur  falloit  chercher  unPreflre& un  pa(lcur,'ils  b. 

Îlotefterent  qu’ils  n’cnvouloient  point  d’autreque  luy  meftne. 

I fut  donc  ordonné  Prellre , & pafla  enfuitc  trois  ans  à les 
inftruirede  tout  ce  qui  regarde  la  religion.  Mais  au  bout  de  ce 
temps  les  trouvant  allez  affermis,  il  fit  ordonner  en  fa  place  un 
de  ceux  qui  l’avoient  accompagné,  fie  s’en  retourna  dans  fon 
anciennefolitude,[aulfibien"qu’unautre  S.  Abraham  fi  célébré 
par  les  louanges  de  S.  Ephrem:  Et  il  faut  prendre  garde  de  ne 
pas  confondre  ces  deux  Saints  enfemble. 

L’autre  Abraham  acheva  fa  vie  dans  la  folitude  jj'mais  celui  b. 
dont  nous  parlons  en  fut  tiré  pour  eftre fait  Evefque  de  Carres. 

'1 1 conferva,  comme  nous  avons  dit , dans  cet  état  toute  l’aufte-  p.s47.,«. 
rité  de  la  vie  religieule , 'fie  il  l’augmenta  mefme  encore.  *11 
donnoit  la  plus  grande  partie  de  la  nuit  à la  pricre  & au  chant  ' P 
des  pfeaumcs,&  paffoit  le  relie  aflisdansun  fiege, oùilprenoit 
un  peu  derepos/ll  ne  niangeoit  qu 'après  l’officcde  Velpres,  8c 
ce  qu’il  mangeoit  efloit  des  fruits  dans  la  failon,'ou  quelques  ».b. 
herbes  crues  j'de  forte  qu’il  ne  falloir  pour  luy  ni  pain  ,"ni  eau , p.mM. 
ni  feu,  ni  lit. 'Voilà  la  viequ’il  mena  tant  qu’il  fut  Evefque,  j|84-.a|*47.». 
fie  jufques  à la  mort. 'Il  femme  qu’il  ait  auffi  confervé  l’habit  r-uM. 
mona  (tique. 

'Cette  aufterité  n’effoit  que  pour  luy,  & ne  l’empefchoit  pas  b. 
de  prendre  un  extremefoin  des  autres.  Car  il  exerçoir  l’hofpita' 
lite  avec  joie, & mefme  avec  magnificence.  11  avoir  de  très  lions 
lits  pour  les  hoftesùl  les  faifoit  manger  des  midi:il  leur  donnoit 
le  meilleur  pain , le  vin  le  plus  excellent , du  poiflon  , fit  tous 
les  autres  rafraichiflemcns  femblables.'Il  le  mettoit  mefme  à e.  , 
table  avec  eux,  mais  ce  n’eftoit  que  pour  lesfervir,  fie  pour  les 
prefler  de  manger. 

'La  v i lie  de  C arres , ou  de  Carrhes  dans  I a''Mdopotamie, [dont  stcph.p. («i. 

S.  Abraham  fut  fait  Evefque  ,]eft  célébré  dans  l’Ecriture  fous 
le  nom  d’Haran  ,[qui  cft  le  mefme,  ]'fie  on  dit  quelle  s’appelle  Biudr.p.«<s. 
encore  aujourd’hui  Herren. [Ainfi,  c’eff  avec  raifonj'qu’Am- 
mien  l’appelle  une  ville  ancienne. [On  n’y  parloir  guère  que  l4<* 
fyriaque  :]'Car  S.  Abraham  ne  parloir  pas,  ficn’entendoit  pas  Tbdrt.7.p.c,i7. 
mefme  legrcc.bElie  avoir  déjà  eu  plufieurs  Evefques  illuftrcs  fcb 
en  pieté,  comme" /ite[loué  par  S.  Bafileôc  par  Sozomenc,]ï&.  ’P' 

Saint  Protogenc,[qui  luy  fucceda  après  l’an 381. 11  ne  faut  pas 
douter  que  ces  deux  Saints  n’aient  cultivé  avec  foin  le  champ 
Hifi.  Eccl.  Tem.  X 11.  F f f 
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4,0  SAINT  ABRAHAM, 

dont  Dieu  leuravoit  donné  le  foin.  Mais  il  ne  les  avoit  chargez 
que  d’y  travailler , & il  avoit  refervé  le  fruit  de  leurs  travaux  à 
S.  Abraham  , afin  que  luy  qui  moiflbnnoit  & eux  qui  avoient 
travaillé,  fuflènt  recompcnfez  cnfcmble d’une  incline  joie.] 

'Cette  ville  avoit  toujours  elle  fort  attachée  à l’idolatric, 
*particulierement"au  culte  de  lalunc,  donton  y faifoit  un  dieu,  y.  J»lien 
non  une  deelTe  ; 8c  on  y en  avoit  balti  un  temple  fameux. b£llc  ^foli-r* 
eftoit  encore  tou  te  plongée  dans  cette  impiété,  & toute  dominée 
par  le  démon,  lorfqu’Abraham  en  fut  fait  Evefque  , [avant 
apparemment  fuccedé  à Saint  Protogenc,]'Maisil  la  changea 
entièrement  par  fon  application  à la  cultiver , par  le  feu  de  les 
inftructions  qui  en  confuma  les  épines , par  l’éclat  de  fa  vertu , 
qui  faifoit  ccourer  fes  difeours  avec  relpect , Se  embraflér  avec 
joie  ce  qu’i I ordonnoit  de  faire. 

'Ain fi,  dit  Thcodoret , cette  ville  eft  maintenant  délivrée  de 
fèsanciennesfuperftitions.'a  la  refervede  quelques  foibles  relies: 
c&  ce  champ  du  Seigneur  défriché  par  les  mains  de  ce  laboureur 
habile  & laborieux,  eft  couvert  d une  moilTon  abondante,  SC 
des  fruits  d’une  vertu  très  parfaite.  Mais  un  fi  heureux  fuccés 
coûta  au  Saint  bien  des  peines  & des  travaux.  Car  imitant  les 
médecins  des  corps , il  employa  pour  guérir  ces  âmes  non  feule- 
ment les  remedes  plus  doux  des  exhortations  & des  prières, mais 
encore  l’acreté  des  menaces  & des  reproches}  8c  il  eftoit  mefmc 
contraintdeporterquelquefoisdansleursplaicslefer  8c  le  feu: 
[cequel’hiftoire  n’explique  pas  plus  particulièrement. 

L’une  des  plus  grandes  & des  plus  pénibles  occupations  que 
les  Evcfqucs  enflent  alors , eftoit  de  vider  les  procès  des  Chré- 
tiens, dont  ils  fe  trouvoient  chargez  par  les  loix  des  Empereurs, 
auflibien  que  par  l’autorité  de  Saint  Paul.]'S.  Abraham  pafloit 
quelquefois  les  journées  entières  en  cette  fonction , travaillant 
avecbeauconpd’application.nonleulcment  àfoutenir  la  juftice 
contre  l’infolence  de  ceux  qui  opprimoient  les  foibles,  mais 
encore  à réconcilier  ceux  qui  avoient  des  différends, & leurfai- 
fant  une  fainte  violence  par  la  douceur  & parla  force  de  fes 
exhortations,  lorfqu’ils  avoient  trop  de  repugnanccà ce  que 
l’equité[&  la  pieté]demandoient  d’eux. 

'La  réputation  de  fa  vertu  eftanr  paflee  jufques  à la  Cour, 
rEmpcrcur[Theodofè  le  jcunc]fouhaitadele  voir , & l’obligea 
dexenir[àConftantinople,]où  luy  & les  lmperatrices[Eudoxie 
& Pulquerieavec  fes  fœurs,]luy  rendirent‘'toutes  fortes  deref-  &e. 
pects  8c  durant  fa  vie, '8e  après  fa  mort.  Car  il  acheva  fa  courfe[à 
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Conflantinople,  oùjl’Empereur  voulut  d’abord  retenir  fon 
corps,  8c  le  faire  mettre  dans  quelqueeglife.  Maisayant  jugé 
en  fui  te  qu’il  elloit  plus  raifonnable  de  rendre  ce  faint  paflcur  à 
*»»*»•  fes  brebis, 'il  voulut  avoir''un' de  fes  vétem.'ns,  dont  il  fe  revétoit  SocrJ.7.c.u.p. 

**  [en  certains  jours,]qiielquc  fale  qu’il  fuit , efperant  par  là  quel-  <4,  b- 

que  part  à fafainteté.  'Lorfqu’il  fallut  lever  (on  corps  pour  le  TUn.p.tp.a, 
transporter  en  Orient , Theodofe  voulut  eftrejuy  melme  à la 
telle  duconvoi[julques  au  port,  où  il  paroi  fl  qu  on  l’embarqua 
pour  le  porter  par  mer  à Antioche:]  8c  apres  le  corps  du  Saint, 
marchoient  les  Impératrices , avec  tout  ce  qu’il  y avoit  de  plus 
grand  dans  la  ville  & dans  la  Cour. 

'11  fut  receuavec  la mcfme  folennité dans  Antioche,  & dans  r-ijok. 
les  autres  villes  jufqu’à  l’Euphrate,  fur[l’autre]bord  duquel  on 
trouva  les  habitans  delà  ville  & du  pays[de  Carres]&  des  en- 
virons , quieftoient  accourus[pour  honorer  leur  faint  pafteur,] 

8c  recevoir  encore  de  luy  cette  benedidion.  Il  fallut  un  grand 
nombre  d’archers  pour  empefeher  ceux  qui  s’efforçoient  par 
dévotion  de  prendre  quelque  chofedefes  habits  :'Et  on  le  con-  h.c. 
duifit  enfin  à lafepulture  parmi  la  foule  8c  le  bruit  confus  de 
ces  peuples  qui  pleuroicnt  la  mort  de  leur  pere , pendant  que 
ceux[quiavoientplus  de  foy  8c  de  confiance  ,]chantoient  les 
louanges  [de  Dieu  félon  l’ordre  de  l’Eglifè.]'C’eft  ainfi  que  a. 

• Dieu  fc  plaid  quelquefois  à glorifier  fes  Saints , lorfque  pour 

l’amour  ac  luy  ils  ont  renoncé  aulfibien  à tous  les  honneurs, 
qu’à  tous  les  plaifirs  du  fiecle. 

'Les  Grecs  célèbrent  encore  la  mémoire  de  Saint  Abraham  le  Mmu,  r.6o. 

1 4de  février,  8c  emploient  les  paroles  de  Theodoret  pourfaire 
l’abrégé  de  fon  hiftoire,[mais  non  pas  avec  allez  de  fidelité.  11 
peut  èïlre  mort  non]fous  le  grand  Theodofe  , comme  ils  le 
Non  i.  difent  .[mais'Vcrs  l’an  4n,  fous  Theodofe  le  jeune] 

t.'So*rate  dît  que  e'eftoic  le  vêtement  d’un  Evcfqat  de  Qocbron  mort  à Conflantinople.  Mr  Valois  Socr.|».ifcubia.p, 
n’a  point  connu  de  ville  de  Qucbron.  [Car  Ht  brou  s’appclloic  alors  Elcaiheioplc,  11  faut  affurêmeoe  **•*••• 
chan-ct  xHSt  en  **ft*.J 
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SAINT  MARON, 

PRESTRE  ET  ABBÉ 

HEODORET  s’étend  peu  en  paroles  fur 
les  eloges  de  S.  Maron  : mais  lepeu qu’il  endït 
comprend  bien  des  chofes.'CeSaintchoilu  pour 
fa penitencedevivre cou joursà l’air.  Ilfe retira 
pour  cela  fur"une  montagne  du  diocefe  de  Cyr,  ste. 
où  ayant  trouvé  un  temple  d’idoles , il  ieconfa- 
cra  à J.C,  dit  Theodoret,  & y fit  fa  demeure 'dans  l’enceinte 
qui  l’enfermoit.  Il  avoic  autfi  une  tente  faitc’de  peaux  deche-  >• 
vre  pour  s’y  retirer  dans  les  temps  de  pluie  & de  neige  : mais  il 
s’en  fervoit  fort  rarement. 'On  marque  en  general  que  non  con- 
tent des  aufteritez  ordinaires  desfolitaircs  , il  y en  ajoutoitde 
nouvelles,  pour  s’acquérir  dans  le  ciel  un  plus  grand  chrefcr. 

[11  eftoit  célébré  des  l’an  405,  &elevéi  la  dignité  du  facer- 
doce , puifque  nous  ne  voyons  que  luy  à qui  l’on  puiiTe  rapor- 
cerj'la  lettre  que  S.  Chryfoltome  écrivit  de  fafolitudc[de  Cucu- 
lè]à  Maron  Preftre Ôc  folitaire.[ll  l’avoit  fans  doute  connu  en 
Syrie  avant  l’an  398,  & en  avoic  conceu  une  grande  idée  ,jpuif- 
qu’il  le  portoit  tou  jours  dans  fon  cœur,  & l’avoit  toujours  pre- 
lenc  à Ion  efprit.  1 1 luy  écrivit  pour  luy  donner  une  marque  de 
fon  amitié,  pour  le  prier  de  luy  en  donner  unefemblabledela 
donne, pu iique  l’eloignement  des  lieux  ne  leur  permectoit  pas 
de  lé  vilicer , & pour  luy  demander  fes  prières. 

'Dieu  recompenfa  les  travaux  de  S.  Maron  par  une  grâce  très 
abondante  qu’il  luy  donna  pour  guérir'1  toutes  fortes  dema!a-&c. 
dics  des  corps , & mefme  des  aines.  Ce  don  de  miracles  répandit 
extrêmement  fa  réputation , & luy  attira  de  tous  coïtez  un 
grand  nombre  de  perfonnes.Tar  ce  moyen  il  formaqjlufieurs  ** 
monaftercs.  Theodoret  dit  que  ce  grand  nombre  de  foliraires 
quiornoientfondiocefe[vers  ran440,]&  en  failoient  comme 
un  jardin  de  delices , eftoient  les  fruits  des  inAruclions  & des 

t.  ou  dévoiles  foires  avec  du  crin , comme  les  eiHw*,  c*  A»"»**  tqa^av. 

i/C'eft  le  fens  que  les  Grecs  donnent  à ccs  paro’es  ileThcoioici  , -jraAfo*  $h»ni 
pourroicnr  figuifîct  fs  m pic  mou  pluficuis  friuts  {élitaires.  J 
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travaux  de  S.  Maron.'S.Jacquede  Cvr  fur  de  ce  nombre, [&  le  b|e.u.  p.»n.t>. 
plus  celebrejde  tous  Tes  difciplcs.'ll  eftoit  prefent  lorfque  des  c.<.p.«07.i>. 
Juifs  que  S.Symeon  l’ancien  avoir  fait  conduire  par  deux  lions, 
racontèrent  eux  mefmes  à S.  Maron  un  prodige  fi  glorieux  au 
Chriftianifme.'S.  Limnée  apres  avoir  elle  formé  par  un  autre,  Thdrr.*.p.c.ti, 
vint  recevoir  avec  S.Jacque  les  inftructions  du  grand  Maron  P-,‘s-bl37°-i- 
vers  l’an  400,  & profita  beaucoup  finis  là  conduite.'S1' Dom-  c.)a.p.s»4. 
nine  fut  encore  l’imitatrice  de  la  vie  du  mefme  Saint. 'En  un  c.i«.p.«4».b. 
mot,  Theodoretdit  que  tous  ceux  dont  il  a fait  la  vie  apres 
celle  de  S.  Jacquc  de  Cyr,  eftoient  autanc  de  fruits  de  la  pieté  ôc 
de  la  &tgelfe  de  S.  Maron. 

'Après  qu’il  eut  elle  ainfi  le  médecin  de  la  terre  & pour  les  c, 
âmes  & pour  les  corps  , Dieu  l’en  retira  par  une  maladie  de  peu 
de  jours , qui  fit  voir  la  foiblefle  de  fa  chair  & la  grandeur  de 
fon  courage.  [Theodoret  ne  témoigne  point  l’avoir  connu , & 
ainfi  on  peut  juger  qu’il  eftoit  mort  avant  l’an  413,  auquel 
Theodoret  fu.t  fait  Evcfque  dcCyr.j'L’Eglifb  greque  en  ho-  Mer.«, p.ij». 
nore  la  mc*moire  le  1 4 de  février. 

'Le  defir  d’avoir  fon  corps  fit  naiftre  une  efpece  de  guerre  en-  TUrr.c.tcp. 
tre  tous  les  habitansdes  environs.  Mais  ceux  d’un  bourg  voifin 
qui  eftoit  extrêmement  peuplé,  eftant  venus  en  grand  nombre, 
chaflerent  les  autres , & emportèrent  ce  riche  threfor  chez  eux, 
oùilsluybaltirent  une  grande  eglife,  & ils  en  faifoient[tous 
les  ansjune  feftefolennelle  pour  rcconnoiftre  les  grâces  abon- 
dantes qu’ilsen  recevoient. 'Theodoret  en  parle  d’une  maniéré  d. 
qui  peut  faire  juger"que  c’eftoit  hors  de  fon  diocefe.'Et  en  effet,  c0nc.tf.pA4». 
une  requefte  des  moines  du  diocefe  d’ A pâmée  porte  en  teftele  *•{ 
nom  d’Alexandre  Abbé  du  monaftcre"du  B.  Maron/qui  paffoit 
pour  le  chef  de  tous  les  monafteres  delà  fécondé  Syrie. Trocope  Pro<.*Jif.i.f.c. 
ait  aulfi  quejuftinien  fit  rebaftir  la  muraille  de  S.  Maron  au  »>P-l07-e* 
diocefe  d’Apaméc.'Ainfiil  y a quelque  fujet  de  croire  qu’on  ne  Buit,ori.p.j4*. 
baftit  pas  feulement  une  eglilè  fur  le  corps  de  S.  Maron,  mais 
qu’on  y mit  aullï  des  Religieux[pour  lalcrvir,  &]  pour  y garder 
le  corps  du  Saint. 

[S.  Maron  peutavoir  efté  formé  dans  la  pieté  par  S.  Zebin,] 

'puifqu’il  l’appel  loit  foti  pere  & fon  maiftre.  Il  lercgardoitcom-  Thdit.v.P.c.14, 
me  un  modelé  de  la  perfection  Chrétienne,  & il  avoit  unefi  P-*7lb* 
grande  idée  de  là  vertu, qu’il  exhortoit  tous  ceux  qui  lcvcnoienc 
voir,  à l’aller  trouver  pour recevoirlà bénédiction. 'Saint  Zebin  c. 
mourut  le  premier,  & S.  Maron  fouhaita  d’eftre  enterré  auprès 
de  luy  : mais  cela  ne  fe  put , à caufe  de  la  violence  de  ceux  qui 
vinrent  enlever  fon  corps,  Fffiij 
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414  SAINT  MARON. 

[Ce  témoignage  de  Saint  Maron  fufli t pour  nous  faire  eftimcr 
beaucoup  la  vertude  S.Zcbimj'maisoutrc  cela , Thcodoret  dit 
que  ceux  qui  l’avoient  connu , aüuroienc  qu'il  furpadoit  tous 
ceux  de  (on  temps  dans  l'alTiduité  à prier.  11  y employoit  les 
jours  8e  les  nuits  entières , non  feulement  fans  fe  lalTer , mais  en 
s'y  enflammant  toujours  davantage.  11  s’y  tint  tout  debout , 
julqu’à  ce  que  la  vieillefle  l’obligea  de  fe  loulagcr  un  peu  en 
s’appuyant  fur  un  ballon.  Il  difoit  peu  de  chofe  à ceux  qui  le 
venoient  voir,  ne  voulant  point  delcendre  du  ciel , félon  l’ex- 
preflîon  de  T heodoret,  & divertir  fa  peftfée  de  lacon tcmplation 
des  chofes  celelles. 'Neanmoins  il  les  recevoir  avec  une  e*creme 
bonté,  & tafehoit  toujours  de  les  retenir  jufques  au  foir:  mais 
beaucoup  s’en  exeufoient , ne  voulant  pas  s’engager  à pafler 
avecluy  toute  la  nuit  debout  en  prières. 

'1 1 vivoit  dans  le  diocefe  de  Cy  r , où  il  eut  pour  difciple  Saint 
Polychrone,  qui  fut  une  parfaite  image  de  fa  vertu  : fie  Saint 
Jacque  de  Cyr  fe  glorifioit  d’avoir  receu  de  luy  fon  premier 
cilice.  '1 1 arriva  julqu’à  uneextreme  vieillelTe,fans  rien  changer 
deeequ’il  avoir  accoutumé  de  pratiquer  citant  jeune.  'Theotlo- 
ret  qui  nel’avoit  jamais  vu,  en  parle  fur  ce  qu’il  enavoit  appris 
de  S.  Polychrone  'Se  de  divers  autres  : car  il  eftoit  fort  célébré. 

'Il  mourut , comme  nous  avons  dit , avant  S.  Maron , Se  avant 
l’an[4t3,]auquel  T heodoret  fut  faitEvefque.il  fut  enterré  dans 
un  village  votfin  de  fa  demeure  nommé Citte,  où  on  baltitune 
grande  cglilc  fur  fon  tombeau,  Se  ceux  qui  y venoient  prier  avec 
foy,y  trouvoient  la  guerifpn  de  leurs  maux.  On  y mit  peu  après 
les  reliques' de  quelques  Martyrs  de  Perfe. 'L’Eglile  greque 
J’honore  avec  S.  Polychrone  le  13  de  février. 

[Saint  Maron  peut  encore  avoir  elléou  ledifciple,  ou  l’imita- 
tcur]'de"Saint  Acepfime,  qui  fleurilïoit  déjà  dans  le  diocefe  deNoti  u 
Cyr  du  temps  de  V alcns.a  1 1 pafla  60  ans  enfermé  dans  fa  cellule 
fans  parler,  fans  voir  perfonne , 8c  fans  fortir  jamais  ,blînon 
qu’une  fois  la  femaine'il  alloit  la  nuit  quérir  de  l’eau  à une  fon- 
taine voifinc.  Un  berger  qui  l’apperceut  une  fois,  luy  ayant 
voulu jetter une  pierre,  pareequ  ilcroyoitquece  fultun  loup, 

"fa  main  demeura  fans  mouvement , julqu’à  ce  que  le  Saint  fuft&c. 
rentré.'Un  autre  ellant  monté  "fur  un  arbre  pour  voir  par  la  fcc. 
fcneftredefa  cellulcce  qu’il  y faifoit , fe  trouva  paralytique  de 
la  moitié  du  corrs,  8c  ne  fut  guéri  qu’aprés  qu’on  eut  coupé 
l’arbre, comme  le  Saint  l’avoit ordonné. 

[Outre  l’cxaâitude  de  fa  clofture  ôc  de  Ibn  filencc,]'il  portoit 
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fur  luy  une  fi  grande  quantité  de  fer,  qu’il  ne  pouvoir  marcher 

3ue  courbé.'Sa  nourriture  eftoit  un  peu  de  lentilles  trempées 
ans  de  l’eau  , 8c  l’on  occupation  d’eftre  tou  jours  recueilli  pour 
voir  fans  ceffeDieu  dans  foncœur,  8c  trouver  dans  cette  vue 
une  joie  qui  eft  audeflus  de  toutes  celles  des  lens.'Cinquante  r-»44.c. 
jours  avant  que  de  mourir,  il  ouvrit  fa  porte  pour  recevoir  tous 
ceux  qui  voudraient  le  venir  voir.  L’Evefquede  Cyr  y vint  luy 
melme , 8c  le  pria  de  vouloir  agréer  qu’il  l’ordonnait  Preftre. 

'il  y confentit,  parceqti’il  n’avoit  plus  que  quelques  jours  à d. 
scc.  vivre, "ians  qttoy,  dit-il  , il  n’auroit  jamais  pu  accepter  une 

charge  fi  pelante  8c  fi  terrible.'Quand  il  fut  mort,  tous  ceux  p-*-*!-». 
des  environs  lé  preflerent  à qui  enleveroit  (on  corps.  Mais  une 
perfonne  ayant  déclaré  que  le  Saint  luy  avoir  fait  promettre 
avec  ferment  qu’il  l’enterreroit  au  mcfmc  lieu  où  il  avoit  vécu, 
chacun  céda  à cette  humilité , à qui  la  mort  mcfme  n’avoit  pu 
donner  de  bornes.1  Il  eltoit  très  célébré  dans  tout  l’Orient  :*8c 
les  Grecs  en  honorent  encore  la  mémoire  le  troifieme  de  no-  * p.*«. 

vembre.[Il  eftoit  mort  fans  doute  avant  l’an  413,] 'puifque  TMit.y.P.c.ij. 
Theodoret  marque  que  ce  ne  fut  pas  luy  qui  l’ordonna.  [11  ne 
dit  point  en  effet  qu’il  l’ait  vu , 8c  le  met  avant  Saint  Maron. 

1.  Il  met  Saint'Mayfimeavec  S.  Acepfimemefme,]'comme  avant  c.i4.p.*4iA 
vécu  dans  les  temps , dit-il , qui  m’ont  prccedé.'Ce  n’eftoit  pas  BoiU|.j»n.p. 
neanmoins  pluftolt  que  la  fin  du  I V.fiecle,bpuifqu’ilavoit  vu  la  ^j,jrtT  P 
mere  d’un  enfant  guéri  par  les  prieresde  ce  Saint , lorlque  tout  u.p.i^d. 
le  monde  n’en  attendoit  plus  que  la  mort.  [Ccmiracle  nous  peut 
déjà  faire  comprendre  quel  elloit  Mayfime,  8c  verifierj'ceque  «• 
dit  Theodoret , que  quoiqu’il  euft  elle  toujours  nourri  à la 
campagne[d’une  maniéré  fort  rultique,  fansjfavoir  parler[que] 
fyriaque,il  ne  laifloit  pas  d’exceller  en  toutes  fortes  de  vertus.  Il 
vécut  quelque  temps  en  (ôn  particulier  avec  tan  td’ellime, qu’on 
le  fit  Curé  d’un  village,  8c  il  s’acquita  de  cette  charge  félon 
toutes  les  réglés  de  la  loy  de  Dieu.  [11  vivoit  pour  luy  dans  une 
fi  grande  pauvretéfjqu’au  lieu  de  changer  d’habits , il  ne  faifoic 
que  mettre  toujours  de  nouvelles  piecesà  fes  vieux, 8c  les  faifoit 
ainfi  durer  très  longtemps.  Outre  le  loin  qu’il  prenoit  de  nour- 
rir lésâmes  de  fon  peuple  par  fa  parole  8c  par  fon  exemple, 'fa  tMh.y.P.c.i*. 
maifon  eftoit  ouverte  à tous  les  pauvres  8c  à tous  les  paftans:  8c 
on  dit  qu’il  avoit  deux  muids,l’undeblé,  8c  l’autre  d’huile , 
scc.  dont  il  tiroit  (ans  ceflc  pour  donner,  8c"qui  ne  defempliflbient 
jamais. 

1.  Lci  Grcci  diient  M 
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i.  'Son  village  avoir  pour  feigneur  Lctoïus , l’un  des  premiers 

magiftrats  d’Antioche,  8i  payen.  Cet  homme  exigeoic  avec 
t-UjA.  beaucoup  de  dureté  ce  que  les  payfans  fuy  dévoient. 'Le  Saint 
qui  fitccqu'il  putpourle  portera  en  ufer  avec  piusd’huma- 
nité,  n’en  rcceut  que  des  rebuts  8c  des  injures.  Mais  lorfquc 
Lctoïus  fut  monté  lur  (on  chariot  pour  s’en  retourner  à Antio- 
che, jamais, "quelque  effort  qu’on  fi  fl , on  ne  put  faire  avancer  &c. 
b.  les  mules  qui  le  tiraient. 'On  l’avertit  quec’eftoit  la  punition  de 

la  manière  dont  il  avoit  traité  lefaint  Curé  : alors  il  s’humilia 
devant  cet  homme  fi  pauvrement  vêtu  , jufqucs  à fc  jetter  à fes 
genoux  : & Mayfime  ayant  prié  pour  luy,  le  chariot  roula 
auffitoft.  O nra  portoic  beaucoup  d’autres  merveilles  femblables 
Mck*j,î>.404.  de  ce  faim  homme,'querEglifegrcquc  honore  le  13  de  janvier. 


ATTIQJJE. 


ARCHEVESQUEDE  CONSTANTINOPLE. 


ARTICLE  PREMIER. 

De  l'tfprit  & de  la  conduite  lAttique  en  general. 

L y a certainement  fujet  de  s étonner  de  ce  que 
les  Grecs  qui  ont  une  vénération  fi  grande  & fi 
jufte  pour  Saint  Chryfoftome,)’nelaiflent  pas 
d’ honorer  au  fü  comme  un  Saint  le  8 de  janvier 
A t tique  deConftantinoplc , [qui  a efté  non  feu- 
lement l’ufurpateur  de  Ion  fiege,  mais  encore 
l’un  des  plus  grands  & des  plus  cruels  ennemis , foit  de  fon  inno- 
cence , (oit  de  fes  amis  & de  fesdifciplcs.  Il  cil  vray  qu’il  a ré- 
tabli lamemoîredecc Saint. Maiss’ilacu dans lecocur  lesfen- 
timens  qu’il  a exprimer  fur  ce  fujet  dans  fes  lettres , il  n’a  fait 
u’ajouter  le  crime  de  i’hypocri  fie  aux  autres  fautes  qu’il  avoit 
éja  commifcs.  En  un  mot , on  ne  voit  point  qu’il  ait  rien  fait 
pour  reparer  le  defaut  de  lôn  entrée,  ni  mefme  qu’il  en  ait  eu 
aucun  regret. 

Cependant  pareeque  fa  vie  a cité  réglée,  que  fa  foy  a efté  fans 

reproche, 
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reproche , & qu’il  a mefme  fait  paroiftre  du  zele  contre  les  hé- 
rétiques, les  grands  hommes  de  l’antiquité  en  ont  parlé  avec 
eloge,  8c  les  Grecs  n’ont  point  efté  falchezfans  doutedepouL- 
Voir  honorer  leur  EgliledeConftantinople  en  honorant  celui 
qui  l’avoit  gouvernée  un  temps  aflez  confiderablc,  & qui  n’a- 
voit  pas  manqué  d’en  ioutenir  la  grandeur.]'!  ls  font  le  mefme  Mcsxa,n,oft. 
honneur  8c  à Neélaire , & mefmeà  Arface[predecefleur  d’Atti-  Mil» 
que,  mais  encore  beaucoup  plus  criminel. ]’Ponr  les  Latins  dont  Boll.jj. 
quelques  uns  des  derniers  temps , ont  aufli  mis  Attique  au  rang 
des  Saints  le  10  d’oftobre,  qui  cil  le  jour  de  fa  mort  ;[ils  l'ont 
pu  faire  ou  à l’imitation  des  Grecs  ,]ou  fur  les  eloges  que  luy 
donne  l’hiftoire  Tripartite  dont  ils  s’autorifent  ,[c’efl  à dire 
Socrate  & Sozomcne,  qui  font  de  fort  mauvais  juges  de  la  ver- 
tu. Quoy  qu’il  en  foit  de  fa  perlônne , dont  nous  laiiïons  le  ju- 
gement à Dieu  5c  à l’Eglife,  nous  ramafferons  ce  que  l’antiquité 
nous  apprend  de  luy.]  . 

‘Socrate  luy  attribue  un  fort  grand  fens  naturel  : & quoiqu’il  $ocr.i.7.«...p. 
enftefté,  dit-il , fort  bien  inllruit  ,*il  paroilToit  plus  encore  par 
Ion  jugement  que  par  fa  fciencc.  bll  elloit  fort  lludieuxi  & qs  i.ixle.’*? 
lorfqu  il  en  avoit  leloifir,  il  lifoit  les  ouvrages  des  anciens  5c  r-7»?.b. 
des  plus  célébrés  philofophes , julques  à y palier  les  nuits  : de  ^"so^'7».' 
lôrte  qu’il  parloir  pertinemment  deceschûlis,c&  n’elloit  point  c. 

"furpris  quand  il  avoit  à entretenir  des  philofophes  5c  desfot-  cSocr*r-m>. 
phiiles.’Cela  le  faifoit  d’autant  plus  paroiftre,  quecomme  il  ne  Sotp^.c. 

fafloit  pas  pour  habile  en  cela,  il  trompoit  fouvent  ceux  qui 
eftoient  ,[parccqu’ils  croyoient  qu’il  trouvoic  de  luy  mefme 
ce  qu'il  leur  difoit.] 

'Pallade  affiire  qu’il  n’eftoit  pas  inftrnit  dans  les  faintes  Ecri-  P»i!.diii.e.n.p. 
turcs , & qu’il  n’v  avoit  point  appris  comment  un  Evcfque  lé  ,f- 
doit  conduire. 'llièmblcfuppofer  qu’il  neprefehoit  point  >[par-  pu?- 
cequ’il  le  faifoit  peuteftre  aflez  rarement. j'Car  il  eft  certain  Socr.^.cx.pw. 
qu'il  le  faifoit  quelquefois.  Eftant  Preftre  il  compofoit  fesfer- 
mons  Sc  les  apprenoit  parcœur.  Maiseftant  devenu  plus  hardi 
lorfqu’il  fut  Evefque,  ilprefchafar  lechamp,&  mefme"d’une 
maniéré  plus  fleurie  5c  plus  elevée.'Mais  avec  tour  eelafes  dif-  t|Sor.r.».c.»7.p. 
cours  eftoient  toujours  médiocres.  On  ne  s’y  prefloir  pas  beau-  7>7-c‘ 
coup  : & fes  auditeurs  ne  croyoient  pas  devoir  prendre  la  peine 
de  les  écrire. 'S. Cyrille, [qui  apparemment  ne  l’avoit  jamais  Nphr.I.T4,e.j7* 
entendu  ,]dit  neanmoins  en  luy  écrivant , que  fes  fermons 
eftoient  excellens,5c  qu’il  avoit  receu  une  grâce  aflez  abondance 
pourprefcherlaparoîedivinc.'ToucccqueSozomene  en  a pu 
Hijl-  Ecd . Tom.  XII  G g g 
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dire,  c’eft  qu’ils  n’eftoient  pas  tout  àfaic  (ans érudition ,[foic 
qu’on  en  ait  écri  t les  meil  leurs , foie  qu’il  les  ait  donnez  luy  met 
me  :]'  1 1 eft  certain  que  l’on  en  a confervé  quelques  uns. 

■Socrate  luy  attribue  un  talentparticulierpourdonnerdes 
noms  aux  lieuxj[cequi  n’eft  pas  une  chofe  fort  importante:]  8c 
les  exemples  qu’il  en  raportejjfont  fort  peu  de  choies.  Ce  qui  eut 
déplus  grandes  fuites,  j'c’eft  que  fon  efprit  naturel  le  rendoic 
fort  propre  à conduire  une  affaire,  capable  de  former  des  intri- 
gues, Scdefe  défendre  de  celles  qu’on  pouvoir  faire  contre  luy. 'Il 
foutenoit  beaucoup  ceux  qui  eftoient  de  fon  lentiment,  8c  avoir 
une  adrefl’c  particulière  à (e  rendre  terribleàfes  adverfaires.On 
prétend  qu’illecontentoit  de  leur  faire  peur,  & qu’apréscela 
il  eftoi  t bien  aile  de  leur  témoigner  de  la  douceur  fans  leur  vou- 
loir faire  du  mal. [lien  ufoitpeuteftreainlî  envers  lespayens  8c 
les  heretiques , maisnon  pas  envers  les  Saints,  comme  les  effets 
le  prouveront  trop. 

O n a beaucoup  loué  Ion  zele  contre  les  heretiques  ,]'8c  on  luy 
attribue  diverles  loix  faites  de  fon  temps  contre  les  ennemis  de 
la  religion. 'On  remarque  neanmoins  que  les  Evefquesde  ConC- 
tantinople  traitoient  les  Novaticns  avec  beaucoup  d’indulgen- 
ce :'Et  comme  on  difoit  un  jour  à Attique  qu’il  ne  falloir  pas 
fouffrir  qu’ils  tinflent  leurs  affemblées  dans  les  villes  , il  repre- 
fenta  qu’ils  avoient  beaucoup  fouffertavec  les  Catholiques  fous 
Confiance  8c  fous  Valens,8c  qu’ils  eftoient  des  témoins  de  noftre 
foy, [montrant  que  ce  que  nous  croyons  fur  la  Trinité  eft  l’an- 
cienne foy  de  I’EgIife,]puifqu’en  efïant  feparez  depuis  fi  long- 
temps , ils  avoient  la  mefmecroyancequenous. 

'Il  témoignoit  de  la  compaffion  pour  les  perfonnes  affligées, 
[fans  que  cela  l’empefchaft  d’affiiger  8c  de  pcrfocurer  luy  roefme 
ceux  qui  lemeritoientlemoins.]'lieftoitliberal,8c  noncontenc 
d’avoir  foin  de  ceux  de  fon  Eglife,  il  envoyoit  mefme  de  l’argent 
dans  les  villes  voifines  pour  diftribuerà  ceux  qui  en  avoient 
befoin.'Nous  avons  encore  une  lettre  qu’il  écrit  à Calliope 
Preflre  de  Nicée.'fon  ami  particulier/où  il  luy  mande  qu’ayant 
feeu  qu’il  y avoit  un  grand  nombre  de  pauvres  dans  cette  ville, 
8c  ayant  receu  beaucoup  de  biens  de  la  main  de  celui  qui  donne 
avec  abondance  à ceux  qui  ufent  comme  il  faut  de  ce  qu’ils  ont, 
il  luy  envoie  300  pièces  d’or  pour  diftribuer  comme  if  luy  plai- 
rait, cfperant  neanmoins  qu  il  les  donnerait  à ceux  qui  avoient 
honte  d’avouer  ce  qu’ils  louffrent , plutoft  qu’à  ceux  qui  fai- 
foient  un  mét  ier  de  mandier,puifque  la  pieté  neconfiftepas  tant 
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àdonneràtous  ceux  qui  ont  faim,  qu’à  choifirceuxqui  vivent 
félon  les  réglés  de  l’Evangile.  Cette  lettre  eft  fort  civile  :'Et  on  <r.».p.»».h|îo*. 
remarque  en  effet  qu’Attique  avoir  une  conduite  obligeante  ,-,-c-»7-p-7»7- 
qui  attirait  8cqui  gagnoit  le  cœur.  Audi  ileftoitaimé  de  beau- 
coupde  monde.'Socrate  prétend  qu’il  avoir  de  la  pieté , 8c  qu’il  îaer.i.7.c.t.r. 
fut  caufe  que  les  eglifès  furent  fort  fleuriffantes de  fon  temps, 

'parcequ’il  avoit  foin  de  les  gouverner  avec  fagefTe,8t  de  porter 
le  peuple  à la  vertu  par  fes  exhortations. 

[Voilà  ce  qu’on  dit  de  luy  en  general  : & l’idée  que  cela  nous 
forme,  c’eft  qu’il  avoit  plus  de folide  & de  fondd’efpritquede 
brillant,  plus  de  naturel  que  d’acquis,  de  grands  talens  pour 
réuflGr  dans  fes  cntreprifcs  j 8c  ainfi  tout  ce  qu’il  falloir  pour 
faire  beaucoup  de  bien  ou  beaucoup  de  mal , félon  qu’il  fe  por- 
toit  à l’un  ou  à l’autre.  Mais  il  y a fujet  d’apprehender  que  le 
dcfir  de  s’elever 8c  deregner  furies  autres,  ou  parl’eftimc  8c 
l’amour , ou  au  moins  par  la  crainte , n’ait  efté  la  palfion  domi- 
nante de  fon  cœur.] 

ARTICLE  II, 

jl trique  ejl  intrus furie ftege  de  Cenjlantinople  : il  emploie  ta  violence  pour 
• fe  faire  recontwiflre. 

[T^Our.  venir  au  détail  de  la  vie  d’Attique,]'il  eftoit  origi-  Socr.i.«.e.io.j>. 

JL  nairedc  Sebafte  en  Arménie.  Il  fut  élevé  des  fon  enfance  us-dSos-u.c. 
danslaviemonaftiques'maispardesmoinesdifciplesd’Euftathe 
de  Sebafte,  [fi  célébré  dans  l’hiftoiredeS.Bafile,]8c  quifuivoient 
[comme  luy]l’herefiedes  Macédoniens.  Cependant  quand  il  fut 
unpeu  avancé  en  age.il  embraira  la  foy  de  l’Eglife  Catholique. 

Il  fut  fait  Preftrc  ae  Conftantinople,  [quoique  les  Canons  ex- 
cluent de  la clericatureceuxqui  ont ede dans  l’hereilc. 

[Ce  qui  eftencore  plus  fafeheux  pour  luy,]'c’efl  qu’il  fut  l’un  ». 
de  ceux  qui  travaillèrent  par  leurs  intrigues  à l’expulfion  de  S. 
Chryfoftome  leur  Evefque.'Palladc  l’accufemefme  d’avoir  efté  Paü.dul.c.n.p. 
l’architecle  de  toute  cette  cabale , 8c  nous  avons  vu  qu’il  en  9I‘ 
eftoit  fort  capable.  Dans  le  conciliabule  du  Chefneen  l’an  403, 
v.  s.cKrf-  'Arface  8c  luy  fe  porterent"pIufieurs  fois  pour  témoins  contre  Fhow.js  p^?. 
ce  Saint , 8c  ils  y prefTerent  tous  deux  fa  condannation.  <0- 

[Saint  Chryfoftome ayant  efté  chafTé  de  Conftantinople  le 
10  de  juin  404,  8c  Arface  qui  avoit  efté  intrus  le  premier  en  fa 
place  ,]’eftant  mort  l’année  fuivance  l’onzieme  de  novembre , Socr.p.j»».t>. 
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beaucoup  de  perfônnes  briguèrent  cette  place,  [qu’on  nepou- 
voitdefircr  lielleeult  cité  vacante,  que  parune  ambition  pre- 
fomptueufe  & facrilegc,  & qu’on  nepouvoit  accepteralorsque 
par  un  nouveau  crime,  puifqu’elle  eltoit  remplie,  & par  un 
Saint  Chryfoftome.]  Elle  fut  enfin  donnée  à Attique,[&  peut- 
eltrc  de  la  part  de  Dieu  auflibien  que  de  la  part  des  hommes, 
à caufe  qu’il  avoit  perfecutéfon  laint  Evefque.]  Il  fut  ordonné 
quatre  mois  après  la  mort  d’Arface,  & ainfi  en  l’an  406, ["vers  Non  «, 
le  commencement  de  mars. 

Dans  le  tnefme  temps''l’Eelile  5c  l’Empire  d’Occident  cn-v.s.ckry. 
voyoicntdcs  Evefquesà  Arcade, demander  un  Concile  œcume-  r°fton,c* 

PiiLdiai.f.jr.};.  nique  pour  juger  l'affaire  de  Saint  Chryfoftome. j'Qnand  ces  11(’ 
députez  furent  arrivez  auprès  de  Conltantinople  , quelques 
perfônnes  envoyées  par  la  Cour,  ou  par  Attiquemefme,  leur 
vinrent  offrir  une  fommeeonfiderable,  s’ils  vouloient  ne  point 
parler  en  faveur  de  Saint  Chryfoftome , & communiquer  avec 
A trique.  Mais  ces  genereux  E vefqucs  aimèrent  mieux  s’expofer 
à toutes  fortes  de  périls , que  de  confcntir  à cet  offre. [Nous 
ne  marquons  point  ici''ies  cruautez  qu’on  exerça  contre  eux  en  v.  s.  chry. 
violant  toutes  fortes  de  droits , & enfui  te  contre  iesFideles  de  ,ollorae* 
Conltantinople,  5 C contre  les  Evefques  de  l’Orient,  qui  ne'1*  ,1<" 
vouloient  point  reconnoiftre  Attique  pour  légitimé  Evefque. 

Ce  feroit  répéter  inutilement  cequ’onadéjavudansl’hiftoire 
de  S. Chryfoftome.  lleftvifible  qu’Attique  e'toit  l’auteur  de 

P.»j.  • tout  cela, j'quand  Palladenelediroitpas.  Il  afTureque  les  Evef- 

ques & les  peuples  refufoient  d’entrer  dans  la  communion 
a’Attique,  à caufe  de  la  maniéré  illégitime  & injuftedont  les 
chofes  s’eftoiênt  pafleesjfcequi  paît  bien  marquer  l’cxpulfion 
deS.  Chryfoftome,  mais  encore  qu’il  y avoit  eu  d’autres  fautes 

р. ti4|Thdrt.l.j,  dans  l’ordination  d’Attique.j'L’Eglile  Romaine,  & les  autres 

с. j*.p.7*7. . de  l’Occident  qui  la  fuivirent, particulièrement  celles  d’Illyrie, 

"ne  voulurent  jamais  communiquer  avec  luy,  ni  devant,  ni  Ii>dtt7, 
apres  la  mort  de  Saifit  Chryfoftome,  jufqu’à  ce  qu’il  confèncic 
enfin  à rétablir  fa  mémoire.  » 


Thdr.L.1.i.p. 

jt*.b|Chr.A).p. 

7'4- 

SoCT,l.7.C.«.p. 


[Tout  cela  n’empefcha  pasyAttique  de  recevoir  folennclle- 
mendes  reliques  du  Prophète  Samuel,  qui  furent  apportées  à v.  Arcid«s 
Conltantinople  en  l’an  416,  le  i8deniay.  *'• 

'En  l’an  407,  les  Ariensde Conflantinople perdirent  leéde 
novembre  leur  Evefque  nommé  Dorothée, ["qu’ils  avoient  fait  v.tnAricas 
venir  d’Antioche  en  386.1'Socrate  allure  qu’il  efloitagé  de  119'  ,40, 
ans.  Barbas  luy  fucceda , fous  lequel  1 imothée  ôc  George1 'deux  *c. 
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Preftres  célébrés  de  fa  fetle,  en  corrigèrent  diverfes  erreurs. 

'Silînne  chef  des  Novatiens  depuis  la  fin  de  l'an  595, ‘mourut  c.i.p.jBo.h.c. 
v.  iejNo-  auffi  cette  année  un  peu  apres  Dorothée.  On  luy  donna"Chry-  -* 

«ne»  s 7.  fanthe  pourfuccefleur. 

lb.noce7.  [Si  Dorothée  & Si  (inné  font  morts  fur  la  fin  de  407,  ("car  cela 
n’elt  pas  tout  à fait  fans  difficulté,)  il  eft  remarquable  que  ces 
deux  faux  Evefques  de  Conilantinoplefuivirent  dans  le  temps 
de  la  mort , mais  non  dans  la  gloire  celui  qui  en  avoitefté  le 
V.  fon titre  véritable  pafteur  ; car  S.Chryfoltome  mourud'le  14  feptembre 
t,,u  decette  année.  Nous  venons  de  dire  que  cette  mort  ne  put  por- 
ter l’Eglilé  Romaine  à recevoir  Attiquc  dans  fa  communion.] 

'Une  partie  du  peuple  deConilantinople  continua  demcfmcà  Paii.dui.e.ij.f. 
£e  feparerdeluy  : SC  il  fê  trou  voit  moins  de  perfonnes  dans  les  ,4** 
eglifes  que  dans  les  aflemblées  desdéfenfeurs  deS.Chryfoftome, 
quoiqu  ilsfuflent  réduits  à s’affembler  en  plein  air. [Cependant 
il  ne  faut  pas  douter  qu’ Attique  ayant  la  Cour  pour  luy,  n’ait 
gagné  peu  à peu  un  grand  nombre  de  perfonnes.  Etmefmes’il 
faut  s’arrefler  aux  termes  de$.Cyrille,]'il  travailla  fi  bien  à cela,  Nphr.i.u.c.17, 
qu ’i  1 gagna  tous  ceux  qui  refufoient  au  commencement  de  com- 
muniquer  avec  luy.'Mais  Attique  fe  contente  de  dire  qu’il  en  c.ic.p.w.d, 
avoir  réuni  la  partie  la  plus  importante  & la  plus  notnbreufè 
avec  beaucoup  de  peines  Si  de  dangers  ,'n’ayant  pu  ramener  le  ». 
refte  qu’en  rétabliflant  la  memoirede  S.Chryfoflome,'&Saint  0.17.7.4*.». 
Cyrille  ne  le  veut  pas  contefter. [Attique  travailla  fans  doute 
de  mefme  à fe  réunir  divers  Evefques  de  l’Orient  qui  refufoient 
v.S.ttrr  auffi  d’entrer  dans  fa  communion  j]'8i  on  a"quelque  marque  Svn.cp.w.p.ios 
foOomes  qu’jl  leur  offrit  uneamniflie  en  4.0  6,  par  leconfeildeTheophile  107, 
d’Alexandriej[mais  à condition  fans  doutequ’ilscommumque- 
roient  avec  luy,  avec  T heophi le,  & avec  les  autres  perfecuteurs 
de  S.  Chryfoftome  : de  forte  qu’il  ne  faut  pas  s’étonner  qu’ A le- 
xandre  de  Bafilinople  , dont  parle  Synelè,  Si  divers  autres, 
aient  mieux  aimé  demeurer  dans  la  perfecution. 


ARTICLE  III. 

DeTheodofe  & Agaptt de Synnades:  Paralytique guéri  par le  battcfme : 

Reliques  de  fojepb  & de  Zacarie  apportées  à ConJtanUnoplt. 

[ A Rcade  mourut  le  premier  may  de  l’an  408,  ScTheodofe 
TtV  le  jeune  luy  fucceda.j'C’elt  des  le  commencement  de  ce  Socr.i.p.e.j.p. 
nouveau  régné  que  Socrate  met  1 hiftoirede  Thcodo(è&  Aga-  h*1, 
pet  Evefques  de  Synnades,[dont  nous  parlons  ici , parcequ’At- 

Ggg  »j 


Digitized  by  Google 


A T T I QJCJ  E. 

tiquey  eut  part  : & nous  en  parlons  fur  la  fby  de  Socrate , n’en 
trouvant  rien  ailleurs.  Car  il  faut  avouer  qu’il  y a dtschofes 
allez  difficiles  à croire.]Synnadcs  eftoit  une  ville[celebre]de  la 
Phrygie  Pacatienne,  dont  Theodofe  eftoit  Evefque  pour  les 
Catholiques , [ayant  peutcftreefté  intrus  dans  ce  fiegc  à la 
Pa!Ui«t.p.u.  place]'de  Cy  riaque , l’un  des  plus  illuftres  défendeurs  de  Saint 
Chryfoftomc.'U  y avoitdans  lamefmevillebeaucoupd’hereti- 
qucs  Macédoniens,  dont  Agapct  eftoit  Evefque  j & Theodofe 
les  tourmentoit  extrêmement , tant  par  l’autorité  du  Gouver- 
neur, que  par  fes  Ecclefiaftiqucs,  à qui  il  failoit  prendre  les 
armes  contre  eux  félon  les  termesdel’hiftorien.Il  ne  les  vouloir 


fouffrir  ni  dans  la  ville,  ni  à la  campagne.  Socrate  allure  que  ce 
n’eftoit  point  parle  zele  de  la  foy , mais  pour  en  tirer  de  l’ar- 
F-î4o.tk  gent  :[&  cela  eftoit  digne  d’un  Evefque  intrus.]'Il  vint  enfin  à 
Conftantinoplepour  demander  de  nouveaux  ordres  au  Prefet 
[ Antheme  ,]afin  de  faire  une  perfecution  encore  plus  rude  à ces 
*■  heretiques  il  en  obtint  cequ’ilfouhaitoit. 

'.Mais  avant  qu’il  fuft  revenu,  Agapct  affembla  fonClereé  &fon 
peuple,  & lesayant  trouvé difpolez  à embraller  la  foy  aeNicée, 
il  s’en  alla  avec  eux  à l’eglife[des  Catholiques  ,]y  fit  la  priere, 
déclara  qu’il  fe  réunifloit  à l’Eglife , fut  receu  par  les  Catholi- 

?ues , monta  fur  le  throne  epifcopal  , prefena  la  foy  de  la 
lonfubftantialité,  & fe  trouva  ainfi  poüeffeur  de  toutes  les 
eglilcs  de  la  ville.  Theodofe  à fon  retour  ne  fachant  rien  de  ce 
qui  fe  paflfoit,  s’en  alla  droit  à l’eglife,  & fut  bien  étonné  des’en 
voir  enaffé  par  tout  le  monde,[s’eftant  peuteftre  auffi  rendu 
odieux  aux  Catholiques  par  fon  avarice  & fon  intrufion:  Car  je 
ne  voy  que  cela  pour  rendre  cet  evenement  croyable.] Il  s’en 
* retournai  Conftantinople'porter  lès  plaintes  à Attique.  Mais 

Attique,[inftruit  fans  doute  de  la  dilpofition  du  peuple  ,]& 
jugeant  la  réunion  d’ Agapet  avantageulè à l’Eglife , confeilla  i 
Theodofe  de  fouffrir  la  difgrace  en  patience  , puifqu’il  faut 
préférer  le  bien  public  au  particulier,  & écrivit  à Agapct  qu’il 
n’avoi  t qu’à  fe  maintenir  dans  l’epifcopat,  fans  rien  craindre  du 
chagrin  de  Theodofe. 

[Comme  le  temps  ordinaire  du  battefme  eftoit  la  nuit  de  Pat 
que,  nous  ne  croyons  pas  devoir  mettre  avant  l’an  409  ce  que 
Socrate  ra  porte  après  l’hiftoire  d’Agapet,]'qu’un  JuiP'paralyti- 
que  ayant  efté  battizé,  fe  trouvaau  lortir  des  Fontsau  lii  fain  de 
corps  que  d’efprit  : ce  qui  convertit  beaucoup  de  payens , & ne 
put  toucher  les  Juifs.  Ce  fut  Attiquequile  battiza,ou  au  moins 
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qui  l’inftruifit  de  la  foy  Chrétienne  :[d’où  vient  peuteftre  ce 
que  dit  Cedrene  ,]'qu’Attique  l’avoit  porté  à le  convertir  par 
(es  exhortations.  11  dit  que  cela  arriva  dans  la  fécondé  année  de 
T heodofe,  [en  405  ou  4 1 o. 

Il  y eut  en4t5  degrands  troubles  à Alexandric,entre"Saint 
v.j.Cyrillc  Cyrille  qui  en  eftoit  Evefquc,  ôc  le  Prcfet  Orefte.j'Ony  remar- 
* que  qu’Orefte  (è  voyant  attaqué  par  des  moines , protefta  qu'il 

eftoit  Chrétien,  & qu’il  avoit  efte  battizé  à Conftantinople  par 
Attique.'Adamance  Juif  & profelTcur  en  medecine , ayant  efté 
chafle  d’Alexandrie  comme  les  autres  de  (à  nation,  fe  réfugia 
auprès  d'Attique , 6c  ayant  fait  profclEon  du  Chriftianifme , il 
retourna  depuis  à Alexandrie. 

'Le  di  manche  1 o odobre  de  l’an  4 1 5,  on  dédia  la  grande  egl  i fe 
deConftantinople  brûlée  longtemps  auparavant, *c’eft  à dire  le 
10  juin  404,[auiIitoft  qu’on  eut  contraint  S.Chryfoftome  de 
l’abandonner.  j'Cette mefme  année  on  apportai  Conftantino- 

Îlc  par  le  détroit  de  Calcédoine , les  reliques  du  Patriarche 
ofeph  fils  de  Jacob,  6c  celles  de  Zacarie  pere  de  S.JeanBattifte. 
Attique  portoit  une  des  chaffes , ôcMoyfe  Evefqued’Antarade 
en  Phenicie  portoit  l’autre.  Urfe  Préfet  de  la  ville  6c  tout  le  Sé- 
nat accompagna  cette  pompe  , 6c  l’on  conduifit  les  Reliques 
dans  la  grande  eglife,[  ‘apparemment  le  i]de  feptembre.  Les 
Noi  1 »•  deux  Evefques  eltoient  altis  fur  des chars.[Moy(e  d’Antarade 
eft  fans  doutcj'Mufée  d’Arade  ou  Antarade  , qui  fuivit  Jean 
d’Antioche  au  Concile  d’Ephefe  en  431.  [On  ne  marque  point 
en  quel  temps  ni  en  quel  lieu  on  avoit  trouvé  les  reliques  de  Jo- 
feph  6c  de  Zacarie. 

'Sozomene  raportede  quelle  maniéré  on  trouva  le  corps  ÿp  Za- 
carie auprès  d’EleuthcropleenPalcftine.  Mais  il  dit  que  c eftoit 
un  ancien  Prophète,  6c  le  filsdejoïada  grand  Pontife.’il  met 
cela  durant  la  jeuneflede  Theodofe,  vers  le  mefme  temps  que 
l’on  découvrit  fe  corps  de  Saint  Eftienne[furla  fin  de  décembre 
4iy]ll  parle  de  Zacarie  devant  S.  Efticnne,[fans  doutej'par- 
ceque  fon  corps  fut  découvert  le  premier. [Cela  donne  quelque 
lieu  de  douter  fi  ce  n’eft  pas  celui  dont  le  corps  fut  porté  à 
Conftantinople  •.  mais  ce  n’en  eft  pas  une  preuve-]' Il  y avoit  des 
le  régné  de  Leon[mort  en  474,]uneeglife  de  S.  Zacarie  auprès 
deConftantinople. 'Ondit  qu’elle  avoit  efté  baftie  vers  ce  temps 
là  par  une  dame  de  Carthage  retirée  à Conftantinople , 6c 

Îi  elle  y joignit  un  monafterede  filles  dont  ellefut  Supérieure. 

a jeuneMclaniefaifant  dedier  uneeglifeà  Jerufalem  vers  l’an 
445,y  mic  des  reliques  du  Prophète  Zacarie, 
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A T T I Q^U  E. 
ARTICLE  IV. 


Attique  rétablit  enfin  la  mémoire  de  Saint  chryfiofiome , à"  obtient  la 
communion  du  Pape  : Jl  écrit  aux  P rince fi es- 

["  A Lexandre  quifuccedavers4i4à  Porphyre Evefque  v.î.inno. 

d’Antioche , donna  enfin  le  commencement  à la  paix  de  J'uJtyfof- 
l’Egl ife , toujours divifée  depuis  que  S.Chryfoftome  avoir  cfté  Mw  j 17, 
chadc  en  404.  Il  réunit  d’abord  les  Euftathiens  feparez  du  m- 
corps  de  l’Eglifed’ Antioche  depuis  85  ans  que  S.Euftatheavoit 
elle  banni  en  jjo.  Il  mit  au  (fi  le  nom  de  S.Chryfoftome  dans  les 
diptyques,  rétablit  lcsEvefques  depoffedez de  leurs  Eglifesà 
caulede  ce  Saint,  & par  ce  moyen  obtint  du  Pape  Innocent  la 
communion  &la  paix  en  4i4  0U4i5.]'Innocent  manda  auffi- 
toft  cette  nouvelle  auPreftre  Boniface,  qui  eftoit , comme  on 
croit,  de  fa  part  à Conftantinople , afin  qu’il  en  informaft  ceux 
qui  avoient  accoutumé d’interceder  pour  Attiquc  ,'mais  qui  le 
faifoient  inutilement,  parcequ’Attique  en  demandant  la  paix 
aux  Evefques  d’Occident, ne  nifoit  pas  de  fa  part  ce  qu’il  devoir 
pour  l’obtenir. 

[Alexandre  après  l’avoir  obtenue»  travailla  à la  procurer 
encore  aux  autres.]'!  1 vint  luy  mefme  à Conftantinople , & y 
demeura  allez  longtemps."!!  y excita  le  peuple  à demander  leuidjijj. 
rétabliflement  de  la  mémoire  de  S.Chryfoftome,  & Attiquc eri 
fut  très  vivement  prefle  ; mais  il  ne  put  encore  pour  cette  fois 
ceder  à la  vérité, 'de  forte  que  MaximienEvefquedeMaccdoine 

Sui  écrivit  pour  luy  au  Pape  vers  le  commencement  de  416,  le 
t inutilement. 

["Alexandre  d’Antioche  mourut  vers  la  fin  de  416,  5c  Théo-  v.s.rtmo- 
dotequi  luyfuccedaayantmisaulfibieft  que  luy  le  nom  de  Saint centf  1U 
Chryloftomedans  les  diptyques,  foit  de  luy  mefme,  foit  pour 
ceder  à la  volonté  du  peuple , Aeace  de  Berce  envoya  un  Preftre 
à Attique,  avec  une  lettre  pour  luy  faire  ou  approuver,  ou 
exeufer  la  conduite  deTheodotc.  Ce  Preftre  ne  fut  pas  pluftoft 
arrivé  à Conftantinople,  qu’il  fouleva  tout  le  peuple  pour  luy 
faire  demander  lameiînechofe.  Attiquc  qui  voyoit  cette  forte 
inclination  de  tout  le  peuple  pour  le  nom  de  S.  Chryfoftome  » 
qui  (avoir  que  c’eftoit  l’unique  moyen  d’edifier  FEglifc,  & dfc 
réunir  cetix  qui  eftoient  feparez  de  luy,  foit  à Conftantinople, 
foit  dans  l’Occident,  5c  qui  connoilloit que  c’eftoit  meGne  le 
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fentimcntdcla  Cour,  fe  refolut  enfin  de  faire  ce  que  fon  devoir 
dcniandoic  de  luy , & remit  le  nom  du  grand  Chryfoftonic  dans 
lesdiptyques  de  ion  Eglife  parmi  lesEvcfqucsfespredecefleursj 
après  quoy  il  obtint  fans  beaucoup  de  peine  8c  de  delai  la  com- 
munion de  Rome  &c  de  l’Occident. 

11  écrivit  mcfme  tant  à Saint  Cyrille  pour  le  portera  faire  la 
mefme  choie,  qu’à  Pierre  & à Edefe Diacres  d’Alexandrie  , 

t»our  les  prier  dcl’ydifpofer-Nicephorenousaconfcrvé  ces  deux 
ettres , qui  aflurement  nefont  pas  honorables  à Attique , puif- 

au’il  n’y  témoigne  en  aucune  manière  qu’il  reconnut  le  defaut 
e fou  entrée  à l’epifcopat , ni  l’injuftice  de  la  perfecution  qu’il 
avoit  faite  à SaintChryfoftomc.  SaintCyrillenefe  rendit  point 
d’abord  à la  lettre  d’ Attique , & il  luy  fit  mefme  une  grande 
réponfepour  le  portera  retraéler  ce  qu’il  venoit  de  faire.  Mais 
il  n’y  a ni  preuve,  ni  apparence  qu’ Attique  ait  fuivicet  avis.] 
'Pierre  &c  Edefeeftoientà  Conftantinoplc  lorfqu’Alexandrc 
y vint, [Siils y eftoient  fans doutcau  nom deS. Cyril !e.]*Attique 
s’accommodoit  fort  bien  avec  eux  j & il  fe  plaint  au  contraire 
de  la  maniéré  dont  ceux  qui  eftoient  à leur  place  vivoient  avec 
luy.'C’eft  pourquoi  il  les  prie  de  faire  en  forte  qu’ils  y puiflent 
re\  enir. 

[Il  ne  faut  pas  douter  que  le  Pape  en  accordant  fa  communion 
à Attique,  n’ait  exigé  de  luy  le  rctabliflement  dcTalladc,  & 
des  autres  Evcfques  chaffez  de  leurs  fieges  A caufc  de  Saint 
Chryloftomc,  s’il  ne  les  avoit  mefme  fait  recevoiravant  que  de 
le  recevoir  dans  fa  communion.  Comme  on  avoit  aflurement 
mis  de  nouveaux  Evcfques  en  leur  place  ,]'cc  fut  peuteftre  ce 

3ui  produifiten  partie  ces  changemens  d’evefehez  dont  parle 
ocratc.'Il  parle  entre  autres  d’un  Alexandre  d’Helenople, 
transféré  à Adriane  'dans  l’Hellefpont , ou  dans  la  fécondé 
Pamphylie.[Si  cet  A lexandreeft  de  ce  temps-ci,  comme  le  fiege 
d’Helenople  en  Bithynie  eftoit  rempli  par  Pallade  auteur  cle 
l’hiftoire  Laufiaque.on  pourroit  croire  âifément  qu’il  faut  lire 
ici  Balîlinople,  & que  cet  Alexandre  eft  celui  mefme  qui  eft 
célébré  dans  Svnefo  , &:  qui  aura  pu  pour  le  bien  de  la  paix 
accepter  un  autre  evcfché,  comme  on  lecroitdc''Pallade.] 
'Marcellin  remarquefur  l’an  416,  qu’ Artique  écrivit  un  fort 
bel  ouvrage  lur  la  foy  Sc  fur  la  virginité,  où  il  conshatoit  par 
avance  l’herefie  deNeftorius.  Il  eftoit  adrefle  aux  Princefles 
filles  d’Arcade.[lll’afa  ns  doute  pris  de  Gcnnade  ,]'qui  en  parle 
eumefmes  termes , mais  n’en  marque  point  l’année. 

Hijt-  Eccl.  Tçm.  XII.  H h h 
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[Il  fautmettreapparemmenten4i8,]'laloydatéedu26aouft 
409,  où  Theodole  voulant  regler  le  nombre  des  perfonncs  pri- 
vilégiées, dit  qu’il  ne  faut  point  que  la  fainte  Egliie  de  Conftan* 
tinople  ait  à fon  fervice  plus  de  ^"Doyens , qui  jouiflent  des  Ucm. 
immunitez  accordécs[aux  Clercs.] 'On  croit  que  ces  Doyens 
eftoient  ceux  quiprenoient  foin  des  morts  8c  des  encerremens, 
[comme"les  Parabolansd'Alcxandric.j'Qn  voit  qu’à  Oftiemef-  v.s.Cprille 
me  il  y avoit  des  perfonncs  deftinées  pour  faire  tour  ce  qu’il  d A1‘ 
falloir  pour  les  funérailles.  [Les  Evelques  pouvoient  bien  les 
employer  encore  en  d’autres  minifteres  plus  pénibles  qu’hono- 
rables. Je  ne  fçay  fi  le  nom  de  Doyens  quelaloy  leur  donne,  ne 
viendrait  point  de  ce  qu’ils  eftoient  partagez  en  dix. 

Ce  fut  ce  lembleen  41 8Mou  4 1 9,  qu  Attiquc  s’acqui  t beaucoup  v.  s,  Au- 
de réputation  dans  l’Occident,  en  chaflant  les  Pelagiens  de  &ull,:lîl84, 
Conftantinople. 

[L’an  4 1 9,]'le  Conci le  d’ A friqne  ayant  relolu  qu’on  deman- 
derait lesCanons  deNicée  aux  principauxEvefquesde  l’Orient, 

Marcel  Soudiacre  les  al  la  demander  à Attiquc,  qui  lestnvoya 
avec  joie,  8e  écrivit  une  lettre  fort  civile  à l’Eglife  d’Afrique 

3ue  nous  avons  encore,  elle  fut  receue  à Carthage  avant  le  16 
e novembre.'!!  reccut  aufli  fort  bien  vers  l’an  4iodiversChré~ 
tiens  de  Perfe,  qui  ayant  quitté  leur  pays , pareequ’on  les  y 
pcrfecutoit  pour  lafoy,  s’eftoient  réfugiez  à Conftantinople. 

Il  en  parla  à l’Empereur,  8c  ht  tout  ce  qui  luy  elioit  poihble 
pour  les  fervir  8c  les  a (lifter. 

ARTICLE  V. 

Afrique  eleve  fon  fiege  : Hifloire  de  S.  Silvam  de  Tro/tde. 

[ T E 14  juillet  de  l’an  411," T hcodofe donna  un  referit  qui  v.s.Booi- 
I jalloità  lôumettre  peu  à peu  à l’fglifedc  Conftantinople 
toutes  les  provinces  de  l’illyrie  orientale.  C’cft  pourquoi  on 
l’attribue  aux  loilicitations  d’Attique,  qui  fut  allez  maltraité 
pour  ce  fujet  par  le  Pape  S.  Boniface,  quoiqu’il  ne  le  nomme 

fas,  8c  accufe  d’ufurpation  8c  d’orgueil.  L’oppofition  de  ce 
apc  appuyée  de  la  recommandation  d'Honoré,fi  t que  cette  loy 
ne  fut  point  executée , 8c  quelle  fut  mcfmc  caflec  l’année  fui- 
vantc. 

[Theodofcj'ordonna  par  une[autre]Ioy , qu’on  ne  facreroit 
point  d’Evcfque  fans  le  confentement  de  l’Evefque  de  Conftan- 
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tinople.  [Cela  n’eftoit  pas  aflùrément  partout  l’Orient  jamais  c. 
pour  l’Hellefpont  où  eit  Cyzic,[&  ftms  doute  aufli  pour  la  Bi- 
thynie>&  pour  quelques  autres  provinces  plus  proches  de  Conf- 
tantinople.  Cette  loy  le  lit  fous  Attique  ,'puilqu’on  prétendit  d. 
quelle  eltoic  pour  lu.y  perfonneUemenr , & non  pour  Tes  fuc- 
cefleurs.'Qn  voit  que  l'JE.vefque  de  Confiant inopJe  pretendoit  Conc.t.j.p.09. 
avoir  droit  d’ordonner  des  Evefques  à Bafilinopie , & dans  les  f 
autres[villcs  de  laBithynie.  Nous  verrons  dans  la  fuite]'qu’At-  Socr.e.if.p.jd?. 
tique  alla  ordonner  unEvefqueàNicéeen  4jj5^0e^Ui  luyauffi 
qui  ordonna  Silvain  Evtfque  de  Phi)ippopolis[metropolc  de  la  * 

T hrace  proprement  dite,]  & qu  i le  fit  oepuisEvefque  de  T roade 
[dans  l’Hellefpont.] 

'Baronius.a  mis  ce  Silvain  dans  >fon  martyrologe  au  nombre  Bir.t.dcc.r.  * 
*•  des  Saints1  le  1 de  décembre. [C’eft  pourquoi  il  n’eft  pas  inutile 

de  raporter  ici.ce  qu’en  dit  Socrate.]’ll  étudia  la  rhétorique  Soer.p.in.d. 
fous  lefophifte  Troïle.'qui  efloit  non  feulement  habile  dans  la  c.t.p.ji4.b. 
profeflion  de  l’eloquence,  maismefme  grand  homme  d’htat. 

Silvain  apprit  donc  fous  luy  la  rhétorique:  Mais  pareequ’il 
«fpiroit  à la  pecfeilion  de  la  . religion  Chrétienne , &,qu’il  rclo- 
lut  d’embraflèr  la  vie  œonaflique , il  ne  voulut  point  prendre 
le  manteau  que  portoient  les  orateurs.  Ce  fut  enfuite  de  cela 
qu’Attique  l’ordonna  Evefque  dePhilippopolis.  Il  y demeura 
trois  ans.  Mais  ne  pouvant. plus  fupporter  le  froid  du  pays , à 
caufc  de  ladelicateffe  de  ion  tempérament,  il.pria  Attique  de 
meure  unautreEvefqueen  fa  place.  1 1 revint  à Conftantinople; 
où  reprenant  les  exercices  de  la  vie  monailique , il  vécut  dans 
une  fi  grande  aufferité , qu’on  le  voyoit  fouvent  marcher  au 
milieu  de  cette  grande  ville  avec  des  iandales  depaille.  L’Evef- 
que  de  T roade  mourut  en  ce  temps  là.  Peu  apres,  leshabitans 
vinrent  à Conftantinople  pour  endemander  un  autre.  Comme 
Attique  cherchoit  qui  il  leur  donnerait , Silvain  vint  pour  luy 
rendre  une  vifire.  A uflitoft  qu’Attique  l’eut  vu  il  ne  penfa  plus 
»>  à d’autres  j & s’adreiFant  à Silvain  : Vous  n’avez  plus , luy  dit- 
» il , aucune  exeufe  pour  refufer  le  gouvernement  d’une  Egiife. 

» 1 1 ne  fait  point  trop  froid  à T roaae  ; Dieu  vous  prefènte  là  un 
»■  lieu  convenable  à la  foiblcfle  de  voftrefanté.  Allez vousyen 
» donc , mon  frere , fans  aucun  retardement. Silvain  y alladonc, 

& y fit  ce  miracle.  Sur  leportdeTroadeon  avoir  bafti  exprès 

x/Baronitts  die  que  le*  Grecs  en  font  atifïî,[Je  n'en  trouve  rien  dans  1rs  Minées  au  i,  *,  I de  de-  Bara.dcc.t* 
ccml  re,  ni  dans  la  cable  dn  menologe  de  Canifius,}’»/  peur  qu'il  ne  fc  foie  brouillé  fur  cela(]coratnc 
quand  il  cite  de  Sozomtnc  l'biftoirc  de  ce  Saine.  / 
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un  va  i fléau  pour  porter  de  fort  grandes  colonnes.  On  fit  en  vain 
de  grands  efforts  pour  le  mettre  en  mer.  Tous  les  hommes  que 
l’on  employa  à le  tirer  avec  des  cordes,  ne  purent  pasfeulement 
leremucr.Ôn  crutquec’efloit  ledemon  qui  l’arreîloit  ainfi.On 
vint'doncà  Silvain  le  prier  d’y  al  1er  faire  fa  priere.  Son  humi- 
lité luy  fit  répondre  qu’il  n’efloit  qu’un  pccheur  , & qu’il 
n’appartenoit  qu’à  un  homme  de  bien  d’obtenir  la  grâce  qu’ils 
demandoient.  Cedant  neanmoins  à leurs  inilances,  il  alla  prier 
furie  bord  du  rivage.  A prés  quoy  il  pritundcscables,&ordonna 
à ces  perfonnes  d’y  mettre  la  main.  On  ne  fit  qu’y  toucher  très 
legerement,  8c  le  vaifleau  futauflitoft  porté  en  mer.  Ce  miracle 
toucha  tous  les  habitans  de  cette  province , & leur  infpira 
l’amour  de  la  pieté.  La  vertu  de  Silvain  ne  parut  pas  feulement 
dans  cette  action  , elleeclata  dans  tout  le  refte  delà  vie.  Ayant 
remarqué  quelesEcclefiaftiques  tiraient  de  l’argent  des  procès 
qu’ils  jugeoient,  il  n’en  nomma  plus  aucun  pour  élire  juge  ; 
mais  prenant  les  papiers  des  parties , il  les  mettoit  entre  les 
mains  de  quelque  laïque , dont  il  connoifloit  la  probité  8t  le 
mérite,  & lesenargeoit  du  jugement  des  affaires.  11  acquit  par 
là  une  très  grande  réputation.  [On  voit  par  cet  exemple , que 
non  feulement  les  Evcfques  jugeoient  alors  les  affaires  des  par- 
ticuliers, mais  qu’ils  pouvoient  mefme  commettre  d’autres 
perfonnes  pour  les  juger,  comme  en  effet  Saint  Auguftin  s’en 
BoluXek.ji.ij*.  déchargea  fur  le  Preftre Heraclc.j'Les  a fies  fabuleux  de  Saint 
Cornei[leleCentenierraportentqueccSaint,qu’ilsfuppofoient 
avoir  efté  Evefque  de  Scepfis,  s’apparut  à S. Silvain  de  Troade, 
pour  luy  dire  où  efloicfon  corps,  que  Silvain  luy  fit  baftirunc 
eglife,  & qu’un  Athanafe  fut  Evefque  de  Troade  après  luy.  [11 
n’y  avoir  point  d’EvefquedeTroadedansleConci le  d’Fphele.] 
Cooc.t.*.p.sr.  'Pionequi  I’eftoiten448  & 451,  affilia  à celui  de  Conflantino- 
c|1,1'c'  pie  contre  Eutyche,  8c  à celui  de  Calcédoine. 

PiU.dvi’.y.ij*.  'Palladeparle  d’un  faint  Evefque  nommé  Silvain , perlècuté  à 
tn‘  caufedeS.Chryfoflome,  8c  réduit  à vivre  à Troade  de  ce  qu’il 

pouvoir  gagner  en  pefchant.fMais  je  ne  voy  point  qu’il  puifle 
avoir  rien  de  commun  avec  celui  dont  parle  Socrate.] 
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ARTICLE  VI. 


Dernieres  actions  d’ A t tique:  Sa  mort  : Son  éloge:  Ses  écrits- 

["V  TOus  ne  trouvons  plus  riend’Artique  jufques  à l’année 
J_\|  4jv]’qui  fut  ladernieredefa vie. allavoitefté cette  an- 
née limelme  à Nicéepoury  ordonner  un  Evefque,  Scyavoiteu 
un  entretien  avec  Afclepiade  qui  cftoir  Evefque  de  cette  ville 
pour  les  Novatiens  depuis  50  ans.  Socrate  raporte  quelques 
paroles  de  cet  entretien  ,[qui  pourroient  faire  douter  de  la  foy 
d’Attique,fi  elles  eftoient  prifesàla  rigueur. ]'En  quittantNi- 
cée, dit  Socrate,  il  dit  à Calliope  Preftredecelieu  delehafter 
de  le  venir  voiràConftantinopW'avant  lafindel’autonne,  par- 
ceque  s’il  tardoit  davantage , il  ne  le  trouveroit  plus. Et  il  mou- 
ruc  en  effet  le  1 o d’oékobre. 

'Socrate  a joute  qu’  i 1 mou  ru  t dans  la  1 i'année  de  fon  epifeopat. 
[Neanmoins  n’avant  commencéqu’en  406,  il  ne  peut  pasavoir 
achevé  la  10e  année.  Et  afin  qu’on  nedifepas  que  Socrate  a mis 
fa  morten  415,  en  confondant  cette  année  avec  la  fuivante  qui 
a eu  les  mefmcs  Confuls  j]'il  ajoute  que  Theodofe  eftant  allé  à 
Thcflalonique , dans  le  deffein  d’aller  jufqu  en  Italie  déclarer 
Valentinien  Augufte, [ce  qui  appartient  certainement  à l’an 
4i5,jîc  la  maladie  l’ayant  obligé  de  revenir  à Conftantinople, 
'il  n’y  arriva  pas  allez  toft  pour  le  convoi  d’Attique  qui  avoit 
elle  enterré  le  jour  de  devant. [II  femble  par  ces  termes  que 
Theodofe  euft  efté  bien  aife  d’aflifter  à les  funérailles.] 'On 
raporte  une  epigrammemife  fur  le  tombeau  d’un  Att  iqtic , où  il 
eftditqu’il  avoit  fait  faire  ce  tombeau  defon  vivant, la  vertu  fe 
jouant  par  un  courage  admirable  de  la  crainte  de  la  mort.  Le 
dernier  vers  femble  marquer  que  cet  Attiquc  eftoic  encore 
vivant,  8c  quelepoeteluyfouhaiteune  longue  vie  par  la  pro- 
tection de  J.C.'M'  Valois  doute  fi  c’eft  l’Evelque  de  Conftanti- 
nople, à caufcque  l’auteur  de  l’epigramme , qui  citait  un  Paul 
filentiaire,  vivoit  lotis  Juftinien. 

[Nous  avons  déjà  remarqué,]'quclesGrecs  honorent  Attique 
comme  un  Saint  le  8 de  janvier  , 8c  quelques  Latins  le  10 
d’oétobre.fNous  avons  vu aufli  le  portraitque  Socrate  8c  Sozo- 
mene  font  de  fon  efprit  8c  de  fa  conduite.  1 1 ne  faut  pas  s’éton- 
nerj'de  l’eftime  que  Saint  Cyrille  témoigne  en  faire , lorfqu’il 
demande  àNcftorius  s’il  prétend  eftre  égal  au  bienheureux  A tti- 
que,  ou  eftre  plus  fage  £c  plus  intelligent  que  luy . H h h ii  j 
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'Non  feulement  le  Pape  Celeftin  loue  la  vigueur  avec  laquelle 
il  s’eftoit  oppoféaux  l'elagiens  ; ‘mais  il  1 appelle  mefmc  un 
Evcfque  de  fainte  mémoire , undocleurdc  la  roy  Catholique,  & 
un  veritab’e  fuccefleur  du  bienheureux  Jean[Chryfoitomc  ,] 
aulfibien  dans  la  do&rineque  danslefiegc.  Il  dit  que  la  mort 
luy donna  de  grandes  inquiétudes,  dans  l’apprehenfion  que 
celui  qu’on  mettrait  en  faplacenefuivillpasladoélrine.par- 
cequ’ilcft  difficile  Si  rare  que  la  vertu"fuccedea  la  vertu. ‘En  un  en», «un 
autreendroit,aprésavoirfait  l’elogede  h.Chryfoftome , il  dit 
qu’ Attique  fon  fuccerteur  fe  rendit  célébré  par  une  force  invin- 
cible qu’tl  joignit  à une"extreme  prudencej  &quefuivant  lesi%iK». 
traces  de  (on  predecefleur  , il  avoir  gouverné[faintement]le 
peuple  Chrétien, & combatu  la  fureur  facrilege  des  hérétiques. 

'II  lefurnommequelquefois  l’Jrvefque  Catholique  ,b&  un  très 
généreux  défenfeur  de  la  foy.  Il  loue  Maximien  d’avoir  elle 
extrêmement  uni  avec  ce  prélat,  dont  la  mémoire  elloit  digne 
de  vénération, '&  il  l’exhorte  d’imiter  la  vigilancede  S.Atcique 
à combatrc  lesherefîes, 

'S.  Profpcr  loucaulfi  la  vigilance  avec  laquelle  cet  excellent 
prélat  avoir  découvert  toutes  lesrufesdes  Pelagiens,  lafcience 
avec  laquelle  il  avoir  réfuté  leurs  impietez  parla  fov  ancienne, 

& le  foin  qu’il  avoir  eu  de  les  repouüer. 'Saint  Leon  fbuhaite  à 
Anatole"la  force  Si  la  vigueur  d’Attique.cTheodoret  appelle  ••tnUtum. 
S.Chryfoftome  & Attique  les  grands  & magnifiques  prédica- 
teurs de  la vcrité.'Les moines dcConftantinople qui adreflerenc 
unmemoireàTheodofc  lI.contreNeftorius,tnettcnt  l’Evefque 
Attique  entre  les  témoins  de  la  tradition  de  la  do&rine  de  1(E- 
glife:'Et  mefme  on  cita  deux  partages  delèsécritsdans  leConcile 
d’Ephefc.'Le  Concile  de  l’Orient  cita  quelque  temps  après  les 
écrits  du  bienheureux  Attique  celui  de  Calcédoine  en  ra- 
porte  aufli  quelques  paroles  ,*pour  montrer  que  les  faints  Peres 
ont  reconnu  les  deux  natures  en  J. C. 

[On  voit  dans  ces  eloges , que  le  foin  qu’il  eut  de  combatre  les 
Pelagiens  & les  autres  heretiques , en  fait  le  principal  fujer. 

Outre  ce  que  nous  en  avons  déjà  dit ,]  'il  écrivit  aux  Evelques 
de  Pamphylie  pour  les  exhorter  à charter  de  leur  province 
l’herefie  deteftable  des  Meflaliens , & il  écrivit  encore  pour  le 
mefme  fujet  à Amphiloque  Evefque  de  Side  en  Pamphylie.[Ce 
fut  apparemment  fur  la  fin  de  fa  vie.] 

'Pour  cequieft  de fes écrits,  nous  avons  fa  lettre  à S. Cyrille, 

Si  uneautreàPierreficàEdefcfurlerétabliflemcntdu  nom  de 
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Saint  Chryfoftome  dans  les  diptyques  ,'avec  celle  qu’il  écrit  à 
Caliiope  Preilrc  de  Nicée , en  luy  envoyant  de  l’argent  pour  les 
aumofnes  celle  qu’il  écrivit  en  419  à l’Eglife  d' A frique , en 
luy  envoyant  les  Canons  de  Nicée.'O  n cite  outre  cela  quelques 
paroles  d’un  ièrmon  fait  le  jour  de  Noël  ,*&  de  la  lettre  a un 
Eupfyque.[Il  ne  nous  relie rien]bde  l’ouvrage  qu’il  avoitadrefle 
à Pulquerie&à  fesfœurs.aùilcondannoit  par  avance  l’herefie 
deNcftorius/S.Cyrille  allure  que  le  bienheureux  Attiqueavoit 
appelle  la  Sainte  V ierge  Merc  de  Dieu  dans  fes  écrits. 

ARTICLE  VII. 

Dt  l'epifcopAt  deSiJîntie  fucctffetér  d' At tique- 

' A Près  qu’Attique  fut  mort  il  y eut  beaucoup  de  difputes 
touchant  l’eleftion  de  fon  fuccefleur,  les  uns  demandant 
une  perlonne , & les  autresen  voulant  uneautrc.'Ceux  fur  qui 
on  jettoit  les  yeux  eftoient  Philippe,  Procle,  & Sifinne,  tous 
trois  Preilres  de  Conftantinople  i mais  tous  les  laïques  deman- 
doient  Sifinne  : & leur  defir  l’emporta  enfin. [Philippe  dont 
v.Tlwodo-  nous  parlons"en  un  autre  endroit , s’elt  déclaré  luy  melmeindi- 
* ,54l‘  gnede  l’epilcopat,]'parles  plaintes  qu’il  faifoit  ScdeSifinne, 
pareequ’il  luy  avoir  efté  préféré,  quoiqu’il  fuft  moins  éloquent 
que  luy,'&  de  ceux  qui  l’avoient  ordonné,  & des  laïques  qui  l’a- 
voient  demandé.[Procleelloit  fans  doute  dans  unedifpofition 
plus  fainte , puilque  l’Eglife  rend  encore  aujourd’hui  des  hon- 
v.fon titre,  neurs  publics  à Ion  mérité,  comme  on  le  verra'én  fon  lieu.' Il 
s’eftoit  beaucoup  attaché  à A ttique  qui  luy  failôit  écrire  fes''ier- 
mons[&fes  autres  ouvrages:]  Quand  il  eut  fait  un  plus  grand 
progrès,  Attique  l’eleva  au  diaconat,  & enfuite  à laprellrife. 
fAyant  enfin  elle  fait  Evefque  de  Conftantinople  le  12  ou  13 
d’avril  434, 'il  imita  tout  cequ’ilavoit  vu  de  bon  dans  Attique 
durant  qu’il  avoitellé  auprès  de  luy.  Il  fut  feulement  moins  le- 
vere  aux  heretiques. 

[Sifinne  pouvoir  avoir  moins  d’cloquence  que  Philippe  & 
Procle.]'  1 1 n’eftoit  pas  niefme  Preilrc  clans  aucune  des  eglifes 
ds  la  ville,  mais  dans  un  fobourg  appelle  l’Olivier,  où  .tout  le 
peuple  avoit  accoutumé  d’aller  célébrer  la  fefte  de  l’Afcenfion. 
Mais  il  efloit  célébré  par  fa  pieté , particulièrement  par  fa"cha£ 
tetéj  & il  aimoit  fi  fort  les  pauvres  qu’il  les  aifiiloit  mefmc  au- 
delà  de  cequ  il  pouvoir.  Ce  fut  cequi  le  fit  fouhaiter  par  tout  le 
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peuple. 'Il  elloit  extrêmement  acccllible , (împle , & fans  façon, 
qui  aimoit  mieux  le  repos  que  l'embaras  des  affaires.  C’eft 
pourquoi  il  ne  plaifoit  pas  à ceux[d’cntre  les  Ecclefialliques] 
qui  avoient  un  efprit  d’incrigue  & remuant,  8c  ils  leregardoient 
comme  un  homme'’qui  n’eftoit  bon  qu’à  ne  rien  faire. 

[Mais  ceux  qui  avoient  la  lumière  de  Dieu  aen  avoient  pas 
jugëdemefme.]'Lc  Pape  \Cclellin  quiferejouilToit  d’avoir  ce 
Saint  pour  collegueà  la  placed’Attique, “qualifie  fa  (implicite, 
bicnhcureu(e.bildit  qu’il  acquit  une  grande  réputation  par  fa 
(implicite  &:  fa  fainteté.'Et  il  exhorte  Maximien  misa  la  place 
de  Neftorius,  d’imiter  la  pureté  limple  de  ce  prélat  qui  l’avoit 
inftruit.'Il  joignit  en  effet  la  fimplicité  de  la  colombe  à la  pru- 
dence du  ferpent  fa  (implicite  humble  & religieufe  , ne  luy 

{icrmcctant  point  de  fonder  les  inyiferesqui  (ont  audclTus  de  la 
umiere  des  hommes,  il  eut  foin  do  n’cnleigner  que  la  doctrine 
qu’il  avoit  trouvée[8c  apprife  dans  l’Eglile  ,]'croyant  que  rien 
ne  luy  pouvoir  élire  plus  glorieux  que  de  conferver  la  foy  Ca- 
tholique pure  & entière,  & telle  quelle  elloit  venue  jufques 
à luy. 

1 1 en  donna  des  marques  des  le  commencement  de  fon  epifeo- 
pat.J'Car  ayant  elle  facré|  le  dimanche]  18  février  de  l’an  416, 
par  un  grand  nombre  d’Evefques  que  Theodofe  avoit  alfem- 
blez  pourcefujet,& entre  lefquelselloitTheodoted’Antioche, 
il  écrivit  conjointement  avec  toute  cette  fainte  aflcmblée  à 
Verinien  ou''Venien  métropolitain  de  Perge'en  la[(êconde] 
Pamphylie  ,cà  Amphiloquede  Sidedmetropolitain  de  la[pre- 
miere]  Pamphv  lic.'&aux  autresEvefques  delà  melmc  province, 
contre  l’herelic  des  Me(faliens[''qui  s’y  elloit  répandue  des  la  fin 
du  fiecle  precedent. ]Silinne cil  nomméà  la  telle  de  cette  lettre 
avant  Theodotc. 

'On  y raportoit,[&  on  yconfirmoitcefemble]le  (Intiment  de 
l’EvelqueNcon,  qui  vouloir  quefi  uneperlonne  apres  avoir 
anathematizé  cette  herefic,  faifoit  juger  dans  la  fuite  parles 
actions  ou  parfes  parolesqu’il  y choit  retombe,  il  ne  luy  feroit 
plus  permis  de  rentrer  dans  l’Eglife,  non  pas  mefme  comme 

renitent,  quelque  proteftation qu’il  fill de  fe convertir,  & que 
Evcfque  ou  autre  qui  le  recevroit,  fe  mettrait  luy  melme  en 
état  de  perdre  fa  dignité. [.Nous  nefavons  point  d’où  ce  Néon 
elloit  Evefque.]'Lesactcsdece  Concile  furent  lus,  approuvez, 
& confirmez  dans  celui  d’Ephefè. 

[Ce  futpeutellre  en  ce  temps  là  ,]'qu’A!exandrc  inftituteur 
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des  Acetneres,qui  faifoient  profelfion  d’une  priere  continuelle. 

T.finittM.  & de  vivre  d’aum'ofnes  fans  travailler  des  mains  ,"fut  accufé  8c 
condanné  comme  heretique,[c’cft  à dire  comme  MelTalien. 

Tout  ce  que  nous  pouvons  ajouter  à cela  pour  l’epifcopat  de 
Sifinne  ,]'c’eft  qu’il  ht  achever  l’Eglife  que  Saint  Chryfoltome  s<n.u.«.f.p. 
avoit  commencée  fur  le  tombeau  desSaintsMartyre&Marcien,  ,),  d* 
qui  avoient  autrefois  cité  fous  Conllance  les  viéttmes  de  la 
cruauté  de  Macedone  l’hercfiarque  que  ce  fut  luy  qui  or-  Sœr.i.7.e.i*.p. 

donna  S.  Procle  Evefque  de  Cyzic  l’an  416,  félon  Theophane.  ,f,-t*d!ThPko- 
Mais  les  Cyziceniens  n’ayant  pas  voulu  recevoir  Procle , ni  re-  p 7!  c’ 
connoillre  le  droit  que  l’Eglile  de  Conftancinople  pretendoit 
avoirde  leur  donner  unEvefque,  durent  au  lieu  deluy  le  moine 
Daimace:  Et  la  choie  en  demeura  là;  ce  qui  marque  unegrande 
modération  dans  Saint  Procle  & dans  Sifinne.] 

'Celui-ci  abandonna  bientoft  la  compagnie  de  lès  confrères,  Co»».u.p.JjJ.k. 
[jpotir  jouir  de  celle  des  Sarnts.j'Car  fon  epifcopat  n’ayant  pas  Socr.p.^po. 
duré  deux  ans , il  mourut  en  417  le  14  de  décembre.  Le  Pape  Conc.t.t.p.j«j. 
Celeftin  pleura  fa  mort , & fon  regret  fut  comme  le  prefage  des 
maux  que  l’Eglife reflfentitbientolt  après,  par  la  mauvaile  con- 
duite de  Neftorius,que  Theodofemit  à la  place  de  Silinne.'Les 
Grecs  honorent  Sifinne  comme  un  Saint,  & en  font  la  mémoire 
le  1 1 d’oétobre.  [Ferrari  us  ne  la  marque  pas.] 
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A R T I C L E PREMIER. 
gutl  ejloit  Théodore  : Ji  rtmtttt  au  fiecle , iy  rengage,  en  ejï  retire  de 
nouveau  par  Saint  C'hryfojlome. 


HEODORE  dont  le  nom  efE  fi  célébré  dans 
hiltoirede  l’Eglife,  à caufe des conteftatiorrs 
nii  fefont  elevées  fur  le  jugement  qu’on  devoit 
laircdeladoékrine,]'eftoit  de  la  villed’Anrio-  Con<\r.j.p.<w. 
che.M  1 paroift  qu’il  avoit  de  la  nobleüe  & des 

fichdTes:Sonpereell:oitdanslescharges.bIleut  ■>  Chry.ad 
Un  frere  nommé  Polychrone,  qui  fut  Evelque  d’A pâmée,  où  il  t- 
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fe  fîgnalatant  parfo  îeloquencequeparlafaintetédefesmtrurs, 

& par  la  fageüc  avec  laquelle  il  gouverna  fon  Eglife.j/Ml  peut  VTheo*»- 
avoir  faitj'un  commentaire  fur  hzechiel  cité  par  S.  Jean  de  "*• 
Damas -.[éê  on  a quelques  partages  d'un  Poiychroue  dans  la 
chaine  des  auteurs  Grecs  fur  Job.] 

'Theodoreferenditaufli  fort  habiledans  la  rhétorique, dans  la 
philofophie , 8c  dans  la  connoilTancede  l’hirtoire.M  I étudia  l’e- 
loquence[à  Antiochejavec  S.Chryloltome/Vers  l’an  3ô7,]fous  v.  s.cHry- 
le  fophiftc  Libanius.'On  a encore  lieu  de  prefumer  qu’il  étudia  loftu0“*  *• 
la  philofophie[avec  le  mefmeSaint]lous  Andragathe. 

'îs.Chrylollome  ayant  quitté  le  bareau,  ou  il  a voit  commencé 
à s’engager,  pour  le  donner  tout  entier  à la  pietéfvers  l’an  368,] 
perfuada  à Théodore  de  renoncer  aurti  auxrichelTes  qu’il  euft 
pu  acquérir  dans  le  monde,  pour  embraffer  la  (ïmplicité  & la 
pauvreté(deJ.C.]'Saconverlion  fut  très  promte,  écenmtfme 
temps  très  (ïncerc  & très  ardente  : de  forte  que  tout  le  monde 
l’admiroit.'ll  promità  J.C.(deIefervirdans  la  retraite:  |bîc  il 
paroift  en  effet  qu’il  vi  voit  [retiré  à lacampagnelhorsde  la  ville 
d’Antioche. 'D’abord  qu’il  commença  à lire  les  livresfacre?,&à 
converleravec  les  perlonnes  de  pieté,  il  ne  parloit  qu’aveceloge 
de  la  profeflîon  monaifique , & avec  mépris  de  la  vie  que  l’on 
parte  dans  les  affaires  8c  dans  le  tumul  edes  villes. 'Il  rejetta 
tous  les  plaifirs  de  la  bonne  cjiere;  meprifa  les  beaux  8c  les 
riches  meubles,  foula  aux  piez  tout  le  luxe  des  habits , employa 
à l’étude  des  lettres  fainres  cette  ardeur  qu’il  avoit  auparavant 
pour  lesfcienceshumaines  : 11  donnoit  les  journées  à la  lcélure, 

6c  les  nuits  entières  à la  prière:  Ni  la  qualité  de  fon  pere,  ni  les 
richcflcs  ne  luy  entroient  plus  dans  l’efprit.  Il  trouvoit  plus 
de  grandeur  à embrarter  les  genoux  de  (es  freres,  6c  àfe  jetter  à 
leurs  piez  , que  dans  la  noblertcdefa  race.' 11  eprouvoit  alors  la 
fatisfaclion  6c  la  joie  que  l’on  trouve  à dire  délivré  de  tous  les 
foins  du  (îecle,  6c  à n’ellrc  aflujetti  qu’à  J.C. 

'De  (i  heureux  commencemcns  cxcitcrcnc  la  jaloufie  du  dé- 
mon,qui  voyoir  quelles  en  pourraient  eltre  lesfuites.ôc  combien 
un  foldat  de  J.  C,  qui  entrait  dans  le  combat  avec  tant  d’ardeuf 
6c  tant  d’avantages  , pouvoir  remporter  fur  luy  de  victoires, 

C’clt  pourquoi  il  fe  haftade  luy  faire  une  rude  guerre  pour  le 
terraffer  avant  qu’il eufl acquis  de  plus  grandes  forces. 'Il  l’at- 
taquaau  commencement  delà  converfioD  par  un  grand  nombre 
de  perlonnes,  qui  l’exhortoient  à donner  encore  quelque  peu 
de  temps  aux  fciences  humaines  avant  quede  quitter  le  monde: 
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• à quoy  il  répondit  trcsfagement  : Mais  fi  dans  ce  peu  de  temps 
» je  viens  à mourir,  comment  comparai  firai-je  devant  celui  qui 
« a dit , Ne  différez  pas  à vous  convertir  au  Seigneur , Sc  ne  re- 

• mettez  pas  d’un  jour  à l’autre. 

'Enfin  neanmoins  la  tentation  fut  plus  forte  que  fa  refi  fiance,  p.jï[.».4|)»r. 

& le  démon  le  fit  tomber , lorlqu’il  ne  faifoit  encore  que  com- 
mencer à le  combatre. 'L’ardeur  qu’il  avoir  pour  la  pieté  fe  Soi.P.7f7.t,.e| 
ralentit  bientoft:  il  fe  degoufta  de  la  retraite  qu’il  avoir  embraf-  Can!: ‘ s-r«70* 
fée:  il  revint  à la  ville,  & s’engagea  dans  les  affaires , ‘fous  1)^.7^' 
pretexte  de  prendre  foin  de  celles  ae  fon  pere,[qui  fans  doute  « chiy.p.jtx.a. 
vivoit  encore.]1!  1 fe  mit  melmcdans  les  plailirs  ibil  fongea  à fe  p.:*».». 
marier,  & toute  fon  érudition  ne  luyfervit  plus  qu’à  trouver  4 Sol-P-757.k.c. 
de  fauffes  raifons,8c  de  mauvais  exemples  pourcouvrir  la  honte 
de  fon  changement. 

'S.  Chryfofiome  fut  extrêmement  touché  de  fa  chute,  &du  csry.p.ji4,a.fc. 
malheur  auquel  il  s’engageoit,  en  violant  les  promdlcs  qu’il 
avoitfaitesàJ.C.'Il  le  pleura  avec  fes  autres  amis, & ilsdeman-  r.îS4.c. 
derent  tous  à Dieu  fa  penitence  par  des  prières  continuelles. 

'Mais  la  douleur  & la  charité  obligèrent  de  plus  S. Chryfofiome  p.»*Æ 
à luy  écrire,  pour  luy  faire  reconnoiftre fa  faute.  Beaucoup  de 
perfonnes  l’en  détournoient,  Sc  croyoient  que  ce  feroi  t tra vai  1 1er 
inutilement.  Neanmoins  il  voulut  avoir  au  moins  la  fatisfaclion 
de  n’avoir  rien  omis  de  ce  qui  eftoiten  luy  , & de  n’avoir  pas 
témoigné  moins  de  compaflion  & de  zele  pour  l’ame  de  fon  ami, 

3ueles  hommes  ordinaires  en  ont  pourfauver  par  toutes  fortes 
emoyensla  vie corporellede ceux  qui  fonten danger  de  périr 
dans  un  naufrage.  1 1 mit  fa  confiance  en  Dieu , & efpera  qu’il 
ferait  par  luy  plus  que  les  hommes  n’oloient  attendre. 

'Il  luy  écrivit  doncune  lettre  que  nous  avons  encore  parmi  fes  t.4.p.i*4-«t) 
ouvrages  ,["&  qui  eft  célébré  dans  l’antiquité.  1 1 y travaille  par- 
1 ticulierement  à faire  efperer  à Théodore  de  recouvrer,  &:  d’aug- 
menter mefme  la  graeequ’il  avoir  perdue , s’il  vouloir  rentrer 
dans  le  combat , &:  dans  les  exercices  aufquels  il  s’efioit  confa- 
cré.Hors  cela,  il  témoigne  avoir  pou  d’elperance  de  fon  falut,] 

'&  il  luy  déclaré  nettement  que  s’il  prétend epoufer  une  femme,  Chry.p.îts.j.b. 
après  s’efire  uni  à l’epoux  cclefte,ccncfera  pas  un  mariage, mais 
un  véritable  adultéré.  # 

[D  ieu  bénit  la  confiance  que  S.  Chryfofiome  avoi  t eue  en  luy,] 

'&  fa  lettre fauvaTheodore:car  l’ayant  lue, il  reconnut  fa  faute,  Sox.p.7(7.«ï 

quitta  de  nouveau  fon  bien , renonça  au  mariage,  & reprit  les  Çoiic-p-«'c-1I 
* Il  ■ , - , , ,b  . t Lconi.p.i«0(.c. 

exercices  de  lapiete  & de  la  vie  loütairc.  Il  n a voit  pas  encore  t c.inv.aaThJr. 
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10 ans,  lorfque  Saint  Chryfoftome  Iuyécrivit[vers  l’an  369,  fi 
c’eftoicau  commencement  de  la  retraite  de  ce  Saint,  "comme  v.s.Chty 
il  y a toute  apparence  j*&  il  pouvoir  bien  n’eftrc  pas  encore  |’^0“c  no~ 
battizé.]  « Nto  t a h 

'Nous  avons  dans  Saint  Chryfoftome  un  autre  traité  beau- 
coup plus  long  que  celui  dont  nous  avons  parlé  , intitulé , 
Exhortation  a Théodore  tomhé[dans  le  péché.  Maisc’elVà  un  autre  v.  s.  cViry* 
Theodorcjplus  âgé  que  celui  dont  nous  parlons.'Pour  la  ré- 
ponfe  que  1 on  a de  1 heodore  à S. Chryfoftome  ,kSavilius  qui 
nous  l’a  donnée , montre  que  c’eft  un  ouvrage  indigne  de  celui 
dont  il  porte  le  nom , & qu’on  ne  peut  regarder  que  comme  une 
piece  fuppofée- 

ARTICLE  II. 

Théodore  étudie  fous  Diodore  : Il  ejlfait  Prejlre  tt  Antioche , à"  Evefque  Je 
Mopfuejta  prefehe  & écrit  avec  eflime  -,  agit  pour  Saint  Chryjojlome. 

( A P r.  E s que  Théodore  eut  renoncé  au  monde  pour  tou- 
jours  ,]'il  s’appliqua  avec  ardeur  à la  pieté  en  la  compa- 
gnie de  Saint  Chryloftome , & de  Maxime  depuis  Evefque  de 
Seleucie.  I ls  avoien  t tous  trois  pour  mai  lires  da  ns  la  vie  foli  taire 
b|Soi.p.7Ç7*4.  Cartere  & Diodore  ,'qui  conduiloicnt  de  célébrés  monalteres 
[dans  Antioche  mefme,  ou  auprès.  Nous  n’en  difons  ici  rien 
davantage,  en  ayant  aflez  parlé  "en  d’autres  endroits.  j'Thecv  v,DioJ«q 
doret  [&  tous  les  autres]  ont  marqué  que  Diodore  avoit  efté 
maiftre  de  T heodore. 

'Gennade  nous  donne  lieu  de  croire  qu’il  a efté  Preftre  d’An- 
tîoche,  & que  ce  fut  durant  ce  temps  là  qu’il  écrivit  contre  les 
j7^C|«iiiôîcPi.  Apollinariltes  & les  Eunomiens.un  fort  long  ouvrage  fur  l’In- 
carnation , divifé  en  13  livres. ‘Théodore  cite  luy  mefme  cet 
ouvrage,  comme  écrit  H y avoit  déjà  trente  ans. [A  infi  ileftaifé 
qu’il  l’ait  fait  avant  fon  epifeopat.  Il  peut  avoir  efté  fait  Preftre 
en  381  ou  383,  par  Flavien  d’Antioche  ,]'dont  on  marque  qu’il  a 
efté  difciple/puifqu’on  dit'qu’il  Heu  rit  durant  43  ans  ou  près  1. 
de  30.[11  peut  neanmoins  y avoir  quelque  lieu  de  douter  s’il  n’a 
point  efte  Prgftrede  Tarfe  plutoft  que  d’Antioche  ,]'puifqu’on 
allure  qu’il  quitta  Antioche  pour  palier  à Tarfe  :[ce  que  les 
Canons  n’euflent  pas  permis  à un  Preftre. 'Neanmoins  Melece 

Lup.er.44,n.p.M4.  /.  r/.srè  in  doilriru  prsfitljît  ■ 'd’oïl  Lupus  conclut  qu’il  a clltst  ans  Ercfquc  , St  *eut  eorriffer  par  li 

Thcodotct.qm  dit  qu  i!  ne  le  tut  que  jj  ans.[Mai$  on  peur  dire  üluftre  dans  i’Eglifc  Uns  citicEvefquc-j 
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fon  (ûccefleur  dans  l’epifcopat,  dit  qu’il  avoir  efté  ledo&eur  de 
l’Egiife  d'Antioche:  ce  qui  eft  bien  fort  pour  croire  qu’il  en 
avoic  efté  Preftre,[Sc  qu’il  y avoir  prelché. 

Il  fut  fans  doute  attiré  à Tarie  par  Diodorelôn  maiftre  /'qui 
en  fut  fait  Evefqueentre  375  8c  379.  Ilvivoit  encore  en  jgftmais 
ileftoit  mort  en  )9i.]’On  prétend  qu 'après  fa  mort  Théodore  Lconr-mEnti. 
tafehade  luy fucceder,[poureftremetropolitaindela première  i-cf*r-><wj.d. 
Ciliciei]mais  que  les  habitans  deTarlè  eurent  recours  àThco- 

fhiled’Alexandrie  pour  s’oppoferàfes  violences, 5c  Théophile 
empefeha  d’obtenir  ce  fiege.'On  le  donna  pour  fucceflèur  à ronc.t 
Olympe  EvefquedeMopfuefte,quiafliftaran  381  avecDiodore 
auConcile  œcuménique  deConitantinople.  [Il  fut  faitEvefque 
en  l’anjpz  ou  393,  comme  on  le  juge  du  temps  de  fa  mort.] 

'Mopluelte  eftoit  a lors  une  ville  conftderabie,  & latroifiemede  Nor>»,h.p.u. 
la  Cilicie.  On  en  peut  voir  diverfes  chofes  dans  le  Cardinal  1 
Noris.'Elleeftoit  dans  la  fécondé  Cilicie  ,‘dont  Anazarbc  eftoit  Cooc.t.j.p.^u 
métropole  ;[  11  y en  a qui  l’appellent  Mepfefe.  ^ 

Cetteepoquedei’epifcopatdeTheodore  fournit  une  nouvelle 
preuve  de  ce  que  l’on  a foutenu  par  d’autres  raifons.que  l’epi  ftre 
88  de  S.  Grégoire  de  Nazianze  ,]'8c  plufieurs  autresadreflées  à F>e.i.re.7.p, 
l’Evefque  Théodore, [ne  font  point]adreflees  à celui  de  Mop-  3u|not- 
fuefte , comme  Facundus  l’a  cru  ,[puifque  Saint  Grégoire  eftoit 
moit  d».s  l’an  389  ou  390/AulIi  l’on  a loutenu  que  toutes  ces  Cone.t.s.p,47«« 
lettres  s’adrelloient  à Théodore  de  Ty  ânes  métropolitain  delà  47®* 
lèconde  Cappadoce  où  eft  Nazianze.  [L’epiftre  110  pourroit 
neanmoins  avoir  efté  écrite  à celui  de  Mopfuefte,  à la  jeunelle 
duquel  elle  feroit  honorable. "Mais elle  pcutencore  plusaifc- 
ment  s’adreflerà  celui  de  Tyancs  non  encore  Evefque.] 

'L  an  394,  T heodore  de  Mopfuefte  afli  lia  à un  Concile  tenu  à t.».p.nn.c. 
Conllantinople  le  19  de  feptembre. [Il  eftoit  venu  des  aupara- 
vant à Confiant  inopIe,]'puifqu’ilprefchadevant  legrandThco-  F»<-.l.i.c.z.p.«t. 
dofe, [qui  en  eftoit  parti  aumoisde  juin  pour  aller  en  Italie, où 
ilmourut.]Ceprinceavoit  fouhaitéde  voir  Théodore,  & apres 
l’avoir  entendu  dans  l’çglife,  il  ne  crut  pas,  dit  Facundus  , 
pouvoir  trouver  un  fcmblable  docteur.  Iladmira  audelàdece 
qu’on  peut  dire  fon  grandfa  . oir, ravi  ôefurpris  de  fon  entretien. 

'Théodore  eftoit  alors  dans  l’approbation  & dans  l’eftime  des  p.<i.b. 
Evefques , des  Empereurs , Ôc  des  peuples. 

'11  combatit  toutes  les  hereûcs  durant  45  ans,bou  durant  près  Nt.c-t.r.ui.b. 
de^o/Sc  particulièrement  les  Apollinariftes.dCar  comme  il  p.‘'.e. 

avoit  une  réputation  extraordinaire  de  lumière  S:  defcience,  V ' ' 

lii  iij 
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458  THEODORE  DE  MOPSUESTE. 
tout  l’Orient  l’oppofoit  aux  herefies , comme  le  défenfeurcom- 
munde  la  foy.'ll  fe  rendit  encore  célébré  par  fes  prédications 
& dansConltaminople,  &dans  toutes  les  villes  de  l’Orient: 
Ton  zele  pour  Dieu  le  porta  à aller  mefme  inftruire  des  Eglifes 
fort  éloignées. 'Tous  les  Evefques  le  regardoientavec  admira- 
tion à caufe  de  l’eminence  de  fa  fcience.bIl  retira  fa  ville  de 
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l’erreur , & luy  fit  embraffer  la  veritéi["Macedone  & Auxence  v.!e«Aiiem 
qui  en  avoient  efté  Evefques  du  temps  de  Confiance, n’ayant  pu  * nl 
manquer  d’y  enraciner  fortement  l’Arianilme. 

[Ils’atrachoit  apparemment  aux  explications  morales  & lit- 
térales , plutoft  qu’aux  allégoriques , comme  on  fçaitqu’a  fait 
Saint  Jean  Chryfoftome,  & comme  on  le  remarque  de  Diodore 
le  maillredc  l un  & de  l’autre. ]'Car  il  fit  un  livre  intitulé  De 
(allégorie  à" de  (hijloire, contre 0ngf»r,[qui a particulièrement  fuivi 
les  lens  allégoriques  j]'&  on  luy  fit  un  crime  d’avoir  expliqué  en 
un  fens  moral  divers  endroits  qui  doivent  s’en  tendre  de  J.  C:'ce 
qui  donna  occafion  deluy  reprocher  qu’il  détruifoit  toutes  les 
prophéties  qui  regardent  noftre  Seigneur.'Dans  (bn  ouvrage 
fur  fa  création  il  s’attachoit  au  fens  hiltorique,&  fuyoit  de  tout 
Ion  pouvoir  les  allégories. 

'Durant  les  troubles  qui  s’excitèrent  en  404aufujetde  Saint 
Chryfoftome.laCiliciele  trouva  partagée.  L’EvefquedeTarlè, 

& quelques  autres  y prefererent  le  parti  le  plus  puiflant  au  plus 
jufle.  C eft  pourquoi  S. Chryfoftome  pria  Pean  de  prendre  un 
loin  particulier  de  cette  province  ,'ài.  d’en  écrire  à l’Evclque 
T heodore  dont  Pean  eftoit  coufin.  [Théodore  ne  pouvoir  man- 
qucrj'de  tout  faire  en  cette  occafion  pour  un  ami  au  (fi  ancien, 

[Sc  à qui  il  avoir  autant  d’obligation  que  S.  Chryfoftome.]  11 
s’acquita  de  ce  devoir  : Et  quoiquefes  travaux  n’aient  pas  eu  le 
fuccés  qu’il  fouhaitoit , neanmoins  S. Chryfoftome  l’en  remer- 
cia par  une  lettre  très  obligeante , qu’il  luy  écrivit  du  defert[où 
on  (avoir  reIegué.]'Quelques  Evefques  femblent  vouloir con- 
tefter  cette  lettre  dans  le  V.  Concile: ["mais  ils  n’en  allèguent  v.  î.  chry- 
point  de  raifon  qui  puifle  en  faire  douter.  Quoique  Théodore  r°fto™e 
euft  agi  pourSaintCnryfoftome,]'neanmoins  T heophilcd’Ale-  n°  * 
xandrie  témoigna  toujours  l’honorer  & l’eftimer. 

'Theodofe  1 1.  ayant  fuccedé  à Arcade  fon  pere[enl’an  408,] 
il  écrivit  à Théodore , & luy  donna  fouvent  des  marques  du 
rcfped  qu’il  avoir  pour  luy,  & de  l’eftime  qu’il  faifoit  de  fa 
fagefle. 

'Ün  marque  que  dans  unConcileT  heodore  reprit  ouvertement 
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Rabula  depuis  Evefqued’Edeffeen  Mefopotamie.Sc  on  prétend 
que  ce  fut  cequi  porta  Rabula  dans  la  fuite  du  temps  a poursui- 
vre la  condannauondefa  mémoire  & de  (es écrits. 

tét  t*r  lia  tti1  taefÉT  Mi  tu  tfc  144  tfc  tfà  UaAàd 

«vWîv.  1“  *“  • ' Vifs  MV*“  (“  #”  »w.  »v.  W Win 

ARTICLE  III. 

il fe  retrac)  e,  appuie  Us  Pelagierts,  & Us  condanne:  Sa  mort  : Ses  difciples- 

'✓^E  fut  apparemment  dans  les  dernieres  années  de  Theo- 
V dore  qu’arriva  une  chofe[celebre  dans  l’hiftoire  de  cet 
Evefque.]'Et  il  y avoit  en  effet  longtemps  qu’il  paffoit  dans 
l’Eglilê  pour  un  maiflre  & pour  unaoéteur/Prefcnant  un  jour 
à rtntioche,  il  dit  quelques  paroles  qui  feandalizerent  tous  (es 
auditeurs,  & qui  en  effet  ne  fe  pouvoient  foutenir.'Quelques 
Arméniens  raportentles  paroles  qu’ils  l’accufent  d’avoir  dites 
alors  , dansleiquellesil  refufeaffez  nettement  de  direque  J. C. 
fuft  tout  enfemole  Dieu  & homme,  quoiqu’on  l’euft  prefféde 
ledire.'Maisceque ces  Arméniens  citent  defonfermon, d’autres 
le  citent  de  deux  endroits  defon  ic  livrefur  l’Incarnation,  '1 1 y 
en  a qui  difent  qu’expliquant  les  Ecritures  dans  l eglilc  d’An- 
tioche, il  dit  plufieurs  autres  erreurs  , & blafma  le  terme  de 
Mere  de  Dieu , cequi  fouieva  tout  le  peuple  contre  luy.  [Nean- 
moins fi  celaeftoit,  il  lemble  que  Jean  d’Antioche  l’auroit  du 
marquer  plus  part  iculieremcnt'dans  fa  lettre  àNeflorius,où  (ôn 
principal  deffein  eft  de  porter  Neftorius  à admettre  ce  terme. 

Nous  nefavonsdoncpasceque  Théodore  dit  dans  l’occafion 
dont  nousparlonsrj'Mais  nous  favons  que  ce  qu’il  dit  excita  un 
grand  bruit  parmi  le  peuple. ’Neltorius  qui  y eftoit , fut  le  pre- 
mier à témoigner  ouvertement  qu’il  ne  le  pouvoir  approuver. 
'Beaucoup  d’autres  Ecclcfialtiques  firent  la  mefmc  cnofe:[Et 
c’elt  fans  doute  à celaqu’il  faut  raporcerjce  que  dit  S.  Cyrille, 
qu’on  luy  jettamefine  des  pierres  dans  l’eglife , à caufe  de  quel- 
que peu  dechofe  qu’il  avoit  ditcontre  la  vérité. 

'Théodore  prévit  lesfuitesque  pouvoit  avoir  ce  commence- 
ment de  trouble,  ôcladivifion  qu’il  pouvoit  caufer  dans  l’E- 
glifc.  C’elt  pourquoi  pour  l’arreller  il  monta  en  chaire  quel- 
ques jours  après , & ne  rougit  point  de  corriger  publiquement 
cequ’il  avoit  dit,  & defe  rétracter  félon  l’expreflïon  deLiberat. 
11  effaça  parce  moven  la  mauvaife  impreffion  qu’il  avoit  don- 
née de  fa  foy , & ceux  qui  ne  pouvoient  ne  point  condanner  ce 
qu’il  avoit  dit  d’abord , ne  pouveient  s’empefeher  d’eltimerla 
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440  THEODORE  DE  MOPSUESTE. 
manière  dont  il  s’en  efloit  corrigé.  Jean  d’Antioche , '&  parti- 
culierement  Facundus , relevent’'avec  de  grands  eioges  la  gene-  tic. 
rolité  cjue  Théodore  fit  paroi  lire  en  cette  aclion  :[Et  on  ne  peut 
affinement  l’eftimer  alTtz,  fi  elle  vient  d’une  véritable  humilité, 

&d’un  amour  finccrc  pour  la  vérité  & pour  la  paix  de  l’Eglife. 

Mais  il  cfl  à craindre  quecenefull  unebonteufe  lafeheté,  St 
une  hypocrifie  deteflable  qui  luy  foilbit  condanncr  de  bouche, 
depeur  d’ellre  condanné  par  toute  l’Eglife , les  fentimens  qu’il 
gardoit  toujours  dans  le  cœur.  C’ell  dequoy  il  efl  difficilede 
ne  le  pas  foupçonner , félon  ceque  nous  en  dirons"dans  la  fuite,  v.f  », 

& en  voyant  ce  qu’il  fit  à l’égard  des  Pelagiens.) 

'On  prétend  quil  a eflé  la  première  fource  de  leur  herefie,-[& 
ilen  loutientlcs  principaux  points  dans  des  livres  qu’il  écrivit, 
comme  nous  allons  voir, contreS.  Auguilin  &S.Jerome.'Julien 
fit  les  autres  Evefques  Pelagiens  ayant  ellé  depofez  en  418,  fie 
contraints  de  quitter  l’Occident[vers  l’an  4ii,]''fe  retirèrent  v.  s.  Au- 
avec  empreflement  chez  luy,  comme  chez  un  maiflre  illuftre 
de  la  doctrine  Chrétienne. 'J ulien  luy  donnoit  en  effet  dans  fes 
écrits  de  très  grands  éloges,  il  feglorifioitd’eflreappuyédans 
fon  erreur  par  l’autorité  a un  fi  grand  doéleur:'&  il  le  nommoit 
avecS.Chryfoflomc  ficS. Baffle  entre  les  Peres  les  plus  illultres, 
dont  la  foy  efloit  hors  de  tout  reproche.'  1 1 cfperoit  eflre  confir- 
mé par  luy  dans  l’herefie  dont  il  s’efloit  déclaré  le  protecteur, 

6c  y trouver  de  nouvelles  armes  pour  la  défendre.'Ce  fut  en 
effet  dans  la  Cilieie  qu’il  compofa  fon  dernier  ouvrage  contre 
Saint  Auguilin  :'cependantaprésqu’il  futpartide  ce  pays,  les 
Evefques  de  la  province  ayant  tenu  un  Concilejcontre  les  Pela- 
giens ,]Theodorc  s’y  trouvaavec  les  autres,  fie  y prononça  des 
anathemes  contre  Julien. 

[On  raporte  de  luy  une  troifieme rétractation. j'Ilavoue.luy 
mefme  que  dans  fon  commentaire  fur  les  Pfeaumes , qui  efloit 
l’un  de  (es  premiers  ouvrages , i 1 y avoir  pluficurs  chofes  qu’il 
jugeoit  n’ellre pas  affcz  exactes,  ni  conformes  aux  fentimens 
qu’il  avoir  embraffez  depuis  qu’il  avoir  eflé  plus  éclairé.'Com- 
mc  il  vit  que  tout  lemondeen  faifoit  des  plaintes , il  promit  de 
Supprimer  cet  ouvrage.  On  ajoute  qu’il  ht  mefmefemblant  de  Mim. 
lebruler,  mais  qu’il  ne  lebrula  pas  en  effet. 

[Ce  que  nous  avons  dit  de  fon  commentaire  fur  les  Pfeaumes , 
fie  defonfermon  à Antioche, j'fait  voir  que  ce  que  Jean  ôcDom- 
ntis  d’Antiochcécrivent,  qu’il  n’acflé  accuféni  repris  ouverte- 
ment durantfa  vie  par  aucun  Orthodoxe, jn’efl  pas  abfolumcni 

fans. 
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fans  exception. [Mais  il  cftvray  qu’il  n’a  jamais  cfté  condanné 
de  fon  vivant, ypareeque  l’ardeur  avec  laquelle  il  combatoit  les  Leon.f.jos.b. 
grandes  here(ies[des  Ariens  &:  des  Apollinariftcs  ,]empcfchoit 
ae  prendre  garde  à celles  où  il  tomboit  luy  mefme. 

'Un  croit  que  c’eft  luy  que  les  Apollinariftes  accufoient  d'en-  Cooc.t.j.p.^i. 
feigner  qu’il  y avoir  deux  fils  enJ.C,&  contre  lequel  Théophile 
d'Alexandrie  écrivit  à Porphyre  fait  Evefque  d’Antiocne[en 
v.fcn titre  j 404,38c  mort  vers  4 1 3.  [Ce  qui  eft  certain, c’eft  que"S. Grégoire 
'*•  de  N'yfle  n’avoit  aucune  connoiflance  que  ni  Théodore,  ni 
aucun  autre  Catholique  foutinft  ce  blafpheme.  11  en  écrivit  à 
Théophile  d’ Alexandrie, & on  ne  trouve  point  que  Théophile 
ait  fait  aucune  pourfuitecontreTheodore.'Au  contraire  Dom-  Far.i.i.c.^p. 
nusd’AntiochedeclarequeTheophileavoit  toujours  témoigné  ,<01' 
de  l’eftime  pour  Theodore.'Aumdans  là  lettre  à Porphyre,  il  Conc.r.).p.47». 
parle  feulement  en  general  de  quelques  perfonnes  acculées  de  *7h 
rcnouveller  l’erreur  de  Paul  de  Samofates.  Les  accufateursqui 
pretendoient  avoir  de  bonnes  preuves,  prefenterent  une  re- 
quefte  à Porphyre  : Porphyre  en  écrivit  à Théophile  , & luy 
envoya  une  copie  de  la  requefte:  Et  Thcophileluyconfeillad’e- 
xaminer  cette  affaire  dans  (onConcile.Sc  de  punir  avec  un  zele 
apoilolique  l’ignorance  & la  vainegloiredes  accufcz , s’il  trou- 
voit  qu’ifs  fulfent  coupables. [On  ne  voit  point  ce  qui  en  arriva.] 

'Théodore  vivoit  encore  en  418, [fi  Evagre  ne  le  trompe  E«.!.t.c.i.p. 
point  ,]lorfqu’iI  dit  que  Neftorius  paffant  parMopfuefte  pour  *P*dlB>M°‘-cl 
aller  gouverner  l’Eglifede  Conftantinople,  y vit  Théodore,  8c  t 
Not«  1.  y conféra  avec  luy.[Mais"il  faut  qu’il  loit  mort  des  la  mefme 

année,  un  peu  avant  Thcodote  Evefque  d’Antioche.]'Il  aefté  Thdr.i.j.c.4.p. 
Evefque  durant  36  ans  :[8c  c’eft  ce  qui  nous  a fait  commencer 
fon  epifeopat  en  391  ou  393.]'I1  eut  pour  fuccefleur  ,[non  pas]  Co«.t.5.p.4pj. 
Thomas  qui  eft  nommédans  les  diptyques  de  fonEglife,*8t  qui  ^Nor , 
vivoit  en  444  & 448,[mais]bMelece,quiàcaulèdeTheodore  J.,  7.  ’ 

aima  mieux  mourir  en  exil  qu’abandonner  Neftorius.  * Lup.cp.,74. 

'Théodore  avoitclevé quelques  perfonnes  qui  étudioient  au-  JcônJît.^ 
prés  de  luy. ‘•On  prétend  queNeftoriusJean  d’Antioche,  André  «’o.c. 
de  Samofates,  &Theodoret  de  Cyr,cftoient  fesdifciples.  [Je  ne 
fçayfi  l’on  en  a d’autres  preuves, finon  qu’ils  eftimoient  fes  écrits, 

& honoroient  fa  memoire.]'Leonce  de  Byzance  luy  donne  pour  uont.in  Ear.i. 
dilciple  un  nommé  Barfumas,  dont  il  dit  quefuivant  ladoctrine  î-c-*<>p»ioop.b. 
dcTheodorc,  il  corrompit  pardes  dogmes  impies  les  Fideles  de 
Perfe  qu’il  gouvernoit , leur  apprenant  à regarder  toutes  les 
a&ions  de  la  vie  humaine  comme  indifférentes , à croire  que 
Hifi.  Eccl.  Tom.  XU.  K k k 
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441  THEODORE  DE  MOPSUESTE. 
l’ivrogaerie  & la  bonne  chere  efloicnt  des  dons  de  Dieu , & à 
faire  une  loy  cane  pour  les  laïques , que  mefme  pour  les  Clercs , 
des  mariages  les  moins  légitimes,  &:  de  la  polygamie.[S’il 
eftoitdifciple  deTheodore,  ilelloit  fort  different  de  Barfumas 
Abbé  enSyrie, qui  fit  tant  de  bruit  pour  Eutyche  vers  l'an  450.] 

ess^s^esseaass^B^BssseiœssiSssasaa 

ARTICLE  IV. 

Divers  jugemtns  qù  on  a fuit  s de  Théodore  après  fa  mort. 

THeodo  r e mourut  dans  la  communion  de  l’Eglifc/dans 
iapoflefiion  de  la  dignité  cpifcopalc  ,bSc  mefinc  dans  une 
réputation  très  glorieufe.'  1 1 eut  dcsacuniratcurs  pour  fa  perfon- 
ne&  pour  fes  livres  apres  fa  mort,aulîibicn  quedurant  fa  vie, par- 
ticulièrement dans  leDepartement  d’Orient[où  ilelloit  né,  & 
où  il  avoit  efté  Evefque;l4&  ceux  de  ce  pays  euffeut  mieux  aimé 
dire  brûlez  que  de  rien  faire  contre  luy.'Melecefon  luccelTeur, 

& cefembleaulfi  fondifciple,  dit  que  le  peuple  & delà  ville,  & 
de  tout  fon  diocefc , l’auroit  aflommé  , s’il  avoit  fait  la  moindre 
chofeau  préjudice  de  ce  que  le  grand  Théodore  leur  avoit  ap- 
pris.'Dans  les  autres  villes  de  l’Orient  on  entendoit  les  peuples 
s’écrier  dans  les  eglifes,  Que[Dieu]augmentc  la  foy  prefehée  « 
parTheodore:  C’ell  la  foy  de  Théodore  que  nous  fùivons.  <4 
'Saint  Cyrille  à qui  cesacclamations  ne  plailbient  nullement, 
dit  qucc’elloicnt  lcsEvefques qui  les  excitoient.  [Et  aflùrément 
les  Evefques  de  Syrie  n’elloient  pas  moins  attachez  pour  la 
plufparta  Théodore, que l’eftoient  leurs peuples.[Jean  qui  fut 
Evefque  d’Antioche  après  Theodote,]'ecrivit  avec  tout  fon 
Concile''plufieurs  lettres  pour  défendre  la  réputation  du  bien-  v.î.rTrilie 
heureux  Théodore,  commeil  l’appel Ic.'DomnusfuccclTeur  de ^rfclcx,“' 
Jean  fit  lamcfmechofe.[Lenom  d’1  bas  Evefque  d'Eddie  n’eft 
prefque  connujque  par  fa  lettre  à Maris  de  Perfe  ,'où  il  donne 
de  grandes  louanges  au  bienheureux  Theodorc.fTheodoret  le 
qualifie  un  docteur  iIluflre,*St  le  maillre  de  toute  l’Eglilè:  Il  dit 
que  durant  les  3 6 années  qu’il  fut  Evefque,  il  ne  cefla  jamais 
de  combatre  les  herefies  d’Arius  ôtd’Eunomc , de  mettre  en 
fuite  l’efeadron  d’Apollinaire , de  remporter  de  grands  avanta- 
ges fur  toutes  fortes  d’heretiques,  & de  fournir  aux  brebis  de 
J.C.uneherbe  & une  nourriture excellente.'Il  appelleDiodore 
& Théodore  lès  faints  & bienheureux  Pères. h 1 1 fit  mcfmeun  \ 

livre  pour  réfuter  un  écrit  qui  avoit  eflé  fait  contre  eux. 

'11  ne  les  cita  pas  neanmoins  parmi  les  Pcres  qu’il  alleguoic. 
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en  une  occafion  où  il  fut  obligéde  fe  juftifier:  dequoy  l’Evcf- 
que  Irenéeun  defesamis  luy  ht  des  reproches:  Mais  ii  luy  ré- 
pond qu'il  n’avoit  pas  pu  alléguer  pour  témoins  des  perfonnes 
que  les  adverfaires  tenoient  pour  coupables  auflibicn  que  luy. 

'Dans  fes  dialogues  contre  les Eutychicns,  il  ditquel’averlîon 
que  ces  hérétiques  ont  heritée  d’Apollinaire , l’empelche  de  *’• 

Eroduire  contre  eux  le  témoignage  de  ces  deux  athlètes  fi  celc- 
res  parles  victoires  qu’ils  ont  remportéesen  faveur  de  l’Eglife, 

& qui  ayant  puifé  leur  doctrine  dans  la  lôurcc  divine  de  îave- 
rité,  ont  fervi  de  canaux  au  S.  Efpric  pour  la  répandre  fur  les 
&c.  peuplcs.'Ilenparle"àpeupres  demefinedansunautreouvrage  Merc.t.i.f.178. 
dont  Mercator  nous  a confcrvé  quelques  fragmens.  ’* 

[Mais  fi  Théodore  a efté  loué  après  fà  mort  par  quelques 
perfonnes  ,]'il  a efté  rejetté  & traite  d’heretique  par  beaucoup  «• 
d’autres.  Mercator  dit  que  c’eft  ce  que  fai  (oient  prefque  tous 
les  Catholiques  : [&  c’eft  fans  doute  fur  cela]'qu’aprés  avoir  ra-  p*jm. 
porté  le  fymbole qu’on  luy  attribuoit , il  ne  craint  pas  de  luy 
direanathemeau  nom  de  tous  lesCatholiques.'Hefyquc  Preftre  Conc.t.j.p.v^. 
dejerufalem  fe  declaroi  t ablolumenr  contre  luy  dans  fon  hi  ftoi  re 
ecclefiaftique.[Vers  l’an  436,yS.Cyriilcd’Alcxandrie,  qui  l’a-  Lroti.Ccr.4  f. 
v.  fon  titre,  voit  aupara vantloué  dans  quelqueecrit, ["fiediversautres, firent  i°MC°nc.t.j. 
ce  qu’ils  purent  pour  le  faire  anathematizer , & ne  (èrelafche.  p’717,e' 
rent  que  de  peur  que  cetanathcme  ne  caufaftde  plus  grands 
v.s. Cyrille  maux  dans  l’Eglife/'On  luy  attribue  une  lettre  bien  plus  avan- 
no"7‘‘  tageufepourTheodore:  maison  foutient  aufli  qu’elleeft  fuppo- 

fée.]'L’on  ofta  le  nom  de  T heodore  des  diptyques  de  fon  Eglife,  Conc.t.;.p.4»;,ï. 
comme  d’un  homme  indigne  d’eftre  nommé  à l’Autel  parmi  les 
F.vefques  Catholiques  : ce  qui  fefitaprés  la  mort  de  S. Cyrille 
v.s.  Leon,  d’ Alexandrie,  [ôt  fans  doute  vers  445>,"durant  le  peu  de  temps 

1.  que  regnerent  les  Eütvchiens , ou  au  pluftard'en  47<5,)'lorlque  ThJrt.t.fn.p. 
l’Eglife  d’Antioche  eftoit  occupée  par  Pierre  le  Foulon, [& 
l’Empire d’Orient  par  Bafilifque,  tousdeux  ennemisdu  Con- 
cile de  Calcédoine  j]'puifqu’en  553  lesplusagez  navoient  aucu-  Conc.i.j.p.^j. 
ne  mémoire  du  temps  ni  de  la  manière  que  cela  eftoit  arrivé.  d- 
'Jean  Maxence  le  traite  de  Ncftorien  & deblafphemateur,*&  il  Bb.p.t,4.i.p. 
anathematize  tous  fes  ouvrages, ‘ce  que  fait  aulfi  Pierre  Diacre  *,7-‘c,c 
en  écrivant  aux  F.vefques  D’Afrique. ‘Théodore  de  Rhaïthe  * Fuig.ci  p.c.j. 
luy  attribue  divers  fcntimensfurJ.C.  entièrement  inexculàbles. 

[Enfin , nonobftant  les  grands  efforts  que  Facundus  avoit  faits  * r‘ 

l/Le  P.Garnier  prcfcfcl’a«[4lj,]oû  Picirc  ehafl'a  C.»lan<iion.[C*cfto;c  plus  près  de  îcs  Euty  Thdïc.i.f.p.^.i.c. 

chiens  domi  noient  moins.]  4. 
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444  THEODORE  DE  MOPSUESTE. 
ou  pour  le  juftifier  ou  pour  l’excufer,  le  cinquième  Concile 
œcuménique  anathematiza  fa  perfonne  & fesouvrages.  Beau- 
coup de  perfonnes  n’onc  pas  déféré  à l'aucoricédece  Concile  à 
l'cgard  de  Theodoret  & d’Ibas,  dont  il  a aulli  condanné quel- 
ques écrits.  Mais  je  ne  fçay  pas  fi  quelqu’un  a jamais  fongé  de- 
puis cela  à défendre  Théodore.] 

ARTICLE  V. 


Ecrits  de  Théodore  fur  C Ecriture. 


monter  le  nombre  de  les  ouvrages  à dix  millc1&  plus. bOn  pre- 
tendoit  qu’il  avoir  commencé  à écrire  fur  l’Ecriture  des  lage 
dei  8 ans. 'Mais  il  en  avoir  pris  de  vingt  avant  fa  fécondé  retraite: 

[&  il  n’y  a pas  d’apparence  qu’il  eiilt  encore  rien  écrit.] 

■'Son  premier  ouvrage  fut  fur  les  Pfeaumes.  Et  comme  il  cft 
difficile  que  ceux  qui  commencent  aient  toute  la  lumière  fie 
toute  l’exa&itude  ncceflaire,  il  avoua  depuis  luy  mefme  qu’il 
avoit  laiffé  gliffer  diverfes  fautes  tant  dans  cet  ouvrage  que 
dans  les  autres  qu’il  fit  d’abord. 'On  l’accufed’avoirrejetté  ab- 
folument  les  inferiptions  des  hymnes , des  pfeaumes , & des 
cantiques , 'd’avoir  raporté  tous  les  pfeaumes  hors  trois  àZo- 
robabel  & à Ezechias  comme  les  Juifs  d’avoir  donné  des 
fens  moraux  aux  endroits  qui  fe  dévoient  entendre  de  J .C/On 
cita  dans  le  V.  Concile  un  paflagefurle  pfeaume  11,  & un  furie 
68,pour  montrer  qu’il  ne  vouloir  pas  que  ces  pfeaumes  fc  rapor- 
tafïent  à J.C.  dans  leur  premier  fens. 'Léonce  de  Byzance  en 
donne  un  du  pfeaume  8,  expliqué  de  J.C, g&  Facundus  en  mar- 
que d’autres  du  44,  qu’il  expliquoit  auffi  de  J.C.  fie  de  l’Eglifc, 

& où  il  reconnoifïoit  l’uni  te  delà  perfonne  en  J.C.  [Nous  avons 
vu] 'ce  que  dit  un  hiftorien , qu’il  ht  fcmblant  de  brûler  cet  ou- 
vrage, pourappaifer  les  plaintes  que  l’on  en  faifoit,hquoique 
d’autres  en  témoignaient  faire  de  l’eflime.[Jc  ne  fçay  fi  c’eft 
tout  le  commentaire  des  pfeaumes , ouquelque  difiertation  qui 
y fervoit  de  préface, ]'que  Leonce  appellera  première  médita- 
tionfur  les  pfeaumes,  qui  aveugloit[fes lecteurs.]  umtm. 

'Il  écrivit  fur  la  Gencfe:[Et  c'eft  fans  doute] ll’ouvrage"fur  la  itmttur*. 
Création , dont  on  cite  le  quatre  fie  le  cinquième  livre.  kPhotius 
dit  qu’il  cfloit  intitulé.  Explication  de  la  Création.1  La  pre-  t. 

i»«  J’ay  peine  à croire  qu'il  n’y  ait  pas  faute  dans  r. 
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miere  partie  de  cet  ouvrage, [ou  plutofttout  l’ouvrage  ,]eftoic 
divifé  en  fept  tomes  s[un  fans  doute  pour  chaque  jour.] Il  s’y 
attachoit  extrêmement  à la  lettre. 'Jean  Philopone[heretique 
du  V 1 1.  fiecle  ,]qui  écrivit  depuis  fur  le  mcfme  fujet , travailla 
particulièrement  à réfuter  cet  ouvrage. 

'Théodore  fitunécrit  contre  le  livre  de  Job,  dont  ilparloit 
en  des  termes  tout  à fait  injurieux. 

'U n de  fes  amis  luy  ayant  demandé  une  explication  du  Canti- 
que des  Cantiques, *il  en  fit  une, où  il  parloit  d’une  maniéré  très 
bafle,pourneriendiredeplus,decetouvragelidivin,  célébré 
dans  toutes  lesEglifes,  révéré  de  tous  ceux  qui  ont  quelque 
connoi (Tance  des  choies  de  Dieu , Sc  admiré  mefmc  des  Juifs.  Il 
ne  vouloir  pas  qu’on  le  miftau  rang  des  livres  facrez  ,'ni  qu’on 
ychcfchaftaucun  (ens  fpirituel  & prophétique, tirant  avantage 
de  la  coutume  de  l’Eglife,  qui  [pour  des  raifons  bien  differentes, 
ne  le  faifoit  point  lire  pubfiquement.J'Les  paffages  de  ce  com- 
mentaire qui  furent  citez  dans  le  V.  Concile  font  horreur:' Audi 
Theodoret  l’abandonna , & mcfme  le  combatit  en  ce  point. 

'On  citaauflî  dans  le  V.  Concile  trois  paflagesdu  commence- 
ment de  fon  commentaire  fur  les  douze[petitsJ  Prophètes , où  il 
* pretendoit  que  l’on  raportoit  à J.C.  beaucoup  de  paflages , qui 
a la  lettre  s’entendoient  des  Juifs. 

'On  cite  un  premier  livre  De  l’interprctation  de  l’Evangile , 
N o 1 1 >.  plufieurs  de  fes  commentaires fur'Tur  S. Matthieu, bfur  Saint 

Luc,*&  fur  S.  Jean,  dont  on  marque  le  6'  livre,dun  écrit  fur  les 
* miracles  de  J.C,  qui  avoit  au  moins  deux  livres. *Nous  avons 
quelques  paflages  de  Théodore  dans  la  chainefurS. Matthieu, 
f j&beaucoupctans  celle  furS.  Jean. 'On  citeencorefes  commen- 

taires furies  A£Ies,ffur  l’epiilre  auxRomains ,®fur  lesepiftres 
aux  Corinthiens , aux  Galates  ,h8c  aux  hebreux. 

ARTICLE  VI. 

Ses  écrits  contre  les  hérétiques , & fur  divers  autres fujet  s. 
[JIl^'Ous  avons  dit] 'qu’eftant  encore  Preftre,[$c  ainfi  vers 


l’an  385, ]il  fit  un  ouvrage  fur  l’Incarnation  contre  les 
* p.1 3. }T.4tf. -7.1  jtf. 141. 194,10t.  jii.jjo.jjf. 

f PrxF.}|p.8.i6-i9.&i.i).i7.4i.44.f6.(o.rfr.7(.8ff.!Ot.llT,ut.T4t.T4ft.î64.Uft.i'’i.m.i'4.T76.  iSi.i8j.i3tf. 
10911 8,119.137.144.154.118.160.163  itf9.*7Ui77.t79-x*i.i84.tItf.  188.1*9 joo.jo4.jo9.ji9.jio.3j4.ljtf.j4t. 
J4j.J4l.J49.3j8.Jé6.jé9.j79.j8i.jiî8.39i.4ol,4oj.4a.4j7.4J4.4JJ. 
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Apollinariftes  & les  Ariens , diviféen  i^livres.'Il  l’avoit  inti- 
tulé De  l’ Incarnation  du  Filsde  Diçu , ou  du  Fils  de  Dieu  fait 
homtne.'Dans  un  écrit  qu’il  fit  30  ans  depuis , il  protefte  que  les 
A pollinariftes  voyant  qu’ils  n’y  pou  voient  répondre,  y avoient 
ajouté  diverlcs  choies  qui  alloient  à montrer  qu’il  y a deux  fils, 
quoiqu’il  enlèignaft dans  fesdifcours  publics  & particuliers,  & 
dans  cet  ouvrage  mefme,  que  cela  nele  doit  pasdire.[Gennade 
avoit  vu  fans  doute  cet  ouvrage  dans  fa  pureté  ,]'pui(qu’il  en 
parle  avantageulement.appcllant  l’auteur  un  homme"fagedans 
la  fcience  , & cloquent  dans  fcs  paroles , difant  qu’il  enlcigr.e 
''avec  une  dodrine  très  pure , que  J.C.  avoit  tout  enfemble  la  TMiotuf* 
plénitude  de  la  divinité,  & la  plénitude  de  l’humanité,  &aflu-  T'SimA- 
rant  qu’il  parle  avec  pieté  tant  des  créatures,  que  de  la  Trinité 
increec,  & feule  incorporelle, [comme  fi  Théodore  avoit  cru 

3uehors  Dieu  touteft  corporel  : ce  que  quelques  uns  tafchent 
'expliquer  en  un  fens  véritable  dansSaintPhebade.J'Facundus 
cite  beaucoup  d’endroits  de  cet  ouvrage  pour  la  juftification  de 
Théodore. *ies  adverfaires  en  citent  aulfi  beaucoup  pour  le  * 
condanncr. 

'Le  Pere  Garnier  prétend  que  cet  ouvrage  fur  l’Incarnation, 
eft  celui  auquel  Théodore  avoit  donné  le  titre  de  Myllique  , * 
'comme  le  dit  Facundus  , en  en  citant  un  paflage  qui  eftoit  dans 
le  13' livre.  [Je  ne  voy  pas  qu’il  en  ait  de  preuve,  ni  pourquoi 
Facundus  auroit  cité  cet  ouvrage  d’une  façoncn  cet  endroit,  & 
d’une  autre  en  tous  les  autres.  Je  ne  voy  point  non  plus  qu’au- 
cun de  ceux  qui  parlent  de  l’ouvrage  iur  1’  1 ncarnation, l’appelle  • 
myftique.J'Hefyque  l’hiftorien  parle  des  blafphemcs  queTheo- 
dorcenfeignoit  dans  fesdifcours  mvftiques  jamais  il  fembledirc 
qu’il  les  avoic  faits  dans  fa  grande  vieillcflc  ,'pcu  de  temps 
avant  fa  mort. 

'Outre  les  ijlivres  queTheodore  avoit  faits eftant  Preftre, 
contre  les  Apollinariftes,  il  fit  un  autre  ouvrage  30  an#ïiprés, 
qu’il  intitula,  D’Apollinaire&defon  herefie.[C’eft  fans  doute] 
'l’ouvrage  contre  Apollinaire  dont  on  parleaflcz  fouvcnt,  & 
dont  on^  cite  le  3 & 104'  livre.kOn  cite  encore  de  luy  un  écrit 
contre  les  Sunoufiaftes  ou  Apollinariftes, cqu’on  prétend  ellre 
de  Diodore  fôn  maiftre. 

d J I écrivit  contre  Eunomeune  apologie  pour  S.  Bafile  ,que 
Leonce  dit  eftre  plutoft  une  apologie  d’Eunomc  contre  Saint 


d Leont.l.j.p. 
iou.c. 
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Bafile.'Nous  avons  un  partage  du  1 oc  livre  de  ccc  ouvrage:’Et  il  1 
en  comprenoit  en  effet  15  ,bou  mefme  18.  [ A in  fi  il  eft  aife  de  veri-  J 
fierj'ce  quedit  Saint  Cyrille,  qu’il  a écrit  10  livres,  & peutertre  \ 
encore  plus,  contre  les  herefies  des  Ariens  5cdcs  Eunomiens.  ‘ 
[Quoy  qu’en  difcLeonce,]'Photiusaflùre qu’il  combatoit  forte-  \ 
ment  Eunome  danscecouvrage.dIly  refutoit  prefque  tout  de  1 
fuite  l’écrit  d’Eunome,  & montrait  qu’il  ignoroit  entièrement  ‘ 
non  feulement  Iafcience  del’Eglife,  mais  mefme  les  lettres  5c 
les  auteurs  profanes. 

'Il  écrivit  contrelesMaguféens,'peuplespiyensdefccndus  des  : 
Babyloniens , 5c  répandus  dans  laCappadoce,dont  Saint  Bafile  ! 
nousapprend  quelques  particularitcz/Photius  qui  nous  avertit  ] 
que  cet  écrit  cftoit  divifé  en  trais  livres,  dit  qu’il  elloit  fait 


contre  les  magicicns[ou  Mages] de  Perfe , & adreffé  à Maflube 
Arménien,  ScCorevcfque:  Il  en  dit  encore  quelques  autrespar- 
ticularitez.  Dans  le  titre,  il nequalifieTheodorequePrertre  > 


[ainfi  il  fît  cet  ouvrage  avant  fonepifeopat  ,]'5c  neanmoins  on 
y voyoitdéjaou  l’herefie  ,[ou  les  exprelïïons]de  Ncftorius. 

'Il  écrivit  à un  nommé  Cerdon  un  livre  de  l’allcgoric  5c  de 
l’hiftoire  contre  O rigenc,  ce  qui  luy  attira,  dit  Facundus,  l’a- 
verfion  des  Origcniltes  : [ce  font  fans  doutej'Ics  cinq  tomes  de 
Théodore  contre  les  Allégoriques,  qu’on  dit  fe  trouver  en 
Syrie  traduits  de  grec  en  fyriaque. 'Libérât  dit  en  general  qu’il 
avoit  écrit  beaucoup  d’ouvrages  contre  Origene  j ce  qui  fut 
caufe  en  partie  que  Théodore  Origenifte , Evefque  de  Cefarée 
en  Cappadoce,  pourfuivit  fa  conaannation  fous  Juftinien.'Et 
Facundus  prétend  quec’eftoient  lesOrigeniftes  qui  foulevoient 
tout  le  monde  contre  luy. 

'On  cite  une  lettre  de  Théodore  à ArtemePreflrcd’Alexan- 
drie  ,'une  expl  ication  du  fymbole  de  Nicée  ,&u  n dilcours  à ceux 
1.  qu’on  alloit  battizer,hou,à  ceux  qui  venoient  de  Tertre,  comme 
on  lit  dans  Facundus  -,  carc’eft  apparemment  le  mefme  livre. 
Le  P.  Sirmond  cite  d’un  AnartafcPreftre  trois  endroits  d’une 
lettre  de  Théodore  à Domnus , où  il  relevc  tant  que  Ton  veut 
l’union  des  deux  natures  j mais  en  foutenant  toujours  que  c’eft 
pTûhwv.  une  pure  unionndc  volonté. 

'Il  a fait  une  nouvelle  Liturgie  outre  l’ancienne , 5c  celle  de  S. 
Bafile,  de  quoy  Léonce  luy  fait  un  crimes  & il  dit  qu’il  y a 
rempli  leslaints  My  ftcrcs , non  de  prières , mais  de  blafphemes. 
'On  trouve  encore  plufieurs  partages  de  luy  citez  fans  titre. 

2.  ad  U[ùx.afit' cc  que  le  P. Gamicr  préféré. 
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'Mercator,  & d’autres  après  luy,  attribuent  à Théodore  un 
fymbole,  qu’on  ne  peut  pas  apparemment  exeufer  del’herefie 
dcNeftorius.'Auffi  lesdifciples  deNeftoriuslc  faifoient  ligner 
à Philadelphie  en  Lvdie.bIl  lèmble  reduire[avec  les  Pelagiens] 
la  grâce  deJ.C.à  l’inftruélion  & à l’exemple  qu’il  nous  adonné. 
‘Cnarifius  Preftredel  hiladtlphie  leprefenta  au  Concile  d H- 
phcfe,den  difant  que  c’cftoit  un  ouvrage  de  Théodore. 'Le 
Concile  rejetratoutà  fai  tcefymbole,  comme  plein  desimpie- 
tez  de  Neltorius , fie  condanna  à la  depoftion  ou  à l'anatheme 
tous  ceux  qui  en  tiendroient  lesfentimens.fMaispar  une  con- 
duite fort  fage , il  ne  voulut  point  parler  de  Théodore , depeur 
que  ceux  qui  avoienc  de  l’eltime  & du  refpect  pour  luy  , ne  fc 
fep.iraflent  de  l’Eglife  :[&  il  n’eft  pas  mefme  nommé  dans  l’ex- 
pofé  de  la  requelte  de  Charifius. 'Saint  Cyrille  qui  approuve 
beaucoup  cette  conduite,  femble  croire[avec Mercator  & les 
autres  ,]que  ce  fymbole  eftoit  effectivement  de  T heodorc , fans 
l’affurcr  neanmoins  pofitivement.[Facundus  qui  euft  eu  de  la 

Îeine  à juftifier  ce  fymbole  ,]'aime  mieux  douter  qu’il  fuftde 
'heodore.8On  marque  que  quelques  perfonnes  habiles  des 
derniers  fieclcs  en  ont  auili  douté,  & ont  cru  qu’il  eftoit  plutoft 
de  Ncftorius. 

'AT  du  Pin  fait  une  lifte  des  fragmens  qui  nous  reftent  de 
Théodore.  1 1 y met  le  fymbolejhquoiqu’il  ne  le  croie  pas  de  luy. 
[Mais  jcnefçay  pourquoijil  l’appelle  le  fymbole  de  Charifius  i 
[cePreftre  n’y  ayant  point  eu  d’autre  part  que  de  l’avoir  dénoncé 
au  Conci  le  d’ Ephefe  comme  un  ouvrage  ae  T heodorc , & pour 
le  faire  condanner.] 
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Théodore  écrit  contre  le  péché  originel- 

[T  L nous  refte  encore  à parler]'de  l’ouvrage  que  fit  Théodore 
J.  contre  S.  Auguftin, 'contre  Saint  Jerome  ,[fie  généralement 
contre  tous  ceux  qui  tenoient  la  doftrine  Catholique  fur  le 
péché  originel  ,]'ce  qu’il  ateribuoit  proprement  aux  Occiden- 
taux.'Il  faifoit  chef  de  cette  herefie , comme  il  l’appelloit , un 
Latin  habituéenOncnt,  à qui  ildonnoit  le  nomd’Aram.c’cftà 
dire  de  malediétion.  Mais  il  le  defignoitpar  tant  démarqués 
claires  & prccilcs.'qu’on  ne  peut  douterqu’il  ne  marquai!  Saint 
Jerome.‘ll  eft  certain  aulfi  qu’il  y vouloit  attaquer  S.  Auguftin, 
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'puifque  Mercator  qui  parle  affurément  du  mefme  ouvrage,  le  Mcrc.p.^ 
Non  4.  cite  comme  fait  contre  ce  Saint. ["Et  cela  fe  peut  encore  ap-  5N,ori*» P-6»* 
puyer  par  d autres  preuves. ]'On  prétend  qu’il  ne  vouloit  pas  Mere.n.t.i.p. 
attaquer  directement  S.  Auguftin,  à cau(è  de  l’autorité  & de  ,0M* 
l’cftime  quefon  mérité  luy  avoit  acquis , Si  dans  toute  l’Eglife , 

& dans  la  Cour  des  deux  Empereurs. 

’ 1 1 divifacet  ouvrage  en  cinq  livres , “Si  Mercator  cire  divers  Ph?t.p.„«. 
endroits  du  3e,bfic  du4'.[ll  le  fit  après  les  ioixdel’an4i8  contre  ^lcrc-t>-|°v 
lesPeIagiens,]cpuifqu’il  pretendoit  que  la  crainte  de  la  puiflan-  ip.V>. 
ceempefchoitde  parler  contre  fes  adverfaires  jd&  ce  rut  alTez  e/*0,£  '• 
vraifemblablement [apres  l’an  4ii,]durant  le  temps  quefon  “•f11"''1, 
diocefefervoit  de  retraite  à Julien,  & auxautres  Evaques  Pela- 
giens , Si  peu  teltre  à Pelage  mefme , qui  ertoit  particulièrement 
animé  contreS.  Jcrome,[pouvoit  bien  s’y  ertre  retiré, apres  avoir 
cfté  cbaflfé  de  Jerufalem.]'Que  fi  la  manière  dont  Photius  ra-  PW.C.177.P. 
porte  qu’il  y parloitde  S.  Jerome,  [nous  obligeoit  de  croire  qu’il  J** 
en  parloir  comme  d’un  homme  vivant , il  faudrait  mettre  cet 
ouvrage  en  41 9 ou  410,  fie  non  pasj'dirc  avec  un  auteur  moder-  Merc.n.t.i.p, 
ne,qu’ilmcntoit,[nevoyantni  preuvede  ce menfonge, ni  quel  ,0,-l> 
prontil  en  pouvoir  retirer.  Il  ne  faut  pas  non  plus]  Confondre  ijNoris,  p.rp. 
cet  ouvrage , comme  font  le  P.  Garnier  fie  le  Cardinal  Noris, 
avec  celui  de  la  Création  ,’puifqu’ileft  certain  par  Photius  que  PKot.c.,r.>77^. 
c’eftoicnt  deux  ouvrages  differens.  p-m.h*. 

'Photius  raporte  en  abrégé cinq  chefs  particuliers  que  Théo-  c.i^.p.j^s, 
dore  reprenoit  dans  la  doctrinedu  péché  originel. [Et  ileftaifé 
de  voir  que  c’eftoient  ou  des  veritez  qu’il  talchoit  de  rendre 
odieules,  ou  des  calomnies  qu’il  imputoit  aux  defenfeurs  de  la 
vérité. J'Auffi  l’on  remarque  que  ce  font  prefque  les  mefïncs  Mcrc.n.t.i.p. 
chofes  que  Julien  reprochoit  aux  Catholiques  dans  une  lettre  "*• 
à ceux  de  fon  parti,  3c  dans  fon  premier  ouvrage  contre  Saint  Norivi.i.c.u. 
Auguftin.  [Mais  il  eft  étrangej'que  Photius  qui  avoit  lu  les  Pp* 
CanonsdeCarthagefur  le  péché  originel,  Sc  beaucoup  d autres 
chofes  qui  regardoient  cette  matière , 'ait  pu  approuver  cet  «477.^^.400; 
ouvrage  de  Théodore,  Si  dircqu’il  avoit  eu  railon  de  comhatre 
la  doctrine  qu’il  attaquoit,  fans  fonger  que  ce  qu’il  qualifie  ici 
d’herefie,[n’eftoit  que  ce  qu’avoient  enfeigné  les  Conciles  Si 
les  Papes  contre  les  Pelagiens.JIlen  parle  d’une  telle  maniéré , 

Îu’onnepeutcemcfembledoutcrqu’ilncprïfteffeétivemcnt  la 
o et  ri  ne  du  péché  origine!  pour  une  hercfie. 

'Il  blafme  neanfnoins  Théodore,  de  ce  qu’il  difoit  que  les  it.i.l. 
enfans  obtenoient  par  le  battcfme,de  vivre  après  la  relurrection 
mfl.Eccl.Ttm.  XJL  LU 
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(ans  pcchcr,  ce  qu’il  appelloit  parune  nouvelle  extravagance, 
la  remijjion  des  feehe C’ell  à quoy  il  le  trouvoit  réduit , ne  vou- 
lant pas  avouer  qu  ilseuflent  le  pechéorigincl , & n'oiant  nier 
qu’il  ne  les  Fallu  lt  battizer , & lesbattizer  pour  la  rem  1 (lion  des 
péchez. '11  Falloir,  dit  Photiut  , répondre  d’une  maniéré  plus  « 
railonnablcà  cette  difficulté,  à laquelle  on  peut  répondre  en« 
tant  de  maniérés: [Mais  je  penfeque  Photius  meimecuit  eu  bien  « 
de  la  peine  à y donner  une  meilleure  réponfe.] 

'il  blafmeaufii  beaucoup  l’impiété  de  Théodore,  qui  difoit 
que  Dieu  avoir  fait  l'homme  fujet  à la  mort  des  le  commence- 
ment , & qu’il  ne  parle  dans  la  Genefe  comme  fi  la  mort  avoic 
elle  une  punition  de  ladefolieïflance  d’Adam  , que  pour  nous 
donner  une  plus  grande  horreur  du  peché.'l  1 elt  vifible  en  effet 
par  les  endroits  que  Mercator  raporte  de  Théodore , qu’il 
pretendoit  qu’Adameftoir  ai  (fi  peu  immortel  avant  fon  péché 
qu’aprés , &:  qu’il  reduifoit  fa  punition  à fortir  du  paradis  pour 
cultiver  avec  plus  de  peine  une  terre  moins  fertile.']  1 en  parloit 
d’une  manière  qui  fait  horreur. 

'1 1 ne  faut  donc  pas  s’étonner, fi  Mçrcator  dit  qucc’eftoit  par- 
ticulièrement de  luy  que  les  Pélagie  ns  avoient  tiré  cette  hertfiej 
'Qu’ils  eurent  recours  à luy  lorfqu’ilsfè  virent  condannez.pour 
trouver  dans  un  docteur  fi  célébré  de  nouvelles  armes  capables 
de  foutenirlcur  impiété  j Qu’ils  luy  donnoient  mille  eloges  > 

Qu’ils  (e  vantoient  de  le  fuivre , & le  fuivoient  effectivement  : 
'JeanMaxence  joint  toutenfemble  les  difciples  de  Pelage,  de 
Celeftc,  & dcceTheodorc.aLeoncedeByzance[quicnvenimoit 
fins  doute  fa  doctrine,]  luy  reproche  d’avoir  dit  que  le  péché 
d’Adam  eftoit  une  feinte,  & cjue  Dieu  l’avoit  condanné,  quoi- 
qti’innocent,  & l’avoit  chaffe  du  paradis,  pour  avoir  fujet  de 
racheter  le  monde.'LeV.  Concile"paroi(l  avoir  mis  entre  les  v.iaootc}. 
erreurs  de  Théodore,  Que  Dieuavoit  introduit  la  mort  dans 
le  monde.'On  marque  que  le  Pape  Vigile  luy  reprochoit  auffi 
cette  erreur. 

♦4  +**4+4+4+4^+44^4-+++-W-++  i+*++++++++++++++ 
ARTICLE  VIII. 

Du  Jlyle , du  genie , <y  de  la  doctrine  de  7hcodore. 

[ U o 1 Qtr  e T heodore  eu  (t  étudié  la  rhétorique  avecSaint 

V_>f  Chryfoltomc  finis  Liban ius  ,]'&  que  Gennade  luy  attri- 
bue"de  l’eloqucncc , 'neanmoins  Photius  remarque  que  fon  (ly le !<npu  Mfir 

fut. 
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efloit  fans  agréement  8c  fans  beauté , 'plein  de  répétitions  Si  de 
redites , de  participe$[qui  faifoient  languir  fon  difcours,]d£ 
tours  peu  naturels , de  grandes  périodes  enchainécs  l’une  dans 
l’autre,  & coupées  par  quantité  de  parenthefes,  raportant 
fouvent  plus  de  circonltances  lorfqu’il  redifoit  une  chofe , que 
lorfqu’il  l’avoic  dited’abord  : de  forte  qu’encore  qu’il  nefe  fer- 
viftpas  de  mots  extraordinaires  & difficiles , fon  difeours  ne 
lai  doit  pas  d’ellre  fort  obfcur. 

'Mais  il  avoir  une  grande  abondance  de  raifons  ,*d’argumens, 
& de  penfées , avec  quanti  té  de  pafTages  de  l’Ecriture, bqu’il  pa- 
roiffoit  avoir  étudiée  avec  beaucoup  de  foin  on  allure  qu’il 
la  favoit  toute  par  cœur.*1!!  elt  certain  par  fes  plus  grands 
adverfaires,qu’ilavoit  une  grande  facilitéà  parler, 'un  grandart 
pour  perluader  fes  auditeurs,  Si  un  don  particulier  pour  rendre 
plauflble  tout  ce  qu’il  difoit. ’Aullî  fes  ecrits[quelque  obfcurs , 
fie  quelque  peu  agréables  qu’ils  fu  fient,]  n’ont  pas  laide  d’eflre 
traduits  en  arménien  8c  cncaldaïque. 

'On  l’accufe  d’avoir  l’efprit  léger  & inconfiant  ,[&:  en  mcfme 
temps  timide  & couvert, ]fpourne  pas  dire  fourbe'1  ôcmalicieux. 
*Car  on  prétend  que  n’ofant  découvrir  fes  véritables  fentimens, 
depeur  que  la  pieté  des  peuples  n’cn  fuit  choquée  ,hil  prefehoit 
une  doftrinc  dans  fes  fermons,  & en  enfeignoit  une  autre  dans 
fes  écrits  j'&  qti’au  commencement  dcquelqucs  uns  de  fes  ou- 
vrages,[où  il  (c  dccouvroit  plus  clairement  ,]il  défendoit  fous 
peine  d’anatheme  à ceux  qui  les  auraient,  de  les  communiquer 
a d’autres.  [C’efl  pourquoi  il  cfl  bien  à craindre  que  les  rétrac- 
tations qu’il  a faites  lorfqu’il  avoir  un  peu  trop  découvert  fes 
erreurs,  ncfoient  plutoft  l’effet  de  fa  timidité  & defondeguife- 
ment,  que  de  cette  humilité  genereufe,  i laquelle  Facundus 
donne  tant  d’eloges.]'Sesdifciples  ne  vouloient  point  non  plus 
communiquer  fes  ouvrages  à ceux  qui  n’eftoient  point  dans 
leurs  fentimens:  & Leonce  dit  qu’il  n’avoit  pu  avoir  celui  de 
F I ncarnation  qu’avec  une  extreme  peine. 

Tour  fa  doctrine  , le  P.  Petau  croit  que  lespafTages  qui  nous 
refient  de  fes  écrits,  font  des  preuves  fuffilantes  qu’il  a eflé 
effeCVivcment  le  pere  de  l’herefie  Neflorienne,  comme  Saint 
Cyrille,  Mercator,  & beaucoup  d’anciens  le  luv  ont  reproché, 
[quelque  foin  que  Facundus  air  pris  pour  l’en  juflifîer  dans  les 
douze  livres  qu’il  a adrefTez  fur  ce  fu  jet  à l’Empereur  Juftinien. 
Il  y a encore  moins  de  moyen  de  l’cxcuferfurle  péché  originel , 
qu  il  a combatu  ouvertement  dans  le  temps  ou  i Eglife  fe  decla- 
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mit  plus  fortement  pour  le  défendre,  & ou  l’Orient  s’accordoit 
avec  l’Occident  à rejetter  les  Pelagiens. 

On  voit  aulli  non  feulement  des  erreurs , mais  un  efprit  d’er- 
reur & d’herelîe,  dans  le  jugement  delavantageux  qu'il  faiioic 
des  livres  de  Job,  & des  Cantiques,  lefquels  toute  l’Eglife 
reveroit  alors,  &avoit  toujours  révéré  comme  des  livres  Ca- 
noniques,écrits  par  l’Efprit  deDiiu.j'On  prétend  qu’il  rejettoic 
de  mefme  les  deux  livres  desParalipomenes.hfdras  ,*l’epiitrede 
S.  Jacqueàcaulequ'ellccite  le  livre  de  Job , & toutes  les  autres 
Epillrcs  Catholiques  j’Qu’il  formoit  des  penlées  & des  railon- 
nemensfur  l'enfer,  qu’il  elloit  mefme  dangereux  d’écrire  pour 
les  réfuter, ’pretendan  t que  tout  ce  que  l’ Ecriture  dit  du  dernier 
jugement , ne  font  que  des  menaces  ,bqu’il  n’y  auroit  point  de 
(upplices  eternels,‘.Sc  que  les  pécheurs  feroient  rétablisjdans 
leur  innocence.]dEt  cette  impiété  paroill  marquée  bien  claire- 
ment dans  deux  pairages  que  Mercator  ra porte  de  luy. 

'On  l’accufeauflî  d’avoir  cru,  comme  les  Manichéens,  des 
tenebres  réelles  & fubllanticl les , 'dans  lefquellcs  les  Anges 
avoient  elle  créez  ;fQuel’Antechri 11  ne  feroit  pas  puni , mais 
anéanti  {'Qu'il  fc  failoit  beaucoup  de  chofes  par  le  hazard  ic  le 
concours  des  caufes  fécondes , fans  que  la  Providence  divine  y 
cull  partfQueDieu  n’cllpoint  clTentiellcment  bon, ni  Iafource 
uniquedubien  ihQue  le  Verbe  s’eftoit  uni  à J.O.dansfa  forma- 
tion, pareequ’il  voyoit  qu’il  ne quitteroit  jamais  les  reglesde 
la  vertu  {'Que  J.C.  avoit  ignoré  beaucoup  dechofes , & mefme 
qui  elloit  celui  qui  le  tentoit , & qu’il  n’avoit  pas  mefme  elle 
exemt  de  faire  des  fautes  de  penlées , prétendant  que  ces  fautes 
ne  font  point  des  pechez  {'qu’il  avoit  eu  dans  l’ame  des  partions 
à combatre  & à (tirmontcr  avec  peine  f qu’il  avoit  elle  purifié 
peuà  peu  par  le  progrès  qu’il  faifoit  dans  la  vertuj'qu’il  n elloit 
devenu  parfait  & véritablement  Chriitqueparfon  battcfme. 

[Leoncequi  attribue  toutes  ces  erreurs  & quelques  autres  à 
Théodore  , paroill  li  animé  contre  luy,  que  j’aurois  peine  à 
m’cnraporteràluy,  lorlqu’il  n’ell  pas  appuvé  par  d’autres.  Ce 
ne  font  neanmoins  pour  la  plufpart  que  les  fuites  naturel  les  des 
erreursdeNellorius  & de  Pelage,  conduites  jufqu’où  un  efprit 
qui  fe  fuit  luy  mefme  fans  ccouter  l’Eglife  , cil  capable  de  les 
pourter.] 

'Ses  ennemis  l’ont  accufé  de  nier  avec  Sabellius  la  dillinc- 
tion  des  trois  Perlonnes  divines.  Mais  l’endroit  qu’ils  alle- 
guoient  pour  le  montrer,  cfl  plus  propre  ce  me  femble  à le 
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jiiftifier  , qu’à.  le  condanner.[U  a aflez  d’autres  erreurs  fans 
celle  là  ,]'pour  mériter  que  le  Pape  Pelage  I I,(ou  S.  Grégoire  Nor.h.p.i.«.r. 
enfonnom.jaitditdeluy,  que  les  dix  mille  écrits  qu’on  luy  4-r.n«.»*7. 
attribuoit  eftoflht  moins  fa  gloire,  que  fa  honte  & fa  condanna- 
tion,  puifquc  plus  il  avoir  écrit , plus  il  avoir  amalTé  de  matière 
pour  le  feu  qu'il  avoir  mérité  de  louffrir. 


SAINT  SISOL. 

SOLITAIRE  EN  EGYPTE- 

E nom  de  Sifoï  ou  SifoiéeR  très  célébré  entre 
les  Peres  des  défères  : mais  nous  n’avons  décou- 
vert que  depuis  fort  peu  ,]'qu’il  y a deux  foli-  Co«i.g.r,i.p. 
taires  de  ce  nom , l’un  (urnommé  de  Petra , & 
l’autre  leThebéen,[foit  qu’il  fuft  deThebaïde, 
loit  parcequ’il  y demeura  longtemps  : & ce  qui 
embarafl’e  beaucoup , c’eft  que  la  plufpart  des  choies  Ibnt  dites 
de  Sifoï  en  general,  fans  qu’on  voye  auquel  des  deux  elles  ap- 
partiennent. Neanmoins  comme  il  y a bien  plus  de  choies  mar- 
quées fous  le  nom  du  Thebéen  ; 8c  qu’ainli  il  paroift  avoir  elle 
le  plus  célébré,  nous  luy  raporterons  ce  que  nous  ne  verrons 
pas  appartenir  à celui  de  Petra,  diilinguant  neanmoins  ce  qui 
eft  dit  precifément  du  Thebéen.] 

'Sifoï  demeura  quelque  temps  enScetéavec  S.  Macaire  ; 8c  mi*a 
allant  une  fois  feier  les  blez  avec  luy,  il  fut  témoin  d’un  miracle 
de  ce  Saint  qui  fit  parler  un  mort  pourfavoiroù  il  avoitmis  un 
depoft.[U  elfoit  apparemment  encore  jeune ,]'lorfqu’il  vint  r-<**-*. 

• voir  l’Abbé  Horpoureftre  témoin  des  vertus  qu’il  pratiquoit 
avecAthréfon  dilciple, '8c  il  paffaquelques  jours  potirs’inürui-  b. 
repar  leurs  paroles  8c  par  leurs  exemples.'Hor  luy  donna  pour  ». 
réglé  de  pratiquer  tout  ce  qu’il  verroit  faire  de  bien  aux  autres } 

* parce,  difoit-il,  que  Dieu  affilié  celui  qui  le  forceà  faire  plus 

» qu’il  ne  peut,  6c  qui  fc  fait  violence  en  toutes  chofes  Sifoï  p.raj.*. 
eut  toujours  grand  foin  de  pratiquer  ce  qu’il  avoir  appris  de  luy 
& de  fon  difciple.'ll  paroilt  mefme qu’i l fe  lia  particulk renient 
avec  Hor , qui  demeuroit  alors  en  Sceté.  L 1 1 lij 
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'Mais  voyant  enfuite  que  Scctéfepeuploit  beaucoup , 8c  avant 
appris  que  Saint  Antoine  eftoitmort[le  17  janvier  t<;6, jil  vint 

* 4 - :i 1 »:r  „i 
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montagne  < 

's’eftoit  enfermé, [& où  il  clloit  mort.  *• 

lleftoit  encore  apparemment  dans  la  plus  grande  vigueur  de 
l’agc,  lorfquel'pour  vaincre  le  fommeil,*il  le  pcndit(par  les  *• 
mains]à  une  roche  audeflùs  d’un  précipice.  Un  Ange  vint  le 
tirer  de  là,  & luv  défendit  en  mefmetemps  de  s’expolcr  jamais 
à un  femblable  danger,  ni  d’enfeigneraux  autres  de  ces  fortes 
de  pratiques. [On  voit  neanmoins  en  cela  quelle  eftoit  fa  fer- 
veur & fon  amour  pour  la  penitence.]'Sainte  SyncLetique  dit 
que  des  folitaircs  eltoient  demeurez  fufpendus  aes  nuits  entiè- 
res pour  ne  fe  pas  laifler  aller  au  fommeil . 

'La  réglé  de  Sifoï  le  Thebécn  eftoit  de  ne  manger  que  de  deux 
jours  l’un  : & il  ne  vouloir  pas  mcfmeque  les  viiîtes  aufquelles 
la  charité  1,’obligeoit  quelquefois , la  luy  fiflent  romprc.'ll  ne 
mangeoit  pas  mcfmede  pain:  8c  un  jour  de  Palqueque  quelques 
freres  l’obligerent  de  venir  prendre  fon  repas  avec  eux,  il  d’t 
que  c’eftoit  à condition  qu’il  nemangeroit  point  de  pain  , oJ 
qu’il  nemangeroit  rien  autre  choie.  Ils  acceptèrent  la  derniere 
condition , & il  s’y  rendit  pour  les  fatisfairc. 

'Un  jour  que  l’on  a voit  célébré  la  MeU’e  fur  la  montagne  de  S. 
Antoine,  s’y  citant  rencontré  un  peu  de  vin , un  des  anciens 
prit  un  petit  verre , & le  porta  à Sifoï  qui  lebut.  Il  luy  en  porta 
une  fécondé  fois , 8c  il  le  butencore.  Mais  luy  en  ayant  voulu 
prefenter  une  troifieme  fois  , il  ne  le  prit  pas,  & luy  dit:  En« 
voilà  allez , mon  frere.  Nefavez-vous  pas  qu’il  y a un  démon 
'Un  frere  luy  demandant  un  jourconfcil , lur  ce  que  quand  il 
venoità  l’eglife,  les  frères  leretenoientfouvemparamitiépour 
le'faire  manger  avec  eux, il  luy  ditfeulcment.-Cclacftfafcheux.  « 
Abraham  qui  eftoit  Ion  dilciple  ajouta  : Si  c’eftoit  trop,  lorf- 
qu’on  fe  trouvoic  à l’eglife  le  famedi  ou  le  dimanche , de  boire  • 
trois  verres,  le  vieillard  luy  répondit  : S’il  n’y  avoit  point  de« 
démon,  ce  ne  feroitpas  trop. 'Un[autre]folitaire  luy  demanda  « 
de  quelle  maniéré  il  devoir  vivre  dans  la  cellule  j & il  luy  dit: 
Mangez  vollre  pain  avec  du  lel  8c  de  l’eau  : Par  ce  moyen  là  , « 
vous  n’aurez  pas  beloin  de  feu , ni  d’aller  courir  bien  loin.  h 

I,  Le  texte  Utin  (tippofe  (jtic  S.  Antoine  vtvoit  encore  >ent,  pour  fur  rat. 

1.  il  ctk  nommé  en  cet  endioic  Sifoï  Je  Calamoo  , dequoy  ou  verra  1a  raiiôn  da*s  la  fuite* 
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'Il  fongeoit  fi  peu  au  boire  & au  manger,  quefouventlorfque  j».p-î7ou 
fon  d ifciple  l’averti  floit  qu  ’i  1 elloit  temps  de  prendre  de  1 a nour- 
riture,  il  s’enétonnoit , & luy  demandoit  lî  ce  n’elloic  pas  déjà 
fait. 

'Adelphe  Evefque  de  Nilople  Pédant  une  fois  venu  voir  fur  la  essup-m. 
montagne,  commeil  vouloit  s’en  retourner,  Sifoï  le  fit  manger 
avec  luy  des  le  ma  tin,  quoique  ce  fuit  un  jour  de  jeune,  [appa- 
remment un  mécredi  ou  un  vendredi.]  Lorfqu’ils  elloient  preits 
de  le  mettre  à table,  il  y arriva  quelques  autres  folitaires,  qui 
ayant feeu  qu’il  mangeoitavcc  Adelphe, en  témoignèrent  beau- 
»>  coup  de  douleur,  fie  dirent  à fondilciple:  Quoy  ! vous  l’avez 
•>  laille  manger  défi  bonne  heure?  Dieu  vous  le  pardonne.  Et  ne 
»>  lavez-vous  pas  qu’il  (c  punira  bien  des  jours  de  cette  petite 
“ fàtisfadion  ? Alors  Adelphe  fe  jetta  à fes  genoux  , & luy  dit  : 

» Pardonnez-moy  cette  faute, mon  Pere:J’ay  cru  que  vous  agi  liiez 
» par  une  charité  humaine  pour  moy,  & vous  le  faites  par  une 
» vertu  toute  divine.  Sifoï  répondit  à cela  : La  gloire  & la  repu- 
» tation  des  hommes  n’ellrien,  UDieu  luy  mefme  ne  nous  glorifie 
» & n’approuve  ce  que  nousfaifons. 

'Sifoï  le  Thebéen[aimoit  fi  fort  la  folitude,que]quand  il  reve-  Co:et.g.M.p, 
noit  de  l’eglife,  il  s’enfuyoit  aulfitolt  dans  la  cellule,  fans  fe  ‘7J,U 
mettreen  peine  des  railleries  deceux  qui  difoient  à caufc  de  cela 
qu’il  elloit  polTedé  du  démon. 

'Ondifôit  de  Sifoï,  que  quand  il  efloit  dans  fa  cellule  il  en  M7i.b. 
tenoit  toujours  la  porte  fermée.'Uuefois  mefmtfon  propre  dif  p-«7i.b. 
ciple  nommé  Abraham,  frapant  afin  qu’il  luy  ouvrilt,il  luy  cria: 
Retirez-vous  ville,  &n’cntrcz  point;  caroneflicitropoccupé. 

'Il  demeuroitfculfur  la  montagne  de  S.  Antoine  avec  ce  difciple 
•itfiaiorlm  qui  lefervoit/&qui  fut  mefme obligéune  fois  delequitter''pour  r-w-c- 
quelque  affaire.  Durant  fon  abfence,  Sifoï  11e  put  lérefouare  à 
recevoir  aucune  autre  perfonne  auprès  de  luy,  & il  fc  fervit 
toujours  luv  mefme , quelque  fatiguequ’il  en  eu  fl,  jufques  à ce 
qu’Abraham  full  revenu/Cela  aura  dix  mois  au  moins,  que  p«4.b. 

Sifoï  palfa  tous  entiers  fans  voir  perfonne.  Au  bout  de  ces  dix 
mois,  commeil  fèpromenoit  fur  la  montagne,  il  yrencontra 
un  homme  du[defcrt]de  Pharanqui  cherchoit  dcsbefles  fauva- 
ges  pour  les  prendre.  Comme  il  s’entretenoit  avec  luy,  & luy 
demandoit  combien  de  temps  il  y avoit  qu’il  efloit  là  ,'cet  hom-  e. 

» me  luy  dit  : Je  vousaffurc , mon  Pere,  qu’il  y a onze  mois  que  je 
» fuis  fur  cette  montagne , Si  je  n’y*ay  encore  vu  perfonne  que 
» vous  fcul.  [Cette  rencontre  augmenta  encore  l’humilité  du  faine 
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vieill.ird.TII  rentra  dans  fa  cellule,  8c  fefrapant  la  poitrine,  il 
fe  difoit  à luy  mefme  : Hé  bien , Sifoï , tu  t’imaginois  avoir  fait  « 
quelque  chofe , & tu  n’en  a pas  encore  tant  fait  qu’un  fcculier.  « 
'Abraham  e liant  un  jour  tombé  par  la  tentation  du  démon, [SC 
s’ellant  blelTé ,] Sifoï  (é  leva  auflitoft , 8c  étendant  fes  mains , il 
dit  : Mon  Dieu , je  ne  vous  laidcrai  point  que  vous  ne  l’ayez  « 
guéri,  foit  que  vous  le  vouliez,  ou  que  vous  ne  Je  vouliez  pas.  Et  « 
Abraham  le  trouva  auilitoll  guéri. 

'Sifoï  le  Thebéen  vouloit  que  fon  difciple  luy  dift  ce  qu’il 
voyoit[dcmal]en  luy,  à condition  de  luy  faire  lamefmecharité: 
fie  on  remarque  que  fon  difciple  le  trouvait  un  peu"dur , ôc  que 
luy  trouvoit  fon  difciple  trop  lafehe. 

'Siloï  ne  rougiffoit  pas,  comme  quelques  autres,  de  s’occuper 
à travailler  des  mains , &de  vendre  ce  qu'il  avoit  fait  ,[pour  en 
tirer  fafubfi (tance. j'Quelquesfolitaires  1’eftant  venu  voir  pour 
recevoir  quelque  indruétion  de  luy,  il  ne  leur  dit  autre  chofe, 
finon  qu’il  les  prioit  de  luy  pardonner  fie  de l’excufer.  Ces  foli- 
taircs  voyant  pludcurs  corbeilles  dans  fa  cellule , demandèrent 
à Abraham  fondifciplece  qu’ils  en  faifoient , il  leur  répondit: 
Nous  les  allons  vendre  de  codé  fie  d’autre.  Ce  que  le  Saint  en-  «« 
tendant,  il  ajouta  : Oui , Sifoï  cherche  là  vie  de  collé  & d’autre.  « 
Cesfolitaires  furcntedificzdecettehumilitéduSaint.fic  s’en  re- 
tournèrent bien  contens.'Il  alloit  luy  mefme  au  marché  vendre 
fes  ouvrages,  fiefentant  une  fois  quelque  tentation  fie  quelque 
commencement  de  colcre,[à  caufequc  celui  qui  lesmarchandoic 
cdoit  trop  derai(onnabIe,]iI  quitta  tous  fes  paniers,  fie  s’enfuit. 

[Il  aimoit  le  travail  par  humilité  fie  par  penitence , mais  non 
par  attache.j'Car  il  ne  vouloit  point  qu’on  choifid  les  travaux 
ou  l’on  trouve  plusdefatisfaélion.1!!  difoit  encore  : Celui  qui» 
en  travaillant  s’imagine  faire  quelque  chofe,  reçoit  ici  fa  re-  « 
compcnfe.  « 

'Le  mefme  Saint  difoit:  Si  vous  voulez  edre en  repos,  prenez  «« 
un  état  vil  8c  meprifable;  mettez  les  plaifirs  de  la  chair  fie  vodre  « 
volontédcrricrc  vous,  [pour  ne  les  regarder  jamais  ,]8cdtbaraf-  « 
fez-vousde  tous  les  loinsdcschofcsdu  fiecle.'U  n fol itairc s’entre- 
tenant avec  luy  fur  la  montagnedeS.  Antoine,  où  il  l’edoitvenu 
voir,  luy  demanda:'Croyez-  vous,  mon  Pere,  que  le  démon  nous  « 
perfecute  maintenant , comme  il  faifoit  les  anciens  Peres.  Il  rë-« 
pondit:  Il  nous  perfecuteencoredavantageqiarccque  voyant  ap-  « 
procher  le  temps  de  fon  fupplice,où  il  doit  brûler  avec  fes  légions» 
dans  un  étang  de  feu  fie  de  fouphre,il  eiatrcdans  une  plus  cruelle  ■* 

rage  « 

* 
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•■rage  contrôles  hommes.  Mais  il  n’attaque  que  les  grands  hom- 
» mes  & les  perfonnes  fortes , ne  fc  mettant  pas  en  peine  des  foi- 
*>blcs,  pareequ’il  fçaic  qu’il  les  renverfera  aifément  quand  il 
«voudra. 'Le  mefme  folitaire  luy  demandant,  s’il n’egaloit  pas  Ur.tn44.ji. 

» déjà  la  vertu  de  S.  Antoine,  il  luy  répondit:  Si  j’avois  (eulement  (t‘‘u 
«unepenfée  telle  que  ce  Saint , je  deviendrois  comme  tout  feu. 

» Tout  ce  que  je  vous  puis  dire , c’eft  que  je  fçay  une  perlônne, 

« (c’eft  à dire  luy  mefme,) qui  peut,  quoiqu’avec  peine,  iupporter 
« & retenir  (es  penfées. 

[Mais  fi  fon  corps  ne  paroifloit  pas  tout  en  feu,  fon  ame  l’eftoit 
i.  fans  doute. ]'Car  on  remarque  que’fon  ardeur  eftoit  fi  grande  c.ti.j  u.p.«i4. 

dans  la  prière,  que lorfqu’il  s’y  appliquoit  un  peu  longtemps, 
fon  cfprit  eftoit  tout  ravi  dans  la  contemplation  des  chofes  du 
ciel.  C’eft  pourquoi  quand  il  fe  rencontroit  qu’il  prioit  avec 
quelque  autre , il  feliaftoit  d’abaiffer  fes mains , de  crainte  que 
les  tenant  trop  longtemps  élevées  au  ciel,  fon  amcn’y  fuft  ravie, 

470.1|lpp,J  19  p. 

d’un  autre , & de  jetter  quelques  foupirs  fans  y penfer.  Mais  des 
qu’il  s’en  apperceut , il  demanda  pardon  à celui  avec  qui  il 
»•  eftoit.  Je  voy  bien , ajouta-t-il , que  je  ne  fuis  pas  encore  moine, 

« puifque  je  foupirc  en  prcfencc  des  autres. 

'S.  Pemen  ayantdit  une  fois  à un  frère , qu’il  devoit  toujours  l.f.eic.t  )7.p. 
mettre  la  melme  différence  entre  la  faute  des  autres  & les  ficn-  <oc’- 
nés  propres,  qu’il  y en  a entre  une  paille  & une  poutre,  Sifoï 
cftirna extrêmement  cette  parole,  Se  dit  qu’elleeftoit  aulli  écla- 
tante qu’un  diamant. 

» 'Un  frerevenoit  loti  vent  trouver  le  Saint , 8cluydifoit,  Qce  i.3.«.io|.mi<.i| 
>•  ferai-  je , mon  Pere  ; Je  fuis  tombé[dans  le  péché. ]Et  le  Pere  -s  s p«j* 
» luy  difoit  toujours  : Relevez-vous.  Et  quand  il  luy  difoit;  Je 
» me  fuis  releve,  & je  fuis  encore  tombé , il  luy  difoit  de  fc  relever 
» encore.  Enfin  ce  frcrc  luy  dit  : Et  julqu’à  quand  pourrai-je  me 
» relever  t Jufqu’à  ceque  vousmoitriez  ou  dans  le  bien  , ou  dans 
» le  mal.  Car  l'homme  fera  jugé  lêlon  l’état  où  la  mort  l’aura 
•>  trouvé.'C’cft  ainfi  qu’il  tafehoit  d’animer  ceux  qui  eftoienc  DorvW.ij.t.n. 
tombez , à fc  relever,  au  lieu  de  tomber  dansledclcfpoir  :[&  les  P-*»0''1, 
fautes  dont  il  parloit,n’eftoient  pas  apparemment  de  ecllesqui 
ne  s’effacent  que  par  des  remedes  forts,  qui  ont  befoin  de 
temps. ]'A  l’égard  mefme  de  ces  dernicres,  il  confideroit  moins  Coxi.g.w.p. 

«.’Ccs  deux  articles  font  attribuez  dans  le  grec,  non  à Silois,  mais  à Tnhoés.  foA. 

- Cot«  f .g.  t.J,  B. 

Hijl . Eççl.  Tqw.  XII.  M m m *,7Co* 


6:  que  la  longueur  de  la  prierc[n  en  nit  connoiltre  l ardeur  oc 
la  perfection  ,]&  que  cela  ne  luy  acquiftl’eftimedesautres.'ll 
luv  arriva  neanmoins  une  fois  d’eftre  ravi  en  extafe  en  prcfencc 
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le  tempsque  l’ardeur  de  la  penitence  ; &on  raporte  qu’il  difoit 
que  trois  jours  fuffiloient  à un  folitaire  qui  elloit  tombé , pour 
obtenir  milcricorde:  mais  ce  n ‘elloit  qu’en  cas  qu’il  fe  repentift 
de  toute  fon  ame  ,[8c  il  elloit  fans  doute  bien  éloigné  de  condan- 
nerladifcipline  del’Eglife,  qui  en  beaucoup  d'occafions  nefc 
contentoit  pas  de  trois  jours,  ni  de  trois  mois,  ni  mefmede  trois 
années  depenitence.j'Âulïï  quand  ceux  de  qui  il  parloir  d’abre- 
ger  fi  fort  la  penitence , luy  demandèrent , fi  un  frere  qui  avoic 
péché, devoir  alleràrAgape.s’ils’cn  faifoit  quelqu'une  au  Ifi  toit 
apres  fa  faute , il  dit  qu  i!  nedevoit  pas  y aller , mais  faire  peni- 
tence durant  quelques  jours. 'Car  ces  Agapes  qui  eftoientdcs 
repas  qu’on  donnoic  par  charité  aux  folitaires  après  la  mort 
d’un  frere, [& en  d’autres  occafions,  eftoient  apparemment  pré- 
cédées par  l’oblation  & la  réception  del’Hucariltie.Nous  avons 
vu"autreparc , qu’un  frere  qui  en  conduifoit  d’autres  s’eflant  v.s.’eanie 
égaré  durant  la  nuit,  les  autres,  qui  pour  ne  luy  pas  faire  de  N"nî4* 
peine,  ne  vouloient  pas  luy  faire  remarquer  fa  faute,  témoignè- 
rent eftrelasafin  d’attendre  le  jour.j'Sifoï  raportoit  une  hiitoire 
lemblable  , mais  où  douze  lolitaires  qui  voyoient  bien  tous 
que  leur  guide  s’egaroit,  aimèrent  mieux  lefuivreduranc  toute 
la  nuit,  & s’éloigner  de  quatre  ou  cinq  lieue  s de  leur  chemin, 
que  de  luy  en  dire  jamais  un  mot.  Quand  le  jour  fut  venu,  le 
guide  s’apperceut  de  fa  faute,  & leur  en  demanda  pardon.  Ils 
ne  purent  pas  dilfimuler  qu’ils  l’avoient  reconnu  des  aupara- 
vant i de  forte  qu’il  ne  put  allez  admirerjleur  douceur  Stjleur 
filenceen  uneoccafionou  il  y avoit  mefine  danger  de  la  vie , Si 
il  en  rendit  gloire  à Dieu.  Sifoï  propofoitcet  exemple  pour  réglé 
'à  une  perfonne  qui  luy  demandoit,fien  uneoccafion  lemblable, 
il  ne  falloit  pas  avertir  le  guide  qu’il  s’egaroit  ; & comme  cet 
homme  ne  pouvoit  goullcr  une  ii  admirable  patience , c’ell  à 
dire,  luy  répondit  Siloï,  que  fi  vous  aviez  un  ballon,  vous  pour-  « 
riez  bien  en  fra  per  le  guide.  •« 

'II  die  unefoisdanslaconfiance[que  luv  donnoit  fa  (implicite, 

& pour  animer  un  autre  à ne  le  point  lafïcr  de  combatrc  :]  Pre-  « 
nez  courage , mon  frere  : Je  vous  allure  qu’il  y a trente  ans  que  u 
je  ne  prie  point  Dieu  pour  mes[autres]pechez  ; mais  je  luy  dis  « 
toujours:  J.C,mon  Seigneur,  protegez-moy  contre  ma  langue,  « 
car  elle  me  fait  encore  tomber,  Si  faire  des  fautes  tous  les  jours.  « 
'Durant  qu’il  elloit  fur  la  montagne  de  S.  Antoine,  un  feculiçr 
vint  avec  fon  fils  encore  enfant , pour  recevoir  fa  bénédiction. 

L’enfant  mourut  en  chemin:  mais  le  pere  fansfe  troubler,  le 
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porta  au  faint  vieillard , & eftant  entré  dansfa  cel  Iule,  il  fe jetta 
a terre  avec  fon  fils , comme  pour  demander  fa  bénédiction.  La 
priere  eftant  achevée,  il  fortit,  & laifla  fon  fils  aux  piez  du 
Saint, qui  nefachant  pasqu’il  fiift  mort  ,& croyant  qu’il  fuft 
demeuré  là  pour  prier  encore,  luy  dit:  Levez- vous,  mon  fils,  & 
allez  vous-cn , & aullitoft  l’enfant  fe  leva  , Si  fortit.  Le  pere 
voyant  ce  miracle,  fut  touché  d’un  merveilleux  étonnement, 
& retournant  en  la  cellule  du  Saint , il  fe  jetta  àfes  piez , Si  ltiy 
dit  tout  Amplement  quelle  avoit  efté  fon  affliétion,  & quelle 
eftoit  alors  la  joie.  Le  bienheureux  Sifoï  en  fut  fafché,  parce- 
qu’i  1 craignoit  extrêmement  qu’on  feeuft  qu’il  fiftdes  miracles, 
&il  fit  dire  à cet  homme  par  ton  difciple,  qu’il  fe  gardait  bien 
d’en  parleravantfamort. 

'Un  frere  oui  avoit  receu  quelque  tort  d’un  autre,  vint  trou- 
ver l’Abbé  Silôï  leThebéen,&  luy  dit  qu’il  avoit  deflein  de  s’en 
venger.  Silbï  ne  pouvoit  pas  manquer  de  l’exhorter  à quitter  ce 
deflein,  & à laifler  à Dieu  le  foin  de  punir  la  faute  de  l’autre  5 
mais  ce  frere  luy  dit  qu’il  ne  pouvoit , & qu’il  n’auroit  point  de 
repos  jufqu’à  ce  qu’il  fefuft  vengé,  & hautement.  Silôï  luy  dit 
alors  i Puifque  vous  y eftes  (i  refolu , au  moins  prions  Dieu  : Sc 
alors  fe  levant,  il  commença  à prier  tout  haut  en  cette  forte: 
« Mon  Dieu  , il  n’eft  pas  belbin  que  vous  preniez  loin  de  nos  inte- 
» refts,  & que  vous  foyez  noftre  protecteur,  puifque  ce  frere 
» foutient  que  nous  pouvons,  & que  devons  nous  venger  nous 
« mefmes.  Cefolitairefut  fi  touché  de  cês  paroles,  qu’aulfitoft  il 
fe  jetta  à fes  piez  Juy  demanda  pardon  , & luy  promit  de  ne 
vouloir  jamais  de  mal  à celui  contrequi  il  avoit  efté  fi  en  colere. 

[Comme  la  montagne  de  S.  A ntoine  eftoit  expoféaux  courfes 
des  Sarrazins,]'ils  pillèrent  une  fois  le  peu  queSifoï  & fon  dif- 
ciple avoient , jufqu’à  leur  ofter  leurs  habits.  Ainfi  ils  fe  trou- 
vèrent tous  deux  réduits  à aller  l’un  d’un  cofté,  & l’autre  de 
i’autrccherchcrdans  le  delèrt  de  quoyfe  nourrir, à manger 
des  choies , dont  à peine  les  belles  euflent  mangé.’Un  frere 
" luy  demanda  un  jour:  Sidesvolcursou  des  barbares  viennentà 
" moy  pour  me  tuer , Si  que  je  me  trouve  le  plus  fort , me  confcil- 
leriez-vous  de  les  tuer  ; Gardez-vous  en  bien,  luy  dit-il,  depeur 
” qu’on  ne  vous  appelle  un  homicide  : mais  remettez -vous  à la 
**  providence  de  Dieu  ; Si  s’il  vous  arrive  quelque  choie  de  faf- 
” cheux  , reconnoiflez  que  c’eft  une  punition  de  vos  péchez.  Que 
» fi  au  contraire  vous  ne  fouffrez  rie.a , attribuez-en  toute  la  caufe 
••  à la  miftfricorde  de  Die  a. 
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'Quelques  Ariens  vinrent  trouver  Siloï  fur  la  montagne  de 
Saint  Antoine,  & commencèrent  à vouloir  parler  contre  les 
Orthodoxes.  Sifoï  ne  leur  répondit  pas  un  fcul  mot , mais  dit  à 
Abraham[fondifciple]d’apporterlelivrcdc  S.Athanafe,  &dc 
le  lire.  Ainli  les  autres  furent  réduits  au  filence , & à voir  dans 
ce  livre  la  conviction  de  leur  herefie,  après  quoy  Sifoï  les  ren- 
voya en  paix. 

'Un  frere  fc  plaignant  à luy  de  ce  quefes  paillons  nclequit- 
toient  point:  C’eft , luy  dit-il,  que  vous  gardez  dans  vous  les 
meubles  de  ces  paillons.  Rendez  leur  les  gages  que  vous  avez  <« 
d’elles,  & elles  s’en  iront  bientoff'S.  Dorothée  cite  cet  endroit,  « 

& dit  que  ces  gages  des  partions  (ont  les  chofes  par  lelquellcs 
nous  leur  avons  cîonné  entrée  dans  noftre  coeur. 

'Un  autre  difoit  à'Sifoï  : Je  voudrois  bien  garder  mon  cœur.  « h 
Sifoïluy  réponditjCommentpouvons-nousgardernoftrecœur,  « 
pendant  que  nous  ouvrons  la  porte  à noltre  Tangue  ? « 

‘U  n autre  luy  difoit:  Je  reconnois  que  ma  mémoire  eft  attentive  <• 
à fe  fouvenir  de  Dieu , & il  luy  répondit  : Ce  n’eft  pas  grande  « 
chofe  que  voftreefprit  foit  avec  Dieu  j mais  c’en  elt  une  fort  « 
excel  lente  deferabaifler  audeflousde  toutes  les  créatures.  Car  « 
c’eft  ce  qui  nous  fait  entrer  dans  le  chemin  de  l’humilité,  avec  .< 
le  travail  Sclesaufteritez  corporelles.  „ 

'Il  difoit  à l’Abbé  Jofeph:  Des  que  vous  vous  lëntez  attaqué» 
d’une  paillon  , travaillez  à la  retrancher.  L’ameeft  fragile.  Il  „ 
faut  l’armeravant  qu’elle  foit  fouillée  par  le  péché.  » 

'On  raporte  aurti  de  Sifoï  ce  que  d autres^ifent  de  S.  Pemcn  ; 
qu’un  folitaire  luy  ayant  demandé  ce  qu’iroevoit  faire  d’une 
fuccefllon  qui  luy  eftoit  arrivée,  il  luy  dit:  Mon  frere,  jcnefçay  =• 
que  vous  répondre.  Car  fi  je  vous  confeille  de  la  donner  à i’Egli-  « 
le, les  EccIcfiaftiquesl’employerontàfairedesfeftins.Sijevous  « 
confeille  de  la  donner  à vos  parens , vous  n’en  recevrez  point  la  » 
recompcnfe  de  Dieu.  C’eft  pourquoi , fi  vous  me  voulez  croire,  » 
vous  la  donnerez  aux  pauvres,  & ce  fera  le  moyen  demettre» 
voftreame  en  repos.  « 

'Un1  homme  vint  un  jour  trouver  Sifoï  le  Thebéen  pour  em-  a. 
brafler  l’état  nionaftique.  Sifoï  ayant  feeu  qu’il  avoit  un  fils, [luy 
dit  pour  éprouver  fonobeïlTance.de  l’aller  jetterdanslariviere, 

& envoya  en  mefmc  temps  un  frere  pour  empelchcr  que  l’enfant 
ne  fuft  noyé.  Cet  hommealla effectivement  pour  jetterfon  fils 

1.  Le  grec  , p.tfççJ-  dit  à T ithoès.  «b 

».  U u autre  manuiciic  »,  Un  homme  de  la  ThcbaUc  Tiw  trouver  Sifoï. 
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dans  l’eau,  mais  le  frere  l’arrefta,  en  luy  difant  que  Sifbï  ne 
vouloit  plus  qu’il  le  fift.  Ainfi  il  le  revint  trouver , & devint  par 
le  mérité  de  fonobeïflancc  un  excellent  folitaire.'Caflicn  rapor- 
teunehiftoiretoutefemblabledel’AbbéMuce.  Mais  celui  qui 
luy  ordonna  de  jetter  fon  fils  dans  la  riviere,  eftoit  affurément 
un  Supérieur  d’une  communauté  de  religieux  ,[ce  que  nous  ne 
croyons  pas  pouvoir  dire  de  noftrc  Saint.] 

'Sifoï  s’occupoit  davantage  de  l’efperancc  que  Dieu  eftant 
&c.  plein  de  bonté  luy  feroit  mifericorde  /'que  de  la  crainte  de  fes 
jugemens.  Il  ne  laifloit  pas  d’eftimer  beaucoup  cette  crainte. 
Si  difoit  que  rien  n’eftoit  plus  capable  d’empefeher  les  hommes 
de  pecher.  Que  s’il  la  fentoit  moins,  il  ne  l’attribuoit[pasà  la 
perfe&ion  de  la  charité, ]mais  à la  dureté  de  fon  cœur,  8c  croyoit 
que  c’eftoit  pour  cela  qu’il  péchait  fans  celle. 

'Les  7 1 ans  qu’on  dit  que  Sifoï  a paffèz  fur  la  montagne  de  S. 
Antoine  ,[font  une  fi  grande  partie  de  la  plus  longue  vie  d’un 
homme , que  nous  y comprenons  volontiers  le  temps  qu’il  a 
demeuréà  Pifpir,  qui  eftoit  aulfi  une  montagne  de  S.  Antoine, 
mais  moins  avancée  dans  le  defert.j'Car  il  eft  dit  queSifoï  quitta 
la  montagne  de  ce  Saint  pour  venir  demeurer  dans  la  Thebaïde 
fur  la  montagne  extérieure.  Il  y avoit  desMeleciens  fur  cette 
montagne  en  un  lieu  appelle Cxlamon  de  l' Arfetiotte -,  ce  qui  fit 
que  quelques  folitaires  qui  fouhaitoient  de  voir  Sifoï , n’olerent 
neanmoins  y venir , craignant  de  rencontrer  ces  heretiques,  & 
de  tomber  dans  quelque  tentation.  Pour  Sifoï  on  favoit  bien 
que  leur  voifinagene  luy  nuirait  pas.  [11  a tiré  de  ce  lieu  le  fur- 
nom  de]  Sifoï  de  Calamon. 

'Dans  letemps  qu’il  y eftoit , il  apprit  qu’un  des  anciens  eftoit 
fort  malade  dans  une  autre  Laure.  C’eftoitle  jour  que  félon  fa 
réglé  il  ne  mangeoit  point  dutout  : delôrte  qu’il  délibéra  quel- 
que temps  s’il  1 irait  voir  ce  jour  là  , craignant  que  les  frères  du 
lieu  ne  (’obligeaflcflt  de  manger.  Mais  craignant  d’autre  part 
ques’il  tardoit  jufqu’au  lendemain  le  malade  ne  mouruft,  il  Ce 
refoîut  d’y  aller  fur  le  champ.  Si  de  ne  point  manger,  accom- 
pliftant  ainfi  un  oeuvre  de  charité,  fans  violer  la  réglé  qu’il 
s’eftoit  impofée  pour  l’amour  de  Dieu. 

'Comme  il  fut  devenu  fort  vieux , Abraham  Ion  difciple  luy 
«ditunjour:  Allons  nousen , mon Pere,  auprès dequelque  lieu 
«habité, [où  vous  pailliez  trouver  plus  aifément  vos  commodi- 
« tez.]Allons[où  vous  voudrez  ,]rcpartit  le  Saint , pourvu  qu’il 
» n’y  ait  point  de  femmes.  Et  où  n’y  en  a-t-il  point , répliqua 
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Abraham  , à moins  que  ce  ne  foie  dans  un  deferc  ? Menez- moy  „ 
donc , dit  le  Saint , dans  le  defert.  „ 

[Il  fut  peu  tertre  neanmoins  obligé  de  ceder  enfin  aux  befoins  de 
Co:c!.g  t.i.p.  {on  corps.]  Car  on  trouve  que  Sifoï  vint  à Clvfma,[qui  eft  une 
ville d' Egypte fur  leborddela  mer  Rouge. [Quelques  feculiers 
l’y  vinrent  voir , 8c  luy  parlèrent  de  diverfes  chofes , fans  qu’il 
leur  répondift  rien.  Lun  d’eux  crut  que  l’extreme  foiblefle  que 
luy  caufoient  fes  jeûnes,  failoit  qu’il  avoit  peineà  parler:  mais  il 
luy  dit[au’il  ne  jeûnoit  point  tant  ,]qu’il  ne  mangeait  quand  il 
en  avoit  oefoin. 
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$ 'L’Abbé  Amonou  Ammon  de  Raïtbe,que  l’on  appelle  atifli 
Ammonas,  le  vint  voir  à Clvfma  j*8c  comme  il  le  vit  affligé 
de  n’effre  plus  dans  le  defert , il  voulut  le  confoler , 8c  luy  dit 
qu’auffibien  à l’ageoù  ilelloit,il  nepouvoit  plusrien  faire  dans 
le  defert.  Mais  Sifoï  le  regardant  d’un  oeil  fevere:  Que  me  dites- « 
vous  là , luy  répondit- il  ? N’eft-cc  pas  beaucoup  que  dans  le  de-  « 
fèrt,  j’aurois  l’efprit  libre  8c  dégagé  de  tout, [pour  ne  penfer  « 
qu’à  Dieu  feul?]'Cet  Ammon  deKaïtheluy  dit  un  jour:Lorfque  « 
je  lis  les  Ecritures , ira  penféefe  porte  à former  un  difeours  un  « 
peu  orné,  poureltre  preffde  repondre  à ceux  qui  me  feront  « 
quelquequeltion.  Lefaint  vieillardluy  dit:  Cen’cll  paseequ’il  « 
faut  faire.  Car  toute  la  préparation  que  nous  devons  apporter  « 
pourcela , eftlapuretéducctur.  « 

'Durant  qu’il  demeurait  à Clyfma,  ou  en  une  iflequien  elloit 
proche,  ilfutvifité  par  un  nommé  Pilte,  8c  par  fix  autres  ana- 
coretes , qui  luy  demandèrent  quelque  inftru&ion  ,'il  tafeha  de 
s’en excuier, comme  eftant , difoit-il , un  ignorant , 8c  leur  ra- 
porta  ce  qu’il  avoit  appris  en  vifitantHor  8c  A thré.'Mais  com- 
me ils  le  prefloient  de  leurdire  quelque  chofe  de  luymefme,  6c 
que  l’un  d’eux  luy  demandoit  ce  que  c’cftoit  d’eftre  pelerin, 
il  luy  répondit:  Üemeurez  dans  le  filence,  8c  en  quelque  en-  « 
droitquc  vousfoyez[lorfqu’on  vous  parlerf  de  quelque  affaire,]  « 
dites  que  cela  ne  vous  regarde  pas.  Parce  moyen  vous  ferez  ve-  « 
rirablcmcnt  etranger  8c  pelerin.  « 

'11  tomba  malade  à Clyfma, [8c  apparemment  de  fa  derniere 
maladie.]  Durant  qu’il  eftoit  au  lit  il  entendit  un  jour  fraperà 
là  portc.jll  fe  douta  bien  que c’eftoit  le  démon, ]8c  dità  Abra- 
ham fon  difciple  d’aller  dire  à celui  qui  heurtoit  : Soit  fur  la  « 
montagne,  foit  fur  un  lit , je  fuis  toujours  Siloï, [8c  toujours  « 
en  garde  contre  tes  raies.]  A ces  paroles[ledemon]difparut  ,[8c 
Abraham  ne  vit  perfonne  à la  porte.] 
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'Lorfque  le  temps  que  le  bienheureux  Sifoï  dcvoit  s'endormir 
du  fômmeil  des  juftes , fut  arrivé,  les  faines  Peres  qui  elloienr 
aflemblez  autour  de  luy  pourcefujet , virent  fur  fon  vifage  un 
«éclat  extraordinaire.  Il  leur  dit  alors:  Voilà  l’Abbé  Antoine 
••  qui  vient  à nous  -,  & un  peu  après  : Voilà  la  compagnie  des  Pro- 
*>  phetes.  Et  puis  Ion  vifage  parodiant  toujours  plus  lumineux , 

» il  ajouta:  Voici  auflî  les  faims  Apoftres.  L’éclat  de  fon  vifage 
augmentant  encore , on  le  vit  comme  s’il  cuit  parlé  avec  quel- 
ques perfonnes.  Et  comme  les  Peres  le  prieront  del  ur  dire  qui 
«c’efloit,  il  répondit  :'Ce  font  les  Angesquilont  venus  recevoir  p.«7j. 

» mon  ame  ; & je  les  prie  de  me  donner  encore  un  peu  de  temps 
«pour  faire  penitence.  Les  Peres  luy  dirent:  Vous  n’avez  plus 
» befoin , mon  Pere , de  faire  penitence  après  tout,  quelle  pe-  r.fr'-e. 
«nitence  pourriez-vous  faire[en  Page  où  vous  elles  ?]'Mais  il  leur  p.««7.a* 

» répondit  : En  vérité  je  vous  allure  que  je  ncfçay  pas  fi  j’ay  feu- 
»,  lement  commencé  à la  faire.'Et  quand  je  ne  pourrois  faire  au-  p «77  <7*. 
,,  tre  chofe , je  puis  au  moins  pleurer  un  peu  mon  ame  -,  & c’ell 
«beaucoup  pour  moy. 'Une  réponfe  fi  humole  leur  fit  juger  com-  p«7.«. 
bien  il  eltoit  parfaitement  établi  dans  la  crainte  du  Seigneur. 

En  mefmc  temps  Ion  vifage  parut  éclatant  comme  le foleil , ce 
« qui  effraya  tous  les  alïïdans,  Sc  il  s’écria:  Voyez,  vovez , Voilà 
» le  Seigneur  qui  vient,  & qui  dit  : Apportcz-moy  ce  vaifleau 
•,  d’election  ,[&  cet  ornement  du  defert.  En  difant  cela  il  rendit 
l’efprit.[Son  vifagejparut  enfuite  comme  un  éclair, & tout  le 
lieu  fut  rempli  d’une  odeur  très  agreable.[ll  doit  élire  mort 
félon  ce  que  nous  avons  dit, après  1 an  418,  & afiùrémcntdans 
une  extrême  vieil lcfle. 


Saint  Pcmen  qui  efloit  alors  l’oracle  des  folitaires , avoir  un 
refpect  tout  particulier  pour  luy,]'&  lorfqu’on  s’entretenoit 
avec  luy  fur  les  exemples  & les  inllruélions  des  Peres , quand 
quelqu’un  nommoit  Sifoï,  il  difoit:  Laiflez-làcc  qui  regarde 
l’Abbé  Sifoï:  car  il  ne  faut  pas  le  mettre  au  rangées  autres,  ni 
s’en  entretenir[comme  d’un  homme  ordinaire.  ]'U  citoit  quel- 

Î[ues  unes  de  fes  paroles.  Dorothée  le  cite  aulfi  ,[&  quelquefois  Dor.  inc.e.ij.t. 
ans  le  nommer.]  n-c-sn. 

'Pour  ce  qui  eil  de  Sifoï  dePetra,  on  en  raporte  feulement  Cotei.p.«7i.b) 
quelques  paroles[qui  n’ont  rien  de  confiderab!e.]bOn  voit  que  *"'**• 
des  perfonnes  l’interrogeoient  fur  ce  que  le  Thebéen  leur  avoir  F'S75'i' 
dit.[Ainfiilsvivoicntàpeu  près  dans  le  mcfme  lieu,  & dans  le 
mefme  temps.] 

& 
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ARTICLE  PREMIER. 


Du  pays  & de  la  famille  de  S.  Honorât  : il  reçoit  le  batte (me , & renonce 

au  facle- 


Af  m,.4<i. 


RolMc.ian.p. 
»M  4. 


St- 

a S 9 .14. 


f'lM. 

S «. 

Sar,ij.aog.$rf. 
i BjH.p.lj.f J. 


A I N T Hilaire  Archevclque  d’Arles  cous  a 
laide  l’hiftoiredela  vie  8c  acs  vertus  de  Saine 
Honorât  Ion  parent , fon  pere  fpirituel , & fon 
predecefïeur  ,]'dans  cette  ccicbreoraifon  funè- 
bre dont  on  a dit  qu’elle  furpadoit  peutedre 
en  efprit  & en  éloquence  toutes  les  pièces  que 
nous  avons  de  cette  nature  daus  l’antiquité  ecclefiaftiquc.  [El  le 
cd  pleine  d’une  pieté  ardente  8c  agréable,  8c  en  louaht  un  Saint 
aile  apprend  admirablement  ce  qu’il  faut  faire  pour  devenir 
Saint.  Nous  nous  contenterons  donc  de  tirer  de  cette  pièce  une 
fuite  abrégée  de  la  vie  de  S.  Honorât , d’y  joindre  ce  que  nous 
pourrons  trouver  de  luy''cn  d’autres  écrits , 8c  de  fixer  fa  chro-  N 
nologie  autant  qu’il  qu’il  nous  fera  podîble. 

Saint  Honorât  cdoit  originaire"aesGaules.]'Il  edoit  d’une  N 
famille illudre,  8c  qui  avoit  mefme  edé  honorée  delà  dignité 
fupremc  du  Confulat.'ll  eut  plufîeurs  f reres, Mont  nous  ne  con- 
noiffbnsque  S.  Venant,  quiedant  plus  âgé  que  luy,  voulu  tedre 
fon  imitateur  8c  fon  difcipledans  la  pieté. [Il  fut  afïurément 
elevé  dans  les  lettres , comme  toutes  les  perfonnes  de  naidance 
l’edoientalors.yAufli  S.  Hilaire  loue  fa  facilité  à s’exprimer  en 
latin , 8c  mefme  fon  éloquence. 'II  releve  beaucoup  fes  lettres. 
'Udit  qu’il  edoit  très  capablede  fairedes  écrits  agréables,  po- 
lis, 8c  dignes  de  pader  à la  poderité.bIl  excelloitauflt  dans  les 
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exercices  du  corps  ,'8c  il  avoit  dans  fa  jeunefle  une  force  ex-  s ex- 
traordinaire. 

'il  parut  dans  luy  des  (on  enfance  diverfes  piarques  de  fa  ver-  sj.  ; 
tu,  quoiqu’il  ne fuft  encore  quecatecumenej  fie  des  qu’il  avoit 
de  l’argent  il  le  diftribuoit  libéralement  aux  pauvres.  Eftant 
dans  Ion  ado!cfcence,[ou  plutoll  dans  les  dernières  annéesjde 
l’enfance , il  voulut  recevoir  le  battcfme , & n’en  puceftreem- 
pefché  par  fan  pere,  qui  voyant  déjà  où  il  fe  portoit,  l’en  dé- 
tourna aUtantqu’il  luy  fut  poflible/Ce  pere  quieftoitun  hom-  u. 
medu  ficelé,  fit  enfuite  tout  cequ’il  put  pour  luy  rendre  le  monde 
agreable.'Mais  Honorât  mettoit  tout  fon  foin  à confervcr  Ion  t 7.p.ifc 
battcfme,  fie  oppofoit  les  inllrudions  de  l’Eglife  aux  maximes 
Ce  auxjpratiques  du  fiecle. 

'Enfin  peu  de  temps  apres  fon  battefmc,  ilfe  refolut  dere-  s j.«. 
noncer  entièrement  au  monde , mal  gré  les  con  trad  ictions  de  fon 
pere, de  fa  famille,  de  ce  grand  nombre  d’amis  qu’il  s’eftoit 
acquis , fie  généralement  de  tous  ceux  de  fon  pays. 'Il  quitta  fes  s *. 
habits  magnifiques  pour  en  prendre  de  rudes  ôedegroifiers , fie 
coupa  fes  longs  cheveux[felon  la  réglé  de  S.  Paul , fie  l’ancien 
ufage  des  Romains  >]'qui  portoient  encore  les  cheveux  courts  Lib.or.ti.p.j*». 
du  temps  de  Julien  , comme  on  le  voit  par  Libanius.’S.  Am-  ^m(l,aircnt 
bradé  fe  plaint  aulfi  de  ceux  qui  portoient  de  longs  cheveux , & 
remarque  que  cela  eftoi  t ordinaire  aux  barbares. 

ARTICLE  II. 

S ■ Honorât  & S.  Venant  fon  frere  fe  retirent  a la  campagne  , puis  en 
Grece , où  S.  Venant  meurt  : Vertu  de  S.  Caprais  leur  conducteur. 

'y^  I eu  joignit  alors  S. Venant  à S.  Honorât  pour  le  con-  BnM.n.jm.p. 

I I folcr  dans  la  perfecution  que  fes  autres  proches  luy  fai-  **•*»• 
foient , fie  ce  fut  l’exemple  d’Honorat  qui  le  convertit. 'La  vie  urio.t.i.p.rt«. 
de  S.  Venant  raportécparBarrali, dit  qu’il  s’appelloit  Germain, 
que  comme  il  eftoi  t fort  enjoué , fon  pere  luy  avoit  donné  char- 

Îxe  de  divertir  fon  frere,  pour  luy  ofter  de  l’efprit  la  penfée  de 
c retirer,  mais  que  la  grâce  de  Dieu  luy  ayant  éclaire  l’eforit, 
il  fe  convertit  luy  mefme , receut  le  battcfme  des  mains  de  Saint 
Caprais, [dont  nous  parlerons  dans  la  fuite,!  8c  y prit  le  nom  de 
Venant. [Cette  vie  n’a  rien  de  confiderable  hors  ce  qu’elle  tire 
de  S.  Hilaire.  On  ne  fçait  quand  elle  a efté  écrite  j 8c  outre  ce 
changement  de  nom  peu  probable  dans  une  perfonne  déjà 
Hijl.  Ecci  Tom-  X 11.  N n n 
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agée,]'ellc  ditqucMethone , & l’Acaïe  où  elle  eft  font  en  A fie, 
'&  que  S.  Venant  elloit  plus  jeune  que  S.  Honorât  j‘au  lieu  que 
S.  Hilaire  nous  allure  que  S.  Honorât  eftoit  le  plus  jeune.bLes 
deux  frcrescommencerentàmenerenlembleunevie  tresfainte 
que  S.  Hilaire  décrit  admirablement.  11  paroidque  c’clloità 
la  campagne  dans  une  de  leurs  terres  : [Si  cela  convientjau  defir 
qu’iIsavoientdefecacher.[Soit  que  leur  pere  fe  fuit  enfin  cru 
obligé  ou  par  ambition  & par  honneur , ou  parlesfentimensde 
la  nature,  à leurdonner  dequoy  s’entretenir  a pro£>ortionde 
leur  naiffance,  foit  que  leur  mere  citant  morte,  ils  fe  trou- 
vaient mailtres  de  la  fucceflion  il'ils  confacrerent  tout  leur 
bien  au  fervice  des  pauvres  des  qu’îlsle  poflederent,  & ilscom- 
mcncerent  melmc  deflors  à en  diminuer  le  fond  pardiverfes 
oeuvres  de  charité  ,'Sc  pour  exercer  l’hofpitalité  envers  toutes 
fortes  de  perfonnes. 

'Tout  le  paysconimençaalorsà  aimer  îc  à honorer  leur  vertu: 
Diverfes  perfonnes  le  joignirent  mcfme  à eux , pour  apprendre 
fous  leurconduite  le  chemin  de  la  picté.'Mais  redoutant  encore 

(dus  cette  perlecution  de  l’honneur  que  celle  qu’ils  avoient 
oufFerte  d’abord  , ils  fe  refolurent  de  quitter  leur  pays  pour 
aller  demeurer  autrepart.  Les  larmes  de  leur  pere,  de  leurs 
proches,  & de  toutes  fortes  de  perfonnes,  ne  les  purent  retenir. 
Ils  vendirent  tous  leurs  biens  qui  edoient  grands  pour  les  diilri- 
buer  aux  pauvres  quittèrent  enfin  leur  famille  & leur  patrie 
comme  Abraham. 

'Ils  menèrent  avec  eux  diverfes  perfonnes,  [apparemment  ceux 
qui  s’edoient  mis  fous  leurconduite  j]’&  afin  qu’on  ne  pud  les 
accufer  de  rien  faire  p.ïr  une  indifcrction  & une  legereté  de 
jeunefTe,  ilsprirentpourlcsconduireeuxmefmes,  êc  pour  les 
régler  en  routes  choies,  un  laint  vieillard  extrêmement  grave, 
&:  d’unefagefleconfommce,  nommcCaprais.  S.  Hilaire  ditde 
luy  qu’il  menoit  fur  la  terre  une  vie  d’Ange,  !c  que  fi  ceux 
d’Â  ries  ne  connoilToient  pas  encore  fa  vertu,  ni  mcfme  fon  nom, 
J.C.  lemettoit  neanmoins  au  nombre  de  fes  amis. 'Il  vint  de- 
meurer à Lerins  avec  Saint  Honorât , [comme  nous  le  dirons 
"dans  lafuire,]'&  ily  vivoit  encorcun  an  au  moins  aprésla  mort 
de  ce  Saint.'I  l paroidmefmc  par  la  vie  de  Saint  Hilaire, qu’il  ne 
mourut  que  lorfque'Saint  Maxime  elloit  déjà  Evefquedc  Ries 
après  avoir  edéAbbéfept  ans  entiers.  [Ainfi  il  ne  peut  élire  mort 
au  pludoll  qu’en  l’an  434.  j'Le  Cardinal  Noris  veut  qu’il  ne  (bit 
mort  qu’entre 445  Sc  445,lorfqucTheodore  avoir  déjafuccedé 
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v.s.Mixî-  à Leonce  de  Fréjus. 'Mais  nous  croyons''que  Théodore  eftoit  Emif.h.ji.ï'.»*. 
medcRiéi.  £Vefque des  l'an  43x00433. 

'S.  Hilaire  qui  eftoit  alors  A rchevefquc  d’Arles  , ayant  feeu  Ur.f.ioi. 
fa  maladie , vint  promtemcnc  le  voir , & fe  tenant  à fes  piez  , 
il  leprioit  avec  une  humilité  profonde,  & avec  de  grandes  inf- 
tances, deléfouvenirde  luy[devant  Dieu.]  Et  bien  loind’avilir 
la  dignité  defon  epifeopat  en  rendant  ces  devoirs  à cet  illuftre 
lôlitaire,  6c  en  fe  rabaiflantainfi  devant  luy , il  trouva  un  mer- 
veilleux moyen  de  la  relever  .'S.  Caprais  vivoit  encore , lorfquc  FucKxiHii.f. 
Saint  Euchcr  l’appelloit  un  homme  vcnerable  par  fa  gravité,  5c 
égal  aux  Saints  des  temps  palTez. 'Entre  les  chofesqui  rendoient  Sid.c«.i«.Y. 
i Huître  l'ille de  Lerins , S. Sidoine  marque  d’abord  la  viefaintc 
du  vieillard  Caprais.  [L’Eglife  l’honoreait  nombre  des  Saints  le 
premier  de  juin , ôc  fon  nom  fe  lit  dans  Ufuard,  dans  Adon,  Sc 
dans  divers  autres.'  vous  en  avons  une  vie  dans  Surius,[qui  1er-  SuT.i.jun.p.4 
voit  apparemment  de  leçonsaux  moines  de  Lerins  le  jour  de  fa 
n»ti  j.  felte."Ellecontient  peudechofesconfiderables , horscequ’ellc 
tiredeS.Eucher  5cue  S.  Hilairc.]'F.I  le  porte  que  Saint  Honorât 
& S.  Venant  n’entreprirent  de  quitter  leur  pays,qu’aprés  qu’il 
eut  approuvé  le  delTein  qu’ils  en  avoient.' VoilA  quel  cltoit  celui  Bo:i.?«.jan.p. 
que  S.  Honorat'choifit  pourrcglcr  les  mouvemens  de  la  pieté , 
qu’il  appel Ioit  fon  pere  ,'Sc  qu’il  honora  toujours  comme  tel , EucM>.»).p. 
n’ayant  jamais  voulu  le  croire  luymefme,  quelque  grâce  dont 
il  fe  fentift  rempli , 5c  ayant  toujours  fuivi  dans  tout  ce  qu’il 
entreprenoit , les  lumières  Sc  le  jugement  de  ce  fage  vieillard  , 
par  une  humilité  qui  cxccl  loit  entre  toutes  les  vertus. 

[En  quittant  fon  pays , il  emporta  avec  luy  ce  qui  luy  reftoit 
defon  bien, j'qu’il  repandoit  par  tous  les  endroits  où  il  pafloit.  Boii.su. 

'1 1 arriva  de  cette  forte  à Marfeil  le,  où  l’Evefque  s'efforça  de  le  $ ij. 
retenir,en  l’attachant  à fonEglife[parlaclericature:]ôc  le  Saint 

3ui  aimoit  la  compagnie  de  ce  Prélat,  le  rendit  prefque  à fon 
efir.  Maisenfuiteconfiderant  cet  engagement  comme  dange- 
1.  rcuxpourluy,  il  fe  hafta  d’autant  plus  de  pafler'la  meravccla 
compagnie,  5c  des’en  a lier  en  un  pays  ou  l’on  n’entendiftpref- 


Noti  4. 


que  pas  le  latin.  ["C’eftoit  au  pluftoft  vers  l’an  393,6c  au  plu  (tard 
dix  ans  après.  A infi  l’Evefquede  Marlèi  I le  qui  le  vou! 


i le  voulut  retenir, 

ne  peut  eftre  autre  que  le  célébré  Procule,  oui  gouvernoitdéja 
cette  Eglile  en  38 1 . 11  efloit  digne  en  effet  d eftre  aimé  de  Saint 
Honorât , & de  l’aimer.] 

'Saint  Honorât  le  mit  fans  doute  fur  mer  avec  fa  compagnie,  s 

X.  Il  pauroift  donc  qu’il  ne  Tatou  point  paftéc  pour  Tenir  à Mai  le  il  ic , 5c  qu'ainfi  il  eftoit  des  Gaules. 

Nn,n  ij 
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qui  par  fa  pieté  gagnoit  beaucoup  d'ames  à J. C. partout  où  elle 

abordoit,unsmefme  y employer  les  paroles/lls  arrivèrent  enfin 

en  Acaïe,[c’eit  àdiredansla  Grèce  Sc  dansie  Peloponnefe:]"8c  Nor»  j. 

ilfemblequc  ce  fui!  le  pays  où  ils  avoient  deflein  de  s’arreltcr. 

Les  fatigues  du  voyage  cauferent  plulïeurs  maladies  à Saint 
Honorât  & aux  fiens.  Mais  Saint  Venant  n’y  put  rcfiller,  & 
mourut  à Methone[fur  les  colles  du  Peloponnefe,]où  toute  la 
ville  honora  folennellement  les  oblèques.On  voit  par  Barrali 
que  ceux  de  Lcrins  l’honorcnt  aujourd'hui  comme  un  Saint  le 
30  de  may,  8c  qu’ils  prétendent  avoir  Ion  corps  qu’ils  croient 
queS.Honorata  pu  raporter avec  luy. [Cela  n’cfloit  pas  nean- 
moins aiféen  ce  temps  là  , où  il  Falloir  une  permiflîon  de  l’Em- 
pereur pour  tranfporter  un  corps.] 

'Un  auteur  que  l'on  croit  ellre''Faufle  Evefque  de  Riés, donne  v.u  net»  u 
lieu  déjuger  que  S.  Honorât1  fut  allez  longtemps  à voyager  :'ce 
qui  ell  certain , c’cll  que  S.  Venant  ellant  mort,  il  s’en  revint 
dans  les  Gaules,aprésavoireflérctenu  quelque  temps  en  Italie 
& en  T oleane , par  l’affeélion  que  les  Evefques  S C les  ferviteurs 
de  Dieu  luy  témoignerent.[ll  ne  faut  pas  douter  que  S.  Paulin 
nefefoit  lîgnaléen  cela,  s’il  eiloitdéjaà  Noie  où  il  fe  retira  en 
l’an  394.  Nous  verrons  par  la  luite  comment  ils  s’clloient  unis 
enfemble.] 

ARTICLE  III. 

De  S /tint  Léonce  Evefque  de  Fréjus:  Saint  Honorât  fe  retire  à Lcrins  À 
caufe  de  luy ■ 

SAint  Honorât  ayant  rompu  tous  les  liens  par  lefquels  on 
le  rctenoit  en  Italie,  le  reiùlut  de  s’établir  dans  rifle  de 
Lerins,  tant  pareequ’il  ne  trouvoit  point  de  lieu  plus  propre 
pour  la  retraite  qu’il  fouhaitoit  de  garder  , que  parcequ’elle 
cftoit  proche  du  faint  Evefque  Leonce,  qui  l’engagea  parla 
charité  à ne  s’éloigner  point  de  luy,  comme  Honorât  de  fbn 
collé  elloit  bien  aile  d’avoir  pour  voifin  cet  homme  fi  heureux 
en  J.  C. 'Tout  le  monde  convient,  comme  d’une  chofe  fans  diffi- 
culté, que  ce  Leonce  dont  Saint  Hilaire  parloir  publiquement 
avec  tant  d’e(lime,"elloit  l’Evefque  de  la  ville  de  Fréjus  en  Pro-  Not  i t. 
vcnce,  qui  ell  honoré  par  PEglife  le  premier  dedecembrc.'On 
voit  en  effet  que  le  monallere  de  Lerins  a elle  fous  Leonce , 8c 
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enfuite  fous  Théodore  fon  fuccefTeur,[que  pcrfonne  ne  douce 
ellrejTEvefque  de  Fréjus  ,àoui  S.Leonecrivoiten  l’an  431. 
v .Calficn s *11  lemble  que  Leonce  fuit  rrere''de  S.Callor  Evefqued’Apt , 
t,%  dont  la  piere  eft  honorée  publiquement  dans  TEglifc  le  11  de 
xtrmM,u;i  feptembre.'Car  Caffien  dit  qu’ileftoit  uni  à ce  Saint  par  un 
«/«a».  amour  de  frere , & par  la  dignité  du  facerdocc  , & par  une 
ardeur  égalé  pour  Impiété; & qu’ainfienexigeantdeluy  ce  qu’il 
avoit  promis  à S.Callor,  il  luy  dcmandoit  une  chofe  qui  luy 
appartenoit  comme  à l’heritier  de  fon  frere.  [ Ainfi  il  ne  faut  pas 
s’étonner] 'que  l’Eglife  d’Apt  en  fafle  la  fefte.bCequc  Leonce 
dcmandoit  à Caffien  cftoient  les  conférences  des  anacoretes 
d’Egypte , & Callien  luy  en  adreffa  en  effet  les  dix  premières. 

'Il  y a un  Leonce  entre  les  Evefques  des  Gaules,  à qui  écrit  le 
Pape  Bonifacc  en  419,  fur  l’affaire  de  Maxime  de  Valence, 
entre  ceux  que  Celeftin  reprend  vers  l’an  431,  de  ce  qu’ils 
fbuffroient  que  des  Preftres  enfeignafTentdesnouveautez  lur  la 
doélrine  delà  grâce.  [Et  en  effet,  Leonce  de  Fréjus  eflant  uni , 
comme  nous  avons  vu,  avec  Caffien  , il  n’eft  pas  difficile  de 
croire  qu’il  toleroit  lesfentimensdes  Semipelagiens , ou  mefmc 

Îu’U  lesapprouvoit , audibien  que  quelques  uns  des  moines  de 
.erins.  Nous  verrons  dans  la  fuite  de  quelle  maniéré  ilfecon- 
duifit  avec  Saint  Honorât  & fes  moines. 

'Les  termes  dans  lefquels  S.  Hilaire  en  parle  en  faifant  l’eloge 
de  S.Honorac[I’an4i9ou  430,]donnent  quelque  lieu  de  croire 
qu’il  vivoit  encore. [On étend  mefme  communément  fa  vie  juf- 
qu’en  l’an  445,]'auquel  Saint  Leon  voulant  honorer  l’age  & la 
vertu  de  l’ E vel’que  Léo  nce,  pria  les  Evefques  des  Gau  I es  d’agréer, 
que  quand  il  faudroit  aflembler  un  Concile  de  plufieurs  pro- 
vinces, on  ne  le  fift  point  fans  en  avoir  le  confentement  de  ce 
Prélat. 'Les  plus  habiles  ont  donc  cru  jufqu’ici  que  ce  Leonce 
eftoit  celui  ae  Fréjus  :]'Et  en  effet, nous  ne  trouvons  point  qu’il 
».  y ait  eu  vers  ce  temps  là  d’autre  Evefque'de  mefme  nom  à qui 
v.s.Mai:-  cela  fe  puiffe  appliquer. 'Mais  d’autrepart"nous  croyons  avoir 
aoujKl,il  ^es  preuves  très  claires  que  l’Eglife  de  Fréjus  eftoit  vacante  vers 
l’an  431,  & qu’on  la  voulut  confier  alors  à S.  Maxime , qui  fuc 
fait  peu  apres  Evefquede  Riés  en  l’an  433.  Ainfi  il  faut  dire  que 
S.  Leonce  eiloit  mort  des  ce  temps  là.  S.  Maxime  n’ayant  pu 
cflrc  ordonné Fvcfquc[de  Fréjus ,]parcequ’il  s’enfuit, & feca- 

v.s.Rofti-  cha  j'T heodore"fut  élu  pour  fuccefleur  de  Saint  Leonce. 
qucdcVarb. 

i.Calïïcn  adrerte  vers  Axé,  Tes  fepr  dernières  conférences  à un  Leonce  Abbé,  qui  peur  avoir  cfté 
fait  Evdquc  aufiitolk  après.  Mais  il  n’eulk  pas  encore  dlé  bien  ancien  en  445. 
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47®  SAINT  HONORAT. 

'Le  nom  de  S.  Leoncefetrouvedansun  ancien  martyrologe  le 
lé  de  novembrc.SonEglile  l'honore  au  jourd’buifolcnnellement 
le  premier  de  décembre  on  prétend  que  (a  fcfte  s’y  trouve 
marquée  dans  des  manufcrits  du  X.  fiecle.'L’Fglife  d’Apt  en 
fait  auffi  l'office  lemefmc  jour  on  l’y  faifoit  de  melmeà  Le- 
rinsen  i44i.‘Onaencorcdevicillcshymnesfaitispourchantcr 
à Frejtis  le  jour  de  fa  fcfte. 'On  en  a auffinu^e  vie,  mais  toute 
nouvelle,  & qu’on  juge  plus  digne  des  anathèmes  del’Fglilé& 
du  feu  quede  l’imprcilion , aulfîbicn  qu’une  (cmblablede  Saint 
Honorât, 'où  l’on  trouve  Saint  Lconce.'Son  office  dit  qu’il 
alla  prefeher  l’Evangile  aux  Allemans , mais  avec  des  circonf. 
tances  que  l’on  n’ole  foutcnir.[Et  il  en  faudroit  toujours  de 
meilleurs  témoins,  j'auflibien  que  du  martyre  qu’on  luy  attribue 
depuis  le  XIV.  fiecle, ["contre  toute  forte  d’apparence.] 'On  mot»  7. 
voit  par  un  acte  fait  vers  l’an  980,  & par  divers  autres , que 
l’eglife  cathédrale  dcFrejus  portoit  alors  le  nom  de  laSte  Vierge 
& deS.  Leonce,'&c’en  (ont  encore  aujourd'hui  les  patrons,  hUn 
ne  fçait  point  où  font  fes  reliques jcmais  011  croit[avec  beaucoup 
de  probabilité]<ju’elles  font  enterrées  dans  la  cathédrale. 

'On  attribue  a S.Leoncedc  Fréjus  diverfes  chofes  qui  appar- 
tiennent à celui  d’Arles  qui  vivoit  en  470,  ou  à d’autres  de 
mefme  nom  ,'en  quoy  M‘  du  SaulTay'Velt  iîgnalé  plus  que  les  sic. 
autres. 


ARTICLE  IV. 

Les  ijles  habitées  far  les folitaircs  : Etat  de  celle  de  Lerins. 

fùtdoncledefirde  jouir  de  la  charité, [de  l’exemple,  & 
des  confeils]de  S.Leonce,  qui  portaS.  Flonoratà  choifir 
pour  fa  demeure  l’idc  de  Lerins,  aullibien  que  l’amour  de  la 
retraue.[Et  c’eftoit  alors  une  chofe  fort  ordinaire  dans  l’Occi- 
dent, que  ceux  qui  vouloicnt  vivre  dans  une  entière  folitude, 
le  retiroient  dans  les  ides.  Saint  Martin  en  donna  des  premiers 
exemples  ,]'enfe  retirant  dans  l’ide  Gallinaire[des  devant  l’an 
36o.]dS.  Ambroifcparlantdecctrecoutume  : Ceux , dic-il , qui 
veulent  fe  dérober  aux  attraits  des  plaidrs  déréglez  du  deele  , 
cherchent  à fe  cacher  au  monde, en  fc  retirant  dans  ces  ides  pour 
y vivre  dans  une  exaéle  tempérance , & y éviter  les  dangers  de 
cette  vie.  La  mer  eft  donc  pour  eux  comme  le  voile  & unafyle 
fecret  de  leur  tempérance.  Elle  leur  donne  moyen  d’obferver 
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une  parfaite  continence.  Ils  y trouvent  une  retraite  oix  tout  cil 
grave  & ferieux.  C’eft  pour  eux  un  port  afluré.  lis  y gouftcnt 
toute  la  paix  quieftau  monde,  llsn’y  voient  point  les  excès  du 
fîecle.  Les  Fideies  & les  perfonnes  confacrées  à Dieu , y fèntent 
toujours  une  nouvelle  ardeur  pour  la  pieté.  Un  merveilleux 
concert  du  bruit  des  eaux  & du  chant  des  pleaumes  les  anime. 
Pendant  que  ces  ifles  doucement  batuesdes  flots  font  un  agréa- 
ble murmure  , les  chœurs  de  cesfolitaires  retendirent  par  leurs 
faims  cantiques. 

'Mafcczel  trouva  un  grand  nombre  de  folitaires  dans  I’ifle 
de  Caprarie,  entre  laTofcane  & la  Corfe/’Iorfqu’il  conduilit 
l’armee  Romaine  en  Afrique  l’an  398,  contre  Gildon  lônfrere. 
'Rutilius  parle  vers  4i7''de  ces  moines,  dont  1 il^e  de  Caprarie 
eftoit  pleine  : mais  il  en  parle  d’une  maniéré  digne  d'un  adora- 
teur des  démons.  [Nous  avons  remarqué  fur  Honoréj'ce  que  ce 
poete  dit  d’un  jeune  homme  defesamis , quieftant  de  grande 
naiflance,  & jouiflant  de  beaucoup  de  bien  & d’un  mariage 
avantageux , avoit  tout  quitté  pour  fe  retirer  dans  une  autre 
ifleprochedclà,(il  femble  que  ce  fuft  celle  de  Gorgone, )où  il 
vi  voi  t dans  une  extremeaufterité.'S.  Jerome  dit  que  S,e  Fabiole 
alliftoitde  lès  aumofnes  les  troupes  de  moines  répandues  fur 
toutes  lescoftcs,  & dans  toutes  les  ifles  de  la  mer  Tofcanc.'On 
voit  parCalTien  que  les  ifles  Stccades  furies  colles  de  la  Pro- 
venceelloient  peuplées"de moines  & d’anacoretes. 

[Mais  entre  toutes  ces  ifles  qui  ont  efté  habitées  par  des  foli- 
taires, il  n’y  ena  pointqui  lôitaulficelebreque celle deLerins. 
Elle  cil  à l’extremité  de  laProvence,oppoféeà  la  villed’ Amibe, 
dont  l’evefché  a efté  transféré  à Graffè:  & il  fembleparfa  fitua- 
tion  qu’elle  ait  dù  eftre  de  ce  diocefe.j'Elle  en  eft  effe&ivement 
aujourd’hui. 'Cependant  on  voit  par  I’hiftoire  quelle  recon- 
noiflbit  alors  l’Evefque  de  Fréjus. *On  croit  que  c’eft  celle  que 
Strabon  appel lePlanafie.  [On  luy  donne  ordinairement  aujour- 
d’hui le  nom  de  S.  Honorât , qui  l’a  rendu  fi  illuftre.]  1 1 reftoit 
encore  du  temps  de  Pline  quelque  mémoire  d’une  ville  qui  y 
avoit  efté  autrefois  , nommée  Vergoanne. 

'Lorfque  S. Honorât  s’y  retira, elle  eftoit  deferte  & làns  habi- 
tans , & l’on  n’ofoit  mefme  y aborder,!  caufe  qu’elle  eftoit 
pleine  de  (crpens:De  forte  que  ceux  des  environs,  qui  d’ailleurs 
euflent  efté  bien  ailes  de  retenir  le  Saint  dans  leur  pays,faifoicnt 
leur  poffible  pour  le  détourner  de  fon  entreprifc.[Je  nefçayfi 
on  peut  direj'qu’il  pafla  alors  quelque  temps  dans  ce  qu’on 
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appelle  le  defert  de  CaporoflV'dans  une  caverne  fur  le  bord  de  Sec. 
la  mer,  à deux  ou  trois  lieues  de  Fréjus  du  collé  de  Lcrins.  La 
tradition  du  peuple  veut  qu’il  ait  demeuré  quelque  temps  en 
cet  endroit. On  l’appclleencorc  laSaintcBaume,[ou  lacavernc] 
de  S. Honorât, & on  l’y  honore  avec  beaucoup  de  dévotion. 'Il 
y aauifiencet  endroit  une  chapelle  de  S. Honorât  & de  Saint 
Caprais.  Non  feulement  ceux  du  pays  tafchoientde  le  détour- 
ner d’aller  à Lcrins  à caufedes  fcrpcns  > mais  ceux  mefmes  qui 
l’accompagnoient  ccdoient  à cette  terreur.  Cependant  fa  foy 
foutintleur  foiblefle.  Ils  entrèrent  enfin  dans  ce  lieu  d’horreur} 

'&  cette  quantité  de  ferpens  leur  céda  la  place , comme  s’ils  eul- 
fent  feeu  que  cette  ille  aevoit  dire  confacrée  par  tant  de  faints 
habitans.'ll  paroill  qu’il  en  relia  toujours  beaucoup,  mais  ils 
ne  faifoient  aucun  mal. ‘Quelques  uns  écrivent  que  S.  Honorât 
chalTa  un  dragon  de  cette  ifie.On  pourrait  croire  que  c’eft  ce 
que  la  fui  te  des  temps  a ajouté  à la  vérité  de  l’hilloire  .comme 
cela  arrive  fouvent  .'Neanmoins  la  v ie  de  Saint  Maximede  Ries 
écrite  vers  l’an  58o,'femble  le  marquer.  “La  vie  de  Saint  Jacquc  u 
de  Tarentaife  conte  une  grande  hilloire,[mais  elle  ne  fait  pas 
d’autorité.] 

'S.  Honorât  trouva,  en  arrivant,  l’illefanseau,  & neanmoins 
ony  en  vitbientoflfortir  d’un  rocher  en  abondance. 'Faillie  en 
fait  clairement  un  miracle  que  Dieu  accorda  à S.  Honorât , ce 
que  S.  Hilaire  ne  dit  point. 'Mais  il  remarque  que  ceux  qui  fa- 
voient  davantage  le  particulier  de  fa  vie,  y voyoient  pluficurs 
chofcs  qui  elloientde  véritables  miracles , &qui  neanmoins  ne 
le  paroilToient  pas  : & il  croit  que  c’elloit  par  une  grâce  parti- 
culière de  Dieu  que  leSaint  avoit  demandée  avec  de  très  arden- 
tes prières. ‘S. Eucher  dit  de l’i fie  deLeri ns, qu’elle  clloit  arrofée 
d’eaux, riche  en  beaux  pallurages, ornée  de  fleurs,  & egalement 
agréable  à la  vue  & à l’odorat. [Je  ne  fçay  s’il  ne  l’entend  point 
fpirituellement  : mais  cela  pouvoitauHïellrevrayà  la  lettre.] 

Car  la  terre  y cil  fort  fertile,  & l’air  temperé.  Barrali  en  fait 
unedefeription  à la  telle  de  l’ouvrage  qu’il  a intitulé , La  chro- 
nologie de  Lerins.  Il  ne  luy  donne  de  tour  que  deux  mille  pas, 
qui  ne  font  pas  une  lieue.']  1 y avoit"une  efpece  de  port.  lml,u 

bOn  ne  convient  point  du  temps  que  Saint  Honorât  entra  à 
Lerins , & y commença  à bailir  Ion  monallere,  [T  out  ce  qu’on 

f.  // éK  infrUm  *dei  Iratijftmi  1-fonor.tti  commun  i'rum  prters  , txtul’o  fer  eum  dr. icône  ejms 

bJ'itjftt , ut  nnllm  domeefs  nsetn h uditut  fatc.xt  diaolo.  Sx  ces  paroles  doivent  s’entendre  meta* 
f borique  ment,  elles  ont  pu  tromper  ceux  qui  les.  ont  priies  à la  lettre* 
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v.!a note  4 en  peut  dire , c’ed  que  ce"rat  apparemment  dans  les  premières 
années  du  V.  fieele,  entre  400  & 410.] 

ARTICLE  V. 

Eloge  de  F abbaye  de  Lerini. 

'PAint  Honorât  badit  dans  cette  ifle  une  eglife  8c  des  lo-  Botu*.;™.*. 
Vj  gemens,rant  pour  lesmoines'qu’il  y avoit  amenez  avec  Iuy, 
b8c  qui  edoient  peu  en  nombre,  mais  tous  bien  choifis,‘que  pour  * Eueh.h.tj.p. 
ceux  que  fa  pieté  y attira  dans  la  fuite.  T ous  les  pays  voifins  y J8^- 
envoyoient  ceux  qui  cherchoientDieu.  Quiconque  vouloir  le  c fI7‘ 
donner  à J. C,  alloit  trouver  Honorât.  Pour  luy  il  invitoit  tous 
ceux  qu’il  pouvoir  à venir  fc  joindre  à luy  pour  ne  plus  aimer 
que  J.C,  8c  il  les  recevoit  avec  toute  la  tendrefle  8C  toute  la 
charité  poflïblc.On  accouroit  à luy  de  touscoftez.On  y venoit 
prefque  de  tous  les  pays  8c  de  toutes  les  nations  : & on  voyoit 
des  peuples  les  plus  barbares  parmi  fes  moines. 'Il  s’y  trouvoit  st>. 
en  effet  desperfonnes  de  plufïeurs  langues. 

'S.  Paulin  qualifie  ce  monadere  la  fàinte  8c  très  chadc  congre-  PaoUl!.p.ft. 
gation  de  fon  frère  Honorât , cet  homme  fi  louable  8c  fi  illudre 
en  J.  C.'S.  Euchcr  qui  fê  retira  dans  l’ifle  de  Lero  tout  au  prés  de 
celle  de  LeriDS , 'écrivant  à S.  H ilaire  vers  l’an  417,  apres  avoir  Eucb.ii  HîJ.p. 
*’  fait  en  general  l’cloge  des  deferts,  pafle  à celui  de  Lerins.  Je  ”• 

• » dois,  dit-il , refpcder  tous  les  deferts  qui  fervent  de  retraite  à 
» tant  de  Saints.  Mais  il  ed  vray  que  j’honore  particulièrement 
•>  ma  chere  idede  Lerins.  On  y reçoit  à bras  ouverts  tous  ceux 
■ que  les  tempedes  d’un  monde  orageux  y jettent , &qui  veulent 
*>  s’v  retirer.  C’ed  là  quedes  perfonnes  brûlées  parles  ardeurs  du 
>•  fiecle  trouvent  un  doux  8c  agréable  couvert.  Là  le  refraichidant 
x fous  l’ombre  du  Seigneur , ils  commencent  à refpirer  avec  libcr- 
» té.  O bon  J e s u s ! Quelles  troupes  8c  quel  les  aflemblées  dcSain  ts 
»n’y  ay-je  pas  vues  ! Quels  parfums  de  fainteté,  quelle  odeur  de 
» vie  n’y  fenc-on  pas  ? L’homme  intérieur  fe  rend  là  vifible  dans 
. *>  toute  la  conduite  de  l’homme  extérieur.  La  charité  les  unit 

» tous  enfêmble  très  étroitement.  L’humilité  les  foumet  tous  les 
» uns  aux  autres.  La  pieté  les  rend  mutuellement  tendres  8c  com- 
« patiflans.  L’cfperance  les  foutient  dans  une  fermeté  inébranla- 
ble. La  modedie  réglé  8c  mefure  toutes  leurs  démarchés.  Leur 
«obeïffanceedpromte:  Leur  filenceed  inviolable.  La  paix  8c  la 
„ ferenité  ed  peinte  fur  leur  vifage.  Enfin,  il  fuffit  de  jetter  les 
Hiji,  Eccl.  7cm-  X JJ.  O o o 
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47+  SAINT  HONORAT, 

yeux  fur  eux  pour  croire  voir  une  trou  ped’  Anges  dans  un  repos  « 
& une  tranquillité  parfaire.  Ils  n’ont  point  dedefirs,  point  « 
d’ambition , fi  ce  n’eft  de  poflfeder  celui  vers  qui  ils  foupirent  « 
avec  toute  l’ardeur  de  leur  amour.  Ils  cherchent  la  vie  bien-  » 
heureufe , 8c  en  mènent  une  très  heureufe  : de  lorte  qu’ils  la  « 
poffedentdéja , lorfqu’ils  la  recherchentcncore.  « 

'Ravenne  d’Arles  écrivant  vers  l’an  415  a Fauftc, alors  troifie- 
me  AbbédeLerins,  8c depuis Evelquc de  Riés.ditquecetteiflc 
l’a  fait  croiftredansfonfein  comme  une  bonne  mere,  8c  l’aclevé 
par  le  fccours  de  Dieu  à la  grâce  qu’il  poflcdoit.'On  croit  que 
c’eft  Lerins  quecemefme  Tau  de  appel  le  l’i  fie,  où  une  congré- 
gation angeliquecombatoit[laconcupifcence.]'Il  l’appelle  au- 
trepartun  autel,  fur  lequel  pluficursfaintes  âmes  par  un  bon- 
heur digne  d’envie  ont  mérité  de  confommcr  leurfacrifice,  Si 
d’eftre  rcccues  au  ciel  comme  des  holocauftcs  & des  parfums 
d’agreablc  odeur. 

'S.  Sidoine  loue  les  prières  des  ifies  que  Fauftc  avoit  apprifes 
dans  l’academie  de  la  congrégation  folitaire[de  Lerins,]  8c  dans 
lefenat  dcsPcresqui  habitoient  les  cellules  de  cettcille.'ll  dit 
que  quoiqu’elle  fuit  toute  plate,  elle  avoit  neanmoins  poufie 
jufqu’au  ciel  plufieurs  hautes  montagnes,  c’eft  à dire  pluficurs 
grands  Saints.'Cette  exprelfion  a elle  imitée  par  Ennodc  , Iorf- 
qu’il  dit  que  S.  Epiphane  dePavie  vifita  le  laint  monaftere  de 
Lerins  ,'8c  par  SaintCefaire  dans  une  exhortation  qu’il  fait  aux 
faints  folitairesmefmede  cette  ifle.  Nous  beniflons  noftre  Sei- 
gneur,  dit-il,  delà  bonté  avec  laquelle  il  eleve  toujours  à un« 
plus  haut  point  de  gloire  le  faintinftitut  8c  la  vie  admirable  que  « 
l’on  menedans  ce  fieu,  & multiplie  continuellement  le  nombre  « 
de  ceux  qui  l’embraflent.  O heureufe  ifle!  heureufe  retraite , où  M 
la  gloire  de  noftre  divin  Sauveur  fait  tous  les  jours  de  fi  faints» 
& àe  fi  admirables  progrès , 8c  où  la  malice  du  démon  fouffre  » 
de  fi  grandes  8c  de  fi  irréparables  pertes  ! Heureufe , dis-je , 8c  » 
très  heureufe ific  de  Lerins , qui  quoique  petite  8c  toute  unie,.* 
eleve  au  ciel  une  infinité  de  montagnes  ! C’eft  elle  qui  forme  » 
d’excellens  moines,  8c  qui  les  envoie  pour  Evcfques  dans  toutes  » 
les  provinces.  Ils  y entrent  enfans , ÔC  ils  en  lortent  Peres.  On  » 
les  luy  envoie  tout  petits,  8c  elle  les  rend  grands.  De  foldats* 
foibles  8c  fans  expérience  cl  le  en  fait  des  Rois.  Elle  fait  ordinai-  „ 
rement  monter  jufqu’au  plus  hautdegrédesvertusceuxqu’ellc  „ 
reçoit  chez  elle , les  devant  à J.C.  furies  ailes  de  fit  charité  8c  „ 
de  fon  humilité.  „ 
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'Ennode  faifant  parler  Saine  Antoine  d'Illyric , Iorfqu’il  le  Enn.T.Ant.p. 
» retira  à Lerins , luy  met  ces  paroles  à la  bouche  : Allons  nous 
» joindre  à cette  armée  de  Saints.  Cherchons  avec  une  vive  ar- 
m deurcesfaintes  troupes  del’jflede  Lerins.  Mon  adverlaircm’a 
» attaqué,  ôc  m’a  battu  lorfque  j’eltois  lèul.  11  me  redoutera  lorf- 
•>  qu’il  me  verra  au  milieu  d’un  fi  grand  nombre  de  (es  ennemis. 

» Accoutumez  à cette  guerre,  ils  veillent,  8c  font  toujours  fur 
»>  leurs  gardes.  [Quand  il  paroiftjils  le  percent  de  mille  coups,  8c 
» l’obligent  auflitollde  le  retirer.  Le  nombre  des  victoires  qu’ils 
» ont  remportées  fur  luy,  égale  celui  des  combats  qu’il  leur  a 
» livrez.  La  nouvelle  de  fa  prefence  ne  jette  point  la  terreur  par- 
» mieux  , 8c  ils  ne  prennent  point  l’allarme  quand  on  les  anime  à 
» foutenir  fes  attaques.  Un  exercice  journalier  les  rend  plus  ex- 
» perimentez  8c  plus  vaillans.'Un  peu  après  il  appellecetceifle  la  p-a»7* 

» nourricière  des  Saints. 


ARTICLE  VI. 

Les  moines  de  Lerins  Coenobites  & Ermites  : Conduite  de  Suint  Léonce  à 
leur  égard. 


[T  TOila  une  partie  des  cloges  qu’a  receus  de  l’antiquité  le 
V célébré  monaftere  de  Lerins  ,]'cette  ifle , dit  S.  Euchcr,  Euch.»dHii.p. 
digne  d’avoir  eflé  fondée  fur  les  maximes  toutes  celeftes  d’Ho-  40‘ 
norat  fon  inflitutcur,  8c  d’avoir  eu  de  fi  faintes  réglés  8c  un  fi 
excellent  Pere.'Faufle  parle  de  la  règle  que  S.  Honorât  avoir  h.i|.p.7ij.>. 
apportéeà  Lerins,  8c  que  J. C.  y avoic  établie  par  luy.'tiréede  F'7*«*f* 
l’un  8c  de  l’autreTeflament, 8c  aes  inflitutsdes  Peres  d’Egypte. 

'On  croit  en  effet  quelle  avoit  particulièrement  raport  à celle  Nor.b.P.U.c.j. 
de  S.  Pacome, [quoique  la  preuve  n’en  foit  pas  bien  forte.]*Le 
Concile  d’Arles  vers  l’an  4JOOU455,  recommanda  aux  moines  IOi°.j.'  4 P" 
de  Lerins  d’obfêrver  ponctuellement  la  réglé  que  le  fondateur 
de  leur  monaftere  avoit  établie  autrefois.^.  Sidoine  cite  auffi  Sidj.7.cp.i7.p. 
les  rcglemensdes  Peres  de  Lerins,  8c  parle  de  les  établir  dans  '’C9' 
un  monaftere  d’Auvergne. 'Cette  réglé  n’efl  point  marquée  par-  Nor.p.^.b, 
mi  celles  dont  S.Benoill  d’A  gnane  a fait  fa  concordc,cc  qui  fait 
croire  à quelques  uns  que  S.  Honorât  ne  l’avoit  point  donnée 
par  écrit , mais  s’eftoït  contentédes  exemples  8c  des  rcglemens 
des  Orientaux. 'On  voit  neanmoins  qu’on  joint  les  reglemens  1. 
des  SS. Peres  de  Lerins,  avec  les  reg!es[écritesjde  S.  Bafiie,  de 
t.  S. Pacome , 8c  de  Callien  :’Et  ils cftoient  plus  aufteres  queceux 

1.  Sous  le  me  line  terme  de  tdtdi\ 
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476  SAINT  HONORAT, 

qu'on  pratiquoic  à Saint  Claude  & à S.Maurice.'Pour  ceux  qui 
veulent  que  la  réglé  de  Lerins , fie  des  autres  monaltercs  des 
Gaules,  fuftcelleque  S.  Augultindonneàfèsrcligieufes,  ceux 
mefmes  qui  la  luivent  fc  moquent  de  cette  imagination. 

'Comme  S.  Honorât  avoir  un  amour  ardenc  pour  les  anaco- 
retes  d’Egypte,  non  feulement  il  eftoit  bien  aile  que  ceux  de  fa 
congrégation  fuflenc  inllruits  des  réglés  faintes  de  ces  Peres  ; 

'mais  on  voyoit  mefme  dans  cette  ifle  defaints  vieillars  qui  de  - 
meuroient  dans  des  cellules  fcparées , fie  qui  faifoient  voir  dans 
les  Gaules  une  image  des  Peres  d’Egvpte.  Quelques  uns  croient 
que  c’efloient  ceux , quiaprésavoir  elle  longtemps  inllruits  6 c 
formez  dans  le  monalterc  avec  les  autres , feretiroient  dans  des 
cellules  lêparées  pour  y vivreenanaco retes  Scenermi  tes. 'D’au- 
tres aiment  mieux  croire  que  tout  le  monallere  joignoit  les 
pratiques  des  anacoretes  à celles  des  Cœnobites , formant  une 
''communauté,  qui  efl  le  nom  qu’on  leur  donne, [ferafTemblant  ceenKum. 
pour  les  prières  folennelles,  fie  peuteflre  pour  quelques  autres 
exercices ,]  S:  vivant  du  relie  en  leur  particul  icr,  chacun  dans  fa 
cellule,  à peu  prés  comme  les  Chartrcux[8e  les  Camaldules , 6c 
comme  on  faifoit  dans  les  Laures  de  la  PaIeftinc.]'Le  Concile 
d’Arles  ne  dillingue  en  effet  à Lerins  que  les  Clercs , 6c  toute 
la  congrégation  laïque  du  monallere.  'Saint  Cefaire  dans  les 
premières  années  mefmes  qu’il  fut  à Lerins,  ne  mangeoit  que 
quelques  herbes  qu’il  faifoit  cuire  le  dimanche  pour  route  la 
lemainc.[Cela  marque  aflez  que  les  religieux  y mangeoient  en 
particulier. ]'On  voit  en  effet , que  les  plus  jeunes  ne  laifloient 
pas  d’avoir  leur  cellule  où  ilscouchoient.'Aulîi  l’on  parle  affez 
lbuvent  des  ccllulesdeLerins.  [Car  ceux  qui  vivoient  purement 
en  Cœnobites  n’en,avoicnt  point.  Ilscouchoient  tous  dans  un 
mefmedortoir , n’avant que  leurs  lits  feparez.  Ilslifoicnt,  où 
travailloicntenfembledans  le  mefme  cloiflre.] 

'Saint  Léonce , à caufe  duquel  nous  avons  vu  que  S.  Honorât 
s’elloit  établi  à Lerins, bluy  laiffoit  toute  la  conduite  de  cette 
fainte  congrégation,  particulièrement  de  la  multitude  des  Iai- 
qucs,[nedoutant  pas  qu’il  ne  les  déchargeait  très  bien  du  conte 
-uefonminillerci’obligeoitd’cri  rendre  àDieu.]  Il  (êcontcntoit 
e leur  envoyer  l«[faint]Chrcfme .[pour  le  battefme  fie  l’Ex- 
treme-on&ion  fans  doute.]Car  pour  la  Confirmation , s’il  s’y 
rencontrait  quelque  néophyte  .c’elloit  luy  feul  qui  ladonnoit, 
Illerefervoit  plus  d’autorité  pour  les  Clercs  fie  les  miniflres 
de  l’Autel.  Ils  n’elloient  ordonnez  que  par  luy,  fie  par  ceux  à 
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quiilendonnoit  le  pouvoir;  & ceux  qui  y venoient  d’ail  leurs, 
n’eftoient  admis  que  par  fon  ordre  à la  communion  & à l’exer- 
cice de  leurs  fondions. 

'Il  lèmblc  qu’il  oblêrvaft  de  n’ordonner  aucun  laïque  qu’à  la 
prière  de  l’Abbé.[Et  rien  n’eftoit  plus  railônnable  à l’égard  de 
ceux  qui  dévoient  lèrvir  dans  lemonaflere .Je  nefçay  s’il  en  faut 
conclure  qu’il  ne  vouloitpas  uler  du  droit  qu’avoienc  alors  les 
Evefques,  de  tirer  des  monaftercs  ceux  qui  eftoient  les  plus 
capables  defervir  les  peuples,  pour  les  mettre  dans  leur  Clergé. 
C’eftoit  une  chofebienutileà TEglifc,  fie  par  confequent  aux 
monafteres  qui  en  font  une  fi  importante  portion , fie  qui  rega- 

§ noient  ainfi  d’un  cofté  ce  qu’ils  fembloient  perdre  de  l’autre. 

n fouffrant  mefme  cette  perte  avec  la  joie  que  donne  une  cha- 
rité Catholique , qui  préféré  le  bien  des  autres  au  fien  propre , 
& le  bien  commun  au  particulier , ils  meritoient  que  Dieu  leur 
envoyai!  des  fuiets  encore  plus  excellens  que  ceux  dont  ils  fe 
privoient  pour  lefalut  de  leurs  freres  .J'Cette  conduite  de  Saint 
Leonce  a efté  citée  en  divers  Conciles  ,'5c  y a paru  digne  d’y 
lèrvir  de  regIe.[ElIe  ne  peut  en  effet  avoir  que  d’heureufes 
fuites,  pourvu  que  tous  lesSuperieursdes  monaileres  foient  des 
Honorats.  Mais  comme  cela  n’ell  pas  toujours.j'quelques  uns 
ont  cru  pouvoir  fe  plaindre  que  l ’exemple  de  S.  Léonce  avoir 
donné  occafion  de  trop  affoiblir  l’autorité  des  Evefques  fur  les 
mona  itérés. 

[On  ne  peut  douter  que  ce  Saint  n’ait] 'donné en  toutes  chofes 
’•  aux  moines  de  Lerins'la  confolation  & lefecoursdont  ils  pou- 
voient  avoir  befoin , comme  un  Concile  pria  Theodofe  de  le 
vouloir  faire. 

ARTICLE  VII. 

Vertu  de  S.  Honorât  dans  la  conduite  de  [on  ntonajlere:  il  convertit  S- 
Hilaire:  S.Euchcr  & S.  Paulin  s' unifient  avec  luy. 

SAint  Honorât  gouvernoit  donc  toute  cette  congréga- 
tion qui  eftoit  très  nombreufe, -fie  par  l’exemple  de  fa  pieté 
Nom.  admirable , & pad'fon autorité paltorale  ; 'comme  S.Caprais  la 

fouvernoit  par  les confeils  qu’il  donnoit  à S.  Honorât ,[  fie  fans 
oute  à tous  ceux  qui  le  venoient  confultcr.JCarS.  Honorât 

iJcmUtiontm  foUtU*  cc  que  l'on  peut  entendre  d’une  aumofne  réglée  que  1‘Evefque  de  Fréjus 
faifoic  à l'Abbé  de  Lcrtns.[ll  inc  femblc  pourtant  qu'il 
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ne  regloit  & ne  faifoit  rien  qu’il  ne  l’allait  examiner  avec  ce 
Saint,  fie  qu’il  ne  s’en  raporcait  à fon  jugement,  llsgouver- 
noientenfemble  leur  troupeau , l’un  par  (on  autorité,  & l’autre 
par  fes avis,  comme  autrefois  Moyle&  A aron  conduifoient  le 
peuple  de  Dieu.  L’un  faifoit  la  fonction  d’un  pafteur  vigilant 
& actif:  l'autre  dans  le  fecret  de  la  cellule  comme  élevé  fur 
une  montagne  à l’écarr,  imploroit  l’aflillancedcDicu  par  de 
continuelles  prières.  Sous  de  tels  chefs  on  vit  toujours  dans 
cedefcrt  la  colonne  de  la  nuée  de  celle  du  feu.  La  lumière  de 
l’un  éclairoic  ce  lieu  -,  l’autre  y faifoit  trouver  un  doux  rafraî- 
chi demi nt  par  lefccours  defes  confondons. 

'S.  Hilairedécritadmirabiementlamanieredont  S.  Honorât 
conduifoit  fon  monaitere.Ml  recommandoit  fur  toutes  chofes 
l’obeï (Tance.*  11  avoir  unextremefoin  d’alfifter  toutes  fortes  de 
perfonnes  dans  les  befoins  mcfmes  du  corps.  On  luy  envoyoit 
pour  cela  de  l’argent  de  toutes  parts, '& en  ü grande  abondance, 

3u’il  efloit  obligé  d’avoir  en  plufieurs  endroits  des  perfonnes 
’une  probité  allurée , par  les  mains  defquels  il  dillribuoit  une 
partie  des  richefl’es  qu’on  luy  en  voyoit.'ll  n’en  prenoic  pour  fon 
monailere  qu’autant  qu’il  en  falloi  t pour  chaque  jour  quel- 

quefois melme  dans  une  fi  grande  abondance , il  fe  reduifoit  à 
n’avoir  plus  rien  dutout. 

'Sa  retraite  ne  put  empefeher  qu’on  ne  luy  écrivift  une  infinité 
de  lettres  : & on  gardoit  avec  grand  foin  les  réponfes  qu’il  y 
faifoit,  lcfqucllcseftoientpleinesde"douceur  & degravicé.  ate. 

'Il  quitta  une  fois  (à  lolitude,  & fit  un  voyage  en  fon  pays: 
mais  ce  fut  pour  y convertir  S.  Hilaire,  dont"l’oblün.uion  céda  &c. 
à la  force  de  lès  prières,  3e  il  l’emmena  avec  luy  à Lerins  avec 
une  extreme  joie.'Car  il  l’aimoit  beaucoup.  [L’hiftoire  en  eft 
très  édifiante  & très  agréable  : mais  on  la  verra  plus  amplement 
fur  S.  Hilaire. J'Il  avoit  avec  luy  ce  nouveau  diiciple , lorfqu’il 
donna  une  fois  à un  pauvre  paflanc  l’unique  pièce  d’argent  qui 
luy  reftaftrenfuitecicquoy  ilaffùra  ceux  qui  elloicnt  en  fa  com- 
pagnie que  Dieu  leurenvoieroit  biencoftde  l’argent  puifqu’ils 
n’en  a voient  plus  à donner  : Et  cela  ne  manqua  point  d’arriver 
au  bout  de  trois  ou  quatre  heures. 

[Nous  ne  favons  point  l’hiftoire  de  la  converfion  du  grand  S. 
Eucher.j'Illèmble  neanmoins  qu’il  vint  d’abord  à Lerins  ,cqui 
'lcreceut,  comme  il  dit  luy  mefme,  au  fortir  du  naufrage  où  il  »• 
avoit  penfé  perirdans  le  ficcle.dll  cil  certain  qu’il  avoit  vu  8c 

1.  q:tà  mstttdi  Maufratiit  rjfujbs  leetftfAt  xoùtntts. 
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admiré  les  folitaircs  de  cette  ifle. 'Mais  il  choifitpour  fa  demeure  Botl.j  u. 
une  autre  iflevoifinede  S.  Honorât  ,'c’cftà  dire  cellcde  Lero , Piui.m.p  ««4. 
appellée  aujourd’hui  Sainte  Marguerite  ,[qui  eftoit  peureftre 
foumifcà  la  conduite  deS. Honorât, s’ilfaut  prendrea  la  lettre 
ceque  dit  S.  Eucher  mcfme.’j'quccc  Saint  avoir  efté  maiftredes  Hudi.qu-pr.p. 
ifles,  & enfuitedeseglifes.  Salonc  fils  de  $. Eucher  fut  elevé  & ,4(’ 
inftruit  des  Page  de  di  x ans  par  S.  Honorât,  & encore  par  Saint 
Hilaire,  qui  n’avoit  commencé  que  depuis  peu  à habiter  l’iflc 
|deLerins.]Il  le  fat  depuis  par  Salvien  & par  Vincent.'Saint 
Honorât  écrivit  une  fois  à S.  Eucher  fur  des  tablettes  de  cire , 
comme  cela  eftoit  alors  ordinaire:  & S.  Eucher  pour  exprimer 
la  douceur  qu’il  trouvoit  dans  fes  paroles,  luy  manda  qu’il 
avoir  renfermé  de  nouveau  le  miel  dans  la  cire  dont  il  avoir  elle 
tiré. 

'S.  Eucher  envoya  de  là  retraite  de  Lero  vifiter  S.  Paulin  à PioUll.p.s». 
Noleen  Italie,  où  il  avoir  efté  fait  Evefque[cn  l’an  409,  ]5cce 
fut  parce  moyen  que  S.  Paulin  apprit  la  demeure  de  S.  Hono- 
rât. [Ainfi  il  peut  paroiftre  allez  vraifemblable  qu’il  n’y  avoit 
pas  encore  longtemps  que  Saint  Honorât  eftoit  à Lcrins , ou  au 
moins  que  fa  congrégation  n’eftoit  pas  encore  bien  célébré, 
puifque  S.  Paulin  qui  eftoit  envieux  de  ces  fortes  demiracles,  & 
qui  avoit  beaucoup  de  commerce  en  France , en  euft  dû  avoir 
pluftoft  la  nouvelle.  Et  cela  confirme  ce  que  nous  croyons, 
que  ce  fut  au  pluftoft  vers  l’an  400,  que  commença  l’abbaye  de 
: Lcrins."Car  S.  Paulin  ne  fut  pasEvefque  avant  l’an  409.  Et  il 
l’eftoitaflùrémentlorfqu’ilécrivitàS.  Eucher  ,]'puifqu’en  luy  ré- 
écrivant une  fécondé  fois  l’année  fuivantc , il  en  prend  le  titre 
& ne  luy  parle  point  de  fa  promotion. 'L’exemple  de  S.  Eucher  re- 
porta Saint  Honorât  à envoyer  un  an  après  vifiter  Saint  Paulin 
par  trois  perfonnes  de  fa  congrégation , Gelafe,  Augende,  & 

Tigride.[  Il  ne  faut  pas  douter  qu’il  n’ait  accompagné  cette  de- 

Futation  d’une  lettre,  & que  S.  Paulin  ne  luy  ait  récrit , mais 
hiftoire  ne  nous  en  a rien  confervé.] 

■I^1 fa/  sa,’  Mi1  th  lit  ta-f  say  m.  **-<  u.  »*-» 

ARTICLE  VIII. 

Saint  Honorât  tji  fait  Prefirt , infruit  S.  Loup  & divers  autres  : Caffien 
luy  adnjj'e  fept  conférences- 

'ÇAint  Honorât  eftoit  Preftre  lorfqu’il  rechercha  l’amitié  P»n!.iil.f^t. 
Vjde  S.  Paulin  la  fuite  de  Saint  Hilaire  nousporteà  croire  Boil.i6.j*n.p.i>. 
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480  SAINT  HONORAT, 

qu’il  fut  elevé  à cette  dignité  des  ie  commencement  qu’il  de- 
meura à Lerins , n’ayant  pu  éviter  alors  la  clcricature , comme 
il  avoit  fait  fi  longtemps. [Celui  qui  l’y  engagea  fut  fans  doute 
S.  Leoncede  Fréjus  ,]’qui  fut  toujours  reconnu  par  ceux  de  Lc- 
rins  pour  leur  Evefque , & qui  fe  refervoic  particulièrement  les 
ordinations. 

'Ce  fut  le  defir  de  voir  S.  Honorât , cet  homme  fi  celchre , & 
d’une  vertu  fi  eminente , qui  porta  S.  Loup  à venir  d’abord  à 
Lerins.'Quand  il  y fur,  il  le  fournit  entièrement  à la  conduite 
du  Saint,  & après  y avoir  padé  un  an  dans  une  grande  pieté,  il 
s’en  retourna  a Mafcon  pour  donner  fon  bien  aux  pauvres.  11  y 
fut  enlevé,  & obligé  d'accepter  l’evelché  de  Troies  deux 
ans  après,  S.  Germain  d’Auxerre  le  menaen  Angleterre  pour 
combatre  l’herefie  Pelagienne.[Il  y allaen  415, fclonS. Prof  per. 

Ainfi  ileftoit  à Lerinsen  416,  immédiatement  avantque  Saint 
Honorât  fuft  fait  Evefque  d’Arles.]' Vincent  frere  de  S.  Loup 
paiïa  auifi  quelque  temps  à Lerins. 

'Saint  Sidoine  parleen  473,  d’un  Evefquenommé  Antioie,  qui 
avoit  efté  autrefois  à Lerins  le  compagnon  de  S.  Loup  & de  S. 
"Maxime, [qui  gouverna  le  monaftere  après  S.  Honorât. j’Cet  v.fon  titre 
Antioie  tafchoit  d’imiter  les  aufteritez  des  folitaires  de  The-5 
baïde  & de  Paleftine.  Comme  il  connoifToit  fort  bien  toute  la 
famille  de  S.  Principefde  Soi  fions,]  & de[S.  Rcmijfon  frere,  [il 
pouvoir  eftre  Evefque  en  ces  quartiers  là. 

Ce  fut  encore'Vcrs  l’an  4i6,]'quc  Cafiien  adrdTafa  onzième  v.Cartkn. 
conférence  & les  fi  x fui  vantes  à S.  Honorât  & à S.Euchcr,pour 
fatisfaire,  dit-il , au  defir  que  Saint  Honorât  avoit  de  fahecon- 
noiftre  les  réglés  & la  conduite  des  Peres  d’Egypte  à fa  congré- 
gation. [C’elt  parmi  ces  fept  conférences  qu’eft  la  13e  qui  excita 
tant  de  troubles  dans  la  Provence  contre  la  doélrinede  la  grâce. 

Et  on  peut  juger  quelle  nuifit  particulièrement  aux  folitaires 
de  Lerins.  Car  on  fixait  dans  quelles  erreurs  Faufte  quien  fut  le 
troi  fieme  Abbé , eft  tombé  fur  ce  fu  jet.  On  croit  que  le  célébré 
Vincent  de  Lerins  n’en  cftoit  pasaufiî  exemt:]'Et  mefme  Saint 
Hilaire  d’Arles,  qui  dans  tout  le  relie  fuivoit  & admiroit  la 
doctrine  de  S.  Augullin,  ne  pouvoit  le  fuivrefur  le  fujet  de  la 
predeflination  des  Saints , & du  don  de  la  pcrfeveraucc.[Il  ne 
pouvoit  pas  neanmoins  en  eftre  fort  éloigné.  Car  on  ne  peut 
guère  voir  de  preuves  plus  fortes  , ni  d’expreffions  plus  formel- 
Fes  de  la  puiflance  par  laquelle  la  grâce  prévient  la  volonté,  & 
furmontefarefiltancc,]'que  la  maniéré  dont  il  dit  luy  mefme  que 

Dieu 
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Dieulcconvcrtitcomnicmalgréluy,  non  par  les  exhortations, 
mais  par  les  prières  de  S.  Honorât. 'Il  dit  en  un  autre  endroit, 

aue  J.C,  qui  eft  la  fource  de  toutes  les  vertus,  les  avoir  rcpan- 
ues  fur  S.  Honorât , & fur  les  autres  par  luy,  fic-que  S.  Honorât 
luv  raportoit  toutes  fes  bonnes  actions , fe  dilant  fans  ce  (Te  à luy 
mcfrne  & aux  autres  : £>u avez-vous  que  vous  n'aye\  pas  receuî'Et 
comme  rien  n’eft  plus  fort  que  cette  parole , foit  contre  le  Pela- 
gianifmc,[Ioit  contre  toutes  les  branches  qui  en  font  forties , & 
contre  tous  les  défenfeurs  de  l'orgueil  humain. jM'Antelmi 
vimlmuu  croit  que  l’on  peut  allurer  fur  cela,  quc"ie  poifon  de  la  do&rine 
Hjutu  jg  çaflien  n’a  point  trouvé  d’entrée  dans  le  monaftere  de  Lc- 
rins , tant  qu’il  a efté  gouverné  par  Saint  Honorât. 

aieaa 

ARTICLE  IX. 

Saint  Honorât  eji fait  Archevefqite  d1  Art  es:  S a conduite  dans  cette  charge. 

[ T'X  U R an  t que  Saint  Honorât  gouvernoit  fon  monaftere, 
v.  Zofiœc  l’Eglifed’Arles  avoir  pourEvelqucPatrocle/'quia  rendu 

fon  nom  odieux,  fie  par  fon  ufurpation  tyrannique,  fie  par  fon 
adminirtration  avare  & fimoniaque,  & parle  trouble  que  fon 
ambition  caufa  dans  les  EHifcs  de  France.j'll  périt  enfin  l’an 
v.  Viim-  4i6,"par  les  mains  d’unTriij®  de  rarméeRomaine.qui  le  perça 
timeniii.j  dc  plufieurs  coups.'ll  y eut  unedivifion  confiderablc  touchant 
l’elecHon  de  fon  fuccefteur.  "Neanmoins Dieu  qui  vouloir  repau- 
* dre  fa  mifericorde  lur  ce  peuple , luy  ayant  inlpiré  de  demander 
S. Honorât  qu’ils  n’avoient  jamais  vu  ,[cc  parti  l’emporta  fur 
touslesautres.j'Ainfionpeut  jugerqueSaint Honorât  fut  fait 
Evefque  en  416,  mais  plutoft  fur  la  fin  qu’au  commencement , 
félon  les  plus  habiles.'  Les  diptyques  de  l’Eglife  d’Arles  mettent 
entre  Patrocleôc  Saint  Honorât  un  Luladefou  Etdale , quieft 
inconnu  à Mr‘  de  Sainte-Marthe.  Que  s’il  a véritablement  efté 
predeceffeur  de  S.  Honorât , ce  n’a  pu  eftre  que  durant  peu  de 
v.u  note  mois  ,"cftant  certain  que  ce  Saint  cft  mort  au  pluftard  au  com- 
,0,  mencement  de  419,  après  deux  ans  d’epifeopar.] 
y. Coa titre.  'En  quittant  Lerins,  il  y établitcn  fa  place"S.  Maxime  depuis 
Evefque[de  Ries  ,]qu’il  avoir  rcceu  quelque  temps  auparavant 
dans  fa  congrcgatioi<t[Sc  que  l’Fglife  honore  publiquement 
comme  un  Saint  le  17  de  novembre:]'Et  pour  juger  de  là  vertu, 
il  fuffit  de  voir  qu’il  mérita  d’eftre  établi  Abbé  après  Saint 
Honorât. 

Hiji-  Eccl.  Tom.  X JI.  P p p 
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f.i<.  'S.Hilairecrtit  devoirfuivrc  le  Saint  à'A  ries  dans  recommen- 

cement de  Ton  epifcopat.  Mais  quand  il  le  vit  un  peu  établi, 
p.4T|Bon.tsj*«.  'l’amour  de  la  folitudc  le  porta  à s'en  retourner  dans  Tille  de 
d*EuchÜù HU.  Lcrins.*Et  il  montra  par  là  non  qu’il  aimoit  peu  un  aufli  grand 
y.u.  hommequ’eftoitS.Honoratsavec  lequel  ileftoit  lié  par  l'amitié 

la  plus  tendre  & la  plus  étroite;  mais  qu’il  preferoit  l’amour 
du  defert,  ou  plutoft  l'amour  deDieu  à ceux  mdmes  qu’il  prefe- 
p.i7(  roità  toute  autre  chofe.’S.  Bûchera  cru  que  l’amour  de  Saint 

Honorât  pour  S.  Hilaire  avoit  elle  allez  fort  fié  allez  definte- 
relTé , ou  plutoft  qu’il  s’aimoit  allez  peu  luy  rnefme,  & qu’il  ne 
chcrchoit  que  l’avantage  de  celui  qu’il  aimoit  avec  tant  de 
tcndrclTe,  pour  avoir  agréé  qu’il  l’abandonnaft , fie  qu’il  s’en 
retournait  au  lieu  qui  luy  elloit  le  plus  utile  pour  Ion  falut. 
[Neanmoins  foit  qu’il  jugeait  quefon  alliftanceluy  eltoit  ne- 
Boü.jjf.  ccflaire  ,]Toit  que  Dieu  luy  eult  révélé  qu’il  devoit  eftre[bien- 

toftjfon  fucccfleur.il  luy  écrivit"plufieurs  Fois  pour  le  rappeller  /.«« LUr* 
auprès  de  luy,  £c"il  fie  mcfme  pour  cela  un  voyage  exprès  à Non  j. 
s [Lcrins.j'Il  l’avoitavec  luy  lorfqu’il  mourut. 

5 }J.  'Ses  pan.  ns  Tachant  qu’il  eltoit  Archcvefqued’Arlesd’y  vinrent 

trouver  par  l’afFection  qu’ilsluy  portoient.  Il  ne  leur  procura 
neanmoinsaucun  établi üemcnt,melhie  à famortj'la  force  avec  iHni/r 
laquelle  il  corrigeoit  leurs  fautes  en  porta  quelques  uns  à pren- 
i **•  dre  le  deffein  de  s’en  retourner  chleux , 'quoique  d’ailleurs  on 

remarquait  une  grande  douceur  fie  une  grande  charité  dans  fa 
conduite. 

s*»*!  'Son  premierldin,  lorfqu’il  k vitEvefque,  fut  de  réunir  les  f 

cfpri  ts  divifez  par  les  differentes  brigues  qu’on  avoit  faites  pour 
l’eleétion , fie  il  fit  lucccdcren  peu  de  temps  la  charité  à la  dis- 
corde. Il  bannit  aulfi  de  la  mailon epifcopale  l’idolatriedcs  ri- 
chelTcs,  fié  dilîîpa  par  de  làintes  profuhons"lcs  threlôrs  que&e, 

• Patrocle  y avoit  conlêrvez  inutilement. 

Sar.ij.aug.p.  'Durant  qu’il  eiioit  Evcfque,  il  arriva  un  jour  de  S.  Gênés , 

>«4. 


t 1.4. 

St. 


que  l’on  met  le  15  d’aouft , que  comme  tout  le  peuple  palfoit  en 
foule  la  rivière  fur  un  pont  de  bateaux  pour  aller  à l’cglifede  ce 
faint  Martyr  qui  cftoit  de  l’autre  cofté  du  Rhône,  le  pont  fe 
rompit,  & un  très  grand  nombre  de  perfonnes  tomba  dans  la 
rivière.  Neanmoins  par  un  miracle  vifible  de  la  protection  de 
Dieu , il  n’y  en  eut  aucun  de  noyé.'Ce  nfiraclc  eit  décrit  avec 
beaucoup  d’clegance  par  un  homme  qui  y eftoit  prefent,  fié  qui 
penfa  luymcfmc  tomber  dans  le  Rhône  avec  les  autres.'Il  en 
alla  ce  femble  porter  la  nouvelle  à Saint  Honorât. [On  croit 
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que  c’eft  Saint  Hilaire  d’Arles,  & la  pièce  efl:  digne  de  luy.] 

'Lorfque  l’on  feeut  la  chute  du  pont  Se  le  danger  de  tant  de  s j. 
peuples,  S.  Honorât  faili  de  crainte  8c  de  frayeur  pour  tous  les 
autres,  fe  trouva  comme  feul  accablé  fous  cette  ruine.  “Sa  bon  té 
paternelle  fentit  les  éguillons  de  la  vive  douleur,  Sc  le  rendit 
plus  malade  que  ceux  mefmes  qui  y avoient  efté  bleflez.  Auffi- 
toftil  eleva  les  yeux  Sc  le  cœur  à Dieu , 8c  il  parut  à tous  ceux 
qui  l’environnoient  entrer  en  extalè,  feprefenter  authronede 
J.  C, pour  implorer  fon  divin  fecours  dans  le  malheur  prêtent,  8c 
le  joindre  àS.  Gènes  atïn  de  l’obtenir.  L’auteur  de  cette  relation 
dit  danslafuite, que  le  Saint  s’adrcflaàS.Genés,8c  SaintGcnés 
à J.C.  Il  finit  en  difànt  que  S. Honorât  auroit  pu  conlerver  à la 
pofteritéla  mémoire  de  ce  miracle,en  le  décrivant  d’une  maniè- 
re pluseloquenteSc  plus  agréable, s’il  n’avoit  craint  de  paroi  lire 
s’applaudira  luy  mcfmc , â caufcde  la  part  qu’il  y avoir  eu.  [Ce 
miracle  peut  eftre  arrivé  en  4zS,  lorlque  S.  Hilaire  fut  revenu 
auprès  de  Saint  Honorât. 

Il  femblequ’il  faille  raporter  à Saint  Honorât"] 'ce  que  dit  le  Cocet.t.p.i<io. 
PapeCeleftindans  fa  lettredu  i<;  juillet  4i8.Qu’ii  avoir  mandé  c,d* 
à l’Evefquc  d’Arles  par  le  Soudiacre  Fortunat , d’envoyer  un 
nommé  Daniel  pour  eftre  jugé  par  les  Evcfques  d’Oricnt  fur  v 

les  crimes  les  plus  énormes  dont  il  cftoit  accufc  par  les  Orien- 
taux. On  ne  lailfa  pas  de  faire  ce  Daniel  Evefque  , de  quoy 
Celeftin  s’cft  plaint  extrêmement  ,[mais  il  ne  dit  point  par  qui 
il  avoir  elté  ordonné.] 

'L’F  glife  de  T arentaife  en  Savoie , croit  avoir  receu  de  Saint  Giil.chr.u.p. 
Honorât  év  du  monallcredeLerins,  S.Jacque  qu’elle  regarde  <6,s*b’ 
comme  fon  premier  Evefque. 'Bollandus  nouscti  donne  une  vie  &oi!.u.;»n,p. 
imparfaite,  qu’on  peut  dire  ne  rien  valoir  dutout.Ml  croit 
quelle  peut  eftreduPapcCalliftc  I L'On  faicla  feftedcce  Saint  u. 
le  i6de  janvier, auflîbien que celledeS.  Honorât. 

ARTICLE  X. 


Mort  de  S. tint  Hgr10r.1t  -,  Saint  Hilaire  & d'autres  font  fort  elo^e  : Son 
corps  transféré  à Lerins. 

[VTOus  trouvons  peu  dechofesde  l’epifeopat  de  Saint  Ho- 
J.  NJ  norat,]'parcequc  l’Eglife  d’Arles  jouit  pat  d’un  fi  faint 

ftafteur  >bÔc  lès  aufteritez  qui  l’avoient  affoibli  & miné  depuis  I1'“- 
ongtemps, l’emporterent  enfin  huit  ou  neuf  jours  après  la  le  fie  e'  ’ 
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4?4  SAINT  HONORAT. 

de  l’Epiphanie  , en’ laquelle  il  avoit  fait  fon  dernier  fermon. 

'Ufuard,  Adon , & les  autres  martyrologes , marquent  fa  felte 
le  16  de  janvier  .auquel  on  la  trouve  met  me  dans  ceux  qui  por- 
tent le  nom  de  Saint  Jerome.  [C’elt  en  effet  neuf  jours  après 
l’Epiphanie,  en  ne  contant  point  les  deux  extrêmes.  Ainli  il  n’y 
a pas  à douter  queccneloit  le  jour  de  (a  mort. 

Pour  ce  qui  eit  de  l’année  ,"on  ne  p ut  pas  dire  que  ce  foit  des  No  r ■ 10. 
417.  Il  y a des  raifons  pour  croire  que  ce  fut  en  418.  Mais  les 

filus  habiles  la  different  jufques  en  41p.  Il  cil  certain  qu’on  ne 
a peut  pas  mettre  plullard  ,]'pui(que  Saint  Hilaire  eltoit  déjà 
Evefque  d’Arles,  torique  S.. l’rofper  écrivit  à Saint  Augultin 
fur  les  erreurs  des  Semipclagiehs,[vers  le  commencement  ou  la 
fin  de4iî>.]'La  viede  S.  Hiuire,  qu’on  croit  ellre  celle  que  S. 
HonoratEvefquedeMarleilleécrivitfurlafindu  V.fiecle,  & 
que  d’autres  attribuent  contre  la  vérité  à Ravcnne  lucceffeur 
de  S. Hilaire, ’dic  allez  clairement  que  Saint  Honorât  ne  fut  que 
deux  ans  Evefque. 

[Nous  ne  raportonspointj'lescirconflances  de  fa  mort,  qui- 
font  amplement  décrites  par  S.  Hilaire.  [Mais  ce  Saint,  (bit  par 
modellie,  foit  autrement , ne  parle  point  de  ce  quedit  fa  propre 
vie,]'queS.  Honorât  en  mourant  le  defigna  par  quelque  gelle 
pour  lôn  lucceffeur. 'Il  femble  dire  que  le  Saint  mourut  ami- 
nuit  , & qu’aullitolton  porcafon  corps  à l’eglilê,  où  il  le  trouva 
en  melme  temps  un  fi  grand  nombre  de  perfonnes , qu’il  (em- 
bloit  qu’ils  v fuffent  venus  par  un inllincl  furixtturel. 'S. Hilaire 
décrit  quelle  fut  fa  pompe  funèbre , £c  fait  voir  combien  font 
anciens  les  témoignages  que  lesFideles  donnent  aujourd’hui  de 
leur  dévotion  envers  les  Saints  Sc  les  reliques.  1 1 remarque  que 
l’on  porta  devant  Ibn  corps  des  parfuns&  de  l’encens. 'La  vie 
de  S.Hilairefait  juger  que  l’eglile  où  il  fut  mis  d’abord , cfloir 
celle  deSaintEftiemie,  [qui  pouvoir  ellre  la  cathédrale,]  & qu’il 
fut  enterré  dans  celle  de  Saint  Gênés. 'Et  nousapprenonsd’une 
lettre  d’un  Evefque  d’Arles , dont  on  ne  fçait  pas  le  temps,  que 
ces  deux  illullres  Evelques,  &plufieurs  de  leurs  fucceffeurs, 
eiloient  enterrez  avec  S.Genésdans  uneeglife  hors  desmurs  de 
laville.en  un  lieu  qu’on  appelloit  leschamps  Elyliens  , & au- 
jourd  hui  Alifchamps.  Onmicdans  cette eglife des  moines  de 
S.VictordeMarfeillc.  Elle  porta  dans  la  fuitedu  temps  le  nom 
de  S.  Honorât,  & depuis  de  Noftre-Dame  & de  S.  Honorât. 

'S.  Hilaire  fit  ce  qu’il  put  pour  éviter  d cure  mis  à la  place  de 
ceSaint  jmais  n’ayant  pu  réfuter  à la  volonté  deDieu,'t  1 regarda. 
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tnefme  comme  un  effet  de  famifericorde,  de  ce  que  fa  charge 
luy  donnoit  moyen  d’ellre  toujours  auprès  du  tombeau  de  celui 
qu’il  aimoit , & qu’il  revcroic  encore  comme  fou  pcre. 

*•  'Jl  prononça’fon  panégyrique  dans  la  bafilique  ou  eftoit  fon 
corps, 'le  jour  mefmede  la  mort.  [Et  il  paroiftque  c’eftoic  des.Ia 
première  année  d’après , &:  au  commencement  de  fon  epilcojpat, 
c’eltà  dire  lei6  janvier 430.]'ll  y faituneproteftationlolennclle 
de  l’imiter  autant  qu’il  luy  fera  pofüble,  & de  faire  fans  diffi- 
culté tout  ce  qu’il  fauroit  que  fon  faint  prcdccclTeur  auroit  fait. 
[Cette  piece  ell  une  des  plus  éloquentes  8c  des  plus  faintes  que 
nous  ayons  dans  l’Eglife.  Aulfi  elle  a efté  extrêmement  célébré 
dans  l’antiquité.j'L’auteur  de  la  vie  de  S.Hilaircmefmecn  tire 
diverfes  choies,' 8c  en  citeexprefTémencquelques  paroles.1  Faillie 
lacite  aulfi. bDe  tous  les  écrits  deS. Hilaire, Gennade  ne  marque 
en  particulier  que  celui-ci,  comme  le  plus  conlid-rable  de  tous, 
8c  un  ouvrage  utile  8c  neceCQtire  à beaucoup  de  perfotincs.'S. 
Ilidore  de  Seville  ne  remarque  aulfi  rien  de  luy,  linon  qu’il 
avoit  écrit  la  vie  de  S. Honorât  avec  une  éloquence  agréable  8c 
elevée. 

[Mais  Saint  Hilaire  n’cft  pas  lefeul  qui  ait  donné  des  eloges  à 
Saint  Honorat.j’ll  raporte  luy  mefme  ce  que  Saint  Eucher  Se 
Salvien  en  ont  dit.'S.  Paulin  l’appelle  cet  homme  digne  deve- 
ncration,  8c  de  louange,  8c"illultre  par  les  dons  8c  lesgracesde 
chnjit.  J.C.'Calfien  dit  qu’il  brilloit  dans  le  monde  comme  un  aftrc 
parla  fplendeur  admirable  d’une  vertu  fi  parfaite,  que  ceux 
vu  qutunt  qu’il  inllruiloit  par  fa  doclrine"avoicnt  peine  à entreprendre  de 
imuhri.  l’imiter.'S.  Eucher,  outre  ce  qu’en  cite  Saint  Hilaire,  en  parle 
encoreavecelogeendiversenaroitsde fes écrits. c 1 1 die  que  l’on 
voyait  l’image  des  A poftres  8c  dans  la  vigueur  de  fon  amc,  8c 
vuitHt  kfiHm  mefme"dans  îamajellédefon  vifage.  [Nous  avons  déjà  dit  qu’on 
attribuoicà  Fauftej'uneoraifon  prononcée  à Lerins,  qui  ell  un 
elogede  S. Honorât , où  il  eft  appelle  un  homme  angelique.'Le 
meîme  Faillie  compare  aucrepart  ce  premier  Fondateur  de  Le- 
rins  à Moyle  8c  à Elie.'S.  Sidoine  dit  que  Fauflcrcprcfentoit  à 
ceux  de  Lerins  quelle  avoit  efté  la  grâce  du  faint  PereHonorac. 
'Saint  Ifidore  de  Seville  le  qualifie  le  très  faint  8c  venerabie 
Honorât. ‘La  vie  de  Saint  Loup  de  T roies  l’appelle  une  homme 
d’une  Vertu  8c  d’une  reputatiori  extraordinaire. 

'Nous  avons  une  biliaire  qui  porte  que  toute  la  Provence  eftant 

î/Baronius  diftin^ue  le  fennon  de  Hi'airc  lut  Saint  Hunorat,  de  U vie  que  te  mcftiic  Saint  a 
écrite  /quoique  ce  uc  loi:  que  U raci'mc  pièce. 
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en  guerre  vers  l’an  1380,  le  corps  de  S.  Honorât  fut  tranfportc 
de  Ion  eglilê  proche  d’Arles  ,en  un  Prieuré  nommé  Garcgobie, 
par  le  Prieur  de  ce  lieu  ; que  quelques  années  après  ce  Prieur 
l'apporta.»  Lcrins,  oùil  futmisdansunechapcllelczo  janvier 
13511,  après  qu’on  eut  elté  alluré  que  c’cltoit  véritablement  le 
corps  de  S.  Honorât  d’Arles,  par  un  miracle  qui  s’elloit  fait  en 
chemin , par  l’infcription  qui  s’en  trouva  dans  la  chafle , & par- 
cequ’un  os  de  la  cuiflefe  trouva  entièrement  conforme  à une 
partie  du  mefmc  os  que  l’on  avoir  déjà  à Lerins.’On  a fait  à Le- 
rins  la  principale  mémoire  de  cette  translation  le  15  de  may, 
avec  la  mémoire  gcncralede  tous  les  Saints  de  cemonaiiere.On 
a mis  fon  corps  en  divers  reliquaires.'Lcs  Carmes  de  Perpignan 
prétendent  neanmoins  l’avoir  : Mais  ou  ce  n’en  elt  qu’une  par- 
tie , ou  c’elt  de  quelque  autre.  S.  Honorât. 
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A I N T Macedonc , que  fa  vertu  a fait  admi- 
rer par  toute  la  Syrie , & par  les  pays  des  en  vi- 
rons/n’eftoit  point  apparemment  autre  chofe 
par  fa  naillancc  qu’un  payfan  de  Syrie.  Il  fut 
clevé  d’une  maniéré  groiIiere&  ruflique,  fans 
aucune  inllruélion  5 & il  vécut  toujours  de 
mefmc  fans  aucune  étude, '&  fans  rien  favoir  de  toutes  les  cho- 
fes  ordinaires, ‘autant  ce  femble  par  incapacité  & par  defaut 
de  genie,[que  manque  d’éducation  & d’application  :]bcar 
c’dtoit  un  elprit  extrêmement  fîm pie. 

'Ainfi  il  femble  que  Dieu  ait  voulu  honorer  en  luy  cette  fim- 
plicité  mefmc,  qu’il  aime  dans  les  enfans,[&  humilier  par  cet 
exemple  tout  ce  qui  fait  la  vanité  des  hommes , pour  relever  la 
puilTancede  fa  grace,quileulea  conduit  ce  Saint,  qui  l’a  fait 
agir  & parler  avec  une  lagefle  inimitable , & qui  l’a  rendu  plus 
i fi u dre  devant  les  hommes  que  ceux  qui  avoient  le  plus  de  no- 
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blefTe,  le  plus  de  richcfies , lcplusd’efprit,  le  plus  d’érudition, 
le  plus  de  grandes  qualitcz  naturelles &acquifes. 

On  ne  dit  rien  des  caufcs  de  fa  retraite , mais  feulemcntj'qu’il  r-tst  ». 

N o t 1.  y pafla  70  ans , ["apparemment  depuis  l’an  360,  ou  environ , juf- 

quevers  l’an  430,]'8c  puifqu’il  a vécu  très  longtemps, [ce  qui  p tj+.c. 
félon  la  vie  ordinaire  des  folitaires  de  ce  temps  la , ne  peut  aller 
à gucre  moins  d’un  ficelé  entier,  il  peut  cftre  né  vers  330,  & 
s’eftre  retiré  âgé  de  joans.]'Et  en  effet  il  eftoit  déjà  vieux  en  hif.i.t.e.n-p. 

387.  Il  paroift  qu’il  eftoit  affez  petit.  7|U<i* 

[•Toutes  les  hiftoires  particulières  qu’on  dit  de  luy,  nous  le 
reprefentent près d’ Antiochc:]'8c ila affurément pafiedu temps  r.p.r.tj.p.sjj. 
fur  la  montagne  voifine  de  cette  villc.[Mais  il  ne  s’y  arrefta 
pas  toujours , [vivant  tantoft  fur  une  montagne,  tantoft  fur  une  p.ij4.c.a. 
autre,  pour  fuir  le  concours  des  perfonnes  qui  venoient  à luy 
fce.  de  toutes  parts.  Il  pafTa  43  ans  fans  autre  rctraite"quc  quelque 
trou  & quelque  caverne:  après  quoy  cedant  aux  prières  de  fes 
amis,  & aux  infirmitez  delavieillcife,  il fc fit  une  cabane,  & 
puis  accepta  quelques  petits  logemens  qu’on  luy  prefta. 'Durant 
40  ans  fon  unique  nourriture  fut  de  l’orge  pilce  & détrempée 
*•  dans  de  l’eau, 'ce  qui  luy  fit  donner  le  furnom  dc’Critophage.  p.Sj4-k- 

'Mais  fe  Tentant  enfin  incommodé,  6ccroyant''qu’il  feroitcou- 
pable  s’il  ne  prenoit  les  moyens  neceflaires  pour  continuerfa 
vie  8c fa  pénitence,  il  changea  cette  orge  en  un  petit  pain. 

[On  ne  marque  point  exprelTémcnt  qu  il  nefeeuft  paslire:mais 
il  y a bien  de  l’apparence  ,]'puifqu’il  ignoroit  melme  entière-  pJtr-Mliif.Ujx. 
ment  les  livres  facrez,[quifiaifoient  les  faiptes  délices  de  tous  les 
folitaires  de  ce  temps  la.  Toutejfôn  occupation  eftoit  d’offrir 
• jour  8c  nuit  des  prières  très  pures  à fon  Sauveur, '&  de  travail- 
fera  le  pofl'eder dans fôn ame.  Un  chaffeurqui  lercncontraun 
jour,  luy  demandant  ce  qu’il  pouvoir  faire[fcul]fur  une  mon- 
tagne: Vous  courez,  luy  reponditlc  Saint,  après  des  belles,  & 
moy  je  cours  après  mon  Dieu  pour  tafeher  de  m’approcher  de 
luy  & de  le  voir , c’eft  une  challe  dont  je  ne  me  Iafierai  jamais. 

'Theodoretfemblcmettrcdeslecommcncementdela retraite 
du  Saint , qu’une  nuit  ou  la  terre  eftoit  toutccouvcrte  de  neige,  , 
un  berger  qui  cherchoit  quelques  moutons  égarez  ,1e  vit  envi- 
ronné d’un  grand  feu,  & deux  hommes  vêtus  de  blanc  qui  y 
jettpient  du  bois  pour  l’entretenir  : Dieu  recompenfoit  ainfi  le 
courage[avec  lequel  il  s’expofoit  à tout  fouffrir  pour  l’amour 
de  luy.j'll  receut  auffi[bientoll]le  don  de  prophétie  , autant  c.i. 

I,  c’efl:  $ dire  nuogeur  d’orge. 

• ♦ 
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qu'on  en  peut  juger  par  cc  qu’il  dit  au  General  Lupicin , que 
de  deux  vailïeaux  dont  il  eftoit  en  peine , l’un  eftoit  péri , Se 
l’autre  arriverait  le  lendemain  au  port. ["Car  Lupicin  clloit  v. valent 
General  dans  la  Syrie  en  375.  II  fut  Conful  en  367,  & depuis  ce  ,,*J- 
temps  là  on  ne  parle  plus  de  iuv  dans  l’hiftoire.] 

'JFlavien  ayant  efte  fait  Eve(qued’Antioche[Cur  la  fin  de  -,$i ,] 
crut  honorer  lefacerdoced’y  eleverun  Saint  dont  la  vertu  eftoit 
déjà  connue  & reveréede  tout  le  monde.  Macedonecftoitdans 
une  telle fimplicité , qu’il  le  laiffaordonncrfansfavoircequ’on 
failoit  : & quand  il  l’eut  feeu,  il  en  donna"toutes  les  marques  & c. 
de  douleur  & d’indignation  dont  il  eftoit  capable,  croyant 
qu’en  le  faifant  Preftre  on  le  vouloir  retirer  de  fa  fol itude.  On 
faillira  que  non;  mais  il  fut  longtemps  fans  vouloir  revenir  à 
l’Eglife,  dilant  qu’on  le  vouloir  encore  faire  Preftre  : & on  eut 
peine  à luy  faire  comprendre  que  cela  ne  fê  pouvoir  pas. 

[Nous  ne  raportons  point  icij’comment  il  fe  fignalafen  ^Sy] 
dans  la  fedition  d’Antioche , comme  nous  l’apprenons  de  Saint 
Chryloftome,  aullibien  que  de  Thcodorct.[C’cft  le  plus  bel 
endroit  de  fà  vie;  mais  on  fe  peut  voir  tout  au  long  dans  l’hiftoi- 
rc  dcThcodofe.j'Ily  parla  enfyriaque[aux  principaux  officiers 
de  l’Empire,  d’une  maniéré  aufiî  pleine  d’elevation  Sc  d’cfprit , 
que  de  force  & de  pieté,  £c]qui  ne  pouvoit  venir  en  un  homme 
tel  qu’il  eftoit , que  de  la  grâce  du  Saint  Efprit. 

'Theodoret  joint  à cela  divers  miracles,  comme  la  guerifon 
d’unedameriche,qui  ruinoit  neanmoins  fa  maifon"parune  faim  &e* 
querien  n’cftoitcapaljlcderaflafiers'&  celui  qu’il  fiten  faveur 
d’une  autre  dame  nommée  A ftrion  ,"qui  eftoit  tombée  depuis  !«, 
longtemps  en  phrenefie.'ll  vint  voir  l’une  & l’autre-,  & les 
guérit  en  priant  pour  elles,  & en  leur  faifant  boire  de  l’eau  qu’il 
avoit  benie  par  le  ligne  de  la  Croix. 

'Une  fille  fe  trouvoit  pofledéedu  démon. ’Cet  efprit  fuperbe 
preffé  par  le  Saint  de  la  quitter,  dit  qu’il  ne -le  pouvoit  pas, 
parcequ’il  y eftoit  lié  par  les  charmes  d’une  perfônne  qu’il  nom- 
ma. Lepere  au  mefme  moment  court  au  Gouverneur,  & de- 
mande juftice  contre  cet  hommc.'Il  n’avoit  point  de  preuve 
que  la  confeffiondu  démon , & le  Gouverneur  ne  crut  pas  qu’il 
fuit  à propos  d’aller  inftruire  l’affaire  dans  la  caban:  d’un 
folitaire  ; mais  il  permit  à l’accufateur  de  faire  venir  Saint  Ma- 
cedone.  Il  nerefufa  point  devenir:  Il  vint  aullitoft,  & prenant 
la  qualité  de  juge  pendant  que  le  Gouverneur  ne  failoit  que 
celle  defpcclateur,il  commanda  au  démon  de  déclarer  la  vérité. 
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Il  futobeï  j & comme  le  démon  commençoit  encore  à rapor  ter  «• 
divers  crimes  que  d’autres  luy  avoient  fait  faire,  le  Saint  luy 
dit  defe  taire,  8c  de  fortirfans  delai  de  la  fille  & de  toute  la  ville, 
à quoy  le  démon  n’ofa  rcfifter.'Saint  Macedone  obtint  au  (fi  du  r-W-L 
Gouverneur  la  vie  & le  pardon  du  coupable , afin  qu’il  puft  fe 
fauver  par  la  pénitence. 

'Thcodoret  finit  i’hiftoiredece  Saint  par  les  obligations  par- 
ticulieres  qu’il  luy  avoir  : car  il  luy  devoir  la  vie  mefme.  Sa  merc 
eftoit  fterife , Schorsd’érat  d’avoir  jamaisdes  enfans:  Elle  s’en 
confoloit  en  Dieu ,'parcequ’clle ne  defiroit  de  Dieu  queDieu  ;.»4o.b. 
mefme.'Mais  fon  mari  fouhaitoit  extrêmement  d’avoir  des  en-  ». 
fans , & il  alloit  implorer  les  prières  de  tous  les  fèrviteurs  de 
Dieu,  fans  qu’aucun  d’eux  ofaft  luy  rien  promettre.  Il  n’y  eut 
que  S.  Macedonequi  luy  dit  pofitivement  qu’il  auroit  un  fils, 

& qu’il  luy  obtiendrait  de  Dieu  cette  graccfllfe  paflaenfuite  »• 
trois  ans  fans  qu’on  vift  l’effet  de  cette  promefle.  Le  mari  eut 
encore  recours  au  Saint , qui  demanda  à voir  la  femme  b. 
quandellefut  venue,  il  luy  promit  de  nouveau  qu’elle  auroit 
un  fils,  pourvu  qu’il  fuftconlacré  à Dieu  à fon  fcrvice.  Elle  A 
vcr<  »'•  le  promit  fans  difficulté  /&  l’année  d’aprés''clle  devint  grofle,  b. 

'treize  ans  depuis  qu’elle  avoir  efté  mariée.  p.i».A 

'Le  Saint  avoir  pâlie  bien  des  nuits  à ne  demander  à Dieu  que  p-Sv.i. 

*'•  cette  grâce, '&  iIenobtintencorccellededelivrerlamere"d’unc  p.»4o.c.a, 

grande  maladie  qu’elle  eut  durant  fa  groflefle,  & qui  la  mettoit 
en  un  extreme  danger  de  faire  une  faulle  couche.  Auffi  Théo-  d|»j4.e. 
dorct  nemanquoit  point  d’aller fouvent  voir  le  Saint  pour  re- 
cevoir fa  bénédiction  & fes  in(lructions:'&  le  Saint  l’exhortoit  p.iai.». 
de  mener  une  vie  digne  d’une  perfonne  qui  avoit  eftéconfacrée 
à Dieu  avant  que  de  naiflre,  Si  dont  la  naifl’ance  eftoit  une 
faveur  toute  extraordinaire  de  Dicu.'Ce  fut  dans  cesfrcquen-  p.«j4-b-c. 
tesvifites  qu’il  apprit  l’hiftoirc  du  Saint,  qu’il  nous  a raportée 
depuis;  & il  n’eft  pas  difficile  decroirc  qu’il  la  favoit  mieux  que 
pcrfonne.'Samcre  tomba  encore  depuis  malade.  S. Macedone  la  p.Sjp  b.*. 
vint  voir  j 5c  pour  l’obliger  de  prendre  la  nourriture  que  les 
médecins  luy  ordonnoient,  il  luy  dit  qu’au  lieu  de  l’orgequ’elle 
luv  fournilîoit  depuis  longtemps,  il  vouloir  qu’à  l’avenir  elle 
luy  donnait  du  pain,carce  fut  en  ce  temps  là  qu’il  commença  à 
en  manger. 'Il  avoit  alors  une  perlonne  qui  demeuroic  avec  luy.  b. 

[Apres  que  ce  Saint  eut  glorifié  Dieu,  & honoré  la  religion 
Chrétienne  par  fa  pieté]'durant  une  très  longue  vie, [il  en  alla  ?•*«■*. 
recevoirlarecompenfe  dans  leciel.j'Mais  la  gloire  qui  luy  eftoit  r.Uub. 

Hijl.  Eccl.  Tom.  X II.  Q^q  q 
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490  SAINT  MACEDONE. 
rcfervée  pour  l'eternité, parutmefme  des  ce  monde  aux  yeux  des 
hommes,  par  l’honneur  qu’il  receuc  à fa  fepulture.  Car  tout  cc 
qu’il  y avoir  d’hommes  dans  Antioche,  habitans  & étrangers, 
&mcfmc  les  grands  Officiers  de  l’Empereur  voulurent  porter 
fon cercueil  iur  leurs  épaulés  le  conduire  dans  l’cglifedcs 
faints  Martyrs,  oit  il  fut  enterré  avec  Saint  Aphraate  & Saint 
Theodolè.'L’Eglife  greque  fait  là  fefte  le  24  de  janvier , où  elle 
litunabregédecequeTneodorct  nous. apprcntidc  Ion  hiftoire. 
'On  marque  que  S.  Jean  de  Damas  en  parle  dans  Ion  troificme 
livre  des  images. 


ALEXANDRE. 

ABBÉ  A CONSTANTINOPLE. 


INSTITUTEUR  DES  ACÆMETES- 

'INSTITUTION  des  moines  nommez 
Acæmetes,a  efté  eelebredans  l’Orient,  d’où 
elle  a enfuite  pâlie  dans  l’Occident. [Le  mot 
d’ Acxmetc  lignifie  qui  ne  dort  &■  ne  (è  repofe  point:] 
'd’où  il  ne  faut  pas  neanmoins  conclure,  comme 
quelques  uns  (enflent  avoir  fait , que  ceux  de 
cet  inftitut  fiflent  profeffiondene  point  dormir.'Mais  on  leur 
a donné  ce  nom  parccque  leurs  monafteres  eftoient  reglez  en 
forte  qu’il  y avoit  toujours  une  partie  des  Religieux  qui  veil- 
loient  pour  chanter  les  louanges  de  Dieu. 

'Le  premier  auteur  d’une  inliitution  fi  excellente  fut  un  nom- 
mé Alexandre , 'qualifié  dans  la  vie  de  S.  Marcel  fondifciple, 
un  homme  faint  £c  facré  ,bd’une  vertu  incomparable,  plein  de 
fagcfic,qui  excelloit  pour  la  vigilance , la  folitudc , le  foin  & 
le  zele  qu’unpafteurdoit  avoir  pour  les  âmes  dont  il  eft  chargé. 
'Cependant  Ion  nom  ne  fe  trouve  nullepart , ni  dans  les  marty- 
rologes des  Latins,  ni  mefmedans  les  menologes  des  Grecs, 
[quoiqu’il  aie  paffé  les  dernieres années  de  la  vie  a Confiant  ino- 
plc.]'Car  s’ils  luy donnent  le  titre  de  Sainten  parlant  de  luy  par 
occafion  fur  Saint  Marcel  fon  difciple  ,[ce  n’eft  pas  une  preuve 
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qu’ils  l’aient  jamais  honoré  publiquement.  C’cft  pourquoi  je 
ne  fçay  fi  Bollandus  a eu  aflcz  de  raifon  de  luy  donner  abfoht- 
».  ment'le  titre  de  Saint , contre  la  profcfîion  qu’il  fait  fouvent  de 
11e  Je  donner  qu’à  ceux  qui  font  honorez  publiquement  dans 
l’Eglife.  Et  il  avoit  encore  d’autres  raifonsde  ne  le  pas  faire.] 
.'il  nous  a donné  fa  vie  écrite  parun  dcfesdifciples , qui  ra- 
porte  tantodcc  qu’il  ayoit  vu  luy  mcfme,  ou  appris  de  la  propre 
bouche  de  fon  maidre  j tantod  ce  qu’il  avoit  feeu  de  Rabula 
Evefque  d’EddTc,  dilciple  comme  luy  d’Alexandre.'On  voit 
qu’il  écrivoit  vers  Conltantinople.'Son  ilyle  cd  affezdniple, 
& fa  narration  aflez  circonflanciée, pour  croirequec’eft  effeéli- 
vement  une  hidoire  originale  & authentique. 

[Maisd’autrepartil  s’y  rencontre  divers  faits  nflez  peu  pro- 
bables, & mefme  peuedifians:  De  force  que  piufieurs  perfon- 
nes  habiles  & jtidicieufes  l’ayant  examinée,  les  uns  ont  cru 
quelle  edoit  abfolument  faufle  & fuppofée;  d’autres  quelle 
avoit  edé  altérée  Si  corrompue  par  l’addition  de  divers  faits, 
cequi  n’en  ruineroit  guere moins  toute  l’autorité  ; Si  ceux  qui 
n’ont  pas  jugé  qu’on  pud  accufcr  cette  picce  de  faufleté  ,ont 
cru  que  l’auteur  avoit  eu  peu  de  lumière  & de  difccrncmcnt , Si 
ainfi  avoit  donné  un  mauvais  air  à des  actions  innocentes  ou 
mefme  louables , par  l’addition  ou  l’omiflion  de  certaines  cir- 
condanccsj  ou  qu’il  n’avoit  pas  feeu  difeerner  les  chofes  qui 
meritoient  plus  d’edreexeufées  que  louées , comme  il  s’en  ren- 
contre toujours  dans  les  Saints. 

Nous  avons  plus  de  liberté  de  croire  qu’il  y avoit  dans  Ale- 
xandre quelque  chofc  de  peu  réglé,  puilque  l'Egide  ne  lerecon- 
noid  point  au  nombre  des  Saints:  ce  qui  paroidlurprenant  d’un 
homme  qu’on  dit  avoir  éclaté  dans  tout  l’Orient  par  une  vie  Si 
uneauderitéextraordinaire,  par  un  grand  nombre  de  miracles 
durant  fa  vie  Se  après  fa  more , & furtouc  par  l’inditution  d’un 
ordre  de  moines  qui  a eu  de  la  fuite  dans  l’Eglife  ,]'&  qu’on  pré- 
tend s’edre  répandu  partout  l’Orient,  ou  plutodpar  toute  la 
terre. 

'On  voit  auflï  que  durant  fa  vie  il  edoit  mal  receu  en  divers 
endroits,  & mefme  par  des  Evefqucs  dont  l’hidoire  releve 
beaucoup  la  pieté. [Et  il  cd  mis  vifiblement  au  nombre  des 
Mcdalicns  par  S.  Nil,  dont  voici  les  termes,  dans  fon  ouvrage 
*#*"*•  » fur  la  pauvreté  :]'Gardons  nousbien  de  nous  fervir  de  cctte''at- 
» tention  continuelle  que  les  Saints  ont  à Dieu,  pour  ouvrir  la 

i.'Il  l’a  ra’.s  au  ij  de  janvier,  parccquc  c'cit  la  fcftç  de  S.  Jcjn  Calybicc  moine  de  Ton  inftiiuc, 
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491  ALEXANDRE  ACÆMETE. 
porte  à la  pareflc  des  difciples"d’Adelphe  de  Mefopotamie,  "vieiMef. 
[l’un  des  premiers  chefs  .des  Mefla liens ,]  & de  cet  A lexandre , « ,aUc°s- 
"qui  a troublé  durant  quelque  tempsConlh.ntinople.Ces  gents 
couvroient  la  lafchetéqui  leur  failoit  fuir  le  travail, fous  le  pre-« 
texte  d’eftre  fans  celle  occupez  à la  prière  ; & fans  confiderer  « 
que  de  jeunes  gents  qui  font  encore  dans  le  feu  & dans  la  vi-  " 
gueur de  l’age , ont  betoin  d’abatre  leur  corps  par  de"forts  tra-  « 
vaux, ils  leur  ont  fait  une  loy  de  ne  point  travailler,  allumant» 
ainfi  leurs  pallions  par  le  repos  & l’inaâion , & donnant  à « 
leurcfprit  le  loilîr  des’occuperde  toutes  fortes  de  penfées:  Auffi  « 
l’effct[decectcfaulTefpiritualité  ,]c’eflquecetefpritde  priere,  » 
qui  ne  fut  jamais  une  véritable  priere,  fedilfipe  enfin,  & reperdu 
entièrement.  « 

[D’un  autrecofté,  nous  voyons  que  l’inftitut  des  Acxmetes"a  v.  s.  Ma- 
eUéauflïtoftreceu  parl’Eglilc:  S.  Marcel  fondifciple,  & le  fè- cc1, 
cond  de  feslùcceflèurs , a vécu  dans  la  communion  & l’amitié 
des  Saints  defon  temps  , 5c  il  a.  effé  honoré  comme  Saint  après 
fa  mort.  Nous  remettons  donc  à l’Eglife  & à J.C.  le  jugement 
de  l’efprit  8c  de  la  conduite , aullibien  que  de  la  perfônnc  d’Ale- 
xandre , 2c  nous  ferons  un  abrégé  de  fon  hiftoire  pour  en  faire 
voir  la  fuite  2c  les  principales  difficu  Irez , taillant  le  détail  pour 
ceux  qui  voudront  l’ai  1er  voir  dans  l’origi nal . ] 

'Alexandre  eftoit  d’Afie  ,[c’eft  à dire  apparemment  des  ifles 
qui  en  font  voifines,  comme  Lefbos , Rhode,&c.]*puifque  ce 
fut  dans  ces  ifles  qu’il  fitfa  première demeure.'ll  avoir  un  frere 
nommé  Pierre , qui  devint  depuis  Abbé  d’un  grand  monaltere 
en  Syrievers  Antioche.'A  lexandre  fui  vit  quelque  temps  les  fo- 
lies au  paganifme.'Des  ifles[de l’AfieJil  palîaà  Confiant  inople, 
où  il  étudiâmes  lettres  humaines,  Sc  prit  un  emploi  parmi  les 
Officiers  de  ta  Prefeélure. 

'La  le&ure  de  l’Ecriture  fainte  le  fit  refondre  à renoncer 
entièrement  au  fiecle,6cà  fe  retirer  dans  la  folitude.["Ce  fut  Nor  ». 
apparemment  vers  l’an  380,  lorfque  la  mort  mifcrable  de  l’Em- 
pereur Valens,  arrivée  en  378,  failoit  voir  à tout  le  monde  la 
vanité  des  grandeurs  du  fiecle.j'Il  s’en  al  la  en  Syrie,  8c  fe  retira 
dans  le  monallere  de  l’Abbé  Elic,  alors  fort  célébré  8c  pour  la 
fainteté  defès  mœurs,  8c  pour  la  fage  difeipline  qu’il  failoit 
oblèrver  avec  foin  dans  la  maifon. 'A lexandre  fit  fous  luy  un 
grand  progrès  dans  la  pieté  : Cependant  il  abandonna  cette 
maifon  au  bout  de  quatre  ans , prétendant  qu’on  n’y  obfervoit 
pas  toutes  les  réglés  de  l’Evangile,  parcequeles  Supérieurs 
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avoient  foin  quclamaifon  fuft  pourvue  de  ce  qui  eftoit  necel- 
faire  aux  frères , & qu’on  refervoit  quelque  choie  pour  le  len- 
demain. [Cette  raifon  eftun  peu  furprenante ,]  '&;"ia  manière 
dont  on  raporte qu’il  s’en  alla[nc  l’elt  guere  moins.]  Audi  elle 
donna  lieu  à Eliede  le  regarder  comme  un  homme  tombé  dans 
les  filets  du  démon. 

'11  fe  retira  enfuite  dans  la  folitude,  & y pafla  fept  années  ,aau  ««. 
bout  defquelles  il  entreprit  de  prefeher  l’Evangile,  fans  qu’on  *$7‘ 
marque  que  rien  l’y  ait  engagé,  que  la  crainte  d’eftre  un  iervi- 
teur  inutile.'La  feule  circonitance  qu’on  marque  de  fa  predica-  s 7-u. 
v.s. Cyrille  tion,c’cft"la  converfion  de  Rabula  depuis  Evefque  d’Edefie,  Si 
i aic«q-  de  tous  les  autres  payensde  la  ville  dont  il  eftoit , laquelle  n’eft 

pas  nommée.  '11  paroi  il  qu’elle  eftoit  dans  la  Mefopotamiebà  « <«• 
quatre  journées  de  l’Euphrate.  4 5 141 

'Rabula  fe  convertit  après  qu’ Alexandre  eut  ruiné  Si  brûlé  un  tj. 
temple d’idolesj[ce  qui  eflune  a&ion  extraordinaire  pour  un 

fiarticulier,  mais  qu’on  ne  peut  pas  neanmoins  accufer  de  violer 
ordre  publié  depuis  que"  Theodofe  I.  eut  ordonné  que  tous  les 
,63,  temples  feraient  démolis.  Mais  je  necroypas  qu’on  trouve  en 

ce  temps  làj'des perfonnes  bannies , feulement  pour  ne  vouloir  s ■?. 
pas  embrafler  la  religion  Chrétienne,  comme  on  le  lit  dans 
cettchilloire.'Jenefçay  d’autrepartfidespayensauroientparié 
du  temps  de  Theodofe  SC  d’Arcade  avec  la  mclme  hardiefle  que 
fait  Rabula  avant  fa  converfion  , ni  s’ils  avoient  accoutume  de 
fe  traiter  les  uns  les  autres  de  peres  S:  de  freres,  comme  on  le  luy 
fait  faire  ici,  C^ue  fi  c eft  d Alexandre  mclrne qu  1 1 elf  dit  qu  il  no. 
ne  redouta  point  ni  la  puiiïancedes  Empereurs,  ni  les  menaces 
des  Préfets  j[je  ne  voy  pas  comment  cela  le  peut  foutenir.  Je  ne 
fçav  pas  non  plus  où  l’on  trouvej'que  Dieu  adoucit  l’efprit  du  s ». 
Prophète  Elie,  Si  fléchit  fa  feverité,  afin  qu’il  le  priait  pour 
les  hommes,  & leur  obtinll  de  la  pluie. 

[Il  eftdiffîcileencorcdeconcevoir,]'que  Rabula  eflantcon-  { i*. 
verti,  & preft  de  recevoir  lebattefme,  ait  elté  fur  le  point  de 
retourner  au  paganifme,parccqu’ii  vit  uneChrétiennepofTedée 
dudemonftcommefic’eufteftéunechofefort  rare  en  ce  temps 
là  de  voir  des  pofledez , Si  qu’il  n’y  en  euft  pas  autant  pour  le 
moins  parmi  les  payens , queparmi  les  Chrétiens.  Cela  aurait 
pu  faire  impreflïon  fur  un  enfant , mais  non  pas  fur  un  homme 
d’age,  comme  Rabula  ,]'qui  eftoit  le  premier magiftrat  de  fa  59. 
ville,'&  àqui  onavoiteu  le  tempsde  donner  toutes  les  inltruc-  s u. 
tions  neceuaires.  Cette  pofledée  eft  appellée  Canaaca  .[c’eft  à 
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dire  cju’elle  cltoit  du  nombre  des  vierges  ou  des  veuves  qui 

eftoient  écrites  dans  le  canon  8c  la  matricule  de  cette  Fglife.] 

'Ce  qu’on  prétend  qucRabula  pour  tenter  A lexandres’expofoit 
à mourir  de  faim  avec  toute  la  famille,[a  au  moins  peu  de  pro- 
babilité. 

Sa  converlion  ne  doit  pas  cltremife  des  qu’Alexandrc  com- 
mença à pfefeher  la  foy , en  la  ire  année  de  fa  retraite,  mais 
huit  ou  neuf  ans  après  au  pl  iltoft,]'puifqu’  Alexandre  mourut 
au  pluftard  30  ans  apres, [vers l’an  430.  C’elloit  ce  lemble  vers 
l’an  4O0:]’Car  Habilla  qui  fut  fait  Evefqued’Edefle  peu  apres 
la  converlion  qui  gouverna  30  ans  cette  Eglife , mourud'en  v.s.Cyrîlu 
436,  ou  peu  apres.  drfes**11" 

'Alexandre  apres  la  converfion  de  Rabula,  & des  autres 
payensde  la  mcfme  ville  ,'fceut  que  les  peuples  l’en  voulaient 
faireEvcfquc  :'Ccla  l’obligea  de  s enfuir  Iccrettement,^  il  s’en 
alla  dans  une  folitude  de  l’autre  coïté  de  l’Euphratc[dans  la 
Syrie  ]'aprés  avoir  converti  en  chemin  30  infignes  voleurs.  [11 
quitta  apparemment  cette  folitude  pour  quelque  temps  en  l’an 
404,  & vint  à Antioche  s’oppofer"à  i’intrulîon  de  Porphyre,  v.s.chry. 
que  les  ennemis  de  S.  Chrylollomc  avoient  mis  fur  le  throne  de  roilomc  s 
cette  hglilè  contre  les  règles  des  Canons -.'Car  on  reprocha  de- 
puis à Alexandre  qu’il  avoir  lôulevéla  ville  contre  ce  méchant 
Evefque,  8c  qu’il  luyavoit  fait  d’extremes  peines. 

[Il  retourna  enfui  te  à fa  folitude, ]'où  il  paua  io  ans  depuis  qu’il 
y eltoit  venu  d’abord , 8c  y ramalfa"autour  de  luy  400  moines.  &c. 

[Ce  qui  eft  dans  l'article  x(>  de  fon  hiitoire,paroilteftreune  pro- 
phétie de  ce  qui  luy  devoir  arriver  durant  ces  10  ans.  Mais  je 
ne  répons  pas  que  ce  ne  foit  une  fiction , non  plus  quejla  pro- 
mefleque  Dieu  luy  fit,  dit  Ion  hiltorien,  quece qu’il  luy  vouloit 
demander s'accompliroit  jufqu’à  laconfommation  des  ficelés. 

'On  marque  plufieurs  reglemcns  qu’il  fit  pour  le  fervice  divin. 
[Jenefaurois  juger  fi  fa  vie  veut  dire, j'qu’il  inflitua  defiors  la 
pfalmodie  8c  la  pricre  perpétuelle , par  la  fuccefiion  desdivers 
choeurs  qui  faifoient  l’office  l’un  après  l’autre, [ou  fi  elle  veut 
marquer  que  luy  8c  fcsdifciplcs  efloient  fi  appliquez  à la  prière, 
qu’on  pouvoit  dire  qu’ils  prioient  continuellement.  La  fuite 
parle  fou  vent  de  la  prière  perpétuelle  qu’ils  pratiqtioicnt.]'I  ! cfi: 
ait  auffi  qu’ils  prioient  fept  fois  la  nuit, [8:  Icmovcn  que  cha- 
cun le  pult  faire ?]Mais  il  fcmble  que  cela  nefc  foit  pratiqué  que 
durant  Icpt  ans. 'La  vie  de  S.  Marcel  Acarmetedit  aflez  nette- 
ment , qu’Alcxandrc  n’inltitua  la  pfalmodie  perpétuelle  par  la 
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fttccefîion  des  chœurs, que  dans  fon  dernier  monaftere[de  Gno- 
mon en  Bichynie,] l 'où  il  palla  les  dernières  années  de  fa  vie.  ji.jt. 

[11  paroift  que  lbndeflcin  eftoit  de  pratiquer  non  feulement 
félon  l’efprit,  maisaulfi  félon  la  lettre,  tout  ce  que  J.C.  a or- 
donné àfesApoftres:]'Carluy  Se fesdifciples  faifoientprofefiion  st-.ji. 
de  n’avoir  qu’une  fimple  tunique  ,'de  ne  porter  quoy  que  cefoit  5 t». 
dans  leurs  voyages,  hors  le  texte  des  Ecritures, 'de  ne  ri  .n  pofte-  j 44. 
der  davantage  dans  leurs  monafteres  ,'de  ne  rien  refêrver  pour  s 17. 
le lendemaiu.'de vivredansuneentiercdeloccupation detoutes  » ji. 
fortes  de  foins  ,'de  s’attendre  entièrement  à la  providence  de  S4i.Sc. 
Dieu , 6c  à la  charité  des  hommes  pour  leur  nourriture  ,'fàns  s «*. 
vouloir  feulement  qu’on  cultivai!  un  jardin. 

[Cettemaniercdevie,  qui  peut  citre  faintc  dans  des  per  fon  nés 
parfaites , mais  qui  eft  fujette  à de  très  grands  inconvcniens 
dans  la  foiblefTc  où  font  la  plufpart  des  hommes , & qui  eft  con- 
traire à la  pratique  Si  aux  commandemcns exprès, tant  des  plus 
illuftrcs  Evelques  Si  des  plus  faintsfôlitaires , que  de  Saint  Paul 
mefine,  n’elloit  pasextraordinairedansla  Mefopotamie  & dans 
v.ieur titre,  la  Syrie:  Et  elle  y avoit  produit  peu  auparavant  la  fedc''dcs 

MefTalicns.  C’eft  pourquoi  il  ne  faut  pas  s’étonner,] 'fi nous  $40.4*. 
voyons  dans  la  fuite  qu’Alexandrea  efté  mai  receu  en  divers 
endroits , & mefme  traité  d’heretique.  [Nous  avons  vu  ce  qu’en 
dit  Saint  Nil.] 

'Après  qu’Alexandre eut  paffé  xo  ans  dans  ce  monaftere,  il  fjr, 
choifit  70  de  fes  moines , & puis  150,  pour  aller  avec  eux  pref- 
cher  lafoyaux  infidèles  :'ll  vouloir  d’abord  aller  en  Egypte,  sjw 
[qui  nemanquoit  pas  alors  ni  de  pafteurs  Se  de  prédicateurs , ni 
■ de  grands  exemples  de  pieté}  car  c’eftoit  vers  l’an  410:  Mais 
changeant  de  deffein,]'il  repaffa  l’Euphrate,  A'  s’enailadans  le  s î«- 
defert  de  Perfe,[ce  qui  ne  peut  marquer ccfcmbleque  les  deferts 
de  la  Mefopotamie  qui  bornoient  1 empire  desPerfes:  Et  c’eft 
ce  qui  nous  a fait  dire  que  fon  monaftere  qui  eftoit  de  l’autre 
coftéde  l’Euphrate,  eftoit  enSyrie.]’On  voit  en  effet  qu’il  vifita  s 31. 
leschafteaux  que  les  Romains  avoientbaftis  furies  frontières 
de  la  Perfe.'Sa  vie  dit  qu’il  en  maudit  un , où  la  vérité  qu’il  an-  s }4. 
nonçoit  avoit  cfté  mal  recette,  par  unefechereffe  8c  une  fterilité 
qui  dura  trois  ans,  jufqua  ce  que  les  habitant  ayant  fcctt  qu’il 
eftoit  à Antioche , le  firent  prier  par  les  Evefqucs  de  leur  par- 
donner. 

'A  prés  avoir  vifité  tous  lesdeferts[de  la  Mefopotamie , il  pafla  s 15. 
l’Euphrate ,]  8c  vint  à Palmyre , où  les  habùans  ne  le  voulurent 
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456  ALEXANDRE  ACÆMETE. 

pas  recevoir , depcur  dVftre  affamez  par  un  fi  Grand  nombre  de 

moines  qui  le  fui  voient. 'Quelques  uns  de  fesdilciples  voulant 

Iieu  apres  faire  un  regai  à toute  la  troupe,  il  le  permit  : Mais 
orfqu’on  appreftoit  le  feftin , il  ordonna  qu’on  laiffalltout  là, 

& qu  ’on  fe  mi  11  en  chemin.  [Cette  conduite  elt-elleaffez  grave? 

Je  ne  comprens  pas  non  plus  fa  maniéré  d’agir]'avec  l’Abbé 
pierre  fbn  frère,  chez  qui  il  ne  voulut  pas  feulement  demeurer 
Un  jour,  quoiqu’ils  ne  le  fuffent  point  vus  depuis  toans,  parce- 
que  le  portier  qui  ne  leconnoiffoit  pas,  a voit  voulu  aller  avertir 
l’Abbeavant  quede  le  laiffer  entrer  dans  le  monaitere. 

'Il  vint  delà  à Antioche, ‘trois  ans  au  moins  après  qu’il  eue 
quittéfon  monallere, [comme  nous  venons  dédire,  & ainfidans 
la  44'  année  de  fa  retraite,  Se  vers  l’an  424.]' II  fut''fort  maltrai-  «ce. 
té  par  l’F.vefquc  Théodore  & par  fes  Clercs , & foutenu  par  le 
peuple , 'qui  quittoit  les  eglifes  pour  le  venir  ecouter.bOnl’ac~ 
eufoit  d’hereiie, C5c  c’eftoitaffurémentde  celle  des Meffaliens , 
[dont  fa  conduite  approchoit  beaucoup.j^Enfin  le  General  de 
l’Orient, qu’il  reprenoit  de  pluficurs  fautes  auflïbicn  queThco- 
dote,'le  chafl’a  de  la  ville  luy  & fes  moines  : & il  prit  cette 
occafion  pour  al  1er  vifi  ter  fes  enfansfpirituels,[c’eft  à dire  fans 
doute  le  monaftercqu’ilavoit  fondé.]'Il  lcsvifitaaubout  de  io 
ans,  dit  fonhillorien  :[à  quoy  jene comprens  rien , fi  au  lieu 
de io, on  ne  Iit40U5ans.] 

'1 1 retourna enfuitc  à Antioche , d’où  le  General  luy  fit  défenfe 
defortir  : Mais  il  prit  un  habit  de  mendiant  pour  aller  prendre 
congé  de  ceux  à qui  fl  avoit déjà  dit  fix  fois  adieu,  félon fon 
hiltoire.[Quell-ce  que  cela  veut  dire  î] 'Il  trouva  à quelques 
journées  d’Antioche  un  monallere  nommé  Crithenium, fondé 
par  un  de  fes  dilciples , & où  l’on  obfcrvoit  toutes  lès  réglés, 
linon  qu’on  y cultivoit  un  jardin , ce  qu’il  blafma  comme  une 
chofe  qui  pouvoit  empefeher  la  perfection  de  la  vertu. [Je  ne 
croy  pasqueS.Auguftin , S.Epipnane,  S.  Antoine  , Sc  tous  les 
grands  folitaires  de  l’Egypte,  euffent elle  de  cefcntiment.] 

'Peu  de  temps  après  il  vintà  Conftantinople , ou  il  forma  un 
monallere  dejoo Religieux,  qui[laplufpart]avoicnt  quitté  les 
monaltercs  voifins,  pour  entrer  dans  le  fien  , 'placé  auprès  de 
l’eglilèdeS.Menne.'  1 1 avoit  alors  entre  les  principaux  difciples 
un  nommé  Jacque.Cefutaulfi  encelieu  que  S. Marcel,  qui  fut 
depuis  letroifiemeAbbédeloninflitutjle  vint  trouverd’Ephclè, 
où  il  s’exerçoit  depuis  quelque  temps  dans  la  vertu. 'Jacque  qui 
le  connoiffoit  des  auparavant  le  preienta  à Alexandre  ,'’qui  luy 
donna  l’habit  de  Religieux.  La  - 
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'La vie  d’Alexandre  raportequelqucsmiracles  qui  arrivèrent  Bait.n.jan.p. 
durant  qu’il  cftoit  auprès  de  l’cglilede  S.  Mcnne,3&  parie  de 
l’admiracion  où  cftoit  le  peuplecîe  la  vie  fi  extraordinaire  qui  fe  " **' 
pratiquoitdansfônmonaftcre.'Tout  celan’empelcha  pasncan-  s 4». 
moins  que  le  peuple  meltne  ne  fc  foulevaft  contre  luy.  On  le 
traicad  heretique , & on  l'accula  de  vouloir  corrompre  l’Eglife 
par  levenindefon  erreur.  On  le  défera  mefmc  fur  cela  aux  Pré- 
fets , dit  fon  hiftoricn  félon  la  traduclion  latine  : [car  nous  n’en 
avons  pas  le  grec.  Je  penle  qu’il  l’entend  de  l’Lvcfque  & du 
Clergé  de  Conftantinople,  ou  des  Evefques  qui  le  trouvoient 
alors  dans  la  ville.  Et  peuteftre  qu’il  faut  raporter  ceci  à l’an 
416,  auquel  Sifinne  de  Conftantinople  & les  Evefques  qui 
l’avçicnt ordonné,  entre  lelquelseftoit  Thcodoted'Antioche, 
écrivirent  une  lettre  célébré  a l’Eglife  de  Pamphy  lie  contre  les 
Meflaliens.] 

'Alexandre  fut  obligé  de  comparoiftrc  en  jugement , & fon 
hiftorien  avoue  que  fes  juges  le  condannerent.  Il  ajoute  qu’ils 
txhiiiru»r.  "l 'abandonnèrent  au  peuple)  mais  qne  perlonne  nota  jamais 
luy  toucher. [Jenc  voy  point  que  ni  lelon  les  loix  Romaines,  ni 
félon  celles  de  l’Eglife,  des  juges  puiftent  abandonner  une  per- 
fonneau  peuple.] 

'Cet  orage  cftantdiffipc,bil  s’en  forma  un  autre  dé  la  part  des  ms. 
moines[deConftantinople,]quidcmandoicnt chacun  les Rcli-  i5’3’ 
gieuxqui  lesavoientquittczpourfuivreAlcxandre.il  fut  donc 
arreftéaveefes  Religieux , qui  furent  ainfi  obligez  d’interrom- 
pre pour  quelques  jours  leur  pfalmodic  perpétuelle.  On  les 
maltraita  extrêmement , & enfin  on  les  rclafcha,  en  leur  ordon- 
nant de  retourner  chacun  en  leur  premier  monaftere:'Mais  au  $jr. 
lieu  de  le  faire,  ilsferéunircnt  tous  autour  d’Alexandre  ,[& 

*»«*«•  quittant  Conftantinople  ,]’ils établirent  leurmonaftcrcà"i’em-  r.ioi».?;. 

bouchurc mefme  du  Pont-Euxin , 'apparemment  en  un  endroit  p.ioiï.tji. 
u delà  Bithynieappellé'Gomon. 

'Ce  fut  en  ce  lieu,  félon  la  vie  de  Saint  Marcel,  cju’  Alexandre  r-'oiî.s  j.. 
établit  véritablement  la  pricre  continuelle,  en  diftribuantfês 
Religieux  en  diverfes  clalles,  qui  fefuccedoient  les  unes  aux 
autres  pour  chanter  fans  interruption  les  louanges  de  Dieu. [Je 
voudrais  que  nous  culfions  quelque  chofedcpoiitif,  pour  dire 
qu’il  fit  cette  diftribution  non  feulement  afin  que  fes  Religieux 
puffent  prendre  quelque  repos  , maisaufii  afin  qu’ils  euflent  du- 

i.'Mf  Buîtcan  tcuc  qnc  Gomoa  foit  l’Ircnée,  qui  ne  fut  neanmoins  donné  anx  Acrraeics  qti*aprcs  BuU.tnî.p.tr*, 
la  mort  d'Alexandre  , enterré  à Goman, 

Hifi.  Eccl.  Tom ■ X / 1:  R r r. 
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498  ALEXANDRE  ACÆMETE. 
temps  pour  gagner  de  quoy  vivre  par  le  travail  de  leurs  mains. 

Il  paroift  qu'il  vécut  peu  après  ce  nouvel  établiflemcnt:]'Il 
futenterré  à Gnomon  dans  la  Bithynic.'S.  Marcel  fon  difciplc 
avoit  connu  fa  mort  par  cfprit  de  prophétie:  & jugeant  bien  que 
l’on  jetterait  les  yeuxfur  luvpour  luv  iucceder,ilfe  retirafecret- 
tement. 'Alexandre  eftant  mort  cependant , comme  on  ne  favoit 
point  ou  eftoit  Marcel,  les  Religieux  durent  pour  leur  Abbé 
un  vieillard  nommé  Jean  ,'à  qui  Saint  Marcel  fucccda  depuis. 

'Durant  que  Jean  eftoit  Abbé , un  nommé  Philothée  luy  per- 
fuada  de  transférer  fon  monaftere  en  un  lieu  qu’il  luy  donna , 
nommé  Irenée,  c’eftà  dire  calme  & tranquille:  Et  peuteftre 
que  fa  fituation  éloignée  de  toute  forte  de  bruit  Si  de  tumulte 
luy  avoit  fait  donner  ce  nom.  Il  eftoic[auftî]dans  la  Bitbynia 
fur  le  bord  de  la  mer,  vis  à vis  du  Soft  henium, 'qui  eft  un  port  ou 
un  havre  de  la  Th  race,  unpeuaudeffusde  Conftantinople  du 
coftédu  nord  , appelle  par  les  anciens  Laofthene.'Ce  rut  ce 
nouveau  monaftere  fondé  par  les  dilciples  d’Alexandre , que 
l’on  commençai  appeller  le  monaftere  des  Acæmetes , 8c  qui 
depuis  eft  devenu  h célébré. 'On  y tranfporta  aufli  le  corps 
d’Alexandre , qui  y faifoit  tous  les  jours , dit  fon  hiftoricn , un 
grand  nombre  de  miracles. 

'Stude  qui  avoit  eftéConful[cn  l’an  454, [ayant  faitbaftir  à 
Conftantinople  en  4.6 1,  unceglife  de  Saint  Jean  Battifte  ,y  mit 
quelques  Religieux  tirez  du  monaftere  des  Aca-metes  :'Et  c’cft 
ce  qui  a formé  le  monaftere  des  Studites  fi  célébré  dans  l’hiftoi- 
rede  l’Eglilc  d’Orient.'Il  s’y  trouvoit  plusdemille  Religieux 
du  tempsque  SaintThcodore  en  eftoit  Abbé.  Codinaflureque 
Stude  y avoit  affigné  degrands  revenus , ÔC  beaucoup  de  terres, 
[contre  les  maximes  d’Alexandre.] 

'La  vie  d’Alexandre  porte  qu’aprés  fa  mort , non  feulement 
ladifciplinc  qu’il  avoit  établie  feconferva  dans  fon  monaftere: 
mais  que  le  nombre  de  fesdifciplesfe  multipliant , cette  inftitu- 
tionjdela  prière  continuellcjfe  répandit  de  toutes  parts,  foie 
dans  l’Empire  Romain , (oit  mcfmcdans  les  pays  barbares.'La 
vie  de  Saint  Marcel  dit  à peu  près  la  mefme  chofe:  [Mais  jecroy 
qu’ils  ne  confervoicnt  pas  le  nom  d’Acxmctes,  6c  que  ce  nom 
eft  toujoursdemeuré  particulierau  premier  monaftere  de  l’Ire- 
née , dont  les  autres  avoient  tiré  leur  origine.] 
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ARTICLE  PREMIER. 

Ftmille  & érudition  de  Sjrtefe- 

YNESE  fleurifloit[en  Libye]du  cemps[qu’Ar-  Erjg.i.t.e.ij. 
cadc  & ] T heodofe  le  jeune  tenoient  l’Empire 
d’Orient.'Il  eftoit  de  Cyrene, [qu’on  faitcapi-  Syn.eg.jo.pji*. 
taie  de  la  Pentapole  ou  Libye  Cyrénaïque  ,]*&  'J*  è 
qui  a voit  efté  la  patrie  de  Carneade  & d’Arif-  P" 
tippe  célébrés  entre  les  philofophes. 

[Sa  famille  y eftoic  au  üi  îlluftrc  qu'aucune  autre  de  la  terre 
pour  l’antiquité  Sc  pour  la  noble  fie.] 'Car  il  dit  que  iagcnealo-  ep.j7.p.t»7-«.J>’ 

f;ieeftoit  décrite  de  pereen  fils  jufques  à Ion  pcre,  &jufqu’à 
uy  dans  les  regiftres  publics  de  la  ville  de  Cyrene , depuis  A rif- 
thene  qui  avoit  amené  à Sparte  les  Doriens[8c  lesdeicendans 
d’Hercule , environ  onze  cents  ans  avant  J. C,  & dont  les  Rois 
de  Sparte  font  defeendus  :] '8c  mefme  depuis  Hercule.  On  t«af.p.jo3. 
voyoïten  cette  mefme  ville  les  tombeaux  de  fes  anceftrcs , qu’il 
appelle  Doriques  ,’parcequc  Cyrene  eftoit  une  colonie  des  Do-  p.-t.ra.t.i.i.c. 
riens  qui  poiTedoient  Sparte  ils  y eftoient  honorez.  *Yr  i3'.'  It 

‘llavoit  un  frere  plus  jeune  que  Iuv,avccqui  il  eftoit  fort  uni, 

[&à  qtw  ilécrit  fort  fouvent.]“Il le nommoit  Evopce.'Le  Pere  ;ri -x.p.n-.b. 
Petau  8c  Baronius  ne  doutent  point  que  ce  ne  foit  le  mefme  «n?p.V|B«.4it. 
fEvopcequiairiftacn4',i  au  Concile d’Èphefè  comme  Evefque  s-o. 
de  Ptolemaïde  dans  la  Pentapole;  8c  qu’ainfi  il  n’ait  luccedé  à ' c)°l;  e'r,,'r’ 
Synefe. 'Quelques  uns  luy  donnent  encore  un  frere  nommé  Syn.n.p.i. 
N#t»  i.  Anaftafe,["cc  qui  nous  paroift  difficile  à croire.]'!  lavoir  au  (fi  c>r.s.;<.s^.a. 

nnefccur, 'qu’il  (embleappellcr  Stratonice;*8c  le  P.  Petau  n’en  cp.?j.p.ju.b. 
pmnehr  doute  pas.hElle  eftoit  mariée  à unTheodofe"»arde du  corps  de  * "■ r^*  ,tt  b 
tmfitut.  l’Empereur.[On  pourrait  encore  marquer  divers  noms  de  fes  c. 

parens»  mais  celaferoit  inutile.]' 1 1 femble dire  qu’il  avoit  efté  c?.éo.r.to*,i. 
elevé  à Cyrene  avec  un  nommé  Auxence.  R r r ij 


Digitized  by 


Google 


o.jm, 

c^.ioj:  p. i43.il. 


n.p.i. 


die,  p.6t« 


Evag.l.i.c.ij.p. 

b Syn.cp.^up. 

ijl.d. 

ptp4.&  alibi, 
aftr.p.j’o.a. 


cat.ifp.3oj.c. 

aflr.p.ju.a, 

rp.iu.a. 

À p.t07.a. 

(?  j *• 


Phoc4c.»S.p.î6. 


p.i6. 


Syn.cp.Jü-P- 

lyj.c , 


<[UJ;.r.l9o.b.C. 


p.-.Ji.c. 


50a  S Y N E S E. 

'llfeniaria  ,fic  apparemmencà  Alexandrie, 'puifqu’ilditQu’il 
avoir  eu  fes  enfans  dans  cette  ville,  8c  qu’à  caufede  celai!  re- 
gardoit  tous  ceux  d’Alexandrie  comme  Tes  concitovcns.'Et  il 
dit  encore  qu’il  a reccu  fa  femme  de  la  main  facréedeTheophile 
d’Alexandrie, [qui  fut  fait  Evcfque  en  l’an  îlQJ'Quelquesuns 
luy  donnent  quatre  fils  : ["quoique  nous  ne  voyions  pas  moyen  Non  ». 
de  dire  qu’il  en  ait  jamais  eu  plus  de  trois. 

C’eftoiten  Synefe  une  grande  marque d’cfprit  qucj'la  facilité 
extreme  qu’il  avoit  à imiter  toutes  fortes  d’auteurs , quelque 
different  que  fufi  leur  fty  le  8c  leur  manière  d’écrire. 'Audi  il  fe 
rendit  habile  gencralement  en  toutes  fortes  de  chofes.bEcrivant 
à unhlcfyquc,  il  dit  que  la  facréc  geometrie  les  avoit  unis  en- 
femblcj'Sc  il  fc  fert  quelquefois  agréablement  dans  fes  lettres  des 
maximes  de  cette  fcience.'ll  dit  que  la  géométrie  fie  i’arithme- 
ti que  font  des  réglés  allurées  8c  infaillibles  pour  trouver  la  vé- 
rité. 

'Il  avoue  qu’il  a fouvent  veillé  pour  obfervcr  le  lever  8c  le  cours 
des  aftrcs.'1 1 fit  mefme  un  écrit  fur  cette  matière, ‘avec  un  infini- 
ment d’argent  /qu’on  appelle  un  afirolabe  j'Sc  qui  félon  la  défi- 
cription  qu’il  en  fait,  eltoit  proprement  un  globe  celefte, Quoi- 
qu’il femble  qu’il  ne  fufi  pas  rond. 

[Pour  l’eloquence,  il  y a acquis  une  très  grande  réputation, 
cette  pcrfcéfion  ayant  paru  en  luy  d’autant  plus  admirable 
qu’elle  fembloic  plus  difficile  à un  nomme  de  Libye,  pays  où  le 
grec  ne  pouvoir  efire  que  très  corrompu , fie  éloigné  de  toutes 
les  grandes  villes , où  il  fcmblc  que  l’art  de  la  parole  s’apprenne 
fie  fc  cultive  plus  aifémenc  que  dans  les  aurres.j'Photius  dit  que 
fbn  ffy  le  efi  pompeux  fieclevé,  8c  que  mefme  il  approche  de  la 
magnificence  de  la  pocfie.[Turnebe  en  parle  avec  plus  d’éten- 
due dans  l’epiftre  greque  quieft  au  commencement  de  .Synefe.] 

'Mais  Photius  cflinic  particulièrement  les  epifircs,  qui  font 
pleines,  dit-il,  d’une  grâce  & d’une  douceur  trcsagreable,  & 
avec  cela  les  penfées  en  font  énergiques,  fie  lesraifonnemens 
forts  Sc  folides.[Nous  avons  encore  de  luy  diverfes  pièces  de 
poefies , qui  font  afTurément  très  vives  8c  treselevécs  :]'&  il  té- 
moigne luy  mefme  qu’on  avoit  beaucoup  cftimé  fes  poefies. 

[Enfin  il  falloir  bien  que  la  réputation  que  feloqueuce  luy 
avoitacquife  fufi  confiderable  ,]'puifcju’elle  luy  attiroii  des  en- 
vieux , qui  ne  pouvoient  foufrrir  qu’il  mift  une  partie  defon 
loinr  à polir  fon  fivlc,  fie  à exprimer  fes  penfées  avec  quelque 
agrément. 'Et  ce  fut  fur  ce  fujet  qu’il  fit  un  traité[intitulé,Z)r/4i 
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tonduite  de  f*  vie , ou  Dion , parccqu’il  y cmployoit  particulière- 
ment l’exemple  de  Dion  Cnryfoftomc.]'Il  dit  dans  cet  ouvrage  dio,  ^.<«.47. 

3u’ii  eu  fl  bien  voulu  que  la  nature  cufl  rendu  l’homme  capabie 
e s’appliquer  fans  dilcontinuation  à la  contemplation  delà 
vérité , & (ans  avoirbeloin  de  le  rclafcher  quelquefois , & de  fc 
divertir  un  peu.  Mais  que  n’eflant  niexcmtdc  ce  befoin,  comme 
Dieu,  ni  réduit  à trouver  fa  fatisfaélion  dans  les  plailîrs  du 
corps  comme  les  belles,  il  ne  trouvoit  point  de  milieu  plus  in- 
nocent & plus  proportionné  à fon  occupation  principale , que 
de  s’amufer  à faire  quelques  pièces  d’elprit  & d’ éloquence. 

ARTICLE  II. 

Sjnefe  s'applique  à la philofophie  : il  vu 1 a Alexandrie  & a Athènes. 

[ A profcffionefloit  donc  proprement  la  contemplation  de 
VJ  la  vérité  ,]'à  laquelle  il  ne  croyoit  pas  qu’on  pull  arriver,  s™.dio,;>.4«.!o| 
qu’aprés  avoir  entièrement  purifie  l’ame  par  i’cxercice  £c  la 
pratique  de  la  vertu , qu’il  appelle  le  fondement,  &:  comme  les 
premiers  elemensde  la  véritable  philofophie.  [A  inii  il  ne  fe  pou- 
voir rien  de  plus  noble  que  l’idée  qu’il  avoir  prife  pour  le  gou- 
vernement de  fa  vie:Et  ileultellé  tout  à fait  heureux, s’il  n’eull 
péché  luy  niefme  contre  la  vertu ,] 'qu’il  prétend  faurtemenc  dio, puj.d. 
avoir  manqué  aux  faints  folitaires,  c’ell  à dire  contre  les  réglés 
de  la  prudence. 

[Car  au  lieu  dechercher  la  vérité  dans  la  fourcc  unique,  où 
on  la  peut  trouver  toute  pure  , c’cfl  à dire  dans  les  Ecritures 
faintes,]'il  étudia  principalement  la  philofophie  payenne’fous  Phot.c.w.p.*. 
Hypacie,bqui  tenoit  à Alexandrie  une  ecole  publique  delà  ‘ c 
doclrinede  Platon  £c  de  Plotin. ‘Il  l'appelle  fa  mcrc,  fa  fctttr,  P., 
fa  maiflreffc,  fa  bienfaclrice , & cela  mefme  depuis  qu’il  fut  «■SyI,.ep.i«.p. 
Evefque/ll  va  jufqu’àdirequec’efluneame  divine.' ii  feloue  î'L'r”',0.p.w. 
extrêmement  d’un  voyage  qu’il  avoir  fait  avec  Hercullicn[à 
Alexandrie,]parccqu’il  luy  avoir  fait  connoillrc  ce  qu’il  n’a  voit 
pu  croire  fur  le  raport  de  la  renommée,  en  le  rendant  luy  incline 
ipeélateur  & auditeur  de  cette  femme  extraordinaire,  qui 
ouvroit  aux  autres  la  porte  des  myfleres  delà  véritable  philolo- 
phie.’U  fouinettoit  les  ouvrages  à fon  jugement , pour  les  ex- 
pofer  avec  alTurancc  aux  yeux  du  public  ii  elle  les  en  jugeoit 
dignes,  ou  les  condanner  à de  perpétuelles  tenebres-,  fi  elle 
préférait  la  vérité  à fon  ami,  feaimoit  mieux  luy  dire  fincc-rc- 
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ment  qu’ils  ne  valoient  rien , que  de  le  flater  par  des  louanges 

trompeules. 

'La  philolôphie  qu’elle  enfeignoit  elloit , comme  nous  avons 
die , celle  de  Platon  8c  dePlotin  ,[c’ellà  dire  celle  que  Plotin 
avoit  apprife''d’Ammone  philofophe  Chrétien,] 'qui  avoit  le  v.Amwo- 

fremicr  ralTemblé  en  un  feul  corps  de  doctrine  les  principes  de  "* Slccis- 
laton.d’Ariftote,  & des  autres  philofophes,  autant  qu  ils  fe 
pouvoient  accorder  enlêmble.[Ceiaparoiftaflez  par  les  écrits 
deSynefe , où  l’on  trouve  non  feulement  la  doctrine  de  Platon, 
mais  encore  diverfes  chofcs  tirées  de  Pythagore  8c  des  autres 
philofophes:  Et  il  joint  tout  cela  enfemble  dans  fes  hymnes 
avec  les  maximes  de  l’Eglilc.  Il  ne  faut  pas  douter  que  depuis 
tju’il  fut  Evefque  , il  n’ait  purifié  là  dodrine  par  l'étude  de 
1 Ecriture.  Mais  il  faut  avouer  qu’il  luy  refloit  encore  beaucoup 
d’expreflions  plus  d’un  Platonicien  que  d’un  Chrétien.] 

'Plotin  Sc  les  autres  difcipIesd’Ammonefaifoientunmyflere 
de  leur  philolôphie , 8c  obiervoient  un  grand  fecret  pour  ne  la 
pas  communiquer  aifémentà  d’autres.'Svnefe  dit  qu'il  gardoit 
religieulèment  ce  fecret , 8c  quedans  les  converfations ordinai- 
res, il  ne  parloit  quede chofes communes  8c  ordinaires  :'8c  lors 
mefme  qu’il  c'crivoit  à des  philofophes , il  ne  vouloir  rien  dire 
clairement  dans  fes  lettres , depeur  qu  elles  ne  tombaflent  en 
d’autres  mains. '1 1 s’ouvrit  une  fois  comme  par  hazard,à  ce  qu’il 
dit,  à un  nommé  Hercullicni'maisil  luy  fit  promettre  qu’il  n’en 

[urleroit  point  à d’autres. 'Et  Hercullien  en  ayant  neanmoins 
atché  quelques  paroles.il  luy  en  fit  une  reprimende  allez  feverc 
dans  une  lettre  qu’il  luy  écrivic  fur  ce  fecret,  [dont  il  dit  de  fort 
belles  choies. 

Lorfqu’il  rend  raifon  pourquoi  il  joignoit  l’étude  de  l’eloqtien- 
ce  à cellede  la  philofophic,]'il  dit  que  c’elt  pareequ’un  véritable 
philofophe  ne  doit  pascftreunlauvage,maisun  hommecapable 
de  parler  de  toutes  chofes  avec  agreement  8c  avec  fcience  f 8c 
pareeque  l’art  de  la  parole  luv  pouvoir  donner  moyen  de  tour- 
ner fes  difeours  comme  il  vouloir,  8c  defàtisfaire  par  des  chofes 
communes  ceux  qui  en  demandoient  de  relevées , qu’il  n’cfloit 
pas  à propos  de  leur  découvrir. 

[Nous  pouvons  raporterà  là  philofophie  le  voyage  qu’il  fit  à 
Athènes. ]'Il  ditcelèmble  que  beaucoup  de  particuliers  8c  de 
preltres  fondez  fur  je  ne  fçay  quels  longes , le  menaçoient  de 
quelque  malheur,  s'il  ne  falloir  promtement  ce  voyage.  Mais 
une  autre  railon  qu’il  avoit , efloit  de  n’eftre  plus  obligé  de  re- 
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garder  comme  avec  vénération  ceux  qui  y avoient  efté.  Car  ces 
gents , dit-il , quand  ils  font  parmi  nous , le  regardent  comme 
des  demi-dieux  parmi  des  mulets,  non  pas  qu'ils  entendent 
mieux  que  nous  ni  Ariftotc , ni  Platon , mais  parcequ’ils  ont 
vu  l'Academie,  le  Lycée , &."laGaleric  ,dont  les  Stoïciens  ont 
pris  leur  nom. 

'Il  ne  fut  pas  fort  fatisfaic  decevoyage.  Car  il  trouva  que  ep.iu.y.171.,.1,, 
Athènes  n’avoit  plusrien  d’illuftre  & de  vénérable  que  les  noms 
des  lieux  qui  avoient  autrefois  efté  célébrés.  C’elt  pourquoi  il 
la  compare  à une  hoftic  immolée  & confumée , donc  ilnerefte 
plus  que  la  peau  pour  faire  voir  quel  avoit  efté  cet  animal.  Ainfi, 
ait-il, il  n’y  a plus  de philofopnie  à Athènes:  mais  feulement 
en  fe  promenant  on  voit  l’Academie,  le  Lycée, & laGaleriedes 
Stoïciens,  qu’on  furnomme  encore  la  peinte,  quoiqu’il  n’y  ait 
plus  de  peintures, depuis  que  le  Proconlul  en  a ofté  les  planches 
que[lc  peintre]  Polygnote  avoit  enrichies  par  fonart.'Il  ajoute  c. 
qu’au  lieud’eftre  la  demeure  des  fages , comme  autrefois , elle 
n’eftoit  plus  renommée  que  pour  le  miel  du  montHymette  ; & 
il  le  rencontrait  plaifamment  qu’entre  les  marchands  qui  en 
faifoient  trafic , il  y avoit  deux  Plutarqucs. 


ARTICLE  III. 

j Quel  tftoit  le  genie  de  Sjnefe. 

'/^Ueique  amour  qu’cuftSynefe  pour  la  philofophic  & Srn.cp.p.p.io*. 
% 3 pour  les  lettres , il  ne  voulut  neanmoins  jamais  faire  une 
prolellion  publique  de  philofophe,nicn  porter  extérieurement 
aucune  marque.'Il  ne  voulut  ni  reciter  aucun  de  lès  ouvrages  3io, 
parmi  les  favans  ,'ni  que  d’autres  les  y recitaflent  ,‘ni  fe  réduire  Cp.IOI.p.MO, 
à inftruirc  feulement  deux  ou  trois  perfonnes.bIl  vouloir  eftre  fc 

entièrement  libre  & dégagé  de  toute  lôrte  de  fujettion  Sc  de  1^°'  * 

foin:  Il  dit  quec’eftoit  le  partage  que  Dieu  luy  avoit  donné. 

'11  eftoit  d’un  naturel  extrememennt  doux. CI1  regarda  tou-  ef  te.r.ior.A. 
jours  une  vie  douce  & tranquille  comme  le  fouverain  bonheur,  “ 'F-P-r-WM. 
commeune  imitation  de  la  félicité  eternelle de  Dieu,  & comme 
le  moycnd’clcvcr  l’efprit , 8c  de  le  nourrir[de  la  connoilïance  de 
la  vérité.]  Il  avoit  toujours  pris  très  peu  de  part  aux  peines  or- 
dinaires des  enfans,aux  follicitudes  des  jeunes  gents,  & aux 
embaras  des  perfonnes  plus  âgées.  Quand  il  fut  en  état  de  le 
» mêler  d’aftaires,  il  ne  s’en  inquiéta  non  plus  qu’un  enfant.  Mais 
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voulant,  dit-il , faire  de  tout  le  temps  de  ma  vie  comme  une  “ 
fcftefolennellc,  je  ne  penfai  uniquement  qu’à  confervcr  mon  " 
efpritdansun  parfait  calme,  & éloigné  de  tout  ce  qui  en  pou-“ 
voit  troubler  la  paix  & le  repos.  Dieu  rit  qu’en  cet  état  mefme  je  " 
n’eftoispas  inutile  auxhommes.Carjerendoislervice  tant  à des  “ 
particuliers,  qu'à  des  villes  entières,  lelon  les  befoins  qui  fe  “ 
preientoient:  8i  Dieum’a  faic  la  grâce  en  merendant  capable  de  H 
grandes  chofes,  de  porter  ma  volontéà  tout  ce  qu’il  va  de  meil-  « 
leur.  Cependant  quelles  que  fuflent  mes  occupations , rien  ne  " 

Îiut  interrompre  mon  application  à la  philofophie , ni  troubler  " 
c doux  repos  que  j’avois  embrafle.  Mais  quand  on  n’a  qu’à  « 
parler  pour  perfuader , Si  qu’on  peut  par  fes  paroles  faire  im-  •» 
preifion  fur  les  auditeurs , qui  peut  les  refuferpourloulager  la  « 
moindre  perfonne  dans  fa  milere?  L’homme cft quelque chofe« 
de  trop  précieux , puifqufc  fa  rédemption  ne  courte  rien  moins  « 
que  le  lang  de  J.C,  qui  a bien  voulu  louffrir  pour  luy  le  lupplicc  « 
de  la  croix.  Or  la  divine  providence  a permis  que  jufqu’alors  « 
j’ay  eu  allez  de  pouvoir  (ur  l’efprit  des  nommes  pour  leur  per-  « 
luader  ce  que  je  voulois  : & à peine  fouvent  avois- je  entrepris  « 
unechofe,quc  j’envoyoisauflîtoft  les  heureux  fuccés.  Soutenu  « 
donc  par  ces  grandes  elpcrances  , je  vivois  au  milieu  du  monde  » 
dans  un  parfait  dégagement  Si  une  liberté  entière.  Tout  mon  m 
temps  eftoit  partagéentre  la  prière , I üleéture  & lacha/Te.  Car  h 
pour  procurer  à 1 ame  Si  au  corps  une  parfaite  fanté,  il  faut  « 
d’une  part  y travailler  de  fon  coite , Si  de  l’autre  demander  à ,< 
Dieu  cettegrace  par  lapriere.[Cet  endroit  & divers  autres  que  <■ 
l’on  y pourrait  joindre , nous  font  voir  que  le  genie  de  Synefe 
eftoit  ungeniedoux,  facile  Se  gay , né  pour  fervir  fes  amis,  Si 
* aimer  le  bien  public , mais  qui  aimoit  encore  plus  que  tout  le 
refte  la  douceur  & le  repos  qu’il  employoit  particulièrement  à 
l’étude; 


On  voit  dansfes  hvmncs  qu’il  s’clcvoit  extrêmement  audeflus 
de  toutes  les  chofes  de  la  terre , qu’il  meprifoit  les  honneurs  & 
lesbiens  du  monde,  Si  qu’il  ne  vouloir  jouir  que  de  Dieu.  Et 
neanmoins  il  demande  à Dieu  qu’il  le  faftè  vivre  dans  la  dou- 
ceur, qu’il  l’exemte  des  maladies , qu’il  détourne  de  luy  toutes 
les  afflictions  temporelles , Si  qu’il  ne  luy  donne  ni  lesricheflcs, 
ni  la  pauvreté:  en  forte  que  h fa  théologie  eft  toujours  mélée 
de  quelques  dogmes  peu  exacts,  qu’il  pouvoit  avoir  tirez  de 
Platon  j aufli  fa  morale  n’eftoit  pas  tout  à fait  exemte  des  ma. 
ximesd’Epicure.] 
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TI  dit  encore  autrepart , que  depuis  fa  jeunefle  jufques  à fou  Syn.epji.p.171. 
epifeopae  , il  avoit  toujours  vécu  fans  affaires , employant  fon 
loifir  a la  philolôphie  & à la  méditation  de  la  vérité  , n'ayant 
eu  d’occupation  que  celles  qui  font  indifpenlablcs  à un  homme 
» Se  à un  citoyen,  'Vous  lavez,  dit-il,  à fon  frere,  quelcdivertifl’c-  ep.jojp.tv-e.d. 
i.mentSc  l’étude  font  toute  mon  occupation.  Lorfque  j’étudie, 
n fi  c’dl  quelque  choie  de  Dieu,  il  faut  que  je  fois  tout  fcul  : mais 
pour  medivertir , j’aime  fort  lacompagnie  ; Sc  des  que  je  n’ay 
»,  plus  les  yeux  fur  les  livres , je  fuis  preit  à tout  ce  qu’on  veut. 

,•  Pour  cequiefl  du  foin  des  affaires  & du  gouvernement , & mon> 

„ naturel  & mes  occupations  m’en  éloignent  entièrement. 

'Il  avoit  toujours  eu  beaucoup  de  bonheur.*  Il  avoit  eflé  ho-  er.p.p.KC*». 
noré  des  hommes  autant  qu’un  philofophe  le  peut  cftre,  & « !’-?».p.u7.a. 
avoit  trouvé  partout  du  contentement  & de  la  joie.Cen’eftpas 
neanmoins  qu’il  eu  11  de  la  force  pour  fupporter  les  affiliions  j 
mais  tout  luy  réuffifloitaudehors.  Dieu  s’cfloit  montré  fi  fa- 
vorable à fes  prières, qu’il  nefefouvanoit  pas  de  luy  avoir  jamais 
rien  demandé  qu’il  n’eull  obtenu. 'Si  l’on  accordoir  quelque 
grâce  à la  province , on  luy  en  donnoit  tout  l’honneur , & ainfi 
il  palloit  pouravoir  beaucoup  decrédit , & ilcfloit  rcfpcllcdc 
tout  le  monde. 

ARTICLE  IV. 

Emplois  de  Sjnefc  dans  ja  vie  privée  : De  fes  Inmnes- 

ON  fe  moquoit  de  Synefe,  de  ce  que  pendant  que  fes  parens  s™  cP.,oi.p. 

le  mettoient  fort  en  peine  d’avoir  des  charges , il  demeu-  M0-*-b- 
roir  particulier,  & comme  un  homme  du  peuple.  Mais  il  fc  • 

»»  rejouifloit  de  ces  moqueries:  Et  puifque  l’état  des  affaires  ne 
» fouffre  plus , dit-il , que  les  villes foient  conduites  par  des  phi- 
» lofophes , j’aime  mieux  voir  mon  ame  environnée , & comme 
» gardée  par  unecouronne  de  vertus,  que  devoir  une  troupe  de- 
• ïpldats  amour  de  mon  corps. 

'Il  avoir  fi  peu  d’attache  à fon  bien, qu’il  fait  une  proteflation  ep.s7.p.ij».ioo. 
fblennellede  n’avoir  jamais  pris  aucun  loin  ni  de  fon  argent,  ni 
de  fes  terres , ni  de  tout  ce  qui  cftoit  chez  luy,  & de  n’avoir 
jamais  reccu  les  contes  de  ce  qu’il  depenfôit  ou  par  jour , ou  par 
année , pour  ne  s’occuper  tout  entier  qu’aux  allions  de  l’efprit, 
en  quoy  il  croyoic  fc  rendre  fcmblable  à Dieu.'1 1 dit  autreparc  dio,  p.jj.e.d, 

» qu’il  ne  prétend  pas  laiflcrlésenfans  fort  riches.  Car,  dit-il, 

Hijt.  EetUTtm.  XII.  S (T 
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j’ay  diminué  mes  fonds  de  terre , beaucoup  de  mes  valets  font  " 
devenus  mes  concitoyens  5c  mes  égaux  >(c’eft  à dire  qu’il  les  “ 
avoit  affranchis  £c  faits  citoyens:) je  n’ay  point  d’argent , ni  en  “ 
monnoie , ni  dans  les  meubles  & les  joyaux  de  ma  femme  i 5<  “ 
celui  que  j’avois,  je  l’ay  depenfé  utilement.  11  n’v  a que  des  “ 
livres  dont  j’ay  beaucoup  plus  qu’on  ne  m’avoit  laifle.  « 

'Il  écrit  à un  de  fes  amis,  que  s’il  veut  quitter  la  profcfiîon 
[d’avocat ,]où  il  ne  rcuililloit  pas  beaucoup,  il  n’avoit  qu’à 
venir  chez  luy.  Vous  y trouverez,  luy  dit-il,  une  maifon  de 
frère.  Quoique  je  ne  fois  pas  riche,  ce  que  j’ay , fuffira  pour5* 
Pylcmcne  8c  pourmoy  ; 5c  lî  vous  venez , peutellreque  je  ferai 
riche.  Car  d’autres  le  (èroient  de  ce  que  j’ay.  Mais  je  fuis  un  « 
fort  méchant  cccononie  > 5c  neanmoins  quelque  négligent  que  « 
je  (ois,  mon  bien  n’apas  laifle  jufqu’à  prcfentdeme  fuifire,  5c 
il  y en  a aflèz  pour  un  philofopnc.  Que  fi  l’on  en  prenoit  un  peu  « 
de  foin,  il  y en  auroit  mefme  beaucoup.  a 

'11  parle  en  bien  des  endroitsde  l’amour  qu’il  avoit  pour  la  ' 
chafle.1 1 1 dit  qu’Homere  devoir  donner  à la  chafle  les  louanges 
qu’il  donne  au  bareau  qui  les  mérite  fi  peu  :b&  entre  les  raifons 
qu’il  avoitdenepasvouloirefireEvelque,  il  dit  qu’ayant  tou- 
jours aimé  le  divertiflèment , en  forte  qu’on  l’avoit  taxé  de 
s’attacheravecexcésauxarmes  5c  aux  chevaux  , il  ne  pourrait 
fans  douleur  voir  lès  pauvres  chiens  demeurer  fans  aller  à la 
chafle,  & fes  arcs  fc  manger  de  vers.  'Ilcompofa  mefme  des  livres 
de  la  chafle,  que  les  jeunes  gentsqui  aimoient  les  lettres  gre- 
ques,  ôc  la  poiitefle  du  difeours , receurent  avec  applaudiffc- 
ment  ,'Sc  que  fes  amis  luy  demandoient  de  fort  loin.[On  ne  les 
a pas  aujourd’hui. 

Il  joint  quelquefois  le  jardinage  à la  chafle , comme lorfqu’il 
ditagrcabicment:]'Jccomprenslcschofes,  8c  i’en jugeaullibicn  « 
qu’un  autre.  Mais  pour  la  rhétorique , ccn’clt  pas  mon  métier.  « 
Je  fais  mon  capital  de  deux  choies,  de  cultiver  des  arbres , 5c  « 
de  nourrir  de  bons  chiens  de  chafle.  Mes  doits  ne  s’ufent  pas« 
à manier  la  plume,  mais  à manier  des  dards  ôcdcsbtfches.  « 

[Nous  avons  dit  que  la  priera  avoit  toujours  occupé  une  par- 
tie de  fon  temps.  Les  hymnes  que  nous  avons  de  luy,  femblent 
cftre  des  fruitsde  lès  prieras,  ficlontellcsmefmes  desprieres. 
Car  elles  s’adreflent  toutes  à Dieu  avec  des  mouvemens  très 
ardents  & très  devez.  Mais  après  avoir  meprifé  les  richeffès,  les 
honneurs , les  charges , 5c  toutes  les  choies  de  la  terre  pour  ne 
poflèder  que  Dieu,  il  defeend  auflicoll , 8c  demande  avec  luy 
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nne  vie  douce  , paifible  , tranquille  , exemte  de  maladie,  de 
peine  ,d’af}liétion,  de  pauvreté,  de  toute  forte  d’incommodité 
Sc  de  traverfe.] 

'Les  dogmes  au  (îi  n’en  font  pas  tout  à fait  exacts,  comme  nous  B»»ç.n.p.io4. 
l’avons  remarqué. 'Il  y parle  fouvent  de  dieux  pour  dire  des  Syn.car.j.y.ju, 
anges.5 11  femble  dire  que  toutes  lésantes  font  des  parties  d’une 
certaine ameuniverfel le  répandue  dans  tout  le  monde,  mefme  " *'il 
dans  les  aftres,  5e  que  cette  anie  eft  un  écoulement  de  Dieu. 'Il  «r.|.p.j2,.c. 
femble quelquefois  fairele Fils infericurau  Pere.'ll fembledirc  -mm bj4.p.jj7. 
que  le  Saint  Efprit  efl  la  volonté  du  Pere  moyenne  entre  le  Pere  P'H)- 

& le  Fils.']  1 femble  reconnoiltre  deux  Verbes.  [L’on  y trouve  car.4.p.j)*  e. 
beaucoup  d’expreflions  qui  peuvent  eftre  vraies,  mais  qui  font 
plu  tort  tirées  des  philofophes  pavens  que  de  l’Ecriture. 

1 1 a fait  aflurément  plulîcurs  de  fes  poèmes  cüant  Chrétien,] 

Non  j.  'puifqu’il  y invoque  expreflement  J.C.  incarné: ["mais  il  pou- 
voit  n’avoir  pas  encore  receu  le  battefme.’ll  y en  a un  où  il 
femble  demander  ce  facrement. [Il  s’y  fert  du  dialecte  dorique  jj;.^  P’n''3 
pour  honorer  fes  anccltres.  Scs  nombres  font  allez  extraordi- 
naires,]^ i 1 dit  en  effet  qu’il  en  avoit  inventé  quelques  uns.  c;r.7.p.j45.b. 

ARTICLE  V. 

Syntfetjldcputià  Conjlaritinoplivtn  T Emftrcttr  jircaie- 

[T\  Ou  r ce  qui  eftoit  du  fervice  qu’il  rendoit  à fes  amis,  outre 
1 ce  qu’il  en  die  dans  le  paflage  que  nous  avons  raporté  ,]'il 
proteftedans  une  lettre  que  tant  qu’il  aura  quelque  relie  de  vie 
5c  de  pouvoir , il  ne  manquera  jamais  de  fervir  fes  amis  de  tout 
lôncceurcntoutesmanieres.'Il témoigneen écrivant àHypacic,  cp.iop.uj.a. 
qu’elle  avoit  accoutume  de  l’a ppeller  le  bien  5c  le  fupport  des 
autres,  pareequ’il  employoit  toujours  pour  fes  amis  le  crédit 
qu’il  avoit  acquis  auprès  des  grands  : & il  protelle  au  mefme 
lieu,  que  tous  les  malheurs  poiiiblcsnc  l’cmpefcheroient  jamais 
de  haïr  l’injultice , 5c  de  fecourir  autant  qu  il  pourroit  les  per- 
fonnes  opprimées. 

'Il  fervit , comme  nous  avons  vu,  5c  les  particuliers  5c  les  ep.57-p.1s4-». 
villes  entières  ^principalement  Cyrcnc  qui  clloit  fa  patrie.] 

'Car  il  ne  fe  dilpenfa  point  des  devoirs  aufquels  les  citoyens  ep.u.r.,71.*. 

• efloicnt  alorsobligez  envers  leurs  villes  j'5c  il  ait  que  la  philofo-  411.^.105.4. 
phie  qu’il  avoit  embraffée  nes’eloignoit  point  du  gouverne- 
ment 5c  des  devoirs  de  la  vie  civilc.'Il  témoigne  qu’il  avoit  fait 
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ce  qu’il  avoit  pu  pour  relever  la  milice  Si  le Confêil  de  ville, 

reduitsà  l état  des  ferviteurs  Si  descfclaves. 

'Ce  fut  apres  cela  qu'arriva  la  députation  ,*qui  l'obligea 
d’aller  à Conllantinople  vers  l’Empereur  Arcadebau  nom  de  la 
villc[dc  Cyrene  ,]fa  mere  & fa  patrie peuteftre  au  nom  de 
de  toute  la  Pcntapole  ,'puifqu’il  dit  que  ce  voyage  réulfit  au 
bien  des  villes  ,'Sc  qu’il  avoit  à expolèr  à l’Empereur  les  re- 
qucfles  Si  les  demandes  des  villes,  [c’eit  à dire  fans  doute  des 
cinq  qui  compofoienc  la  Pentapolc,  & luv  donnoient  ce  nom.] 
'C’elloient  Cyrene , Ptolemaïde  , Arfînoé  ou  Theuquires  , 

Darnis,  & Bérénice  ou  les  Hdperides. 

'Ammien  témoigne  que  du  temps  de  Jovien  Si  de  Valentinien, 
les  Aulhiriens  barbares  d’ A fri  que  a voient  fait  de  grands  rava- 
ges dans  la  Tripolitaine  ,[qui  n’eft  pas  loin  de  laPentapole,  S: 
celle-ci,  felonSvnefe,  efloiclbuvent  ravagée  par  lesAuluriens,] 

'que  d’autres  nomment  encore  Auxoriens.  Ces  peuples  qui  de- 
meuraient entre  la  Libye  Si  l’Afrique  s’cflant  foulevez  fous 
Arcade,  êc  joints  avec  les  x\f  aziques , defolerent  du  codé  de 
l’Orient  Si  la  Libye,  Si  une  grande  partie  de  l’Egypte,  Si  le 
jettant  fur  l’Afrique  du  collé  de  l’Occident,  ils  y caulerent 
les  mefmcs  maux. ("On  voit  que  vers  l’an  395,  les  Maziques  de-  v.s 
folercnt  le  célébré  delèrt  de  Sccté.]  !c  ïol-u(- 

'Outre  la  guerre , la  Libye  clloit  affligée  par  les  tremblemens 
de  terre , par  les  fauterclles , par  la  famine,  parle  feudqui  avoit 
confumé  les  moiflons  entières  de  trois  villes.'  Les  fauterclles 
avoient  perdu  tous  les  grains , Si  mangé  les  arbres  jufques  à 
l’écorce,  après  quoy  un  vent  du  midi  les  avoit  emportées  dans 
la  mer. 

[Pour  Cyrene  en  particulier,  Ammien  qui  écrivoit  fous  Theo- 
dofe  l,]'dit  que  c’eftoit  une  ville  fort  ancienne,  mais  deferte. 

'Synefc  dit  dans  cette  légation  mefme , que  cette  ville  greque  fl 
ancienne , fi  renommée , Si  fi  célébré  dans  les  poctes  les  plus 
fameux, eftoit  alors  dans  la  pauvreté  Sc  dans  ladefolation,en  un 
mot,  que  c’efloi  tune  grande  Si  vafte  mafure.'Ce  fut  donc  pour 
lafoulagcr,  que  Synefc  entreprit  dallera  Conllantinople.' Il  y 
alla''apparcmment  en397,rSc  y demeura  trois  ans,gqui  finirent  Non  «. 
en  ran[400,]auqucl  Aurelicneftoit  Conful. 


Digitized  by  Google 


S Y N E SE.  509 

« f •’j*  * S * Vs  « ÿj  c « c Vf  § « s » c «s  c v<  c ÿi  c « £ «s  c v ‘ c b<  s ss 

ARTICLE  VI. 

■*  Dd’  « Synefe  fit  a Confi, a/itiuople  : Son  difcours  à Arcade  : Ve  TrJilc- 

S Y n £ s E dit  qu’il  voudroic  pouvoir  effacer  de  fa  vie  les  trois  Syr.'cm.i'.i  *i.r, 
années  qu’il  a employées  à fa  légation  de  Conftantinople  , 

[fansdouteà  caulè]'delapeinequ’elleluy  donna, dont  il  parle  cir.j.p.jij.n.k, 
allez  au  long  dans  lès  vcrs.'ll  femble  mcfme  qu’il  fitftfouvent  ep.«i.p.io4.i».e. 
obligé  de  coucher  devant  le  palais  fur  un  grand  tapis  qu’il  pro- 
mit de  laiffer  en  partant  à un  Afteredefesamis.'l  1 dit  auflt  qu’il  foiap.ias.i. 
avoit  efté  attaqué  par  des  lortileges  & desenchancemens  magi- 
ques , dont  il  avoir  efté  averti  en  fonge , fié  avoit  trouvé  moyen 
de  le  garantir. 'Il  parle  d’un  certain  J ulc  de  Cyrenc  qui  s’eltoit  ep.^.p.»».». 
fort  oppoféà  luy  touchant  fa  légation. 

(Nous  avonsdans  fes  écrits  un  illuftre  monument  de  fa  léga- 
tion ,]Tavoir  la  harengue  qu’il  prononça  devant  l’Empereur  Je  rcg.p.LC. 
va»  note  *.  ["Arcade  ,]en  luy  prelentant  une  couronne  d’or  au  nom  de  la 
ville  deCyrene.  [Il  n’y  touche  prefquc  pas  le  fujet  de  fa  légation, 
finonj'qu  après  avoir  dk  un  mot  du  miferableétatoù  eftoit  Cy-  J. 
renc,  il  ajoute  qu’elle  avoit  befoin  d’un  Empereur  pour  repren- 
dre fon  ancien  fuilre , qu’elle  lôrtiroit  de  fa  pauvreté  quand  le 
Prince  le  voudrait  j & qu’il  ne  tiendrait  qu’à  luy  qu’elle  ne  luy 
envoyait  une  fecondccouronnedignc  de  la  grandeur  & de  l’o- 

fiulence  d’une  ville  rétablie  par  un  Empereur. 'Mais  il  marque  à N*  r* 
a fin  qu’il  avoit  à traiter  plus  amplement  avec  l’Empereur  des 
demandes  des  villes[de  la  Pentapole.j'Ainfi  c’clt  avec  raifon  n.pA 

3u’on  croit  qu’il  fit  ce  difcours  aucommcnccmcn  t defa  légation, 
es  l’an  397 ou  398. 

'Il  l’emploie  donc  tout  enticr"à  donner  à Arcade  l’idée  d’un  Do  Pin,  p.sj». 
véritable  Prince  ; d’où  vient  qu’il  eft  intitulé"de  la  royauté,  ou 
de  la  conduite  des  Rois  il  eft  marqué  fous  ce  titre  dans  Pho-  Phat.c.u.p.7*. 

tius.flly  reprefente  i ce  jeune  prince  les  defauts  qu’il  pouvoir 
commettre , 6i  qui  eftoient  déjà  dans  le  gouvernement , avec 
une  telle  liberté  qu’on  ne  peut  douter  qu’il  n’ait  fujet  de  dire,] 

'qu’il  luy  avoit  parlé  plus  hardiment  que  n’avoit  jamais  fait  Sjo.ibm.p.Mt. 
aucun  grec. 

'Il  y parle  fort  au  long  des  foldatsGots  que  les  Romains  rece- 
voient , & dont  ils  compofoient  leurs  troupes  j ce  qu’il  dit  eftre 
une  chofe  très  dangereufe , Sc  capable  de  renverfer  abfolumenc 
l’Empire  dans  peu  de  temps  :'Si  l’cxperiencc  l’a  fait  aflez  voir  r.y.u. 
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dans  les  troubles  que  T ribigilde  8c  Gainas  cauferent  un  an  ou 
deux  après,  fans  parler  des  maux  qu’ A laric  fit  en  Occident. [On 
a vu  fur  1 hcodoio  I.  comment  les  Romains  avoient  eftéplutoft 
forcez  qu'engagez  à donner  place  à ces  barbares  dans  leurs  pro- 
vinces & dans  leurs  armées. j'Svnefe  dit  que  l’on  vovoit  déjà  en 
quelques  endroits  des  marques  de  ce  feu  naiflùnt,  & comme  des 
efcarmouchcs  de  cette  guerre  prefte  à éclore , fi  l’on  n’y  appor- 
toit  un  rernede  promt  8c  ptiiflant. 

'Il  fe plaint  encore  de  ce  qu’au  lieu  de  fortifier  au  moins  les 
troupes  Romaines  pour  eftre  en  état  de  refifter  à ces  barbares 
en  cas  de  quelque  remuement , on  les  affoiblifloitau  contraire 
de  jour  en  jour , fôit  en  exemtant  ceux  qui  eftoient  obligez  de 
s’enroller,  fait  en  fouffrant  que  ceux  qui  l’efloient  déjà  quit- 
taient la  milice  pour  fe  donner  à d’autres  emplois. 'Arcade  tra- 
vailla à corriger  cc  dernier  abus  par  fes  deux  foix  du  18  janvier 
8c  du  premier  février  358. [Mais  nousn’ofons  pas  dire  quece  fut 
en  confcquencc  de  la  harangue  dont  nous  parlons.] 

'Syncfc  nous  apprend  luy  mcfme  qu’il  avoir  fait  en  ce  temps  là 
n prefent  à un  homme  ptiiflant  auprès  de  l'Empereur,  avec  un 


un 


difeours  fur  ce  prefent,  8c  que  l’un  8c  l’autre  n’avoit  pasefté 
inutile  à la  Pentapole.fll  marque  apparemment]  un  ailcours 
que  nous  avons  encore,  8c  qu’il  adrcuaàPeonecn  luy  envoyait 
l’aftrolabe  d’argent  dont  nous  avons  parlé  ci-dcfllis.'Il  dit  dans 
ccdifcoursqucPeoneavoitcommcncé  à l’aliîftcr ,"àchafler  les  te. 
chiens  qui  aboyoient  contre  luy. 

'Mais  ccqui  luy  1er  vit  davantage  à venir  à bout  defon  affaire, 
fut  qu’il  alloit  dans  tous  les  tempies  baftispour  offrira  Dieu 
des  facrifices,8c  là  profterné  contre  terre  8c  les  larmes  aux  yeux, 
il  conjuroit , dit-il , tous  les  bieux  deThracc  8c  de  Calcédoine, 
que  Dieu  vacouronnczdela'Joiredcs  Anges, de  vouloir  Paf- 
fifterencctteaffaire,  afin  qu  i ! en  puft  avoir  une  heu reufèifl  ue. 

'Ces  paroles  qui  marquent  visiblement  les  Saints  Martyrs,  ne 
permettent  guère  de  douter  que  Synele  ne  fuft  Chrétien  des  ce 
temps-ci  :[mais  il  n’eftoit  cncore',apparcmmcnt  qu’un  Ample  Sort  5. 
catccumene, 8c  peineftre encore  plus  philofôphequeChrétien.] 

'Il  eut  donc  beaucoup  de  peine  dans  fa  légation  : enfin  nean- 
moins par  l’alliftancc  des  Saints  elle  luv  fucceda  comme  il  fou- 
haitoit,'8c  avec  toute  l’utilité  que  les  vil!es[de  la  Tcntapole] 
en  pouvoient  attendre,  il  loue  particulicremcntDieu  de  ce  que 
fa  patrie,  dont  les  maux  luy  rendoient  la  vie  infupportable, 

’s’eftoit  trouvée  parfon  moyen  délivrée  des  mifercs  qui  l’acca- 
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bloien  t.'C’eff  pourquoi  il  dit  qu’elle  cil  encore  ville  à caufe  de 
TroïIe,'avcc  lequel  il  avoit  fait  amitié  à Conffantinople  ,[&  cp.ui.p.uo.», 
qui  l’a  voit  fans  doute  a fli  lié  dans  lés  follici  tâtions. 

Ce  Troïlecniéiçnoit  l’eloquence  & les  belles  lettres  à Cont 
tantinople,  ou]‘il  eut  entre  autres  pour  difciple  le  poète  Eufebe  îotr .U.e.e.f. 

1.  qui  Ht  l’hiftoiredelaguerredeGaïnas.'Sc  Saint'Silvain  depuis  !<*■**■ 
Evelquede  T roade.bUn  ne  luy  donne pointde  titreplus  relevé  j_‘7‘ ,y! 

Not«  6.  "queceluidcSophifte,  mais  il  avoit  un  génie  audeflus  de  cette  ie.i.p.jM.b. 
profoiiion,  & une  fi  grande  lumière  pour  la  conduite  des  affai- 
res mefmes  de  l’Etat,  qu’Antheme  qui  failoit  tout  durant  la 
minorité  de  Theodole  le  jeune , ne  faifoit  prelque  rien  fans  Ion 
avis/AuilîonvoitdansSynefequ’ilavoitpartdans  les  affaires  Sjm.cp.i«r.i7i. 
publiques,'&  diverfes  marques  de  fon  pouvoir  auprès  d’ A nthe-  cp.47.n7.pui7. 
mc.cIl  s’adrdTa  à luy  pour  faire  depofer  Andronique  gouver-  no 

ncur  de  Libye.  11  le  traite  ordinairement  de  philolophe.'Suidas  Suiii.p.jjt. d. 
luy  attribue  fept  livres  de  lettres,  & quelques  difeours  politi- 
ques.'On  le  cite  fur  les  antiquitczdc  Conffantinople.  Codi.otiX.p. 

ARTICLE  VII. 

S y ne  fi  revient  à Cyrent , fc  marie , écrit  fin  Dion , esl  ajfiegè  far  les 

barbares • 


Y ne. se, comme  nous  avons  dit, quitta  la  Cour  & Conffan-  STn.cp.ti.}>, 
Otinopleen  l’an  400.  Il  n’eut  pas  le  loifiren  partant  de  dire 
adieu  à qui  que  ce  fuft,  à caufe  a’un  tremblement  qui  agitoit 
alors  Conffantinople,  & ne  faifoit  fongertout  le  monde  qu’à 
” prier  Dieu.  Mais  pour  moy,  dit-il,  je  m’imaginai  que  la  mer 
* lcroit  plus  feure  que  la  terre  ; Se  ainfi  je  courus  droit  au  port,  Se 
" je  partis  lans  en  rien  dire  à perfonne. 

'Il  trouva  la  guerre  en  (onpays.[Ce  n’effoit  pas  fans  doute  p.u>s.t>. 
celle  de  Gaïnas,  qu’on  ne  croit  point  avoir  pâlie  la  Thrace, 
mais  quelque  courlc  des  barbares  voifins.jCette  guerre  l’em- 
. pefcha d’écrire  à Affere  fon  ami  ; mais  elle  ne  l’empelcha  pas 

û’cftre  jufte  & fidele  dans  lès  promefles.'C’cff  pourquoi  n’ayant  p.tos.i 

Fiu  laiflerà  Affere  en  partant  de  Conffantinople  le  tapis  qu’il 
uy  avoit  promis,  il  le  luy  envoya  par  le  premier  vaifleau , donc 
il  fut  maiftre. 'Cet  Affere  effoit  l'un  des  premiers  d’un  des  col- 
leges"de  Secrétaires  qui  effoient  à Conffantinople. 

<P*>. 

u CVft  lo  Cens  de  Mf  Valois.  Mais  celui  de  Socrate  il  peint  que  Si  1 vain  avoit  profdlé  larhcccv- 

rïque  avant  Troîlc  ? 
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'Ce  fut  pif  uneefpecedc  reconnoiifancc  de  l'afli  fiance  divine-, 
qu’il  avoic  éprouvée  à Conflantinoplc , qu’eflant  retourné  en 
Libye,  il  y fit  lontroifieme  pocme,où  il  parle  de  fa  légation» 
'&où  il  femble  demandera  Dieu  lebattcfme. 

[Ce  fut  encore  après  fon  retour  de  Conflantinopie  qu’il  fema- 
riaà  Alexandrie,  comme nousavonsdic.j'Il  n’avoit  pas  encore- 
d’enfant  lorfquii  fitfonDioniinaisilefperoin  d’en  avoir  quelque 
jour  : 6c  il  dit  que  Dieu  luy  en  avoir  promis  un  pour  l’année 
fùivante  , 5c  qu’il  en  avoir  eu  quelque  prédiction  s[c’efl  à dire.fi 
je  ne  me  trompe,  que  fa  femme  commcnçoit  à eflre  greffe.] 
C’efl  pourquoi  il  parle  déjà  à fon  enfant  dans  ces  ouvrage» 
comme  s i!  cufl  voulu  linflruirefortferieufemcnt. 

[Nous  avons  remarqué  ci-devant  quelle  fut  l’occafion  qui  le 
luy  fit  entreprendre  ;]'&  nous  a jouterons  feulement  ici , qu’il  y 
fait  paroi  lire  une  eflime  extraordinaire  pour  Saint  Antoine  8c 
pour  S.  A mon.  Mais  il  leur  fait  tort  de  leur  donner  pour  com- 
pagnons Zoroaftre  6c  Trifmegifle.'Il  y parle  auffi  fort  ample- 
ment des  moines  6c  des  folitaires  au  fujee  de  la  contemplation^ 
Mais  il  y fait  voir  qu’il  nefavoit  pas  encore  ce  que  c’eltoit  que 
la  connoiffancc  de  la  vérité,  la  prenant  pour  un  effort  de  l’cf 
prit  5c  de  la  méditation  de  l’homme,  au  lieu  de  reconnoiflr» 
que  c’efl  un  pur  effet  delà  mifcricoxdc  5:  de  la  grâce  de  la  Véri- 
té mefrne,  auquel  nous  ne  pouvons  contribuer  qu’en  purifiant 
noflrc  cœur , 6c  en  menant  une  vie  conforme  aux  règles  de 
l’Evangile:  ce  qui  fe  trouve  fans  doute  bien  plus  aifément  dans 
les  humbles  travaux  des  folitaires , que  dans  l’étude  5c  l’appli- 
cation des  philofophcs. 

[11  y reconnoifl  une  grande  vérité  plus  relevée  que  toute  la 
vanité  des  Stoïciens  ,}'qui  eft  que  l’amene  peut  pas  dire  lebien- 
fouverain , Sc  par  efTencc , pareeque  fi  cela  dloit , elle  ne  feroic 
jamais  dans  le  mal  ; £c  qu’ainfi  il  faut  quelle  s’clcvc  audeffus 
d’elle  mefrne  pour  trouver  le  bien  vcritable^II  y a beaucoup 
d’autres  chofes  dans  ce  traité  qui  font  fort  belles  , mais  elle» 
font  mêlées  : En  un  mot , il  eft  beaucoup  plus  philofophe  que 
Chrétien. 

'La  mefmeannéè  qu’il  fie  fônDion  , il  fit  auffi  fon  écrit  fur  les 
fonges , 'qu’il  compofà  , dit-il , tout  entier  en  moins  d’ime’nuir. 
'Il  y parle  de  fa  légation  comme  d’une  chofe  arrivée  allez  long- 
temps auparavant. -Avant  que  de  publier  ces  deux  écrits  il  les 
envoyai  Hypacie  pour  en  avoir  fon  jugement  ; & afin,  dit-il , 
que  le  nombre  fuît  parfait , il  y joignit  l’écrit  fur  le prefent  qu’il 

avoic. 
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■nii^ . avoit  fait"autrefois[d’un  aflrolabe]durant  fa  légation. 

'Il  avoit  déjaun  fils/lorfque  Cerealeîlant  Gouverneur  de  la 
Pentapolei  il  fut  a(Iiegébdans  Cyrenc.[C’e(lfans  doute  le  met 
me]clïege  dont  il  parledansl’epiflre  à Olympe  Récrite  après  le 
Confulat  d'Ariftenete,[c’efta  dire  en  l’an  405.  Ainfi  il  pouvoit 
avoir  ellé  marié  en  403  ou  404,  & avoir  fai  c fon  Dion  en  404.] 
'Cyreneefloit  adieg'ie  ce  femble  par  lesMacetes.fJe  nefçay  fi 
ce  ne  feroient  point  les  Maziqucs  ,]'qui  coururent  la  Libye  & 
l’Egvpte  fous  Arcade.' Il  fe  plaint  encore  plufieurs  années  apres 
de  la  mauvaife  conduite  de  Cereal.filfe  fait  fort  brave  dans  les 
lettres  qu’il  écrit  fur  ce  fiege  5 & au  contraire  il  accufe  fon  frere 
de  timidité.'ll  ne  répond  pas  neanmoins  que  toute  fa  philolo- 
phie  le  mette  audeflus  de  la  tendrefle  qu’il  a pour  fa  fennne  & 
pour  Ion  fils. 

'Au  lieu  qu’il  ne  parle  ici  que  d’un  fils,8il  recommande  fes 
>•  enfans  à fon  frere  dans  une  autre  lettre'qu’on  peut  juger  parla 

ellre  poflcrieurc.]'ll  y parle  d’une[nouvelle]irruption  desbar- 
bares, aveclefquelsil  s’attendoit  de  fe  battre  le  lendemain. 'Il 
parle  encore  en  plufieurs  autres  lettres  des  guerres  que  les  bar- 
bares faifoientdansla  Pentapole:  [mais  nous  n’y  trouvons  point 
de  fuite , ni  aucun  veflige  de  temps.] 

'Il  loue  dans  une  la  vaillance  de  quelques  preflres,qui  au  fortir 
de  la  Mcfle  avoient  mené  leurs  payfans  contre  les  ennemis  , & 
les  avoient  défaits  après  la  prière:  Et  il  y eut  un  Diacre  nommé 
Paullc  qui  combatit  luymcfme,  &en  abatit  plufieurs. 'Nean- 
moins Synefe  eftant  Evefque , reconnoifl  que  ceux  de  fa  forte 
ne  peuvent  paspreflerlcurbrasàla  jufliccpour  tuer  les  plus 
méchans  hommes , & qu’il  ne  leur  relie  quelapriere. 
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ARTICLE  VIII. 

Différends  de  Synefe  avec  Jean  dr  d'autres  : il  fe  retire  a la  campagne- 

’ Çi  Y n E s e n’avoit  pas  feulement  l’affliélion  de  voir  fon  pays 
O ruiné  par  les  barbares  :hil  avoit  encore  alors  divers  diffé- 
rends pou  r le  gouvernement  de  fa  vi  lie,  tan  toft  avec  un  A uxence 
à caufe  de  fon  frere  Evopcc  ,’tantofl  avec  un  nommé  Jule  pour 
d’autres  fu  jetsqu’il  raportc.'Ilne  laifibit  pas  de  faire  du  bien  à 
ce  Jule  ,'aimant  mieux  fèrvir  des  perfonnes  indignes , que  man- 

t.  Dans  la  roi*  oui  aro  ft  n’  n faire  qu*Une  avec  la  nj*,  laquelle  par  cc  moyen  n'augmenttra 
point  le  uotnbrc  des  \ rt****.  & a»nf(  on  ne  trouvera  plus  deux  lettres  119» 
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quer  à fecourir  ceux  qui  efloient  en  danger  de  tomber  dans  des 
malheurs  qu’ils  n’a  voient  pas  méritez. '1  lie  délivra  d’une  accufâ- 
tion  qu’on  avoit  formée  contre  luy  pour  crime  de  leze-majeflés 
ce  qui  ciloit  pour  le  ruiner  luy , fa  famille  > & tous  fes  amis. 

'Julene  payoit  fes  bienfaits  que  par  les  medifances  dont  il 
s’effor^oit  de  le  noircir , 'mais  qui  produifoient  un  effet  tout 
contraire.  Car  ceux  qui  vouloient  louer  Synefe.commençoient 
toujours  fon  eloge,cn  dilant  que  c’elloit  celui  dont  Juleparloit 
fi  mal , comme  voulant  dire  qu’il  avoit  un  amour  parfait  pour 
le  bien , puifqu’il  elloit  haï  par  celui  qui  n’aimoic  que  le  mal. 
[C’efl  apparemment  le  mefme  Julej'que  nous  verrons  avoir 
elle  tout  enfemblc  lemaiflreSc  leminillred’Andronique.] 

'La  haine  que  Synefe  avoit  pour  l’injuflice,  luy  fît  encore 
entreprendre  la  pourfuite d’un  nommé  Pierre , qui  (emoquoit 
de  la  juftice , 8c  le  maintenoit  contre  toutes  fortes  de  fentences 
par  la  force  ouverte , 8t  le  crédit  qu’il  pretendoit  avoir  auprès 
d’ Antheme.  [On  voit  par  le  Code , qu’Antheme  a eflé  Maiflre 
des  offices  ,(ou  grand  Maillre  de  la  maifon  iniperiale)en  404, 
& Préfet  du  Pretoireen  405,  jufqu’au  mois  d’avril  414.] 

'il  joint  un  Jean  avec  Jule,  8c  les  met  tous  deux  au  nombre 
de  ceux  dont  il  fe  tenoit  heureux  d’eflre  feparc.  Carces  perfon- 
nes  le  degouflerent  fi  fort  du  maniement  des  affaires , qu’il  ne 
voulut  plus  dutout  entendre  parler  ni  des  procès , ni  des  habi- 
tans  de  Cyrene , aimant  mieux  vivre  étranger  en  un  autre  en- 
droit. lien  parle  comme  ayant  effectivement  cilé  obligé  par 
quelque  malheurde  fê  retirer  de  Cyrene. [On  ne  voit  pas  quel 
elloit  ce  malheur.j'Il  dit  feulement  en  un  endroit , quil  cltoit 
aflez  malheureux  pour  eftre  contraint  d’errer  de  collé  £c  d’au- 
tre hors  de  fbn  pays, fans  avoir  mefme  d’efperance  d’y  retourner, 
pareeque  les  ennemis  elloient  campez  en  fes  terres , 8c  s’en  fer- 
voient  comme  de  retranchement  8c  de  fort  contre  Cyrene. 'U 
avoit  alors  plufieursenfans. 

'Il  fouhaita  fort  d’ellre  exemt  des  maudites  fondions, (car  il 
parle  ainfi,)qu’il  devoir  à fa  ville  félon  les  loix  Romaines , com- 
me les  autres  citoyens.  Il  en  avoit  obtenu  une  déchargé  de 
l’Empereur, [fans  doute  dans  fa  légation  :]8c  neanmoins  il  em- 
ploya encore  dcpuispource  fujet  le  crédit  de  fes  amis  de  Conf- 
rantinople,[foit  que  la  première  ne  full  pas  alfez  authentique, 
foit  qu’il  falluft  la  faire  accepter  parla  ville , lôit  pourquclque 
autre  raifon.  Il  obtint  fans  doute  ce  qu’il  fouhaitoit  j]'8c  il 
mande  à un  de  fes  amis , qu’il  elloit  retiré  à la  campagne  bien 
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loin  de  la  mer  à l'extremité  delà  Cyrénaïque.  Il  luy  fait  une 
defcription  fort  gaie  de  la  lolitudc , & de  la  maniéré  dont  on  y 
vivoit,  toute  fcmolable,  dit-il,  à celle  du  temps  deNoé.'lleftoit 
ravi  dans  fa  retraite  de  n’avoir  rien  qui  le  détournait  du  plailir 
qu’il  prenoit  à la  philolophic , & quelque  perte  que  cette  inap- 
plication aux  affaires  luy  pull  cauler , il  la  regardoit  comme  un 
gain. 

'Jean  dont  nous  venons  de  parler,(li  c’ell  toujours  le  melme  cp.to.104-p.t44. 
dontSynefe  parle  en  divers  endroits  ,)efloit  un  Phrygien  ,‘offi-  J*  t4(  d 
cierce  femble  de  cavalerie  ,bqui  faifoit  autant  le  Drave  qu’il  ér.t44.d. 
l’elloit  peu, 'comme  il  parut  dans  une  rencontre  que  Synefe,  p.i4i-M«. 
juiy  elloitenpcrfonne,  décrit  fort  agréablement. 'Cet  homme  cp.44.c.istJ|5o. 
ut  accule  d’avoir  fait  alfalTiner  Emile'qui  clloit  fon  propre  i|4f 

frere.  dD’autres  pretendoient  qucc’elloit  un  faux  bruit  que  les  acp.jo.p.isg.b." 
ennemis  qu’il  avoit  dans  le  Confeil  de  la  ville  avoient  inventé. 

Synefe  les  condanne  tous , ljan  cllant  très  capable  d’avoir  com- 
mis ce  crime,  & les  autres  de  le  luy  impofer  faulfement,'&  c’ell  cJ. 
furquoi  il  dit  qu’il  ne  veut  plus  entendre  parler  des  affaires  de 
Cyrehe. 

'Neanmoins  il  écrivit  à Jean  une  lettre  alTez  furprenante , où  cp.44.p.isi-nf. 
il  luy  confèille  fort  ferieulcment, fie  comme  fon  ami  particulier, 
defe  remettre  entre  les  mains  de  la  jufliceavcc  toute  fa  compa- 
gnie, pour  jullifier  fa  réputation  s’il  elloit  innocent,  ou  pour 
purger  fa  faute  s’il  elloit  coupable,  & éviter  par  lefupplice 
qu’il  loulfriroit  en  cette  vie  la  peine  qu’il  aurait  dû  craindre  en 
Pautre.'ll  va  jufqu’à  dire  que  s’il  cull  elle  à Cyrcne,  ill’eull  ptu-tv 
délivré  delà  peine  & de  la  honte dcs’aller  dénoncer  luymefme, 

& que  par  amitié  ilfe  full  rendu  fon  accufateur.[Mais  parmi 
des  complimens  fi  peu  ordinaires  & fi  ironiques,  il  dit  de  fort 
belles  chofesfurl’utilitéqu’ily  a dcfoufFrircn  ce  monde  plutoll 
au’enl’autre.j'IIparledefesenfansdanscettelettre.  S.  Ifidore  p.  si.c. 
de  Damiette  écrit  fouvent  à un  Jean  officier  d’armée,  qu’il 
dépeint  tel  que  pouvoit  ellre  celui-ci. 

'Synefe  écrivit  ellant  Evefque  en  faveur  d’un  homme  d’épée  cp.çj.p.iji.d. 
nommé  Jean.  Mais  j’aurais  peine  à croire  qu’nn  jeune  homme 

Îju’il  loueprincipalement  de  l’amitiéqu’il  avoit  pour  fon  frere, 
uft  le  melme  que  celui  qu’on  avoit  accule  d’avoir  tué  fon  frere, 

& quimeritoit  qu’on  lecrull  coupable  , quand  melme  il  eull 
ellé  innocent.'Et  en  effet , celui-ci  elloit  de  Cyrene,  & l’autre,  p-‘ji  «- 
comme  nous  avons  vu,  elloit  de  Phrygie. 
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Synefe  tjl  du  Evefque  de  Ptolemaide:  Diverfes  raiforts  rempefchent 
d'accepter  cette  dignité. 

[ T TOila  cc  que  nous  avons  trouvé  de  plus  remarquable 
V pour  la  vie  de  Synefe  jufqu’à  Ton  epifeopae , dont  il  fauc 
maintenant  faire  l’hiltoirc.  L’epoque"n’en  elt  pas  tout  à faitN«ri7. 
confiante  ; & neanmoinsil  y abien  de  l’apparence  qu’il  le  faut 
commencer  dans  les  premiers  mois  de  l'an  4.10.  Ce  qui  elt 
confiant , c’eli/'qu’il  n’a  point  elle  Lvefquede  Cyréne,  quoique  Non*, 
des  perfonnes  très  habiles  luv  aient  donné  ce  titre  , mais  de 
Ptolemaide]  métropole  de  la  Libye[Cirenaïque,]qu’on  appel- 
loir  alors  la  Pcntapole,[à  caufedes  cinq  villes  qui  la  compo- 
foient  j]'maisdans  laquelle  on  ne  biffe  pas  de  conter  quatorze 
cvefchez,[dont  il  faut  neanmoins  retrancher  ceux  d’Hydrax 
& de  Palebifque  ,]'&  y ajouter  ceux  de  Borée*  ôc  de  Dardanis 
[ou  Darnis.] 

'La  raifonqui  fit  dire  Synefe  Evefque , fut  l’cflime  qu’on  avoir  • 
de  fa  vertu,  laquelle  efloit  admirée,  dit  un  ancien , par  tous 
ceux  qui  en  jugeoient  fincerement  & fans  préoccupation.']  1 le 
reconnoiflavec  beaucoup  de  modeftie  :b&  c’efl  ce  qui  luy  fait 
dire  qu’ilabeaucoup  d’obligation  à ceux  de  Ptolemaide, d’avoir 
meilleure  opinion  de  luy  qu’il  n’avoit  luy  mefme. 

[En effet,  fes  penfées  & fes  defirs  cfloient  très  éloignez  de 
l’epifeopat ,1‘qu’ll  redoutoit  mefme extrêmement. ‘Sans  parler 
delà  difficulté  qu’il  y a tou  jours  à changer  de  vie  ,dla  defoccu- 
pation  qu’il  aimoit  furtout  & par  dàture,  & parccqu’il  vouloic 
s’appliqueri  l’étude,  efloit  une  choie  qui  ne  pouvoit  s’accor- 
der avec  l’epifcopat, particulièrement  en  ce  temps  là,  ou  un 
Evefque  outre  lefoin  des  âmes , fetrouvoit  chargé  de  toutes  les 
affaires  des  autres. 

'Mais  outre  cette  raifon  qui  n’efloit  qu’humaine,  & fur  la- 
quelle il  eufl  moins  fait  de  ai  fficu  I té  j[quelque  innocente  que  fa 
viceufl  paru  jufques  alors  ,]'il  s’accule  d’avoir  commis  diverfes 
fautes.*  1 1 voyoit  outre  cela  qu’il  avoitcflé  nourri  horsdel’E- 
glifê,  & dans  une  vie  très  differcnte[dc  celle  d’un  Evefque, 

•n’eflant  peuteflre  pas  feulement  battizé,  ainfi  que  nous  avons 
dit. j‘Il  n avoitnonplusaucunelcicnccdescbofesder£glife/nj 
aucune  étude  de  l’Ecriture. 
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'Il  confideroit  encore  que  plus  l'état  de  l’cpifcopaceft  eminenr,  cp.  107.7.147.». 
plusil  falloitdepuretépour  le  recevoir.  Car  jouir  d'honneurs 
prefque  divins,  dit-il , quoiqu’on  ne  foie  qu’un  homme,  c’eft 
une  douce  & agreableVecompenfe  à celui  qui  la  mérité  : mais  (i 
l'on  en  eft  indigne,  c’eft  unterriblefujetdecraime''poiiri’autre 
vie.  Pourmov.cen’eftpasd’aujourd’hui,  mais  de  tout  temps, 
que  j’ay  appréhendé d’eftre  honoré  des  hommes , lorfque  Dieu 
me  regarde  comme  criminel.  Oui , je  l’avoue,  plus  je  m’exami- 
ne, & plus  je  mercconnois  incapable  de  remplir  dignement  la 
place  cminente  d’un  Evefque. 

‘Il  luy  fembloit  que  l’inclination  qu’il  avoit  aux  divertifle- 
mens, 'quoiqu’il  fut  difpofé  à les  quitter  ,*ne  luy  permettrait  nno.a. 
jamais  a’acquerir  lagravi  té  neceflaire  à un  prélat, qui  doit  eftre,  4 
dit-il,  un  homme  tout  divin,  & prefque  audi  infenfible  que 
Dieu  mefmeà  toutes  les  bagatelles  & à tous  lesamulcmens  inu- 
tiles: ce  qu’il  ne  peut  faire  s’iln’eft  naturellement  grave  & (è- 
rieux  ; le  refpetl  des  hommes  qui  ont  fans  cefle  les  yeux  fur  fes 
a&ions , eftant  fans  cela  afiez  inutile. 

'Outre  l’averfion  qu’il  avoit  pour  les  affaires,  il  confideroit 
combien  il  efloit  difficile  de  s’engager  dans  ces  embaras,  & de 
conferver  en  mefmc  temps  fon  ame  dans  la  pureté  fie  la  tran- 
quillité neceflaire  pour  la  priere,  8c  mefme  (ans  éteindre  peu  à 
peul’efpritdcDieucnfoymefme.'Ccpendantileiloit  perfuadé  e. 
que  la  vie  d’un  Evefque  doit  eftre  fans  tache , 8i  fa  vertu  d’au- 
tant pluseminente  fie  plus  pure  qu’il  eft  mefme  obligé  délaver 
les  taef^p  des  autres. 

[Il  voyoit  encore  un  écueil  fort  different,  mais  non  moins  dan- 
gereux que  les  autres  :]'Car  il  craignoit  que  l’eitime  qu’on  té-  pa^.c. 
moignoit  avoirde  luy,  ne  l’enflaft  de  vanité,  fie  qu’acceptant 
l’epifcopat  en  cette  maniéré,  il  n’acquift  point  la  vertu  propre 
àcetétat,  fie  ne  perdiftmefmecellede  l’état  inferieur  qu’il  au- 
rait meprifé /quoique  d’ailleurs  il  ne  fuft  pasfujet  àstlcver  , 
fie  àavoirbeaucoupd’eftimedeluv  mefmc. 

[Outre  ces  raifons  qui  peuvent  faire  craindre  la  charge  de  l’e- 
pifcopat à tous  ceux  qui  lavent  quel  le  en  eft  lapclanteur,  il  en 
avoit  qui  luv  eftoient  toutes  particulières. ]'Car  ilproteftoità  cp.iaj.p.n». 
tout  le  monde  qu’il  ne  pouvoit  fe  refoudre  à fefeparer  de  fa  fem- 
me,  fie  qu'il  vouloir  enavoirautant  d’enfans  qu'il  pourrait, [ce 
qui  marc 
tinence. 
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rqueque  les  Evefqucs  de  Libye  eftoient  obligez  à la  con- 
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ARTICLE  X. 

Opinions  p articulions  de  Synefe  : il  tafehe  de  faire  cajferfon  élection. 

'PYnese  pour  réfuter  l’epifcopat,  s’arreftoit  principa- 
vjlement  fur  diverfes  opinions  dont  il  eftoit  pleinement 
perfuadé,  Sc  qui  ne  s’accordoient  pâs  avec  ce  que  l’on  enfei- 
gnoit  ordinairement  aux  Fidcles.  11  vouloir  bien  nepaspref- 
cher  ces  chofes  au  peuple,  à qui , dit-il,  le menfongeeft  quel- 
quefois utile,  pareequ  il  n’eft  pas  capable  de  la  vérité  toute 
pure , qu’il  faut  relerver  dans  le  fecret , pourvu  qu’on  luy  per- 
mift  de  retenir  ces  opinions  qu’il  croyoit  véritables,  & qu’on 
ne  l’obligeaft  pas  de  rien  di re  aux  autres  qui  y fuit  contrai re.  'La 
vérité,  clit-il,  eft  propre  à Dieu , contre  lequel  je  ne  veux  faire 
aucune  faute.  Il  n’y  a qu’en  cela  où  je  ne  me  puis  deguifer.  Je 
peux  fupporter  les  autres  chofes,  quoiqu’avec  peine  : mais  je  ne 
laurois  deguifer  mes  fentimens:  Jtma  langue  ne  combatra  jamais 
mapenfée.  Jecroy  plaire  à Dieuen  aimanteette  (încerite,  8c  en 
en  faifant  une  profellîon  publique.'S’il  faut  eftre  Evefquc,il 
fuit  commencer  par  la  choie  de  toutes  la  plus  divine,  qui  eft  la 
vérité , & non  pas  entrer  dans  le  miniftere  de  Dieu  parce  qui  eft 
le  plus  contraire  à Dieu,  & rien  ne  Iuv  eft  plus  oppofé que  le 
mcnfonge.'Lcs  opinions  particulières  dont  il  parle,  font  qu’il 
ne  pourra  jamais  fe  perfuader  que  l’ame  foit  pofterieure  au 
corps,  qu’il  ne  dira  jamais  que  le  monde  & les  parties  qui  le 
compolent  doivent  périr , qu’il  admire  la  refurreftion  dont  on 
parle  tant[dans  l’Eglife,]comme  quelque chofo de facré  &de 
myfterieux  , & qu’il  eft  fort  éloigné  de  l’idée  que  lcpeupleen  a. 
'Il y a apparence  qu’ayant  plus  étudié  Platon  que  S.  Paul,  il 
fuivoit  encore  au  moins  en  partie  les  erreurs  des  philofophes, 
dont  on  prétend  qu’Origene  eftoit  infefté,  & fur  lefquelles 
Théophile  avoit  fait  tant  de  bruit  dans  l’Eglife  peu  d’années 
auparavant. 'Evagre  fie  Photius  écrivent  abfolument  qu’il  ne 
vouloit  point  recevoir  le  dogme  de  la  Refurrcftion  ; & Photius 
dit  quecelaeftoit  clair  par  une  lettre  qu’il  écrivoit  à Théophile. 
[Il  le  faut  fans  doute  expliquer  par  ce  que  nous  avons  dit.] 

• 'Baronius  a cru  que  ce  que  Synefe  dit  de  fa  femme  & de  tes  opi- 
nions particulières  ,n’cltoicnt  qu’une  feinte  qu’il  faifoit  pour 
éviter  l’epifcopat  j'mais  il  ne  l’a  pu  perfuader  au  P.  Petau  ,*ni  à 
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Holllenius,  donc  nous  avons  un  difcours  entier  qu’il  a fait  à 
Rome  fur  cela. 

'Les  raifons  que  nous  avons  dites  formoient  dans  l’efprit  de  Syn.fp.n.p.iro. 
Synefe  une  telle  crainte  de  l’epifcopat,  qu’il  dit  en  divers  en- 
droits  qu’il  eult  mieux  aime  mourir  pluîieurs  fois  qued'eftre 
Evefque.'Il  prend  Dieu  à témoin  que  lorlqu’il  eftoit  fcul,  il  e?.î7.?.i94.d. 
s’eftoitfouvent  jetté  à genoux,  & proflerné contre  terre  pour 
le  conjurer  de  luy  donner  plutoft  fa  mort  que  lefacerdoce.'Il  cp.n.?.i7o.J. 
employa  pour  l’eviter  tout  ce  qu’il  avoir  de  force  & d’adrefle , 

'&  il  fut  près  de  prendre  la  fuite  pour  cela. aLe  peuple[dePtole-  cp.<7.p.i9!  ». 
maïdejavoit  député]  pour  pourfuivre  fon  ordination ,]Paul  & * cp.1e5.on**. 
Denys,  qu’on  envoy  oit  ce  lemblc  à A lexandrie,  [ & je  penfe  que 
».  ce  font  euxj'qu  i font  appellez'avocats. b 1 1 y a quelque  apparence  p.is<%-l. 

qu’on  avoir  déjaobtenuunordrede  l’Empereur[Theodofc  II,]  “ P l>0-c  d* 

& du  Gouverneur  d’Egypte  pour  l’y  contraindre.  [Et  ceux  qui 
elloient  comme  luy  du  corps  de  ville,  n’en  pouvoienc  ellre  tirez 
que  par  unordrede  l’Empereur.] 

'Ce  fut  en  ce  temps  là  qu’il  écrivit  fur  fon  élection  à fon  frère  p.i+7-c. 
Evopce,pour  luy  mander  toutes  fes  penfées  dans  la  fincerité 
qu’if  devoir  à un  frere  qui  luy  eftoit  fi  uni  en  mefmc  temps  p.us.c.d. 
avec  allez  detendue  pour  fatisfaireles  autres  qui  la  pourroient 
voir,  fouhaitant  quelle  fuft  lue  de  beaucoup  de  monde , afin , 
dit-il , que  quoiqu’il  arrivait  de  cette  affaire,  il  en  pull  ellre 
innocent  devant  Dieu  & devant  les  hommes , principalement 
devant  le  pere  Théophile,  à qui  il  expofoit  toutes  chofes,  luy 
laiflant  la  liberté  d’ordonner  de  luy  ce  qu’il  voudroit.'Il  ne  vou-  p.tso.b. 
loitpas  qu’on  puft  direqu’il  avoir  ravi  le  faccerdoce  en  ne  fe 
faifant  pas  allez  connoiftre,  & il  fouhaitoit  que  Théophile 
feeuft  pleinement  fes  difpofitions  avant  que  de  rien  refoudre, 
afin  qu’il  le  laifiaft  en  paix,  s’il  ne  lejugeoit  pas  propre  pour 
ellre  Evcfque,  ou  qu’aprés  cela  il  n’eull  plus  de  lieu  de  lecon- 
danner,  ôc  de  le  depofer  du  facerdoce.  Car  il  témoigne  que  fi  c|mp.*. 
après  avoir  reprefenté  toutes  ces  chofcs  à celui  quiavoit  le  pou- 
voir de  l’ordonner,  (il  femblc  que  ccfoit  Théophile mefme,)il 
nelaitTe  pas  de  le  vouloir  faire  Evefque.il  regardera  cela  com- 
me un  ordre  de  Dieu , & foumettra  fa  volonté  à cette  necelfité. 

'On  peut  juger  par  I’hotius  qu’il  écrivit  la  mefme  chofe  à Théo-  Phot.c.ic.p.17. 
phile  melme. 

T.  LeP.Petaa  «Uns  fes  notes,  p.s+,  l’entend  des  hommes  de  lettres  qui  compofoicat 

«ne  clpccc  d‘ Acadcnuc  à Alexandrie. 
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ARTICLE  XI. 


Synefe  accepte  enfin  f epifcopat. 

[ PYnesb  réurtît  quelque  temps  dans  le  deffein  qu’il  avoic 
V_J  l’cviter  l’epifcopat  :pCar  il  écrit  aux  Preftresjdc  Ptole- 
maïdejqu’il  les  avoic  vaincus  d’abord  >’&  autrcpart , qu’il  avoic 
vaincu  les  hommes.  Mais  il  ne  put  pas  de  mcfme  vaincre  les 
defïeinsde  Dieu, 'qui  le  rit  enfin  ceder  aux  pourfuitesdu  Clergé  ■ 
de  Ptolemaïde.[On  ne  voit  point  par  fes  lettres  de  quelle  ma- 
niéré cela  fe  fit , ni  comment  on  facisfit  à fes  difficultez.J'Il  y a 
bien  de  l’apparence  que[!a  grâce  deDieu  qui  le  vouloitEvefque, 
agiflant  dans  Ion  coeur  & dans  fon  efprit,]les  inltructions  qu’il 
rcceut  de  Théophile  ou  d’autres  avant  fonordination.lcverent 
bientofl  lesdifficultez  qui  l’arreftoient , foit  fur  le  dogme , foie 
fur  la  continence,  & les  autres  pointsde  la  conduite  epifcopale. 

[Nous  aurions  plus  de  peine  à recevoir]  cequ’Evagre  & Pho- 
tius  dilent , que  nonobffant  le  refus  qu’il  faifoit  ae  croire  la 
rcfurretlion , on  ne  laifla  pas  de  le  battizer,  & de  le  facrer 
Evefque  ; la  vertu  & la  probité  qu’«n  voyoit  en  luy,  donnant 
cette  confiance  , que  Dieu  dont  la  mifericorde  ne  veut  rien 
lai  fier  d’imparfait , ne  manqueroit  pas  d’ajouter  aux  autres 
donsqu’il  pofledoit  déjà, celui  delà  véritable  foy, 'de  mcfme  que 
S.  Auguflin  parlanc  d’un  jeune  homme,  qui  ayant  une  charité 
ardente  pour  les  pauvres,  doutoit  fi  lame  vi  voit  après  le  corps, 
dit  que  Dieu  l’éclaircit  de  la  vérité  dans  une  vifion,  n’y  ayant 
pas  moyen  qu’il  abandonnai!:  un  homme  fi  vertueux , & tant 
d’œuvres  de  mifcricorde.'Evagre  & Photius  ajoutent,  que  l’ef- 
perance  qu’on  avoit  eue  deSynefe  ne  fut  pas  vainc  : Cardepuis 
qu’il  fut  Evefque,  il  recetit  fort  aifément  le  dogme  de  la  refur- 
reclion  l’hifloirequenousraporteronsdanslaluicetiréedu 
Pré  fpirituel, [fait  voir  qu’il  ne  trouvoit  plus  de  tenebres  dans 
ce  mv  Itéré. 

Quoy  qu’il  en  foit  du  raport  d’Evagre  & de  Photius, ]'il  eft 
certaiu  que  Synefc  fut  obligé  de  recevoir  non  ce  qu’il  deman- 
doit,  mais  ce  qu’il  plut  à Dieu  de  luy  impofer.'On  tafchadele 
confoler , en  luy  difantque  celui  qui  eltoit  elevéau  facerdoce, 
devenoit''comme  le  difciple  & l’ami  de  Dieu. 'Les  plus  anciens  y*e^r- 
des  Prélats  l’exhorterent  à efperer  que  Dieuferoit  fon  conduc- 
teur, Sc  l’und’eux  iuy  dit  en  propres  termes  -,  Que  i’Efprit  faine 
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èft  un  efprit  de  joie,  8c  qu’il  la  communique  à ceux  qui  le 
reçoivent.  Il  ajouta  que  les  démons  avoient  difputé  contre 
Dieu[pour  ainfidireja  qui  l’auroit,  & qu’il  leur  caufoit  beau- 
coup de  douleur  en  fe  joignant  au  parti  de  Dieu  : que  fi  leur 
colere  les  portoità  luy  fuïciter  quelque  ndverfité  ,[il  ne  s’en 
devoir  pas  étonner ,]  3c  qu’un  philolopheEvefque  n’avoit  rien 
à craindre. 

'Pour  moy , dit  Synelc , je  n’eftois  pas  allez  vain  pour  m’ima-  b. 
gincr  avoir  une  vertu  capable  d’exciter  la  jaloufic  des  durions) 
mais  je  craignoisbien  davantage  déporter  les  jultcs  peines  de 
la  témérité  avec  laquelle  j’entreprenois,  quelque  indigne  que 
j’en  fulTc,  de  toucher  auxmyftcres  de  Dieu,  8c  je  prevoyois 
deflors  les  malheurs  qui  me  font  arrivez  depuis  :[]  I entend  Ân- 
dronique , dont  nous  parlerons  en  fon  lieu.j’ll  dit  que  le  jour  STn.cp.7»^. 
auquel  il  fut  facré , eftoit  celui  auquel  on  luy  avoit  prédit  qu’il  “'-,- 
mourroiti'ôt  que  depuis  ce  jour  là  il  avoit  vu  un  tel  changement  a-t  jj7.F4»é.k.c. 
dans  fes  affaires,  qu’au  lieu  du  bonheur  dont  il  avoit  joui  jufi- 
quesalors,il  n’avoit  eu  que  desafflidions  8c  des  malheurs. Dieu 
le  permettoit  peuteftre,  tant  pour  le  purifier  de  plus  en  plus 
des  tafehes  de  la  vie  palTée , 8c  de  l’amour exccllif  qu’il  avoit  eu 
pour  le  repos  8c  la  joie  du  ficelé,  que  pour  luy  apprendre  à ne 
chercher  qu’en  luy  feul  fa  confolation  8c fon  appui. 

'Le  P.  Pctau  croit  qu’il  fut  facré  à Alexandrie  parTheophile,  l’.p.ar.a». 

'8c  véritablement  illemblemarquerTheophile  , lorfqu’il  parle  q'.tof.p.ijo.,| 
de  celui  quielloit  lemaiflrcdcfaconfccration.Ml  fubit  ce  ioue,  ‘5,'c‘ 

. n r*  . . . n . , • r • • v * cp.ii.B.i7,.a, 

dans  I elpcranGe  que  celui  quielloit  le  mailrrc  de  la  vie,  leroïc 
aullî  fo  i protedeur  dans  l'état  où  il  l’cngageoit: '8c  lâchant  que  b. 
ce  qui  eilimpolfibleenfoy  mefmceft  polïibleàDieu.il  fepromit 
qu’avec  Ielècoursdefa  grâce,  ileprouveroitque  le  lacerdoce 
au  lieu  de  lefairedefcendredelaphilofophie,  8c  de  la  contern» 
plation  de  la  vérité,  l’y  eleveroit  encore  davantage. Ce  fut  ce  a.h. 
qu’il  mandaàfesPreftresdansunelettrequ’iLleurécrivit[alors,] 
où  il  leurdemandede  prier  pour  luy, 8c  de  faire  fa  ire  des  prières, 
pour  ce  fujet , tant  publiques  que  particulières  à tout  le  peupla- 
de la.  ville  , 8c  dans  toutes  lesegliles  de  la  campagne. 

«B? 
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ARTICLE  XII. 

Sjnefe  après  une  retraite  commence  fes  fonctions:  Sa  vertu  dans  f epif copat. 

A 'Van  r que  de  commencer  à faire  les  fondions , il  paffa 
fept  mois  au  moins  loin  de  fon  dioccfe , pour  mieux  con- 
fidercrà  quoy  clics  l’obligeoient:&:  dans  une  lettre  qu’il  écrivit 
dans  le  lettieme  mois  de  cette  retraite,  ilneparoiftpas  encore 
déterminé  s’il  s'engagerait  dans  ccminiftere  ,'ou  s’il  y renonce- 
rait. Ce  qu’il  témoigne  craindre  le  plus,  c’cft  de  ne  pouvoir 
s’acquiter  des  devoirs  d’un  Evefquelans  abandonner  la  phi lo- 
fophie  :[Et  il  reconnut  enfin, que  non  feulement  ces  deux  chofes 
s’accordoicnt  fort  bienenfemblc,]'maismefmequela  contem- 
plation cftoit  la  findufacerdocc,  félon  la  véritable  idée  que  l’on 
en  devoir  avoir,  & non  pas  le  foin  des  affaires  temporelles. 
'C’cft,  difoit-il, quelque  temps  après,  vouloir  allier  deux  chofes 
incompatibles , quede  vouloir  unir  le  gouvernement  de  la  ré- 
publique avec  le  (acerdoce.  Autrefois  lcsmcfmes  perfonnes  ont 
efté  chargées  de  ces  deux  fondions.  Mais  dans  la  fuite  Dieu 
voyant  qu’on  s’acquitoit  d’une  maniéré  toute  humaine  de  celle 
qui  regardoit  fon  culte,  a voulu  en  faire  deux  états  tout  fe- 
parez,  & que  l’un  luy  fuft  entièrement  confacré,  & l’autre 
employé  à l’adminiftrationdes  affaires  temporelles.  Il  donne 
aux  uns  le  foin  des  chofes  de  ce  monde , il  s’unit  les  autres  d’une 
maniéré  particulière.  Ceux  là  font  chargez  des  embaras  de  la 
terre,  & ceux-ci  deftinez  à s’appliquer  uniquement  à la  priere. 
Dieu  exige  des  uns  & des  autres  la  fidelité  à leurs  devoirs. 
Pourquoi  voulez-vous  rétablir  les  chofes  dans  l’état  où  elles 
eftoient  autrefois,  & réunir  ce  qucDicu  a feparé  > Nouschar- 
ger  d’affaires  étrangères  à noftre  état,  c’cft  nous  les  faire  gafter, 
plutoftquede  nous  les  donner  à gouverner.  Avez- vous  befoin 
de  protedion  pour  vos  affaires  ? adreffez-vous  à celui  qui  eft 
chargé  de  maintenir  les  loix  de  la  republique.  Avez-vous  befoin 
du  fecours  de  Dieu  pour  quelque chofè  ? adrefTcz-vous  à voftre 
Evefquc.  Ce  n’eft  pas  qu’il  vous  obtienne  toujours  tout  ce  que 
vous  demandez , mais  il  en  chcrcheratous  les  moyens:  Et  vous 
avez  tout  lieu  d’attendre  l’effet  de  vos  prières,  lorfque  vous  les 
faites  offrir  par  un  homme  dégagé  des  foins  fcculiers , & tout 
occupé  de  Dieu  Car  il  faut  qu’une  ame  fe  vide  de  toutes  les 
affedions  terrertres , pour  fe  rendre  capable  de  recevoir  Dieu 
en  ellcmefme.'Il  s’étend  encore  davantage  fur  cefujet. 
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TIfemble  témoigner  qu’il  avoit  eu  deffein  de  protcflcrdcs  le  p.ui.b.c. 
commcncem,.nt  au  peuple , qu’il  nevouloitfe  mêler  que  de  ce 
qui  regardoitlefpirituel,  fie  abandonner  lefoin  de  tout  le  refie, 
fie  mefine  la  protection  des  perlonnes  opprimées  j mais  qu’il 
avoit  mieux  aimé  attendre  que  l’cxperience  fift  connoiftre  aux 
autres  qu’il  eftoit  obligé  d’en  ufer  de  la  forte. 

'Ques’il  neuf!  eu  elperancedc  vivre  à fon  ordinaircfdans  la  er.»s.p.tj«.e. 
contemplation  de  la  vérité ,]il  euft  renoncé  non  fculcmenc  à 
l’epifcopat,  mais  mefmeà[la  Libyejfa  patrie,  où  il  n’euft  pu 
vivre  avec  honneur, & s’enfuit  allé  quelquepart  dans  laGrece, 
comme  il  le  manda  à un  de  fes  amis , fept  mois  après  (on  ordina- 
tion.[Il  ne  délibéra  pas  apparemment  beaucoup  davantage,  8c 
entra  auflîtoft  dans  le  gouvernement  de  fon  diocefé,  puifque 
nous  trouvons  beaucoup  de  chofes  qu’il  a faites  des  la  première 
année  cfe  fon  epifeopa  t. 

On  voit  dans  (es  écrits  que  niefmecftant  Evefque,  il  conferva 
encore  quelques  expreflîons  qui  tenoient  beaucoup  du  paga- 
nifme.Mais  ce  defaut  n'cnipclche  pas  qucjThifloire  ne  parle  de  Erig.i.i.r.it.p. 
lqy  comme  d’un  Evefque  illuflre ,*&  qui  avoit  eflé  l’ornement  u 5 ( 
de  l’Eglilè  dont  Dieu  luy  avoit  donné  le  gouvernement.  [En  ’ ' 
effet , il  fit  paroiflre  beaucoup  de  vigilance  dans  les  affaires  de 
l’Eglifedontilcut  lcfôtn,]'beaucoup  de  vigueur  ,-defàgefTc,  & Bar.an.jo. 
de  modération  dans  la  pourfuited’Andronique. 

'Depuis  qu’il  fut  Evefque , il  ne  fe  mit  plus  en  peine  ni  des 
honneurs , ni  des  mépris  des  hommes.  1 1 ne  fe  rejouiffoit  point 
de  T un,  fie  ne  s’attriftoit  point  de  l’autre,  croyant  que  quelque 
traitement  qu’on  puft  faire  à un  Evefque , ce  la  ne  fe  raportoit 
pas  à luy, mais  à Dieu.'Ilcroyoit  m.fme  avoir  obligation  à ceux 
qui  le  perfècutuient , regardant  les  injures  qu’on  luy  faifoit  à 
caufe  de  Dieu,  comme  une  cfpece  de  martyre. 

'Lorfque  des  Evefques  le  venoient  voir  chez  luy,  il  leur  cedoit 
6 c le  rang , 8c  tous  les  droits  honorifiques  , quoiqu’il  fuft  mé- 
tropolitain. 11  y en  avoit  qui  le  trouvoient  mauvais , fie  qui 
difoient  qu’cflant,  comme  métropolitain , chargé  de  toutes  les 
affaires  des  autres , il  devoir  au  moins  confèrver  les  droits  fie  les 
prééminences  de  fon  fiege..  Mais  il  fe  moquoit  de  ces  raifons , 
croyant  qu’il  luy  feroit  avantageux  devant  Dieu  d’avoir  plus 
de  peine,  & moins  d’honne  ir. 

'Il  femblequ’il  ait  voulu  dans  lafuitedefonepifeopat,  joindre  cp.nj.paSuK». 
aux  fondions  de  fon  miniltcre  les  travaux  fie  la  retraite  des 
folitaires. 
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[S’il  avoit  eu  quelques  différends  eftant  particulier,  il  crut 
eftant  Hvelque  qu’il  les  dévoie  terminer  :]'Car  ces  loix  facrées 
qui  luy  défendoient  les  difputes  ,[font  apparemment  celles  de 
l’epifcopat.yCe  fut  pour  cefujet  qu’il  écrivit  par  deux  fois  à un 
Auxence  pour  chercher  à fe  reconcilier  avec  luy  ;*&ayant  dit 
dans  l’une  qu’ Auxence  eftoit  coupable,  & luy  innocent  de  la 
rupture  de  leur  ancienne  amitié  ,'il  dit  dans  l’autre  non  feule- 
ment quec’eft  à luy  à rechercher  le  premier  l’amitié  d’ Auxence, 
pareequ’il  eftoit  plus  âgé,  & déjà  vieux  ; mais  mefme  que  fi 
Auxence  veut  qu’il  foit le  coupable , il  veut  bien  avouer  qu’ii 
l’eft  afin  de  regagner  fon  affeétion. 

'Sa  douceur  le  porta  encore  à rétablir  un  Preftre  nommé 
Cyrille,  que  fon  predecefteur  avoit  feparé  de  l’Eglile  pour 
quelque  faute.  Mais  il  donne  l’honneur  de  cette  réconciliation 
à fon  predecefteur,  & dit  qu’il  ne  fait  que  fuivre  fesfetiîimens, 
& executer  ce  qu’il  euft  fait , s’il  euft  vécu  jufques  alors.  Il  ex- 
horte ce  Preftre  à s’approcher  de  Dieu  avec  un  efprir  dégagé  de 
toute  paflion , 5c  à ne  le  plus  reffbu  venir  de  fes  maux.  1 1 paroift 
luy  rendre  le  gouvernement  du  peuple  qu’il  avoit  eu  aupara- 
vant :[Ainfi  if  faut  que  ce  fuft  quelque  Curé.yil  appelle  fon 
predecefteur  un  venerable  vieillard  de  fainte  mémoire , & aimé 
de  Dieu  ; mais  il  n’en  marquepas  le  nom. [Il  n’y  a pas  toujours 
d’apparence  que  ce  foit  Sidéré, ]'que  Saint  Athanafeavoit  fait 
Evelquede  Ptolemaïde[40  ans  auparavant.] 

ARTICLE  XI  II. 

Syncfe  injlruit  fon  f enfle  ; chaffe  les  F.unomiens. 

’CYnese  obligé  parle  rang  que  Dieu  luy  avoit  donné,  à 
vjfervir  ceux  avec  qui  >1  eftoit  uni  par  la  charge,  failoit  ce 
qu’il  pouvoir  pour  chacund’eux  en  particulier,  5c  pour  toute 
la  villeen  corps.  Ainfi  il  prenoit  foin  de  leurs  affaires  tempo* 
relies , 5c  écri  voit  volontiers  à fes  amis  en  leur  faveur. 

[Mais  il  avoit  faus  doute  encore  plus  de  foin  de  leurs  befoins 
fpirituds,  outre  ce  que  nous  en  pourrons  voir  lorfque  nous 
mettrons  ce  qui  fe  peut  digerer  par  l’ordredu  temps,  nousavons 
encore  deux  fragmens  des  homélies  qu’il  failoit  à fon  peuple, 
qui  nous  font  regretter  de  n’en  avoir  pas  davantagcj'La  pre- 
mière de  ces  homélies  qui  cft  faite  en  une  folennité  apres  le 
jeûne  ,[c’cft  à dire  à Pal  que  ,j  explique  une  partie  du  pfeaume 
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-74,  [d'une  maniéré  qui  fait  voir, que  fi  Synefe  n’avoitpas  étudié 
l’Ecriture  avant  fon  epifeopat , i 1 l’a  voit  fait  depuis  avec  beau- 
coup defuccés.j'Lafecondeeft  intitulée  fur  la  veille  de  Noël  : j>.i 
mais  il  eftvifible  que  c’efl  fur  la  veille  de  Pafque , enfuite  de 
l’adminiftration  du  battefme.'I  I ne  nous  en  relie  que  quelques  c. 
lignes  : car  la  fuite  eft  une  lettre  fur  im  procès  que  ceux  de 
Leontople  faifoient  à une  ville  voifine  dont  clloit  celui  qui 
écri  t la  lettre:  [Et  on  peut  juger  par  là  qu’el  le  n’cft  pas  deSy  nefè, 
puifque  Leontople  elloiten  Egypte, bien  loin  de  Ptolemaïde  8c 
<le  Cyrene. 


principaux  des  tunomiens , cc  qui  te  vantoit  d eltre  appuyé  de 
la  Cour , avoit  envoyé  des  perfonnes  en  Libye , fous  prétexté  de 
quelque  procès  j mais  en  effet  pour  établir  leur  impiété  dans 
cette  province,  & y amener  de  prétendus  preftres  de  leur  feéle. 
{Cela  elloic  d’autant  plus  dangereux, que  iavillede  Ptolemaïde 
avoit  eu  longtemps  pour  Evelque  Second  l’un  des  premiers  & 
des  plus  emportez  dilciplesd’Ariusi8c  c’ellpeuteftrecequi  fait 
dire  à Synefe  ,]'qu’ils  vouloient  corrompre  la  pureté  de  PEglife  e. 
par  un  fécond  adultéré. 'Synefc[aIors  aofent  de  fon  dioceiejcn  A. 
ayant  eu  avis,  manda  aumtollàfes  preftres  de  prendre  gardç 
que  ces  nouveaux  apollrcs  du  diable,  ne  fe  iettalTent  lur  le 
troupeau  qu’ils  conduifoient  ; & que  puifqu’ils  favoient  quels 
elloient  les  lieux  où  ils  pouvoient  avoir  accès , ils  y priflent 
garde  fort  foigneufement , 'qu’ils  s’informafTent  de  ceux,  qui 
comme  de  faux  monnoyeurs  , corrompoient  la  doctrine  de  la 
vérité , qu’ils  les  fiflent  con  noi  lire  à tout  le  monde,  &:  qu 'après 
cela  on  les  chaflaft  honteufement  de  tout  le  territoire  de  Ptole- 


maïde.'Mais  il  recommande  foigneufement  qu’on  leur  laide  e.d, 
emporter  tout  ce  qui  pourra  leur  appartenir  d’argent  ou  de 
hardes , fans  y toucher.  Qui  fera  le  contraire , dit-il , foie  en 
exécration  devant  Dieu.  Quiconque  leur  voit  tenir  des  a trem- 
blées criminelles , fans  s’en  mettre  davantage  en  peine , ou  qui 
en  entendant  parler,  négligé  d’approfondir  la  chofe , ou  qui  fe 
laide  gagner  par  eux  à force  d’argent , foit  traité  comme  les 
Amalecites  dont  il  n’eftoit  pas  permis  de  prendre  aucune  dé- 
pouillé. Celui  qui  ofera  y toucher  doit  craindre  cette  parolede 
Dieu  : Je  me  repens  d’avoir  établi  Saül  Roy.  Faites  en  forte, 
mes  freres , que  Dieu  n’aitaucun  repentir  à voflrefujet , qu’il 
prennefoin  de  vous, comme  vous  auxezfoin  de  luy  plaire.'Rera- 
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pliflez  tous  les  devoirs  de  gent s d’honneur  avec  toute  Iagran- 
deurd’amcconvcnablc.Retranchez  tous  IcsdifFircndsque  \ ous 
pourriez  avoir  pour  des  interdis  temporels.  Que  l’amour  de 
Dieu,  fie  non  celui  de  l'argent,  loic  le  motif  de  toutes  vosentre- 
priles.  Servez- vous,  pour  pratiquer  la  vertu , de  ce  qui  fert  aux 
autres  de  matière  pour  l’injulticc.  Fncene  rencontre,  il  faut 
que  volirezele  n’ait  en  vue  que  la  religion  fie  lefalutdes  âmes, 
& d’emptfeher  quelles  ne  deviennent  la  proie  de  ces  malheu- 
reux qui  cherchent  à lçs  arracher  du  l'ein  de  i’Fglife.  Si  quel- 
qu’un travaille  à s’enrichir  ou  à fc  mettre  en  autorité  fous  le 
beau  pretextfi  de  défendre  l’Eglife,  nous  le  bannilTons  de  la 
compagnie  des  Fidcles.  La  vertu  dont  Dieu  eli  auteur,  ne  fe 
dément  point  par  des  actions  tout  oppolées , 8c  ne  s’allie  point 
avec  le  vice.  Il  ne  manquera  pas  de  foldats,  au  milieu  delquels 
il  ne  dédaignera  pas  de  (e  trouver. Oui,  il  trouvera  des  perfonnes 
attachées  a fon  fervice , fansefperancede  recompcnles  ici  bas, 
8c  qui  mettent  leur  joie  à les  attendre  toutes  dans  le  cieLC’eft 
la  difpofitionoù  je  fouhaitc  que  vousfoyez.  11  eft  glorieux  de 
prier  avec  ceux  qui  fe  conduilcnt  dclalorte , fie  decondanner 
ceux  quiagillcnt  autrement,  fie  dont  la  lafchetéfie  le  lordide 
inrcrcit  trahiffent  la  caufe  de  Dieu.  Ceux  là  font  très  criminels 
devant  luy,  qui  pourfufvenc  les  hérétiques  pour  s’emparer  de 
leur,  bien. 

«p.i«7.F.U5  ».b.  [ Il  étendit  fes  foins  jufquc  hors  de  fon  diocefe  ;]'8c  un  Evef- 

que  ayant  efté  chàflë  de  ton  luge  8c  de  toute  l’Egypte , pour 
n’avoir  pas  voulu  confcntir  à quelque  impiété, (le  titre  dit  que 
c’cftoic  a i’hcrefic  «J’A  rius,)  il  lecongratula  de  fa  gencrofité,  fie 
l’exhorta  à ne  point  regretter  la  terre  d’Egypte, contre  laquelle 
le  prophète  s’eftoit  élevé,  & dont  le  peuple  cftriii de  toute  anti- 
quité oppoféà  Dieu , fie  ennemi  deslaints  peres. [j’avoue  nean- 
moins que  j’ay  peineà  attribuer  cettclettre  à Synefe.  Car  ayant 
efté  fait  Evcfquc  à la  fin  de  l’epileopat  de  Théophile , 6c  eftanc 
mortavant  leConciled’Fphdë,  jenevoy  pas  par  quelleocca- 
fion  un  Evefquea  pu  en  ce  temps  là  eftre  chafle  injuftementde 
Ion  fiege  8c  de  l’Egypte,  furtout  fiç’a  efté  par  les  Ariens  qui 
n’avoient  point  alors  de  crédit , ni  comment  Synefe  a pu  parler 
contre  l’Egypte, gouvernée  par  Théophile  pour  qui  il  avoit 
tant  de  relpecl , ou  par  S.  Cyrille  neveu  de  ce  T heophile.] 
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ARTICLE  XIV. 

Hijloirt  mémorable  d'un  phtlofîphe  converti  pur  Syntft. 

'"V  TOus  liions  une  hiftoire  mémorable  de  Synefe  touchant  Aum.p.*r<. 

Ie  fruit  & l’excellence  de  l’aumofne,  dans  un  livre  des 
vies  des  Peres  intitulé  le  Pré  fpirituel,  compofé  k Rome  il  y a 
plus  de  mille  ans,  & fort  célébré  dans  l'antiquité. 'Baronius  Bar.«u.s  <,|Da 
& d’autres  perfonnes  très  habiles  ont  jugé  cette  hiftoire  digne 
d’eftre  inferéedans  leursouvrages.commeeftant  nonfeulement 
illuftre  & miraculeufe,  maisaulfi  certaine  & authentique,  & 
mefmc  comme  l’un  des  plus  riches  ornemens  de  la  tradition  de 
l’Eglifclùrlefujetde  l’aumofne. 

'Lorfquenouseftions  à Alexandrie,  dit  cet  auteur,  Leonce  Morc.e.i^.p. 
d’Apaméc  homme  religieux  & très  fidele,  y vint  delà  Penta-  '‘«.ujo. 
pôle,  où  il  avoit  fait  un  allez  long fejour  à Cyrene,  deftinéde 
Dieu  pour  eftreEvefque  de  cette  ville,  comme  il  le  fut  depuis. 

Il  y vintdu  temps deS.  Euloge patriarche  d’Alexandrie, [qui 
vivoit  au  commencement  du  VI I.  fiecIc.jOr  nous  entretenant 
un  jour  avec  luy , il  nous  ^conta  cette  hiftoire.  Du  temps  du 
bienheureux  Théophile , un  philofopheEvcfque  de  Cyrene, (il 
• devoir  dire  de  Ptolemaïde, [nommé  Syncfe,  vint  à Cyrene, & y 
trouva  un  philofophe  nommé  Evagre,  qui  avoit  efté  fon  com- 
pagnon dans  les  lettres  humaines,  & qui  eftoit  encore  fon  ami 
intime,  mais  payen  de  religion  & très  attaché  à l’idolâtrie. 

11  travailla  de  tout  fon  pouvoir  à le  faire  Chrétien:  l’extreme 
affeftion  qu’il  avoit  toujours  eue  pour  luy , le  portan  t à tafeher 
de  luy  procurer  un  fi  grand  bonheur.  Mais  ce  philofophe  ne 
pouvoir  fouffrir  les  exhortations  de  cet  Evefque  , ni  goufter  la 
doétrine  du  Chriftianifme.  CefaintPrelat  ne  fe  rebuta  point. 

La  grandeur  de  fa  charité  pour  fon  ami , empefeha  qu’il  ne  s’en- 
nuyait d'employer  en  vain  & fans  aucun  fruit  vifible  toutes  les 
remontrances  qu’il  luy  faifoit , toutes  les  inftru&ions  qu’il  luy 
donnoit,  & toutes  les  raifons  qu’il  luy  alleguoit , pour  luy 
perfuader  de  croire  en  J e s us  Christ  , & de  recevoir  fes 
lacremens. 

'Lorfqu’il  perfiftoit  toujours  à luy  infpircr  l’amour  de  la  reli-  itid. 
gion  Chrétienne,  le  philofophe  luy  dit  un  jour:  Il  faut  que  je 
vous  avoue  , qu’une  des  chofes  qui  me  deplaifent  dans  la  foy 
des  Chrétiens  , eft  ce  qu’ils  dilént , que  le  monde  finira,  5c 
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Siu’aprés  la  fin  du  monde,  tous  les  hommes  qu i (ont nez  depuis 
a création  reflufeiteront  dans  leur  mefme  corps:  que  leur  chair 
deviendra  incorruptible  & immortelle  : qu  ils  vivront  ainfi 
éternellement,  & recevront  la  recompenfc  des  a&ions  qu’ils 
auront  faites  lorfqu’ils  eftoient  revêtus  de  leur  corps  mortel. 
Et  ce  qu’ils  difcnc  encore,  que  celui  qui  fait  charitéau  pauvre 
prefteà  Dieu  a intereft,  & que  celui  qui  diftribue ion  bien  aux 
indigens  & aux  miferablcs,  s’aflure  & s'amaJT’e  des  threfors 
dans  le  ciel,  Sc qu’il  recevra  dejt  sus  Christ  dans  la  refur- 
reélion  derniere  le  centuple  de  cequ’il  aura  donné,  avec  la  vie 
éternelle.  11  faut  que  je  vous  avoue  que  toutes  ces  chofes  me 
parodient  des  Ululions,  des  tromperies , fie  des  fables.  Synefe 
répondit  que  tous  ces  points  de  la  foy  des  Chrétiens  eftoienc 
véritables,  8c  necontenoicntriendefaux,  ni  de  contraire  i la 
vérité.  Ce  qu’il  tafeha  de  luy  juftifier  par  plulïeurs  preuves, 
qu’il  luy  apporta. 

Enfinaprés  un  longtemps  luy  ayant  perfuade  de  fe  faireChré- 
tien  , il  le  battiza,  & avec  luy  fes  enfans  8c  fesdomelliqucs. 
Evagre  quelque  tempsaprés  fon  battefme , mitentre  les  mains 
de  cefaint  Lvcfque  trois  cents  écus  d’or  pour  eftre  employez 
au  foulagemcnt  des  pauvres,  & ^y  dit:  Recevez  cet  or,  Si 
diftribuez  le  aux  pauvres  ; Si  faites  moy  une promefl'e  écrite  de 
voftre  main , par  laquelle  vous  m’affiiriez  que  J.C.  me  rendra  • 
au  fiecle  i venir  la  recompcnfe  de  cette  aumofne.  L'Evefque 
ayant  rcc,u  l’or,  luy  fit  fur  Te  champ  la  promefl'e  qu’il  deman- 
doit.  Le  philofophe  vécut  encore  quelques  années,  8c  enfin 
devint  malade  à lamorr.Eftant  près  de  mourir,  il  ordonnai  fes 
enfansde  luymettreaprésiamort  cette  promefl’e  dans  les  mains, 
ScUercnfeveliravecelle:  Ce  que  fes  enfans  exécutèrent.  Trois 
jours  après  qu’il  eut  efté  enterré  il  apparut  à l’EvefqueSynefe  la 
nuit  durant  fon  lbmmeil,8c  luy  dit:  Venez  à mon  fepulcre  pour 
recevoir  voftre  promefl'e  j car  il  ne  m’en  eft  plus  rien  dû.  Elle  a 
efté  acquitée,&  j’ay  receu  tout  ce  que  je  devois  recevoir.  Et  afin 
que  vous  en  foyez  afluré , j’av  écrit  la  quittance  de  ma  propre 
main  au  bas  de  cette  promelle.  Orl’Evefque  ignoroit  quel  on 
euftenlêveli  cette  promefle  avec  le  corps.  Le  jour  eftant  venu 
il  envoya  quérir  les  enfans  de  fon  ami  ; Scieur  ayant  demandé 
s’ils  a voient  mis  quelque  chofedans  le  tombeau  de  leurpcre  , 
eux  croyant  qu’il  entendift  de  l’argent,  ils  Juy  dirent  qu’ils  n’y 
avoient  rien  mis  hors  les  linceuls  ordinaires.  Mais  fur  ce  que 
l’Evefque  leur  demanda  s’ils  n’y  avoienc  pas  mis  quelque  pa- 
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picr  : ils  fe  fouvinrent  de  cette  promefle , 8c  iuy  dirent  que  leur 
pere  lcuravoit  donné  un  papier  en  mourant,  8c  leur  avoit  or- 
donné de  le  mettre  entre  (es  mains  après  fa  mort,  fans  cjuc  per- 
fonnelefccuft.  Alors l’Evefqueleurracontalefongequ  ilavoit 
eu  cette  nuit,  & prenant  avec  foy  ces  enfans  du  mort,  les  Eccle- 
fiaftiques  de  fon  Eglil'e,  8c  quelques  uns  des  principaux  de  la 
ville,  il  alla  droit  au  tombeau  du  philofophe,  le  fit  ouvrir , & 
trouva  entre  les  mains  du  mort  cette  promefle  qu’il  dtiy  avoit 
donnée  autrefois.  Mais  quand  on  l’eut  ouverte , on  y trouva 
uclqucs  lignesqui  avoient  efté  écrites  depuis  peu  delà  main 
u philofophe  au  piéde  cette  promefle  j 8c  voici  ce  que  contc- 
noient  ces  lignes  :Moy,Evagre  philofophe,à  vousMonfèigncur 
l’Evefquc  Syncfe,  falut.  J’ay  receu  ce  que  je  devois  recevoir 
félon  qu’il  eftoitportépar  cette  promefleécrite  de  voftrc  main. 
J’en  ayefté  fatisfait  entièrement,  8c  jen’ay  plus  d’action  contre 
vous  pour  l’orque  je  vousay  donné,  Scquej’ay  donné  par  vous 
à J,C.  noftre  Dieu  ÔC  noflre  Sauveur. 

‘Ceux  qui  furent  prefens  à ce  fpcctacle  en  furent  dans  l’ad- 
miration 8c  dans  l’étonnement  que  l’on  peut  croire , 8c  en  ren- 
dirent grâces  à Dieu  durant  plufieurs  heures  par  des  hymnesde 
louange.  Or  Léonce  qui  nousraporta  cettehiftoire,nousaffù- 
ra,  que  cette  promefle  où  ces  lignes  avoient  efté  écrites  de  la 
main  de  ce  philofophe  Chrétien  après  fa  mort,  cftoit  encore 
gardée  alors  dans  la  facriftiedc  l’eglife  deCyrcne,  & que  tou- 
tes les  fois  qu’un  nouveau  facriftain  entroit  en  charge,  en  luy 
donnant  les vafes  & les  ornem^ps  facrez , on  luy  marquoit  par- 
ticulièrement cet  écrit , pour  le  garder  avec  foin , 8c  le  confcr- 
ver  de  main  en  main  à leurs  fuccefleurs. 

[Cette  hiftoirenous  fait  voir  que  Synefencconforva  pas  tou- 
jours les  fentimens  particuliers  qu’il  avoit  eus  avant  fon  epifeo- 

rat  ; 8c  qu’il  fe  conforma  bientofi  à la  croyance  commune  de 
Eglife,dont  la  fimplicité  eft  pfuselevéequccequiparoiftde 
plus  éclatant  dans  la  doctrine  des  philofophes.j'Il  conferva  au 
contraire  eftant  Evcfque  cette  crainte  fi  humble  qu’il  avoit  eue 
d’eftre  indigne  de  l’epifcopat,  & il  écrit  à Théophile  qu’il  le 
conjure  de  prier  pour  luy,  comme  pour  une  perfonne  aban- 
donnée, 8c  dans  un  tel  abatement  qu’il  n’ofoit  pas  feulement 
adrefler  à Dieu  fes  prières  ,parceque  tout  luy  cftoit  contraire 
depuis  qu’il  avoit  eu  la  prefomption  8c  la  témérité  de  toucher 
aux  faints  autels , eftant  pecheur  comme  il  cftoit. 'Il  luy  mande 
encore  une  autre  fois  que  Dieu  n’exauce  point  fes  prières,  8c 
Hijl.  Ectl ■ Tom  ■ XII.  X x x 
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qu’il  eft  malheureux  en  tout, à caufe  du  nombre  & delà  poin- 
teur de  fes  péchez. 

ARTICLE  XV. 


Syticfe  perd  fon  fils:  Cru.sutez  à' Àndronicjue gouverneur  de  Is  rent.1  pôle • 

[ T Es  malhcursquiarriverencàSynefedcpuisfonepifcopat, 

1 j mais  qui  n’eftoient  que  temporels,  commencerenc]'par  la 
douleur  extreme  qu’il  reüèntit  en  perdant  celui  de  Tes  enfans 
qu’il  aimoit  le  plus , 6c  devant  lequel  il  demandoit  de  mourir. 

Il  dit  qie  ce  fut  le  prefent  que  luy  fit  la  viile[dc  Pcolemaïde]à 
fon entrée. 'Comme  il  eftoit  naturellement  fort  tendre,  malgré 
toute  laphilofophie  ,J6c  que  c’eftoit  la  première  pl aie  qu’il  re- 
cevoir dans  la  famille  ,bil  en  fut  fi  vivement  touché,  qu’il  euft 
volontiers  abandonné[ou  fa  villeepifcopale,  ou  mcfme  la  vie, 
comme  l’entend  le  P.Petati.j'Toute  la  ville  prit  part  à fa  perte. 

'Sa douleur  ne  fut  point  ni  appaiféepar  laraifon,  nimoderc'e 
par  le  temps,  mais  étouféc  par  une  nouvelle  douleur  mélée 
d’indignation  contre  Icscxcés  d’Andronique,  & les  maux  qu’il 
faifoit  & à luy  , Si  à toute  la  PentapoIe.’Car  ni  un  bien , ni  un 
mal  nevient  pas  d’ordinaire  tout  feul,6c  fanseftre  accompagné 
de  pluficursautrcs.  Les  malheureux  ne  le  font  jamais  à demi. 

'Cet  Andronique  eftoit  de  Ilercnice,  [l’une  des  cinq  villes  de  la 
Pentapole.'On  lavoir  au  moins  par  conjetburc  qui  eftoit  fon 
nere  j mais  pourfon  aveul , il  n’^jn  lavoit  pas  luy  mefrne  le  nom. 
'De"la  qualité  de  pcfcheur.il  fauta  àcelledegouverneur'de  fon  )■»» 
pays,  l’avant  achetée dpar  furprife  fous  Theodofe[le  jeune,]  *"*• 
‘contre  l’autorité  des  loix  anciennes  renouvel  lées  à la  pourfuite 
d’Antheme[alors  Préfet  du  Prétoire,]  fqui  défendoient  fous  des 
peines  très  rigourcules  de  prendre  le  gouvernement  du  pays 
dont  on  eftoit. 

'Il  avoit  la  réputation  d’eftre  homme  de  cœur , quoiqu’il  ne 
la  meriraft  pas: 'mais  durefte  c’eftoit  un  homme  dctcftable, 
dont  l’efprit  & la  main  n’eftoient  propres  que  pour  commettre 
descrimes  ,'qui  ne  fe  raffafioit  jamais  des  milercs  des  autres  ,*6c 

Îui  eftoit  très  propre  pour  fervir  d’inftrument  à la  juftice  do 
)ieu  , qui  vouloit  purger  les  pcchcz  de  la  Pentapolecn  les  pa- 
nifiant.'Car  cette  provinceayant  befoin  de  quelque  chaftimenc 
extraordinaire,  6c  la  famine  6c  la  guerre  ne  faifant  que  la  miner 
peu  à peu , feus  la  confumcr  entièrement , il  fal  loit  un  Andra- 
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nique  pourachever  de  ruiner  en  peu  de  temps  ce  que  les  autres 
fléaux  avoient  épargné. 

'il  inventoit  de  nouveaux  fuppl ices  pour  tourmenter  non  les  cn.T9.p.tt4.c.d| 
coupables,  mais  lesinnocens,*&  l’on  n’entendoit  partout  que 
gemilTemens  & que  pleurs. bAu  lieu  d’aimer  ceux  de  l’on  gou-  dcp^.jJu.b." 
vernement  comme  fes  concitoyens , il  employoit  l’autorité  de 
fa  charge  à pourfuivre  les  différends  qu’il  avoit  eus  autrefois 
avec  eux  pour  le  gouvernement.  Bien  loin  d’avoir  aucune  pieté 
envers  Dieu , (car  il  paroifl  qu’il  efloit  Chrétien  ,)'on  euit  dit  cp.7».p.iu.c. 
qu’il  avoit  honte  de  témoigner  pour  luy  quelque  refpect,  8c 
qu’il  vouloir  menacer  le  ciel  de  fa  telle. 

'Il  femble  qu’il  avoit  eu  d’abord  pour  Aflefleur  un  nommé 
Héron , qui  retourna bientofl [à  Conllantinople]extremement 
las  des  injuftices  qu’il  avoit  vues,  8c  dont  il  avoit  mefme  fou  Sert 
quelque  choie. 'L’inclination  qu’Andronique  avoit  à lacruau-  p.m-i 
té , efloit  encore  fomentée  par  ceux  qu’il  avoit  autour  de  luy, 
c.’ell  à dire  par  Thoante,  auquel  de  geôlier  quflLcfloit  aupara- 
vant, il  avoit  commis  la  levée  de  quelquesini^Rs, 'par  Zenas,  p.uj.b.c. 

8c  par  Jule,  comme  nous  l’avons  dit  par  avance,  dont  le  dernier 
efloit  plutoflfon  mai  Are  que  Ion  minillre,  luy  faifant  faire  ce 
qu’il  vouloit  en  luy  difant  des  injures. 

'Les  difeours  qu’on  tenoit  dans  les  feflins,  fuffifoient  pour  ep.7j.p.m.b. 
rendre  des  gents  coupables:  On  en  condannoit  d’autres  pour 
fatisfaireàTa  fantaifie  d’une  femme.  Onobligeoitdes  perfon-  „ 
nés,  mefme  parla  prifon,  à accufcr  les  innoccns:'8c  il  fit  accufer  r.d. 
de  ccttemaniercGennadequi  avoit  ellé  gouverneur  avant  luy, 
comme  ayant  volé  les  deniers  publics , quoiqu’il  en  fufl  inno- 
cent, 8c  qu’on  fufl  fort  fatisfait  de  luy  dans  la  province.  Aufli 
il  ne  voulut  point  que  pcrfonnefuft  prefent  à l’inûruclion  de 
cette  affaire. 

'Les  plus  riches  n’cfloient  pas  à couvert  des  tourmens,  8c  ep.7s.p-114.uj. 
quoiqu’ils  offriffent  l’argent  qu’on  leur  demandoit,on  leur 
faifoit  éprouver  divers  fupplices , jufqu’à  ce  que  l’argent  fufl 
apporté:  Et  quand  il  manquoit  d’autre  matière  , il  fatisfaifôic 
fa  cruauté  fur  un  Maximin  8c  un  Clinias,'deux  pauvres  mal-  p.«7.i. 
heureux  qu’il  tourmentoit  avec  tant  d’inhumanité,  que  quand 
ils  euflent  eflélcs  plus  criminels  du  monde,  il  n’y  a,  dit  Synefe, 
ni  homme,  ni  démon  qui  n’en  dufl  eftre  touché  de  compaffion, 
li  l’on  cnexcepteAndronique  8c  Thoante. 'Le pretextede cette 
cruauté  efloit  que  Thoante  au  retour  d’un  voyage  de  Conflan- 
tinoplc,  raportoit,  comme  quelque fècret  fort  important  qu’on 
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luy  avoit  communiqué  à luy  fcul , qu’Anthemc  Préfet  du  Pré- 
toire qui  elloit  malade , avoit  eu  un  longe  qu’il  ne  gueriroit  pas 
fi  on  nefaifoic  mourir  ces  deux  perfonnes,  & qu’on  n’en  mift 
d’autres  en  prifon.'Ileflvray  qu’on  demandait  quelque  argent 
à Maximin  j mais  quoiqu’il  voulufl  le  donner , on  ne  le  rclafi 
choit  pas  pourcela/Andronique  traitoitavec  lamcfmeinjuftice 
un  nommé  Leucippe. 

eA83Ji21J^ie4>.3;Aii7j.n''’.t.n7fcn7A.''7^g(?A'iP,t.-i7.t|fii«t^-rtpp|yi;j>,sgifc3Dh3PAa 

•ARTICLE  XVI. 

Syncft  voulant  corriger  AnJronique  tn  ejl  maltraité- 

' 1 ^ Ans  cette  mifere  publique,  chacun  recouroic  à Synefè 

1 3 ‘comme  à uneperîonne  qui  avoit  toujours  paru  avoir 
beaucoup  de  crédit  ,bS<.  il  pouvoir  juftementefpererd’en  avoir 
fur  Andronique  ; puifqu’il  avoit  empefehé  par  deux  fois  à Ale- 
xandrie qu’orufK  le  menaftfen  prifon.jEn  effet , tant  qu’il  fut 
abfent  Andro^^le  témoigna  avoir  beaucoup  de  refpcct  & de 
déference  pour  luy  : Mais  quand  il  fut  vcnu[ou  de  Palebifque, 
félon  ceque  nous  dirons  dans  la  fuite,  ouplutoft  de  fa  retraite,] 
il  le  traita  de  telle  maniéré  que  la  douleur  qu’il  en  refTentit  luy 
fit  oublier celledela  mortdefonfils  ,'&  confiderercet  homme 
non  feulement  comme  le  plus  grand  mal  & la  ruine  entière  de 
la  province,  maisencore  comme  fon  ficau  particulier. 

'Il  luy  fit  des  remontrances  fans  effet  : 11  luy  fit  des  reprimen- 
des,  & il  s’en  aigrit  ,'&  ne  le  traitaqu’aveedes  mépris  qui  pou- 
voient  eflre  affez  fenfibles  à une  perfonne  d’une  nailiancc  fi 
differente  de  la  fienne,  fans  parler  du  relie. 'Ce  n’efloit  pas 
neanmoins  ce  qui  le  touchoit:  Car  raportant  à Dieu  tout  ce  qui  ' 
leregardoit,  il  n’avoit  plus  de  joie  d’eftre  honoré,  ni  de  douleur 
d’eflre  meprifé.'II  regardoit  les  mauvais  traitemensqu’Andro- 
nique  luy  faifoit  à caufe  de  Dieu, comme  une  efpece  de  martyre} 
écainfi  il  luy  en  avoit  obligation  au  lieu  de  luy  en  vouloir  du 
mal. 'Mais  il  avoit  beaucoup  de  peine  de  ne  pouvoir  pas  fervir  les 
autres,  8c  d’ellre  réduit  à proteflerquedepuisqu’ilefloit  Evefi 
que  il  avoit  perdu  tout  le  crédit  8c  toute  la  puiffancc  humaine 
qu’il  avoit  ou  fembloit  avoir  auparavant. 

'Il  rougifToit,  dit-il,  de  voir  fa  foiblcfTe  decouverte  à tout  le 
monde:  Il  fèntoit  fon  ame  déchirée  de  mille  foins,  fon  efprit 
troublé  par  une  infinité  defantofmes,  8c  Dieu  qui  s’eloignoic 
de  luy.  Je  ne  relfens  plus , dit-il , cette  douceur  que  j’avois  ac- 
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coutume  de  trouver  dans  la  priere.  Mon  corps  efl  dans  la  poftu- 
re  d’un  hommequi  prie  j mais  ma  penféc s’égare  de  tous  codez, 
emportée  par  les  divers  mouvemens  de  la  coiere,  delà  douleur 
& des  autres  pallions  : Et  cependant  c’eft  par  l’ame  & par  1$ 

(>enfée  que  nous  fommes  avec  Dieu  ; la  langue  n'ell  que  pour 
es  hommes  & pour  le  dehors.  Audi  je  voy  bien  le  préjudice 
que  je  reçois  de  cesdiltraélions  qui  m’occupent  dans  la  priere. 

'Carayant  toujours  ellé  exaucé  deDieudans  mesoraifons,  je  ep.79.p.**7-b. 

n’en  puismaintenant  rien  obtenir:  Et  c’ellce  qui  m’afflige  plus 

que  tout  le  relie , me  voyant  mefmc  hors  d’état  d’efperer[le  le- 

•cours  de  Dicujpour  l’avenir. 'De  forte  que  fi  ce  font  les  démons  ep.j7.p1**.». 

qui  ont  voulu  me  troubler  par  la  perfecution  d’Andronique,  ils 

ont  ce  qu’ils  fouhaitoient /puifque  je  ne  puis  jouir  un  feul  mo-  cp.7j.p.u7,b.c. 

ment  du  calme  & du  repos  dans  lequel  j’ay  toujours  vécu. 

'Anallafe  quiclloit  ce  temble  député  avec  un  autre  à la  Cour  c|»9.p.M»|4(.p. 
pour  les  affaires  de  la  Pentapole,,&  qu’on  tenoit  favorifer  An-  ? tl7  c 

dronique  ,bluy  ayant  écrit  pour  luy  recommander  un  Preflre  t p.m.bjua.c. 
nommé  Evagrc, 'qu’on  vouloic  obliger[nonobflant  fon  facerdo-  pu*. 
cejaux  fonctions civiles , il  luy  fait  l’hilloire dugouvernement 
d’Andronique:  après quoy  il  ajoute,  «ju’il  ne  fallait  pas  ellre 
devin  pour  prévoir  la  condannation  d Evagre,  & qu’en  effet 
Andronique  avoit  dit  à ce  Prellrc  mcfme  qu’il  n’avoit  qu’à  fe 
foumettre  volontairement , s’il  ne  vouloir  ellre  condanné  :'de  d, 
forte  que  pour  luvil  ne  luy  refloit  autre  chofe , que  de  proteller 
à Dieu  &à  toute  la  terre  , qu’il  manquoit  non  de  volonté,  mais 
de  pouvoir  pour  défendre  la  jullice.'Ainfi  il  conjure  Analtalè  p.u7cd. 

& (on  colleguede  travailler  à dcflivrerPtolemaïde  de  cet  enragé. 

'11  en  écrit  encore  à Troïle  , l’un  de  ceux  avec  qui  il  avoit  op.?i.p.tto.m. 
fait  amitié  à Conflantinople , 'où  Troïle  à qui  l’hiftoire  donne  Socr.i.y.c.i.p. 
la  qualité  de  fophille,celloit  alors  très  puiflant.  Antheme,qui  J,,  b- 
lous  le  titre  de  Prefet  gouvernoit  tout  l’empired’Orient  durant 
l’enfance  du  jeune  Theodofe,  ne  faifoit  prefque  rien  qu’avec  la 
participation,  Sc  par  l’avis  de  ce  fophi(lc,â  caule  de  la  confiance 
qu’il  avoit  en  fon  extremefageffe.'ùynefe  luy  écrivit  donc  pour  S7n.ep.7,.p. 
le  prierdc  parlera  Antheme  , afin  qu’il  remediall  aux  maux  de 
la  Pentapole , qui  s’en  alloit  périr  par  la  mauvaife  conduite  du 
Gouverneur.fll  ne  nomme  pas  ce  Gouverneur,  mais  il  en  parle 
aulfi  mal  qu’il  pouvoir  faircd’Androniquej]'&  i 1 (e  plaint  par-  p.ur.*. 
ticulierementdc  ce  qu’on  l’avoit  fait  Gouverneur  ae  fon  pays, 

& de  ce  que  contre  les  loix  il  prenoit  de  l’argent  fur  Ion  gouver- 
nement : 'ce  qu’il  reproche  nommément  à Andronique  en  un  «f.7».?.- 
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cP.7j.r.ui.c.d.  autre  Iieu.'Il  rend  à Troïleun  témoignage  authentique  de  la 
probité  & de  l’innocence  de  Gennade , qu’on  vouloit  rendre 
criminel  de  peculat. 

[Les  follicitations  de  Synefe  avoient  efté  inutiles  à Evagre; 
mais  elles  firent  mefme  du  tort  à Lcucippe.J'C’eftoit  un  bour- 
eois  qui  avoit  cfté  malheureux  j car  on  luy  avoit  volé  plus  de 
ix  mille"livres  des  deniers  publics[dont  il  eftoit  charge.]  11  en  »%*. 
avoit  déjà  payé  neuf  mille,  & ildetnandoic  quclquedelai  pour 
lerefte.  Mais  il  ne  le  pouvoir  obtenir  d’Andronique  qui  le  vou- 
loir faire  mourir,  moins  pour  cette  dette,  qu’à  caufe  de  moy, 
dit  Synefe  : Et  fous  pretexte  d’empefeher  que  Syncfc  ne  le  liiy 
ravift,  il  l’enferma  dans  un  chafteau  extrêmement  fort,  où  il 
le  laifla  cinq  jours  fans  manger , ayant  défendu  aux  gardes  d’y 
c-  faire  porter  aucune  nourriture  ,'ni  mefme  d’y  laifler  entrer  per- 

fi>nne: de  forte queSynefequin’eftoit  paspour  forcer  le  chaftcan, 

& qui  ne  trouvoit  aucun  moyen  d’y  rien  faire  entrer,  eftoit 
réduit  à voir  fouffrirce  pauvre  homme  fans  luy  pou  voir  donner 
bfo.j.iKA.  de  lècours.'I  I fe  prefentoic  allez  de  perfonnes  pour  acheter  fes 
terres  [&  l’acquiter  de  fa  dette  s]  mais  Androniquc  les  en  dé- 
tournoit  autant  qu’il  pouvoir  par  adrefles  & par  menaces, 
faifant  bien  voir  qu’il  vouloir  la  vie  de  cet  homme , &:  non  Ion 
argent. Tt  il  dit  mefme  une  fois  devant  tout  le  monde,  que  fa 
mort  luy  vaudroit  bienmieuxquemillefrancséC’eftfansdoure 
qu’elle  eftoit  ncceflaire  pour  lafantéd’Anthemc,  félon  lefonge 
prétendu  duquel  nous  avons  parlé. 

tttt**************^********* 

ARTICLE  XVII. 

Synefe  excommunie  Andronique  comme  blafphematrur  à"  vioUteur  des 
afyles:  Jl  demande  en  vain  un  Coadjuteur. 

[/AUelque  douleur  que  Synefe  reflentitdcs  maux  qu’il 
voyoit,]'ilfupportoit  neanmoins  toutes  les  injures  d’An- 
dronique avec  une  patience  qui  irritoit  encore  la  fureur  de  ce 
barbare.  De  forte  que  voyant  qu’il  regardoic  tout  en  Dieu,  il 
ef.js.p.toi.c.d.  s’emporta  enfin  contre  Dieu  mefme  blalphema  contre  J.  C. 

autant  par  lèsa&iors  que  par  les  paroles.  Car  il  fit  afficher  un 
ordre  à la  porte  de  l’cglife , par  lequel  il  défendoit  à ceux  qui 
eftoient  pourfuivis,defc  réfugiera  l’afyle  des  autels, &menaçoit 
les  Preftrcs[qui  les  y rccevroient,]des  peines  les  plus  cruelles. 

Synefe  dit  que  Dieu  fouffroit  une  fécondé  croix  par  cet  edic. 


.tVrr.ep.j7.p. 
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'Mai?  ce 'qui  arriva  cnfuite  , fut  encore  plus  infupportablc. 

'Un  homme  dequalitc  avoir  eu  un  différend  avec  luy  pour  un  b.c. 
mariage.  11  tomba  depuis  dans  quelque  malheur,  dont  A ndro- 
nique  ayant  pris  prétexté  pour  fe  venger,  il  le  fit  tourmenter  de 
fes  nouveaux  genres  de  tortures,  Ce  cela  en  plein  midi , afin  que 
la  chaleur  du  loleil  empefehaft  le  monde  de  s’y  trouver.  Synefe 
ne  laifla  pas  d’y  accourir  des  qu’il  le  feeut  , pour  fe  tenir  au 
moins  auprès  de  ce  malheureux,  & l’encourager  à (importer 
les  tournions.  Quand  Andronique  vit  qu’il  y avoitun  Évefque 
allez  hardi  pouravoircompaffiond’un  homme  qu’il  haïfloit,  il 
entra  dans  unecolere  étrange,  il  dit  tout  ce  que  fa  paflion,  te 
Thoantcqui  l’irritoit encore,  luy  pouvoient  fournir. 'Et  enfin  a. 
tout  tranl porté  de  fureur,  il  prononça  cette  impiété  j Qu’en 
vain  fon  ennemi elperoi tau  fecoursde  l’Eglife;  que  perfonne 
ne  l’arracheroit  jamais  des  mains  d’ Andronique,  quand  il  tien- 
droit  les  piezde  J.C.  mefme.’ll  répéta  ceblafphcme  jufqucs  à <t. 
trois  fois,  au  milieu  de  tous  ceux  qui  eftoient  prefens.  ep.p.p.tps.j. 

'Après  cela,  Synefe  ne  crut  pas  qu’il  falluft  s’amuferà  des  cp.jt.p.toi.i. 
corrections, mais  qu’il  falloit  absolument  retrancher  de  l’Eglife 
ce  membre  pourri, 'afin  que  s’il  ne  pouvoir  arrefter  le  cours  de  <)|i7-p.i»» b. 
(escrimes,  au  moins  il  ne  s’en  fouillait  pas  luy  mefme  parla  par- 
ticipation de  la  mefme  communion.1  Il  luy  ferma  donc  l’eglilê  tp.7t.p.n*.c. 
'par lafentence[d’excommunication,]donr lepunitTafTemblée  ep.p-p.ioi.aX 
'&  le  Confeil[foit  de  l’Eglife  de  Ptolemaïde,  foit]  “de  s Evefques  «p.tS.p.iot.a. 
qu’il  avoir  convoquez  pourcefujet. 

b La  Sentence  eft  conceue  en  ces  termes  remarquables.  Qu’au-  * cP1«.p.ioj.a. 
cuneeglifede  Dieu  ne  foit  ouverte  à Andronique  ni  aux  liens,  b- 
àThoanteniauxfiens:  Que  tous  les  temples  & les  lieux  facrez, 
avec  leurs  enceintes,  leur  loient  fermez.  Le  diable  n’a  point  de 
place  dans  le  paradis,  & s’il  s’y  glilfefecrcttement,  on  le  met 
dehors.  Je  prie  donc  & les  particuliers  & les  officiers  de  n’avoir 
avec  eux  ni  maifon  ni  table  commune  : J’en  prie  Surtout  les  Ec- 
clefiaftiqucs , qui  ne  leur  parleront  point  durant  leur  vie,  te 
ne Iesconduiront point  au  tombeau  quandilsferontmorts.Que 
fi  quelqu’un  meprife  cette  Eglife,  comme  n’eftant  qued’une  pe- 
tite ville,  Ce  reçoit  ceux  quelle  a excommuniez , comme  fi  l’on 
ne  devoit  pas  obéir  à une  Eglife  pauvre,  que  celui  là  fâche  qu’il 
divife  l’Eglife, qui  eft  une  félon  l’ordre  de  J.C,  &quexel  qu’il 
foit , Diacre , Preltre,  ou  Evefque , nous  le  mettrons  au  rang 
d’Andronique,  que  nous  ne  luy  donnerons  point  iamain  com- 
me amis,  Ce  que  nous  ne  mangerons  point  avec  luy,  bien  loin  de 
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communiquer  dans  les  ceremonies  myftiques  avec  quiconque 

prendra  le  parti  d'Andronique  & de  Thoante. 

' [Cette  fentence  eft  fort  conforme]'à  cclle"que  S.  Athanafe  v.î.Athi- 
avoit  fulminée  environ  40  ans  auparavant  contre  un  autre  * ,l4% 
Gouverneur  de  Libye, [£c  ladéfenfe qu'elle  fait  à toutes  perfon- 
nes  de  recevoir  ceux  qui  font  excommuniez,  en  un  endroit,  eft 
fondée  fur  les  Canons  de  lTgiife,  Se  fur  la  difcipline  quelle  ob- 
fervoitdes  le  temps  deMarcion. 

On  y peut  feulement  trouver  à redire  que  Syncfo  excommu- 
nie Andronique  & Thoante  avec  tes  leurs  : Car  s’il  a prétendu 
que  tous  ceux  qui  eftoient  de  leurs  familles  dévoient  paffer  pour 
excommuniez  fans  autre  railon  & fans  autre  forme , il  tombe 
dans  le  defaut]'que  Saint  A uguftinblafme  extrêmement  en  une 
occalîon  toute  femblable  dans  Auxilius,  lequel  auflibicn  que 
Synefe  n’eftoit  Evcfque  que  depuis  un  an. 

[Synefe  pour  achever  de  faire  les  chofesdans  les  formes, J'com- 
po(à  une  lettre  adreflée aux Evcfques 'déroute  l’Fglife,*pour 
leur  notifier  lafencencc  rendue  contrcAndroniquc, ‘qu’il  fonde 
■non  pas , dit-il , fur  fes  cruautez,  mais  fur  la  défenle  qu’il  avoir 
‘ faite  de  fc  réfugier  dans  l’eglife,&  furies  blafphemcs  qu’il  avoir 
proferez  contre  J. C. 'Il  y parle  enfon  nom }dmais  pour  la  fen- 
tencc  qu’il  y infère  , il  dit  que  c’eft  l’Eglilê  de  Ptolcmaïde  qui 
ad  relie  cet  ordre  à fes  futurs  répandues  par  toute  la  terre. 

'Il  fitcnfuice  undilcours  queBaronius  dit  eftre  adreffé  aux 
Evefques:  [Neanmoins  je  n’en  voy  pas  de  fondement , & jeeroi- 
rois  aulfitoft  cju’il  s’adrefleau  pcuj>le.]Il  le  fit  en  partie  pour 
rendre  raifondc  la  fentence  fulminée  contre  AndroniquerMais 
outre  cela  il  s’étend  beaucoup  à montrer  qu’il  eft  incapable 
d’exercer  l’cpilcopat  de  la  manière  qu’on  vouloir  qu’il  l’exer- 
çaft,  c’eft  à dire  en  prenant  foin  de  toutes  les  affaires  civiles  & 
temporelles  des  autres. 'C’eft  pourquoi,  quoiqu’il  ne  veuille 
pasledcpofer  de  cette  charge  ,'il  demande- neanmoins  inftam- 
ment  qu’on  choififTe  quelqu’un  capable  du  foin  des  affaires , 
pour  gouverner  l’Eglife  au  lieu  de  luy,  ou  au  moins  avec  luy, 'le 
refervant  le  pouvoir  de  faire  leschofes  qu’il  pourroit  faire  fans 
le  troubler,  & fans  oublier  fon  propre  lalut  par  l’accablement 
des  inquiétudes  Sc  des  foins  du  monde. 'Tous  les  affiftans  fc 
récrièrent  fort  contre  cette  propofition  ,'il  ne  laiffa  pas  de  la 

f)oulfer  encore  :'mais  voyant  qu’il  ne  la  pouvoir  faire  agréer,  il 
a remit  à une  autre  fois , & ht  lire  la  fentence  rendue  contre 
Andronique  , & la  lettre  circulaire  qu’il  vouloit  envoyer  aux 
Evefques.  - ART.  XVIII. 
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ARTICLE  XVIII. 

JnJrouique  demande  pardon  , & puis  retombe  dans  fes  crimes  -,  & enfin 
tombe  dam  la  dt! grâce  des  hommes- 

conduite  fi  vigoureufe  de  Synefe  étonna  Andro* 
nique.j'Avant  quela  lettre  circulaire  partit,  il  vint  de-  S7n.ep.717. 
mander  pardon  , & promit  de  faire  penitence.  Synelè  qui 
connoiflbit  falegercte,  & qu'il  eiloit  capable  de  tout  faire  ôc 
de  tout  dire,  vouloir  perfilter  dans  la  fentence  rendue  contre 
luy.commecftant  très  julle  à l’égard  de  Dieu  , & très  utile  au 
peuple , y ayant  bien  de  l’apparence  que  cet  homme  leroit  plus 
n-oderé  tant  qu’il  auroit  à demander  la  grâce  de  l’tglife.que 
quand  il  lé  verroit  libre  dcltseenfures.  Il  prevoyoittien , & il 
le  ddoitalTezauxautres.qued.slaprcmiereoccafionilrevien- 
droit  a fon  naturel.  Mais  nonobftant  fes  raifons , tous  les  autres 
crurent  qu'il  devoir  recevoir  la  penitenced’Andronique.'pour-  r^'M* 
vu  qu’Androni.ue  acceptait  les  conditions  qu’il  luyfaudroir 
prclcrire  j Si  furfeoir  l’envoi  de  la  lettre  circulaire. 

'Il  eut  honte  de  refifter  tout  (cul  à l’avis  de  tant  de  perfonnes  >.t>. 

3ui  avoient  vieilli  dans  le  facerdoce,  où  luy  n’elloit  entré  que 
e l’année  mefme,[c’cft  à dire  au  moins  depuis  un  an.]  Ainù 
Non  % il  confentit  à recevoir  "A ndroniqne,  pourvu  qu’il  ne  s'em- 
portait plus  de  fureur  contre  ceux  qui  elIoient[hommes  ic 
Chrétiens]comme  luy,  & qu’il  feconduifill  dorei'navanr  par 
railon,  &:  non  plus  par  paillon.  Sidonc,  luy  dit-il , vousobier- 
Viz  ces  condicons  que  vous  vousimpofez,  nous  prierons  pre- 
fenterm.  nt  pour  la  remillion  de  vollre  péché , fie  nous  vous  per- 
mettrons enfuitede  prier  avec  l’Fglile  Que  fi  vous  violez  vos 
promefles , vous  retomberez  dans  Ta  mefme  peine,  que  nous  pu- 
blierons partout  , & vous  ne  l’aurez  différée  que  pour  faire 
voir  que  vous  elles  incorrigible.  Il  demeura  d’accord  de  tout, 

& ajouta  qu’on  verroit  bientoll  par  experience[quel  efloit  fon 
changement.]  ■ 

'On  le  viten  effet,  & les  confifcations,  Iesexils,  les  meurtres,  b.. 

& les  autres  crimes  qu’il  n’avoit  pas  encore  commis  aupara- 
vant , & par  lefquels  il  augmenta  ae  beaucoup  les  raifons  qu’on 
avoiteues  de  l’excommunier,  firent  voir  quelle  eiloit  la  péni- 
tence.’On  déplora  furtout  la  mort  d’un  jeune  homme  dequali  té  !>.r. 
nommé  Magne , qui  avoit  fort  bien  fervi  la  patrie , & dont  otv 
Hifi.  Ècel.  Tom.  X JJ.  Y y y 


Digitized  by  Google 


Î5S  S Y N E S E. 

avoit  beaucoup  d*efperancc.  Andronique  avoit  fait  bannir  fon 
frere  j mais  iln  avoit  rien  contre  Iuy,finon  qu’il  clloit[frere ,] 
ou  uni  avec  un  homme  qu’il  haïffoit,  & ce  fut  toute  la  caufê  da 
fon  malheur. On  luy  demanda  de  l’argent , on  le  fouetta  julqu’à 
ce  qu’il  euft  payé  : Et  quand  il  eut  payé , on  le  fouecta  encore 
[jufqu’à  ce  qu’il  en  mourut  ,]parcequ’il  avoit  trouvé  dequov 
payer,  [&  qu’ayant  cité  contraint  pour  cela  de  vendre  fes  terres,] 
i 1 les  avoit  vendues  à les  amis,  ÔC  non  pas  au  Gouverneur.  Ainfi 
fàmcreeut  la  douleur  en  fa  vieilleffedenefavoir  où  l’on  avoit 
relégué  l’un  de  fes  enfans , 6c  de  favoir  trop  bien  où  elle  avoit 
enterré  l’autre. 

'Synefe  ne  pouvant  plus  fouffrir  ces  defordres , crut  que  fi 
Andronique  avoit  manqué  de  parole  à l’Eglife,  l’Eglile  luy 
dévoie  garder  inviolablemcnt  la  fienne.  Ainfi  il  publia  la  lettre 
qu’il  écrivoit  aux  Evelqucs  pour  l’excommunication  d’ A ndro- 
c.  nique  ,'êc  y en  ajouta  une  lecondc  pour  les  informer  de  fes  nou- 

veaux  crimes  ,'afin  que  fi  nous  ne  pouvons  pas,  dit-il , remedier 
à ces  delordres , nous  évitions  au  moins  d'y  participer , en  fer- 
mant aux  facrilcges  les  temples  facrez. 

[1 1 avoit  auffi  écrit  àConftantinoplc, ainfi  que  nous  avons  dit, 
à Anaftafe  fie  à T roïle , afin  qu’on  y fuit  informédelaconduite 
cp.«.p.is«.b.c.  d’Andronique.j'll  lemble  qu’Anaftafe  ait  mal  répondu  à fes 
delîrs,  6c  ait  plutoft  pris  le  parti  d’ Andronique  que  le  lien. 
ep.sj.p.ij°.d.  ‘Mais  quoy  qu’il  en  foit , ileft  certain  qu’Andronique  tomba 
dans  la  dilgracedcs  puillances,  & que  fon  malheur  furpalTa 
v toutes  les  malediélionsde  l’Eglile. 

[Ce  fut  alors  que  Synefe  fit  voir  de  quel  elprit  partoient  ces 
i.  exprcilions  foudroyantes  qu’il  avoit  employées  contre  iuv.j'll 

fut  touché  de  compalfion  pour  fon  malheur,  il  fe  plaignit  qu’on 
le  maltraitoit  jufques  à l’excès,  Sc  qu’il  fouffroit  autant  d’in- 
p.i}'->.  juftice  qu’il  en  avoit  fait  fouffrir  aux  autres.'HTarracha  du  %, 
* funefle  tribunalfoù  on  luv  vouloir  faire  fon  procès, ]&  foulagca 
p.tjo.i.  fa  mifere  par  tous  les  autres  moyens  qu’il  put  trouver , 'julqu’à 
p.tji.i.  offenfer  pour  cela  les  perfonnes  les  plus  puiffantes  :'ce  qui  luy 
fait  dire  qu’il  pleuroit  toujours  avec  ceux  qui  pleuraient,  & ne 
a participoitpointà  lapuillance  Scàlajoicdespuiffans.’ll  écri- 

vit mcfme  à Theophile[d’ Alexandrie  ,]pour  le  prier  d’aili lier 
Andronique  dans  fa  mifere , 6c  finit  fa  lettre,  en  dilant  que  s’il 
luy  accorde  cette  grâce , ce  luy  lèra  unemargue  eue  Dieu  n’a- 
voit  pas  encore  entièrement  abandonné  ce  malheureux. 

i.'C  cft  ti'où  Baronîus  tire  qu'il  l'avoir  depofé  de  fon  gouvernement. 
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[Voilà  quelle  fut  la  fin  de  l’hiltoire  d’Andronique , où  l’on  ne 
peut  doucerque  Synefe  n'ait  fait  paroiftre  les  plus  belles  quali- 
tez  de  l’efprit  epifcopal , qui  lont  la  generofité  contre  la  dureté 
des  puiflans,  & la  douceur  pour  ceux  qui  font  dans  l'affliction, 
l’une  fie  l’autre  animées  par  la  charité.  Cette  hiltoire  arriva, 
comme  nous  avons  vu , dans  la  première  année  de  l’epifcopat 
de  Synefe , c’eft  à dire  lùr  la  fin  de  l’an  410,  ou  un  peu  après. 

Ce  fut  peuteftre  fur  la  fin  de  l’an  41  o,  que  Synefe  écrivit  à fon 

frere  fon  epiftre  8,]'où  il  fe  plaint  de  ce  que  fon  frere , [qui  fans  er.s.j>.!t,.i7o, 

doute  eiloit  alors  à Alexandrie , avoir  laifle  palier  l’occafion  de 

celui  qui  portoit  les  lettres  pafcalcs  fans  luy  écrire:  & il  dit  que 

c’ell  une  luire  de  l’affliétion  qui  l’accabloit  de  tous  coïtez. 

ARTICLE  XIX. 

Synefe  confultc  Théophile  touchant  Alexandre  défenfeur  de  S.  chryfojlome- 

E fut  encore  dans  l’année  que  Synefe  aYoitefté  fait  Evcf-  Sr^'p-M-pao?. 
V^/que,[&  apparemment  au  commencement  de4ii,]qu’il  ** 
écrivit  àTheophilcd’ Alexandrie  pour  favoir  de  quelle  manière 
il  fe  devoir  conduire  à l’égard  d’Alexandre 'Evefque  de  Bafino-  P-'o&d. 
pie  en  Bithvnie. 'D’autres  appellent  cette  ville  Bafilinoplc, [du  Conc.t.^.o.^. 
nompcuteltre  deBafilinc  mere  de  Julien  l’apollat.]1Cct  Ale- 
xandre  qui  eiloit  de  Cvrene , ayant  elle  fait  Evefque  par  S.  Jean  * sjn.rPlS<.p. 
[Chryfoltomc  ,]&  ellant  demeuré  ferme  dans  fadéfcnle,[avoit 
ellé  contraint  comme  les  autres  de  quitter  fon  diocefe,]'&:  de-  r-’O’.». 
meuroit  à Ptolemaïde.'Synele  entrant  dans  le  gouvernement  a.k. 
de  fon  Eglife , trouva  qu’on  y traitoit  fort  rudement  ce  prélat , 
qu’on  le  regardoit  comme  un  fimple  particulier , Sc  que  qucl- 
s«’giw.  ques"Prellres  n’eulTent  pas  feulement  voulu  le  recevoir  chez 
eux,  depeur  de  violer  les  Canons  de  l’Eglilè,  & neanmoins 
avouoient  ne  favoir  pas  feulement  quelle  eiloit  fa  faute. 

'Synefe  qui  n’eftoit  pas  encore  inllruit  des  chofes  de  l’Eglilè,  Syn.cf.r<.p.,o7. 
n’ofoit  les  reprendre  :kmais  au  lfi  il  ne  voulut  pas  les  imiter,  ju- 
géant  que  c eiloit  punir  trop  lèveremcnc  une  faute  dont  on 
n’elloit  pas  aflùré.'Ainfi  pour  ne  pas  violer  ce  qu’on  luy  difoit  J. 
cftre  l’ordre  desCanons, 'il  ne  le  recevoit  pas  dans  l’eglifc,  &nc  t>. 
communiquoit  pas  avec  luy  à l’autel  >'&  mcfmelorfqu’il  leren- 
controit  en  public  en  allant  à l’eglife,  il  rournoit  les  yeux  d’un 
autre  collé  pour  ne  le  point  voir,  ce  qu’il  ne  pouvoir  faire  mef- 
jnefans  rougir  j'mais  lorfqu’il  eiloit  chez  luy,  il  l’y  recevoir  t.t.d. 

Yyyij 
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avec  les  mefmes  cîvilicez  qu’il  rendoic  aux  autres  Evefques 

etrangers , 8c  luy  cedoit  tous  les  honneurs. 

'II  agifloit , dit-il,  de  la  forte  par  linciination  qu’il  avoir  na- 
turellement à la  douceur,  & qu’il  ne  pouvoir  forcer  en  cette 
rencontre,  pour  la  foumettre  aux  loix  de  l’Egli  fe,  comme  il  euil 
faits’il  leseufttrouvécs  clairesfur  ce  fujct/Aiais  ne  voulant  pas 
tou  jours  fecombatrc  luy  mcfmeen  traitant  une  mefmc  perfonne 
fi  différemment,  il  écrivit  à Théophile  pour  (avoir  ce  qu’il 
avoit  à faire, 'le  priant  de  luy  dire  clairement  6c  en  un  mot  s’il 
devoit  traiter  Alexandre  comme Evefquc,  ou  non. 

'Ce  doute  de  Synefe qui  avoit  toujours  vécu  fous  Théophile, 
Ce  qui  témoigne  pour  luy  unrcfpcét  Ci  une  Ibu  million  très  parti- 
culière,fait  voir  en  luy  beaucoup  d’equitésSc  ellcparoilt  encore 
en  ce  que  fachant  fans  doute  quelle  avoit  eue  i’animofité  de 
'1  heophile  contre  S.  Chrvfoftome,  il  l’appelle  neanmoins  le 
bienheureux  Jeam'Car  il  faut, dit-il, que  nous  honorions  la 
mémoire  d’un  homme  mort,  8c  que  la  mort  éteigne  toutes  les 
querelles.  11  parle  de  toute  fou  affaire  avec  beaucoup  de  modé- 
ration. [La  difliculté,  mefme qu’il  faifoit  de  recevoir  publique- 
ment Alexandre  dans  reglifccommeEvdquc,n’eftoit  pcutcilre 
pas  tant  à caufe qu’il  clloit  dans  le  parti deS.Chryfoftome,]'que 
parccqu’il  s’imaginoit  qu  après  l’amneflic  accordée  trois  ans 
auparavant , il  ne  tenoit  qu’à*  luy  de  retourner  à fon  eglife, 
comme  il  le  dit  poütivcment,'  8c  qu’ainfiilcraignoit  qu’il  ncfuft 
du  nombre  de  ces  Evefques  coureurs,  qui  vouloiens  avoir  les 
honneurs  de l’cpifcopat  fans avoird’eglife,  & aller  partout  où 
iis  trouvoient  plus  d’apparence  de  gagner  : ce  qu’il  regardoit 
comme  un  grand  defordre, qu’on  devoit  reprimer  en  traitant  ces 
Evefquescomme  laïques.[F.t  leConcile  d’Antioche  de  l’an  341, 
avoit  ordonné  dans  fon  17e  Canon  qu’on  les  priverait  mefmc  de 
la  communion,  pour  les  obliger  de  retourner  à leur  eglife.  Mais 
Alexandrecfloit  de  ceux  qui  dloient  challcz  malgré  eux, & qui 
ainfi  lelon  le  Canon  fuivant  du mefmeCor.cile, dévoient  confer* 
ver  partout  le  rang  8c  les  honneurs  de  l’epifcopat. 

Il  fembloit  que  Théophile  ne  devoit  pas  hefiter  furlcfujet 
d’Alcxandre.Ncanmoinsfoitquefa  paillon  contreSaint  Chry- 
foAomefuft  refroidie, foitqu’ileuft  nonted’en  faire  voir  1 in- 
jure violence  à un  homme  auffi  éclairé  que  Synefe,  loir  pour 
quelque  autre  raifan  ,]'il  ne  luy  répondit  point  fur  ce  iujet  : De 
forte  que  Synefe  fut  obligé  de  luy  en  récrire  une  féconde  fois* 
[8c  nousne  favons  point  s’il  luy  répondit  enfin. 
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Pour  l’amncftie  accordée  à Alexandre  j autant  qu’on  en  peut 
juger  parcequeSynefeenditenpa(Tant,c’eftoit  unepermilfion 
à tous  ceuxqui  avoient  fui  vile  parti  deS.Chryfoftome,derentrcr 
dans  La  pofleflion  de  ce  qu’ils  avoient  perdu  pour  ce  fu  jet.  Mais 
commecerétabliflenicntcmportoit  fans  doute  la  communion 
d’Attiqueque  l’Occident rejettoit  encore,  & peuteftre  mefme 
quelque  condannation  de  la  mémoire  de  S.  Cnryfoftome.ilne 
faut  pas  s’étonner  que  les  fidclesdifciplcs  8c  les  defenfeurs  intré- 
pides de  l’innocence  de  ce  Saint,  aient  refufé  cette  amnellie, 
commeSynefe  dit  que  fit  A lexandrc,&  comme  firent  (ans  doute 
la  plufpart  des  autres , puifqu’on  ne  voit  point  que  les  auteur* 
faflent  mention  de  cette  pacification  prétendue.] 

ARTICLE  XX. 

Sjncjt  tafehe  en  vain  far  ordre  de  Théophile  de  mettre  un  Evefaut  à 

Palebijque. 

[T  A fécondé  fois  que  Synefe  écrivit  à Thcophilefur  Ale- 
I j xandre,  ce  fut  une  grande  lettre,  où  il  traite  de  beaucoup 
d’affaires  dont  Théophile  luy  avoit  donné  la  commillion:  Et 
ainfi  on  les  peut  mettre  des  la  première  ou  féconde  année  de 
1 ’epifeopat  de  Sy  nefe  j & comme  nous  croyons  .après  Pafque  tk 
l’an  4x1.] 

'La  première  regarde  les  eglifesde  Palebifque  & d’Hydrax,  ïyn<p.«7.p.«**. 
bourgades  de  laPentapole, [apparemment  fort  proches  l’unede 
l’autre,]. fur  les  confins  de  la  Libye  qu’on  nommoit  l’Alterée, 

[à  caufe  fans  doute  quelle  eft:  extrêmement  féche&  pleine  de 
labIe.]'Ces  bourgs  avoient  efté  de  tous  temps,  & depuis  les  Apof  p-ïo>.«.4 
très, difoi t on  , du  dioceft:  d’Erythrcs,  hormisquedu  temps  de 
Valens  on  en  avoit  fait  Evefque"un  nomméSidere  pour  des  rai- 
fons  particulières  encore  fans  oblervcr  les  formalitez  re- 
quifes.'S.Athanafel’avoit  toleréà  caufe  du  malheur  du  temps,  ak. 

& peu  apres  avoit  transféré  Sidéré  à Ptolemaïde,'d’où  il  eftoit  r. 
revenu  dans  ces  bourgs,  & y eftoit  mort. 

'Il  n’eut  point  de  fucccfleur  dans  le  (iegedePalcbifque, comme  e. 
il  n’avoit  point  eu  de  predecefïeur  :'car  après  fa  mort  quelques  a. 

Evefques,  par  ordre  de  Théophile  d’Alexandrie,  demandèrent 
au  peuple  s’il  confentoit  à recevoir  Paul'qui  avoit  efté  faitEvef-  Tli.Ai.eju.ww. 
que  d’Erythres  à la  placedeSabbacc  vers  l’an  401, *à  quoy  tout 
le  monde  ayant  confenti , Paul  y fut  intbronizé  par  d’autres  i*  0?j.  P * P 

Yyy  iij 
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Evefques:'Et  ainfi  Palebifque  & Hydrax  revinrent  félon  l’an- 
cien ordre,  fous  l’Evcfqued’Erythres,  par  l’autorité  mefme  de 
Théophile. 

'Mais  ce  prélat  quife  croyoiteftre  un  Moyfe  lorfqu’il  avoir 
mis  un  Evoque  dans  une  bourgadc[contre  l’ordre  des  Canons,} 
& qu’il  avoic  fait  quelque  autre  nouveauté  de  cette  nature, 
comme  cela  luy  effoit  fort  ordinaire ,'s’avifa  depuis  de  vouloir 
mettre  un  Evcfqueà  Palebifque,  & il  écrivit  à Synele  d’yen  or- 
donner un  [comme  métropolitain  de  la  province.}  'Synefe  qui  ’ 
regardoit  tous  les  ordres  d’Alexandrie  comme  une  loy,  partit 
auifitoft,  quoique  le  pays  fuft  couru  parles  ennemis, qu’il  fuit 
dans  quelques  remedes  dont  fa  fanté  avoitbefoin  , &:  qu’il  fuit 
dans  le  deuilfpeutertre de  quelqu’un  de  fesenfans.} 
'IlarrivaàPalebifque&:àHydrax*accompagnédediversautrcs 
Evefqueskqui  y vinrent  des  environs  pour  diverfes  affaires  par- 
ticulières/! 1 y fit  affembler  le  peuple,  leur  rendit  lis  lettres  que 
Théophile  lcurécrivoit,&  lut  celles  qu’il  en  avoitreceues  pour 
luy.  il  fit  enfuitetout  ce  qu’il  put,Sc  peuteftre  plus  qu’il  nede- 
voit , pour  leur  perfuader  , & mefme  pour  les  forcer  d’elirc  un 
Evefquci'mais  les  peuples  cftoient  fi  affectionnez  à Paul,  qu’il 
ne  les  put  refoudre  à en  accepter  un  autrc.'ll  remit  l’aflëmblée 
à quatre  jours  de  là  j 6c  il  gagna  auffi  peu  le  dernier  jour  que  le 
premier. 

'Il  décrit  plus  en  particulier  ce  qui  fe  palfa  dans  ces  deux 
a(TcmbIées,dont  laconclufion  fut  qu’ils  luy  prefenterent  une 
rcquefle,  où  ayant  expofé  ce  que  nous  avons  dit  de  Sidéré, '& 
ayant  fait  voir  que c’eftoit  par  l’autorité  mefme  de  Théophile 
qu’ils  avoient  reconnu  Paul  pour  leurEvefque:  ce  que  les  EveC. 
ques  prefensavoucrent  s ilsconjuroient  Théophile  de  ne  point 
violer  iuv.mefme  ce  qu’il  avoit  établi,'&  de  ne  lespasrendre 
orfelinsdurantque  leur  perc  vivoitencore. 

’Synelë  n’ofa  pas  les  prdlër  davantage  j&  comme  ils  le  prioient, 
par  la  mefme  rcqucile,  de  furfeoir  l’affaire  jufqu’à  ce  qu’ils  eufi 
lent  envoyé  un  deputéàTheophile, Si  dereprefenterluy  mefme 
à Théophile  les  railons  qui  les  empefehoient  de confentir  à ce 
qu’il  vouloir,  il  luy  envoya  une  relation  fort  ample  de  tout  ce 
qui  s’efloit  palTé, 'qu’il  finit  en  difant  que  s’il  avoit  envie  de  met- 
rreun  Evefque  à Palcbilque,  il  y eu  11  fallu  penfer  après  la  mort 
de  Sidéré,  & non  pas  apres  avoir  réuni  luy  mefme  cette  Eglife  à 
celle  d’Erythrcs. Mais  neanmoins, ajoute-t-il,  il  faut  que  ce  que 
vous  trouverez  à propos  l’emporte  fans  difficulté.  Car  fi  voftrc 
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fentiment  leur  a fait  trouver  unecholèjuftc,  il  faut  auffi  qu'en 
changeant  de  fenciment  vous  falliez  changer  la  jufficc  j & 
qu’ainfi  toutes  vos  volontez  faffent  pour  le  peuple  la  règle  de 
la  jultice  & du  droit.  L’obeillancceit  la  vie,  & la  defobeïffance 
donne  la  mort. [Cette  fiatcriceff  fiexcelfive  & fi  difficile  àexcu- 
ferdeblafpheme,  qu’elledonne  lieude  croire  que  Synele  s’en 
fert  exprès  pour  faire  concevoir  à Théophile  quelque  honte  de 
fa  legeretè,  ?v  luy  faire  voir  qu’en  voulant  que  les  autres  fuivif- 
fent  aveuglément  toutes  fes  volontez,  quelques  oppofées  qu’elles 
fuflent,  ou  il  abandonnoit  luy  mefme  la  réglé  de  la  jufficc,  ou  il 
faifoic  pafler  fa  volonté  pour  la  réglé  mefme  de  la  juftice:  ce  qui 
ne  fe  peut  fansblalphcme.] 

'Synefemandcà  Theophilequ’il  s’enretournoità  la  ville  de  ptn.fc. 
[Ptolemaïdejpour  y attendre  fa  réponfe.[i\ous  ne  lavons  pas 
quclleelle  fut, ni  ce  que  devint  cette  affaire.] 


ARTICLE  XXI. 


Sjnefe  accorde  f Evtfque  d' Erythrts  Avec  celui  de  Dardants. 

' IA  Ur.ant  les  quatre  jours  que  Synefepaffa[à  Palebifque,]  Syr.îf,«;.p,ur. 
JL/  il  y termina  un  différend  ,[qui  ayant  effépourfuivi  avec  b‘ 
beaucoup  d’aigreur, finit  d’une  maniéré  très  édifiante.] 

'11  y avoir  auprès  d’Hydraxuneeminencequefa  fituation  ren-  c. 
doit  très  confiderable  à eau  le  des  ennemis  qui  couroient  alors  le 
pays. 'DiofcoreEvefquedeDardanis, (il  y enaqui  prétendent  que  <1- 
c’eff  Darnis  l’une  des  cinq  villes  de  la  Pentapole,)'avoit  acheté 
ce  lieu. 'Paul  d’Erythres  [dans  le  diocefe  duquel  il  femble  qu’il 
cffoit,]le  vouloitavoir:'mais  ne  l’ayant  pu  obtenir  deDiofcoreà  ; 

Îui  il  l’avoit  demandé,  & qui  en  avoitles  clefs,  il  ouvrit[de 
orce]une  petite  maifon  qui  elloit  au  bout  de  ce  tertre,  y mit  un 
autel  conlacra  la  niaifon  pour  en  faire  une  eglife,’fous  le  b|t:i.j. 
prétexté  ridicule  que  des  perlonnes  s’y  eff  ant  autrefois  retirées  J M1»11- 
pour  fuir  les  barbares,  y avoient  fait  leurs  prieresj'mais  en  effet  p.m.d. 
pourfe  rendre  le  maiftre  de  lamaifon,'&enmefme  temps  de  p.m.b.c. 
tout  le  tertre , parccqu’il  le  falloir  palier  tout  entier  pour  aller  ~ \ 

à lamailon. 

'Diofcorefeplaignitdecetteentreprife:  mais  Paul  ladéfendit 
par  la  force  ouverte,'&mcfmeécrivitàTheophileune  lettre  ou  F-1'».'- 
plutoft  un  libelle  très  injurieux  à Diolcore.'Theophileenécri-  pui.b.c. 
vit  à Synele , qui  pour  luy  obéir,  accepta  deconnoiltre  de  cette 
affaire  comme  arbitre. 
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JrrcfquetoiislesEvefques[dclaprr>vince!fercncontroîenr  a for# 
àPtolemaïde  pourquelqueaffaire civile.  On  h or  parla  d:  ce 
différend  , & ils  curent  tous  horreur  de  la  manière  dont  Paul 
avoir  agi, 'de  voir  qu'il  avottcmplové  les  chofes  les  plus  lai  mes 

f tour  couvrir  une  ulurpation  manifellej  b.  qu  il  s’cltoii  fervide 
a prière,  de  l’autel,  des  voiles facrez  comm*  d’irdlrumens  pour 
commettre  une  violence  tout  à fait  injufte.llselloient  indignez 
de  ce*  crime,  fi  c’eltairezd’appellcrcrimeunechofe  qui  violoic 
egalement  les  ]oixdivines&  les  humaines. 'Mais  neanmoins  ils 
noloient  pas  ordonner  qu’on  oftali  du  lieujj’autel  & les  autres 
chofesqu  on  yavoit  miles  pour  leconfacrer.] 

'Synelëau  contraire  regardoitcelcrupulecommcune  fuper- 
flition, qu’il  vouloir  qu’on  dilking  >alt  beaucoup  de  la  véritable 
religion,  pu  ifciue c’eft,  d i t-  i 1 ,un  vice  qui  fecouvredu  maiquede 
la  vertu  ;&  que  les  phiiofophesfonc  voir  n’eftrequ’unetroilîeme 
efpece  d’atheiTmeSc  d’impieté:  De  forte  que  nous  nedevons  rien 
regarder  de  laint  8é  defacréquecequi  cil  conforme  à la  faincecé 
& .1  la  juitice.  Pour  moy,  ajoute-  t-il,  je  ne  regardois  cette  pré- 
tendue confecration  qu’avec  horreur.  Car  les  my Itères  des 
Chrétiens  ne  font  pas  ae  telle  nature , que  Dieu  foit  obligé  de 
fuivre  les  matières  & les  paroles  dont  on  les  forme,  comme 
des  choies  qui  aient  une  puitrance  phyfique  Si  réelle  de  l’attirer, 
comme  nous  le  voyons  dans  les  vents  maceriels:  Ce  (ont  les  dit 
pofitions  dignes  de  luy  , & exemees  du  trouble  des  pallions  qui 
ateirent  fa  prefènee.  Car  comment  unechofe  que  no  s failons 
par  pique,  parcolere,  par  contention,  par  d’autres  mouve- 
mens  dereglez,  mériterait  elle  que  le  Saint  bfprit  s’yrendift 
prefent , puifque  quand  il  y f roitdéja,ces  pallions  qui  luy  font 
fi  oppofées,  le  feraient  aulfi’olt  retirer  3 
[Ce  raiionncmentde  Synefe  qui  peut  eltre  faux  en  quelques 
rcnco  très , cl  t fins  doute  véritable  en  beaucoup  d’autres.]'ll 
luy  faifoit  prendr.  la  relolurion  d’ordonner  que  l’on  tranfpor- 
teroitjdu  lieu  confacr?  par  Pau!  tour  ce  qui  regardent  l’eglife.] 
Mais  il  le  trouva  que  Pau!  fait  convaincu  d’avoir  luy  mefmc 
promis  avec  ferment  de  le  faire.  Ainli  il  ne  longea  pins  a pro- 
noncer une  fentence , mais  preffer  Paul  defatisfaire  à fa  pro- 
meûc.raul  tafchoifdedifferer,&  enfin  il  fît  agréer  à Synefe, que 
puifqu’ilalloiten  ces  quartiers  là  pour  l’affairefde  Palcbifque,] 
il  iugeroit  la  choie  fur  les  lieux. 'Lorfque  Synefe  y fut  venu , il 
vit  avec  les  autres  Prélats  Ls  bornes  de  ce  qui  appartenoit  à 
Diofcore,  qui  furent  tellement  certifiées,  que  ceux  raefmes  qui 

avoient 
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aboient  eflé  contre  Diofcorc , tombèrent  d’accord  qu’il  avoit 
raifon. 

'Diofcorc  voulut  enfuiteà  toute  force  qu’on  luft  le  libelle  de  c.i 
Paul  contre  luy  : dont  la  leélure  ayant  fait  rougir  l’accufatcur , 

& avouer  qu’il  avoit  eu  tort,  fon  regret  qui  paroiffoit  affez  fur 
fonvifkgc,  toucha  non  feulement  les  ailiflans,'mais  Diofcorc 
mcfme;qui  voyant  fon  adverfaire  htimilié,luyceda  paraffecHon 
la  victoire  que  la  difpute  luy  avoit  acquife , accepta  beaucoup 
d’offres  dont  il  n’avoit  pas  feulement  voulu  entendre  parler 
auparavant, & luylaiffamefme  lechoix,s’il  vouloitqu’il  retinft 
le  tertre  en  queftion,  ou  qu’il  le  vendill. 'Enfin  Paul  ayant  b. 
fouhaité  qu’il  luy  cédait  l’achat  qu’il  avoit  fait  de  ce  lieu  , il  y 
eonfentit,  le  laiffa  mailtre  & du  tertre  &:  de  toutes  les  terresqui 
y eltoient  jointes;  8c  crut  quclagcncrofitédont  il  ufoit  luyferoit 
plus  avantageufe  que  tout  le  profit  de  ce  lieu.  Ainfi  Diofcorc 
eut  tout  l’honneur, Paul  la  terre;  fie  l'un  îc  l’autre  le  bonheur 
de  s’entr’aimer,  fie  de  pratiquer  l’Evangile , félon  lequel  la  cha- 
rité renferme  tous  les  préceptes. 

'Syncfcdit  à Théophile  qu’il  cuit  voulu  ne  luy  mander  que  la  e. 
réunion  de  ces  deux  £vcfques:mais  que  Diofcoreavoit  fouhaité 
pour  le  rcfpeft  qu’il  portoità  l’Evelque d’Alexandrie, qu’il  fuft 
pleinement  informé  de  fon  innocence.'Synefe  dit  qu’il  eflimc  d. 
beaucoup  toute  la  conduite  de  ce  prélat,  & il  le  loue  particuliè- 
rement d’avoir  un  extrême  foin  des  biens  que  les  pauvres 
d’Alexandrie  avoient  en  ces  quartiers  là,  8c  de  prendre  beau- 
coup de  peine  pour  les  faire  valoir. 'Il  donna  à Diofcorc  une  p.n7*. 
copie  de  la  lettre  qu’il  avoit  écrite  auparavant  à Théophile 
touchant  Alexandre  de  Bafilinople.  * 


ARTICLE  XXII. 

Synefe  met  Lamponicn  en  pénitence-,  fe  plaint  de  fon  Clergé;  perd  encore 
un  fils  éc- 

Y K E s E régla  encore  par  ordre  de  TheonhileTafFaire  du  Syn.rp.^-pAiv 
Cj  Preftrc  Lamponien, qui  avoua  fans  attendre  qu’il  fuft  con-  j-  t 
vaincu,  avoirbattujafon  aufliPreftre,furquelquesinjurcsqu’il  *f' 
luy  avoit  dites.  Il  demanda  pardon  de  fa  faute  avec  larmes , fie 
le  peuple  mefme  le  demanda  pour  luy.  Neanmoins  SynefcMe 
fepara  de  la  communion  de  l’Eglifc,  le  renvoyant  pour  obtenir 
fon  rétabliflement  à l’Evcfque  cl' Alexandrie; fie  ilne  luy  accorda 
Hifi-  Eccl.  Tom.  XJ  J,  Zzz 
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point  d’autre  grâce,  finon  que  s’il  fe  trouvoit  en  danger  de  mort, 
tout  Prcllre  pourrait  le  délier  & luy  donner  la  communions 
mais  que  s’il  revenoit  enfanté  il  retomberait  dans  la  cenfure, 
jufqu’à ce  qu’il euft obtenu  lepardonde  Thcophile.'Il  paroift 

3ueLampouicn  eftoit  aufii  chargé  des  biens  des  pauvres  il  en 
evoit  quelque  argent  par  un  contrat!  qui  avoit  cité  perdu  dans 
un  naufrage:  Mais  il  ne  voulut  pas  profiter  de  cette  perte,  &i 
promit  de  payer  ce  qu’ii  devoir  par  ce  contrat!. 

'Synefe  après  avoir  rendu  conteà  Théophile  de  ces  affaires,  fe 
plaint  des  Preltres  de  Ptolemaïde,  qui  s’accufoient  les  uns  les 
autres,  feulement  pour  faire  gagner  les  officiers  & les  juges. 
Comme  il  fefèntoit  chargé  des  fardeaux[&  des  pechez]de  cous 
les  autres , il  les  en  avoit  repris  fortement  en  particulier  : mais 
afin  d’agir  avec  p!usd’efficacc,il  prie  Théophile  de  défendre  & 
decondanner  ce  defordre  en  general  dans  quelque  lettre  qu’il 
luy  écrira,  luy  promettant  qu’aprés  cela  il  trouverait  bien 
moyen  d’arrefter  cet  abus  honteux. 

'il  finit  cette  longue  lettre  en  demandant  les  prières  deTheo- 
phile  avec  l’humilitéquenous  avons  remarquée.  Il  fe  plaint  que 
tout  luy  cfl  contraire,[paroù  il  femble  marquer  l’affaire  d’An- 
droniquc,]qui  pouvoir  n’ellrc  pas  encore  tout  à fait  finie. 

'En  mettant  fon  voyage  dePalebifque  après  Pafque  de  l’an  4 1 r , 
ileft  difficile  <lc  dire  que  ledeuil  ou  Synefècftoit  alors/regarde 
la  mort  du  fils  qu’il  perdit  en  arrivant  à Ptolemaïde , avant 
l’excommunion  d’Andronique.'Mais  il  en  avoit  déjà  perdu  un 
autre  lorfqu’il  fut  affiegéfdans  Ptolemaïde  l’an  411.  Et  il  y a 
apparence  que  ces  deux  enfans  efloient  morts  fort  près  l’un  de 
l’autre,]'puifqu’fffe  plaint  fouvent  d’avoir  perdu  fes  enfans,  & 
avec  eux  fes amis,  l’affe&ion  de  tout  le  monde, Ton  crédit,  & le 
pouvoir  de  fecourir  les  perfonnes  opprimées, ’&  que  tous  les 
maux  efloient  venu  l’accabler  tout  à la  fois , en  ayanc  toujours 
eftécxemt  jufquesalors:[Cela  convient  fort  bien  aucommen- 
cementdc  ton epifcopat,&  à l’affaire d’ A ndronique.] 

'Il  dit  mefmequel’afflicliondelamort  de  fes  enfans  l’avoit 
rendu  malade  nous  voyons  qu’en  parlant  du  voyage  dcPa> 
lebifque,  il  témoigne  qu’il  relevoit  de  maladie. 
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ARTICLE  XXIII. 


D'Anyfe  Central  ou  Duc  de  Libye . & et  Antoine  Evefyued'  olbie. 

'PYses  e en  parlant  au  peuple  fur  l’excommunication  Jvn.cp.j7p.t4j. 

d’Andronique,ditque  Dieu  avoir  déjà  choifi  un  capitaine  b* 
pour  punir  lesAufuriensdes  mauxqu’ilsavoient  faitsàlaLibye, 
il  founaite  qu’il  foie  le  plus  jude  & le  plus  religieux  de  tous  ceux 
qui  ont  elle  dans  cette  charge, ou  meune  il  allure  qu’il  l’clt  déjà* 

Sc  il  demande  à faire  l’eloge  des  viéloires  qu’il  remportera. 
[Anyfeelloit  tel  queSynefe  le  dépeint  ici:  Etpuifqu’il  n’v  a point 
d’apparence  que  Synefecuft  témoigné  publiquement  fouhaiter 
un  capitaine  tel  qu’Anyfe , fi  c’cukcllé  pourfuccederà  Anyfe 
mclme,dont  il  témoigne  toujours  tant  dcfatisfaclion,on  ne  peut 
ce  me  lemble  douter  que  ce  ne  foit  luy  qu’on  attendoit  alors , Sc 
qu'ainfiilncfoitvenuaprésrexcommunicationd’Androniquc.] 

'Or  nous  apprenons  de  Synefequ’il  eftoitvcnu  dcsleCarcfme  cp.i4.p,.7,.e. 
[de  l’an  4 1 1 .Et  c’elt  ce  qui  nous  a obligé  de  mettre  l’ordination 
de  Syncfe  des  410.]  La  charge  de  General  ou  de  Duc  qu’avoit 
Anyfe, edoit  differentcdecelledeGou  verneur  que  tenoitAndro- 
nique.  C’cft  pourquoi  il  ne  faut  pas  s’étonner  qu’ils  gouvernât 
fent  tous  deux  en  mcfme  temps,  commeon  le  voit  par  une  lettre 
de Syncfe,]'quidit  qu’Anyfeelloit dejaforti dePtolcmaïde  lorf-  ep.77.p.Mj.h. 
qu’Àndroniquc  y venoit:&c’ell,ajoute-t  il, l’ordre  de  la  nature 
quelalumiereSc  les  renebresne  ferencontrent  jamaisenfemblc. 

[Il  edaiféde  judifiereeque  nousavonsdit,  qu’Anyfe  répon- 
dit pleinement  aux  fouhaitsfic  aux  cfperances  de  Synefe:yCar  dcAuj.pjes.d. 
pour  la  pieté  il  en  avoir  autant  qu’on  luy  en  pouvoit  demander, 
puifqu’il  commençoit  toujours  & fes  actions  & fes  difeours 
par  l’invocation  du  nom  de  Dieu. '11  meprifoit  les  gains  mcfmej  e. 
les  p lus  judes.'U  régla  tellement  l'infolcnccdesfoldats,&:  l’ava-  e. 
rice  des  capitaines , que  les  particuliers  avoient  une  liberté  en- 
tière de  demander  jufticc  contre  eux,  ce  qui  ne  s’eiloit  pas  vu 
fous  lesautresGcneraux:car  ils  avoient  tellement  laide croidrc 
la  licence  des  fdldats,  qu’ils  faifoientau  pays  une  guerre  autant 
& prelque  plus  inlupportable  que  celle  mefme  des  barbares. 

'Mais  pour  ce  qui  regarde  les  Aufuriens, Syncfe  dit  que  fi?au  c«.p.t»4.jo«ik 
lieu  de  40  Unnigardcs.qui  edoit  une  efpcce  de  milice  dont  il 
relève  beaucoup  la  va  leur,  & avec  lefquelsieuls  ceGeneral  avoir  114. P 
défait  plus  de  mille  chevaux,  fi,  dis-je, au  lieu  de  ce  petit  nombre 
• Zzz  i; 
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ilcn  eu  11  eu  feulement  100,  il  auroit  porté  laguerrejufquedans 

le  pavsdes  Auftiricns,  & auroic  tout  à fait  vaincu  ccs  barbares. 

‘Synefe  ayant  appris[quelquedefcentedes  ennemis,]vouloit  en- 
voyer promtementa  Thcuquire  pour  luy  en  donner  avis;  mais 
il  fccut  aulfitoll  qu’Anvfe  eiloit  déjà  en  campagne  pour  les 
repoli  (Ter.'Enfin  il  dit  de  luy  commeunechofe  fort  confiderablc, 
qu’il  différa  d’un  an  la  ruine  & la  perte  de  la  Libye  dont  les  v 

Âufuricns  elloient  prefts  de  s’emparer. 

'On  tint  une  affemblée  des  villes  pour  demanderai.  l’Empereur] 
qu’il  continuait  Anvlè  dans  fa  charge, & qu’on  luy  envoyait  un 
renfort  d’Unnigardesi'Car  on  ne  failoit  pas  grand  casdes  autres 
milices  qui  elloient  dans  la  province  , tant  du  pays  qu’étran- 
geres, 'comme  dcsT  hraces  & des  Marcomans.* Synefcqui  efloir 
alors  Evefqucbfut  prié  de  s’y  trouver,  Sc  il  le  fit, ayant  tou  jours, 
dit-il,  fut  profeiîion  d’une  philofophic  civile}  & la  charité 
propre  à la  religion  & au  minilterequ’iltenoit, l’excitant  encore 
aavantageà  aimer  & à procurer  le  bien  des  autres. 'Nous  avons 
encore  le  difeours  qu’il  prononça  en  cette  rencontre. '1 1 écrivit  à 
A ny  le  mefme  en  faveur  dcsU  un  igardes,  8c  i 1 le  prie  de  demander 
à l'Empereur  qu’on  luy  en  envoie  encore  160. 

'Outrelapartqucprenoit  Syn'efc à la  joie  & au  bien  commun 
delà  Pentapolc  comme  de  fa  patrie , ilfemble  encore  avoir  une 
union  particulière  avec  Anyfe,  & s’intereffer  beaucoup  à la 
gloire.' Durant  qu'il  eiloit  en  charge, un  homme  de  guerre  nom- 
mé Carnas  vola  uncheval  à Synefe  , & après  cela  pretendoit 
l’obliger  à le  luy  vendre  pour  un  prix  fort  médiocre,  lien  écrivit 
à Anyfe, 'qui  vengea  cette  fautc,commeunfils  doit  faireà  l’égard 
d’un  p:re,  & ce  femblc  mefme,  condanna  Carnas  à la  mort. 

C’elloit  durant  les  jours  du  jeune.  Carnas  eut  recours  à Synefe 
mefme;  qui  fe  contentant  de  le  voir  humilié,  & ne  voulant  pas 

3u’onvilliinhommemené[enprifonouaiifupplice]danslacaule 
’unEvefque,  & dans  le  jeune  [du  Carefme,]il  le  fit  fauverdes 
mains  de  celui  qui  l’avoiten  garde  ; & afin  qu’en  faifantplailir 
au  coupable  il  ne  fill  pastorta  l’innocent,  il  mandaà  Anyfece 
qu’il  avoit  fait , & que  celui  qui  eiloit  chargé  de  Carnas  ne 
l’avoit  pas  biffé  aller,  mais  qu’on  le  luy  avoit  arraché  de  force. 

'Il  y avoitun  Anyfe  intendant  des  largeffcs  en  416  & 419;  & 
nous  ne  voyons  rien  qui  cmpcfchc  de  croire  qucçene  foit  celui- 
ci  mefme , quoique  1 heodofe  le  blafme  en  quelque  choie. 

[Sur  la  fiuael’annéeSvncfe  peutavoir  faitun  voyagea  A lexan- 
driejOÙ]  il  fe  tenoit  alors  unConcilede  beaucoup  d’Evefques.'ll 
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Non  to  envoyaMclà  la  lettre  pafcale  de  Théophile  pour  l’ar^tz,  au 
Preltre  Pierre , [qui  apparemment  avoit  le  principal  foin  du 
dioccfe  de  Pcolcmaïde  en  fon  abfence.  Celui  qui  la  porta  eftoic 
apparemment  quelque  Ecclefiaftique  d’Alcxandriej'quiavoit 
bien  voulu  fe  charger  de  cette  commiflion , fie  s’expoferaux 
dangers  des  chemins  que  les  courfes  des  ennemis  rendement  alors 
fort  périlleux , afin  de  ne  pas  Iaillcr  manquer  la  coutume  an- 
cienne qu’avoient  les  Egliies  de  ce  pays, [de  recevoir  tous  le* 
ans  ces  fortes  de  lettres  de  rEvefqued’Alexandrie.]C’eft  pour- 
quoi Syncfe  recommande  qu’on  luy  fa(Te  touteforte  d’amitié  à 
(on  arrivée  Si  a fon  retour.  Il  ordonne  auffi  qu'on  luy  fournifle 
des  chevaux  pour  aller  en  divers  endroits  }[parcequ 'apparem- 
ment le  métropolitain  devoir  avoir  foin  d’envoyer  ces  lettres 
pafcalesà  fesfuffragans. 

'Il  demandeen  mefme  temps  les  prières  de  la  ville,  qui  doit,  *.t>. 
dic-il.reconnoillrc des  à cette  heure  combien  elle  a efté  impru- 
dente d’appellerau  faccrdoceun  hommequiau  lieu  de  pouvoir 
offrir  à Dieu  avec  confiance  fes  prières  pour  tout  le  peuple, a 
befoinluv  mefme  de  demander  les  prières  du  peuple  pour  lè 
fauver.  Ilajoute,  que  s’il  ne  peut  pas  leur  faire  oesdilcours[de 
pieté  3c  d’inllruélion]teIs  quils  avoient  accoutumé  d’en  enten- 
dre, ils  ne  s’en  prifTent  pasà  luy,maisàeux  mefmes,  qui  avoient 
préféré  un  homme  qui  n’avoit  point  de  connoiflancede  la  pa- 
role de  Dieu,  à ceux  qui  la  favoient  fi  bien. 

'llfautmettreenla  mefme  année4ii,ou  du  moins  avant  le  cp.r*.p.»eii#, 
mois  d’oûobrede4ii,l’eleélion  d’Antoine  à l’evefchéd’Olbie, 
:bourgade[fans  doute  de  la  Pentapole.]Le  peuple  de  ce  lieu 
l’avoit  élu  après  la  mort  d’Athamante,en  prefence  de  Synefe 

au’ils  avoient  appcllé  pour  participer  à cette  deliberation , fie 
edeux  autres  Evefques.  A prés  l’elcâion  faite,  Synefe  en  écri- 
vit à Théophile,  à qui  il  rend  un  témoignage  très  avantageux 
■d’ Antoine,  tant  en  fon  nom  qu’au  nom  des  deux  autres 
Evefques,  fie  dit  qu’il  ne  luy  manquoit  plus  que  la  main  de 
Théophile , foit  pour  approuver  fon  eleélion,  foit  mefme  pour 
l’ordonner. ]'Car  il  femble  que  l’Evefque d’Alexandrie  avoir  tpx?.p.«o.»| 
pouvoir  d’ordonner  tous  les  Evefques  de  fon  patriarcat. 
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ARTICLE  XXIV. 

LnLibyt  ejl  ravagée far  les  AuÇuriens,  & Sj mefesjjiege'  dans  Ptolem.iide. 

Xyn.ap  *4  N y s e ayant  confervé  la  Ptntapolc  tant  qu’il  y efioit 
jf"\  demeuré  ; lorfqu'il  en  fut  parti , cette  province  fe  trouva 
telleme  nt  accablée  par  les  arm:  s des  ennemis, que  mefmc  l’exer- 
cice ordi  naire  de  la  j u/lice  y ceffa.  [C  ’clt  donc  à ce  tem  ps  là  ,c’elt 
rat  àdireàran4iz,qu'ilfaut  raporter]'les  plaintes  que  fait  Synefe 

dans  une  de  (es  pièces , qu’il  compofa  eftant  afliegé  dans  Ptole- 
maïde,  du  milerable  état  & de  la  ruine  entière  de  cette  pro- 
p.aq«.ti|ioo,K  vincei'c’eftoitencffct  l’annéed’aprésledepart  d’Anyfe, ‘durant 
‘P*s»c-  qu’Anthemeeftoitencore  Prefet  du  Prétoire, [c’elt  à dire  leio 
CotTh.<.r.».!.  may4 1 4,  J'auquelMonaxe  avoir  déjà  cette  charge  félon  leCode, 
éYu!cat  1 kpc  ans  depuis  que  la  province  s’ertoit  trouvée  dans  un 
d.  rU  ' r r'  malheur  prefquc lemblable,[en  l’an 405.] 
cp  f>P.i,7.c.d,  'Cefut  apparemment  aufujet  decettcirrupciondcs  barbares, 
que  l’on  envoya[à  Alcxandrie]des  lettres  publiques  pour  de- 
mander fecours  contre  ces  ennemis,  qu’on  diloit  eflreprefls  à 
defeendredans  le  pays.  Maisavant  que  le courier  fuit  parti , ils 
cftoient  déjà  venus  j pilloient , faccageoient  fieruinoient  tout. 

Les  villes  fe  défendoient  encore  -,  mais  on  ne  favoit  fi  elles 
pourroient  feulement  fe  défendre  durant  quelques  jours. 
Synefe  qui  voyoit,  dit-il,  que  fes  pechez  avoient  fi  fouvcnc 
rendu  inutiles  les  prières  qu’il  avoit  faites  à Dieu , recourut  à 
celles  deThcophile, [comme  fi  elleseufient  cité  fort  puiflantes,] 

& luy  manda  pour  cela  le  danger  où  fe  trouvoit  la  province, 
d.  'lien  décrit  les  particularitez  dans  une  piece  qu’on  a inti- 

tulée Cataftafe  ,'ou  il  parle  comme  s’il  n’y  cuit  plus  eu  aucune  u 
efperanccde  défendre  fa  Pentapole,  Sé  d’tmpcfchcr  quelle  ne 
Mt.p.ifj.Ji  tombait  entièrement  fous  la  pu i fiance  des  Aufuriens.'Le  titre 
porte  que  Gennadecftoit  alors  gouverneur  de  cette  province, 

& Innocent  Duc, [c’elt  à dire  General  des  troupes. Je  ne  fçay 
quelle  foy  il  faut  avoir  à ce  titre  5 mais  nous  avons  vu  aujpara- 
vantj'qu’il  y avoit  eu  un  Gcnnadeaufii  gouverneur  de  Libye 
car,p.)oi.d.  avant  Andronique.'Pour  le  Duc  ou  General,  on  diloit  qu’il  ne 
p s»*.»*  manquoit  pas  de  courage  pour  s’oppolcraux  ennemis.  Mais  il 
a-  cltoit  fort  âgé,  fie  outre  cela  abatu  par  une  longue  maladieé&de 

plus,  les  Alexandrins  qui  cftoient  dans  les  troupes  delà  Libye, 

i«.  Je  ne  fçay  ce  que  tcus  dire  cc  citrc. 
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l’cn  cm pcfchoient , [prétendant  peuteftre  qu’i  1 ne  devoit  pas  ex 
pofer  (ésfoldats , mais  les  referver  pour  la  défenfe  de  l’Egypte. 

'Car  les  Romainseftoient  alors  en  danger  de  perdre  non  feule-  y.jof.b. 
ment  la  Libye , & les[villes]greques[de  cette  province , comme 
Cyrenej]maismcfme  lagrandeAlexandriefEt  il  n’y  avoir  point  ejt.p.jot,<J 
de  fureté  dans  l’Egypte,  pareequ’un  chameau  y pouvoir  faire 
•paffer  un  Aufurien  armé. 

'Synele  durant  ce  temps  là  eftoit  réduit  à garder  une  cou  rtine, 
àeftrc  toujours  fur  les  rempars  , à ordonner  les  gardes  pour 
lanuit.  & à monter  luymclme  la  garde  àlontour  jayant  aullt- 
bien  que  les  autres  le  temps  réglé  pour  dormir , 'comme  s’il  cp,88.p.i|o.c, 
euft  eftégagé  pour  porter  les  armes  avec  les  foldats,  plutoft 
que  pour  prier  pour  les  autres;  & il  negagnoit  autre  chofeà 
ellre  [Evefque,]  & non  homme  privé , finon  qu’il  eftoit  obligé 
de  pleurer  les  afflictions  de  chacun  en  particulier.[ll  fembie 
donc  qu’il  fuft  alfiegédans  Ptolemaïde  : mais'au  moins  il  eft 
vilîblequ’il  y attendoit  continuellement  l’affaut:]'&  leGencral  c«t.p.jo<.i.b. 
des  ennemis  avoir  déjà  marqué  le  jourauquel  il  devoit  attaquer 
la  ville,  qu’on  n’elperoit  pas  pouvoir  défendre. 

'Ce  fat  un  peu  avant  ce  jour  que  Synefe  fit  fa  Cataftafc , où  il  ». 
décrit  letat  de  fa  province  & ac  (a  ville  d’une  maniéré  très 
pathétique, mais  qui  ne  paroift  pas  fort  genereufc:[Et  j’ay  peine 
a croire  qu’il  l’ait  prononcée  publiquement,  puifqu’elle  ne 
pouvoir  qu’abatre  le  peu  de  courage  & d’efperance  qui  reftoit 
aux  habitans.  S’il  faut  croire  les  fentimens  qu’il  y exprime, ]il 
attendoit  feulement'un  vaiffeau,& que  la  mer  fuft  tranquille, 
pour  s’en  fuir  en  quelque  i (le,  &ypa(Ter  iereftedeles  jours. 'il 
s’arrefte  neanmoins  à la  penféc  qu'il  faudra  donc  abandonner 
l’eglife,  l’autel, & touteequ’ilya  defacré.'ll  finit  endifantque  p. 
s’il  fetrouvedanslavilleaurcmpsdel’alTaut.ilcourradroit  à . 
l’eglife,il  n’en  partira  point,  & ne  l’abandonnera  point;  il  ne  fe 
couvrira  que  aeslàcrez  lavoirs, (peuteftre  du  battiftcrefiqu’il 
embraffera  les  faintes  colonnes  qui  fouticnnent  la  table  inviola- 
ble[deI’auteI.]C’eft  là, ajoute-t-il, où  je  me  tiendrai  tant  que  je 
vivrai, & où  je  veux  repofer  après  ma  mort.  Je  fuis  le  mini  lire  & 
le  facrificateurdc  Dieu;  & il  faut  peuteftre  que  je  luv  offre  ma 
vie  en  facrifice.  Il  fera  fans  doute  touché  de  voir  l’autel, où  on  ne 
luy  offre  point  de  lang,  fouillé  par  le fang  du  Preftre. 

'Il  dit  dans  une  lettre  doDt  on  ne  Içaic  pas  le  temps  ,quc  ep.nj.p.iso.b.c. 
quelque malheureufeque  fuft  la  Libye,  quoiqu’il  y vift  tous  les 
jours  les  armes  des  ennemis,quoiqu’on  y egorgeaft  fans  ceffe  le* 
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hommes  comme  on  feroit  des  animaux  dans  une  boucherie* 
quoiqu’il  n’y  refpiraft  qu’un  air  corrompu  par  l'infection  des 
corps  morts,  quoiqu’il  s’attendiftà  y fouffrirluy  mefmecequ'il 
voyoitfouffriraux  autres,  il  ne  pouvoir  neanmoins  fe  refoudre- 
à la  quitter,  parccquec’eftoitfa  patrie. 

'On  ne  fçait  point  ce  qui  arriva  de  cette  irruption  des  bar- 
bares: mais  elle  n’alla  pas  (ans  douce  jufqu’à  faire  perdreaux" 
Romains  toute  la  province,  comme  Synefe  les  en menaçoit,  îc 
Synefe  luy  mefmc  la  vit  enmcilleur  état. 

ARTICLE  XXV. 

Dernitrcs  farticuUrite^de  l'hijloirc  de  Synefe. 

' ¥~X  E trois  enfans  que  Synefe  avoir  eus , il  ne  luy  en  reftoit 
XJ  plus  qu’Cin  durant,  le  fiege  de  Ptolemaïde: [Et  celui 
là  mefme  ne  dura  cejfcmble  que  jufques  à l’hiver  luivant.] 

'Car  il  dit  dans  une  lettre, qu  après  avoir  cfté  fort  affligé  l’année 

{irecedente,  il  avoitencore  perdu  l’hiver  de  celle  où  il  écrivoit, 
c fils  qui  eftoit  la  feule  confolacion  qui  luy  reftaft. '11  écrit  à un 
defes  amisfur  la  mort  defon  troifiemeîc  dernier  fils,  que  tout 
cela  ne  l’empefchoit  pas  de  demeurer  perfuadéquerien  dece  qui 
ne  dépend  pas  de  nous,n’eft  véritablement  ni  un  bien  ni  un  mal  > 
ou  plutoftqu’ayanttoujours  cru  cette  maxime, il  s’en  elloit  fait 
un  dogme  conilant  & indubitable, depuis  que  fon  ame  avoir 
cfté  fortifiée  & comme  exercée  par  les  divers  accidens  qu’il 
eprouvoit. 

[C’ell  ainfi  que  Dieu  lé  purifîoit  peu  à peu  dans  le  feu  d s 
afflictions,  des  taches  qu’il  avoit  contractées  dans  la  douceur 
peuteftre  tropgrandcoù  il  avoit  vécu  avant  fon  epifeopat.  Et 
en  effet  l’on  peut  remarquerdans  cette  mefme  lettre  une  nou- 
velle preuve  de  fon  progrès. ]'Car  il  dit  qu’il  f\>ndoit''unmo-  •-»»•««». 
naftere  fur  la  riviere  d’Àfdepe. [Ainfi  il  iemble  avoir  voulu 
joindrela  viemonaftiqueà  l’cpifcopat,  Se  changer  fa  philofo- 
phic  humaine  & profane  en  une  plusfainte  & plus  elevée,  & 
faire  reparat ionj'à  cet  état  facré  qu’il  meprifoit  auparavant, 
parcequ’il  ne  leconnoiffoit  pas. 

[Nous  n’avons  pu  placer  letemps de  Marcellin , quiparoift 
avoir  cfté  General  de  Libye  durant  l’epifcopat  de  Synefe,  ni  en 
411,  parcequ’Andronique  & Anyfey  tenoient  les  charges  , ni 
en  41 1,  à caufe  de  Gcnnade  & d’innocent:  & ainfi  il  le  faut 

mettre 


Digitized  by  Google 


V. Arcade 
lOjngtfC  xj. 


S Y N E S E.  553 

mettrepourlepluftoften  4i3.]'SynefequiletraitedcClarifTime,  cpii.p.ioj.c.d, 
loue  beaucoup  fon  adminiilration,  tant  pour  le  civil  que  pour 
la  guerre.  11  dit  qu’ayant  trouvé  les  villes  attaquées  par  un  grand 
nombre  de  barbares, (comme  elles  l’eftoîenten4ii,)il  lesavoie 
tous  d fait  en  un  feul  combat. 

'11  lemble  neanmoins  qu’il  ait  cfté  accuféaprés  eflrelorti  de  rc<‘.|>.iaj.d|ii. 
charge.'Synefe  écrivit  pour  luv  une  lettretresavantagculè,  un  cp.éi.f.ios.d. 
homme,  dit-il , de  qui  la  faveur  n’a  jamais  tiré  un  témoignage 
qui  fuit  contre  la  vérité,  méritant  bien  qu’un  philolophelacré, 

(c'ell  à dire  Evclquc,}nc  rougiiTe  point  de  publier  fes  louanges, 
'lorsmefmcqu’ilnclesdemandoitpas.ll  letaiteefembleaunom  p.«w.*. 
detoute  la  ville  de  Ptolcmaïdc,'&  adrdfe  fa  lettre  au  Gouver-  p*of.e. 
neur.'qui  eiloit  en  un  autre  endroit. Cela  le  fit,  comme  nous 
avonsdit,  lorfqucMarccllineftoitdéjaforti  defachargej&:  ain- 
fi  apparemment  en  414. 

[Dans  le  lejour  que  Synefe  avoit  fait  à Conflantinople , il 
n’avoitpu  manquer  dcconnoillre  Aurelien  qui  eiloit  Confit  I 
; lorfqu’i!  en  partit."Il  avoir  ellé  Préfet  d’Orient  en  399, ]’&  il  Cod.Th.chr.f. 
fut  remis  l’an  414, dans  la  melmecharge qu’il  garda  jufqu’en 
416/II  s’en  acquita  fort  bien  : de  forte  qu’aprés  qu’il  en  fut  Spn.ep.j1.pu77. 
forti,  Syneléluy  en  fit  un  compliment  digne  d'un  Evelque.Car 
il  ditque comme  il  avoit  Eut  du  bien  dans  fa  charge  à tous  les 
peuples  de  l'Empire,  auili  non  feulement  tous  ces  peuples, mais 
encore  les  pui dances  celellcs  qui  enont  la  garde,  prient  pour 
luv,  & demandent  à Dieu  qu’il  le  recompenfe  de  lés  bonnes 
œuvres:  Que  les  hommes  imitent  Dieu  en  le  faifant  du  bien  les 
uns  aux  autres,  qu’en  l’imitant  ils  s'unifient  à luy,  & (e  fo  t ai- 
mer de  luv  j & qu’ai  n fi  ayant  comblé  de  grâces  tan  t de  n.rlonnes, 
il  a un  jullefujet  defe  réjouir  & des  'animer  fans  celle  dans  l’ef- 
perance  que  Dieu  ne  luy  réfutera  pas  auili  les  grâces  dont  il  a 
befoin. 

[Voilà  jufqu’où  nous  pouvons  conduire  l’hifloire  de  Synefe 
pour  l’ordredu  temps,  ne  trouvant  plus  decaraâere  qui  nous 
puifle  mener  plus  loin.j'On  11e  fçait  neanmoins  autre  chofe  dû  n,-.4tr.t  70. 
temps  de  fa  mort,  finonqu’Evopce  fon  frere  luy  avoit  fuccedé 
des  devant  l’an  431, puifcju’il  affilia  au  Concile  d’Ephefe/par  c »-.r.4.p.tjj. 
lequel  il  fut  député  avec  d’autres  pour  défendre  la  caulè  de  la  a> 
foy  & l’innocence  de  Saint  Cy  ri  lle.'Ce  fut  luy  qui  envoya  à S.  f-^s» 

Cyrille  l’écrit  que  Theodoret  avoit  fait  contre  fesanathema- 
tilmes:  & S.  Cyrille  luy  adrefla  aulfi  la  réfutation  qu’il  fit  de 
cet  écrit  de  Theodoret. 
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[On  pourroit  encore  faire  quelques  remarques  fur  l’hiftoire  de 
Synefe  & fur  fes  ouvrages:  mais  il  n’y  a rien  de  confiderablc  ou 
qui  regardefon  epifeopat. Outre  les  lettres  que  nous  avons  de 
luydans  l’édition  du  l\retau,]'leP.  Pollin  en  donne  une  nou- 
velle dansfes  notes  fur  Faquymere,  tirée  d’un  manuferit  du  V a- 
tican.Ellcs’adrefle  à un  de  fes  amis  qui  luy  avoit  écric  pour  le 
prier  de  luy  procurer  un  evefehé.  Mais  il  ne  s’en  trouva  point 
de  vacant. La  réponfeque  Synele  luy  fait  fur  cela  eit  plus  civile 
que  ne  meritoit  une  demande  fiimpertinente.il  crut  ptuteilrc 

3uec’cftoit  allez  de  lerefufer,  fans  le  faire  avec  rude  IL,  atten- 
ant quelque  autre  occaiion  pour  luy  apprendre  qu’on  ne  peut 
arriver  légitimement  à l’epifcopat  qu’enlc  fuyant. . 


SAINT  AURELE. 

ARCHEVESQUE  DE  CARTHAGE, 

ET  PRIMAT  D’AFRIQUE. 

U O I QU  E l’on  ait  faitdans  la  vie  deS.  Au- 
guftin.l’hiftoire  generale  de  l’Eglifed’ Afrique, 
depuis  l'an 391, qu  il  fut  fait  Prellre.jufques  en 
l’an  430,  & qu’ai  nft  on  y ait  marqué  prelque 
tout  ce  qui  fe  trouve  des  ^aintsqui  y fleurirent 
durant  ces  quarante  années,  nous  avons  cru 
neanmoins  qu'on  (éroit  bien  aife  de  voir  ramafle  en  peu  de  mots 
ce  qui  regarde  quelques  uns  des  plus  illultres,  comme  Saint 
Aurele,  S.  Alypc,  S.  Evode,  S.  Polfide.  Ce  ne  font  donc  point 
les  vies  de  ces  Saints  que  nous  promettons  ici. Ce  n’ell  propre- 
ment qu’une  table  de  ce  qti’on  en  a dit  fur  S.Augullin,à  laquelle 
nous  ajouterons  quelques  circonftances,  que  nous  n’avons  pas 
trouve  occafion  de  mettre  dans  1 ’hi  itoire  generale  de  l’ A frique. 

Nousnefavons  rien  de  la  naiflance  ni  de  la  famille  de  Saint 
Aurele, ]'(înon  qu’il  avoit  un  frere  nommé  Fortunat,  qui  eftoit 
DiacreJorfquePaulin  difcipledeS.Ambroilé  eftoit  àCarthage. 
[vers  l’an  41 1 ,]'Aurele  eftoit  luy  mefme  Diacce,  lorfque  Saint 
Auguftinà  fon  retour  d’ltalie[en  jXXQlogeoit  à Carthage  chez 
un  nommélnnocent.qu’Aurele  vilitoit  louvcnt  pourleconfoler 
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dans  d’extremes  douleurs  qu’il  fouffroit;  & il  fur  témoin  de 
la  maniéré  route  nuraculeufe  dont  il  en  fut  guéri;  dequoy  il  le 
fouvint  totîjours  depuis.  Il  s’en  entretenoit  lou vent  avec  Saint 
Auguftin, [qu'il  ne  putpas  manquer  deconnoiftredcs  ce  temps 
la.  Il  eft  certain  que  depuis  cela  iis  ont  toujours  efté  unis  d’une 
amitié  très  étroite.j'C’ell  Saint  Auguftin  qui  nous  apprend 
qu’Aurcle  n’ellant  encoreque  Diacre,  ne  voyoit  qu’avec  dou- 
leur, & mefme  avec  exécration , les  abus  qui  deshonoroient 
l’Eglilè,  comme  ceux  qui  venoient  de  la  coutume  qu’on  avoit 
alors  en  Afrique,  d'aller  boire  & manger  fur  le  tombeau  des 
Martyrs. 

' 1 1 pafla  du  diaconat  à l’epifcopat  de  Carthagefpeu  de  temps 
v.s.Aug.  5 apparemment  aprésque  S. Auguftin eullefté  fait  Preftre.Veft 
♦ v icsbo-  à dire  en  391  ou  591.*  Ilfuccedaà  Gencthlc,  qui  avoit  prclïdé 
rutiftcsj  au  fécond  Concile  de  Carthage  Ici  9 may  590  Ce  fut  fans  doute 
par  l’eftitne  extraordinaire  qu’on  faifoitde  fa  fagefle  & de  fa 
vertu,  qu’on  l’eleva  à une  dignité  fi  importante. Caron  ne  die 
point  qu’il  euft  rien  de  particulier  pour  la  fcience.  1 1 parle  peu 
dans  la  Conférence  de  Carthage.  Ce  qu’il  y dit,ell  allez  oblcur» 
& donne  mefme  quelque  lieu  de  douterqu’il  euft  jamais  étudié 
Jes  réglés  de  la  grammaire. Ce  qui  eft  certain,  & ce  qui  luy  eft 
vraiement  gloriaix,]'c’elf<juedes  qu’on  le  vit  Evefque,  tous  les 
&•.  gents  de  bien  efpererent"beaucoup  de  fon  cpifcopat,[|*&  qu’ils 
t v.s.Aug  nc  furent  pas  trompez  dans  leurs  cfperances.] 'Il  donna  tout 
d’abord  une  terre  aux  Frères,  [c’eft  à dire  apparemment  aux 
moines  du  monaftered’Hippone,]'que  S.  Auguftin  commençait 
alors  à former.  11  écrivit  enfuiteà  S.  Auguftin,  qu’il aimoit  des 
auparavant,  & qui  luy  répondit  par  fa  lettre  64. 

'Desgentsqui  pafloient  les  nuits  à danfer  au  fon  des  inftrumens, 
& en  chantant  des  chanfons,.s’eftoient  emparez  du  lieu  où 
v.SiintC)-  repolbit  le  corps  de  Saint  Cyprien"appellé  Mappalie,[presde 
fuzasti.  Çjjthageq  Aurele  y fit  celebrer  les  faintes  veilles  ; & par  ce 
«•  moyen  cette  pelle  céda  après  quelque  refillance 1 au  zele  infati- 
gable de  ce  Prélat.  I is  euretft  honte  de  s’oppolèr  a 1 fage  deflein 
qu’il  avoit  [d’en  faire  un  lieu  de  priercs.j'Ainfi  la  grande  & 
magnifique  eglife  deS.Cypricn  àMappalic,[oùS.  Auguftin  a 
fait  divers  fermons,  doit  apparemment  Ion  origine  à la  vigueur, 
».  aux  foins,  & à la  magnificence  d’Aurele.j'C’eftoit  ce  femble1, 
dans  les  commenceraéns  de  fon  epifeopat. 

1.  Cifft  diligmtiÂ , tr.t'ui'  (4 fient: a. 

z.  Ante  vJdenrnltJSjimr  rtnm.n  runt  mul:t  qui  h*hnt  tHfem. 
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Î5é  _ SAINT  AURELE. 

*J1  aflcmblaà  Hipponc  leS'd’oclobrc  593, "le  Concile  general  v.j.Ang.f  ■ 
detourcl’AfriqueAJU  l’on  ordonna  entre  autres  choies, que  l'on 
tiendroit  tous  les  ans  un  fembiahle  Concilc,'&  Aftrcle  promit 
de  vifiter  audi  les  provinces  d’Afrique  l’une  apres  l’autre  au 
temps  du  Concile,  hormis  pour  la  Mauritanie,  les  A ranges,  8c 
la  T ripolitainc.  [Il  les  vifi  toit  fans  doute  en  v tenant  le  Concile 
general. j'Ainfi  il  paroi!! qu’en  394, "après  leConcile  provincial 
de  Carthage  du  16  de  juin, on  tint  le  Concile  general  àAdrumet 
dans  la  Byzacene. 

'Aurele  écrivit  dans  la  mefine  année  394,"à  S.  Paul  in,  qui  luy  r-.i  s», 
fit  rcponfe.S.Paulinfaluoitdans  le  mefme  temps  tous  les  Saints 
des  Egliles,(c’eftà  dire  duClergé, ) 8c  des  monaileres  de  Cartha- 
ge, de  Tagallc,  8c  de  quelques  autres  lieux. [Àinfi  il  paroift 
qu’ Aurele  fut  des  premiers  à éccndre  en  Afrique  la  vie  monafti- 
quequeS.  Augufiinyavoit  plantée. ]'Et  des  l‘an4O0  ou  environ, 
il  y avoir  déjà  pluficursmonaftcres  à Carthage. 

'S.  Auguitin  remarque  que  les  Donadlles  pourfuivanc  les 
Maximianiftes  devant  le  Proconful,[vers  394011 395,]  & le  juge 
demandantquelautre_EvefqucDonaftiteily  avoic  à Carthage, 
les  officiers  répondirent  qu’ils  n’y  enconnoifloient  point  d’au- 
tre que  l’Evdque  Catholique  Aurele. 'Ce  Paint  accordajtrcs 
aiféinent]cn393,leconfentcmcnt  queValereEvefqued’Hippone 
luy  demanda"pour  faire  ordonnerS.  Auguitin  l'on  Coadjuteur.  n>.s»j. 
'Saint  Paulin"le  rejouifloit  [en  396,]  d’avoir  receu  des  lettres  ib.  s ioî. 
d’Atirele,  8c  dequeiques  autres  laintsEvefqucsfes  amis  intimes. 

'Aurele  tint'le  16  de  juin  397,  le  Concile  provincial  de  Car-  ib.  j n7. 
thagcjfic  le  18 d’aoult  leConciled’Afriqucauflî  .1  Carthage, boii 
l’on  confirma  l’abrcgé  des  Canons  d’Hipponc,qnc leConcile  de 
laByzaccne  a voit  envoyé  à Aurele  pour  le  revoir.' Il  tint  encore 
"le  8 novembre  398 , le  Concile  general  d’Afrique  à Carthage.  îb.tn,. 

'11  porta.ee  fcmble.la  mefme  année  398,"le  peuple  de  Carthage  iu.  1 1„. 
à demander  l’abolition  de  l’idolâtrie. ["En  399]cil  tint  fon  liege  v.  Honoté 
le  jour  de  Pafquc  dans  le  temple  de  Celelte  la  grande  deelfe  des 
Carthaginois, dont  il  avoir  fait  unfc eglife de  J.  C. 

'Le  17  avril  fuivant"il  tint  unConcileàCarthage.[Il  obtint  v.s.Aog.s 
de  S.  Auguftin*le  livre  du  travail  des  moines, vers  l’an  400,  à $ ^ 
caule  du  trouble  que  les  moines  oififs  caulbicnt  dans  les  monaf- 
teres  de  Carthage.] 

'S.  Auguftin  fie  S.Alypc  citant  Evelque,  luy  écrivirent  pour 
le  louer  de  ce  qu’il  faifoit  prèle  hcr  les  F re  lires  .1  Carthage  j de 
quoy  ils  témoignent  une  extrême  joie.  Ils  le  prient  de  Lur  cn- 
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voycr  quelques  uns  de  fes  fermons,  & le  jugement  qu’il  faifoic 
deT  iconejcelebre  entre  les  Donatiiles.] 

iv.  jtjr.  'Il  tint  unCoucilcàCarthag<."lc  i 6 juin  401,  & un  autre  le  13  Conc.t.».f.ics». 
Sit.ib.jitf.  feptembre,  general  de  toute  rAfrique.'AuilitoIl:  après, "S.  Au-  ’■ 

guftinluy  répondit  furDonat,&  fur  un  aucrc  moine  d’Hippone.  " ,.”s’Cf‘7 
fcLe  vieillard  Aurele  ne  communiquoic  point  en  ce  temps  là  ^pmip-jjf.r. 


avec  lePrellrc  Quintien. 

ib.j  14s.  'L’an4oi,"AurelevintcnNumidieoùil tint lcConcile general  Cone.t  i-puoo. 
n>.s  14».  d’Afrique àMileve  le  îyd’aouft.'llcintecluide^jàCarthagc  ^ 
le  15  aouft,  apres  avoir  écrit  dans  les  provinces  pour  le  convo- 
is,.sm.  quer.'Iltint"un  autre  Concile  à Carthage  le  x6  dejuin4oq..,iIl  r-uoi.d. 
ib.  s ij*.  y tint  encore  le"Concile  d’Afrique  le  13  d’aouft 405,  apres  la 
réunion  desDonatiftes  de  Carthage. 

'11  agit  vers  ce  temps  là  avec  beaucoup  de  gcncrofité,  de  pieté,  cbry.e».t4y.t.* 
& de  charité  pour  l’innocence  dcS.Chryfoltomc,  5c pour  la  paix  p-7^«. 
de  l’Eglife  troublée  par  l’iniultedcpoilcion  de  ce  grand  Saint. 
S.Chryfollomc  luy  en  écrivit  une  lettre  de  congratulation  &de 
remerciement,  où  il  le  prie  de  continuer  à travailler  pour  la 
paix  de  l’Eglife.'Et  Aurele  y travailla  effectivement  parleCon-  cone.t.t.p.mj. 
imu».  cile general  d’Afrique"qu  il  affemblaàCarthage  le  i3juin407.  *• 
iü.j  i»s.  'il  fut  choifi  en  41  i''pour  défendre  la  caufetîerEglife contre  Coii.i.i ».(•• 
les  Donatillcs  dans  la  grande  Conférence  de  Cartfugej'ôc  il  ^*c,  nE 
eut  foin  d’en  faire  liretous  les  ans  les  actes  durant  le  Carefme.  p’ 

ifc.uK,  [Sur la  fin  de  la  mefmeannéeou  en  lafuivante,"ilcondanna 


Celefte  dans  le  Concile  de  Carthage.  ]’Le  Pape  Innocent  luy  C0nc.Mp.iu4. 
v.î. i .n«-  écrivit  en  41  a, "pour  le  prier  d’examiner  dans  lôn  Synode  s’il  *• 

'tmji.  falloît fajre Pafquc  lendcmarsen4i4.[Aureleécrivit  appa- 
v.s.Aag.s  remment  vers  ce  temps  là,"à  unEvcfquequi  fe  tenoitoffenfé 
•;*  su»  par  S.  Augultin,8c  ménagea  une  entrevue  entre  eux.*  Il  fit  preC- 

cherS.  A ugultin  contre  lesPelagiensen4i3.]’CeSaint  le  plaignit  Ang.rp.tjj.p, 
ib.  j>j4.  "d’eltre  obligé  de  s’humilier  fous  le  ComtcMarin  pour  obtenir 
la  grâce  de  quelques  perlonnesaprésle  martyre  deS,  Marcellin. 

[Ce  fut  luy  fans  doutequi  donna  le  voile  à la  viergeDcmetriade 
fur  la  fin  de  413.]'!!  adoucit  vers  414,  àlaprieredeMacedone,  er-H-P-»**,»* 
le  chaftimcnt  que  meri  toit  unClerc  contre  lequel  il  eftoic  julle- 
v.  s. 'inno*  ment  en  colere. 'Le  1 juin  41 6, ''Innocent  luy  écrivit  fur  unEvef-  Bar.4u.sj1. 
cent  j ij.  qued’Afriquecondanné  parle  Préfet  du  Prétoire,  ôclepria  de 
veiller  davantage  fur  les  ordinations. 

v.s.Aug.s  'La  mefme  année  416, "Aurele  tint  le  Concile  provincial  de  tP.s®-rJJ7u.k. 

14  *•  Carthage  contre  les  Pelagiens,  écrivit  à Innocent  avec  leCon- 

ib.  s i<j.  cile, encore  en  particulier, pcuteflre  mclme  au  "avec  S.  Conc-,-l-P- 

Aaaaiij  /A»g 
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Auguftin,S.Alype,S.Evode,S:S.Pof]îdc.["lnnocentIuyrépon-  ib.$tf7. 

ditcn  toutes  les  trois  maniérés. ]'L1  écrivit  encore  à luy  & à S. 
Augul4in,un  compliment  fans  date, mais  qui  marque  une  amitié 
(încere  pour  l'un  & pour  l'autre.  ["S.  Auguftin  adrtfla  en  417  A n-, 
Aurcle,  Ton  livre  fur  le  Concile  de  Paleltinc,  qui  avoir  abfous 
Pelage. "S. Jerome  fe  plaignit  au  Pape  Innocent  par  l’Eveiquc  v.s.  jcro. 
Aurele,  des  violences  des  Pelagiensj  & Innocent  luy  répondit  mc* 
anlfi  par  le  mefme  Evefque. 

Zolimt"luy  écrivit  pour  tous  IcsEvefoucs  d'Afrique  en  faveur  v.s.Aug.j 
deCelelle  & de  Pelage.  Surquoi  Aurele  ayant  allemblé  divers 
Conciles,&  écrit  plulieurs  fois  àZofimej  enfinPelagc  ficCcleftc 
furent  condannczen  avril  418,  A Rome,  & le  premier  may  par 
A*K  le  grandConciledc  Carthage.]'Sixte  Preftrc  de  Rome  manda  A 

Aurelcqu’il  avoir aulli  condanné  les Pelagicns. 

["Il  tint  à la  fin  delà  mefme année unConcile  ACarthagefur  Ibii.  { m- 
l’affaired’Apiarius.qui  fut  terminée»  la  fin  de  may  419,  dans  ***• 
t ji.31  unConcile  general  tenu  auffi  à Carthage. ]'II  avoir  cité  mandé 
cependant  pour  aller  auConcile qu’on  vouloir  tenir  en  Italie, 
pour  terminer"le  fchifmed’Eulale  contre  le  Pape  Boniface,  & v<ï-  Bon'- 
non  feulement  il  y avoir  elle  mandé  comme  les  autres  Evefques  uce  5 **' 
j "*iGarnr-1  P-  d’Afrique,  par  une  lettre  generale  de  l’Empereur  j'mais  le  mef- 
mc  1 rincc,ouplutoft  le  Patrice  Confiance  (on  beau  frere, luy  en 
avoir  écrit  une  lettre  particulière,  où  il  témoigne  fouhairerde 
le  voir,  pareeque  fa  venue  feroit  une  bénédiction  de  Dieu  fur 
luy.  Il  l’appelle  avec  raifon  le  chef  des  plus  doftes  & des  plus 
Bar.419.su.t1.  illuftres  Prélats. 'Mais  lcfchifmeayanteltéterminéd’uneauire  * 
manière,  il  fut  contremandé. 

'Honoré luy adretTa le 9 de juin'un referit contre lesPelagiens,  v s.ao^.s 
en  confequencc  duquel  Aurele  écrivit  le  premier  d’aouft  aux 
Evefqucsdela  Ryzaccnc.[Cefut  Afaprierc  quc"Saint  Augullin  ib.$  nj. 
acheva  peutellrc  vers  ce  temps-ci  fon  grand  ouvrage  fur  la  Tri- 
nité, qu’il  luy  envoya  enfuiteavecune  lettre."ll  tint  après  l’an  ib.ttM. 
Cont.i.a.p.nar.  4ij,]'le  Concile  deCarthage,  qui  défendit  mefme  aux  Evefques 
u,‘  d’appellcr  à Rome. 

A,  ; ci». eu  e.  'Il  vi voit  encore  lorlqueS.  Auguftinachevoitfa  CitédeDieu 
«rVîo.ccj -r.  tcn  +ï6,1*Sc  ce  Saint  le  fuppofe  vivant  dans  lefecond  livre  de  fes 
• i.b.  rétractations, [fait  en  417 ou  4»8.]l,Cc  fut  encore  après  cela, 

» Lcr.P.i9-j(.  comme  nous  croyons, "qu’ Aurele  inftruifit  IcmoineLt  porius,8c 

aflùra  les  Evefques  des  Gaulesde  fa  converfion.["I  I elt  difficile  ib.,47,,4». 
A«)t  cp.wi.p  de  mettre  pluftoft  qu’en  419  l’epiltrci64,Voù  S.Auguftin  prie 
Darius  ques’ilavoit  lu  quelques  écrits  qu’il  luy  envoyoit,  il  luy 
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en  fi  11  fa  voir  fon  jugement  parAurelefonfeigneur&  frcre.[Ccla 
convient  toutà  fait  bienàAureledeCarthage, qui  peut  en  effet 
avoir  vécu  jufqu’à  la  fin  de419.Tr  on  tire  du  mémoire  deMarius  NWi.r.i.i.e.*. 
Mercatorprefentéen+ipàTheodofelejeune.qu’Aurcle  vivoit  r-'M- 
alors. [Il  elt  certain  qu’il  n’acheva  pasTannée  450,  non  plus  que  , 

S.  Auguftin,]'puifqueTheodofe  ayant  écrit  en  Afrique  fur  la  fin  Con.-.t.».o.nt. 
delamefmeannéepourconvoqucr  le  Concile  d’Ephefe.Ia  lettre 
fut  rendue  à Pafqt*  de  l’an  43 1 , à Capr'eole,  qui  elloit  alors  A r- 
chcvefciuedc  Carthage.'Capreole  dans  fa  lettre  auConcilc  d’E-  t.i.p.itvlnc». 
phefe,  aitque  cette  lettre  s’adrelToit  particulièrement  à Saint 
Auguftin,[ce  qui  femble  marquer  qu’elle  s’adrefïoit  auffi  à l’E- 
vefque  de  Carthage:  & comme  il  ne  dit  point  que  ce  fuit  à fon 
preaecdTcur,  on  peut  juger  que  c’clloit  à luy  mefme:  & qu’ainfi 
onfavoit  à Conùantinople  des  la  findel’an  430,  qu’il  avoit  fuc- 
cedé  à Aurele,  lorfqu’on  n’yfavoit  pas  encore  la  mort  de  Saint 
Auguftin  arrivée  le  18  d’aouftdcja  mefme  année.  A infi  il  y a ap- 
parence qu’  Aurele elloit  mort  quelque  temps  avantS.Augullin, 

& fans  doute  le  zo  de  juillet, ]'auquel  lecalendrier  de  l’Eglife  de  ATii.t,w,.35». 
Carthage,  qui  paroift  faitau  commencement  duVI.  fieclc,  met  4nl- 
"la  mort  de  S.  Aurele  Evefque:'&  on  ne  doute  pas  que  ce  ne  foit  p.4os. 
du  célébré  Aurele  de  Carthage. 

'S. Auguftinluydonncdesl’an4i8,le  titre deVieillard^cequ’il  Aug  «cc.oiî.e. 
fait  encore  depuis, foitàcaufe  de l’autoritédufieecdeCarthase,  14 K 
[foit  qu  ou tre cela  il  fe trouvait  déjà  le  plus  ancien Evefque de  la  n.i.b. 
province  Proconfulaire.  Que  fic’dt  luyj'qui  eft  marqué  par  ce  <p.tit.?.))<.i.c| 
titre  des  l’an  401,  dans  l’epiftrei35,[ce  ne  peut  élire  que  parla 

fremiere  raifon.j'S.Auguftinluy  donne  encore  le  titre  de  Vieil- 
ard , en  priant  de  fa  part  le  peuple  de  Carthage  A la  fin  d’un 
fer  mon,  de  fetrouver  a l’eglifedcfaulle  le  lendemain, qui  elloit 
le  jour  de  fon  ordination. 

[S.  Auguflin  ne  le  nomme  qu’avec  beaucoup  de  refpccl,  & le 
traitedcl’apequandilluyécrit.j'Auffion  fçaitquel’Evefquede  ».PoCfj|Con«. 
Carthage  elloit  chef,&,  commedit  Pollide, Primat  déroutes  les 
s Eglifes  d’ Afrique, ["  uife  trouvèrent  monter  en  41 1 au  nombre 
de  466. ]' La  Notice  d’Afrique  en  conte  au  llî  4<>7.bElle  n’en  met  vnj.p.(4o. 
que34.de  la  province  Proconfulaire,  ou  elloit  Carthage. [C’efl  ’l’  ’4*- 
pourquoi  il  fembltquc  l’EvefquedeCarthagcordonnoit  mefme 


quelquefi 
tous  les  < 


:oisceuxdesautresprovinces.]'CarÂureIeavoitprefqt 
dimanches  des  Evefquesà  ordonner.]4 11  dit  dans  u 


]UC  Caaex,Uf,'.tiff, 
' U°  f‘.  iolo  b. 

Concilegenerald’Afrique.qu’ileftoitchargédufoindetoutes  ° ’ 
lesEglifes,ellant  obligé  de  les  foutenir  j'&  dans  un  autre, qu’il  11c  p.ioi«.k. 
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pouvoit  plus  fupporter  les  plaintes  & les  gcmiffemens  de  divers 
peuples  qui  pcrilioient  faute  de  minières  ;’ce  qui  elloit  un  mal 
généra  l dans  toute  l’ A frique. 

[Il  cil  viiiblcqu’ons  adreffoit  à luy  dans  les  chofcs  extraordi- 
naires; ]'commequandVaîere  voulu  tfaireordonner  S.  A ugulfin 
Conc.t.x.p.107^.  de  Ion  vivant.1  Les  peuples  qui  vouloient  faire  erigerleursLglifes 
J'e‘  en  evefehez,  avoient  aullt  recours  à luy,  au  moins  dans  les  pre-  * 

mieres  années  de  fonepilcopat.  Mais  il  rejetait  fouvent  ces  de- 
mandes,c’elt  à dire  lorique  les  Evefques  dont  ces  peuples  depen- 
doient.n’yconlcncoientpas,  pourvuqueçes  Evefques  gardaient 
la  communion  avec  luy  &.  avec  tous  les  autres,  & qu'ils  fufllnt 
fournis  auxConciles.Cat-  autrement  illèmblequ’il  11e  fc  met  toit 
pas  en  peine  d’avoir  leur  confcntement,  ne  les  regardant  que 
comme  des  fchilmatiques  qui  meritoient  mefme  d’ titre  depofez. 
p.io7j.k.c,  'Comme  il  avoit  fouvent  des  Evelques  à ordonnerai  empefeha 

Ïu’on  nétablift  dans  leConcilede  1 an  397,  qu’il  faudroit  douze 
velques  pour  cela,  ne  luyellantpas  aifé  de  faire  aflembler  (I 
fouvent  dix  ou  douze  Evefques:  & il  voulut  que  trois  puffent  fuf- 
firelelon  l’ancien  ordre,  à moins  qu’il  n’y  cull  quelque  difficulté 
particulière. 

p.ioio.».  'Beaucoupd’Eglifcsqui  manquoientd’Evefqucs,  ouderreftres 
avoient  recoursà  luy;[&:  comme  il  ne  leur  en  pouvoit  pas  tou- 
jours donner  de  celle  de  Carthagc,]ou  que  ces  Eglifes  avoient 
élu  dcsCIercsd’un  autrediocefe.il  prioit  avec  deux  ou  trois 
autresEvelques  celui  dont  on  fouhaitoit  d’avoir  leClerc,  de  luy 
b.  accorder  la  pcrfonnequ’ondemandoit.'ll  n’en  avoit  point  encore 

trouve  jufqu’cn3J>7  qui  reull:refu{e;‘maisparcequecela  pouvoir 
. arriver  dans  la  fuite,  il  demanda  au  Concile  de  l'an  397,  ce  qu’il 
auroitàfairccn  ce  cas.  LcConcile  le  remercia  de  la  civilité  &de 
la  douceur  avec  laquelle  il  agi  doit  envers  tout  le  monde;  déclara 
que  l’Evefque  de  Carthage  avoit  toujours  eu  le  pouvoir  de 
• prcndreles  Clercs  de  quelquediocclèqu’ils  fuflent.&dc  les  faire 

Evefques  des  lieux  oii  on  les  demandoit:  ainfi  c’eftoit  allez  pour 
fatisfaircà  l’honneurdel’epifcopat,  qu’il  demandait  une  fois  un 
Ecclcfialtique  à fon  Evclque , ôc  qu’aprés  cela  il  en  pouvoic 
dilpofer. 

'Lesprovinccsd’Afriqueavoicntchacun  lenrPrimatquieftoic 
le  plus  ancien  d’ordination  ; mais  ces  Primats  dévoient1  con- 
fultcr  l’Eglife  de  Carthage  en  differentes  rencontres. 'Boni  face 
Evefqucde  Carthage  en  fan  513, prctendoitcelémble, qu’avant 

i.refïMjmri  *i  Err.  »>i  M'ztnt. 
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qn’unPrimat  fu(l  reconnu,  ildevoitenvoyeràCarthagc  & faire 
voir  qu’il  eftoit  le  plus  ancien.  ["Mais  ce  n’efloit  apparemment 

Sue  quand  deux  pretendoient  l'eftre;  & ce  fut  pcuteflrej'ccqui  p.Mji.r. 

c ordonner  vers  l’an  415,  que  les  Primats  envoVeroienc  à Car- 
thage les  noms  de  tous  les  Evefques  morts  ou  ordonnez  de 
nouveau. 

'ileft  certain  que  l’Evefquede  Carthage  avoit  pouvoir  de  con-  t.t.ptüOf.l. 
voquer  les  Conciles  generaux  d’ A frique , & écrivoit  pour  cela  • 

aux  Primats  des  provinces  particulières. '11  les  tenoit  quelque-  p.iioo.b. 
fois  hors  de  la  Proconfulaire,  & y prefidoit  toujours. 

'Le  Concile  de  l’an  401,  ordonna  que  l’Evefque  de  Carthage  1. 
figneroit  au  nom  de  tous  les  Evefques  les  lettres  que  le  Concile 
auroit  arreflé  d’écrire  j 'ce  que  Boniface  l’un  de  fes  fuccefTeurs,  M.p.ujt.c. 
["mais  plus  ambitieux  que  luy,lpreten^it  faire  regarder  comme 
un  privilège  donné  à fon  fiege.[Je  ne  Içay  neanmoins  s’il  n’efloit 
point  perlonncl  pour  Aureie,  & mefme  pour  ce  feul  Concile  ;] 
puifque  divers  Conciles  luy  renouvellent  enfuite  le  mefme  hon- 
neur,[fans  fuppofer  qu’il  luy  appartinfl  déjà,] Sc  le  luv donnent  'vc< 
pcrfonnellcment,  pareeque  les  Evefques  ne  vouloient  pas  at- 
tendre que  les  lettres  fu  fient  dreiïees.'Les  lettres  du  Concile  p.nj7.c|n44» 
de  l’an  41 9,portoient  en  telle  les  nom$d  Aureie  & de  Valent  in 
Primat  dcNumidic,  tous  les  autres  n’eftant  marquez  qu’en  ge- 
neral.'Dans  ccluide  l’an  40^,  Aureie  promet  d’avoir  foin  d’en-  p-uoj.b. 
voyer  les  decrets  du  Concile  aux  provinces  qui  ne  s’y  elloient 
pas  trouvées, afinqu’ilsyconfentiflént.&qu’ils  lcscxccutaflent: 

& il  regardoit  ce  foin  comme  Ion  obligation. 

'L’Evefquede  Carthage  avoit  aufli  accoutumé  "de  mander  le  p.nyt.i.ejM.p» 
jour  de  Pafque  aux  autres  Eglifcs  d’Afrique.  UJ,C* 

[L’EvefquedeCarthage  ayant  fous  luy  plu  (leurs  provinces  £c 
près  de  poEvefques, beaucoup  plus  que  les  Evefques  d’Alexan- 
drie, d’Antioche,  & de  Jerufalem,  auroit  pu  prétendit:  au  titre 
& au  rang  de  Patriarche,  comme  il  femble  en  avoir  eu  tous  les 
droits.  On  11e  voit  pas  neanmois  qu’il  fcfoit  jamais  mis  en  peine 
d’un  eclatexterieur.qui  ne  luy  pouvoir  pasfairemeriterun  plus- 
grand  rang  dans  le  ciel.  Il  (econtentoit  du  (impie  titre  d’Evef- 
que.j'Lcs  autres  luy  donnoient  quelquefois  celui  de  Pape  [com-  Aus.ep.tt.vt.p. 
me  aux  autres  principaux  Evefques  de  l’Eglife.j  uo.iji. 

'Aureie vit éteindre"durantfon  epifeopat l’hcrcfiedesTcrtul- 
lianiftes.qui  luy  remirent  leur  eglife.  Ce  fut  luyqui  fit  tenir  tant  Gam.t.i.p.ijo, 
deConcilcs,  ôc  fitdrefTer  tant  àe  Canons  pour  mettre  la  difei-  M'. 
pline de  l’Eglifeen  fa  perfcftion.'S. Auguftin  raporte  dece  faine  Au^r»*.  j j,p. 
Ht  si.  Ecct.  Tarn-  XJ  J.  ’ Bbbb 
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8c  vénérable  Evefquc,  une  a&ionde  laquelle  tous  ceux  qui  I’a- 
voient  fccue,avoient  louéDieu. Un  particulier, dit-il, qui  n’avoit 

F oint  d'enfansôc  qui  n’en  clperoit  plus,  donna  tout  ion  bien  à 
Eglilècn  s’en  refervant  l'ufurruit. Neanmoins  il  eut  depuis  des 
enfans:8cS.Aurele  luy  remit  fa  donation  quoique  cet  homme  ne 
s’v  attendit  point.  A la  vérité  il  avoit  droit  de  ne  le  luy  pas  ren- 
dre; maisc’eltoit  un  droit  du  bareau,8c  non  pas  un  droit  du  ciel. 

[Voilà  en  abrégé  ce  que  nous  trouvonsde  l’hiftoire  deSaint 
Aurcle.  Mais  pour  remarquer  davantage  quelle  a cllé  fa  vertu, il 
faut  fe  fou  venir  de  ce  qu’on  en  a vu  ailleurs  plus  en  détail. Car 
une  grande  partie  de  l’niiloiredeS.  Auguftin  fe  peut  dire  eftre 
celle  de  S.  Aurele.  Les  grandes  grâces  que  Dieu  a répandues  fur 
l’Eglife  d'Afrique,  font  la  gloircj'de  celui  qaien  eltoicle  chef, 
au llibien  quede  celui  qu^neltoit  comme  l’amc  lelon  la  penfée 
de  S.  Prolper.[Et  la  part  qu’y  prend  chacun  d’eux  ne  diminue 
rien  de  celle  de  l’autre,  puilqu’ils  n’ont  point  cherché  leur 
propre  gloire,  mais  la  gloire  communedc  J.C.  8c  de  l’Eglife.Ils 
le  font  aimez  en  Dieu  lansenvie  8c  lans  jaloufie:  8cc’efl:en  quoy 
l’on  peut  particulièrement  admirer  la  grandeur  d’ame  au  ffibien 
quelacharité  8c  l’humilité  d’Aurcle,  qui  voyoit  fon  inferieur 
s’elever extrêmement  audeflus  de  luy  dans  l’ellime  des  favans, 
8c  dans  la  vénération  des  peuples,  8c  qui  le  voyoit  avec  plaifir: 
C’eft  à la  faveur  de  cette  union  que  l’Afrique  a pafle  pour  la 
plus  belle  Sc  la  plus  fainte  partie  de  l’ Eglile.Scqu’elfe  a établi  des 
réglés  de  difeipline,  que  les  autres  fe  font  fait  honneur  de  pren- 
dre pour  leur  modelé, [au ibbien  dans  l’Orient  que  dans  l’Oc- 
npsji,  cident:]'ce  quia  fait  appeller  Aurele  par  quelques  uns  le  legif- 
latcur  de  prefque  toute  lEglife.'Lorfqu’aprés  la  perfecution  des 
V andalcs,  Boniface  voulue  rétablir  la  difeipline  fuivant  les  Ca- 
nons dans  leConcilede  515,  il  fit  lire  quelques  decrets  desautres 
Conciksfgiais  prefque  tout  fut  tiré  du  livre  desCanons  faits  du 
temps  deSaint  Aurele'par  20  Conciles,  [qui  tous  apparemment 
cftoient  desConcilcs  generaux  de  toute  l’Afrique.]'Aufli  l’on 
avoit  dit  à Boniface  dans  ce  Concile,  que  comme  il  eftoit  lefuc- 
ceflturd’ Aurele, il  falloit  qu’il  fift  revivre  les  ordonnances  de  ce 
faine  Evefque. 

[Ondoitla  condannationduPelagianifmeàlalumiere  8:  aux 
U.c.«.  écrits  de  S.  Auguftinj]'mais  on  la  doit  aulfi  au  zele  8c  aux  tra- 
vauxdeS.  Aurele, qui  l’a  mefme  condanné  le  premier  dans  la 
perfonnede  Cclcfte,  avant  qu’il  paroifle  que  S.  Auguflin  euft 
entrepris  de  le  combaire:  de  forte  qu’on  peut  le  regarder  comme 
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le  premier,  & en  melme  temps,  comme  l’un  des  principaux  dé- 
fenfeurs  des  veritez  de  la  grâce. 

- 'S.Fulgencemct  Aurcleavec  les  Athanafcs,  lesHilaircs.les  Fui.Pr*J.u.c. 

Bafiles.lesAmbroiles,  lesChryfoflomes,  les  Auguftins,  & les 
autres  premiers  Evefques  de  l’tglilè  qui  avoient  acquis  le  plus 
degloire.foit  par  leur  vigilance  dans  le  gouvernement  de  leurs 
peuples,  foit  par  la  vigueur  avec  laquelle  ilss’eftoicnt  oppofez 
aux  herelies,  &que  perfonne  ne  pouvoi  t douter  eftrc  des  vales  de 
milèricordc  deftinez  deDieupour  jouir  de  la  gloire  dans  le  ciel. 
'LcConciledeBonifacce^i^rappclIcunSaintdctresheureulc  Conr.M.?.i«jo. 
mémoire.  [Nous  avons  déjà  dit  quel’lc  calendrier  de  Carthage 
[qui  paroilt  n ellre  pas  moins  ancien, (marque fa  feltcle  iode 
»•  juillct.fQuelquesunsdifent'qu’onen  fait  l’officeàMilan  lepde 
novembre,  & qu’on  l’invoque  dans  les  litanies  de  cettetglifc, 
félon  le  bréviaire  que  S. Charles  fit  imprimer  en  1 581. 

Nous  croyonspouvoir  mettre  ici  quelques  miracles  arrivez  à 
Carthage  du  temps  d’Aurele,  fie  qui  lont  raportez  par  Saint 
Auguftin.j’Une  dame  nommée  Innocente, des  plus  qualifiées  de  ahr.cît.b.Iai. 
la  vil  le, dit  ce  Saint, fiefemme  très  pieufe,  avoir  un  cancer  au  fein,  c»z-ï-<*J*c» 
mal  tout  à fait  incurable  félon  les  médecins.  Ou  l’on  coupe  la 
partie  où  vient  ce  maljoufi  l’on  veut  prolonger  un  peu  fa  vie, 
on  n’y  fait  rien  dutout  : fie  c’eft,  à ce  qu’on  dit , le  lèntiment 
d’Hippocrate. C’eft  ce  qu’un  favant  médecin  de  fes  amis  luy 
avoir  h bien  perfuadéqu’elle  n’avoit  plus  recours  qu’à  Dieu, 

Quelque  temps  avant  la  fefte  de  Pafquc  elle  fut  avertie  en  longe 
de  fe  renir[à  l’eglife  cette  nuit  làjdu  codé  des  femmes,  fie  de 

{trier  la  première  quelle  verroit  fort  ir  du  battiftere,  de  luy  faire 
e ligne  de  la  croix  fur  Ton  mal.  Elle  le  fit,  fie  fut  guerie  à l’heure 
melme.  Le  médecin  qui  luy  avoir  confeillé  de  ne  faire  aucun  re- 
mcdeli  elle  vouloir  vivre  un  peu  plus  longtemps,  la  voyant  par- 
faitement guerie  d’un  tel  mal  dont  il  ne  pouvoit  douter,  luy 
demanda  avec  emprellement  ce  qu’elle  avoir  fait  pour  cela  , 
délirant  d’apprendre  un  remede  qu’Hippocrateavoit  ignoré. 

Mais  comme  elle  le  luy  eut  dit,  il  luy  répondit  agréablement:  Je 

ftenfois  que  vous  m’alliez  dire  quelque  choie  de  bicnmerveil- 
eux.Et  comme  il  accompagnoit  cette  réponfed|unc  mine  fi  de- 
daigneufe,  que  cette  fainre  femme craignoir  qu'il  n’allaftdire 
quelque  parole  outrageufe  contre  J.  C.  Quelle  merveille,  a jouta’ 
t-il  aulficoft,  que  J. C. ait  guéri  uncanc.r,Iuy  qui  arelTulcité 

T.  *Nc  (croir-cr  poînMin  Arrête  Fvcftjuc  de  CappadüC:  oud’Armcuie,  qu’on  prétend  en  avoir  rap-  pr>!Uc.mif,p.4i» 
porté  ic  cou  & de  S.  Dcnys  de  Milan  î >u.ir. 
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unmort  de  quatre  jours!  Lorfque  j’appris  ce  miracle,  ajoutes. 
Auguftin,  j’eus  une  peine  extrême  de  voir  un  fi  grand  miracle 
arrivé  dans  une  ville  fi  conlïderable,  8c  à une  pcrfonncdediC 
tincliop,  demeurer  caché  6c  inconnu:  dequoy  je  fus  fur  le  point 
. delaquereller.Mais  comme  ellem’eut  répondu  qu’ellenes’en 

eftoit  pas  tue,  je  demandai  à quelques  dames  de  fes  amies  parti- 
culieresqui  cfioient  alors  avec  elfe,  fi  elles  le  favoientjà  quoy 
elles  me  répondirent  que  non:  Voilà,dis-  je,  comme  vous  ne  vous 
en  taifcz  pas:  vos  meilleures  amies  n’en  lavent  rien.  Et  comme 
elle  ne  m’a  voit  raporté  la  chofequcfuccinctement,  je  la  luy  fis 
recommencer  devant  ces  dames  qui  en  furent  extrêmement 
étonnées,  6c  en  rendirent  gloire  à Dieu, 
c.d.  'Un  médecin  goutteux  de  la  inelme  vil  le.ayant  donné  fon  nom 

pour ellre battizé,  vitenfonge  lanuitdedevantlonbattefme de 
petits  enfans  noirs  frifez  qu’il  prenoit  pour  des  démons,  qui  luy 
défendirent  de  fe  faire  battizer  cette  année  là.  Et  comme  il  ne 
voulut  pas  leur  obéir,  ils  luy  marchèrent  fur  les  piez  , en  forte 
qu’il  y lentit  des  douleurs  pluscruellcs  qu’il  n’avoit  jamais  fait. 
Mais  cela  ne  l’empefeha  pas  de  le  faire  battizer  le  lendemain 
comme  il  l’avoit  promis  à Dieu:  8c  ilfortit  deseauxlalutairesdu 
battelme,  non  feulement  guéri  de  fes  douleurs  extraordinaires, 
mais  encore  de  fa  goûte,  lans  qu’il  en  euft  jamais  depuis  aucune 
««  atteinte. 'Un  habitant  de  Curube  fut  aufli  guéri  dans  les  fonts 

baptifmaux, d’une  paralyfie  5c  d’une defeente  monftrueufe, 8c  il 
en  fortit  comme  s’il  n’avoit  jamais  rien  eu  de  tout  cela.  Nous 
le  fifmes  venir  à Carthage,  dit  S.  Auguftin,  par  l’ordre  du  faint 
Evefquc  Aurelc,  afin  d’apprendre  la  gucrifon  de  luy  mefme, 
- auoique  nous  lafcculfionsdéjaparle  raport  deperfonnes  très 
oignes  de  foy. 
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ARTICLE  PREMIER. 

idée  gentndt  dt  fit  vertu. 

A I NT"  A ly  pc  n’a  pas  eu  feulement  le  bonheur 
d’avoir  Saint  Augullin  pour  maiftre  dans  les 
fciences  humaines  & divines, mais  encore  pour 
intime  ami.  Cette  plume  quilembloit  n 'élire 
confacrée  que  pour  enlèigner  & pour  défendre 
les  plus  grandes  veritez  de  la  religion  ,]'a 
voulu  s’occuper  encore  à fairefon  hifloirc.ou  plutoftlon  pané- 
gyrique, pour  le  décharger  de  la  peine  de  fe  faire  connoiftreluy 
mefme,  & pareeque  fa  modeltie  ne  luy  euft  pas  permis  de  décou- 
vrir , autant  qu’il  nous  elloit  utile  de  le  favoir,  les  grandes  mife- 
ricordes  que  Dieu  luy  avoir  faites, & les  dons  admirables  quefa 
providence  avoir  mis  en  luy.  [Nous  nefavons  pas  s’il  a exécuté 
cedefiein  d'une  autre  manière  que  par  fes  Conférions,  où  il 
fait  véritablement  la  vie  de  S.  Alype  avec  la  lîenne;  mais  il  ne 
la  conduit  que  jufques  à fon  battcfme.  Pour  la  fuite  qui  en  auroic 
elle  la  plus  importante  & la  plus  belle  partie  , il  faut  la  tirerde 
. divers  endroits  i Scprefque  toujours  neanmoins  de  S.  Augullin. 
'Ce  Saint  dit  de  luy  que  par  fon  corps  [aflez  petit, ]il  faifoit  voir 
que  les  petites  chofes  font  quelquefois  les  plus  importantes  6c 
les  plus  utiles. [Il  le  reprefente  en  effet  toujours  comme  un 
<"**•  homme  d’un  efprit  extraordinaire  ,]'&"extremement  fubtil. 
[C’eft  luy  qui  paroift  le  plus  après  S.  Augullin  dans  la  Confé- 
rence de  Carthage  en  41 1.] 

'Des devant  fa  converfion  il  nedefiroit  que  de  vivre  avec  Saint 
Augultinen  un  parfait  repos  dans  l’amour  delà  fageile.bl  1 elloit 
très  chafte  des  ce  temps  là  , & vivoit  dans  une  parfaite  conti- 
pence.'Ses  mœurs  cftoient  alors  fans  comparailon  plus  pures  6c 
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plus  reliées  que  celles  de  S.  Atijjuftin.'Ce  Saint  ayant  un  jour 
propolel’idéequ’il  fefiguroit  dun  homme  de  bien,  Alype  qui 
efloi  t a cet  entretien , eut  qu’il  la  trouvoit  tout  à fait  belle  , & 
qu’il  fouhaitoitqueluy  & tous  les  autresy  puflent  arriver  j mais 
qu'il  trouvoit  que  cela  elloit  fort  difficile  dans  la  pratique. 

S.  A ugu  ikin  luy  répond  qu’il  ne  s’étonne  point  qu’il  approuve, 
comme  il  avoit  toujours  fait,  les  réglés  les  plus  relevees  de  la 
morales  & que  pour  la  difficulté  qu’i  1 y trouve,  c’eftfans  doute 
qu’il  veut  faire  voir  aux  jeunes  gents  qui  eftoient  prefens  à leur 
entretien,  quèlleeft  l’eminence  de  la  vertu,  pour  la  leur  faire 
fouhaiter  avec  plus  d’ardeur.  Carpourvous,luy  dit-il, vous  ne 
pouvez  pas  trouverdc difficulté  dans  deschofes  aufquelles  vous 
vous  elles  porté  avcc"u  ne  avidité  fi  grande,  & que  vous  avez  em- 
bradées  avec  une  inclination  fi  forte  & fi  admirable,  que  fi  j’ay 
cflé  voltre  maiftre  pour  vous  apprendre  à parler,  vous  avezefté 
le  mien  pour  m’apprendreà  les  pratiquer. 

’LorlqueS.  Augultinfe convertit,  il  le  fuivit  fans  aucun  re- 
tardement.‘Avant  mefmequed’avoirrcccu  le  battcfme,ileftoit 
rempli  d’unehumilité  qui  lemettoitdans  une  excellente difpo- 
fition  pour  participer  aux  facrcmcns  de  l’Eglife,  & il  domptoit 
lôn  corps  par  de  très  rudes  pénitences. 'Depuis  qu’il  futEvefque, 
quoique  pourfatisfaire  aux  devoirs  de  fon  minillere,  il  eut  loin, 
comme  un  pafleur  vigilant , de  conduire  fon  peuple  dans  les 
palturages  du  Seigneur,  neanmoins  il  avoit  tant  d’eloignement 
du  fiecle,  & avoit  tellement  renoncé  à la  chair  & au  lang,  qu’il 
s’elloit  fait  comme  un  defert  enfe  feparant  du  grand  monde,  & 
fe  communiquant  à très  peu  de  perfonnes.'La  vie  de  Sainte 
Melanie  la  jeune  dit  que  fon  mari  & elle  ellant  à Tagafte,  y 
meditoient  les  oracles  divins  dans  la  compagnie  de  l’EvcIque 
Alype,  qui  pofledoit  avec  excellence  la  grâce  delà  parole,  & 
dont  les  difeours  attiroient  beaucoup  de  perfonnesà  la  pieté.  . 
'Une  autre  pvrfonnc  l’appelie  un  homme  faint  & admirable 
pour  toutes  les  perfeclions  fpirituelles. 

[S.  Paulin  Si  S.  Jerome  fe  tinrent  honorez  d’avoir  & de  culti- 
ver fon  amitié.  Mais  il  fut  toujours  très  particulièrement  uni 
avec  S.  Augullin,]'qui  l’appelle  le  frerede  fon  coeur  ;b&  il  le  le 
proprofe dans  fes  Soliloques  comme  l’ami  le  plus  intime  qu’il 
euit.'Ce  Saint  ayant  écrit  une  lettre  à l’Abbé  Seballien  , Saint 
Alype  au  lieu  de  luy  en  écrireune  autre,  aima  mieux  fe  contenu 
ter  d’ajouter  quelques  lignes  à celle  de  S.  Auguftin,  afin, dit  il, 
que  iiültre  union  dans  une  mefme  lettre  vous  foie  encore  une 
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marque  de  l’union  de  nos  cœurs.  ( 1 1 écrit  beaucou  p d’autres  let- 
tres conjointement  avec  S.  Auguftin  -,  8c  il  partagea  avec  luy  la 
plus  grande  partie  dcfes  travaux  apoftoliques,  particulière- 
ment contre  les  Pelagiens  & les  Donatiftesj  il  fut  avec  luy 
l’un  des  fept  Evefques  choilis  pour  défendre  la  caufe  de  toute 
l’Eglifeconrre  les  derniers  dans  la  grande  Conférence  de  l’an 
41 1 j]'&  S.  Jerome  attribue  à fes  travaux, auflîbien  qu’à  ceux  de 
S.  Auguftin,  la  victoire  que  l’Eglifeavoit  remportée  contre  les 
autres.  * 

[Nous  avons  cru  devoir  donner  d’abord  cette  idée  generale  de 
la  vertu  de  ce  Saint,  qu’on  verra  plus  étenduedans  le  recueil 
que  nous  allons  faire  de  fes  aétions,  8c  nous  l’abregerons  nean- 
moins extrêmement,  nous  contentant  de  renvoyer  le  détail  de 
la  plufpart  deschofes  àl’hiftoirede  S.  Auguftin,  où  elles  ont 
déjà  cité  traitées.] 

ARTICLE  II. 

S . Augustin  luy  apprend  U rhétorique,  le  retire  de  U pajlon  du  cirque, 
mats  £ engage  dans  l'herejiedes  Manichéens- 

’PAint  Alype  elloit  de  Tagaftcfen  Numidie,]comme  S.  Aag.conf.u.c. 
O Auguftin}  mais  d’une  des  premières  maifonsde  la  ville, 
'parenttlcRomanien  6c deLicent  fon  fils, [allez  connus  parl’hif-  ep.».p.4ti.a. 
toiredeS.  A ugullin.]*  Il  elloit,  comme  on  a vu,  for:  petit  de  b.tit.p.uj.i.b. 
corpsjl’plus  jeune queS.  Auguftinftôc  par  confequent  il  n eftné  coof.p.jo.i.e. 
qu’aprés  l’an 354.] il  fut  l’ecolicr  de  ce  Saint,  premièrement  à 
Tagafte,8c  depuis  àCarthage,[oùS.  Auguftin  enfeignoit  Iarhe- 
torique  vers  l’an 3 80.]  Il  aimoit  extrêmement  Ion  maiftre,  par- 
cequ  ille  voyoitaulli  homme  d’honneur  qu’habile  dans  fa  pro- 
fellion:  & fon  maiftre  ne  l’aimoit  pas  moins, à caufe  de  la  grande 
inclinationà  lavêrtuqui  paroiflbit  dans  les  mœurs , bien  qu’il 
fuft  dans  un  âge  très  peu  avancé. 

'Neanmoins  le  goufrede  la  vie  libertine  de  Carthage,  où  la  e. 
jeunefle  eftoit  toute  bouillante  d’ardeur  pour  les  amufemens 
dcsfpedacles,  l’cntraina  dans  une  folle  paillon  pour  les  diver- 
»>  tilfcmensducirque.il  neprenoit  pas  alors  mes  leçons,  dit  Saint 
«Auguftin,  à caufe  de  quelque  maùvaife  intelligence  qui  eftoit 
» ftirvenue  entre  fon  pere  6c  moy:  Et  neanmoins  ayant  appris  qu’il 
» aimoit  eperduement  ces  fpcélacles  ,'je  fouffrois  une  extreme  d, 
«.douleur  de  voir  qu’il  eftoit  fur  le  point  de  me  faire  perdre,  s’il 
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ne  l’avoit  déjà  fait,  les  grandes efperances  que  j’avois  conccucs  '* 
de  luy.  Mais  je  ne  pouvois  ni  l’avertir  de  fa  faute,  ni  l'en  coi‘-“ 
riger , en  ufant  ou  de  la  liberté  d’un  ami , ou  de  l’autorité  d’un  " 
mailtrejcar  je  croyois  qu’il  cfloit  entré  fur  mon  fujet  dans  les" 
mefmes  fentimens  qu  avoir  fon  pere.  Cela  n’eftoit  pas  nean-  “ 
moins  j mais  au  contraire  fans  s’y  arrefter , il  ne  lailloic  pas  de'1 
me  falucr,  St  de  venir  quelquefois  en  ma  claflé,  d’où  il  lonoir*' 
après  avoir  un  peu  écouté.  « 

aCela  fut  caufe,  toutefois,  que  j’oubliai  ledtiïein  de  luy  parler,  “ 
tour  le  conjurer  de"  ne  pas  perdre  un  aufli  bon  efprit  qu’eftoit  * 
e lien,  enfe  laillant  emporter  dans  l’aveugle  &C  furieufe  paillon** 
deces  jeux  publics.  Maisvous,  Seigneur,  qui  par  voflre  provi-  ** 
dencc  regnez  fur  toutes  vos  créatures  , & réglez  la  conduite  de  « 
leur  vie,  vous  n’aviez  pas  oublié  que  vous  l’aviez  defliné  a eflre  « 
du  nombre  de  vos  enfans,  pour  en  faire  enfuitc  un  grand  Evef-  <* 
que  dans  voftre  Eglife.  C’çll  pourquoi  afin  qu’il  paruft  à tout  < 
le  monde  que  Ion  changement  ne  pouvoiteflrc  attribué  qu’à  *< 
vous  feul , vous  le  filles  bien  par  moy , mais  fans  que  j’en  eulfc  la  •* 
moindre  penfée.  « 

'Carcomme  je  faifoisun  jour  ma  leçon  à mon  ordinaire,  il 
Vint  ,mefalua  , prit  place  entre  mes  ecoliers,  & commença  à « 
m’ecouter  avec  beaucoup  d’attention. 'Il  arriva  enfuite  que« 
pourcxpliquernn  paffage  de  l’auteur  que  je  lifois  , j’eftimai  à« 
propos  d’ulèr  delà  comparailôn  des  fpeélacles  qu’on  voit  au  « 
cirque,  par  laquelle  il  me  fembloit  que  je  pouvois  faire  com-  « 
prendre  plus  agréablement  & plus  clairement  l’explication  que  < 
je  voulois  donner  à ce  paffage:  & en  rnelme  temps  je  repris  avec  <* 
une  raillerie  piquante  ceux  qui  le  laiffent  emporter  à une  telle  « 
manie.  « 

'Vous fa vez, mon  Dieu,  continue  S.  Auguftin,que  je  ne  pen-  « 
fois  nullement  alors  à guérir  Alypede  cette  folle  paillon.  Mais  . 
11  prit  cela  pour  luy , & crut  que  je  ne  Pavois  dit  que  pour  luy  » 
feul  > & au  lieu  qu’un  autre  en  cuit  pris  fujet  de  m’en  vouloir  « 
mal,  luy  qui  cfloit  fort  bien  né, n’en  voulut  mal  qu’a  luy  mefmc,  „ 
& m’en  aima  encore  davantage.  Auffi  vous  avez  dit  il  y a long-  „ 
temps  dans  vos  faintesEcritures  j Rej>renc^Jef*gc,  & U roui  aimera.  „ 
Je  ne  Pavois  pourrant  pas  repris  -,  mais  vous, Seigneur,  qui  vous  „ 
fervez  de  toutes  fortes  de  personnes , foitqu’elfcs  y penfent  ou  „ 
qu’elles  n’y  penfent  pas,  pour  exécuter  les  ordres  éternels  &„ 
tou  jours  jufles  de  voltre  fagefle  , vous  filles  de  mon  cœur  Sc  de „ 
nia  langue  des  charbons  arîlens  pourconfumer  & pour  guérir,, 
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« la  pâlit  on qui deflechoit cet  efprit , lequel donnoit  défi  belles 
» cfpcrances.  Que  celui  là , mon  Dieu , taife  vos  louanges,  qui  ne 
»•  conlîdere  pas  vos  milcricoTdes,  donc  je  vous  rends  du  plus  pro- 
» fonddemon  ame  de  très  humbles  actions  de  grâces. 

'A  Ivpe  après  ce  difcoursfe  retira  donc  du  goufre  dans  lequel  b, 
il  prenoic  plaifir  de  s’abyfmer,  8c  où  il  fe  laiflbic  aveugler 
par  une  miferablc  volupté.  11  en  détacha  couragcufement  Ton 
efprit:  Il  renonça  à toutes  les  folies  ducirque,  8c  n’y  retour- 
na jamais  depuis.  Il  obtint  enfuite  de  fon  perc,  quoiqu’avec 
peine,  la  permiilion  de  retourner  aux  leçons  du  Saint:  & ainfi  il 
recommençai  l’avoir  pour  maiftre.Mais  il  eut  en  mefme  temps 
le  malheur  de  s’embarafler  avec  luy  dans  les  erreurs  des  Mani- 
chéens, aimant  en  eux  cette  profeffion  publique  qu'ils  failbicnc 
d’une  haute  continence,  pareequ’il  croyoit  qu’elle  fufl  fincere 
& véritable 


I » i Tri  isVÏTfTTf  *rT  "J*  iv. tVJV Tv*  mTTv.  - W iT? 

ARTICLE  III. 

S.  jilype  efi  srrejlé  comme  voleur,  & délivré- 

* 1 'x  U R a n t qu’il  étudioit  encore  à Carthage  fous  Saint  Ang.conf.u.e, 
inféré.  J 3 Auguftin,  fe  promenant  un  jour  fur  le  midi"dans  la  falle  w 
du  palais;  & penfant  à une  déclamation  qu’il  avoir  à faire  pour 
s’exercer,  il  fut  arrefté  comme  un  voleur, [prell  à elire exécuté.] 
rribmJ.  V oici  comment  la  chofe  arriva.  1 1 fe  promenoir  feul  devant"le 
lieu  où  l’on  rendoit  la  juftice,  les  tablcçtes  à la  main,  lorlqu’un 
jeune  ccolicr  qui  eftoic  un  véritable  voleur , commenta , fans 
qu’Alype  s’en  apperceuft,à  couper  avec  une  coignée  qu  il  avoir 
apportée  en  cachette,  des  bareaux  de  plomb  qui  avançoienc 
i.  fur'larue  des  changeurs.  Ceux  qui  demeuraient  deflous,  avant 
entendu  le  bruit  de  cette  coignée,  commencèrent  à crier , 8c  en- 
voyèrent des  gents  pour  prendre  celui  qu’ils  trouveroient.'Ce  b. 
garçon  entendant  cette  rumeur,  s’enfuit , 8c  lailla  là  fa  coignée, 
depeur  qu’on  ne  le  furprift  en  eftant  failî. 

'Alvpe  ne  l’avoit  point  vu  entrer;  mais  il  l’entendit  fortir:  [Il  b. 
le  reconnut  ;]8c  voyant  qu’il  fe  rctiroit  fi  ville,  il  s’approcha 
■pour  en  apprendre  Iacauie.il  trouva  lacoignée,  il  la  prit  à la 
main  ; Sc  il  laconfidcroit  tout  étonné , fans  lavoir  rien  de  ce  qui 
-s’efloit  pâlie , lorfque  ceux  qui  av oient  elle  envoyez  pour 

j.  vice  trg-ntjrie,'oa  ji j-r-.tjriemm , dont  on  ratle  cornue  de  ce  qn’i!  y croit  4e  «lus  bci\J  & de  « .. 
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prendre  le  voleur,  entrèrent.  Ils  trouvent  Alype  lèul , tenant  à 
la  main  cette  mefmecoignéequ’ilsavoient  entendue  d'en  bas,& 
dont  le  bruit  leuravoit  donné  l'alarme.  Au  llîtoll  ils  fe faillirent 
de  luy  j ils  l’entrainent  comme  un  criminel,  alTemblent  ceux 
qui  demeuraient  dans  le  palais , le  rejouiflant  avec  eux  d’avoir 
pris  fur  le  fait  un  voleur  public,  S c le  menoient  devant  le  juge, 
pour  eflre  conduit  de  la  ou  en  prilôn  , ou  mefme  au  fupplice. 
'Dieu  permit  cet  accident, afin  qu’Alype  qui  devoir  devenirun 
jour  une  perfonne  fi  confiderable , apprifl  de  bonne  heure  avec 
quelle  circonfpeclion  un  homme  doit  juger  lacaufc  d’un  hom- 
me, depeurde  condanner  un  innocent  lurdes  apparences  par 
uneindifcrettccredulicé.'Mais  comme  ce  qui  elloit  arrivcjufque 
là,  fuffifoit  pour  luydonnerunc  inftruftion  fineceflaire.Dieu  ne 
différa  pas  davantage  à juftifier  fon  innocence,  dont  il  elloit 
l’unique  témoin.  Car  comme  ceux  qui  l’avoient  pris  le  trai- 
noient  ainfi  oucnprifonou  au  fupplice,  ils  trouvèrent  en  leur 
chemin  un  architecte  qui  avoit  le  principal  foin  de  tous  les  édi- 
fices publics:  Et  cela  redoubla  encore  leur  joie.  Car  ils  furent 
ravis  d’avoir  rencontré  fi  heureufement  celui  qui  avoit  accou- 
tumé de  les  foupçonner  des  vols  qui  fe  faifoicncdans  le  palais , ia 
afin  qu’il  rcconnult  luy  mefme  ceux  qui  elloiént  les  vrais  cou- 

J»ables.'Maisil  arriva  par  bonheur  que  cet  architecte  connoif- 
oit  Alype,  l’ayant  vu  louvent  chez  un  Sénateur  auquel  il  alioic 
rendrelesdcvoirs.il  le  prit  donc  aulfitollparlamain,  letira  à 
partj  & luy  ayant  demandé  la  caulè  d’un  fi  grand  defordre,il 
apprit  de  luy  tout  ce  qui  s’elloit  pâlie. 

'L’architeélecommandaenfuite  à cette  populace  fi  eniue  & <1 
irritée, de  veniravecluyi  & comme  ils  furent  arrivez  au  logis 
de  celui  qui  elloit  coupable  du  vol,  ils  virent  à la  porte  un  petit 
garçon  qui  elloit  à luy,  & qui  elloit  fi  jeune  , qu’il  pouvoir  dé- 
couvrir aifément  tout  ce  qu’il  fa  voit , fans  longer  à ce  qui  en 
pouvoir  arrivera  fon maiftre:  Sc  il  l’avoit  fuivi  lorfqu’il  avoit 
elle  pourcouper  ce  plomb.  Alype  l’avant  reconnu,  il  en  avertit 
l’architcéle,  lequel  luy  montrant  la  coignée,  & luy  demandant 
A qui  clic  elloit,  Elleeftà  nous , répondic  l’enfant:  Et  luy  ayant, 
fait  encore  quelques  demandes,  il  tira  de  luy  tout  le  relie. 
Ainfi  ce  crime  retomba  fur  cette  maifon  jtout  ce  peuple  qui 
avoir  déjà  commencé  de  triompher  d’ Alype  .demeura  confus, 

& Alype  fouit  ainfi  heureufement  de  cette  rencontre. 
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ARTICLE  IV. 

• i 

il  fe  laijfe  importer  à la  pajfio » des  gladiateurs  : Son  intégrité  dans 
l'admmtfiratton  des  finances. 

' T E père  Sdamercd’Alype, qui  eftoienc  desperfonnes  toutes  Aop.renf.Ue, 
1 j attachées  an  fiecle,  leportoient  toujours  a s’avancer  dans 
le  monde:  Etcomme  leurs  paroles  faifoient  imprelfion  fur  Ton 
efprit,  il  s’en  alla  à Rome  pour  y apprendre  le  droit  avant  que 
S.Augufiin  y arrivait, [&  ainfi  avant  l’an  385.] Durant  lefejour 
qu’il  y fit,  il  devint  pallîonné  pour  lcscombats  des  gladiateurs, 

&fa  palfion  n’elloit  pas  moins  extraordinaire  dans  lacaulefic 
fon  origine,  que  violente  dans  fon  excès.  Car  lorfqu’il  efioit  le 
pluseloignéd’aimer  ces fpeclacles  , & qu’il  en  avoit  mefmc  de 
i horreur/quelques  unsdcfescompagnons  Scdefcsamis  l’ayant  c. 
rencontré  parhazardaulfitoft  après  di(ner,un  jour  qu’on  repre- 
fentoit  ces  jeux  funeftes  dans  l'amphitheatre,  ils  l'y  entraînè- 
rent comme  en  le  jouant  avec  luy,  quelque  rellllance  qu’il  leur 
«pull  faire,  & quoiqu’il  leur  criait  : Sivousavez  allez  de  force 
» pour entrainer mon  corps ten  ce  lieu,  en  aurez- vous  allez  pour 
» rendre  malgré  moy  mes  yeux  & mon  efprit  attentifs  à la  cruauté 
«-de  ces  fpeétacles  > J’y  alîïltcrai  donc  fans  y eltre  & fans  y rien 
» voir , & ainli  je  triompherai  d’eux  & de  vous.  Ils  ne  laiücrent 
pas  neanmoinsde  l’emmcneravcc  eux, voulant  peuteltre  éprou- 
ver s’il  au  roi  t a ITcz  de  pouvoir  fur  luy  pour  faire  ce  qu’il  diloit. 

'Lorfqu’ils  furent  arrivez  en  ce  lieu,  & qu’ils  fe  furent  placez  le  e. 
mieux  qu’ils  purent,  ils  trouvèrent  tout  l’amphitheatre  dans 
l’ardeur  de  ces  plaifirs  cruels  & abominables.  A lype  ferma  les 
yeux  aulfitoft,  Sc  défendit  à fon  ame  de  prendre  parc  à une  fi 
norrible  fureur  : Mais  plult  à Dieu  qu’il  eult  encore  bouché  lès 
oreilles.  Car  les  fentant  fraperavec  violence  par  un  grand  cry 
que  fit  tout  le  peupledans  un  accident  extraordinaire  qui  arriva; 
en  ces  combats , il  fe  laifla  emportera  la  curiofitéj  & s’imagi- 
nant qu’il  feroit  toujours  audeflus  de  tout  ce  qu’il  pourrait 
voir,  & qu’il  le  mepriferoit  après  l’avoir  vu,  il  ouvrit  les  yeux , 

& fut  frapé  aulfitolt  d’une  pis  grande  plaie  dans  lame, 'que  le  J. 
gladiateur  ne  l’avoit  cité  dans  le  corps:  Il  tomba  plus  malhcu- 
reufement  qfte  celui  qui  par  fa  chute  avoit  excité  cette  clameur, 
laquelle  citant  entrée  dans  fon  oreille.  avoit  en  mefme  temps- 
ouvert  fes  yeu;:  pour  luy  faire  recevoir  le  coup  mortel  qui  la 
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perça  jufquedanslecce ur.Carla  fermeté  qu’il  a voit  témoigné^ 
elloit  plutoftuneaudacequ’une  véritable  force,  parcequ’ello 
elloit  prefomptueufe  5 Sc  qu'au  lieu  de  s’appuyer  fur  la  miferi- 
cordedc  Dieu , qui  rend  forts  les  plus  fbiblcs , il  nes’appuvoic 
que  fur  luy  tncfmequi  n’elloit  que  fragilité  Sc  que  foiblellc. 

'Il  n’eut  pas  pluiiolt  vu  couler  le  fang  de  ce  malheureux,' 
qu’il  devint  cruel  & fanguinaire  : II  ne  détourna  point  fes  yeux 
ae  ces  fpeétacles,  mais  il  s’y  arrefta  au  contraire  avec  ardeur. 
Cette  barbarie  pénétra  jufque  dans  le  fond  de  fon  ame , 8c  fo 
faifit  d’elle  fans  qu’il  s’en  appcrccuft  : Il  goulla  cette  fureur 
avec  avidité  comme  un  bruvage  délicieux  ; 8c  il  le  trouva  en 
un  moment  tout  tranfporté  8c  comme  enivré  d’un  plaifir  fi 
fanglant  8c  fiinhumain.  Ce  n’efioit  plus  ce  mefme  homme  qui 
venoit  d’arriver,  mais  l’un  de  la  troupe  du  peuple,  8c  iecom- 

Pagnon  véritable,  tant  d’efprit  que  de  corps , de  ceux  qui 
avoient  emmené.  Enfin  , il  devint  fpeclateur  comme  les  au- 
tres ; il  jetta  des  cris  comme  les  autres  i il  s’anima  de  chaleur 
comme  les  autres;  il  remporta  de  ce  lieu  une  pafiion  d’y  retour- 
ner encore  plus  violente  que  cellcde  tous  les  autres , n’y  retour- 
nant pas  feulement  avec  ceux  qui  l’y  avoient  entraîné  la  pre- 
mière fois, mais  y entraînant  luy  mefme  tous  ceux  qu’i  1 pouvoir. 

'Dieu  le  tira  neanmoins  de  cet  abyfme,  par  une  puilfancc  Sc 
une  mifericorde  egalement  infinie,  luy  apprenant  à n’cfpcrer 
plus  que  de  fa  grâce  ce  qu’il  avoir  efpcré  en  vain  de  fes  propres 
forces.  Mais  ce  ne  fut  que  longtemps  après.  [Carfil  vouloir  que 
la  mémoire  de  cette  chute  luy  demeurait  gravée  dans  l’efpric 
pour  le  prefcrver  de  tomber  à l’avenir. 

'11  excrça'trois  fois  la  charge  d’Affefleurfavant  l’an  584, ]8c  *• 

témoigna  dans  cet  emploi  une  probité  fi  incorruptible,  qu’il 
elloit  admiré  de  tous  les  autres:  Et  luy  au  contraire  admiroit 
qu’il  pull  y avoir  des  perfonnes  qui  preferafient  un  peu  d’ar- 
gent à l’intégrité  8c  àl’innocence.  Car  ellant  employé  à Rome 
enqualitéd'AirelTeur'auprésd’undesprincipaux  officiers  des 
finances  au  Departement  d’Italie,  on  avoit  cafché  d’ebranlerfa 
fermeté  8c  fa  confiance,  non  feulement  par  les  intereîlsdubicn 
£c  de  la  fortune , mais  encore  par  la  terreur  8c  par  1 s menaces. 

Il  y avoir  un  Sénateur  extrêmement  puifianr,  qui  s’elloit  aflfu- 
îetti  à la  plufpart  des  officiers,  ou  par  la  confideration  de  les 
bienfaits,  ou  par  l’apprchenfion  de  fon  crédit  £cdc  Ion  auu>, 


r,  Fi  inter  hic  \am  Ajfedir.it.  Il  faut,  *Et  ter  jam  ajedcM, 
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rité.  Comme  il  avoit  accoutumé  de  ne  trouver  rien  qui  luy 
refiftaft,  il  voulut  faire  quelque  chofe  qui  eftoit  défendue  par 
les  loix.  Alype  s’y  oppofa.  On  luy  offrit  des  prefens  ; il  les  re- 
jetta  avec  mépris  : On  le  fit  menacer  : il  fe  moqua  de  ces  me- 
naces} tout  le  monde  admiranrtjue  par  un  courage  &unc  gé- 
néralité toute  extraordinaire,  il  ne  délirait  point  d’avoir  pour 
ami,  ôcnecraignift  point  d’avoir  pour  ennemi  un  magiftrat  fi 
confiderable,  & qui  avoit  mille  moyens  ou  d’obliger  ceux  qu’il 
aimoit , ou  de  perdre  ceux  qu’il  haïflbit.'L’officier  mefine  dont  «.«, 

Alype  eitoit  Aflefleur.n’ofoit  le  refufcr  ouvertement,  quoiqu’il 
nelouhaitalt  pas  non  plus  que  l’affaire  réufiiftmiais  il  s’excufoit 
fur  luy,  difant  qu’il  s’y  oppofoit;  & il  dilbit  vray,puifqu’en  effet 
Alype  aurait  plutoft  quitté  facharge  que  d’y  confentir. 

'La  feule  chofe  qui  pcnfa  lctqntcrà  caufedcfon  amour  pour  **. 
les  lettres , fut  de  recevoir  quelque  argent  dans  l’exercice  de  fa 
chargeront  il  aurait  pu  acheter  des  livres.  Mais  ayant  confulté 
les  réglés  de  la  juftice,  il  prit  unemeilleure  refolution , S c jugea 
qu’il  valoir  mieux  ne  pis  faire  ce  que  fon  devoir  luydéfcndoit, 
qued’abulêr  du  pouvoir  qu’il  aurait  eu  de  le  faire.  Jefçay  bien, 
dit  S.  Auguftin, que  ce  n’cft  pas  là  une  grande  chofe:  mais  celui 
qui  eft  fidele  dans  les  petites,  le  fera  aulli  dans  les  grandes. 

ARTICLE  V. 

Jl  cherche  la  vérité  avec  S Auguftin , & fe  convertit  avec  luy- 

' O Ai  nt  Auguftin  cftant  au ffi  venu  à Rome[cn}83,Ty  trouva  Aug.conf.u.e. 

Alype, &ils  s’unirent  cnfemblepar  le  lien  d’une  li  étroite  to.?.jM.d. 

amitié,quclorfqucS.  Auguftin  s’en  alla  à Milan,  [apparemment 
en  384,3  Alype  le  refolut  d’y  aller  aulli , pour  ne  le  point  quit- 

ter.  1 1 efperoit  aulli , [comme  l’Empereur  Valentinien  IL  y te- 

. noit  alors  faCour,]d’y  pouvoir  trouver  quelque  emploi  pour 
exercer  la  jurifprudence,  luivant  en  cela  plutoft  1 inclination 
de  fus  parens  que  la  (ienne  propre.  [NeanmoinsDicu  qui  le  defti- 
noit  à quelque  chofe  de  plus  grand, ]'ne  permit  pas  qu  il  fe  p_re-  l.j.c.«.r^«°.».d> 
fentaft  aucun  emploi  qu’il  puft  prendre.1  A in  fi  il  employa  Ion 
loifir  à étudier  la  philolophicdans  la  compagnie  deS.  A ugullin,  • 

’a  rechercher  avec  luyquelque  manicrcde  viequi  les  pull  mettre  confi  e., o.p. 

V.S.Aog.s  en  repos,1  &"à  gémir  cependant  lous  le  poids  de  leur  mifere.  Il 

clloit  lans  doute]',du  nombre  de  ces  dix  perlonnesqui  vouloient  tc.t4.p-ji.vbc. 

Ib.518.  vivre  cnfemble"avec  Saint  Auguftin  ,dans  la  retraite, pour  ne 
s’occuper  qu’à  chercher  la  vérité.  Cccc  nj 
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'il  eftoit  très  chafte,  comme  nous  avons  dit  : Et  cela  eftoit 
d’autant  plus  admirable  , qu’eftant  tombé  dans  quelques  dere- 
glemensenfa  première  jeuncffe , il  s’en  eftoit  miré  auflitoft, 
avec  un  dcgoull  Si  un  regret  de  s’eftre  laifle  emporter  à ce 
defordre:  Et  depuis  il  vécut  toujours  dans  une  parfaite  conti- 
nence. 11  faiioit  mcfme  tousfes  efforts  pour  detourncrS.Au- 
gultin  du  mariage. 'S.  Augultinau  contraire  luv  refiftoitj  & le 
démon  fèfervoit  de  fis  paroles  & de  fon  autorité  pour  feduire 
A lvpc , Si  luv  faire  perdre  la  pureté  & la  liberté  de  Ion  efprit  : 
Dclbrtequ’ilcommençoit  parcuriofité  à le  porter  au  mariage. 

'S.  Auguftinqui  l’avoit  fait  tomber  dans  l’herefie  des  Mani- 
chéens, l’en  avoit  fans  doute  aulli  retiré  en  s’en  retirant,  pour 
le  portera  l’incertitude  des  Académiciens,  Si  prcfque  à un 
deiefpoir  entier  de  connoi  lire  la  vérité.  En  attendant  donc  qu’ils 
trous  a (lent  quelque  chofe  qui  les  déterminait  entièrement , S. 
Auguffin demeuroitcatccumene  dansl’Eglife  Catholique:  & 
il  y aapparence  qu’A  lype  faifoit  la  mcfme  chofe. 

'Alypepenfoitalorsque  lacroyance*u’ont  les  Catholiques, 
que  Dieu  s’eft  revêtu  d’une  chair  humaine,ilstenoient  qu’il  n’y 
a en  JesusChrist  que  la  divinité  & la  chair,  fans  y rccon- 
noillrel’efprir  & l’ame  de  l’homme.  C’cft  pourquoi  effant  très 
perluadé  que  l’on  ne  làuroit  fans  avoir  une  ame  raifonnable, 
faire  toutes  les  chofes  qu’on  a écrites  de  luy,  ilfe  portoit  avec 

Feine  à embrafler  la  fov  de  l’Fglife.  Mais  ayant  appris  que 
opinion  qu’il  attribuoit  à l’Egïifë,  eftoit  l’hercfie  des  Apol- 
linarilles,  il  approuva  avec  joie  la  foy  Catholique  qui  la 
Condanne. 

[Enfin  le  jour  auquel  Dieu  le  vouloir  entièrement  confacrer 
à luy,  s’approchant, j'il  fe  rencontra  heureufenient  prefent  à la 
vifiteqtie  Potitien  rendit  à S.  Augufiin,''&  au  récit  qu'il  y fit  tb.jji, 
de  lacouverfion  de  deux  perfonnes qui  avoient  rencontré  par 
hazard  la  vie  de  S.  Antoinc.'Il  fut  enfuite  témoin"des  agita-  ik.j  ,t. 
tions  que  ce  difeours  produifit  dans  l’amc  de  S.  Auguftin,&  des 
paroles  ferventes  qu’il  prononça  en  cette  rencontre:'&  ce  Saint 
sellant  enfuite  retiré  dans  un  jardin,  Alype  l’yfuività  l’heure 
mefme  j fachant,  dit  S.  Auguffin  que  je  ne  me  tenois  pas  effre 
moins  en  fccret  Iorfqu’il  eftoit  avec  moy  , que  lorfque  j’eftois 
tout  feul,  Si  ne  pouvant  fc  refoudre  à me  quitter  me  voyant  en 
cet  état. 'Neanmoins  S.  Auguftineftant  près  de  fondre  en  lar- 
mes, fe  leva  &s’cn  alla  affez  loin  d’ Alype  pour  pleurer  tout  d 
Ion  aife , fans  eflre  troublé  mefme  par  la  prefcnce  d’un  fi  cher 
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ami  :&  Alypes’cn  eftant  apperccu,demcura  tout  rempli  d’éton- 
nementau  mefme  lieu  où  il  eftoic  ,'8c  où  il  avoit  les  Epiftrcs  !.•>. 
de  S.  Paul. 

'Ce  fut  durant  ce  temps  li  que  S.  Auguftin  entendit  cette  a.b. 
voix  miraculeufe  qui  luydifoitdelire:  aprésquoy  il  revint  au 
lieu  où  Alypeeftoitaflîs,  lut  le  paflagede  S.  Paul  qui  le  con- 
vertit entièrement  Æt  alors  avec  un  vifage  tranquille,  il  fit  r. 
entendre  à Alypecequi  luy  eftoit  arrivé.  Aly.pe  defon  cofté 
luy  découvrit  ce  qui  fepaffoit  en  luy,de  quoy  nous  n’avons  point 

> de connoiflance.  Il  defira  de  voir  ce  que  j’avois  lu , dit  Saint 

> Auguftin  : je  le  luy  montrai  j 8c  confiderant  avec  attention  ce 

• qui  fuivoitdans  ce  partage,  à quoy  jen’avoispas  pris  garde, il 

> trouva  ces  mots  , slfjifle^  celui  qui  ejl  foible  dam  la  foy  j ce  qu’il 

• prit  pour  luy , 8c  me  le  déclara  auflitoft.Ainfi  il  fè  trouva  for- 

1 tifié  pàr  cette  exhortation  du  Saint  Efprit , 8c  fans  hefiter  ni 

• retarder,  il  fe  joignit  à moy  par  une  bonne  8c  fainterefolution, 

’ fort  convenable  a fes  mœurs  , qui  depuis  longtemps  avoient 

• efté  fans  corn  paraifon  pluspurcsSc  plus  réglées  que  les  mien- 

> nés. [''Ceci  arriva  en  386,  vers  la  fina’aouft.] 

ARTICLE  VI. 


• il  tjl  battize  , embrajfe  la  vie  monajliquc \ejl  fait  Evefaue. 

[ O Aint  Auguftin  & S.  Alype eftant  abfolumcnt  refolusde 
vJ  confacreràDieu  tout  leur  cceurSc  toutes  leurs  actions, ] ils  Aog.conf.i.».e. 
"fe  retirèrent  bientoft  après  avec  quelques  autres  amis  dans  une  *•?•*>•'  *• 
maifon  de  campagne  nomméeCafliaque.1  Alype  y fut  prefent  au  aci.i.i.u.p.177. 
ib.j3 1.  commencemcnt"de  l'entretien  que  S.  Auguftin  y eut  avec  fes  ,,k* 

amis  vers  le  10'dc  novembre  fur  le  fu  jet  dcsAcademiciens.'Mais  b;j.f.i77*.d. 
il  fut  obligé  de  le  lairter  pour  allerfaireuntourâiyiilan.  'Quand 
il  futrevenu[au  boutde  dixou  douze  jours,  joncontinua  la  mef- 
me conferencej  Alype  y entreprit  de  défendre  ferieufement  l’in- 
certitude des  AcademiciensiSc  ill’abandonna  neanmoins  bien- 
toft pourfe  rendre  aux  raifons  par  lefquelles  Saint  Auguftin  la 
comoatoit.'Car  jufqucs  alors  il  croyoit  encore  que  ni  luy  ni  les  c.ij.p.n«.i.d. 
autres  neconnoifloîent  point  la  vérité,  8c  mefme  qu’on  ne  la 
pouvoit  connoiftre.'SaintAuguftin  fit  des  livres  de  cette  confe- 
rence,  8c  il  protefteque  tout  ce  qu’il  raporte  d’Alype  font  lès 

firopres  termes. 'Il  fut  aufli  prefent  aux  conférences  qui  font  ord.u.c.j.io.p. 
e fécond  livre  de  l’Ordre, ["tenues  vers  le  io*  de  novembre.  toJAbù°7. 
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ep.i!4.T.)it,t.<l.  'S.  Auguftin  mandoitversce  temps  là"à  un  Zenobe,  qu’AIype  IK540. 
avoit  trop  de  civilité  pour  vouloir  achever  avec  luy  une  difeuf- 
lion  Sc  une  conférence  commencée  avec  ce  Zenobe  l’ami  com- 
mun de  l’un  & de  l’autre.'Saint  Auguftin  parle  d’un  petit  ani- 
mal fur  lequel  luy  fie  Alypeavoientbien  fait  des  réflexions  à 
Calîïaque. 

'Alypeavoiceudela peineà fouffrirque  S.  Auguftin  mélafl 
le  nom  de  Jésus  Christ  dans  fes  écrits , aimant  mieux 
que  fon  ftyle  fe  fentift  de  l’elevementde  la  philofophie  6c  de 
l'eloquence.  Mais  Dieu  l’alTujettit  enfin  fous  le  joug  de  c 


q.iu.c.ji.p.iii. 

i. 


conf.l,9.c.4.p, 

éyiJL. 


cet 


c.tf.p.ij.i.tL 


unique  Sauveur.[S.  Auguftin  n’exprime  pas  comment  cela  fe 
fit  jj'mais  il  nous  allure,  comme  nous  avons  dit,  qu’il  eftoic  déjà 


», 

conf.!.9.c.8.p. 

àé.ui. 


CÎT.l,it.Cj.p. 

194.1. a. 


rempli  d’humilité  avant  que  de  recevoir  le  battefme.  Il  ajoute 

3u’il  faifoit  fouffrir  àfon  corps  de  fi  rudes  pénitences  pour  le 
ompter,queparuneacliond’aufterité  inouïe,  il  avoit  lo cou- 
rage de  marcher  nus-piez  dans  cette  province[la  plus  froide] 
del’Italie  durant  lesglaces  de  l’hiver /Enfin  , ces  deux  Saints 
vinrent  enfembleà  Milan  donner  leurs  noms  pour  le  battefme, 

'&  furent  battizez  enfeinble["par  Saint  Ambroifê  le  famedi  de  ib.r  4- 
Pafque  14'  d’avril  en  l’an  j87.yAlype  entendit  parler  dans  ce 
temps  là  de  S. Paulin. 'Il  refolut  deflors  avec  Saint  Auguftin"de  Ib.j** 
renoncer  entièrement  au  monde:  6c  ainfi  on  ne  peut  douter 
qu’il  n’ait  efté  le  compagnon  de  la  retraite  dans  laquelle  ce 
Saint  vécut  auprès  de  1 agafte,  jufqu’en  l’an  391  qu’il  fut  fait 
Prcftre.''Ils  repaflerent  d’Italie  en  Afrique  en  l’an  3S8,]'6e  ils  ib.s^j* 
vinrent  d’abord  à Carthage , où  ils  logèrent  chez  Innocenc,  8c 
furent  témoin  de  fa  guerifon  miraculeufc/S.  Auguftin  ayant 
efté  faitPreftreàHippone  vers  le  commencement  de  l’an  391, 

"A lype demeura  toujoursavec  luy  pour  fc'rvirde  modelé  à ceux  ib.sj*. 
qui  voudroientfuir  les  inquiétudes  du  ficelé,  8cfe  retirer  dans 
le  monaftere  que  S.  Auguftin  commença  auiîitoftà  former  à 
Hippone.  Aur'eleEvcfquc  de  Carthage  s'en  rejouit  beaucoup. 

'Il  n’eftoit  pas  encore  Evefque,  mais  déjà  digne  de  l’eftre'’lorf-  ib.f7y 
qu’il  fit  un  voyage[enPaleltine,]oùiIvit  S.  jerome,[en  394  au 
pluftard  j fie  depuis  cela  S.  Jerome  conferva  toujours  beaucoup 
d’union  avec  luv. 

Ce  fut  au  pluftard  en  la  mcfmc  année  qu’il  fut  fait  Evefque 
deTagaftefa  patrie,  où  il  eut  la  joie  de  gouverner  uneEglife, 
qui  ayant  efté  autrefois  dans  le  fchifmedesDonatiftcs,  8c  l’ayant 
quitté  àcaufe  dcrEmpcrcur[Conftant,]"confervoit  fi  peu  de  IMijt. 
marques  du  fchifme,  qu’on  euft  dit  que  jamais  elle  n’y  avoit 

efté 


«p.lp.tj.rc. 
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cftéengagée.'Alypcy  établit  un  monallere  ou  mefme  plu  (leurs,  'p.îi-pjv-m.A. 
pour  ceux  oui  vouloient  fe  rendre  les  imitateurs  de  fa  vertu  & 
de  fa  foy.[ll  s’y  retiroit  fans  doute  fouvent , puifque,  comme 
nous  l’avons  déjà  raportëde  S.  Paulin,]'il  s’eftoitfait  un  fccret  *• 
&undcfcrt  au  milieu  de  Ton  peuple,  fans  manquer  neanmoins 
auV  devoirs  aufquels  il  eftoit  obligé  comme  pafteur/Saint 
i * Auguftin'luy  témoigne  là  joie  de  ce  qu’il  apprenoit  très  fouvent  d‘ 

que  Dieuavoit  fait  de  nouvelles  graccsà  1 1 glifefpirituelle  de 
Tagafte.  [Il  ne  manqua  point  de  faireprefcherlesPreftrcs  dans 
fon  eglile/puifqu’il  félicité  Aureleavec  SaintAuguftiu  d’avoir  ep.77.p.ijt.i.i. 
introduit  cette  coutume  à Carthage. 'Il  marquoit  la  ville  de  ep.jj.p.jo.i.a. 
Hippone  à Saint  Paulin  comme  un  lieu  où  ildemeuroit  aflez 
- fouvent.  [Audi  nous  le  verrons  uni  en  bien  des  rencontres  à S. 

53 milles.  Auguftin,]'quoiqu’onmetce''pluî  de  vingt  lieues  d’Hippone  à N«r.kt>.l.i.c.». 
Tagalte.  p.m.k 

ARTICLE  VII. 

■Abrégé  des  «fiions  de  S . Alype  depuis  fon  epifeopat , & de  fes  travaux 
pour  l’Eglife • 

• [PAint  Alype  eftoit  déjà  Evefque  lorfqu’il  commença  à 
^3  ber  amitié  avec  Saint  Paulin,  en  luy  écrivant  en  304., 

& luy  envoyant  les  livres  de  Saint  Auguftin.  Il  luy  demanda 
auffi  la  chronique  de  Saint  Jerome.  Saint  Paulin  luy  récrivit 
cjuclquc  temps  après  fur  la  fin  de  394,  & le  pria  de  luy  faire 
1 hiftoirc  de  fa  vie.  Mais  S.  Augultin  voyant  que  cela  faifoit 
trop  de  peine  à fa  modeftie,  promit  â fa  prière  de  (âtisfaireS. 

Paulin  fur  cela:  & le  fit  au  moins  dans  les  Corfellions.  Tout 
v. S.  Aug  s ceci  cft  beaucoup  plus  étendu  fur  S.  Auguftin."S.  Auguftin 
iia,h?°ii  n’eftoit  alors  encore  que  Prcftre,  & ne  fut  fait  Evefque  que  fur 
iq.tjo.  ’ la  fin  de  l’an  395.  C’eft  pourquoi  Alype  eil  toujours  nommé 
devant  luy.] 

'Il  vint  à Hippone  vers  le  commencement  de  395,  & y prit  x»g.P.cp4».f. 
ib.jsj.  part  à l’inquietude  où  eftoit  S.  Augui  in  pour  ofter'ùn  fean-  «*•»•<*' 
dalc  de  l’Eglife  d’Hippone.  Et  cefcandale  ayant  cfté  oité,  Saint 
Auguftin  luy  en  manda  la  nouvelle  comme  d une  grâce  qu’il 
avoit  rcceue  de  Dieu  par  fes  prières.  11  luy  parle  enmefme 
temps  de  quelques  autres  choies,  aufqucllesit  cft  vifible  que 
S.  A lvpe  s’interefloit.  Mais  il  n’en  parle  qu’en  un  mot , Se  uns 
s’expliquer. 

. , v»l:fcwn  requiefeimus  cum  nhcriutt  fervotu . 

HiJi.Ectl.’iom.XJJ.  Dd4d 
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'Alypc  écrivit  encore  à S.  Paulin  vers  le  commencement  de 
tp.ïUT.p.iot.c.  396 ,'&."avecS.  Auguftin  fur  la  fin  de  397. *En  lamefme  année  ib.s  iot 
4fP.i7.p.i'.i.a  j97,  S.  Jerome  prie  S.  Auguftin  de  le  faluer  de  fa  part.bIl  fut 
lemefme  temps  à Cirthe  avec  S.  Auguftin  pour  ordonner 
l’EvefquenFortunatj  & aflifta  en  chemin  à la  conférence  tenue  ib.$  iiy, 
àTuburfiquecntreS.  Auguftin  & Fortune  Evcfquc  Donatifte, 
f.tii.uK  'où  il  avertit  S.  Auguftin  à l’oreille,  que  les  Ariens  avoient  voulu 

cp.ior.p.ny.i  t.  autrefois  s’unir  avec  les  Donatiftes.'Ces  deux  Saints  eurent  auflî 

"quelque  conférence  avec  Clarencc  Lvefque  Donatifte  , par  le  ib.$uj. 
cpwii{.p.tt6-i.b.  moyen  d’un  Naucelion  à qui  ils  en  écrivent  enlemble.'  1 1s  écri- 
vent encore  enlemble  à Généreux  vers  l’an  400,  contre  les  Do- 
natiftes  j["&  il  y a apparence  que  Saint  Alypeeftoit  à Cirtheen  ib.s  iu. 
ce  temps  là.] 

rost.t.ef.ioy*.  'II  fiic  nommé  le  13*  de  feptembre  401,  par  le  Concile  de 
c.  Carthage  avec  Saint  Auguftin  & quelques  autres  ."pour  don-  iMnvju 

ner  un  Evelque  à l’Fglife  d’Hippozarrhytes.["Vers  le  com.ib.siiy, 
mencement  de  401,  il  vint  à Sublancau  dioccfed’Hipponeavec 
S. Auguftin,  & ils  écrivirent  enfuite  enfembleà  Severede  Mi- 
Aug cp.tjy.p,  lève,  lur  un  Ecclcfiaftique  du  lieu  que  Severe  vouloit  avoir.]'Il 
h**  eut  luy  mefme"quelque  petit  différend  avec  S.  Auguftin  fur  laib.syt. 

fuccellion  d’Fionorat  moine  de  Tagafte , Sc  depuis  Preftrc  de 
Thiane-.  (urquoi  S.  Auguftin  luy  écrivit  une  lettre  très  impor- 
tante. [Nous  n’en  favons  pas  le  temps. 

Sur  la  fin''dc  l’an40i,  S.  Auguftin  & S.  Alype  furent  à Vagine  ib.sur. 
ou  Bagai,  pour  porter  Maximien  à quitter  l’epifeopat;  & ils 
écrivirent  enfuite  à Caftor  pour  le  prier  de  l’accepter  au  lieu  de 
Conc.r.t.p.itoj.  Maximien  (on  frere.]' Alype  fut  en  403  porter  a Xanthippe 
*•  Primat  de  Numidie,  les  lettres  d’ Aurele  de  Carthage  pour  la 

convocation  du  Concile  general  d’Afrique  j & luy  en  écrivit 
encore  depuis. "1 1 afiïfta  luy  mefmeà  ceConciletenuàCarthage  ib.j  14* 
A.g*p,i«.p.i7.i.  le  af  d’aouft. 'S.  Jerome  prie  S.  Auguftin  en  405,  de  faluer  de  fa 
part  tous  les  faints  frères , &:  particulièrement  le  faint  & vene- 
«P.i7*fay'.i.i.  rable  Pape  Alype. ’U  fut  prefent "à  la  conférence  que  Saint  Ih.sw4.tsj. 
Auguftin  eut  à Carthage  vers  lamefme  année  avec  le  Comte 
Palcence  Arien. 

*f  jj.f.9‘.*.b.  'il  fit  un  voyage  en  Mauritanie  , peureftre  vers  le  commen- 
cement de  410,  qui  l’empcfcha  de  latijfaire,'aux  queftions  de  ifc.s  itj. 
Dio(core.  Au  retour  de  ce  voyage"le  moine  Confcnce  le  prialb-sny. 
d’obtenir  de  Saint  Auguftin  quelque  écrit  pour  luy  (èrvird  inf 
truclion.'Tinien  vint  à Tagafte  vers  la  fin  de  l’an  410,  avec  là  IM  ty*. 
femme  Sainte  Mtlaniela  jeune,  & peu  après  il  alIaàHippone 
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avec  Saint  AIype.[II  y afurcclabien  des  chofes  qui  regardent 
ce  Saint  j & c’eit  une  partie  importante  de  fa  vie.Mais  pour  en 
parler , il  faudroit  repeter  une  longue  hilloire  qui  ell  raportce 
avec  étendue  fur  S.  Augullin. 

"Alype  fut  nomméen  l’an  41  tavec  fix  autres  des  plus  habiles 
Evefques d’Afrique,  pour  défendre  la  caufe de  l’Eglifc contre 
les  Donatiftes  dans  la  grande  Conférence  de  Carthage  j & i!  y 
parut  extrêmement,  yileut  foin  comme  les  autres  Evefques  les  mEm.r.y.p.iji. 
plus  exafts, de  faire  lire  tous  les  an  s les  A des  de  cette  Conferen-  Ib” 
ce  dans  fon  egüfc  durant  leCarefme. 

IM «r.tjS.  'Dieu  fe  fervit  de  luy  & de  S.  Auguftin"pour  porter  à Car-  ep.uj.p.tn.t.». 

thagel’illuftre  DemetriadeàembralTer  la  virginitëen  413. 'Ils  cp.4*.p.i»,.,.b. 
Ib.si4».  contribuèrent  auffi  quelque  temps  aprés"à  Ta  converlion  Je 

Maximcheretique.’Alype  affilia  vers  le  milieu  dc4ié"aulecond  -p«i.p.ij4,t.b. 
Concile deMilevecontrc  les  Pclagicns,où  il  ligna  lalettrcdece 
Concile  au  Pape  Innocent, '& encore  après,  celle  des  cinq  Evef-  cp.v.p.Ki.i.d. 
ques  au  mefme Pape.[En  4i6ou4i7,]'isaint  Augullin  & Saint  ep.i*;.p.ij<.t.b. 
ib.s  140,  Alype"écrivirent  contre  les  Pelagiens  à Julienne  mcre  de  De- 
metriade  : & la  réponfe  de  Julienne  ellant  arrivée  à Hippone 
lorfqu’Alype  y elloit  heureufement , ils  luy  récrivirent  encore 
tous  deux  enfemblc. 'Ils  écrivirent  demelmcenlèmblcà  Saine  ep.iM-p.iSi.i.b. 
ib.j  171.  Paulin  en  4i7.[Cefut  peutellrc  auffi  vers  l’an  417, "que  Saint 
Augullin  & S.  A Ivpe  virent  le  Comte  Bonifaceà  Tubunes,& 
luy  confeiüercntde  continuer  à fervir  Dieu,  l’Eglile  & les  peu- 
ples dans  la  profellion  des  armes.] 

n.suo.  'S.  Alype  affilia  le  premier  may  41  S, "au  Concile  de  Carthage  Conc.t.i.p,tiji. 
contre  les  Pelagiens.il  y fut  nommé  avec  S.  Augullin  & divers  c* 
autres  pour  terminer  les  affaires  qui  relleroient  après  le  Con- 
îb.j  19t.  cile.'La  mefmc  année  SixtePrellre  deRome"écrivit  en  commun  Aug,cp.t»4.p. 
à S.  Augullin  &à  S.  Alype.  S.  Augullin  qui  rcceutfa  lettre,  ,74•,• 
l’envoya  à S.  Alype,  & envoya  encore  prendre  fa  réponfc.'Saint  Hicr,cp.7f.p. 
Ib.sx«.  Jerome"les  félicita  au  ffi  l’un  & rautreaelavidoircquel’Eglili 

avoir  remportéefur  les  Pelagiens  par  leurs  travaux  .'Ces  deux  Aug.inEm.p. 
ib.jas.  Saints  firent  encore  cnfemble"le  voyage  d’Alger,  où  ils  elloient 

au  mois  de  feptembrc4i8.'S.  Alype  avoic  déjà  fait  un  autre  'F-}i.p-*>i.b. 
voyage  en  Mauritanie  en  410  au  plullard. 

'Il  fut  encore  la  mefme  année"au  Concile  de  Carthage,  où  Cone.t.i»p.i94j. 
u-j»ïj,i9*  I’on  commença  à parler  de  l’affaire  d’ A piarius:"&  il  opina  b> 
fortement  fur  les  Canons  de  Sardiqtte  le  15  de  may  419,  dan* 
le  Concile  general  tenu  dans  la  mefme  ville.  Le  30  fuivant, 

IM  194,  "il  fut  député  avec  d’autres  Evefques  pour  vider  diverfes  affai- 

D ddd  ij 


► 


Digitized  by  Google 


1 


5So  S A I N T A L Y P E. 

res.'Il  fut  mandé  en  particulier  avec  les  autres  principaux 
Evefques  d’Afrique,  pour  le  Concile  que  l’on  vouloir  tenir  la 
mefme  année  fur  le  fchifmc  d’Eulalc  contre  le  Pape  Bonifacc. 
*ug.tp.i4.p.j<-  ["Mais  le  Concile  ne  fe  tint  pas.'Il  écrivit  cnfuite*à  S.  Jerome  v-S.Boni- 
‘•k-  avec  S.  Auguftin.  _ «*v.'s.A0g 

[11  rut  peu  detempsaprésàRavcnne&à  Rome, fou  IePape«>«*. 
Boniface  le  reccut  fort  Bien  , & luy  donna  quelques  écrits  des  "1 Jt0* 
Pclagiens. Saint  Auguftin  ayant  répondu  à ces  écrits,  Alvpc 
mefme  porta  encore  fàréponfeen  Italie  dans  un  fécond  voyage, 
que  les  Pclagiens  décrièrent  autant  qu'ils  purent. "Il  y retourna  ib.j  347. 
encorcvcrs  Van4i8,  avec  d'autres  tvefquesj  & ce  fut  appa- 
remment pour  menacer  la  réconciliation  du  Comte  Boniface 
avec  l’Impératrice  Hacidie,  & obtenir  du  fecours  contre  les 
h.pr.p.4.*.a.  Vandales  qui  eftoient  alors  entrez  dans  l’Afrique.]'ll  envoya 

de  Rome  à S.  Auguftin"lescinq  premiers  livres  du  dernier  ou-  IM  340. 
vragede  Julien,  &:  luy  promit  lerefteà  la  première  occafion. 

["11  femble  que  S.  Auguftin  n’avoit  point  encore  ce  refte  à la  ib.Sias, 
fin  de  4x9;  écqu’ainfi  S.  Alvpe  n’eftoit  point  encore  revenu 
en  Afrique  : mais  il  l’eut  auflîtoft  après. 

On  ne  fçait  plus  rien  de  luy  depuis  ce  temps  là,  ni  s’il  fur- 
r.PoCr.i».  véquità  la  ruine  de  faville,]'qui  avoir  eftéfàccagée  par  les  Van- 
dales avec  toutes  les  autres  des  avant  la  mort  3e  S.  Auguftin. 

[Nous  l’avons  qualifié  Primat  de  Numidic , fur  ce  que  Saint 
Auguftin  écrit  l’cpiftrc  67  au  FitilUrd  Alypc."Ncanmoins  il  y ib.noten, 
Bar.i«.aog.  aquelque  difficultéfur  ccla.J'L’Eglifc  l'honorc  parmi  les  faints 
Evefques  le  i^d’aouftj[&  les  Chanoines  réguliers  de  Sainte 
Nor.h.P.l.uc.s.  Geneviéveen  font  l’office  le  13. J’Jcpenfequcd  autres  lefont'le  1. 

16.  Le  Cardinal  Norisqui  fait  un  abrégé  de  fa  vie,  dit  qu’il 
doit  eftrc  honoré  comme  le  premier  défenfeur  de  la  Grâce  après 
S.  Auguftin. 

!•  .\YM,  Kâl'fôttmlris,  qui  feroit  le  ij,3c  1*  propre  jour  4c  l'Aflbmption.  Il  fiur  pcuicftre  XVIU 
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ET  CONFESSEUR. 

V ODEefHepremicrqueDicuaitdonnéàS.  Aug.eoof.i^c. 
Auguftinpourcompagnondefesbonsdefleins, 
depuis  que  ce  Saint  férue  donné  luy  mefmeen- 
neremencà  Dieu  par  le  battefme.'S.  AuguAin  <p.  1014,170.1,6, 
nous  lereprefènte  comme  un  efprit  extraordi- 
naire,tres  pénétrant, 'ôc  qui  lurune  petite  ou  ver-  pm-vb. 
ture  elto:t  capable  de  trouver  beaucoup  de  vericez  8c  de  lu- 
mières. [Les  lettres  8c  les  écrits  qui  nous  relient  de  luy,  font 
voir  en  effet  cette  fublimitéde  geniequi  tafehoit  de  pénétrer 
dans  les  choies  les  plus  relevées  & les  plus  difficiles  deiaraifon 
ôedeiafoy.] 

'11  eftoit  dcTagafte  comme  Saint  Augaftin.  1 1 avoir  eftédu  taof.p.«,M, 
nombrede  ceux  qu’on  appelle  Agtns  dans  les  affaires  de  l' Empe- 
reur- Mais  ayant  cité  converti  & battizé  avant  S.  Augultin  , il 
avoit  renoncé  à la  Cour,  quoiqu'il  fuit  encore  jeune , & à tout 
le  fervice  qu’on  rend  aux  hommes  ,pour  ne  plus  penfer  qu’à  fer- 
virDieu.  A prés  donc  que  S.  Augultin  eut  efté  battizé  a Milan 
[le  14  d'avril  ji^jDieu  qui  a accoutumé  de  porter  ceux  qui 
font  dans  les  mefmes  fentimens , à vouloir  demeurer  enfemble, 
fitqu’Evode  vint  auffitoft  demeurer  avec  luy, 'St  le  joindre  au  ».«. 
deflein  qu’il  avoit  démener  une  vie  parfaite,  [dans  la  retraite, 
dans  la  defoccupation  des  foins  du  monde,  8c  dans  l’entier  dé- 
pouillement de  tous  les  biens.] Ce  fut  dans  ce  deflein  qu’ils 
voulurent  repafler en  Afrique.  Quand  ils  furent  venus  à Oltie, 

Sainte  Monique  y tomba  malade  8c  y mourut.'Lorfqu’elle  eut  tu*  «.»,«; 
rendu  l’efprit , Evode  prit  un  pfeautier , 5t  fe  mit  à chanter  le 
pfeaume  1 00,  à quoy  S.  Augultin  & les  autres  répondirent, 
v.s,  Aug-  'S.  Augultin  ait  que  c’eit  avec  Evode  qu’il  $’emretim"dans  cp.ioi.p.r?o.ij 
nouie.  le  livre  de  lagrandeurdc  lame,  8c  dans  ceux  du  libre  arbitre, 
qu’il  fit  ou  qu’il  commença  à Rome  en  387  ou  388.  [Il  n’yapas 
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lieu  de  douter  qu’Evode  ne  luy  ait  tenu  compagnie  dans  la 
retraite,  où  il  paffapres  de  trois  ans  auprès  deTagafte,  qu’il  ne 
l’ait  fuivi,  comme  Saint  Al vpe , lorfqu’il  fut  fait  Preftréd’Hip- 
pone,  & qu’il  n’ait  demeure  avec  luy  dans  le  monafterc  qu  il 
établit  en  cet  te  ville. ]'I1  dit  luy  mefme  qu’il  avoit  demeuré  dans 
le  monaftere  'où  avoient  vécu  Profuture , Servile  8c  Privât,  qui 
luyelloient  apparus  après leurmort,5duyavoientditdes  choies 
qui  eftoienc  arrivées  effectivement. 'On''fcfouvenoit  encore  fort 
bien  de  luy  à Hipponecn  415.  [Ce  peut  eftre  le  mefme  Evodc,] 
dont  S.  Paulin  ayant  connu  la  charité  par  ce  que  Saint  Alype 
luy  en  avoic  mandé  vers  394, 'il  luy  écrivit  pour  le  prier  de  co- 
pier la  chronique  de  S.Jerome,que  S.  Alypefouhaitoit  d’avoir. 
[ S.  A ugu  (lin  s entretien  c encore  avec  luy  dans  les  deux  derniers 
livres  du  libre  arbitre  ."qu’il  fitàHippone  en  395.  fort  peu  avant 
que  d’eftre  faitEvefque.  & 

'Au  commencement  de  l’epifcopat  de  S.  Auguftin,  Evodefe 
rencontra  dans  une  maiiôn  avec"Proculien  Evcfque  Donatifte 
d’Hippone,  & il  l’entreprit  avec  une  ardeur  digne  defonzele 
pour  la  foy.  Proculicn  fe  plaignit  mefme  qu’il  l’avoit  traité 
d’une  maniéré offcnlintc.  Mais  S.  Auguflin  l’exeufe  fur  la  ne- 
ceflîté  où  il  s’eftoit  trouvé  de  défendre  la  vérité,  fie  fur  fon  âge, 
(ce  qui  marque  qu’il  eftoit  plus  jeune  que  Saint  Auguftin. )'Câr 
pour  ce  qui  eft  de  l’avoir  fait  pour  orgueil,  je  le  comtois  allez, 
ait  ce  Saint,  pour  eftreaflùré  que  cela  n’eft  pas. 

'il  fut  fait  Evefque  d’Uzalc  en  Afrique, "dans  la  province  de 
Carthageou  Proconfulaire  j*  fie  il  paroi  11  que  cette  ville  n’eftoit 
qu’à''cinqlieuesdecclled’Utiquc.cC’eftoit  une  colonie.  [Il  fuc- 
ceda  apparemment]'1»  Saturnin  qui  eftoit  Evefque  d’Uzalc  en 
388, e& dont  S.  Augimin  parle  avec  éloge  vers  l’an  391/Evodeeft 
nommé  devanrPolfide  :[ainfi  il  peut  avoir  efté  fait  Evefque  en 
396  on 397,]8u avoit  un  monafterc  à Uzale,[qu’ily  avoit  appa- 
remment établi, ]hcomme  avoient  fait  les  autres  Prélats  élevez 
dans  le  monaftere  fie  fous  Iadifciplincde  S.  Auguftin. 

*11  aflîftale  13  de  (cptembre4oi,au  Concile  general  de  Car- 
thage,fie  y fut  commisavecS.  Auguftin  fie  d’autres  pour  donner 
unËvefque  à l’Eglifed’Hippozarrhytes.'LuyficTheafe  Evefque 
[de  Memblofedàns  la  Proconfulaire,] furent  députez  par  leCon- 
cilc  de  Carthage  du  z6  juin  404,  pour  aller  demander'’diverfes 
loix  à l’Empereur  [Honoré, jparticuliercmcnt  contre  lesDona- 
tiftes.'Ilsdevoient  voir  S. Paulin  danscc  voyage,  fie  S.  Auguftin 
cfperoic  fatisfaire  en  partie  l’amour  qu’il  avoit  pour  luy,  parce 
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ib.jist.  qu’ils  lav  en  diroient  à leur  retour.["Lesloix  qu’ils  apportèrent 
en  Afrique,  y caulerent  la  converfion  d’un  grand  nombre  deDo- 
natifies.]'On  remarque  dans  lediocefcd  uzale, que  l’eglife  d’un 
lieu  appelle  Promontoire,  ayant  cité  autrefois ufurpée  par  les 
- Donatiftes,  fait  depuis  refiituée  à l’Eglife  j ce  qui  la  ht  appeller 
la  Reflitute.ou  l’eglife  Refiituée. 

ib.5t7j.  ["Sur  la  fin  de  l’an  408,  les  payons  & les  heretiques  firent 
courir  le  bruit  que  les  loi  x faites  contre  eux  parHonoré  eftoicnc 
abolics,parcequeStilicon  avoiteftédilgracié  8c  tué:  & ils  com- 
mirent lur  cela  diverfes  violences  contrel’Eglife.]  Ce  qu’on  en 
fçait  de  particulier,  c’rft  que  Severe  & Macairc  ayant  cité  tuez, 
lesEvefquesEvode,Theale,&Vi£lorfurent  battusôt  maltraitez 
à caule  d’eux, [acquérant  ainfi  le  titre  dcConfelTeurs  de  la  vérité 
& delà  charité  de  J.  C.  Evode  porta  apparemment  tout  le  relie 
de  là  vie  les  marques  glorieufes  de  ce  qu’il  avoir  fouffert.  Car 
depuis  cela  on  ne  le  trouve  plus  dans  aucun  Concile,  non  pas 
mefmedans  la  Conférence  de  Carthage  en  41  i.]'ll  ligna  feule- 
ment en4i 6, la  lettre  des  cinqEvefquesauPape  Innocent  contre 
les  Pelagiens.'l  1 ne  laifla  pas  neanmoins  de  rendre  mefme  publi- 
quement à l’Egliled’Uzale  les  fervices  qu’il  luv  devoir. *11  fut 
mandéenqiç  avec  les  principaux  Evefques d’Afrique,  pour  fc 
trouver  au  Concile  de  Spoletc  touchant  le  fchifme  d’Eulale 
contre  Boni  face.  [Mais  l’affaire  le  termina  fans  Concile.]  Le 
Patrice  Confiance  qui  luy  en  écrivit, [pouvoir  connoiftre  fon 
mérite,  fans  favoirli  l’état  de  fa  fanté  Sc  de  Ion  corps  luy  per- 
mettoi  t d’al  1er  ou  de  paroi  lire  en  I ta  1 ie.] 

11  employoit  le  loifir  dont  il  jouifloit , à méditer  les  veritez 
delà  religion , ou  à examiner  d autres  quellionsfpeculatives , 
comme  on  le  peut  juger"par  diverfes  lettres  qu’il  écrit  à Saint 
Augullin,  & que  S.  Augullin  luy  écrit. 'La  158  ell  particuliere- 
Ib.stjo.  ment  remarquable  à caufe'Yle  la  mort  fainte,  & des  diverfes  ap- 
paritions d’un  jeune  Lefteur  qui  écri  voit  fous  luy , & qu’il  avoir 
donné  i Dieu  en  le  retirant  du  monde. 'Evode  y parle  de  quel- 
ques vi  fions  qu’il  a voit  eues  luy  mefme. 

'S. Jerome  dans  une  lettre  qu’il  peut  avoirécriteversI’an4i8, 
prie  S.  Augullin  de  fa  hier  Evode  de  fa  part. 

'L’Egliled’Uzale  ell  la  première  qui  fe  trouve  avoir  eu  des 
v.s.iftitn-  reliques  de  S.  Efliennc  dans  l’Afrique.  Evode"les  receut  dans 
MJ7.1.  l’eglife  des  SS.  Martyrs  Félix  8c  Gennadc,quieftoit  au  fobourg: 
Et  puis  les  tranfporta  folennellement  dans  l’eglife  de  la  ville.  1 1 
en  laifla  une  partie  dans  fon  monaltere  pour  la  mettre  dans  U 
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Retlitute  : Mais  le  peuple  lven  empefcha , & l’obligea  de  re- 
joindre cette  partie  a l'autre.  11  fe  fit  depuis  ce  temps  là  de  très 
grands  miracles  àUzale.commeS.  Auguftin  le  témoigne.  Evode 
en  fit  recueillir  une  partie  parundeles  kcclefialliqucsou  defes 
moines , qui  en  compofa  deux  livres  ; 8e  nous  les  avons  encore 
aujourd’hui  fous  le  nom  d’Evode  mefme , quoique  le  commen- 
cement faffe  voir  qu’ils  luy  fontfeulement  adrenez  8e  compofez 
par  fon  ordrc.'Ony  peut  remarquer  particulièrement  ce  dragon 
de  feu  qui  fit  trembler  toutelaville.il  fut  dilïipé  par  les  prières 
de  S.  Ellienne,  comme  on  le  reconnut  le  lendemain  par  un  ta- 
bleau , qu’il  parut  que  Dieu  meimeavoit  envoyé,  8c  que  l’on 
pendit  publiquement  devant  la  chapelle deceSaint. 'S.  Augullin 
venant  à Uzale[en  415  ou  4i6,]confeilIa  à Evode  de  faire  don- 
ner des  mémoires  des  miracles  quife  failoient  dans  fon  Eglilc, 
pour  lcslirepubliqttcmcnr. 

'L’an  417,  lesmoincs  du  monaftered’Adrumet  eftant  divifez 
entr’euxfur  le  fujet  de  la  grâce,  confulterent  lefaintPereEvode, 

["qui  leur  répondit  conformément  à la  doctrine  de  S.  Auguftin.  v.j.Atrg.j 
Nous  avons  un  fragment  de  cette  lettre:  Et  les  epiftrcsr:8,  14  6, ,l7- 
147  8c  158  entre  celles  de  Saint  Auguftin, font  encore  du  melme 
Evode.  j' Le  P.  Sirmond a reconnu  auflï  par  l’autorité  des  manuf- 
crits,quc  le  traité  intitulé  De  la  foy,  ou  De  l’unité  de  laT rinité 
contre  les  Manichéens, 'que  les  dodeurs  de  Louvain  ont  laiffé 
parmi  les  ouvrages  de  Saint  Augullin,  parccqu’en effet  il  en  eft 
digne,  n’ell  pas  neanmoins  de  ce  1-ere , maisd’Evode  d’Uzale.  Ib.jirt, 
Ainfi  cet  Evefquc  mérité  de  tenir  rang  non  feulement  parmi  les 
Confeffeurs  8c  lesfaints  Pontifes,  maisaulfi  parmi  lesDodeurs 
de  l’Eglife. 'Quelques  manuferits  luy  donnent  le  titre  de  Saint, 

[ce  que  nous  n’avons  pas  ofé  fuivre , ne  trouvant  pas  qu’il  foit 
honoré  par  aucune  Eglife,  quoiqu’il  lôit  bien  digne  de  1 ellre. 

Pour  THE  A SE  le  compagnon  defaconfelîïon,]'il  avoir 
eflé  des  au  paravant  affocié  avec  luy  en  401,  dans  la  commilfion 
de  donner  un  Evefque  à rEglifed’Hippozarryches,'8cen404 
dans  la  légation  du  Concile  de  Carthage,  pour  demander  à 
l’Empereur  des  loix contre  les  Donatillcs.'Maurcncedemanda 
au  Concile  de  l’an  407.de  l’avoir  pour  juge  avec  S.  Augullin 
"dans  une  affaire  > ôc  leConcilele  luy  accorda.[ll  paroill  qu’it  Ib.jis* 
ne  fut  pasaufii  maltraité  qu’Evode  en  408,  par  lesennemis  de 
rEglilè,Vpuilqu’ilalfillaen4i  1 à la  grande  Conférence  deCar- 
thagc.'Il  îignaauffi  en  416, la  lcctredu  Concile  de  Carthage  au 

Pape 
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Pape  contre  les  Pelagiens, '2c  vers  l’an  4 16,  celledu'Concilege-  Con«.t.».p.ti4j. 
lierai  d'Afrique  au  Pape  Ccleitin  touchant  les  appellations. 

'Evodedit  que  l’EvefqueTheafefe  trouva  dans  unmonallcre,  Aug.ep.tji.p. 
oùunPrehres’choit  retiré pourfeconfolcr de lamort  defon  fils, 

Theafe  ne  voulut  pas  qu’on  dht  à ce  Prchre  une  apparition  qui 
luy  predilôit  lamort,  2e  qui  feverifia  inopinément  au  bout  de 
quatre  jours.[Si  ce  monahereehoit  celui  d’Uzale,  comme  il  y 
a aflez  d’apparence, Theafe  pouvoir  y dire  venu  paflerquelques 
jours,  pour  jouir  de  laconverfation  d’Evode:  2e  je  penfe  qu’on 
peut  tirer  de  là,  auflibicn  que  du  Concile  de  Carthage  en  410,] 
que  la  ville  de  Memblofcdont  il -choit  Evefque, [choit  dans  la 
Proconfulaire,  proche  d’UzaJe.jCar  hors  cela  on  ne  trouve  pas 
de  quelle  province  clic  choit  :’Mais  on  trouve  quelle  n choit  Coiu.nj,. 
point  divilée  par  le  fchifme  des  Donatihes.'Theafe  eh  nommé  Cooc.r.>.P.i^. 
après  S.Auguhin,  2e  avant Evode  ;[d’où  l’on  peut  jugerqu’il d- 
fut  fait  Eveuiue  vers  ran396.]'Ainiîquoiqu’Evodeluy  donne  le  Ang.ep.tjtf.. 
titrede  Vieillard, [il n’en  fautpasneanmoinsconclurc qu’il  fuh 
Primat  de  fa  province,  ce  qui  appartenoità  l’Evefquede  Car- 
v.  s.  Aog.t  thagej  ni  melme  qu’il  en  fuit  le  plus  ancien, "puifque  cen’ehoit 
aupluhardqu’en  I’an4i5.] 

1,  MüU  il  y cft  apr£s  bien  d’aurres.  Eft-ce  le  mcfrac  ? 
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SAINT  SULPICT 

SEVERE, 

DISCIPLE  DE  S-  MARTIN. 

ET  PRESTRÈ  D'AQyiTAINE. 

»i)  nur  rmiitruti  wiwmwkwwwiwhiww  wm«wmnwmww  mm 

article  premier. 

Grandeur  de  et  Saint  félin  le  fieele  : S*  vit  jufyu’à  fa  cmvcrfio ». 

E Saint  fi  iliullre  dans  l’hiftoire,  par  l’bon- 
neur  qu’il  a eu  d’avoir  pour  amis  intimes  S, 
Martin  de  Tours,  & Saint  Paulin  de  Noie,  6c 
de  nous  avoir  mefmc  appris  prefque  tout  ce 
que  nous  (avons  du  premier, ]avoit  pour  nom 
propreccluide  Sevcre,[''plus  ordinaire  parmi 
les  anciens  qui  parlent  de  luy,]&  pour  furnom  celui  de  Sulpice, 
(quiefi  neanmoins  devenu  le  plus  commun  dansnoltreuCage.] 
Il  marque luymcfmeaflczclairemencqu’iln’eftoic  pasGaufois, 
[c’eftidirede  la  Celtique, ]‘ni  de  la  provincedeS-Marcin;  mais 
d’une  voifine,  & nomme'ment  d’Aquitainej'comme  Gennade  le 
dit  poficivemeat.'Il  appelle  SaincPnebadeEvefque  d’Agen,  fon 
Phebadej'd’où  l’on  tire qu’ileftoit  de  la  mefmc  ville  d’Agen:bll 
eftoit  plus  jeune  que  S.  Paulin:[8cainfi  il  n’dl''néqu’aprésl’an 
35^.}'Ilavoit  unelbeur  nommée  Claudia. 

'Il  eftoit  d’une  famille  illuftrea& confiderable  par  les  titres 
qui  font  la  grandeur  du  monde.*Eftancdans  lemonde,il  n’eftoic 
pas  plus  pauvre  que  S.  Pau  lin,  quoique  fon  patrimoine  ne  i« 
chargeait  pas  tant,[peuteftre  qu’ayant  moins  de  bien , comme 
on  n’en  peut  guere  douter,  il  en  avoit  neanmoins  allez  pour  ne 
manquer  d’aucune  commodité. Son  pere  qui  vivoit[pouvoit  le 
décharger  en  partie  du  foin  de  fon  bien.  C’cftoic  un  cfpritdoux 
& plein  debonté,]'qui  ne  pouvoir  refufer  qu’avec  confufion  6c 
avec  peine.'Ufe  mit  dans  le  bareau  [comme  tous  les  jeunes  gents 
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SAINT  SULT'ICE  SEVERE  5X7 
lie  qualité  avoient  alors  accoutumé  de  faire  : & c’eftoi  t la  porte 
par  laqueüeon  entroit  dans  les  plusgrandcs  dignitez.] 

'Sulpice  parut  extrêmement  fur  ce  theatre  du  monde. Il  y 
acquit  mefme  la  gloire  de  lurpafler  tous  les  autres  pour  l’clo- 
quenccj  & d’exceller  fdit  dans  les  lettres,  foit  dans  les  dons  de 
l efprit.'Gcnnadc  l’appelle  eneffet  un  homme  iîluftre  pour  l’e- 
rudition.[ll  n’avoit  pas  une  fi  haute  idée  de  luy  mefmc.]'Car  il 
prétend  n’aroir  jamais  acquis  une  capacité  forr  grande  pour  “”‘ 
écrire  j & que  le  peu  qu’il  en  avoir  feeu , il  l’avoit  mefme  oublie 
lorfqu’ilfit  laviedeS.  Martin[vcrs  397.]'Cependant  cette  vie  Voff.h.UM.i.*. 
mefme,  & encore  plus  fon  hiftoire  facréc,  pafTenc  aujourd’hui  u 
au  jugement  de  ceux  qui  ont  efté  en  ces  derniers  temps  les  plus 
habiles  dans  les  lettres,  pour  les  ouvrages  lesmieux  écrits  que 
nous  ayons  en  latin  entre  les  auteurs ecclefiartiqucs.'S.  Paulin  P.ui.fp.u.b.p, 
appelle  fes  ouvragcseloquensôc  chartes.  **• 

Il  epoufa  une  femme  fort  riche  d’une  famille  Confulaire,  cp.i.p.j. 

'peu  tertre  de  celle  des  Baffes, quePrudencc  met  entre  les  familles  Suip.prol.p.ij. 
Patriciennes,  qui  avoient  les  premières  embraffé  la  religion 
Chrétienne:  & ce  qui  le  fait  croire,  c’eft que  la  merc  de  fa  femme 
s’appelloit  Baffule.[Nous  parlerons  plus  amplement  de  cette 
Baffule  dans  lafuite.j'llfemblc  qu’elleeftoitde  Touloufc.'La  qM-r.Mt- 
femme  de  Sulpice  le  laiffa  bientolt  veuf,  dans  la  jouiffance  des  ■»  P^ui.cp.i.p.y; 
grands  biens  qu’elle  luy  avoit  apportez. [Il  ne  paroift  point 
qu’elle  luy  ait  donné  d’enfans. 

v.  s.  Paulin  "Sulpice  lia  avecS.  Paulin  uneamitié  très  étroite,  lorfqu’ils 

eftoient  encore  tous  deux  dans  le  monde  & dans  la  voie  largedu  ' 
fiecle.yCar  il  fut  quelque  temps  engagéfous  le  joug  du  pechéfic  m- 
dans  les  chaines  mortel  les  de  la  chaLr&dufang. 'L'eloquence qui  p.;.«. 
le  faifoit  éclater  dans  le  barcau , ne  faifoit  quefouil  1er  fa  langue, 
tj'ùnÂ  fit-  & S.  Paulin  veut  qu’on  la  rcgarde"p lutoft  comme  l’aboiement 

d’un  chien, quecommeunevraieeJoquence. 'II  aima  leschofes  cptp.ii. 
que  la  grâce  de  J.  C.  luy  fit  haïr  depuis  :'d’où  vient  que  Saint  ep.’.p.u.u. 
Paulin  luy  parle fouvent  comme  à un  penitent'qui  avoit  eu  bc-  cp.i.r..ij. 
foin  de  converfion.'Sulpice  dit  luy  melme  que  le  fouvenir  de  fes  soi  -.«p.i.p.m. 
pechez  le  rendoit  fouvent  tout  trifte  & tout  abatu  qu’il  n’a-  ».M.u.p.i»i, 
voit  pas  vécu  d’une  manière  qui  puft  fervir  d’exemple  aux 
autres. 
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ARTICLE  II. 

]l  quitte  le  monde . ér  embraffe  la  retraite:  De  B affûte  fa  bcllemere- 

'T~N  I eu  ne  fouffrit  pas  que  Sulpice  achevait  fa  vie  dans  le 
17  fiecie  & dans  la  vanité  du  bareau , nilelonl’exprefnoDde 
l’Evangile , qu'il  demeurait  tout  le  long  du  jour  fans  rien  faire. 
'Il  le  choilît  non  pour  fes  mérités  ôcfes bonnes ceuvres.mais  par 
fa  pure  bonté.'!  1 guérit  les  plaies , dit  S.  Paulin,  par  l’huile  de  fa 
miicricorde , & par  le  vin  de  fa  grâce,  afin  qu’il  pull  travailler 
à fa  vigie. 'Sulpicefuivitdonc  J.  C.  de  tout  Ion  cœur,  & devint 
plus  i!  filtre  dai  is  ITglife  par  la  vertu  decette  foy  fainte  quiluy 
fit  mcprifer  lemonde.'ôcparramourqu’il  conceut  pour  l’humi- 
lité 5c  la  pauvreté  Chrétienne,  qu’il  ne  l’auroit  pu  cltre  dans  le 
fiée  le  par  toute  la  noblelïe  de  fa  race,  8c  par  tout  l’éclat  de  fon 
eloquence.'ll  fut  l’un  de  ces  eunuquesfqui  embraflentla  conti- 
nence, 5c  fe  privent  volontairement  des  plailïrs  de  la  terre] pour 
le  royaume  du  ciel. 

'Comme  il  avoi  telle  uni  dans  le  fiecie  avec  S.  Paulin,  Dieu 
l’unit  aulfi  avec  luydansle  temps  de  fàconverfion , fie  dans  le 
detîeindelc  fervirdelamelrne  maniéré:  Ainlï  l’on  peut  juger 
que  S.  Sulpicefe  convertit  vers  l’an  jjié'Sc  il  paroillmefme  qu’il 
prit  Icdelfein  de  le  retirer  à Noie  avec  S.  Paulin. ’I  I cltoit  alors 
dans  la  fleur  de  fon  age,ellimé  généralement  de  tout  le  monde, 
poflefleur  de  beaucoup  de  richefles:  En  un  mot,  il  avoir  tout  ce 
qui  pouvoir  l’attacher  au  monde  5c  lefeparer  de  Dieu:  Mais  un 
mouvement  puilTant  de  l’Elpritlàint  luy  fit  rompre  en  un  mo- 
ment tous  fes  lienspar  un  miracle  vifible,  fie  tous  lesattraitsdu 
monde  ne  purent  l’empefeher  d’entrer  par  la  porte  étroite  qui 
meneauciel.ficde  renoncer  à lachairc  de  contagion,  [c’ellà  dire, 
cefemble,  auxdignitez  & à la  magiftrature,  ou  il  eltoic  près  de 
monter.] U fefauva  des  alïemblées  des  méchans,  5c  ne  voulut 
point  demeurer  dans  la  voie  des  pécheurs,  préférant  par  une 

fenereulê  humilité  de  demeurer  allis  aux  piez  de  J e sus  crucifié. 

1 ne  demeura  pas  fourd  aux  veritez  de  l’Evangile:  mais  comme 
un  véritable  obfervarcur  de  la  Loy.il  attacha  à la  Croix  Sc  fon 
corpsfpar  les  mortifications  qu’il  embraffa ,]  5c  le  monde[par  le 
mépris  qu’il  en  fit.  II  detefla  toutes  les  malheurcules  joies  de 
cette  vie,  ôc  regarda  les  delices  dans  icfquelles  i!  avoit  vécu  en  la 
jeunefle,  comme  un  poifon  dangereux  fie  un  fujet  de  larmes  : Et 
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isn  quitcanc  Tes  grandes  richcffes  il  fcmbloic  fe  décharger  d’un 
fardeau  de  boue  & de  fumier. 

'Il  meprita  avec  la  mcfme  generofité  la  réputation  qüc  fon  M*. 
efprit  luyavoit  acquife.Ne  recherchant  point  les  louanges  des 
hommes,  & s’élevant  audeflus  de  la  vaine  gloire  du  fiecle,  il 

{jrefera  les  prédications  de  fimples  pefeheurs  à tous  lesdifcours 
es  pluseloquensde  Cicéron  , & à toutes  les  belles  lettres  qu’il 
avoit  étudiées,  llembrafla  lefilencequ’inlpire  la  pieté, pour  ex- 
pier les  fautesqu’il  avoir  commifcsdans  le  tumulte  où  il  avoir 
vécu  dans  (es  jours  d’iniquité.  M voulut  que  fa  bouche  fuft 
muette  a l’égard  des  hommes,  afin  de  la  rendre  plus  digne  de 
parler  des  cnofes  de  Dieu,  & de  purifier  par  les  louanges  de 
J £ sus  C h ri  s t,  &par  la  prononciation  melme  de  ce  faint  nom, 
fa  langue  fouillée  par  fon  éloquence  mondaine.[On  voit  nean- 
moins par  (es  écrits,  qu’il  conferva  plus  que  Saint  Paulin,  l’air 
d’orateur  qu’il  avoit  pris  dans  lemonde.j'S. Paulin  luy  fait  re-  ef.z.p.icww 
marquer  quelques  termes  dont  il  s’elloitfervi,pris  despoetes 
payens. 

'Lorfqu’il  quitta  le  monde  fon  pere  vi  voit  encore  Sceftoit  en-  ep.i.p.j. 

f agé  dans  les  agitations  & le  tumulte  des  affaires  du  fiecle. 

Ainfi  il  ne  pouvoir  paseftre  fatisfait  de  la  retraite  de  fon  fils. 1 
Mais  Sulpice  préféra  le  pere  qu’il  avoit  dans  le  ciel, au  perc  qu’il 
avoir  fur  la  terre  ; & fuivant  l’exemple  des  Apoftres  , il  laifTa 
celui-ci  embarafle  dans  les  filets  de  fon  patrimoine  Si  de  fes  ri- 
chefTespourfuivrcJ.C.[dans  un  entierdegagement.il  femble 
parla  que  fon  pere  l’avoit  desherité.jMais  outre  le  bien  qu’il 
avoit  eu  de  fa  femme,  Dieu  luy  fit  trouverfau  lieu  defon  pereune 
meretresliberaleen  laperfonnedefabellemere.'Tout  lemonde  Suip.cp.j.p.ij». 
reconnoifl  que  c’eit  BafTule  qu'il  qualifie  fa  mere,£c  de  la  libéra- 
lité de  laquelle  il  dit  qu’il  tenoitune  partie  de  ceux  qui  eftoient 
àluy. 'S. Paulinenluy  envoyant  de  la  vraieCroix  l’an  403, de  la  PaaUp.u,p.im 
part  de  Therafiefa  femme,  appelle  Baffùle  fa  venerable  foeur, 

& la  louedes’ellrecommcdcpouilléedcfonfexe parla  fermeté 
defafoy  : de  forte  qu’on  no  la  regardoit  plus  que  comme  un 
membre  de  l’homme  parfait, [qui  efl  J.C.jenquiellene  faifoic 

J dus  qu’un  avec  Saint  Sulpice.'Il  l’appelle  encore  autrepart  fa  ep.i.p.u. 
ainte  mere  en  J.  C,  & la  cohéritière  de  Sulpice  i il  veut  que 
Sulpice  lafaluedefapartaveclerefped  dont  elle  efloit  digne. 

[Outre  fa  fille  que  Sulpice  avoit  cpoufée,]'clle  avoit  un  fils  qui 
luy  caufoit  bien  de  la  peine , Se  à caufc  duquel  elle  fut  obligée  de  *»• 
quitter  fon  pays, vers  le  temps  que  S.  Martin  mourut,  pour  aller 
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à Trêves,  [où  efloit  IcPrcfet  des  Gaules.]  Elle  ne  laifTa  pas  de  là, 
d'obliger  Su Ipicc d’écrire  l’hiftoire  de  lamortdcS.  Martin. 

ARTICLE  III. 

De  quelle  manière  ilufede fou  bien:  Ce  qu  il fait  dans  fa  retraite:  il  ejl  fait 

Prejlre. 

'A\U  o i qjj  e Sulpice  honorait  extrêmement  la  vertuhe- 
V^roïquedeS.Paulin,  qui  s’efloit  dépouillé  abfolument  de 
tout  ion  bien  pour  vivre  dans  une  entière  pauvreté  s il  ne  fit  pas 
neanmoins  la  mefme  chofe,  loir  qu’il  n'ofaft  afpirer  à une  vertu 
qui  luy  paroiffoi t trop  audeflus de  luy -,  & c’efl;  le  fentiment  qu’il 
en  avoit  luy  mefme  pToit,  comme  luy  écrit  S.  Paulin,  pareeque 
Dieu  J’avoit  voulu  elever  par  une  autre  voie  à une  perfe&ion 
égale  à cet  entier  depouillement.flln’cflpastoutàfait  aiféde 
voirdequcllemaniercil  avoit  ufé  de  fonbien.]Car  Saint  Paulin 
nous  apprend  d'un  collé  qu’il  gemilToit  de  ce  qu’il  fembloit  n’a- 
voir pas  feulement  vendu  la  moindre  terre  -,  & d’autre  part  il 
nousaffure  auflitofl;  qu’il  en  avoir  vendu  pluficurs,  & celles  qui' 
elloient  les  plus  agréables  & les  plus  riches.[Il  avoit  peuteltre 
vendu  le  fond  de  les  terres  en  s’en  refervant  feulement  lajoüif- 
fancc  durant  fa  vie.]'ll  elt  certainfquedes  l’an  395, ]il  avoit  déjà* 
augmenté  le  patrimoine  qu’il  avoit  dans  le  ciel,  en  diminuant  le 
poids  de  celui  qu’il  polTedoit  fur  la  terre  ; que  pour  acheter  le 
ciel  & J.C.ildonnoit  fes  richefles  periflablesj  & qu’il  temoi- 
gnoi t par  fes  allions,  qu’il  favoit  que  c’efl  Dieu  qu’on  nourrit  ic 
qu’on  reveflen  la  perlonnedes  pauvres.'Des  biens  mefmes  qu’il 
fereferva,  il  en  donna  la  poffeflton  & la  propriété  à l’Eglife  ,'en 
forte  qu’il  n’avoit  plus  rien  dutout , non  pas  mefme  la  maifon 
où  il  demeuroit,  qui  luy  appartint  de  droit. 

'Mais  il  avoit  encore  plus  renoncé  à l’amour  de  fon  bien  qu’au 
droit  & à la  propriété:  & il  ufoit  véritablement  du  monde,, 
comme  n’en  ufant  pas.  A infi  au  milieu  des  biens  qu’il  polTedoit, 
il  confcrvoitfon  ame  dans  un  parfait  détachement  de  ces  biens. 
Se  fouvenant  que  le  temps  elt  court.il  pratiquoit  ce  que  dit  T A- 
pollre,  en  pofledant  desbiens  il  efloit  comme  ne  pofledant  rien, 
pareeque  ce  n’efloit  pas  pourluy  qu’il  les  pofledoit,  mais  pour 
ceuxqui  n’avoient  rien.  Ileftoit  commeétrangerdansfa  maifon, 
pareequ’il  n’yefloitquc  poury  recevoir  les  etrangers.  Il  ne  re- 
connoiffbit  point  ici  bas  de  patrie,  & regardoit  toute  la  terre 
comme  un  lieu  d’exil,  afin  d’eftrercceu  un  jour  habitant  du  ciel 
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& citoyen  de  l’ancienne  patrie.  Sa  maifon  n'ciloit  point  remplie 
de  lits  de  feilins,  de  riches  meubles,  ni  degrands  tnrelors,  mais 
elle  eltoic  pleine  d’étrangers  & de  pauvres,  pendant  qu’il  u’en 
occupoit  qu’un  petit  coin.  11  vivoit  avecfes  valets  comme  avec 
fes  compagnons.  Il  n'eftoit  point  logé  chez  luy  comme  le  maiflre 
de  la  maifon,  mais  comme  un  ouvrier  ou  quelque  domeflique 
inutile:  Scilfembloiten  payer  le  loyer  auSeigneurcnconfacrant 
Ion  corps  & fon  ame à fon  lerrice. 

'Dieufembloit  l’avoir comblédetoutesfortesdedons. Comme  pa*« 
ces  grands  hommes  qui  vivoient  fous  la  loy  avec  tant  de  perfec- 
tion, il  pofledoit  des  biens  (ans  en  eftre  poffedé  > & nefavoitce 
que  c’elloitque  de  preferer  ni  interefts  ni  amis  à l’amour  & à 
l’obeïflance  qu’il  devoir  à Dieu.  Et  pour  pratiquer  la  perfection 
cvangelique , i 1 vendi  t lès  plus  beau x & fes  pl us  riches  neri  tages. 

{c  nefeay,  luy  dit  S.  Paulin,  fi  cette  fermeté  & cette  force  avec 
aquelic  vous  demeurez  au  milieu  des  feux  fans  vous  brûler, 
vous  vousfoutenez  au  milieu  des  pièges  fans  y eltre  pris,  vous 
touchez  la  poix  fans  vous  en  fouiller,  n’efl  pas  l’effet  d’unegrace 
plus  forte  que  n’en  ont  ceuxquevous  appeliez  les  forts,  & que 
je  crois  les  plus  foibles,  pareeque  fc  défiant  de  leur  foibldTe,  ils 
le  font  haftez  d’eloigner  d’eux  toutes  les  choies  aufqueiles  ils 
craignoient  de  s’attacher. On  peucdonc  vous  regarder  comme 
libre  entre  les  morts,  puifque  vous  ne  pouvez  difoon  venir  qu’il 
faut  plus  de  force  pour  pofleder  des  biens  fans  attache,  que  pour 
s’en  dépouiller,  pour  meprifer  ce  que  l’on  a,  que  pour  abandon- 
ner ablolumcnt  ce  que  l’on  doit  meprifer. 

[Il  y a peuteftrequelquecholeàdirefur  cet  effort  que  fait  S. 
Paulin  pour  s’humilieren  relevant  fon  ami  audelTus  de  luy  .Mais 
fi  la  grâce  que  receut  S. Paulin,  qui  ravit  en  admiration  tous  les 
Saintsde  la  terre,  elloit  plus  extraordinaire  ôc  plus  grande  que 
celle  de  Saint  Sulpice,  celle-ci  avoir  neanmoins  cet  avantage, 
qu’eflantmoinseclatante,elleeftoitmoinsexpoféeàlavanité,& 
tenoitdavantageS.  Sulpice  dansrhumilité,quiefl  le  fondement 
le  plus  folidede  la  vertu. On  voit  quelle  a produit  cet  effet  en 
luy,  & qu’au  lieu  de  porter  envie  â la  gloire  de  S. Paulin,  il  s’hu- 
mi  lioit  toujours  audeffous  de  luy . C’efl  pourquoi  S . Pau  lin  dans 
diverfes  lettres  qu’il  luy  écrit,  efl occupé  à fe défendre  de  fes 
elog  es,  5c  à luy  faire  voir  qu’il  n’a  point  lieu  de  fe  défier  de  la 
milericorde  de  Dieu,  quoiqu'il  n’ait  pas  accompli  entièrement 
*•  à la  lettre  le  conleil  de  la  perfection  evangelique.'] 

i.  Oa  p«üi  voir  ce  fujei  fort  bien  traire  da  is  la  lettre  de  Mf  de  S.C yran  idr  les  difpofiüons  à la  preüu- 
Pp,  &dan$  le  fer  mou  fttr  S.  Mania,  corne;  des  luftiuéltous  Ciitccacuucs. 
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55*  SAINT  SULPICE  SEVERE. 

'Dans  ce  que  nous  venons  de  raporter,  on  voit  la  manierfr 
pauvre  dont  S.  Sulpice  vivoit  chez  luy.'On  peut  auflî  juger  par 
un  autre  endroit  de  S.  Paulin,  que  le  painqu’ilmangeoit  n’eftoir 
pas  de  fleur  de  farine  ,&  qu'il  n’avoit  peuteftre  que  de  lavaif- 
lelle  de  bouis  ou  de  terre. 'Le  cuifinier  qu’il  envoya  à S.  Paulin  s 
après  l’avoir  formé  dans  fa  cuiline,  n’y  avoir  appris  qu’à  cuire 
des  feves , des  cardes  8c  d’autres  herbes, à faire"de  la  bouillie  8c  --•</■» 
d’autres  mets  femblables,  dont  tout  PalTaifonnement  eftoit  le"™' 
vinaigre  & quelques  herbes  fortes, [comme  le  thyn.j'Il  paroift 
aulTi  qu’on  ne  couchoi  t chez  luy  que  fur  delà  paille, a& que  les 
fieges  cftoient  des  ciliccs  iur  la  terre  nue. 

[On  voit  par  un  endroit  defes  lettres,  quelles  eftoient  les  pen- 
féesdont  il  avoir  accoutumé  de  s’occuper.]'} ’eftois,  dit-il,  feul 
retiré  dans  ma  cellule  ; & je  m’y  entretenois  d’une  penféequi 
fait  mon  occupation  la  plus  ordinaire, c’eftàdire  de  l’efperancc 
des  biens  avenir,  du  degouft  des  chofes  prefenres,  delà  crainte 
du  jugement, de l’apprenenfion des fupplices[eternels:]&cequi 
produifoit  en  moy  toutes  ces  penfées , eftoit  le  fouvenir  de  mes 
pechez  qui  me  rendoit  tout  trilte  & tout  abatu. 

'Ses  ferviteurs  & fes  efclaves  efloicnt  devenus  fes  conlcrviteurs 
fiefes  freres^ficfervoientleSeigneur  avec  luy.'lls  eftoient  au  tour 
de  luy,  dit  S.  Paulin , comme  de  jeunes  plants  d’oliviers  bien 
verds:  &:  il  eftoit  à leur  égard  ce  que  Dieueft  à l’égard  de  tous 
les  hommes:  en  forte  qu’ils  le  rcfpeftoicnt  comme  leur  maiftre  5c 
l’aimoient  comme  leur  pere.'Amfi  il  avoir  autour  de  luy  une 
famille  fainte , qui  eftoit  un  temple  vivant  du  S.Efprit:[&  c’eft 
fans  doutej'ce  que  S.  Paulin  appelle  fon  Eglilèdomeftique.[l  ly 
tlevoitdes  enfansdans  kpieté.j'Caron  voitqueCythcregrand 
feigneur  félon  le  monde,  8i  qui  avoir  beaucoup  de  vertu , 'luy 
donnaundefesenfans  prefqueaulfltoft  qu’il  fit  né,  poureftre 
nourri  chez  luy  &lôusfa  difcipline,'dans  le  deflein  cefemble 
qu’il  entrait  danslctat  eccle(îaftique,[où  les  plus  petits  enfans 
cftoient  admis  commeLeéteurs.l'ViftordifcipledeS.  Martin,  & 
dont  S.  Paulin  fait  tant  d’eloges, 'eftoit  du  nombre  de  ces  faints 
compagnonsde  S. Sulpice. 

[Ils  Te  pou  voient  confid  rer  comme  leur  pere  non  feulement 
à caule  de  fa  pieté,  mais  aulli  à caufe  du  lacerdocc  dont  il  eftoit 
honoré.j'Car  Gennade  allure  qu’il  eftoit  Preftrc.  ["Neanmoins  Non  t. 
il  y a apparence  que  ce  ne  fut  qu'allez  tard,  & que  jufqu'en  Pan 
413 , il  n’avoit  point  d’autre  qualité  que  celle  de  lerviteur  de 
de  pieu  , qui  eftoit  comme  propre  en  ce  temps  là  aux  moines 
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laïques.  Car  S.  Sulpice  vivant  hors  du  monde  avec  une  com- 
pagnie de  gcnts  qui  ne  fongeoient  qu’à  fervir  Dieu  ,e(toic  véri- 
tablement moine  félon  le  langage  de  ce  temps  là.j'll  parodique  ep.n.juj». 
radcmeure.au  moins  vers  l’an  403,  edoit  en  un  lieu  appelle 
Primuliac.'où  le  corps  deS.Cler  diiciple  de  SaintMartin  elloic  cp.u.p.i4j. 
fous  un  aute  1.  [C’cft  de  ce  1 ieu  (ans  doute  qu’eiloicCuréj'Ethere  Suir.Jui.j.r.i. 

au’il  appelle  fon  Preftre,  8c  qui  avoir  (on  Diacre  îc  fon  Sou-  M®** 
iacre.[Ce  lieu  pouvoir  eitre  vers  Touloufe.  Car  il  paroiflque 
v.s.Panü»  Saint  Sulpice  demeuroit ordinairement  en ce"quarticr  là.j'Au  r*ui.ep^.p.iai. 
s moins  ileitoit  àElu(bne[dans  le  dioccfede  Touloufe]en  393  8c 

3Î>4.'11  elloit  àTouloufemcfme[en  397,]  vers  le  temps  que  Saint  Su!p.cp.,.p.»„. 
Martin  mourut  :'8c  lorfquc  Poftumien  le  vint  trouver  jen  405,]  jiji.i,c.i,p  Mo. 
il  n’efloit  qu’à  dix  journées  deMarfeiilejfd’où  l’on  conte  envi- 
ron cent  lieues  julques  à Touloufe.  11  nefalloit  pas  aufli  qu’il 
fuit  bien  loindeNarbone,]’lorfqucS.  Paulin  le  prioiten395.de  Paai.tp.i.p.w. 
luy  envoyer  du  vin  qu’il  avoir  en  cette  ville. 

ARTICLE  IV. 

il  ejl moqué  dr  haï  des  mèckavs  ,pxrcequ  il  k Ait  U mai. 

[ T\  O u k.  reprendre  maintenant  lafuitedel’hiftoiredeSainc 
J.  Sulpice  félon  l’ordre  du  temps,  nous  avons  vu  qu’il 
5*0(1011  couvert!  enmefmc  temps  que  S.  Paulin,  c’efl  à aire, 
v.s, Pauli»  comme  nous  croyons, en  391.  L’annee  fuivante"Saint  Paulin  luy 
* écrivit  de  Barcelone  ) 8c  S.  Sulpiccluy  récrivit  apparemment 

d’Elufone  à douze  lieues  de  Touloufe,  où  il  pouvoit  avoir 
quelque  bien , 8c  faire  alorsfon  fejour.'S.  Paulin  elloit  alors  en  Paai.cp.r.p.**. 
peinedefes  nouvelles!  & neanmoins  il  cfpcroit  d’en  recevoir  de 
Donnes , par  la  confiance  qu’il  avoit  en  la  pieté  de  Sulpice , ou 
plutoflen  Dieu,quioperefes  merveilles,  & les  porte  jufqu’à 
leur  perfection , m.efme  dans  les  foibles.  Ainfi  il  fut  rejoüi , 
mais  non  pasfurpris.lorfqu’il  receut  la  réponfedeS. Sulpice, où- 
il  trouva  aes  paroles  pleines  de  fov  , d’efperance  8c  de  charité, 

8c  où  il  reconnut  la  vivacité  de  la  fov  toujours  appliquée  à 
Dieu , la  fermetédefon  efperancedans  le  Seigneur,  8c  la  plc- 
nitude  de  fa  charité  en  J.C. 

'S.  Sulpice  luy.  parloicaullî  dans  cette  lettre  ,de  làperfecu-  •.»*. 
tion  par  laquelle  Dieu  commençoic  déjà  à éprouver  la  folidité 
defa  vertu.Nous  avons  dit  quefon  changement  luy  avoit  attiré  «p.i.pj. 

Htjl.  Et  cl.  Tom ■ XJ  J,  F f f f 
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594  SAINT  SULPICE  SEVERE, 
la  colère  de  Ton  propre  pere.'llne  faut  donc  pas  s'étonner  s’il 
luy  fit  perdre  l'amitié  de  quelques  perfonnes  qui  l’avoient  aimé 
dans  le  nionde,'Lmais  qui  aimoient  encore  plus  le  monde  que 
luy. yCettedillipation  qu’il  faifoic  de  Ton  patrimoine, félon  la 
penléedeceuxquin’aimcncque  la  terre,  futuneodeurdemore 
pourceuxàqui  la  croix  d’un  Dieu  elloic  un  feandaleôc  une 
Folie.  Ils  ne  purent  s’empefeher  d’en  témoigner  leur  douleur, 

8c  de  décrier  par  des  paroles  egalement  folles  8c  impies,  la  con- 
duite ti  fainte  8c  fifagede  S.  Sulpice  8c  de  S.  Paulin. 

'Sulpice  qui  n’avoic  pas  quitté  fon  pays  comme  S.  Paulin, 

Te  trouvoit  environné  de  ces  méchantes  langues. “Il  tafchoitde 
delesfatisfairc,  8c  de  leur  faire  comprendre  les  raifons  de  fâ 
conduite  8c  de  celle  de  ton  ami.  Mais  i 1 s’efforçoit  inutilement 
de  lé  jufti  fier  devant  des  perfonnes  qui  ne  vouloient  que  détruire 
en  luy  l’oeuvre  de  Dieu  , 8c  non  pass’inftruireScs’edifier.'lI  cut\ 
donc  recours  à S.  Paulin  melme  pour  fe  confolcr  avec  luy  de 
cet  te  guerre  que  le  monde  leur  declaroic  à l’un  8cà  l’autre-.["8c  ib.j 
S.  Pauiincnavoitcuunerudeattaque parles  lettres qu’ A ufone 
luy  avoit  écrites.  Ainfiil  n’eut  pas  de  peine  à apprendre  à fon 
ami  la  manicredont  il  falloir  le  défendre  ;"8c  il  luy  écrivit  des  tkr. 
choies  admirables  fur  ce  fujet. 

Lezelede Saint  Sulpice  fut  caufc  que  cette  guerre  que  les 
méchans  luy  faiioient,  dura  longtemps.]'ll  raportc  dans  fes 
dialogues  l’entretien  dePollumicn  8c  de  Gallus,  où  ils  par-'' 
loient  de  quelques  defauts  des  moines  de  fon  temps,  fans  que 
luy  qui  eiloit  prefent , diftunfeul  mot  fur  cefujet.  Poftumien 
s’étonna  de  fon  filence  j furquoi  Sulpice  répondit  que  non  feu- 
lement illé  tailoit  alors,  mais  qu’il  y avoit  longtemps  qu’il 
avoit  pris  la  refolution  de  garder  le  filence  en  dépareillés  occa- 
lions  } pareequ’ayant  repris  une  veuve  coureuie  , d’une  pro- 
preté trop  molle , qui  lé  laifloit  aller  au  fafle , 8c  qui  vivoit  avec 
trop  de  licence,  8c  une  fille  attachée  d’une  maniéré  peu  convc- 
nalrleÀ  un  jeune  homme  qu’il  aimoit,  quoiqu’il  l’cuil  fouvent 
entendu  parler  contre  ceux  qui  tenoient  une  femblahle  con- 
duite, il  le  rendit  odieux  par  là  aux  femmes  8c  aux  moines  de 
tellelortequ’ilslémbloient  avoir  cnfemblcconfpiré  contre  luy. 
C’elf  pourquoi,  lcurdifoit-il,  je  vous  prie  de  vous  taire,  depeur 
qu’on  ne  fe  prenne  à moy  de  ce  quevous  direz.  Refcrvez  a par- 
ler de  cela  entre  vous. 'Il  témoigne  aflez  fouvent  làmefmeaver- 
fion  que  la  vérité  luy  avoit  attirée,  8c  romp  les  dilcours  qui  fé 
faifoient  fur  les  défauts  des  moines  Sc  des  dévotes. 
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'Il  fe  trouvoit  mefme  perfecuté  par  divers  Evcfques.  Il  parle  i.c.i.p.iuu». 
d’unentr’autres  qui  luy  avoit  témoigné  beaucoup  d’affection, 
fc  dont  l'amitié  lcconfoloit  dans  l’amiction  que  luycaulbicnt 
Jes  autres  j fi  qui  neanmoins  ne  laiffa  pas  depuis  de  le  traiter 
d’une  maniéré  très  fafeheufe.  Sulpice  ne  cefla  pas  pour  cela  de 
l’aimer  j &:  en  s’en  plaignant  mclme  il  le  fait  avec  une  charité 
ii  pleine  de  douceur , qu’il  l’appelle  encore  un  Prélat  lage  fi 
religieux. 

[Ce  qui  elt  étrange,  c’efl  que  l’avcrfion  de  ces  Evcfques  pour 
luy,  venoiten  partie  du  foin  qu’il  avoir  de  faire  connoiflre  les 
vertus deS. Martin. ['CarcegrandSaint avoir dansl’Aquitaine  »•'*  parti», 
des  Ecclefiaftiques  8c  des  Evelqucs  qui  portoient  envie  à fa 
gloire  , qui  ne  vouloicnt  pas connoillrefes  vertus,  pareequ’ils 
eufl'ent  cité  obi  igez  de  reconnoillre  leurs  vices,  8c  qui  citant 
lalches  Sc  parefléux  rougiffoient  de  luy  voir  faire  ce  qu’ils  ne 
pou  voient  imiter , haïffoient  en  luy  ce  qu’ils  ne  voyoient  pas  en 
eux  , & aimaient  mieux  nier  ce  que  l’on  dil'oit  de  luy,  que  de 
confeffer  leur  foibleffe  volontaire.[Comme  S.  Sulpice  eltoit  le 
plus  illuftre  de  fes  panegyriftes  ,]'.uilfi  la  plulpart  d’entre  eux 
le  declaroient  les  ennemis. 

'1 1 paroi  it  que  ce  furent  ces  perlonnesmal  difpofécs  pour  luy,  diai.;.c.u.r.j,r. 
qui  firent  en  lorte  pour  luv  nuire,  qu’un  de  les  amis  nommé 
Terni pone,  le  quitta  maigre  fes  avis  Sc  ceux  de  Pollumien , pour 
Imiter  au  lieu  de  S.  Martin  quelque  autre  perfbnnc,  8c  s’en  aller 
ce  lembledans  h Paleliine.  Il  périt  fur  la  mer,  Si  fon corps 
ayant  efléjetté  fur  Je  rivage  fut  enterré  auprès  de  Ptolcmaïde 
en  Paleliine. Sulpice  parle  de  la  mort  dans  fes  dialogues  avec 
un  grand  lentiment  de  douleur. 

'S.  Paulin  marque  en  3^3,  cette  jaloulîe  qu’on  avoit  contre  S.  Paui.fp.i.p.10. 
Sulpice, 'qui  verilîoitce  que  dit  Jésus  Ch  r ist,  que  nul  pro-  p.i-. 
phete  n’eltbien  receu  en  Ion  pays.'C’elt  pourquoi  il  l’exhorte  r.?.!®. 
de  quitter  les  Gaules  au  moins  pour  quelque  temps  pour  avoir 
la  paix,'&  ofler  toute  occafion  à ceux  qui  ne  cherchoient  que  pjt. 
I’occalion[deluy  faire  de  la  peine. ['Mais  quoique  ces  perfecu- 
cions  luy  fuffent  fort  lenfibles, 'Si  quelles  luy  rendiffent  la  vie 
mefme ennuyeufej  [011  ne  voit  pas  neanmoins  quelles  aient  eu 
la  force  de  luv  faire  quitter  Ion  pays. 

Il  cil  certain  qu’elles  ne  l’ont  pascmpcfchédc  faire  paroi  lire 
dans  fes  écrits  beaucoup  d’amour  pour  la  pureté  de  la  conduite 
dcsEvefqucs  Sc  des  moines,  8c  beaucoup  de  zelc  contre  les  abus 
qui  déshonorent  la  faimetéde  ces. deux  états.'Il^arle  tantoft  ur.i.i.c.«5. 
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596  SAINT  SULPICE  SEVERE, 
contre  l’avarice  des  Ecclcfiaftiqucs  ,'tantoft  contre  l'ambition 
de  ceux  qui  afpirent  à l’epifcopat.'ll  repreiènte  d’une  maniéré 
très  forte  le  trouble  ou  eiloit  encore  l’Eglife  en  l’an  400  au  fu- 
jetdes  Ithaciens,  & il  en  attribue  toutcla  faute  aux  Evefques. 
^lcondanned’impietéceuxd’entrceuxquis’oppoferent  à 1’elec- 
tion  de  S.  Martin. 'Il  fe  plaint  des  complaifances  exceflives  que 
lesEvcfquesavoient  pour  les  Princes.'Il  traite  fort  mal  unEvef- 
que  voiiinfu  jet  àfelaiffer  emporter  à fa  colere.*  Il  remarque  que 
lesClcrcsS:  lesmoineseftoientfujets  àla  vanité,  ScquelesClerci 
y a joutoient  le  luxe  des  habits,  des  ameubiemcns.des  logemens, 

"&  bien  d’autres  chofes  qui  ne  conviennent  point  à la  fainteté  «ce. 
de  leur  état. 'U  condanne  encore  plufieurs  vices  confiderables 
communs  aux  uns  8c  aux  autres.  La  peur  mefme  qu’il  lèmble 
avoir  d’irriter  fes  ennemis , marque  allez  qu’il  craignoit  moins 
de  les  offenfer  en  condannant  ce  qu’ils  avoient  de  reprehen- 
lible , qued’offenfer  Dieu  en  le  diffimulant  par  lafeheté  : & il 
ne  fe  taift  de  leurs  defauts  qu’aprés  les  avoir  fait  connoiflre. 

ARTICLE  V. 

Il  cjl  aime  Je  S.  Martin  ; ne  peut  fe  retirer  à Noie  avec  S.  Pauli». 

'^Ulpici  , [parmi  toutes  lès  perfècutions,]eut  une  cotsio- 
*3  lation  fenfibletantqueS.  Martin  vécut  dans  l’amitié  que 
cct  homme  Apoftoliqueavoit  par  luy.'Il  le  vilitapour  la  pre- 
mière fois  lorlque  la  vertu  de  S . Paulin  commcnçoit  à éclater , 
(c’eft  à dire,  cefemble,  vers  l’an  593. 

Ilyavoitdéjalongtempsqu’ilavoitoui  parler  de  la  foy,  de 
la  vie,  & des  vertus  de  S.  Martin,  & ilfouhaitoit  extrêmement 
de  le  voir.  Mais  Iorfqu’il  fut  devenu  Ion  imitateur, ]'il  entreprit 
avec  joie  le  voyage[de  T ours]  pour  le  vifitcr.  1 1 n’eil  pas  croya- 
ble, dit  Sulpicc , avec  quelle  bonté  & quelle  affeéfion  il  nous 
recent,  nous  marquant  beaucoup  de  reconnoiflance  & de  joie 
dans  le  Seigneur,  de  ce  que  nous  avions  tant  de  conlideratioa 
pour  luy,  que  nous  avions  entrepris  ce  voyage  pour  le  venir 
voir.  [Cette  réception  fait  affez  juger  de  l’eltime  que  cet  excel- 
lent maillre  delà  vertu  avoit  pour  celle  de  S.  Sulpicc:  Car  pour 
toutefagrandeurhumaine  ,c  eiloit  ce  qui  touchoitfort  peu  S. 
Martin.Etildlvifiblequ’illerecevoitcommefervitcurdeDieuj 
& non  commegrand  leigneur.j'Car  au  lieu  qu’il  ne  recevoir 
point  les  grands  du  monde  à fatable , quoiqu’ils  euflent  mefme 
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d’ailleurs  de  la  pieté  ,'il  fit  cet  honneur  à Sulpice,  & d’autres 
encore  plus  grands.  Quelque  malheureux  que  je  fois,  dit  Sul- 
pice, je  n’oferois  prefque  le  reconnoiftre , quand  je  pcnfe  que  ce 
Saint  m’a  fait  l’honneur  demerecevoirà  fa  table,  deme  verfer 
de  l’eau  fur  les  mains,  deme  laver  au  foir  lespiez  : Et  il  n’y  eut 

Î>as  moyen  de  m’en  difpenfer  ni  de  m’y  oppofcr.  Ilm’abatit  tel- 
cmentfous  le  poids  de fon  autorité,  que  j’aurois  cru  faire  un 
crime  de  ne  m y pas  foumettre.  Il  ne  nous  entretint  d’autre 
chofe  quedusenoncement  aux  plaifirsde  cemonde,  Sc  de  l’a- 
bandonnement  de  toutes  fes  charges  & fe  s fardeaux , afin  de 
pouvoirfuivre  le  Seigneur  avec  plus  de  liberté  & de  dégage- 
ment. Et[pour  nous  y animer,]  il  nous  mettoit  devant  les  yeux 
«ce*  "l’exemple  admirable  que  nous  donnoic  de  nos  jours  l’illuftre 
Paulin. 

'Depuis cette  première  vifite,  S.  Martin  eut  un  amour  tout 
particulier  pour  Sulpice, 'qui  Iuy  parloir  plus  familièrement 
que  perfonne.*Sulpicelc  frequentoit  [autant qu’il  pouvoir  ,]8c 
montroit  par  là  qu’il  aimoitla  pauvreté,  & qu’il  ne  haïflbit 
pas  le  jeûne  & les  mortifications  du  corps  :[cc  qui  marque 
qu’eftantavec  S.  Martin  il  vivoit  aufli  comme  luy.j'AinfiTiro 
Profpera  quelque  raifon  d’en  faire  un  difciplc  de  ce  Saint.'Il 
ne  faut  pas  s’étonner , dit  un  ancien , de  l’affedion  que  ces  deux 
Saints  avoient  l’un  pour  l’autre  ^uifque  chacun  deux  voyant 
comme  dans  le  miroir  de  fon  cœur  la  vertu  & la  perfedion  de 
l’autre , ces  deux  images  fi  femblables  ne  pou  voient  manquer  de 
former  entre  eux  u ne  très  grande  union. 

'Des  la  première  fois  que  Sulpice  al  la  vifiter  Saint  Martin,  il 
avoit  le  aelTein  d’écrire  fa  vie.  C’eft  pourquoi  il  s’en  inftrui- 
foit  avec  foin  de  ceux  qui  eftoient  auprès  de  Iuy , & qui  la  pou- 
voientfavoir,  8c  du  Saint  mefme  autant  qu’on  le  pouvoir  faire. 
'Car  il  n’y  avoit  prelque  rien  défi  particulier  qu’il  ne  Iuy  fift 
avouer  malgré  fonextreme  humilité.fcNeanmoins  comme  S. 
Martin  ne  tafehoit  qu’àcacherfa  vertu,  & les  grâces  particu- 
lières que  Dieu  Iuy  avoit  faites , Sulpice  avoue  qu’il  n’a  pas 
pu  leconnoiftreentierement.'Onvoit  dans  ce  qu’il  écrit  de  ce 
Saint,  qu’il  avoit  appris  de  fa  bouche  une  partie  de  ce  qu’il  en 
dit  j'Sc  il  y a plufieurs  autres  chofes  dont  il  avoit  Iuy  mefme 
efté  témoin. 4Quand  il  apprit  d’un  Ange  ce  qui  s’eftoitpaffeau 
Concile  de  Nilme,  Sulpice eftoit  avec  Iuy  dans  un  vaifleau, 
(peuteflrefur la  Loire, ]mais  leparé  de  Iuy:  Car  S.  Martin  fe 
tenoit  toujours  ainfi  à l’écart[dans  fes  voyages. 
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Sulpice  eftant  uni  fi  particulièrement  avec  S.  Martin,  ne 
pouvoir  manquer  de  i’ellrc  aulfi  avec  fies  difciples.  Nous  le 
pourrons  voir  de  plufieurs  dans  la  fuite,  comme  de  Victor,  ]'de 
GaWus , du Preflre Réfrigéré. 'Mais il  paroill furcout  avoircllé 
intime  ami  de  S.  Cler  dilciple  du  mei’me  Saint  il  rend  un 
témoignage  illuflre  à fa  vertu. hCc  Saint  luy  apparut  montant 
au  délavée  S.  Martin. ‘Et  il  avoit  incline  fon  corps  dans  fon 
eglife  domeflique  ,Jc’cft  à dire  dans  celle  qui  cftoit  jointe  à fon 
nionaltcrcà  Primuliac. 

[Nous  avons  dit  ci-defifus  que  S.  Paulin  écrivit  à S.  Sulpice 
pour  le  fortifier  dans  la  perfecution  que  luy  faifoient  les  mé- 
dians. ]'ll  luy  envoya  cette  lettre  de  Barcelone,  où  il  avoit  elle 
fait  Freltrc  le  t5decembre[}9j,]&  le  pria  en  mclmo  temps  de 
le  venir  trouver  en  cette  ville  avant  Pafque , ou  de  partir  d’Elu- 
fone  après  Pafque  pour  le  rencontrer  en  chemin. [Il  paroifi: 
allez  que  S.  Paulin  s’en  alloit  alors  à Noie,] '&  que  le  aeflein 
deS.  Sulpiceeftoitdel’yaccompagner'pourydemeurermefme  u 
toujours  avec  luy  .'Mais  Sulpice  tomba  malade  lorlqu’il  voulut 
partir.  [Cela  luy  arriva  encore  en  l’an  595,  lorfqu’il  eftoit  lur  le 
point  d’aller  voir  Saint  Paulin  déjà  établi  à Noie.  Ainfi  il  fut 
contraint  de  luy  en  faire  les  exeufes  lorlqu’il  commença  à fe 
mieux  porter  > & il  luy  écrivit  pour  cela  par  deux  de  fesdomeC 
tiques  qui  fervoient  Dieu  a\ü(p  luy.  L’un  n’elloit  que  catccu- 
mene  : l’autre  nommé" Vigilance  qui  eltoic  battizé,[peuc  avoir  v.  s.  pa„. 
clléfaic  Preflre  quelque  temps  après,  Relire  tombé  dans  les  ^|5- ,CTO* 
erreurs  qui  rendent  aujourd  hui  ce  nom  fi  célébré.  Saint  Pau-  mcî78, 
lin'luy  récrivit  la  mtfnie  année  par  les  mcfmes  perfonnes ,]  v.S.Paoiin. 
'luy  témoignant  que  fi  la  maladie  l’avoit  déjà  empefehéde  le 
venir  voir  , il  efperoic  neanmoins  qu’il  confidercroit  cela 
comme  une  épreuve  que  Dieu  avoit  faite  de  fa.  charité,  3c 
qu’il  feroit  un  jour  ce  qu’il  n’avoit  pu  faire  en  ces  deux  an-  s 
nées.  Comme  nous  favons  , luy  dit-il , que  vous  avez  l’cfpric 
promt.  8c  fervent:  Ainfi  nous  11c  craignons  pas  que  la  foi- 
blelTe  de  la  chair  prévale  8c  foit  un  onllacle  à nollre  defir 
commun , 3c  nous  fournies  perfuadez  que  la  vigueur  de  voitre 
foy  fortifiera  tellement  l’infirmité  de  voftre  corps , que  vous, 
luy  ferez  pouvoir  en  Jésus  Christ  ce  qu’il  ne  peut  pas  par- 
luy  mefme. [Sulpice  luy  renvoya  encore  apparemment  Vigi- 
lance en  396,  avec  une  lettre  ou  il  témoignoic  tju’il  ne  voyoit 
plus  d’cfpcrance  pour  luy  d’aller  à Noie  : ce  qui  n empefeha  pas. 
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Saint  Paulin  de  le  delirer  toujours,  & de  l’en  prefTer. 

11  luy  écrivit  encore  en  597,  par  quelques  uns  de  (es  tnfans 
fpirituelsi  & S.  Paulin  luy  envoya  par  la  melme  voie  une  lettre, 
où  entre  les  autres  eloges  qu’il  luy  donne, ]'il  luy  dit , ce  font  là 
les  facrifïces  que  je  vous  vois  offrir  dans  le  temple  de  voftre 
corps,  & danslefanctuairede  voftre  cœur,  par  l’immolation  de 
voftre  chair  & par  1’oblation  de  voftre  amc.  Vous  avez  immolé 
un  taureau,  lorfque  par  une  fainte  humilité  vous  avezabailfcz 
voftre  telle  élevée  pour  la  foumettre  à la  crainte  du  Seigneur. 
Vous  facrificz  un  noue,  lorfque  voftre  amour  pour  la  jufticc 
vous  fait  renoncera  toutes  les  œuvres  d’iniquité.  Vous  egorgez 
une  brebi,  lorfque  vous  combatez  une  vie  molle  & parefleufe 

Îiarun  travail  aflidu  & par  une  méditation  continuelle  delà  vo- 
onté  & de  la  loy  de  Dieu,  & que  par  le  fècours  de  la  parole  de 
Dieu  , vous  vous  déchargez  de  tous  les  embaras  de  cette  vie, 
comme  d’une  toifon  utile  à celui  qui  la  fait,  ficonereufe  à celui 
qui  la  porte..  .'La  grâce  répandue  fur  vos  Ievres,  & qui  fe  répand 
par  voftre  bouche  comme  un  rui  fléau  abondant  des  fontaines 
d’Ifrael,  nous  apprend  que  le  Seigneur  eftdefcendu  en  vous. 

ARTICLE  VI. 

Jl  écrit  U vie  de  S.  Martin , & quelque  lettres  fur  fa  mort. 

’ A V a n T que  Saint  Paulin  écrivift  cette  lettre  dont  nous 
venons  deparler,Sulpice  luy  avoit  fans  doute  déjà  envoyé 
le  Jivrede  la  vie  de  S.  Martin, "qu’il  avoit  fait  en  596  ou  397,  fort 
peu  avant  la  mort  de  ce  Saint,  & qui  eut  auiïitoft  une  réputa- 
tion extraordinaire. ]'Son  defleindans  cet  ouvrage  fut  de  tra- 
vail 1er  au  falut  des  hommes,  en  leur  propofant  un  modèle  qu’ils 

ijuflentfuivrc;  & d’obtenir  pour  luy  non  une  vaine  cftime  parmi 
es  hommes,  maisuncrecompenfe  cternelle  de  la  part  de  Dieu. 
'Ainfi  ne  fongeant  qu’à  reprefenter  avec  fincerité  les  grandes 
vertus  de  Saint  Martin,  il  ne  (e  mit  nullement  en  peine  de  l’ele- 
gancedit  ftylc,  dans  laquelle  il  avoit  depuis  longtemps  négligé 
de  s’exercer,  & il  s’accoutuma  mefmc,  dit-il,  à ne  point  rougir 
de  faire  des  folccifmes. 

'Jl  dit  neanmoins  que  comme  il  eftoit  naturellement  timide, 
il  avoit  refolu  de  fupprimer  cet  ouvrage  & de  ne  le  point  donner 
au  public , depeur  que  le  voyant  fi  malécrit,  on  ne  lecondannaft 
d’impudence  pour  avoir  entrepris  une  matière  dont  il  eftoit 
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incapable,  8c  avoir  cmpcfché  par  là  que  des  perfonnes  plus  ha- 
biles ne  l’entreprificnt.  Mais  Didier[qui  eft  (ans  doute  celui''à  v.  s.  7<ro. 
qui  Saint  Jerome  & Saint  Paulin  écri  vent,  "j'Ieluy  ayant  fouvent lnc  5 4I‘ 
demandé,  il  ne  leluyput  refufer.il  le  pria  feulement  de  ne  le 
montrera  perfonne,  ce  que  Didier  luy  avoit  déjà  promisjou  que 
s’il  le  donnoit  à quelqu’un, il  luy  fift  voir  qu’il  ne  devoit  pas  (e 
choquer  du  ftyles  s’il  n’ahnoit  mieux  en  oller  le  titre  ou  eftoit 
le  nom  de  l’auteur,  afin  qu’on  ne  fuit  point  en  peine  de  le  jufti- 
fier.[Dcpuis  cela  neanmoins  il  ne  fit  aucune  difficulté  de  l'a- 
vouer," & l’evenement  fit  afTcz  voir  qu’il  n’avoit  paseufujet  de  v.s.Mar- 
craindre  qu’il  fuftmal  receu.] 

'Voici  eeque  luy  en  manda  S. Paulin.  Vos  difeours  fi  pursSc 
fi  cloqueus, font  bien  voirqu’aprés  avoir  vaincu  la  loy  des  mem- 
bres Si  la  corruption  de  l’homme  extérieur,  vous  préparez  à 
J.C.  uncpaftetrcspure&  un  pain  fanslevain.Car  Dieu  ne  vous 
auroit  pas  choifi  pour  écrire  la  vie  de  S.  Martin,  fi  la  pureté  da 
voftre  cœur  n’avoit  rendu  voftre  bouche  digne  de  publier  les 
louangesdee  grandSaim.  Quelle  bénédiction  de  Dieu  fur  vous 
d’avoir  elle  choifi  pour  faire  l'hiftoire  d’un  fi  grand  Evefque  5é 
d’un  fi  illuftre  ConfelTeur,  que  vous  avez  écrite  d’une  maniéré 
fi  élégante  5c  avec  toute  l’affeélion  ôc  lezele  que  vous  luy  de- 
viez. J’ofe  de  mefmedire  que  ce  Saint  eftaufli  heureux  qu’il  le 
mérité,  d’avoir  eu  un  fi  digne  hiftorien  de  fa  vie,  puifque  fi  fes 
vertus  luy  ont  acquis  une  gloire  erernelle  devant  Dieu,  voftre 
plume  le  rendra  immortel  dans  l’efprit  des  hommes.  Ce  difeour* 
eft  comme  une  toifon  dont  vous  avez  revêtu  & paré  le  Seigneur 
Jésus  , que  vous  avez  comme  couronné  parles  fleurs  de  voftre 
éloquence. Ce  divin  Agneau  vous  revêtira  au  (fi  de  fa  toifon  au 
jour  de  ladiftributiondesrecompenfes,  lorfqu’ilcouvrira  voftre 
mortalité  de  fon  immortalité  bienheureufe. 'Il  luy  dit  encore 
dans  une  autre  lettre,  qu’il  regarde  comme  une  grande  gloire 
pour  luy  d’cftrcaiméôc  chéri  partm  fidelefcrvitcurdela  vérité, 
dont  les  actions  répondoient  parfaitement  aux  paroles. 

'Le  livre  de  la  vie  de  Saint  Martin  eftoit  déjà  tout  public, 
lorfque  Sulpice  écrivit  fa  lettre  à Eufebefurun  accident  parti- 
culier‘'arrivé  à S. Martin  peu  auparavant. [Ainfi  il  femble  que  y.  *•  M»r* 
ce  Saint  n’eftoit  pas  encore  mort.  j'Sulpice  l’avoit  vu  depuis  ce  ““  * 
temps  li.[nll  mourut, comme  nous  croyons, l’onzieme  novembre  îs.note» 
j57.]'Sulpicen’eftoit  point  alors  avec  luy,  ni  à Tours,1 ‘mais  ap-  l,,u* 
paremment  àTouloufe.Ml  eftoitfur  le  point  d’apprendre  cette 
nouvelle  fi  trifte  pour  luy, "lorfqu’il  vit  en  fonge  Saint  Martin  it.jij. 
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montant  au  ciel,  & S.CIcraprés  luy.'l  1 manda  auflitoft  8c  cette 
apparition  du  Saint  & fa  mort  à un  Diacre  de  fes  amis  nommé 
Aurele,  en  le  priant  de  le  venir  conloler  de  cette  mort,  dont 
il  témoigne  les  reffentiraens  qu'on  pouvoir  naturellement 
attendre  de  luy. 

'1 1 ne  precenaoit  pas  que  cetteletrre  fuft  lue  des  autres  ; nean-  i-r-u». 
moinselle  fut  auflitoft  portéeà  Treves,  oùBaflulecftoitalors:. 

& elle  luy  manda  qu’il  devoir  y avoir  ajouté  l’hiftoirede  la  mort 
de  Saint  Martin.'Sulpice  luy  répondit  qu’il  ne  vouloir  pas  faire  ?•»»»•»>»* 
cette  biiloire,  depeur  que  Baffulc  ne  la  publiait  auflitoft, 
comme  il  fe  plaint  qu’elledivulgoittouccequ’elle  pouvoir  avoir 
de  luy,  quelque  lècrct  qu’il  puft  eftre. Neanmoins  il  ne  1 aille  pas 
delalatisfaire,  à la  charge  qu’elle  ne  montrera  pas  fa  lettre  aux 
autres. [Baflule  ne  femit  pas  fans  doute  beaucoup  en  peine  de 
cette  condition  , 8c  la  lettre  n’a  pas  lailTéde  venir  jufquesà 
nous.j'Sulpice  mcfme  en  faifoit  autant  des  lettresqu’il  rccevoic  P.mi.ef.i.p.i* 
de  S. Paulin,  & faifoit  gloire  de  les  publier  partout. 

[Ilconferva  toujours  l’eftime  & le refpeû  qu’il  avoit  conceu 
pour  la  vertu  de  S.  Martin,  comme  on  Ievôitpar  lcsouvrages 
qu’il  publia  depuis  fa  mort.j’S.  Paulin  dansunc  lettre  que  nous  ep.ij.p.t«j. 
croyons  écrite  en  399,  dit  que  Sulpiee  alloit  plufieurs  fois  l’an- 
née à Tours,  pour  obtenir  la  grâce  de  J. C.  par  l’honneur  qu’il 
rendoità  S.  Martin.'llgardoitavecfoinune  fiole  d’huile benie  s«!p.diai.3.e.j, 
par  ce  Saint:  & un  valet  l’ayant  une  fois  fait  tomber  parme-  H0»-»10- 
garde  fur  un  plancher  de  marbre,  elle  nefe  cafta  pas  neanmoins, 
quoiqu’elle  ne  fuft  que  de  verre. 

ARTICLE  VII. 

il  écrit  plujieurs  lettres  à S.  Pauli n ; fait  fors  hijloire  facrée- 

[PA  1 nt  Sulpiee  peut  avoir  écrit  6*398,  à S.  Paulin,  potiA 
luy  promettre  encore  qu’il  leviendroit  voiràNole.Mais 
l’infirmité  defafanté  le  contraignit  de  luy  écrire  l’année  fui- 
vaute  une  lettre  d’exeufe  au  lieu  de  l’aller  voir.  Ce  fut  vers  la 
mefme  année  359,  que  S.  Paulin  envoya  à S.  Sulpiee  Pollumicn 
8c  Teride  pour  fai  reconnoiftânce  avec  luy.  Ils  en  revinrent  fort 
fatisfaits,  comme  ils  le  marquèrent  à Saint  Paulin,  lorfqu’ils 
retournèrent  à Nolejcn  l’an  40t.]‘S.Sulpiec  témoigne  une  amU  Soip.ii»i.u.t. 
tié  très  particulière  pour  Pollumien. ‘S .Paulin dit  que  quelque 
«ftime  qu’il  euit  faitedeS.  Sulpiceà  ces  deux  amis,  ils  avoient  oP'w,FJ*»* 
trouvé  en  luy  plusde  bien  qu’il  ne  leur  en  avoit  pu  dire.  Et  il 
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ajoute:  Je  ne  puis  vousexprimer leplaifirquej’ayreflentidans 
le  récit  qu’ils  m’ont  fait  de  vos  actions  & de  vos  entretiens,  8c 
de  ccttefcience  de  l’amour deDieu,  dont  vollreameefl parfaite- 
ment ornée,  qui  vous  rend  en  mefme  temps  humble  & élevé, 
pauvre  & riche,  efclave  8c  libre,  qui  vous  fait  confiderervos  do- 
meftiques  comme  vos  égaux,  8c  vos  frères  comme  vos  maiftres, 
qui  vous  fait  paroi  lire  riche  avec  les  pauvres,  par  lesfentimens 
accompaffion  dont  vous  cites  pénétré  pour  eux,  pauvre  avec  les 
riches  par  l’efprit  de  douceur  qu’ils  trouvent  en  vous,  humble 
par  uneffetdc  voftre  pieté,  elevé  par  l’eminence  de  voftre  vertu, 
efclave  pour  Dieu,  libre  à l’égard  des  richcffes  j en  un  mot , un 
s«ip.<iui.}.ui.  nouveau  S.  Martin  8c  un  autreS.  Clcr. 'Ce  fut  depuis  que  Sul- 
•’1*u  pice  8c  Poftumicn  fe  furent  connus,  qu’arriva  ce  que  nous  avons 

raporté  ci-dciïus  de  Pompone ami  du  premier. 

[Nous  pouvons  mettre  en  l’an  4001'cpiftrede  SulpiceàS. 
Paulin,  portée  par  un  faint  moine  nommé  Sorien,  qui  ayant  oui 

Farler  de  S.  Paulin  à Sulpicc , fut  ravi  d’avoircettc  occafion  de 
aller  voir.  S.  Paulin  y répondit  par  fon  epiftrey'.Peu  après 
Sulpicc  luy  écrivit  encore  par  Victor  difciple  de  S.  Martin  : 8c 
ïiul.c?.j.r<)*.  Saint  Paulin  luy  écrivit  pour  réponfe  les  epiftres  1,5  8c  4,]'oii  il 
donne, [comme  dans  les  autres  lettres  ,]de  grands  eloges  à la 
vertu  de  Sulpice. [L’an  401,  Poltumien  avEcTheride,8c  un  peu 
après  Vérin  8c  Sorien,  allèrent  porter  des  lettres  de  S.  Sulpicc 
à Saint  Paulin , qui  y répondit  par  l’epillre  14. 

Poftumien  s’en  vint  bientolt  après  trouver  Saint  Sulpice,  5c 
rencontra  à Narbone  Victor,  que  Sulpicc  renvoyoit  à Noie 
cp.s.p.uj.  avec  des  lettres  pour  S.  Paulin. j'C’eft  par  ces  lettres  qu’il  luy 
envoyoit  un  mémoire  de  diverfes  difticultezfur  I’hiftoire:  Saint 
Paulin  renvoyacememoireà  Rufin,  afin  qu’il  y fatisfift.[Viétor 
arriva  à Noie  en  401,  ^ers  le  mefme  temps  que  Melanie  l’ayeule 
y vint  vifiter  S.  Paulin  /'qui  luy  donna  a fon  retour  les  epi  lires 
ÿ 8c  10  pour  S.  Sulpice.  Sulpice  luy  écrivit  cette  année  là  au 
pluftardpour  luy  demander  fon  portrait:  à quoy  Saint  Paulin 
répond  dans  fon  epiftre8,  citée  par  S.  Auguftin.] 
cp.it.p.140.  'Ilfctrouvoitoccupéencetcmps-ci  , auffibienqueS.  Paulin, 
ep.u.p.ijt.  àbaftir  des  eglifès.'Ilen  baftit  uneà  Primuliac  ,ouilyen  avoit 
une  ancienne,  mais  plus  petite.  Cette  nouvelle  ell  appelléefon 
Eglifedomeftique,[peuteftre  feulement  à caule  qu’il  faifoit  fa 
ep.Tt.140.  relidenceordinaireen  celieu  lâ.j'Ccpeute/lreencorecettemef- 

p.i«4.  meeglife,[qui  eftoitcompoféedejdcux balîliques ,'que Sulpice 

p.140.144,  fit  baitir  pour  l’ufage  du  peuple  ,'avcc  un  batullere  entre  deux, 
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quifervoit  pourl’uneSc  l’autre bafilique.'S.Sulpice  fit  peindre 
dans  cebattiftere  S.  Martin  & S.  Paulin. 

[11  envoya  Viétorà  S.  Paulin  en  403,  pour  luv  demander  des 
reliques  , avec  quelques  vers  pour  fervir  d’infcripcions  à les 
baftimens.  S.  Paulin  luy  envoya  des  vers  avec  fes  lettres  ri  Sc 
n,  &.  Therafie envoya  à Balïule  un  petit  morceau  de  la  vraie 
Croix.  Parmi  ces  infcript  ions  que  Sulpicereceut  de  S.  Paulin , 
il  y en  a une  dont  fa  modeftie  l’empefeha  fans  doute  de  le  fervir. 
Car  il  n’y  a rien  qui-luy  foit  plus  honorable  que  ces  quatre  vers 
qui  la  commencent. 

’Severe  d’une  vie  & d’une  fov  très  pure , 

De  ces  temples  facrez  eleva  la  llruâure  : 

Mais  il  fit  en  fon  cecur  par  fon  humilité 
Le  temple  le  plus  faine  de  la  Divinité, 

'S.  Paulin  en  luy  envoyant  un  morceau  de  la  vraie  Croix,  luy 
raconte  cotnmentcllcavoit  elle  trouvée parSKHclene,'&  Saint 
Sulpice  le  ra porte  de  la  mefmc maniéré  dans  fon  hiftoire  faefée. 
["Nous  avons  donc  fujec  de  croire  qu’il  n’écrivit , ou  au  moins 
qu'il  n’acheva  pas  cette  hiftoire  avant  l’an  403  ou  404,]'quoi- 
qu’il  ne  la  conduife  que  jufqu’à  la  mort  de  Prifciliien[vcrs 385,] 
'&  qu’il  y prenne  pour  époque  le  Confulat  de  Stilicon[cn  l’an 
400. Ce  fut  fans  doute  pour  ce  travailj'qu’il  eftoit  occupéfen 
l’an  40 i,]à examiner  fie  à conférer  la  chronologie  & l’hiftoire 
ancienne  de  tomes  les  nations:  furquoi  trouvant  diverfesdiffi- 
cultez , il  en  envoya , comme  nous  avonsdit , un  mémoire  à S. 
Paulin, 

'il  rafïuroitquec'eftoit  pour  l’avantage  de  noftre  foy  qu’il 
faifoit  cette  recherche.'Careneffct  fon  deïTeindans  cet  ouvrage, 
fut  de  fatisfaire  un  grand  nombre  de  perfonnes , qui  defiroient 
de  pouvoir  lire  en  peu  de  temps  toute  l’hiiioire  de  l’Ecriture 
fainte.  Ces  perfonnes  Payant  fort  preflé  de  travaillera  cela , il 
fit  un  abrégé  des  livres  lierez,  qui  en  contient  en  peu  de  mots 
prefque  tous  les  faits.  Pour  les  lier  Sc  pour  en  éclaircir  la  chro- 
nologie , il  y ajouta  diverfes  choies  de  l’hiftoire  profane,  tirées* 
des  auteurs  qui  en  ont  traité,  £c  une  petite  fuite  de  Phiftoirede 
PEglife,  depuis  1 sApoflresou  finit  Phiftoire  fainte,  jufqu’à  fort- 
temps. lf.ivcrtit  au  commencement  qu’il  ne  faut  pas  s’arrefier 
à fon  abrégé,  mais  al  lcr  apprendre  l’hiftoire  de  l’Ecriture  dans 
les  livres facrez  dont  il  l’a  tirée,  pareequ  on  11c  peut  puifer  les 
mv  itères  qu’ils  enferment , que  dans  leur  proprefotirec } &que 
fon  travail  n’cft  proprement  que  pour  k remettre  dans  l’efprit 
ce  que  i on  y aura  appris,.  . Ggggij 
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'Ildivifefon  ouvrage  en  deux  livres  ;8c  il  ne  luy  donne  point  de 
titre  particu!ier.[On  l’appelle  aujourd’hui  l’Hiftoire  facrée.] 
'Gennade  & S.  Grégoire  de  Tours  l’appellent  une  Chronique, 
•aufhbien  que  l’auteur  de  la  préfacé  (ur  la  difpute  prétendue  de 
Saint  Athanafe  3c  d’Arius, [qu’on  croit  eftre  Vigile  de  Tapie. 
bPaulin  de  Perigueux  en  parle  aulü.'C’eft  particulièrement  cet 
ouvrage  que  les  gents  de  lettres  eftiment  pour  la  maniéré  d’é- 
crire: 8c  Gifelin  îoutient  qu’entre  tous  ceuxqui  ont  voulu  faire 
des  abrégez  d’hiftoirc.Cnréciens  oupayens,  il  n’y  en  a point 
qui  égalé  celui-ci.  On  remarque  que  Sulpice  y a beaucoup  imité 
Saluïle  :'8c  auiïi  les  favans  l’appellent  le  Salufte  Chrétien. 
■•Quelques  uns  vont  mcfme  jufqu  a dire^'qu’il  excelle  audefiTus*::. 
de  luy,  à caufe  qu’il  a feeu  joindre  la  clarté  à labreveté.'Ony 
trouve  quelques  fautes  contre  l’exactitude  de  l’hilloire. 

ARTICLE  VIII. 

De  fes  Dialogues- 

["IAOstumien  qui  elloit  revenu  trouver  S.  Sulpice  fur  la 
X fin  de  l’an^i  ,]’entrcprit[auflîtoft]aprés  un  fécond  voyage 
en  Orient, foù  toute  fa  famille  le  voulut  luivre  malgré  luy.Ml 

Îrit  congé  de  S.  Sulpice,  8c s’embarqua  à Narbonc.hIl arriva 
Alexandrie  fort  peu  apres  que  Théophile  eut  chalfé  les  foli- 
taires  de  Nitrie  acculez  d’Origenifme.[Mll  les  chafl’aen  401.  Ce  v.  Thro- 
qui  ne  nous  oblige  pas  de  dire  que  Poftumien  y foit  venu  des  la  p1"1'  *'«• 
mefmc  année  5 ces  grands  evenemens  e liant  encore  recens  au 
bout  d’un  an , furtout  puifque  la  conteftation  qui  s elloit  elevée 
fur  ce  fujet , elloit  encore  dans  toute  fa  chaleur.  Nous  ne  nous 
arreftons  point  davantage  à ce  voyage  de  Poftumien,  qui  eft 
décrit  tout  de  fuite  dans  le  commencement  des  dialogues  de  S. 
Sulpice.  < 

1 f rois  ans  aprés,[8c  ainfi  en  405,]  l’amour  qu’il  avoir  pour  S. 
Sulpice,  luy  fit  prendre  tout  d’un  coup  la  refolutiondes'embar- 

3uerfur  un  vaiiïeau  marchand  qui  le  rencontra  preft  à partir 
'Alexandrie  pour  Narbone, 'dans  le  defiein  neanmoins  de  re- 
tourner aulîitoll  après  en  Orient.  ‘1 1 arriva  en  30  jours  à Mar- 
lêille,  8c  de  là  endix  au  lieu  où  elloit  Sulpice,  qu’il  trouva  dans 
un  endroit  allez  à l’écart  en  la  compagnie  de  Gallus  fon  ami  v 
particulier,  8c  difciplcde  S.  Martin.  A présqu’ilsfe  furent  em- 
l>r allez , ils  s’a  flî  rem  à terre  fyr  des  ci  lices  : Poftumien  raconta 
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ce  qu’il  avoir  vu  desfolitaires  d’Egvpte  dans  louvoyage,  & y 
mêla  quelque  chofe  tant  fur  la  grande  dilpute  de  Théophile 
contre  les  moines  de  Nitrie,  que  fur  S.  Jerome  .dont  il  fait  un 
fort  bel  eloge. 

'Il  priaenfuite  S.  Sulpicedel’cntretenirde  Saint  Martin, dont  c.if.p.m. 
il  parloit  avec  tant  de  plaifir;'&  il  luy  protefte  qu’il  leluy  de-  c.n.p.175. 
mande  de  la  part  de  piufieurs  ferviteursde  Dieu , qui  l’avoient 
chargé  comme  fon  ami,  d’obtenir  de  luy  qu’il  ajoutai!  les  chofes 
qu’il  avoit  omifes  dans  la  vie  de  ce  faint  Evefque.  11  témoigne 
en  mefme  temps  une  cftime  extraordinaire  pour  S.  Martin , & 
parle  avec  eloge  du  livre  que  Sulpicc  avoit  écrit  de  fa  vie.'La  c.i».toip.i7*. 
conclnlionde  cet  entretien,  qui  fait  le  premier  livre  des  dialo-  l7,‘ 
gués  de  Saint  Sulpice,  fut  que  Gai  lus,  qui  des  fa  jcunelTe  avoit 
demeuré  avec  Saint  Martin,  ra porterait  ce  que  Sulpice  pouroit 
avoir  omis  des  adions  de  ce  Saint.'ll  fît  donc  ce  qu'on  avoit  de-  i.uc.i 
mandé  de  luy  tant  que  le  jour  dura,  & c’eftcequi  fait  le  fécond 
livre  des  dialogues. 

'Le  lendemain’'plufieurs  perlonnes,  & entr  autres  Ethcre  itii. 

Curé  du  lieu,  avec  fon  Diacre  8c  Ion  Soudiacre , fit  des  feculicrs 
degrande  qualité,  sellant  aflemblez  pour  entendre  la  fuite  du 
dilcours  de  Gallus , qui  avoit  promis  de  continuer  encore  à 
parler  de  S.  Martin,  Gallus  acheva  avec  le  jour  ce  qu’il  avoit  à 
endire,'cequifaitletroifieme  & ledernier  livre  des  dialogues,  c(.p.ju. 
où  tous  les  faits  particuliers  font  autorifez  par  des  témoins  vi- 
vans,  à caufe  que  quelques  uns  avoient  témoigné  douter  d’une 
partie  des  chofes  que  l’on  avoit  dites  la  veille.(Ce  qui  marque 
allez  que  ficedifcours  a efté  fait  en  deux  jours , neanmoins  S. 

Sulpice  aeftéplus  longtemps  à en  écrire  l’hiftoire,  8c  qu’il  a 
publié  les  deux  premiers  dialogues  avant  que  decompoler  le 
troifieme.  Nous  parions  félon  que  cet  ou  vrageeft  partagé  au- 
N»rt  4.  jourd’hui  :"Caril  paroift  qu  originairement  les  deux  premier* 
qui  ne  font  que  l’entretien  d’un  jour,  ne  faifoient  aufïi  qu’un 
dialogue  & qu’un  livre.j'Lorfque  S.  Sulpice  lit  cet  ouvrage  il  U.c.i«.p.)<>4. 
n’y  avoit  au  plus  que  huit  ans  que  S.  Martin  eftoit  mort.[Ainfi 
ç’a eftéaupluftard en  405,  fi  S.  Martinel!  mort  en  397:  & l’on 
voit  aulfi  par  la  fuite  des  voyages  de  Poftumien,  qu’on  ne  le  peut 
pas  mettre  pluftofl.] 

'S.  Sulpicc  interrompit  la  fuite  du  dernier,  quoique  fans  le 
marquer  affez clai rement, pourfe plaindrede  ceux  qui  croyoient 
que  l on  inventoit  ce  qu’on  difoit  de  S.  Martin.  1 1 reconnoil!  que 
çeferoit  un  crime , de  vouloir  honorer  les  amis  de  la  vérité  par 
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des  menfonges;'&  il  prorefte  devant  J. C>  que  tout  ce  qu’il  a dit 
ou  pourra  dire  de  S.  Martin,  n’efl  que  ce  qu’il  a vu  luy  mefme, 
ou  ccqu’il  a apprisdc  perfonncs  alTurécs,  & fou  vent  de  la  propre 
bouchede  S.  Martin:  Qu’ilrépond  de  la  vérité  de  Ton  hilioire, 
quoique  pour  ennuyer  moins  les  lecteurs , & la  rendre  plus- 
agrcable,  il  l’ait  écrite  (ous  la  forme  d’nn  dialogue, [qui  clloit 
mefme  fondé  fur  la  vérité,  perfonne  ne  doutant,  ce  me  femble, 
que  le  voyage  de  Poftumien  ne  foitun  fait  véritable.]’ L’Abbé 
Eugippe[qui  vivoit  à la  fin  du  mefme  liecle,]lefuppofe  vifible- 
ment. 

'Paulin  de  Perigueux, [qui  vivoit  un  peu  avant  Eugippe,]dit 
queSuipice  n’a  écrit  les  exemples  fi  illultres  delavie  de  Saint 
Martin , qu’avec  beaucoup  de  fidelité  & de  précaution,  & qu’il 
a eu  un  extrême  foin  de  rechercher  ce  qu’il  y avoit  d’afluré 
de  luy  pour  l’écrire , &:  ne  rien  mettre  qui  fuit  douteux. 'C’eft 
pourquoi  ce  mefme  Paulin  n’a  cru  pouvoir  mieux  faire  pour 
honorer  S.  Martin,  quede  mettre  en  vers  en  cinq  livres,  ce  que 
cet  admirable  hiûorien  avoit  écrit  en  profe  avec  tant  d’érudi- 
tion,'tant  dans  la  viedeS. Martin, que dansfes dialogues. *For- 
tunat  fit  la  mefme chofe  que  Paulin  environ  cent  ans  depuis, 
mais  avec  moins  de  fuccés.'S.  Jerome  parle  des  dialogues  de  S. 
Sulpice[vers  l’an  414, ]&  dit  que  l’auteur  leuravoit  fait  porter 
le  nom  de  Gallus.'Gcnnade  le  marque  aufli.H  ugippe  dans  la 
vie  de  S.  Scverin  de  Bavière,  cite  mot  a mot  un  endroit  du  pre- 
mier livre. 'S. Grégoire  de  Tours  parle  au fli  des  dialogucsque 
Sulpice  avoit  écritsfur  la  vie  de  S. Martin. 

‘S.  Jerome  nous  avertit  que  les  erreurs  desMillcnaircselloienc 
foutenues  dans  cet  ouvrage.  Cela  ne  s’y  trouve  point  aujour- 
d’hui. Mais  il  eft  aifé  deprefumer  que  lescopilies  l’enontofté, 

[de  mefme  que  ce  qury  eu  dit,que"Neron  doit  venir  avant  l’An-  scc, 
techrift,]'ne  <é trouve  point  dansdiversmanufcrits,&mefinc 
dans  quelques  cditions.fF.t  Gifclin  avoue  qu’il  eftoit  près  de  ne 
le  pas  mettre  non  plus  dans  la  lîenne,  s’il  n’y  eufteûé  obligé  par 
des  perionnes  tresconfiderablcs,  qui  luy  avoient  fait  voir  com- 
bien il  elt  important  de  donner  les  auteurs  entiers , mefme  avec 
leurs  fautes,  fans  les  mutiler  fous  pretexte  de  maux  qui  ne  font 
point  arrivçz  durant  douze  fiecles.[C’e(f  apparemment  à caufè 
de  cette  erreur  des  Millénaires, ]'que  le  Concile  de  Rome  fous 
Gelafê  a mis  au  nombre  des  livres  apocryphes  ce  qu’il  appelle 
lesopufcules  de  GallusSc  dePoflumien  ;[c  ellàdireaflurénient 
les  dialogues  de  Saint  Sulpice.  Car  jene  croy  pas  qu’on  y trouve 
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aucune  autre  choie  qui  leur  aie  pu  attirer  lacenfurede  l’Eglife.] 

'Baronius  dit  qu’ils  méritent  bien  cette  note , quandeeneferoie  8«.7o  jt, 

3u’à  caulede ce  t^ui  y cft  dit  deNeron,  8c  que  l’ Antechrift  eftoic 
éja  né , ce  qui  n cft  pas  une  erreur  de  grande  confequence.] 

'On  juge  que  ces  dialogues  de  S.  Sulpicefont  écrits  avec  la  Dur.c.j.f.««. 
mefmc  pureté  que  Ton  hiftoirefacrée,  8e  mefme  d’une  maniéré 
encore  plus  agréable  , parcequ’elle  cft  plus  étendue.  Ils  font 
compofez  avec  tant  d’art,  qu’on  ne  peut  (èlafter  de  les  lire, 
particulièrement  le  premier.  On  trouve  au  lfi  que  le  jugement 
qu’il  porte  des  brouilleries  excitées  enOrient  fur  le  fujet  d’Ori- 
gene , cft  très  fage  & très  modéré. 

'Gallus  dans  Ion  fécond  difeours , témoigne  que  le  premier 
u’il  avoit  fait  eftoit  déjà  écrit , ou  au  moins  qu’on  avoit  def- 
ein  de  lccrire,  afin  que  Poftumienpuft  porter  cet  ouvrage  en 
Orient  ,'où  nous  avons  dit  qu’il  avoit  deffein  de  retourner  p.jo«. 
promtement  ,'y  ayant  mefine  laifle  fa  famille  fous  la  garde  de  Uc.t.p.it», 

S.  Jerome. ’S.  Sulpice  luy  recommande  à la  fin,  qu’en  s’en  re-  c.w.p.)0). 

tournant  en  Orient  il  ne  manque  pas  d’aller  à Noie , 6c  d'y 

faire  voir  à S.  Paulin  tout  des  premiers  ce  que  Gallus  avoit 

raporté  de  l’hiftoire  de  Saint  Martin. [Poftumien  revint  fans 

doute  en  Occident  avec  fa  famille,  8c  il  faut  dire  qu’ils’attacha 

tout  à faità  S.  Paulin  qui  le  fit  Preftre , fi  c’eftj'le  faint  Preftre  p«,Uit.p.t»jav 

Poftumien  dont  parle  l’hiftoire  de  la  mort  de  ce  Saint,  8c  qui 

y paroift  comme  l ’œconomc  des  biens  de  l’EglifcdcNole. 

ARTICLE  IX. 

Il  ejl  J'urpris  par  les  Pelagiens  ; fe  punit  par  le  filence  : Sa  mort  : Si  cefi 
Saint  Sevcre  de  Bigorre. 

1 Ç Ai  nt  Sulpice  écrivit  cncore[en  405, ]à  Saint  Paulin,  par  p«l.eP.jî.p.ju. 

V i cio  r leu  r me  flager  ordinaire,  qui  voulant  reveniravant 
l’hiver,  félon  l’ordre  qu’il  en  avoit  receude  Sulpice,  futar- 
rellé  à Noie  en  partie  par  une  grande  maladie , dont  S.  Paulin 
crut  qu’il  n’eftoit  rechapé  que  par  la  foy  8c  les  prières  de  Sul- 
pice. S.  Paulin  le  renvoya  l’année  fuivante  avec  deux  lectres 
pour  Sulpice, [qui  font  toutes  deux  perdues. 

Depuis  cela  nous  ne  trouvons  plus  rien  de  ce  que  fit  Saint 
Sulpice  ,]'finon  qu’il  arriva  jufqucs  à la  vieilleffèi  mais  qu’ii  fe  Gem».:.!», 
laifta  alors  furprendre  par  les  artifices  des  Pelagiens  ,[qui  com- 
mencèrent à fe  feparer  de  i’hglife  en  l’an  41 8,  lorfqu’il  pouvoit 
avoir  6o  ans.]  11  parla  mefme  pour  foutemr  [ou  leurs  erreurs , ou 
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60*  SAINT  SULPICE  SEVERE, 
leurs  perfonnes"dont  la  vertu  apparente  avoit  efté  aimée  & ho*  V-S.Aog. 
norée  de  beaucoup  de  Saints.]  Il  reconnut  neanmoins  fa  faute, - 
& commcil avoit  péché  parla  langue,  ilgarda  le  filence  juf- 
qu 'à  la  mort;  pour  effacer  en  le  tailant  entièrement  le  péché 
qu’ilavoitcommisen  parlant.  [Ce  fut  peuteftre  pour  cela] 'qu’il 
paffa  cinq  années  à Marmoutierdans  la  celluledeS.  Martin. 

Car  on  voit  par  Guibert  que  c’eftoit  la  tradition  de  cette  ab- 
baye, qu’il  y avoit  pâlie  ce  temps  :[&  on  nepeut  pas  dire  que 
ç’aitefté  immédiatement  après  la  mortdeS.Martra.j'Quelques 
uns  ont  prétendu  que Gennade, qui  ra porte  qu’il s’eftoitlaiflé 
furprendre  par  les  Pelagiens , s’eftoit  trompé  en  cela  : [mais  ils 
n’en  ont  aucun  fondement.  Les  plus  grands  Saines  font  capa- 
bles des  plus  grandes  fautes  quand  Dieu  les  laiffc  à eux  mefmcs. 

Leur  gloire  n’eft  pas  de  ne  pas  tomber, puifqu’ils  font  hommes,, 
mais  de  reconnoiitre  leurs  fautes  avec  humilité , fie  de  s’en  rele- 
ver par  la  pu  i dan  ce  de  iagrace.  Il  n’elt  point  étrangequeDieu  aie 
voulu  confommer  par  cette  voie  la  vertu  de  S.  Sulpice  comme 
il  avoit  fait  celle  de  S.  Martin  fon  mai  lire.  Ainficette  chute  ne 
diminue  rien  des  eloges  de  S.  Sulpice:  &aulïi  elle  n’a  point 
empefehé  que  l’Eglifo  ne  l’ait  honoré  comme  un  Saint.  Son 
nom''fctrouvedans  divers  martyrologes  le  19  janvier,  ouilellNo-r»  j. 
qualifié  difcipledeS.  Martin  , fie  Evcfque  de  Bourges ,’parce- 
qu’on  l’a  confondu  depuis  quelques  fieclesaveeS.  Sulpicede 
Bourges,  qui;vivoit  vers  l’an  630,  fie  que  l’on  ne  trouve  point 
avoir  eu  le  nom  de  Severe.'lIya5oo  ans  au  moins  que  l’abbaye 
deMarmoutier  fait  le  19  de  janvier  la  feite  dé  cet  illufïrehiL 
toriendefon  fondateur. [Et  affurément  nous  nefaurions  man- 
quer de  refpeâer  un  homme  qui  a honoré  l’Eglilede  France  par 
fa  converfion  , par  fa  vie , par  fes  écrits , par  fon  filence , par 
une  pieté  à qui  les  Saints  ont  donné  de  très  grands  eloges , par 
des  écrits  qui  font  l’édification  des  fidèles  fie  l’admiration  des 
favans , 8 t par  une  penitence  extraordinaire  pour  une  faute 
affez  ordinaire. 

Nous  aurions  encore  plus  d’affurance  du  refpect  que  l’ E g I i fe 
a toujours  rendu  à la  mémoire  de  S.  Sulpice  Severe,  fi  nous 
avions  quelque  certitude  que  c’eft[lc  S.  Severin,]'dontS.  Gre- 
goirede  Tours  raporte  plufieurs  chofes , St  deux  miracles  en- 
tr 'autres,  l’un  qu’il  avoit  fait  fecher  fitenfuite  reverdir  un  arbre 

5ar  fapriere  ; fit  l’autre , qu’un  lis  quieftoit  à fon  tombeau  , re- 
euriffoit  tous  les  ans  le  jour  de  fa  mort  .'Il  dit  encore  que  ce 
Saint  avoit  fait  baftirdans  le  Bigorre  deux  egl  ifes  fur  lès  terres. 

1 huit  lieues  l’une  de  l’autre,  aux  environs  d’un  lieu  qu’on  ap* 
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Îelloit  alors  Sextiacfêc  qu’on  croit  aujourd’hui  le  bourg  de  S.  Bail.uiuy,p.u. 

uftinau  Comté  de Perdiac[dans l’Armagnac,] niais allez  près  ‘j^,rT 
du  Bigorrc.’llalloit  tous  les  dimanches  à cheval  dirclaWeffe  ‘ ’p' ,u 

à l’une  8c  l'autre cgli(e:'&  il  fut  enfin  enterré  dans  Tune, [qui  eft 
fans  doutej'l’abbayc  8c  le  bourg  de  S.  Sevcr  de  Ro(laing;dans  Cail.chr.t.*,*. 
[le  Bigorre  ücjledioccfe  dcTar'be,[àtroislieuesdeS.Jultin.]Il 
eft  honoré  en  ce  lieu  comme  un  Abbéle  premier  jourd’aouit.Il  "5,‘ 
n’eft  pas  difficile  de  croire  que  S.  Sulpiee  ait  quitté  les  environs 
deT ouloufe  en407,ou  depuis,  lorfque  les  barbares  pillèrent  les 
Gaules,  qu’il  fe  loit  retiré  dans  des  terres  qu’il  avoir  en  Bi- 
gorre , 8c  qu’il  ait  bien  voulu  y fervir  de  Curé  à ceux  dont  il 
eftoitfeigneur  temporel.  Cela  n’empefehera  point  qu’il  n’ait 
melmc  quitte  enfuite  cette  fonction  pour  demeurer  dans  le 
filencc,  8c  pour  aller  pafTcr  quelques  années  à Marmoutier  ; 
enfuite  de  quoy  il  aura  pu  revenir  achever  (es  joursau  lieu  de  S. 

Non  t.  Sevcr. j’Saint  Gregoire'Ylonne  affez  lieu  de  croire  tout  cela, [8c  P1ui.rup.77v. 
nous  ne  voyons  rien  qui  nous  en  empefehe.  Mais  nous  n’ofons 
pas  au  (G  donner  pour  certain  ce  qui  ne  l’elt  pas.] 

ARTICLE  X. 

Quelques  remarques  fur  fes  Ecrits:  Defcs  lettres  a fa  jaur. 

[T  L nousrefte  encorequelquechofeàdirefnrlesécritsdeS. 

J.  Sulpiee, ]'dont  Gennadc  dit  en  general  qu’ils  ne  font  pas  à Geno.c.i*, 
meprifer,  mais  propres  à faire  avancer  beaucoup  de  perfonnes 
dans  la  pieté.  11  parle  en  particulier  defon  hiftoirefacrée,  delà 
viedeS.  Marin,  8c  de  fes  dialogues,  [à  quoy  il  faut  ajouter  fes 
trois  lettres  fur  Saint  Martin  à Eufcbc , à Aurele , ôc  a Baflule. 

Et  voilà  ce; qui  lait  le  corps  de  fes  ouvrages.  Je  r.efçav  pour- 
quoi Gcnnaae  ne  marque  que  deux  cpiftrcsà  S.  Paulin  ,cftanc 
certain  qu’il  en  a écrit  bien  davantage.  Mais  nous  n’avons  pas 
mefmeces  deux  là.  Gennade  parle  encore  de  quelques  lettres  à 
diverfes  perfonnes , qu’on  nefe  mettoit  pa^n  peine  de  copier 
avec  fes  autres  écrits  , parcequ’cllcs  traitoiént  quclquefoisd’af- 
faire*  domefliques.[Ce  (croient  neanmoins  celles  qui  nous  fe- 
roicntconnoiilre  davantage  l’efprit, le  caractère,  8c  peuteltre 
mdmela  faintetéde  leurauteur.] 

'On  recherchoit  davantage  un  grand  nombre  de  lettres  qu’il  «•>»» 
avoit  écritesàfafcrur[Clauclia]pourrexhorteràaimer  Dieu  8c 
à meprifer  le  monde.  Nous  les  avons  perdues, à la  referve  de  deux 
Hijf-  Eccl. Tons. X II.  _ H h hh 
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610  SAINT  SULPICE  SEVERE- 
que  M'  Baluze  nous  a donnéesen  1678. ]'La  première , eft  une 
lettre  defa  finir , qu’il  n’avoit  pu  lire  fans  pleurer  de  joie  & de 
douleur  j de  joie,  voyant  parla  lettre  quelle  vivoit  lèlon  les 
préceptes  dcj. C>  &de  douleur,  ne  pouvant  l’allervoir,  quoi- 
qu’il le  délirait  extrêmement  pour  feconloler  avec  elle,  8c  s'ani- 
mer l’un  l’autre  à fouler  le  monde  aux  piez.  Il  marque  quel- 
qu’un qui  l’avoit  fouvent  arrefté  dans  les  temps  où  il  avoit  pro- 
mis à fa  fccur  de  l’aller  voir.  [Je  ne  fçay  fi  c’eft  le  démon,  ou  quel- 
que violence  des  hommes.] 

'II  luv  avoit  déjà  écrit  fouvent  pour  animer  fa  foy  & l’inltruirc 
de  les  devoirs,  en  forte  qu’il  avoit  peine  à trouver  quelque  chofe 
de  nouveau. '11  l’exhorte  à ne  point  tourner  la  telteen  arriéré, 
ôc  à pcrffcverer  de  combatre  contre  la  chair  8c  contre  le  fiecle, 
dans  l’efperance  de  la  rccompenfc  qui  nous  ell  promile  après  un 
combat,  lequel,  quoique  pénible,  ne  peut  pas  durer  longtemps, 
'il  la  prie  de  nefe  point  arrefterà  toutes  les  moqueries  des  mé- 
dians ; qu’ils  céderont  de  fe  moquer  d«.s  bons  en  devenant  bons 
eux  mefmes,  ou  au  moins  lorfquils  fe  verront  tombez  dans  le 
malheur  où  leur  folie  les  conduit,  8cccux  qu’ils  traitoient  de 
fous  comblez  de  gloire  8c  de  bonheur. [ Ainfi  il  fcmble  qu’il  fuft 
encore  dans  les  premières  années  de  fa  converfion.]'Aulli  l’on 
voit  qu’il  elloit  allez  éloigné  de  la  vieil lefle  : 8c  il  cfperoit 
qu’avant  quelle  vinft,  le  Seigneur  l’appellcroit  promtementà 
luy,  parcequ’il  l’ainioit.  Il  attribue  les  mefmes  lcntimens  à (à 
freur.  Et  il  ell  vifible  quelle  avoit  embraffé  la  pieté  avec  ardeur 
aulhbicn  que  luy,  faifant  paroiftredes  fon  commencement  une 
foy  parfaite , 8c  une  charité fincere. 

'La  fécondé  lettre  que  M.  Baluze  nous  a donnée,  eft  moins 
une  lettre,  quoique  le  Saint  mefme  la  qualifie  ainfi, [qu’un 
traité  allez  long  fur  la  virginité  :]'8c  quoiqu’il  puiflç  l’avoir  en- 
voyée à fa  focur , comme  le  porte  le  titre , [il  ne  paroift  pas  nean- 
moins s’y  adrefler  jamais  à elle,  mais  aux  vierges  en  general.] 
‘Après  y avoir  fait  l’eloge  de  la  virginité, a8c  montré  qu’elle  fait 
plus  que  ce  qui  nous  eft  commandé,  il  dit  qu’ilne  lervira  de 
rien  d avoir cmbralTé ce  qui  n’eft  que  de  confeil , fi  on  n’a  loin 
fur  toutes  ch  >fes  d’obferver  ce  qui  eft  de  commandement  * 
Que  la  virginité  eft  avantageufe  pour  pouvoir  meprifer  le 
monde , 8c  qu’il  faut  meprifer  le  monde  pour  pouvoir  confer- 
ver  la  jufticc , c’eft  à dire  fuir  le  mal  8c  faire  le  bien.  C’eft  fur 
cela  qu’il  s’étend  particulièrement,  pour  montrer  quels  font 
les  devoirs  des  Chrétiens  félon  l’Evangile.'M1  Baluze  croit 
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ue  S.  Rurice  Evefque  de  Limoges,  a imité pluficurs  endroits 
e la  première  lettre. 

'Nousavons  dansleSpicilege,  cinq  lettres  attribuées»  Saint  s?ic.t.},r,jji. 

Sulpice.  La  première  eft  aflurément  de  luy , Se  écrite  à Saint 
Paulin , comme  le  titre  le  porte.  Il  luy  mande  qu’ayant  feeu 

que  tous  fes  cuifiniers  l’avoient  abandonné  , parcequ’il  ne  ' 

leur  donnoit  pas  d’occupation  digne  deux,  il  luy  en  envoie 

un  de  chez  luy  dont  il  fait  une  delcripcion  digne  de  l’efpric 

& de  la  pieté  qui  paroift  dans  lès  autres  écrits  j mais  plus 

gaie , pareeque  le  fujet  & la  perfonne  à qui  il  écrit , le  deman- 

doient.  Il  protefteà  la  (initia  euft  voulu  luy  rendre  luy  mefme 

ce  fervice , trouvant  plus  d’avantage  à le  fervir  qu’à  dire  le 

maiftre  des  autres. [Ce  pouvoir  dire  vers  l’an  395.  Les  quatre 

autres  lettres  n’ont  rien  de  l’efprit  & du  ftyle  de  Saint  Sulpice: 

mais  la  troifieme  ne  laide  pas  de  mériter  d’eftre  remarquée.] 

'Elle  eft  écrite  à des  magiftratsde  quelque  ville,  fur  un  Corne-  p.s»4, 
dien  qui  s’dloit  converti  & avoir  receu  le  battefme.  Ccsma- 
giftrats  vouloient  l’obliger  de  continuer  à paroiftre  fur  le 
théâtre.  Il  s’en  exculbit  : & l’auteur  qui  efloit  fon  frere,  fou- 
tient  que  les  loix  divines  & humaines  l’en  difpenfent,  ou  p!u- 
toft  qu’elles  ne  permettent  pas  qu’un  corps  purifié  par  lenat- 
refme , & un  efprit  fanclifié[par  la  grâce  ,]s’amufcnt  à des  plai- 
firs  deshonneftes,  & à divertir  les  peuples  : ce  qui  ne  fe  peut 
faire  fans  deshonorer  une  religion  aulfi  chafte  que  la  noftre. 

S E D U L I U S> 

P R E S T R E* 

ET  POETE  CHRETI  EN. 

N donne  ordinairement  à Seduliuslesnomsde  Lïb.fcr.t.i.p. 
C.Ca:liusouCa:ciliusSedalius.[On  nemarque  ’14- 
point  fi  cela  eft  fondé  fur  les  manufcrits.j'Deux  Bibi.p.u.p^so. 
acroftiches  qui  paroiffent  anciennes,  luy  don- 
nent la  qualité  "ae  Prélat, 'c’eft  à dire  de  Preftre , Lab.p.t|!. 

'comme  on  le  voit  par  S.Ifidorc.’Ileft  vrav  que  ifi.H.fcr.t.7. 

Celale  en  parle,  fans  luy  donner  aucun  titre:  mais  il  fait  la  «Conct-4p- 

U t |_  i ♦ » 
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6 iT  SEDULIUS. 

mcfmc  chofc  pour  Orofc  & pour  Rufin  :[Et  il  femble  mefrnc 
avoir  voulu  marquer  fon  facerdoce,]cn  lequalifiantun  homme 
vencrable.'Si  donc  Sedulius  appelle  un  (impie  Préfixe  Ton  pere, 
[ce  n’cft  qu’un  effet  de  fon  humilité. ['Quelques  uns  mefme  le 
font  Evclque:  mais  ce  ne  font  que  des  modernes  trompez  par 
l’equivoque''d’un  mot  latin. 

'On  voit  par  d’anciens  manuferits  qu’il  apprit  la  philofophie 
en  Italie  citant  encore  iaïque.'ll  fc  plaignoit  depuis  qu’effant 
encore  jeune,  ils’eftoit  trop  appliqué»  des  études  inutiles,  qui 
neluv  fervoient  de  rien  pour  fc  lauver.'Mais  depuis  il  nes’occu- 
poit  plus  que  des  poefics  divines  de  David  & desProphetes.il 
voulut  donc  employer  fa  plume  à écrire  les  miracles  Je  J.C;'& 
on  marque  que  ce  fut  en  Acaïe  qu’il  Je  fit, "fous  les  Empereurs 
Theodofc  le  jeune  Si  Valentinien  111, [entre  415  & 430.]'!! 
appel  le  cet  ouvrage  fon  pocmePa(cal,[dc  quoy  je  ne  fçay  quelle 
peuteftrelaraifon.yilledivifaen  plusieurs  livres,  c’eft  à dire  en 
trois,  dont  le  premier  reprefentoit  divers  miracles  de  l’ancien 
Tcftamcnt,  & les  deux  autres  ceux  de  J.  C.'Ccs  deux  derniers 
ont  eftédivifez  en  trois, '&  nous  les  avons  aujourd’hui  en  quatre. 
“Il  femble  avoireftéporté  à ce  travail  par  un  Prêtre  nommé 
Macedonc , qu’on  allure  avoir  aulfi  elle  Abbé;  & après  qu’il 
l’eut  achevé,  il  l’envoya  à ce  Preftre,'avcc  une  lettre  qu’on  a 
oublié  de  mettre  dans  la  bibliothèque  dcsPcres  de  Paris.  On 
n’y  a point  mis  non  plus  quelques  vers  adreffez  à l’Empereur 
Theodofe  ,qui  s’y  trouvent  a la  telle  dans  d’autres  éditions.  [Et 
c’cft  fans  doute] 'ce  qui  a fait  dire  qu’il  avoir  adrcflelon  pocme.i 
Theodofc  le  jeune, [A  qui  l’Acaïe  obeïffbit.Car  ces  vers  pour- 
roient  avoir  efté  faits"vers  l’an  4’,o.]'Mais  ils  promettent  une 
hiftoirc  de  la  création  du  monde,  dont  l’ouvrage  de  Sedulius 
ne  traite  pas. 

'Dans  la  lettre  à Macedonc, il  parle  d’une  V ierge  nommécSvn- 
clctique , quieftoit  alors  la  gloire  & l’ornement  de  l’Eglife , & 
on  croit  que  c’eft  la  DiaconilTe  de  mefme  nom.  à laquelle  Eufta- 
theaadreffe  la  traduction  qu’il  avoir  faitedel’Hexaemerondc 
Saint  Bafile.'Caffîodore  loue  beaucoup  cet  Euftathc  fon  ou- 
vrage, qui  n’efioit  pas  une  (impie  traduction:  Car  il  ajoutoic 
diverfes  chofesà  ce  qu’avoit  dit  Saint  Bafile.'On  l’a  imprimé  à 
•Paris  en  1603,  5c  en  d’autres  endroits  avec  le  S.  Bafilelatin. 

'Macedonc,  à qui  Sedulius  avoit  envoyé  (cm  poème,  lepriade 
le  mettre  en  proie, [de  quoy  on  ne  dit  point  la  raifon  : & mefme 
on  trouve  qu’il  n’écrivoit  pas  aullibien  en  profè  qu’en  vers,] 


AitiJhK 


N o T | 


VJanotfi. 


Digitized  by  Google 


SEDULIUS.  <Jrj 

Nelnmoiasil  voulut  fatisfairc  Ton  ami,  qu’il  appelle  fon  pere, 
ajoutant  à fa  profe  quelques  petits  endroits  que  la  réglé  des 
vers  n’avoit  pufoufFrir.il  appellacct  écrit,  pour  le  diilinguer 
de  l’autre,  l'ouvrage Pafcal, & l’envoya  àMacedone.[Le  Pape 
Noti  i.  "Gelafe  paroi  (t  n’avoir  pas  pris  garde  à cette  diftinclion,]'lorl-  Caw.^nu, 
qu’il  approuve  l’ouvrage  Pafcal  que  Sedulius  avoitfaitcn  verï  *• 
héroïques. 'D’autres  ont  fait  la  mefmc  faute.  DuP.t.4.p.T7<, 

[ 1 1 femblc  neceffaire  de  dire,  que  ni  Sedulius  ni  Macedone,  ne 
publièrent  point  le  poeme  Pafcal. ]'Car  on  trouve  dans  les  ma-  Eon.n.  p.7luc 
nuferits,  que  Sedulius  l’ayant  laide  tout  brouillé  parmi  fes  pa-  77i«**« 
v.v»l«Btî-  piers.Turcius  Rufius  Afterius  Conful["en 494,]&Patrice,  prit 
menlilj  foin  <pcn  ramafficr  lcs  feuilles,  den  faire  faire  de  fort  belles 
copies,  & de  le  donner  ainfi  au  public.  Nous  avons  encore  une 
epigramme  par  laquelle  il  en  envoie  une  copie  à un  de  fes  amis, 
qui  apparemment  eftoit  Ecclefiaftique.  Il  y témoigne  que 
c’eftoit  luyqui  publioit  cet  ouvrage,  &ily  parle  de  fonConfulat. 

[ Le  poeme  de  Sedulius  devint  bientolt  fort  célébré.  A peine 
tt  paroiflbit-il,]'qu’il  fut  relevé  avec’ un  grand  eloge  par  le  Pape  Cone.f^.f.iu^ 
Gelafe,  fi  cela  fe  peut  croire,  dans  le  décret  fur  les'livresapocry-  *• 

Y.lanote».  pbes  qui  porte  fon  nom, ["mais  que  cet  endroit  peut  faire  attri- 
buer plutoft  au  PapeHormifda.Et  il  yaencored’autresraifons 
pour  le  croire.  Si  c’eft  là  le  premier  endroit  où  il  foit  parlé  de  cet 
ouvrage,  cen’efl:  pas  le  fcuI.J'On  marque  que  ce  fut  pour  Limiter  tat>.p.jij|îrtrfk 
qu’Arator  mit  auffi  en  vers  l’hiftoire  des  A clés. [Je  ne  voy  pas  T7*‘ 
neanmoins  qu’Ajator  le  dile.j'Caffiodore  en  ci  te1  deux  vers  qui  Cjfa.ir,r.<.i7|pf. 
fontaffùrémcnt  pleins  d’un  grand  fens,  & qui  contiennent  une 
grande  réglé  de  pictc  ; & il  les  cite  auffi  plus  d’une  fois. 'Il  cite  pr.ii  f..*».». 
encore  un  autre  vers  du  mcfme  auteur.'E ortunat  donne  à fa  Uir.p.774. 
poefie  l’eloge  d’eftre  brillante,  claire,  & douce. 'S.  Ifidore  de  iiî.H.fcr.e.7. 
Sevilleluy  attribue  une  majefté  & une  force  de  tonnerre.'Il  en  L,b.r.,»7. 
citcquclqucs  vers,auffibienquelefcoliafiedeStacc.'Bcdc  le  fait  r.nru»*. 
encore  plus  fôuvent , &C  marque  mefmc  la  profe  de  Sedulius.'Il  tnT.p.777. 
cil  encore  cité  par  un  ancien  poctemanufcrit.'Nollre  RoyChil-  Lab.p.5u. 
peric  voulut  faire  des  vers  comme  luy  > mais  il  n’avoit  pas  la 
mcfme  fcience, ni  le  mefmc  efprit. 'Nous  avons  encore  deux  acrofi  Bibi.p.t.s.p^s®. 

, tichesqui  font  l’eloge  de  Sedulius  & de  fon  poeme  Pafcal,  faites 

par  deux  anciens  poètes,  Libère  ou  Libérât,  &;  Belizaire, 'nommé  Mabunaf.t.t, 
auffi  quelquefois  BclIezaire.'Libereeft  qualifié  Avocat.1 b0n  a p**£ 
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rirédefon  poeme  Pafcal' les  vers  celcbrcs  que  l’EglifeadrelTeen  1, 
divers  endroits  à la  S,e  Vierge , & qui  font  citez  par  Bede. 

'Le  mefme  auteur  cite  encore  (bus  le  nom  de  Seduliusîun  »• 
autre  poeme,'quicftunc  comparaifon  de  l’ancien  & du  nouveau 
Teftamentenverselegiaqucs,qui  lé  répondent  l’un  à l’autre. 

Apres  l’avoirmis  dans  la  bibliothèque  des  Peres  fous  le  nom  de 
Sedulius/on  l’a  mis  une  fécondé  fois  fous  le  nom  du  Conful 
Afterc,'de  qui  il  n’eft  point  dutout.’On  y a oublié  en  tous  les 
deux  endroits  une  epigramme  de  quatre  vers,  qui  y devoir  eftre 
jointe , où  il  prie  J.  C.  de  graver  dansfon  coeur  les  veritez  qu’il 
avoir  écritcs.'Quelques  manuferits  attribuent  ce  poeme  à Ma- 
mert  Claudienjfrere  de  S.  Mamert  de  Vienne. ]bMais  l’autorité 
de  Bede  & de  quelques  autres  ne  permet  pas  de  douter  qu’il  ne 
foie  deScdulius.'ll  finit  par’deux  vers  dont  l’Eglifcfefert  encore  j. 
aujourd’hui  pour  glorifier  Dieu  dans  fes  hymnes. 

'On  attribue  à Scdulius,  comme  une  pièce  qui  luy  appartient 
fans  conteftation  ,■*  le  poeme  dont  l’Eglife  a tiré  les  hymnes  4 
qu’elle  chante  aux  feues  de  Noël  & de  l’Epiphanie,  8c  qui 
comprend  un  abrégé  delà  vie  de  J.  C. 

'L  on  juge  encore  aujourd'hui  que  Scdulius  avoit  du  génie  j 
que  le  tour  de  fon  poeme  eft  noble  Si  grand  j que  fes  penfées  font 
poétiques,  & fes  vers  allez  paflables, 'quoiqu'il  y ait  quelques 
fautes  de  quantité.  On  trouve  aulli  que  Ion  latin  eft  allez  pur. 
'Ceux  mefmcs"qui  eftiment  moins  fon  ftyle , louent  fon  genie.  &e. 

[ Lon  voit  par  ce  que  nous  avonsdit , que  les  vers  ont efté  auffi 
célébrés, que  les  acÉions  font  peu  connues.il  nous  fuffitj'qu’il 
ait  efté  appel  lé  par  un  ancien  auteur,  que  quelques  uns  croient 
eftreS.IldephonfedeTolede.un  homme  de  bien , un  écrivain 
orthodoxe,  un  orateur  cloquent , & un  poete  evangelique.[Le 
Conful  Aftcre  qui  fans  doute  le  connoiffoit  davantage,  luy 
donneaulfidc  plus  grands  eloges.j’Car  il  l’appelle  un  homme 
jufte , qui  n’avoit  point  corrompu  la  poefiepar  le  mélange  d’au- 
cun menfonge , pareeque  la  foy  pure  & la  grâce  du  S.Elprit  qui 
animoient  fon  cœur  £c  qui  conduiraient  fa  plume,  luy  permet- 
toientd’eftre  poete, "mais non  pas  d’eftre  menteur. 'On  trouve 
dans[une  addition  dejGennade,  qu’il  eft  mort  fous  Theodofe  le 
jeune  & Valentinien  II  1,(01450  au  pluftard]. 

'Nous  avons  encore  fous  le  nom  de  Scdulius,  un  commentaire 

»•  Snht  fanfla  p.ir;ni  ÇTC. 
z.Cantemm  ficii  Domino,  caniemm  honorent 
J.  Gloria  magna  Patri 
4.  A folié  ortni  urdine 
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fur  toutes  lesepiftres  de  Saint  Paul , à qui  l’on  donne  le  titre  de 
Recueil, 'pareeque  l’auteur  l’a  recueilli  d’Origcnc,  d’Eufebe,  ubp.jjz, 
d’Hilaire  Diacre,  deS.Ambroife,  de  Rufin, de  S.Chryfoftomc, 
de  S. Jerome,  deS.Auguftin,  dcS.GennadedeConftantinople, 
de  S.  Grégoire  Pape,  de  quelques  autres  Peres,  & mefmede  l’he- 
refiarque  Pelage. 'La  citation  de  Saint  Grégoire,  fans  parler  de  p.«*. 

Gennadc,  fait  voir  que  cet  ouvrage  n’elt  point  du  poete  Sedu- 
lius.'Aufli  le  titre  porte  qu’il  e(t  d’un  SeduliusScot  ou  EcofTois 
d’Hibernie,[pays  originaire  des  Ecoflois.  Et  on  ne  luy  donne  U<ttBr.p.77«, 

foint  laqualitédePreftre.'OncroitquecepeuteftreunSedulius  uir.p.7io|Conr. 

coflois  de  naiflance , & Evefque"en  Bretagne , ou[plutofl]en 
Angleterre,  qu’on  trouve  avoir  affilié  à un  Concile  de  Rome  tuc' 
en 711, 'ou  un  autre  de  lamefme  nation, qu’on  marque  avoir  nuCh.t.3.p.4?j. 
efté  célébré  l’an  818.  On  ne  luy  donne  point  de  qualité  :[& cela  b- 
favorife  le  P.  Labbe,]'qui  luy  attribue  ce  commentaire , à caufe  L»b.ftr.tj.p, 
quee’efloitaflezlegeniedu  IX.  fiecle  de  faire  de  ces  fortes  de 
recueils  des  anciens  Peres. 

'Il  luy  attribue  de  mefme  un  autre  recueil  manuferit  fur  Saint  P-m-n*. 

Matthieu  divifé  en  355  titres , qui  cite  divers  auteurs  bien  pofte- 
rieurs  au  poete  Sedulius , & ce  poete  mefmc'le  croit  encore  au-  p-h*. 
teurd’un  livre  de  lettres,  &dc  divers  traitez  de  fciences pro- 
fanes, marquez  par  Trithcme.'Quelques  uns  croient  que  le  Bibi.f.t.«.^j<4 
Manuel  ou  Enchiridion  attribuéominairement  à Prudence,  eft  l,t-  « 

plutoft  de  Sedulius. Mais  je  ne  voy  pas  que  d’autres  aient  fuivi 
cette  conjecture. 

'T rithemedit  plufieurs  autreschofesdeSedulius:[Maiscomme  TritKp.jca, 
il  y en  a que  nous  croyons  certainement  fauffes , & quec’ellun 
auteur  trop  nouveau  pour  faire  autorité  par  luy  mefme,  nous 
n’avons  pas  cru  nous  y pouvoir  arreller,  non  plus  qu’à  ce  qu’eu 
dit  Sigebcrt,  quoiqu’il  foitun  peu  plus  ancien.] 
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SUR  LE  DOUZIEME  VOLUME  DES  MEMOIRES 

pour  fervir  à l’hiftoire  ecclcfiaftique. 

NOTES  SUR  SAINT  JEROME- 
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Sur  les  hifloircs  qu'en  en  *. 

[AUand  nous  difoni  qu’on  ne 
Vapeur  ûcn  fondes  fut  les  vies  qu’on 
a de  S.  Jerome,  nous  ne  l'entendons  pas 
de  celles  qu’Erafmc,  Mirianus,  Victo 
tins.  Si  peureftre  quelques  autres  en  ont 
faites,  en  les  tirant  de  S. Jerome  mefme, 
Je  des  monument  originaux  de  l'hif- 
roire.  Nous  parlonsj'de  l’hiftoire  de  fa 
mort  qui  porte  le  nomd’EufcbedcCre- 
mone/dc  la  lettre  de  Saint  Auguflin  à S. 
Cyrille  de  Jcrufa!cm,5c  de  la  réponlè 
de  S.  Cyrille  fur  fes  miracles-  On  peut 
voir  ce  qu’Erafme  dit  de  ces  pièces,  qu'i  J 
croit  venir  touresdu  mefme  impofteur  ; 

CuPîji.ei.p.  j|  u'y  a perfonne  aujourd  hui, [au 
moins  de  ceux  qui  ont  quelque  connoif- 
fancc  del’hifioirc,]qui  ne  les  abandonne 
abfolumcnt  comme  de  mifcrablcs  pièces 
pleines  de  fables,  de  fàuflètez  Si  d’igno- 
rance. La  fuppofition  des  deux  dernières 
eft  d'autant  plus  grollicre  Si  plus  ridi- 
cule, que  Saint  Cyrille  cltoir  mort  avant 
que  S.  Auguftin  fuit  converti.  Si  envi- 
ron j 5 ans  avant  la  mort  de  S.  Jerome.] 
'Une  perfonne  fort  habile  nous  a don- 
né en  réSj,  une  vie  de  Saint  Jerome,  qui 
paroifl  andcnnc.'Se  il  prétend  mefme 
quelle  a elle  faite  par  Gcnnade.'On 
trou  veen  effet  dans  un  manu ferit  ancien 
de  yoo  ans,'unc  autre  petite  hiftoirc  de 
S.  Jerome, qui  a beaucoup  de  raporc  à 


XBi!.l.4r- 

1*2. 


»t»|. 


celle-ci,  à la  telle  du  livre  de  Gennadc 
fur  lesautcurs  ccclefiaftiqucs.  Si  comme 
en  citant  le  premier  chapitre. [Mais  je 
ne  f(,ay  fi  ce  manuferir  doit  l’emporter 
fur  tous  les  autres,  où  il  n’til  rien  dit  de 
S.  Jerome.  Il  n’eftoit  pas  auflî  bien  necef- 
faire  que  Gennadc  en  priait,  puilque 
S.  Jerome  mefine  l’avoit  déjà  fait  dans 
ion  livre  des  hommes  illuftres,  dont  ce- 
Iuide  Gennadc  n’cft  qu’une  continua- 
tion Si  un  fupplcmcnt.  Gennadc  veut 
proprement  remarquer  les  ouvrages  de 
ceux  dont  il  parle.S’il  a donc  voulu 
parler  de  S.  Jerome,  ce  n’a  dû  élire  que 
pour  nous  apprendre  les  ouvrages  dont 
ce  Saint  n’as’oit  rien  die,  c’eil  à dire  ceux 
qu’il  avoir  faits  depuis  l'an  yjz.j'Et.p-si.aî; 
l’endroit  que  nous  examinons  ne  frit 
ptelquequc  l’hirtoirc  de  fa  vie  fans  rien 
dire  de  les  écrits,  (î  ce  n’cft  de  fon  livre 
des  hommes  illuftres,  de  les  commen- 
taires, Si  de  lès  lettres  en  général,  Je  un 
peu  plus  en  particulier  de  les  traductions 
furl  Ecriture  , [toutes  choies  déjamifes 
dans  Ion  catalogue,  c’eft  à dire  qu’on  y 
trouve  tout  ce  que  Gennadc  n’auroit 
point  dû  dire.  Si  rien  de  ce  qu’il  auroit 
ait. 

Je  doute aurti  que  le  ftyle  de  ce  cha- 
pitre foit  digne  de  Gennadc  : ll  me 
lemblc  allez  barbare  pour  cftrc  plutoft 
du  VII. ou  VIII.  lieue,  que  du  V.  Je 
ne  fçay  ce  que  lignifie  'amjiruUumbm  p.a-..i, 
edilis.  Gennadc  auroit-il  dit  'que  Saint  b. 

Jerome 
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Notes  sur  sa 

Jerome  avoir  elle  ordonne  Preftre  à 
Rome,  contre  l'autorité  formelle  de  ce 
Saint , qui  ne  permet  guère  davantage  de 
croire , 'qu'il  ait  gardé  la  virginité  du 
corps.  Qu’eft-ce  auflî  que  panittntinm 
cuftodirt?[Ei  cela  eftmélé parmi  d'au- 
tres chofcs  d’une  manière  tout  à fait  bar- 
batc.]'On  remarque  mcfmc  que  Gen- 
nade  a elfe  plut  favorable  à Rufin  qu'à 
Saint  Jerome. 

[Que  s’il  eft  difficile  d’attribuer  ce  cha- 
pitre a Gennade,  cela  clf  encore  plus  dif- 
ficile à l'égard  de  la  vie  donnée cnti8j, 

Euifqu’cllc  n’eft  pas  moins  barbare  pour 
flyle,qu’ellc  fait  encore  plusde  fautes. 
Si  qu’aucun  manuferit  ne  porte  qu'elle 
foitde  Gcnnadc.il n’eft  pasaiféde  Ibu- 
tenir  que  Saint  Jerome  ait  efté  battize 
cftant  enfant,  v.U  note  4,]' Si  il  eft  en- 
core plus  difficile  de  croire  qu’il  ait  ap-  1 
pris  la  rhétorique  fous  Viélorin.  [Saint 
Jerome  frit  en  Syrie  vers  l'an  373,  y fut  i 
ordonné  Preftre  par  Paulin  vers  378, 1 
fut  de  là  à Conftantinoplc,  Si  enfuitcà 
Rome  depuis  38a  jufqu’cn  385,  que  la 
pcrlccutionde  fes  envieux  l'obligea  d'en 
lôrtir  après  U mort  de  Damafe  pour  fc 
retirer  en  Palcftine.j'Mais  félon  cette 
vie,  la  perfccution  le  charta  de  Rome 

Ç ourle  retirer  en  Syrie, déjà  Preftre,  S: 
'relire  de  Rome  .'ordonné  à Rome  à 
Page  de  ao  ans. 'En  partant  il  alla  étu- 
diera Conftantinoplc  fous  S.  Grégoire 
de  Nazianze,[qui  n’ycftoit  plusen3Sj, 
& qui  n’y  vint  que  longtemps  depuis 
37j.  j'Apres  avoir  parte  quatre  ans  en 
Syrie,  il  alla  demeurer  à Bethléem  du- 
rant 5 6 ans,  dit-on, [cequi  nous  mencia 
jufqu’cn  440,  vingt  ans  après  fa  mon,]  | 
'qui  arriva  Iclon  cette  biftoire  mcfmc,  ] 
eu  la  1 i[on  1 3']  année  de  Tht  odofê  le 
jeune  ce  fut  à Bethléem  qu’il  rcccut 
des  lettres  du  Pape  Damafe 
[O ù trou  ve-t-onj'qu’i  1 ait  fait  un  com 
mentaire  fur  iesPicaumes,  8 c qu’il  l’ait 
3ppt:\\èEncbjridio>:cn;q\i'  i\  ait  explique 
Us  Proverbes;  qu’il  ait  fait  de  grands 
travaux  contre  Porphyre  , Celte  & Ju- 
jr.ft.  Ei  cl,  Tom.  Xll. 


INT  JEROME.  ii-f 

lien  l apoftati'qu’tl  ait  publié 
fonantemque  h bruni , pour  les  jurifeon- 
fulrcs  PGennade  qui  dit  qu’on  tenoit  onm.e.«i. 
que  les  vies  des  Pères  eftoient  de  Saint 
PetroncJn’au  roit  pas]'dit  polit  i veinent  Ar.itp.m. 
qu 'elles  font  de  S.  Jerome.'Ce  que  dit  p.ipi, 
cette  vie  qu’il  a traduit  l’Ecriture  fur- 
l’hebrcu,  verre  t ditione , [ne  paroift  con- 
venir qu’au  temps  où  la  ver  bon  de  Saint 
Jerome  cftott  la  commune  de  l’Eglilc 
Latine,  plufieurs  ficelés  après  Gennade. 

Je  ne  conçois  rien  à la  chronologie 
qu’on  lie  à la  fin.j'Elle  porte  qu’il  fit  r.i»;  ’ 
ordonné  Preftre  à Rome  à 17  ans , qu’il 
vécut  3 ans  à Bethléem,  jo  Si  demi  in 
propofitopeo , ce  qui  fait  voir  qu’il  eft 
mort  agede  88  ans  Si  lîx  mois , ou  dam 
fa  88e  année. [Il  faut  peuteftre , qu’il  a 
parte  trois  ans  à ConftaminopL,  quatre 
en  Syrie,  Si  51  ou  jz  & demi  à Beth- 
léem. Mais  que  deviendront  les  yrf  ans 
de  Bethléem  marquez  peu  de  lignes  au- 
paravant.j'L’autrc  endroit  attribué  à M.p.m 
Gennade  porte  qu’il  vécut  près  de  70 
ans.  [Nous  ne  voyons  donc  pas  moyen 
de  rien  fonder  fur  cette  pièce:  Et  fi  nous 
la  citons  quelquefois , ce  ne  fera  jamais 
que  comme  une  très  foiblc  autorité. 

Tout  ce  qu’elle  a de  bon,  ce  lônt  divers 
partages  de  S.  Jerome  qui  y font  citez 
tout  au  long. 

Cette  vie  a efté  vifiblement  fuiviepat 
une  autre  que  nous  avons  dans  les  œu- 
vresde  S. Jerome,  faite  en  un  temp;  où 
l’on  ignoroit  egalement  la  bonne  lati- 
nité, fa  vraie  éloquence,  lalanguegrcquc 
Si  l'hilfoirc.j'Erafme  la  conte  parmi 
les  badincrics  qui  ne  méritent  pas  la  i4'- 
peine  d’eftre  impi  imées.'On  y voit  dans  piw.in. 
une  grande  biftoire  qui  en  a fait  le  plus 
grand  & le  plus  fingulier  ornemenr , 
pourquoi  le;  peintres  mettent  toujours 
un  lion  auprès  de  Saint  Jerome. 


NOTE  II. 

De  quille  province  il  tftoit. 


Finir  U pigt 
Mi. 


'Stridon  donteftoii  S.  Jerome,  eftô.t  Hur.r.tn.r. 

lui  -<!"F..»lJ>. 
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4fj»  NOTES  SUR 

fut  les  confins  de  h Dilmacie  & de  la 
Pannonie.  [ 1!  la  faut  mettre  dans  la  Dal- 
macie  félon  Pallade,]'qui  dit  que  Saine 
Jerome  eftoit  decctte  province. 'Cepen- 
dant dans  les  ibuferiptions  du  Concile 
de  Niccé,  Doinnus  de  Stridon  cft  attri- 
bué à la  province  de  Pannonie,  & dif- 
tinguc  de  ceux  de  la  Dalmacie  qui  pre- 
cedent immédiatement. [Ces  (ouferip- 
tions  n’ent  pas  une  entière  autorité  -, 
mais  de  quelque  temps  qu’elles  loient, 
elles  montrent  que  Siridon  eftoit  com- 
prife alors  dans  la  Pannonie  ;j'&  c’cft 
ce  que  la  Géographie  (hctéca  fui  vi.'Fcr- 
rarius  la  metauffi  dans  la  Pannonie.[Il 
y a donc  apparence  que  comme  les  pro- 
vinces Romaines  n’eftoient  pas  extrê- 
mement fixcs,Stridon  avoir  cfté  tirée  de 
laDalmacie  pour  eftre  mile  dans  la  Pan- 
nonie, & eftoit  neanmoins  encore  con- 
tée de  la  Dalmacie  dans  l’ufagcdu  peu- 
ple , qui  ne  chango  pas  û proratement-  ] 

NOTE  III. 

Le  temps  de  f*  n<eijf*nct  ujstfjncertuin. 

[Un’cft  pas  aile  defixer  lctcmpsdcla 
naifianccdc  Saint  Jerome.  J'Il  dit  qu’il 
eftoit  encore  enfant,  puer,  Si  qu’il  ctu- 
dioit  la  grammaire  du  temps  de  Julien 
l’apoftat,  Je  lorfqu’on  apporta  la  nou- 
velle de  fa  mort  [en  jfij.]'Batonius  croir 
qu’il  pouvoitavolr  alors  environ  to  ans: 
[Et  il  cft  aftiirément  difficile  Iclon  les 
termes  de  croire  qu’il  fuft  plusagé.Ccla 
s’accordera  avec  ce  qu’il  dit  en  un  autre 
endroit, ]'qii’il  eftoit  encore  dans  l’en- 
fance, istftmit  met temporibm,\or(que:S. 
Athanafc  fit  venir  S. Antoineà  Alexan- 
drie, c’cft  à dire,  comme  nous  croyons, 
en  35  J-]'Il  dit  en  effet  qu’il  n’eftoit  pas 
encore  né  lorfque  Parère  enfeignoit  la 
rhétorique  à Rome -,  & félon  (a  chro- 
nique, cet  Orateur  profeft’oit  l’année  de 
devant  la  mort  de  Conftaniin.fcn  ))£. 
U femble  me  fine  que  c’cft  encore  trop 
loft  de  mettre  là  naiilance  en  343,'j'puii- 
qu  il  n’eftoir,  dit  il,  encore  qu  enfant,  i/t 


SAINT  JEROME. 

I infuntU  me  J,  lorlqu’on  vit  dam  foute 
I la  terre  la  mer  fouit  de  fes  rivages,  Sc 
paffer  audeli  de  les  bornes  ordinaires , 
par  un  furieux  tremblement  ; 'car  cela  ttrjit.e  .»l 
paroift  tour  à fait  avoir  raport  à ce  qui  ^ • 
arriva  l’an  j 6$.  b'.f' tiens  § /.'Il  dit  qu’il  n.tt.tp.i.p. 
eftoit  encore  tour  jeune  S:  prcfqueen- 
font,  adolejcens  CÏ  bene  puer , lorfqu'il 
le  retira  dans  ledefcrt:[Et  cependant 
nous  verrons  que  ce  n’eftoit  pas  avant 
l’an  37j.]'U  écrivit  contre  Hclvide  dans  iniMa-r-ui. 
fa  jeunefte,  in  a itlefcentiu.[Cc  ne  fut 
pourtantqu’cn  383  ou  ;84.Je  penfeauflî 
que  Baronius  a raifonj'de  croire  qu’il  ri. 
marque  à quel  âge  il  avoir  fait  ion  pre- 
mier commentaire  fur  Abdiis,  lorfqu’i  1 
dit  dansla  préfacé  du  fécond,  p.  H4.d, 
qu’il  n’eftoit  pas  encore  arrivé  à l’age 
de  J.C,  Je  que  cet  age  eft  l’agc  de  39  ans. 

[Ce  commentaire  n’a  cfté  fait  au  pluf- 

toftqu’à  lafin  de  373.  V.i  34.  Ainli 

s’il  n’avoit  point  encore  alors  jo  ans,  il 

n’cft  né  qu'aprés  343. ]'M'  du  Pindir  Di i;n,p.<4<. 

qu'il  n’exprime  pas  clairement  ces  30 

années.[Cela cft  vny-,  mais  ne  paroift- 

il  pas  les  vouloir  exprimer  opfcuré- 

ment  î] 

'D’un  autre  codé  S.  Profpcr  dans  fa  tJ'.biki.s.p. 
chronique  donnée  par  le  P.  Labbc,  Sc  r'.p.plîiÿ.thr’ 
citée  par  avance  fur  ce  fu  jet  par  M*  de 
Pontac,dit qu’il  cft  né  (bus  le  Confulat 
de  Baflc Sc d'Ablave, c’cftàdire  en  331, 

& qu’il  cft  mort  dans  le  9e  deTbeodofc, 

& 3e  deConftance,  qui  cft  l’an  410.  Ec 
s’il  y a faute  en  cela,  c'eft  qu’il  mec  la 
naifi'ance  piutoft  trop  tard  que  troptoft, 
puilqu'il  die  qu'il  mourut  âgé  de  91  ans. 

Mais  toujours  on  ne  peur  pas  dire,  fclon 
S.Prol’per,  qu’il  foit  népluftard  qu’en 
H'- 

[Je  ne  voy  point  encore  ce  qu’il  faut- 
dire  dans  cet  embaras,  eftanc  difficile. 

Je  de  trouver  rien  à redire  aux  raifons 
de  Baronius,  Si  dccroirequeS.Profper 
fc  foit  trompé  dans  une  chofe  dont  il 
prie  fi  prccilémem.  Je  penfe  que  tout 
le  inonde  le  fuit  aujourd’hui  pour  la 
mort  de  S.  Jcrome.J'Car  s’il  y en  a qui  Ou 
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la  different  ju(qu’en4i7,[cc  que  |C  n'ay  allez  ancienne,  qu’il  le  recnit  tftant  en- 
point  remarqué,  il  n’y  a aucune  appa-  faut,  puer.  [Mais  quelque  ancienne  que 
reneeque  S.  Profpct  fe  foit  fi  groflieie-  puillecftrc  cette  vie,  on  a vu  dans  la  note 
ment  trompé  en  ce  fait  qui  fc  pafloit  r , que  ce  n’cft  pas  une  grande  autorité.] 
prcfqueàfês  yeux  : & rourel’hiftoirede 

ce  temps  là  s’accorde  fort  bien  en  le  fui-  NOTE  V.  *** 

vant  li  cft  plus  aife  qu’il  n’ait  pas  fi  bien  QSEvu're  connu  de  Suint  Bufilt  eft 
feeu  la  naiffance  de  ce  Saint  ; St.  c cft  ce  ^ Avifaue  de,  Eu/Ut biens. 

que  nous  voulonsbien  croire,]  en  met- 
tant cette  naiflfancc  vers  541, pour  fuivre  'Baronius  croit  que  le  Preflre  Evagre  ruf.jci.  }n*a 
Baronius  & Mrdu  Pin.jMais  nous  ne  emmené  d'Antioche  par  S.  Eufebe  de 
prétendons  nullement  que  ce  (bit  une  Verccil,  SC  connu  de  Saint  Baille,  cft  le 
choie  certaine , puifqu’il  faut  démentir  perc  d'Evagrtqui  fut  Evefquc  des  Euf- 
pourcclaun  fi  illuftrechronologifte.]  tathiensd’AntiochcaprésPaulin.'Blon-  »lon.pit.f« 

. 'Carpour  eeque  l’on  citedc  lachro-  dclvcutqucce  (bit  cct  Evagre  mcfme:  "r>' 
nique  de  Marcellin  fur  l’an  391,  qu’il  '&  Bollandus  le  fbutient  contre  Baro- 
. mourut  extrêmement  vieux  eeque  nius  par  bien  des  raifons  ; montrant  que 
' d t S.  Auguftin,qu’ilavoitvccujulqu’à  l'opinion  de  Baronius.ne  vient  que  du 
l’agc  décrépit  ; ou  cequ'ildit  luy  rrclmc  tradutfteur  de  S.  Bafile,  où  Evagre  cft 
■ [des l'an  404  ou  405, ]'qu'il  tftoit  dans  appelle  Senior  au  lieu  de  prtfliytir.  U 
l’cxtrcmité  de  l’age,&  prelquc  décrépit , montre  encore  qu'il  n’y  a point  de  rai- 
. 'cela  fe  pouvoir  dire  allurément  d'un  ion  de  douter  qu'Evagrc  ami  de  Saine 
hommequi  approchoitdcyoou  80  ans,  Jerome,  qui  agit  contre  Atixcnce  &C, 

& qui  cftoi  c encore  abatu  par  beaucoup  ne  foie  toujours  le  mefmcEvagre-, 'quoi-  Ejr.nj.j  ,s. 
de  mortifications  & par  divers  travaux  que  Baronius  n’ait  pas  fccu  qui  il  eftoir. 


de  mortifications  & par  divers  travaux  que  Baronius  n’ait  pas  lieu  qui  il  eftoir. 
de  corps  & d’efprit.  Pour  Ufuard  Si  'Il  a reconnu  depuis  que  c’cftoit  celui  (J».l 
d'autres  pofterieurs  qui  luy  donnent  jufi  mefmcdont  Saint  Bafile  a parlé,'& que 
qu’à  98  ans, [rien  11e  nous  oblige  de  nous  c’cftcnoorc  celui  qui  a efte  Evcfquc[des 
arrefterà  leur  témoignage.  j'On  cite  la  E.iAarhicns]d‘Antioche. 
mcfme  chofc  de  Bcdc  : mais  dans  fbn 

véritable  martyrologe  on  lit  90  ou  91  N O T E V I. 

ans  :[ce  qui  confirme  eeque  nous  liibns  sl  Suint  Jerome  4 efte  i lerufulemavunt 
dans  S.Profpcr.]  J f ‘ 


, N O T E I V. 

y)  que!  ugc  Suint  Jerome  a efic  buttC^j. 

'Baronius  dit  comme  une  chofc  re- 
connue, que  S. Jerome  fut  battizé  dans 
un  âge  déjà  avancé  , udultu  *tate.[l\ cft 
certain  au  moins  qu’il  ne  le  fut  pas  dans 
la  première  enfancc,]puifqu’il  le  fut  à 
Rome,  & qu’il  eftoit  de  Dalmacic[ou 
de  Pannonie:  Et  ceux  qui  n’avoient  pas 
receu  le  batrcfme  dans  l cnfance  , ne  le 
reccvoicnt  guère  qu 'après  avoir  parte  les 
plus  grands  dangers  ue  la  jaincirc.]'On 
trouve  cependant  dans  une  vie  du  Saint 


[MatianusViéforius  Evclqued’ltal’e, 

3 ut  a fait  une  vie  de  S.  Jerome  à la  fin 
u dernier  ficelé,  dit  que  ce  Saint  après 
cftrc  arrivé  eu  Orient  l’an  375,  il  fut 
d’abord  à Jerufalem.  Il  lemble  que  S. 

Jerome  l’auroit  dû  marquer, ]Mans  l’e-  Hier.cp.414v 
numération  qu’il  fait  à Rufin  des  pays  1,+'0* 
qu’il  a voit  vus  depuis  qu’il  l’avoitquitcéj 
[&  il  ne  le  fait  pas,  fi  l’on  ne  veut  dire 
qu’il  comprend  la  Paleftine  fous  le  nom 
general  dcSyrie.  Mais  fe  feroit-il  contcn- 
téde  marquer  par  ur.c  expreftion  fi  vague 
le  pays  le  plus  cclcbre  de  toute  la  terre , 
par  les  voyages  qu’on  y faifoit  pour  voie 
liât  ij 
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Vtô 

2c5raintslieux.il  paroift  ccptndmcdiffi- 1 
cile  de  répondre  au  partage  que  Viéfo- 
rius  cite  de  l’cpiftre  à Euftoquie,  écrite 
•ra:.e.t*f.a.  en  385  au  piuftard.j'Car  le  Saint  y dit 
en  termes  formels,  que  beaucoup  d'an- 
nées auparavant  il  avoit  quitté  la  mat- 
fan,  la  dclicatcrtcdes  viandes  Sic.  pour 
venir  àJerufa!ctn.[II  faudra  donc  dire 
que  c’eftoit  là  le  premier  but  de  Ion 
voyage,  & que  ce  ne  fut  qu 'après  avoir 
fatisfait  à là  dévotion, qu'il  s’aricrta  à 
Antioche,  Si  qu’il  fut  au  defert  de  Cal- 
cide. 

Mais  d'autre  part,  quand  S.  Jerome 
parle  du  voyage  qu’il  fit  à Jcrulalcm 
après  la  mort  de  Damafc , c’eft  à dire 
en  j8<;{car  on  ne  peut  pis  douter  que 
in  ttuf.l.j.e.7.  ce  ne  loir  de  celui  là, )]'il  dit  qu'il  y vit 
v.i40.c.  un  j,llncj  noliibre  de  miracles,  U qu'il 
s’alitira  p u le  témoignage  de  les  yeux, 
de  ce  que  la  renommée  luy  avoir  appris 
auparavant.  [Je  ne  vay  pas  comment  on 
peut  dire  apres  cela,  qu  >1  loir  jamais  ve- 
nu à Jcrulalcm  avant  ce  temps  là;  Sc  il 
fembiediffieilede  ne  pas  croire  qu’il  y a 
fauredansla  lettre  à Eultoquie,  Si  qu'au 
lieu  d c Jtrtfhlymam.  il  faut  lire  Antio 
chiam  ou  Orient!/»,  ou  quelque  choie 
de  fcmblable.  Car  de  dire  quil  venoit 
en  Orient  dans  lo  dertein  d’allerà  Jcru- 
falem,  Sc  que  neanmoins  durant  plu- 
fieurs  années  qu'ilparta  en  Syrie,  il  n'y 
vint  jamais,  je  ne  Içay  fi  cela  paroiilroit 
8p.«Mi.a.  reccvablc.'Il  dir  me(me[vers  l'an  )jS,] 
que  ce  voyage  eftoit  contre  la  relolution 

?|u'il  avoit  prilê  de  demeurer  dans  le  de- 
crt,  Sc  ne  luy  eftoic  plus  permis. [S'il 
eftoic  venu  à Jcrulalcm , n’y  auroic-il 
pas  fait  quclqueami  î Et  pourquoi  donc] 
ip.i 7 >yant  affjircfvers  l'an  37S,  s'adrefle- 
r-ilà  Florent,  qu'il  ne  connoifloic  que 
4e  réputation  1 

Bar-iti-l».  'Baioniuscroitquecc  fut  en  381  qu'il 
futà  Athenc  :[St  il eft difficile dccroire 
Hiti.inMc.  que  ç’aic  elle  beaucoup  p!uftoft.]'Ily 
vit  comme  une  chofc  non  vclle  pour  lu  y , 
une  boule  d’airainqui  lèrvoità  éprou- 
ver les  forces  des  achleccs.[ll  n avoit 


donc  pas  encore  efté  dans  la  Palefti'neJ 
'où  l'on  voyoit  partout  de  ces  boules,  bj 
non  pas  à la  vérité  d'airain  , mais  de 
pierre. 

[Cette  railon combir  egalement  le  fen- 
ciment  de  Baronius,]'qui  croit,  avec  bji.i?!. m, 
Viéforius,  que  Saint  leroinc  a fait  un 
voyage  ijcrulalem  avant  l’an  38S,  quoi- 
qu'il le  place , non  à Ion  arrivée  en 
Orient,  mais  vers  l'ail  378,  lorfqu'il 
quitta  le  defert  de  Cilcidc,[»yant  peut- 
cfticcrti  que  la  deferiptionque  le  Sain  t 
fairà  Rufin  de  (ôn  voyage,  cftoitplus 
forte  que  la  lettre  à Euftoquie,  à la- 
quelle V iiftotius  s'eftoit  arrcfté.II  fonde 
cc  premier  voyigc  fur  ce  que  le  Saint 
dans  la  préfacé  lur  le  livre  du  S-  Efprit, 
qu’il  craduifit  en  3 8 0, ]' d 1 1 qu'il  eftoic  H!«r.«rDt<U,' 
revenu  de  Rome  à Jetulâlcm , Sc  s’y  ’ W'1 
eftoic  rétabli  dans  tous  fes  droirs,  poji 
U'ttinio  fuit  rtverJui.'Ei  lur  cc  qu’écri-  ep,î».t.».p. 
vant  à S-'Alàlle  au  fortir  de  Rome  en’*4-*' 

383, il  la  prie  dedemanderà  Dieu  qu'il 
1 retourne  de  Bibylonc  à Jcrulalcm. [Il 
n'eftpeutrftrc  pas  difficile  de  fatisfiireà 
certc  Ictrrc.Car  tout  l'en  droic  cft  fi  allé- 
gorique, qu’on  ne  pourra  point  trouver 
étrange  qu'on  dife  que  Jerufalem  fait 
partie  de  l'allcgorie.  Si  marque  le  repos 
de  la  folicude  Si  de  la  contcmplation.il 
n'eft  pas  fi  aile  de  répondre  au  premier 
partage  , & il  y a peu  d’apparence  qu’il 
y parle  de  'erufalcm  par  métaphore.  Ai n- 
(i  s’il  y faut  trouver  une  (olution , c’eft 
de  dire  que  S.  lerome  y confïdcrc  'eru- 
falemdans  le  corps  détour  l'Orient;  Si 
qu'ainfi  la  force  du  mot  de  revenir  ne 
tombe  pas  proprement  fur  Jerufalem, 
qu’il  nomme  neanmoins , parccqia’il  y 
eftoic  alors.Ces  fortes  d’erreurs  font  or- 
dinaires dans  ledilcours,  Sc  il  faut  avoir 
pour  principe  que  S.  Jerome  alloit  vifte. 

Si  n’eftoit  pas  des  plus  txa&s.  Nean- 
moins cette  railbn  mefmc  faicaulli  qu’il 
ne  fiut  peuteftre  pas  s’arrefter  fi  fort,] 

'à  ce  qu’il  die,  que  quand  il  vint  à Jeru-  in  kuf.f.).*.;. 
lalemfen  3 8(5,]  il  s'affilia  par  letémoi- 
gnagede  fes  yeux,  de  ce  que  la  renonv- 
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NOTES  SUR  SA 
ïhée  Iay  «voit  appris  auparavant.[A'nfi 
le  meilleur  eft  de  ne  rien  a durer  en  ces 
choies  .dont  l'ignorance  ne  nous  peut 
pas  fairegrand  rort.] 

'S.  Grégoire  le  grand  dit  i^u’on  tenoit 
que  S.  Jerome  avoir  apporte  de  Jcruù- 
icm  à Rome,  la  coutume  de  chanter 
l'Wy/r/*M.[Ce  feroit  une  preuve  confi- 
detablc  qu'il  auroit  elle  à Jerul.dem 
avant  l'an  l'on  pouvoit  taire  quel- 

que fond  fur  ces  traditions  populaires.] 
'Nous  avons  une  lettre  prétendue  de  Da- 
mafeà  S.  Jerome  alors  en  Jerulalem, 

fiour  luy  demander/ fi  je  l’encens  bien) 
a traduction  du  pfêauticr, félon  les  Sep- 
rame  v Si  une  réponfc  de  S.  Jerome  qui 
le  prie  de  fiiredirc  le  Gloria  JPatri  à la 
fin  de  tous  les  pf-aumes  ; Si  encorequel- 
quefois  Je  ne  fçrv  pas  lî  ces 

lettres  font  a J fl  t anciennes  que  S.  Gré- 
goire , ni  fi  c’cll  de  là  qu’on  avoir  pris  la 
croyance  dont  il  parle  ; Mais  on  peut 
«durer  que  quiconque  les  a enuftre  de 
ceux  donc  elles  porte  le  nom,  n’a  jamais 
rien  lu  de  S.  leromc  ni  de  Damafè  ;] 
Si  il  n’cfl  pas  befoin  de  dire  que  Baro- 
niusles  rejette. 

'Mf  duPmqui  fuir  Viâorius.ditque 
S.  'etome  apres  avoir  demeuré  quelque 
rempsà  Jcrufalcm,  parcourut  les  pro- 
vinces de  l’Afic  mineure , Si  puis  palla 
d’Antioche  dans  ledcfcrtdc  Syrie.f  e 
ne  croy  point  qu’il  ait  trouvé  ce  voyage 
d’Afie  que  dans  l’cpidre  41  à Rufin.] 
Mais  l’ordre  dans  lequel  il  place  ces  pro- 
vinces .[filffit  pour  montrer  qu’il  venoit 
d’Ulyric,  Si  non  de  Jcrufalcm. ]'Sainr 
Bafilc  donne  audl  tout  lieu  de  croire 
qu’Evagre  venoit  droit  de  l’Occident  ; 

il  y a bien  de  l’apparence  que  Saint 
Jerome  fit  ce  voyage  avec  luy.] 

NOTE  V II. 

DijiinSlion  des  deux  Heliodores  amis  de 
S ■ Jerome. 

fS.  Hcliodore  depuis  Evcfquc  d’Al- 
fino,qui  cftoit  venu  en  Orient  avec  S. 


INT  JEROME.  tfzj 

Jerome ,]'s’en  rctourn.i[en  Tta!ic]chez  Ttr.tp. 

(es  parent,  avant  que  S.  Jerome  le  fuft  b’ 
retiré  dans  le  deiert  ;[&  ainlî  apparem- 
ment des  le  commencement  de  374.  On 
ne  trouve  point  qu’il  foit  retourné  en 
Orient;  Si  mefmc  il  n’y  a guère  lieu  de 
le  prefumer,  puilqu’il  fut  engagé  dans 
la  clericaturc  , éc  élevé  à l’cpilcopac  en 
3 S 1 au  pluftard.J'Ccpcndanr  ce  fut  le  ep.ai.p.L-iJù 
frere  Hcliodore  qui  apporta  à Saint 
Jerome  la  nouvelle  que  Rufin  cftoit  en 
Egypte,  [ce  qu’on  ne  peut  gucre  mettre 
avant  le  milieu  de  374.  C’eft  donc  un 
fécond  Hcliodore.  Car  quand  mefmc 
celui  d’Altino  au  ro.r  encore  cfté  alors 
en  Orient , n’euft-il  pas  cfté  avec  Saint 
Jerome  i &r  ainfi  commmcnt  auroir-il 
Iceupluftoft  que  luy  l’arrivée  de  Rufin 
pour  la  luy  apprendre  >]'Lc  Saint  re-  ep.f.Mi.3. 
meteie  Florent  qui  cftoit  à Jcrufalcm, 
d’avoir  affilié  Hcliodore  dans  fa  ncccf- 
fiié  Si  dans  les  beioins  de  (on  voyage. 

[S.  Jerome  n’en  parle , comme  nous 
croyons,  qu’en  37 g.  Et  neanmoinseela 
n’cmpcfchcroit  pas  qu’on  ne  l’entcndift 
du  grand  Hcliodore d’ Altino,  puilque 
Florent  pouvoir  l’avoir  affilié  long- 
temps avant  que  S.  Jerome  I cn  remer- 
ciait. Mais  cela  fuppoferoit  qu’il  avoic 
fait  quelques  voyage,  fcparé  de  la  com- 
pagnie de  S.  Jerome  ; Si  de  plus,  il  cil 
difficile  de  croire  qu’une  perfonne  de 
la  naiftancedu  grand  Hcliodore,  donc 
les  parens  eftoienc  riches , fuft  réduit  X 
la  neceflité  de  recevoir  fes  btfoins  de  U 
charité  d’un  autre.  Car  on  ne  peut  pas 
mefmc  dire  que  ce  fuft  pour  retourner 
en  Italie,  puilqu’il  paroift  allez  que  S. 

Jerome  l’avoir  vu  depuis.  C’eftoitdonc 
quelque  autre  voyage  qu’il  avoir  fait  en 
Orient  fêparé  de  la  compagnie  de  Saint 
'crorne,  ce  qui  feroitune  nouvelle  diffi- 
culté. Il  eft  aflurément  bien  plus  aiftde 
croire  que  c’cftoit  un  autre  Hcliodor* 
que  nous  pouvons  (umommer  le  moine, 
puifque  S.  Jerome  luy  donne  dans  ce} 
deux  endroits  Je  titre  de  frere.] 


MW 


I i i i iij 


Digitized  by  Google 


Pour  h page 
7* 


H* 

ilf.b. 


ep.4:.p,ii4.e. 


p.iJi.b. 


f*U*0« 


p.*T4. 

«F*4l*F»f7*a* 


Poir  1a  pag9 

Ij.Ja.. 


Ru^.ai  Àr.p. 
10:,  ï>. 


*ax  NOTES  SUR  S 

NOTE  VIII. 

Ttmpt  de  lu  mort  d Innocent  , & de 
quelques  lettres  du  Suint. 

'A  la  fin  Je  la  lettre  49  adrcflce  à In- 
nocent , S.  Jerome  en  parlant  d’Eva- 
grc,  le  loucemr’autres  cliofcs,de  ce  que 
par  fes  foins  Auxence  de  Milan  avoir 
prcfquc  elle  enterré  avant  mefme  qu’il 
fuft  morr.[llcft  difficile  de  ne  pas  juger 
qu’Auxcnce  cftoit  mort , lorfqu’il  en 
parloit  de  la  forte;  & il  ne  peue  cftrc 
mort  que  vers  le  milieu  de  374,  puifque 
S.  Ainbroifc  ne  fut  ordonné  à (a  place 
qu’au  mois  de  décembre  de  la  mclmc 
année.  Innocent  vivoit  donc  encore  au 
commencement  de  375. 

Mais  il  ne  paflà  gucre  ce  temps.] 
'Car  il  cftoit  mort,  & Hylas  un  peu 
après  luy,  lorfquc  Saint  Jerome  écrivit 
l’epifire  4i,'durant  l’été, [&  apparem- 
ment de  la  mefme  année  37j,]piifqu’il 
l’écrivit  des  qu’il  fut  alfuré  que  Rufin 
à qui  il  l’adrclfc,  cftoit  en  Egypte  ,[où 
nous  avons  touc  fujee  de  croire  qu’il 
vint  des  374. ]'Lcs  lettres  5 5c  S,  écrites 
(ut  ce  qu’on  croyoit  que  d’Egypte  il 
venoit  à Jcrufalem  .[font  allez  proba- 
blement de  j7tf.]'Il  parle  beaucoup  de 
Bonofc  dans  l’cpiftrc  41, '&  il  paroifl 
avoir  appris  ce  qu’il  en  dit  de  la  lettre 
de  Cbromacc , à laquelle  il  répond  par 
fa43c.[ll  faut  donc  aireque  Rufin  ayant 
quitté  Aquilée  au  commencement  de 
374,  Bonofe  fc  retira  peu  de  mois  après 
dans  une  iflc  : 5c  Chromace  manda  fa 
retraite  à S.  Jerome.  Ainfi  la  lettre  43 
ne  peut  avoir  erflé  écrite  au  pluftoft  qu’à 
la  fin  de  374,  & la  4 1*  l’été  d’après.  J 

NOTE  IX. 


AI  N T JEROME. 

39$  ou  399,  il  die  qu’il  cftoit  revenn 
voir  les  parens , partntibus  réduit  ns 
/ion. [Mais  puifqu'onvoit  dans  le  texte 
par  S.  Jerome  qu’il  cftoit  de  Concorde, 
il  faut  dire  que  fous  Aquilée  qu’il  ne 
nomme  pas  mefme  en  Cet  endroit , il 
comprend  le  pays  voilin  où  eft  Con- 
corde , ou  plutoft  qu’eftant  à Aquilée  il 
fc  regardoit  comme  avec  fes  parens, par- 
cequ’il  en  cftoit  proche  , 6c  pouvoir  les 
voir  fouvent.  Il  y en  pouvoir  avoit  aufli 
quelques  uns  à Aquilée  mcfme.]'S.  Je-  Hier.!,.*.,, 
rorne  dit  qu’il  cftoit  revenu  voir  lis  pères 
[pi  rituels  : [mais  je  dou  terois  fort  que  ce 
fuft  ce  que  Rufin  veut  dire  ici.]'Saint  itiRufx-.^.r. 
Jerome  mefme  l’entend  autrement  :[5c  r"  " 
bien  loin  de  croire  que  Rufin  marque 
en  cet  endroit  qu’il  fuft  d’ Aquilée;] 
c’cft  fur  cela  qu’il  nous  apprend  qu’il 
n’en  cftoit  pas. 

'Mr  du  Pin  croit  que  Gcnnade  6c  DuPin,r.|.p. 
tous  les  anciens , difcnc  qu’il  cftoit  44“1' 
d’Aquilec.[Je  penlc  que  tous  ccs  an- 
ciens lont  ceux  qui  l’ont  appt  lié  Rufin 
ci’ Aquilée  ; ce  qui  ne  prouve  pas.  Pour 
Gcnnadcjcne  (çay  point 'qu’il  en  dite 
autre  choie  ,]'linon  qu’il  cftoit  Prcftre  Cem.c.,-. 
de  l’Eglili  d’ Aquilée. 

'Comme  Marius  Mcrcacorparled’un  stnc.R.p.i. 
Rufin  Prcftre  Syrien  de  nation  , le  P. ,M* 
Garnier  qui  croit  que  c’eft  Rufin 
d’ Aquilée  , tire  de  là  qu’il  cftoit  origi- 
naire de  Syrie.  M‘  du  Pin  dit  qu’il  cft 
appelle  Syrien  , pareequ’il  a demeuré 
longtemps  en  Syrie  :[Mais  nous  cfpe- 
rons  montrer  dans  la  (uitc  qu’il  cft  au 
moins  tres  probable  que  c’eft  un  autre 
Rufin.] 

NOTE  X.  Pour  la  paje 

14->  ta. 

Sur  le  voyage  de  Rufin  en  Orient:  Qu'il 

ne  l'u  point  fait  avec  S" Mêlante. 


Si Rufntfoit  d stquilée , & originaire 
de  Syrie. 

'Rufin  (omble  aftùrcr  bien  pofitivc- 
ment  qu’il  cftoit  d'Aquilée  , lorfquc 
parlant  de  fon  retour  en  cette  ville  en 


'Rufin  fut  battizé  à Aquilée  près  de  ttfo.ex  Ruf. 
trente  ans  avant  qu’il  écrivift  contre  S.  P-1®4-'- 
Jcromc,[ce qu’il  fiten  401,  comme  on 
le  verra  dansla  fuite.  Ainfi  il  faut  qu’il 
ait  cfté  battizé  en  371  ou  37a  ]'Sainrep.t.p.uA 
Jerome  du  en  effet  dans  fon  epiftre  y. 
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u'il  ne  l’avoir  cfté  que  depuis  a fiez  peu 
c temps:  file  modo  Je  U vit,  & mandai 
tjl  Cr<:.[&  cette  epiftre  ne  peut  guère 
avo  r cfté  écrite  qu'en  37J  ou  37^. 

S,  Jerome  fut  en  Orient  en  373, ]'& 
quittaRuftn  pour  palier. [Rufin  n’avoit 
point  quitté  l'Occident  iniques  à ce 
«larj.b.  temps  Li.J'Et  en  effet,  ccfut  feulement 
en  Syrie  que  Slint  lcromc  apprit  qu’il 
eftoiten  Orient.fll  fcmble  neanmoins 
qu’il  y fôit  venu  peu  detemps  aptes  ce 
In  Ruf.l.j.e.).  Saint, j'quidir  qu’il  y avoir  pa (Te  trente 
T 1,1  ans. [Car  quoiqu’il  ne  puiflcpisyavoir 
cfté  lï  longtemps,  cela  nous  onligc  nean- 
moins à ne  nous  en  eioigner  que  le 
moins quenous  pouvons.  Rufinmcfme 
écrivant  au  Pape  Aniftafcfen  400  ou 
Ri.fUd  An.f.  4oi,]'dit  qu’il  avoir  cfté  près  de  trente 
ans  abfênt  de  fes  proches  :[5c  il  feroit 
difficile  d’entendre  ces  trente  ans  du 
temps  qu’il  pouvoir  avoir  quitté  Con- 
corde pour  fc  retirer  à Aquiléequien 
eftoit  proche.  Ainfi  jufqu’à  ce  que  nous 
ayons  plus  de  lumière  fur  ce  point, 
nous  fuppoferons  qu’il  alla  en  Orient 
des  l’an  374.] 

'Batonius  a cru  qu’il  eftoit  venu  en 
Egypte  , & cnfuice  en  Palcftinc  avec 
Mclanic  i’aycule , à laquelle  il  veu  t qu’il 
ait  toujours  tenu  compagnie.il  le  fonde 

f'Our  cela  lur  S.  Jerome,  fur  S.  Pau- 
m.  Je  fur  Pallade.[Mais  il  y a bien  de 
l’apparence  qucMclanie  eftoit  en  Egypte 
Liuf.e.irt.p.  des  l’an  3 66.  /r.  Jon  titre.]' Audi  Pal- 
lade  dit  feulement  qu’il  vivoitavec  elle 
à lerufalem.  Et  mclmo  quoiqu’il  dife 
a (Tcz  pofitivement  qu’il  ydcmeuraavcc 
elle  durant  les  17  ans  qu’il  écrit  quelle 
VhjM*.  pa  (la  dans  cette  ville  ,'on  nefe  croit  pas 
* 4 ’ obligé  de  prendre  fës  termes  à la  ti- 
faul.tf.j.p.  gucur/S.  Paulin  appelle  Rufin  lecom 
pagnon  de  Sainte  Mclanic  dans  la  vie 
vit.p.p.444.  (piritucllc  :'Mais  on  ne  croie  pas  que 
cela  lignifie  aurre  chofc  que  ce  que  dit 
Pallade , qu’il  vivoit  avec  elle  à jerufa- 
Hitr.tp.(.p,  lcm.'Pour  S.  Jerome  , il  mande  à Flo- 
rent qu’on  luy  a voir  dit  que  Rufin  eftoit 
venu  d’Egypte  àjerufàlem  avec  Sainte 


INTJEROHE.  fi} 

Melanic :'cc que  Rofwcidc  a pris  pour  '.•!(.p.r.,,o, 
une  preuve eertainequ’ils  avoicnr  faitcc  ’• 
voyage  enlcmblc.  Il  n’a  pas  cm  nean- 
moins qu’on  en  puft  rien  inferer  pour 
les  autres  ,[Sc  on  le  peut  encore  moins 
pour  celui  là,]'pui(quc  S.  Jerome  té-  Hier.tp.r.p, 
moigneque  Florent  luy  avoir  mandéen  **•*• 
luy  répondant  que  Rufin  n’eftoit  pas 
encore  venu.  Que  fi  Mclanic  vint  alors 
effectivement  en  Palcftinc , cette  lettre 
peut  eftrc  mile  (lit  l’an  ;yf,  avant  la- 
quelle nous  ne  voyons  pas  qu’elle  y foie 
vcnuc.'Etpuifquc  Rufin  venu  en  Egyp-  e, 
te[cn  374,  comme  nous  croyons,]  y de- 
meura  alors  fix  ans,[cc  qui  nous  mené 
au  moins  jufqu’en  379,  nous  ne  voyons 
pasnonplusqu’on  puiffedite  qu’il  fôit 
venu  d’Egypte  à Jcrufalcm  avec  Mc- 
lanic.] 

NOTE  XI.  Pueras» 

Sur  f hlfloire  de  S.  Ainrtimen.  * 

'L’autcurde  la  vie  de  S.  Martinien,  rotl.u.fch.f» 
dit  avoir  connu  ce  Saint. [Ainfi  fi  ce*’6  '’ 
n’eft  pasunefuppofition  , comme  cela 
n’cft  pas  extraordinaire  parmi  les  Grecs, 
il  eft  difficile  de  ne  pas  recevoir  tout  ce 
qu’il  taportc.  Il  fuie  neanmoins  avouer 
qu’ily  a des  chofes  difficiles  à croire,  te 
qui  fentent  allez  l’air  de  Metaphrafte,] 

'furiour  le  miracle  des  daufins. [Le  ftyle  p.tro.f  iii 
mrfme  ne  fcmble  pas  avoir  tout:  la  (im- 
plicite Se  la  funteté  d’une  hiftoirc  ori- 
ginale.] 

'Sainte  Paule  y eft  appelléc  Vierge  ; f 1». 

'ce  qui  eft  une  fauflrtc  certaine,  mais  r-tntu 
qui  peut  patoiftre  pardonnable  ;[fi  l’on 
ne  veut  dire  que  ce  n’cft  pas  la  grande 
Paule,  mais  fa  petite-fille  née  vers  l’an 
398,  Se  qui  apparemment  gouverna  le 
monafterede  la  grande  Paule, ou  des  1 an 
41  j, après  la  mort  de  Sainte  Euftoquie , 
ou  quelque  temps  après,  lorfqu’clle  fut 
plus  agcc.  Mais  en  ce  cas  il  faudra  met- 
cteS. Martinien  versl’an44o,ée  avouer 
que  ce  n’cllpas  celui  que  Saint  Jerome 
louhaitoi:  de  voir  vers  37 S:  au  lieu  que 
fi  c’eft  le  mcfine,]'Sc  que  (on  hiftoire  p-wr.k. 
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parle  de  la  grande  Paule,  comme  le 
croit  Bollantliu  ,'il  doit  cftrc  mort  vers 
l’an  400, [filon  les  dates  qu'on  a mar- 
quées dans  le  texte.] 

Ml  paroift  par  cette  hiftoire.que  la 
femme  qui  tenra  S.  Martinien  fur  la 
montagne  auprès  de  Ccfarée,  fin  de  là 
à Bethléem  en  un  jour. [Cependant  il 
fcmblc  que  S.  Paul  n'ait  fait  à cheval  le 
chemin  de  lerufalem  à Ccfarée  qu'en 
plus  de  deux  jours,  v,  ta  note  s 4 fur  S. 
Paul;  & il  y a des  Cartes  qui  mettent 
Bethléem  encore  plus  loin  de  Cefaréc 
que  lerufalem.  Mais  S.  Paul  peut  bien 
n'avoir  elle  qu’un  jour  8c  une  nuit,  ac- 
compagné durant  une  partie  du  chemin 
par  une  cohorte  d'infanterie  : 8e  on  prit 
fins  doute  quelque  temps  poutfe  repo- 
1er.  D'ailleurs  la  montagne  où  eftoit  S. 
Martinien  , pouvoit  bien  s’avanccf  de 
quelques  lieues  vers  lerufalem:  8e  les 
gents  de  pié  ont  fouvent  des  chemins 
plus  courts  que  ceux  par  où  l’on  fait 
marcher  les  troupes.] 

'Les  164  villesoù  I on  ditquele  Saint 
fut  dans  les  deux  dernières  années  de  fa 
vie,[eft  quelque  cliofc  d’aflez  bizarre.] 
NOTE  XII. 

Sur  lu  confejfton  de  foy  donnée  pur  Saint 
Jerome  à Cyrille, 

'S.  Jerome  dit[en  377011 378, comme 
nous  croyons ,]qu’il  avoir  déclaré  là 
foy  pat  écrit  à Saint  Cyrille  ,[fans  rien 
ajouter  d’où  nous  publions  apprendre 
ce  que  c’cftoir  que  ccCyrillc.J'Blondel 
fuppofe  que  c’cft  l'Evcfque  de  Jerulâ- 
1cm  ,[qu>  c liant  alors  depodedé  de  fon 
fuge  , pouvoit  bien  dire  dans  lesdclèrts 
de  Syrie  : Mais  je  ne  voy  pas  qu’il  y ait 
lieu  d’en  rien  a ITurer  .quand  cc  ne  ftroit 
que  parccquc  S.  Cyrille  elloit  certaine- 
ment dans  la  communion  de  S.  Mtlccc. 
Mais  il  cftcr.cotc  plus  difficile  de  croire 
que  Saint  lerome  après  l’avo  r traité  de 
Saint,  eu  il  voulu  en  parler  deux  ou  trois 
ans  après,  comme  il  fait  dans  fa  chro- 
nique.] 


a int  Jerome. 

'Nous  avons  parmi  les  tcuvfeî  aftri-  H:rr.rai.iJ.r. 
buées  à Saint  crome,  une  cxpofmon 
de  la  foy  adrclfée  à Cyrille.  Mais  il 
feroit  difficile  de  croire  que  cc  foit 
celle  de  Saint  Jerome.  Car  elle  cil  plu- 
tôt! d’un  doèleur  qui  inüruit  les  au- 
! très  , que  d’un  laïque  qui  rend  rai  fon 
de  fa  croyance.  La  diftinétion  des  per- 
I Ibnnes  y clt  bien  établie:  mais  il  n’y  a 
1 pas  un  mot  de  la  queftion  des  hypofta- 
(es.  Je  ne  voy  point  non  plus  qu’il  y ait 
rien  de  formel  contre  l’herefie  d’Apol- 
linaire. Il  fcmblc  auffi  que  ce  foit  une 
traduction  du  grec.  Neanmoins  fi  d’au- 
: très  n’y  ttouvent  de  nouvelles  diffictil- 
! tcz,  celles-ci  peuvent  fuffirc  pourdou- 
: ter  de  cette  pièce , 8c  non  cc  me  femble 
! pour  la  rejetter  abfolumcnt.j'M'  du  du  p;n,i.;.p. 
Pin  la  regarde  comme  c:rtainerocnt 41i'- 
fuppolècpar  quelque  moderne  .comme 
il  paroift  , dit-il,  par  la  manière  donc- 
les  myfteres  y font  expliquez. 


NOTE  XIII. 

Sur  la  vie  de  S.  Paul  ermite. 


Pour  ta  r ■£* 

r'j.j  1». 


[Il  ftmblc  qu’il  faut  mettre  la  vie  de 
S.  Paul  ermite  enttcj'lcs  ouvrages  que  Hier.er.n* 
S.  Jcromedit  qu’il  compofa  dans  le  de- 
feiTj'puilquïl  la  citedans  fa  chroniqur,  «i.HS. 
[faite,  comme  nous  verrons, l’an  380 au 
pluftard.J'll  y parle  neanmoins  de  ce  Paul. put. 
qu’j)  a vu  dans  le  ddeitdeSyric.commc 
d une  choie  pafiée,  & fans  dite  qu’il  y 
fuit  encore.  Mais  outre  que  les  folitairts 
dont  il  pirle,[pouvoicnt  cftrc  morts , il 
y a desmanuicritsqui  au  lieu  de  vixit  8c 
fuflcntabatur , ont  vivil  8c  fujtentatur,- 
Quesïl  ne  marque  point  qu’il  fuft  en- 
core dans  cc  defett , je  ne  voy  rien  au  111 
qui  oblige  1 dire  qu’il  n’y  fuft  plus; 
in  ta  tremi  parte  tjtt*  juxta  Syriam  Sa- 
rucenit  junyitur  vidijfc  me  fjyc.  Que  fi 
on  lit  vidîjft  me  & vident , comme  le 
porte  un  manuferit  de  Beauvais,  il  y 
eftoit  alors  certainement.  Quand  il  ne 
l’auroit  pas  faite  dans  le  deiêrt,  il  fau- 
droit  toujours  dire  qu’il  l’écrivit  avant 
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l'an  3S0,  5:  ainfi immédiatement  après 
qu'il  en  fut  Ibrti  en  378. 'Il  mît  cet  ou- 
vrage dans  fon  catalogue  le  premier  de 
tous  ceux  qu’il  1 faits , & me  (me  avant 
Ja  lettre  à H liodorc.'La  lettre  melrne 
par  laquelle  il  l'envoie  à Paul  de  Con- 
corde, [paroift  écrite  d’Orient,  c'cft  à 
dire  de  Syrie,  Je  ainfi  avantqu'il  allaft 
à Conftantinoplccn  380  ou  3 8 1 au  pluf- 
tard  ,]puiibu’il  y promet  à Paul  des 
marcha  milles  de  l’Orient.  Et  il  eft  en- 
core plus  certain  que  c’eftoit  avant  que 
de  taire  fa  chronique,  fi  nous  voulons 
qu’Aurclc  Viiftorqu’ildcmandcà  Paul 
• d: Concorde, luit  un/des  hiftoriens  La- 
tins fur  lelqucls  il  dit  avoir  ait  là  chro- 
nique, [comme  celaeft  tout  a fait  pro- 
bable i]'puifqu’il  le  demande  pour  en 
tirer  la  conno  fiance  des  perficutions, 
c’cft  à dire  des  princes  tous  qui  elles 
font  arrivées.] 


Pour  ta  page  NOTE  XIV. 

10»  I». 


Sur  l'ouvrage  contre  les  Lucifériens. 


[Nous  marquons  dan»  le  texte  les 
raiions  qui  nous  portent  à mettre  l’écrit 
contre  les  Lucifériens  avant  l’an  380,  Se 
avant  que  S. Jerome  fîft  ia  chron  que. 
Je  ne  (ça y fi  l’on  y pourroit  oppofitr 
qu’il  loue  Lucif.r  & les  pamûns  dans 
fa  chronique  fur  l’an  370,  fans  les  defap- 
prouver  en  rien;  ce  qui  citant  d’ailleurs 
allez  furprenant , le  lira  fans  doute  en- 
core davantage  s’il  avoir  dcji  écrit  con- 
inluc.?.».  trcce  parti  fchiftuatique.]'Car quoique 
' dans  cet  ouvrage  il  parle  de  Lucifer 

avec  beaucoup  de  referve,  c’eft  cepen- 
dant en  condannapt  ce  qu’il  avoir  fait . 
[Je  penfe  neanmoins  que  les  railons  con- 
mr.iMul  traites  doivent  l’emporter.j'flaronius 
Eutm.r.i  o.  mc.  cc  traitc  dans  le  temps,  que  Saint 
Jerome cftoit  à Rome;  fc  M>  du  Pin 
le  fuit. [Mais  je  ne  voy  point  qu’ils  al- 
lèguent rien  pour  appuyer  leur  fenti- 
p:aif.fon.p.  mtnr.J'Pearfon  croit  qu'il  eft  fait  vers 
l’an  380, [ce  qui  s’éloigne  peu  de  nous.] 
CTO 

Hift.  Eccl.Tom.  XII. 
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NOTE  XV,  Pour  h page 

Que  c'ejl  Paulin  tf  Antioche  qui  a orslcn-  ,l‘* 
ni  S.  Jerome. 

'S.  Jerome  dit[vcrsl’an  35>S,]qu’il  a !it;r.ep.«r.c. 
eftefait  P relire  par  Paulin  de  fainteme- 
moirr,[fans  marquer  d’où  cc  Paulin 
eftoit  Evelque.  Ainfi 011  pourroit  peut- 
eftre  douter  fi  c’cft  véritablement  celui 
d’Antioche , comme  tout  le  monde  le 
fuppoiè.  Mais  l’amour  que  S. Jerome 
témoigne  partout  pour  ce  Prélat , juf 
qu’à  paroiftre  peu  tquitable  à fesadver- 
iaircs,  fufEt  pour  nous  donner  lieu  de 
le  croire  ; Se  il  fcmble  mcfnie  l’avoir 
voulu  marquer  J'ioilqu’ildirqu’ilavoic  p.iio.i. 
quitté  Antioche  pour  pleurer  dans  la  (o- 
litudc  de  la  campagne  les  péchez  de  fa 
jeunclTeJCar  je  ne  s'oy  pas  pourquoi 
ilinarqucroit  Antioche,  où  nous  n’a- 
vons pas  de  pteuvequ’il  ait  jamais  de- 
meure longtemps,  pluroft  que  Conftan- 
tinoplc  dont  il  parle  au  mcfme  en- 
droit , ou  Aquilée  ou  Rome,  fi  cen’eft 
pareeque  c’eftoit  le  lieu  de  Ion  ordina- 
tion. Etcela  eft  fort  conforme  à tout  Ion 
raifbnncmcnt.] 

'Baronius  le  fert  fort  bien  de  cc  paf-  pir.;'*.t-1| 
(âge  pour  montrerque  ceux  qui  veulent 1,1,1 
qu’ilaitefté  Cardinal  de  Rome,  [etl  quel- 
que fins  qu’on  prenne  ce  tcrmc,]avan- 
ccnt  une  chofequi  non  feulement  n’a 
aucun  fondement, niais  qui  eft  abfolu- 
merit  ruinée  par  ce  Saint  mcfme. [Il 
n’oft  pas  bcloinde  nous  arrefter  davan- 
tage à ccrte  imagination.] 

N O T E X V I.  four  I»  rue 

11.»  1». 

Quand  il  4 tjli  à Conjlantinople. 

'S.  Jerome  dit  qu’il  a demeure  à Conf-  Hitr.iniu. 
tanrinoplc  avec  S.  Gregoirede  Nazian-  F1*,k- 
zc  qui  en  cftoit  alors  Evefquc.  [C’eftoit 
doncen  381,  puilqu  a proprement  par- 
ler, Saint  Grégoire  n’a  efte  Evelque  de 
Conftantinopicqucduranr  quelques  fe- 
maiiics,  au  primtempsdc  l’an  381.  Et  il 
n’y  a rien  en  effet  qui  nous  cmpclche  de- 
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croire  que  S.  Jerome  ait  cité  en  cette  an. 
née  là  à Conftantinoplc.  Mais  ce  paf- 
fige  ne  fuflir  pas  neanmoins  pour  nous 
en  arturer  abiolument , puilque  S.  Je- 
rome a toujours  pu  confidercr  S.  Grc- 
goirecomme  Evelquedc  Conftantino- 

F le,  depuis  qu’il  y fut  venu  gouverner 
Eglifc , au  commencement  de  379,  Si 
encore  plusdepuis  !ea«  novembre  3Î0, 
que  Theodole  le  mit  en  poficllîon  des 
bafiliques.J 

NOTE  XVII. 

£Ci'il  d fuit  fd  chronique  vers  l'dn  3S0. 

[On  ne|ieut  pas  dire  que  S.  Jerome 
ait  fait  là  chronique  plultard  qu’en  380 
ou  3 8ï,]'pui  lijn’il  la  cire  déjà  dans  (on 
écrit  fur  le  6e  chapitre  d'Ifaie,afait  lorl- 
qu’il  eftoit  à Conftantinoplc  avec  Saint 
Grcgoircdc  N.i?.unze,[en  381  aupluf- 
tard.On  ne  peut  pas  dire  aulü  que  {'ait 
efté  beaucoup. iup.iravint,pui.que  non 
feulement  fa  continuation  va  julques  à 
la  mort  de  Valcns , arrivée  le  9'  d aouft 
chr.tn.nt.  378,]' mais  qu'elle  marque  le  dernier  ré- 
tabli llcmenr  de  S . Cy  ri  lie  de  Je  ru  fa  1cm, 
[quinefc  fitqu’aprés  cette  mort.  fr-  S. 
Cyrille. 'Il  y prie  aulll  de  la  conduite 
dont  S.  Pierre  d'Alexandrie  ufa  envers 
les  hérétiques  depuis  la  mort  du  racfme 
prince. 

f.t.  'Dans  l’cpiftrequi  lcrt  comme  de  pré- 

face à là  tradu&ion  , il  dit  qu'il  avo’t 
dcfl’ein  de  faire  une  hilloirc  plus  ample 
de  ce  qui  reftoir  du  régné  de  Gratien  3c 
de  celui  de  Theodole;  ce  qu'il  n’avoit 
encore  pu  faire,  pareeque  les  barbares 
tcnoicnc  tour  le  pays.  Si  qu'ainfi  on 
n’avoit  point  de  nouvelles  bien  adorées 
de  ce  qui  fe  pafi’oit.Cela  marque,  ce  me 
femblc, qu’il  s’eftoit  déjà  parte  un  temps 
allez  railonnablc  depuis  fa  mort  de  Va- 
lcns , Si  depuis  l’elcétion de  Theodole, 
qui  le  fit  le  19  de  janvier  379.  M‘  de 
Pontac  dans  fa  préfacé  en  a mcfmc  con- 
clu qu'il  n’avoir  pas  publié  là  chronique 
avant  la  roorc  de  Gratien, [arrivée  en 


SAINT  JEROME. 

383,  en  quoy  neanmoins  nous  ne  pou- 
vons pas  le  iuivre. 

Je  ne  comprcns  pas  ce  que  veut  dire 
GodefroyJ'lorfque  parlant  de  la  loy  Co<i.Tfc.c.«; 
donnée  par  Valcns  en  37  j , pourobliger 
les  moines  à porter  les  armes,  il  fc  len 
de  ces  termes , ut  ex  Hiennynù  ,fi  Dee 

placet  , chrortico liquetJEz  dans  r-tu.i. 

la  fuite  il  cite  cet  endroit  de  la  chroni- 
que de  S.  Prolpcr,  qui  luit, dit-il,  apres 
la  chronique  de  S.  Jerome:  à quoy  il 
ajoute:  Nam  Htcronymo  idfaljo tribut- 
r«r.[Vcut-il  dire  que  tout  ce  qui  eft 
après  la  chroniqucd'Eufcbe  traduite  par 
S.  Jerome,  eft  de  Saint  Profper,  Se  non 
de  S.  Jcioine  ; Ou  ne  conrcllc-t-il  que 
l'endroit  particulier  dont  nous  parlons , 
qui  eft  dans  l'édition  de  Scaliger.p.ri,-?] 

'&  dans  celle  de  Pontac  , qui  le  cite  de  E„r.«ht.n.P. 
divers  manulcrlts  , S:  ne  dit  point  qu'il 
y en  ait  aucun  où  il  manque!  Quoy 
qu’il  en  foit,  Godefroy  n’appuyant  Ion 
Icntimcnt  d’aucune  railbn,  nous  ne  foin- 
mes  point  obligez  d’y  avoir  un  fi  grand 
égard.] 


NOTE  XVIII. 

Sur  fon  epijire  143. 


Pour  la  pat* 
n»n. 


[Nous  croyons  que  ce  qu’on  appelle 
dans  S.  Jerome  l’epiftre  143  à Dama  le, 

Bc  qui  a plus  l'air  d'un  traité  que  d'une 
lettre,  vit  la  fuite  du  traité  fut  les  Scra- 
\ phins,  dont  on  a fait  aulli  une  lettre  141 
! à Damafe. Nous  le  croyons,  dis-je,] 

'pareeque  S.  Jerome  en  Unifiant  la  14a,  Hitr.tp.nu 
lemble  témoigne!  avoir  dclfein  d’cxpli-  p-u'.a. 
querdans  une  dilîcrtation  lêparcc,  ou 
plutoft  dans  une  fécondé  partie,  ce  qui 
reftoir  de  cet  endroit  d’lfaïe:[Et  c’eft 
ce  qu’il  fait  en  quelque  forte  dans  le 
143-MarianusVictorius  paroift  eneffee 
avoir  pris  celle-ci  pour  une  dépendance 
Se  une  fuite  de  l’autre :]'Se  Sixte  de  s;m.i.i.p.;«m 
Sienne  prétend  mcfme  qu’on  a eu  tort  ‘ ‘■b’ 
de  lcsdivilcr. 

[Il  n’cft  pas  neanmoins  tout  à fait 
neicifairc  de  les  unir,  puilque  la  143, 
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n’cft  qu’une  explication  plus  ample  de  que  S.  Jerome  cite  en  diverj  endroits, 
ce  qui  eft  déjà  expliqué  dans  la  fin  de  la  qui  contient  beaucoup  de  choies  confi- 
prcmicre  ,fi  l’on  ne  veut  dircqucccn’cft  dcrables,  & qui  parle  amplement  des 
qu’un  commencement.  5e  quelle  n’a  Séraphins,  & à dcflcin  ; en  un  mot,  que 


pas  efte  achevée:  d’où  pourra  venir] 
'que  S.  Jerome  ne  nous  renvoie  qu’à  un 
livre  qu’il  avoir  fait  fur  la  vifiond'Ifaïc, 
& non  à deux  : Ad  ilium  libtllum  &c. 
[Il  faudrait  mefrne  reconnoiftrcqu’clle 
a efté  faite  avant  la  142,  fi  nous  vou- 
lions lire]'  iifput*bimus,co  mme  portent 
diverlcs  éditions  , dans  l’endroit  où  le 
refus  de  Moyfccft  comparé  à la  pronv 
tp.Mur.ua.  titude  d’I&ïe ,'puifquc  cela  eft  traité 
allez  amplement  dans  la  première. [Mais 


Hier. :n  If.fi. f, 
rf.b. 


er.Hi.p.ru. 

4. 


Pour  H fiffi 

iH  u. 


c’eft  i’cptftre  r42  faiteàConftantinople, 
plutoft  que  la  143  qui  ne  parlcqucpeu 
des  Séraphins,  qui  cil  fort  courte  en 
comparai  Ion  de  l’autre,  & où  il  y a peu 
de  chofcs  remarquables.] 

NOTE  XIX. 

Si  r » pi  fl  re  1+2  tfl  une  lettre  udrtjfce  * 

Damuft. 

'Comme  S.  Jerome  di t qu’il  compolâiCerJn  tr.r.p. 
je  croy  qu’il  y Élut  lire  difptuuvimus.  i à la  prière  de  les  amis , fon  traité  fur  les  “ b" 
Baronius  leparc  tellement  ces  deux  Séraphins, 'marqué  dans  les  ouvrages er.t.u.p.,1,,4. 
lar.rr  f 1*  pieccs,]'qu  aptes  avoir  mis  l’epiftrc  142  comme  la  141e  de  fes  epiftrcs.Se  adrellé 

fur  l’an  37 y,  parcequ’clle  eft  faite  à à Damafc  ;'Baroniiuditque  le  principal  ip, 

i*n»  u.  Conftantinople.'il  met  fur  l’an  382, que  i de  fcsamis.par  l’ordre  delquels  il  entre- 
le  Saint  tftantà  Rome,  fit  à la  prière  de  prit  cet  écrit.fut  le  PapeDamafcàqui  il 
Damafc  un  addition  à fon  traitédes  i’adrelTà.  [Cependant  cctraitc,  non  plus 
Séraphins, [cc  qu’on  ne  peut  raporter  que  le  (urvant  dont  nous  venons  de 
qu’à  l’epilire  143.  Nous  ne  voyons  pas  ! parler,  n’ont  aucune  forme  de  lettres, 
cependant  qu’il  ait  de  preuve  qu’elle  ait , Ils  patoilTcnt  des  écrits  volans  ;]('&  le  Hltr.ioir.s.p, 
elle  faite  à Romc.Catfiellccftadreflée  Saint  en  parle  de  cette  forte  , jùbilum  ,*,h" 
à Damafc  , félon  le  titre,  la  142  l’cft  ! dillajfc  trulUtum  , ) plutoft  que  des 
Btr.p.Hl.e.  de  mefm  \]’Je  croy  plutoft  qu’ils’eft  lettres  à envoyer  de  bien  loin  à un  ami  le 
iitt.,<M.«.  foncjç  pou[  cc|j  (ùr  cc  que  S.  Jerome  plus  familier;  bien  moins  à un  Evefquc 
joint  cnferoblc  ce  qu’il  avoit  écrit  fur)  de  Rome,  avec  lequel  nous  ne  voyons 
les  Séraphins  5e  fur  V //o/à»».»,  [dont  le:  pas  que  S. Jerome  euft  eu  jufqucs alors 


aucune  Éimiliaritc. 

[Si  donc  on  ne  veut  pas  dire  que  Içs 
copiftcs  ont  rois  à ces  deux  pièces  le 
titre  de  celles  qui  les  fui  vent,  parccqu’il 


dernier,  comme  nous  le  reconnoift’ons 
avec  Baronius , a elle  fait  à Rome  ; 
mais  cela  11c  prouve  rien  pour  l'autre  , 
fi  l'on  ne  prétend  que  cc  (oit  un  mcfmc 

tir..!;.*  17.  ou vngc.j'Or Baronius  en  parle  comme  I n’y  en  avoit  point  dutout,  on  peut  juger 
de  deux  ouvrages  différent  :[ Et  il  faut  \ que  Saint  Jerome  les  adrefla  à Damafè 
bien  le  faire,  puifquecc  font  d,ux  fujets  depuis  qu’il  fut  à Rome  3 c’cft  à dire 

?ui  n’ont  rien  de  commun, & que  Saint  qu  il  les  luy  envoya  pour  les  lirej'com- 
eromencles  lie  en  aucune  maniere.]'La  me  il  dit  qu’il  luy  avoit  envoyé  d’autres 
lettre  de  Damafc  qui  pncS.  Jerome  de  pièces  qu’il  avoit  faire  autrefois. [H 
hiy  expliquer  le  mot  d’ Hofuntm , ne  cftoit  d’autant  plus  aife  de  fo  perfuader 
parle  point  dutout  des  Séraphins.  que  ces  écrits  eftoicm  adrtfféz  à Da- 
tais donc  que  cet  ouvrage  fur  les  mafe,]'qucdans  fon  catalogue,  il  dit  *.'ll.c.iu.p. 
Séraphins  , eft  une  pucc  particulière  qu’il  a écrit  fur  les  Séraphins  3e  l’Ho- 
toute  détachée  de  l'cpiftrc  143,  où  il  fanna, comme  ficc  n'efioit  qu’une  rnefi. 
traite  de  r//o/à»»<»,il  eft  raifonnable  de  j me  piccc.'Et  comme  fon  écrit  fur  l'Ho-'f'.m.Mt.*. 
croire  que  c’cft  un  ouvrage  allez  long,  I forma  eft  adtcflc  à Damafè,  qui  le  luy  “,J*' 
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avoir  demandé , [il  cfloit  aile  de  croire 
la  mcfmc  choie  ou  traité  des  Séraphins, 
Si  incline  de  le  prendre  pour  un  mcfmc 


ouvrage,  ce  qui  neanmoins  ne  fc  peut  ; 
l'un  cllant  fait  à Rome,  & l'autre  à 
r«(.l.4.Mo<.  ConftanrinopIc.J'Sixtc  de  Sienne  fou- 
tient  que  ce  traité  n’a  jamais  elle  adrcfl’é 
à Dainafc. 
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NOTE  XX. 


Sur 


que  c'tlloit  luv  que  marqaoit  Rufin  , 

[(ans  rcconnoillrc  que  cette  hilioire 
iftoit  véritable.  ]'Et  en  effet , il  dit  allez  r.r.p.uvev 
clairement  qucc’cftoit  de  luy  mcfmc  que 
Rulin  l'avoit  apprife,  parmi  les  entre- 
tiens de  la  table  , Si  qu’on  ne  pouvoic 
l’acculer  d’avoir  inventé  cette  hilioire, 
qu’en  ignorant  la  vérité  de  la  choie  , 

Se  que  c’cftoit  luy  qui  la  luy  avoit 
dite  ; Fieri  tnim psitji,  dic-il,  ut  niant 

une  difpute  de  S.  7 t'ome  avec  Ut 1 fi  f. mt  vtrHml  •*difl{  ■ *li?  ■ ?•’" 

Apolim*ri;l,t.  I ‘fl.  d>“'  *"  ‘ff‘  ontf^tum. 

‘ [De  forte  que  quand  on  pourrott  dire 

[L'hifloirc  que  nous  raportonsdans  ; qu  elle  ferott  fauflè,  cela  ne  pourroit 
le  texte  après  Rufin,  furec  qui  fc  pilla  J retomber  que  (ur  S. Jerome.  Mais  nous 
à Rome  entre  S.  Jerome  Si  les  Apolli-  fêtions  bien  fafehez  de  croire  S. Jerome 
natiflcs , n’a  rien  qui  puillc  faire  aucun  1 capable  de  faire  de  faufîcs  hifloires.  Et 
tort  à Saint  Jerome.  Mais  comme  Rufin  | il  nevcutapparcmmencdireautrcchofé, 
s’en  fervoit  pour  montrer qucleserreurs  i linon  que  celle-ci  n’eftoit  pas  allez  ar- 
qui  cdoient  dans  Origenc , pouvoient  reliée  pour  faire  foy.  Se  pour  élire  pro- 
bien n’ellrc pas  de  luy, & que  S.Jcrome  , duitedans  des  difputes  lcrieufcs  Si  im- 
s'ciloit  alors  déclaré  contre  Rufin  Se  portantes. ]'Car  pour  le  mot  de  fable, 
contre  Origenc,  il  tafehe  auunt  qu’il  j SeluyfSt  d’autresjs’cn  fervent  pour  des 


Hïer.ln  Ruf.1. 
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peut,  dit  MarianuSjd’infirmcr  ce  témoi- 
gnage, ]'Sc  le  traite  de  folie  Si  de  petit 
conte, qui  n’eftoit  bon  que  pour  la  table. 
Se  qui  ne  devoit  pas  élire  allégué  dans 
unedifpute  ferieufe  Se  importante.  Avec 
tourcela,  il  ne  dit  jamais  que  cela  fufl 


hifloires  très  véritables. 

[Marianus  Viétorius  drns  fes  notes, 
rcconnoift  quec’eftoir  S.Jcrome  mcfme 
qui  avoit  appris  ce  fait  à Rufin.  j'Baro- 
nius  qui  doute  en  cela  de  la  fidelité  de 
Rufin,  fc  fonde  principalement  fur  ce 


ïar.ITlju. 


faux.  Si  moins  encore  que  ce  fufl  Rufin  ; que  le  terme  d' Homo  Detninicut,  cfloit 
qui  l'euil  inventé.  Et  encff.t,  iicftdifü  plutoll  employé  par  les  Apollinanflcs, 
cile  de  croire  que  Rufin  cufl  funpolé  que  contre  eux.  [Cela  paroill  aficzvcri- 
unc  hilioire  (î  citconllanciéc.  Se  qu’une  table  ; mais  il  faudroir  lavoir  la  chofe 
infinité  de  pcrlbnncs  eu  fient  pu  con-  plus  en  detail  pouren  bien  juger -.  Et  S 


lar.lTî.l  iU 


Hlir.IoRuf.l 

i.c.ç.p.ur.b. 


vaincre  de  menfonge  j ce  qui  luy  cull 
fait  bcaucoupplus  de  tort , que  la  vérité 
de  cette  biltoire  ne  pouvoit  luy  élire 
avanrageufe,  quand  elle  cufl  elle  recon- 
nue de  tout  le  monde.  J 

'Avec  cela,  il  faut  remarquer  que 
Rufin  ne  nomme  point  Saint  Jerome 
dans  cette  hilioire  ; Se  ne  l’y  defignepas 
traelmc  beaucoup,  puilque  S.Jcrome 
n’tfloit  pas  le  fcul  P relire  cloquent  à 
qui  Damafè  cull  donné  le  foind’écrire 
pour  luy:  Si  Baronius  prétend  mcfmc 
. que  c’en  elloit  un  autrc.'S.  Jetome  ne 
peut  donc  guère  avouer , comme  rl  fait. 


Jerome  ne  le  lért  point  de  cette  railon 
pour  concerter  l’on  hilioire.] 

NOTE  XXI. 

Le  temps  de  i'epiflre  à Sunie  incertain, 

[Je  ne  voy  rien  qui  marque  en  quel 
: rcmpsj'S.  Jerome  a fait  fbnepiflre  135, 
pour  répondre  aux  qucflions  d’Avite, 
Si  à celle  que  Sunie  Si  Frctelle  luy 
avoient  faites  par  le  Preftre  Fitmc.'II 
écrivit  à Geroncie  vers  l’an  401,  à la  fol- 
licitationd’un  Avite.'Vcrs  408  décrivit 
la  lettre  jy  pour  un  Avicc  qui  cfloit  vent! 


Pour  U IUT 
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NOTES  SUR  SA 
d’E  (pagne  àjerufalcm.'ll  y avoitcncore 
un  Avite  P relire  d’Efpagnc  à Jcrulâlctn 
en  415. 'Pour  Firme  , S.Jcromc  écrivit 
à S.  Auguftir.  vers  405,  par  une  per- 
fonne  de  ce  nom  qui  vcnoitd'AfHquc. 
'Il  envoya  à Ravennc  Je  en  Afrique  le 
Prcllrc  Firme  vers  l’an  415.  [Mais  je  ne 
voy  point  qu’on  puiflc  tirer  aucune  lu- 
mière de  tout  cela-  Ainfi  tout  ce  qu'on  , 
peut  dire  de  certain  pour  le  temps  de 
l’cpiftre  à Sunie,]'c’cft  que  S.  Jerome 
ne  l’écrivit  qu 'après  avoir  traduit  les 
Pfeaumcs  fur  l'hebrcu,  ce  qu’il  fit  vers 
l’an  401. 

NOTE  XXII. 

Ves  commentaires  du  Saint  fur  les 
Pfeaumes. 

'Avant  que  Saine  Jerome  traduifift 
les  Plcaumes fur l'hebrcu, il  les  avoitex- 
pliquczfou  tout  ou  en  partie]  par  quel- 
ques petits  commentaires.  Il  le  marque 
particulièrement  duficond.  'Il renvoie 
encore  à l’explication  qu’il  avoir  faite  du 
ra'Je  du  4 ic. -Le commentaire  furies 
pfeaumes  de  la  pénitence,  qui  cil  parmi 
les  cuuvrcsMc  Saint  Grégoire  le  grand, 
mais  qu’on  croie  plutoft  eftre  de  Gré- 
goire VII,  cite  1 explication  de  Saine 
Jerome  fur  le  17*  vctlèt  du  pfeaume  50, 
'Je  S.  Augullin  celle  qu’il  avoir  faite  (ür 
le  pfeaume  y j.'Calïïodorc  dit  auffi  qu’il 
avoir  expliqué  quelques  pfeaumes  ;[cc 
que  l’on  peut  raporter  tant  4 ceux-ci 
qu’aux  44,  Sy  Je  116,  qu’il  a expliquez 
• part  en  faveur  de  diverlès  pcrfounes. 

'Dans  fes  hommes  illuftres,  il  conte 
entre  fis  ouvrages  fept  traitez  ou  homé- 
lies, traüatut,  lur  autant  de  pfeaumes 
depuis  leiojufqu’au  iSi'ccqueM' du 
Pin  met  entre  les  commentaires  qu’il  a 
compofez. [Mais  comme  on  ne  voit 
poinrqu’ii  ait  jamais  faitd’homclics,  ni 
qu’il  en  ait  eu  à faire,  je  ne  l^ay  fi  ce  ne 
/croit  point  plutoft  des  homélies  d’Ori- 
gcnc  qu’il  auroit  traduites  -,  de  mefmc 
que  les  jy  homeües  lur  S.  Lucqu’ilmet 


INT  JEROME.  ciy 

immédiatement  auparavant,  fans  nous 
avertir  non  plus  qu’il  les  euft  traduites 
d’Origcnc.  Nous  n’avons  point  ces  ho- 
mélies, ni  dans  les  rruvres  d’Oi  igenc,  ni 
dans  les  fiennes. 

'S.Jcromc  témoigne  outre  cela  dans  Hitr.tnii'.si. 
fon  commentaire  fur  Ifiïc,  qu’il  avoir 
deflein,  fi  Diculuycn  donnoit  leloifir, 
dcxpliquer lespfiaumcs g S: 83. 'Il pro- 
met  de  la  mcfinc  maniéré  fur  lcrcmic, 
l’explication  du  plc.1umcz3.fll  paroift 
affiz  par  là  qu’il  n’avoit  point  donné 
julqu’alors  de  commentaire  general  fur 
tous  les  Pfeaumes  ; Je  on  n’a  pas  lieu  de 
croire  qu’il  l’air  faitdcpuis,  n’ayant  pas 
mcfinc  apparemment  eu  le  loifir  d’ache- 
ver Jcrcmic  ; d’où  vient  qucCafliodore 
ne  luy  en  attribue  point,  mais  fiulemcnc 
à S.  Augullin.  Il  lemblc  mefmc  que ccs 
petits  commentaires  donc  il  parle  à l’oc- 
cafion  du  douzième  pfeaume  , fu fient 
peu  de  chofc,  puifqti’il  ne  les  met  point 
dans  fon  catalqguc.j'Car  il  les  avoir  inRuf.i.,.e<s 
déjà  faits  Je  mcfroc  longtemps  au  para- 
vant,  puifqu’il  appelle  ce  qu’il  en  cite, 
fon  ancienne  explication , en  la  compa- 
rant à fa  traduûion  lur  l’hebrcu ,'mar- 
quée  en  3yz  dans  Ion  catalogue. 

[Nous  avons  neanmoins  aujourd’hui 
un  commentaire  qu’on  luy  attribue  lur 
tous  les  Pfeaumes  :]'Je  l’on  y trouve  ce  rrt.,o.».t.*. 
que  S.  Augullin  Si  S.  Grégoire  VII. 
citent  deluy  fur  les  Plcaumes,  avtc  une 
partie  de  ce  qu’il  cite  luy  mefmc. [Mais 
on  n’y  trouve  point] 'ce  qu’il  cite  de «s-n»-uo.p. 
l'explication  du  iac  plcaume  Je  du  41. 

'De  plus,  S.  Eucher  y cil  cité  quoique pt.K.r.urf» 
pollerieur  à S.  Jerome. 

[II  faudroitvoir  fi  l’on  y trouve] 'ce  iniub.,.(* 
qu’il  dit, qu’il  avoir  parlé  plus  ample-  '*“*• 
mait  du  diapfalmc  dans  le  Plcauticr; 

'Je  qu’il  avoir  die  dans  les  pfeaumes , in Mai.pt.y, 
que  ceux  qui  n’avoient  point  de  nom 
clloicnt  faits  par  les  auteurs  marquez 
dans  le  titre  des  prcccdems.'ll  cil  dit  K-rat.|>.«4. 
dans  ce  commentaire  qu’il  y avoir  400 
ansquejerufalcm  cftoir  ruincc;[cequi 
n’clloit  vray  que  vêts  l’an  470  de  J.  C. 

Kkkk  iij 
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ep.nj  p.-o.c.  il  faut  pouttantavouer]'que  S. Jerome 
meline  dans  un  endroit  allez  fcmblable 
a celui-ci,  conte  près  de  400  ans. 

Bj  pin.t.j.p.  'Mais  on  trouve  tant  d’autres  choies 
dans  ce  commentaire  fur  les  Plcaumcs, 
ou  differentes  de  S .Jerome,  ou  indignes 
de  1 11  y , ou  meline  contraire  à les  fenti- 
mens,  comme  on  le  peut  voir  dans  M' 
du  Pin.'queccux  qui  luy  lont  les  plus 
favorables,  & qui  croient  qu’il  ell  véri- 
tablement de  S.  JerOme , comme  Bcl- 
larmin,  croient  en  mefme  temps  qu’lia 
eilé  altéré  longtemps  depuis  luy  par 
quelqu’un  qui  y a ajouté  beaucoup  de 
choies  tirées  de  S.  Hilaire,  de  S.  Am 


SAINT  JEROME. 

Nonne  ,]'quoqu’il  maïque  qu’on  Te  Httr.ep.u.y. 
donnoit  à Rotnc  aux  veuves  par  hoil-  !'*' 
ncur  -,'Sc  Rofvcide  dir  qu’il  le  faut  ■r.rspu'iull 
' mertre  en  un  end. oit  au  lieu  de  Demi-  “n. 
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broifè,  de  S.Auguflin,  de  S.  Euchrr  Sc 
de  S.Jerome  melme.'SixtcdcSicnnc  dit 
pofitivement  qu’il  n’eft  point  de  Saint 
Jerome  , mais  de  quelque  moine  qui 
parloir  à d’autres,  & qui  failbit  une 
rapfodie  de  divers  auteurs,  5c  particu- 
lièrement de  Saint  Jerome,  d’où  vient 
qu’on  y trouve  les  paffages  citez  de  luy. 
t itl.i.fc  'Il  ajoute  feulement  qu’il  y en  a qui 
croient  que  c’eft  de  S-  Jerome , mais 
mêlé  d’une  infinité  de  niaiferies  par 
• quelque  impofteur.  [Il  y a à la  telle  une 

préface  qui  a quelque  choie  de  l’air  de 
S.Jerome,  5c  quelque  choie  aulfi  qui 
n’en  ell  pas  : Et  comme  nous  venons 
de  dire,  il  ell  bien  difficilede  croire  que 
S.Jerome  ait  jamais  fait  aucun  com- 
mentaire general  fur  tous  lesPfeaumcs.] 

Wairla  page  NOTE  XXIII. 

Si  U vie  de  S-  Hilarien  efl  adreffee  à 
Sainte  Aj  elle, 

YW.p.pr.,.  MI  y a des  éditions  de  la  vie  de  Saint 
Hilarion,  où  on  ht  ces  paroles  à la  relie. 
Jn  fenil u oratiembm  mù  memente  mei, 
déçut  ac  dignita*  virgnum , Nonna 
».  alfcUa.'Scï  la  fin  de  la  préface,  Optent 

in  Cbri/io  permanent.  & mener  in  era- 
tienibut  tait  fis  mei , f^irgo  ftcratijfima. 
[Neanmoins  ce*  paroles  ne  ft  lilcnt  pas 
dans  S.Jerome  ; 5c  on  ne  voit  pas  qu’il 
ait  jamais,  donne  à perfiuine  le  titre  de 


NOTE  XXIV. 

Cereal  onde  de  GjHu  , diftinguc  de 
Cereal  onde  Je  !' dentimen  1 1, 

'Baronius  croit  que  Corca!  frere  de  aar.p1.j7. 
’uftinc , 5c  oncle  maternel  de  Valcnti- 
| ni.  n 1 1 , cil  le  nicfmr  que  Cereal  qui  fut 
! Confulcn  3j8,apicsa\oirefté  PicfLtde 
Rome. 'Ce  Cereal  Conlul  5c  P <ftt  A mm.  1.14.  f. 
1 (loir  frere  dcGallamerc  de  Gal’us  Ce- 
far.[Amiî  il  aura  elle  oncle  de  deux 
Princes ,}l'un  mott  en  354,  à l’age  de 
19  ans,[  5c  l’autre  né  vers  371.  Il  ell  pour 
le  moins  au  (lî  croyable  que  ce  lont  deux 
perlbmies  toutes  différentes:  Et  ce  qui 
les  dillinguc  encore,] 'c'ell  que  l'oncle  aa 
de  Gallus  avoir  pour  frere  Rufin,  qui 
futcommc  luy  Conlul  5c  Prefcr , 5c  ap- 
paremment n’en. ivoit  po  nt  d'autre  :'5c  l.it.p.-.eS.e. 
le  frere  de  Julline  tftoitfrcrc  dcConf- 
tanticn.[Je  croyqu’oo  peur  dire  meline 

3 ue  la  choie  ell  tout  à fait  hors  de 
ourc,]  pui  (que  ce  Conftamicn  mourut 
| en  $S9,avcc!afimplequalité  de  Tribun 
de  I’ccucie,  Trxbuntu  jlabnii,  [d’où  font 
depuis  venus  nos  charges  de  Grand- 
Ecuyer  5c  de  Connétable,  mais  avec  nn 
bien  plus  grand  pouvoir. ]'Et  Cereal  Ion  l.jo.p-*ir.r. 
trerc  n’avoir  encore  que  la  melme  charge 
en  375,  lorlqucValentinicn  I-  fi50  beau, 
frer  mourut ;[lins  rjucnous  trouvions 
qu’il  air  depuis  elle  elevc  à de  phR 
grandes.  Mais  au  moins  fou  nom  ne  le 
lit  point  parmi  les  Confuls. 

Suppolèla  diûinâion  des  deux  Ce- 
rca!s,il  n’y  a pas  à douter  que  l’ancien 
ne  loirj'ce  Conful  forci  d’une  famille  Hirr.ep.*.|t 
très  noble,  & rtc; a fort  âgé,  qui  rrt  h . t-  ‘"•k‘ 
cha  S"Marcclle  en  mariage,  comme 
nous  le  liions  dans  S.Jeromc.'Un  autre  fair.«.p.ji.t>. 
auteur  dit  qu’il  (Hoir  allié  à la  mailon 
impériale  ;'ce  qui  a fait  croire  à Bollan- 
dus, que c’cftoi t pluioll  l’oncle  dcVaicn- 
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NOTES  SUR  SAINT  JEROME. 


tînîcn  II,[n 'avant  pas  remarqué  que 
l’autre  avoit  aufli  le  racfmc  honneur.] 

NOTE  XXV. 

Quand  Suinte  Marcelle  a fait  profejfion 
de  ta  vie  nunafiique. 


fjr 


bumilitati  noflra  fiduciant  (fie.  On  la 
met  parmi  les  œuvres  de  S.  Jerome  ; 
mais  tou joursau  nombre  de  celles  qu'on 
ne  croit  point  eftrc  de  lu  y ;[ce  que  le 
ftylc  fait  allez  juger  de  celle-ci.]  'Eralme 
trouve  qu’elle  ne  s’éloigne  pas  du  ftylc 
de  SaintPaulin,[qui  cft  fort  doux.com- 
'Si  nous  prenons  les  ternies  de  Saint  me  celui  de  cette  lettre,  plein  de  pietc. 

Jerome  à la  rigueur,  il  eft  diftieilede  ne  d’onéfion,  de  charité,  Sc  départagés  de 

pas  dire  que  ^'Marcelle  ait  embrafle  l’Ecritarc.'MarianusVicftoriusen  fait  le  y«n.,<.;ia.ra 

l’état  monaftique  des  devant  la  mort  de  mefme  jugement;  a5c  Rofweidc  l’a  mife 

S.  Antoine,  arrivée  au  commencement  dans  l’édition  qu’il  a faite  des  œuvres  de  i-.4u.  9 ' ' 

de  35 6,  Sc  mefme  lorfque  S.  Athanafe  ceSainc.'Ncanmoinsils’objcétcdansfes  n.p-Sn. 

eftoit  encore  à Rome  ,où  il  n’a  point  notes,queSaintPaulinquidemeuroità 

efte  depuis  l’an  34»  .Cependant  il  y a Si  Noie,  ne  pouvoit  pas  dire,  comme  avoit 

ans  depuis  349,  jufques  en  410,  auquel  fait  l’auteurdc  la  lettre,  qu’il  fuftcloi- 

ilcft  certain  que  S''Marccllc  vivoit  en-  ' gnéde  S|CMarcelle  qui  vivoit  à Rome. 

core.  Elle  aura  donc  vécu  au  moins  80  I!  y fatisfait  en  difant  qu’il  pouvoit  l'é- 

ans.  Et  neanmoins  S.  Jerome  dans  fon  crircd’Efpagne  au  commencement  de  fa 

eloge  ne  remarque  point  une  vicilleffe,  converfion  : [Et  cela  eft  pourtant  difli- 

quel'on  peut  dite  extraordinaire  pour  cile,  puilque  S. Paulin  ne  s’eft  converti 

une  dame  de  qualité,  & affaiblie  fans  que  vers  l’an  390,  beaucoup  d’années 

doute  par  (es  mortifications.  Il  fau- [ dcpuisquelapieiédeS,cMarcelleeftoit 

droit  aurti  félon  cette  fuite,  queCercal , dé|a  publique  Sc  célébré. Cependant  il 

luy  écrit  comme  un  homme  d’autorité, 
à une  perfonne  qui  commençait  à fervir 
Dieu  : Cela  ne  paroift  pas  convenir  ! 
l’humilité  de  S.  Paulin.  Parlant  fi  fort 
des  richelfes  5c  de  la  grandeur  humaine, 
il  y diroit.ee  femble,  quelque  chofe 
de  luy  mcfme.J'M'  le  Brun  remarque  vii.l.Mi-ei 
qu’aucun  manuferit  ne  la  luy  attribue. 

'Il  doute  fi  pour  répondre  à la  difficulté 
chronologique  que  nous  avons  mar- 


l’cuft  recherchée  neufou  dix  ans  avant 
qucd’cftreConfulicar  ilne  le  fut  qu’en 
3 yS.J'Sc  cependant  il  eftoit  déjà  fi  âgé, 
qu’il  ne  pouvoit  plus  vivre  longtemps, 
[Ne  vaudroit-il  donc  point  mieux  ne 
pas  prendre  à la  rigueur  le  paflagede  S. 
Jerome,  & croire  que  S.  Athanafe  ayant 
fait  connoiftrc  à Rome  la  vie  monaf- 
tique, 5‘'Marccllc  l’aima  des  qu’elle  fut 
en  âge  de  la  connoiftrc,  Sc  fut  la  pre- 


mière qui  l’embrarta,  mais  longtemps  quée,  on  ne  pourroit  point  dire  que 
depuis,  & pcutcftrelorfque  Pierrcd’A-  Marcelle  à qui  elle  eft  écrite  , eft  diffe- 
lexandrie  vint  à Rome  en  373  ou  374,  rente  de  la  grandc.'Mais  ce  qu’on  y lit  nitr.fttf-a.fi 
Sc  rcnouvella  ce  que  S.  Athanafe  y en  qu’elle  eftoit  veuve, b 5c  qu’ellcavoit  tfte  J/''*' 

— : : i recherchée  par  une  periônne  alliée  à la 

m-tifon  impériale , [marque  la  grande 
Marcelle  par  un  caractère  bien  particu- 
lier: & tout  lcreftey  convient.  Ainfnl 
vaut  mieux  apparemment  s’en  tenir]'!  IM'-*- 
ce  que  dit  Eralme , que  parmi  un  fi 
grand  nombre  d’écrivains  qui  vivoienc 
en  ce  temps  li,  il  cft  ridicule  de  vouloir 
deviner  qui  cft  celui  qui  a fait  cette  • 


avoit  appris  auparavant.] 

NOTE  XXVI. 

Qu'on  ne  ffait  pas  qui  a écrit  a Sainte 
Marcelle  pour  la  confoler. 

[Nous  ne  favons  point  de  qui  eft]'la 
lettre  écrite  à Sainte  Marcelle,  pour 
l’exhorter  à fouffrir  la  tribulation  , & 
qui  commence  par  ces  mots  : Magnam  ! lettre. 
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NOTE  XXVII. 


SjAINT  JEROME. 

NOTE  XXI 


Que  r cpijlrt  il  s dt  S.  Jerome  ejl  écrite 
de  Rome. 


Quand  Sai/ttjcrome  a écrit  fa  lettre  22’ 
a Eufloquic. 


Pour  U juge 
»lSt*. 


'Baronius  croit  que  S.  Jerome  cftoit 
à Jcrulàlemcn  l’an  jyS.lodqu'il  y receu: 
de  Damafc  l'cpiftre  124  , & qu’il  y ré- 
pondit pat  la  1 1 [I  ' ne  ("croit  pas  tombé 
dans  ccttc  penlce,  5c  il  auroit  bien  vu 
qttcceSaintclIoit  alors  ou  à Rome,  ou 
tout  auprès,  (i  au  lieu  de/;<W,5c  & btri 
que  porte  l'édition  d’Erafmc,  ilnelifoit 
Jitierio  dans  ces  deux  lettres,  félon  l’e- 
dition  de  Marianus  Vi&otius , comme 
le  nom  du  Diacre  par  lequel  Damafc 
luy  écrivoir.  C’cft  par  les  manufetits 
que  l’on  peut  jugercommcnt  il  doit,  y 
avoir  en  cet  endroit.  Mais  quand  ily  fau- 
droit  lire  Etbtrio, ou  plutoft  t Ætheria  ; 
Baronius  ne  fauroit  encore  répond rc]'i 
ccque  Saint  crome dit, qu’il  travailloit 
alors  à la  tradudion  de  Didymc.'Car 
ce  ne  fut  qu’à  Rome  qu’il  y travailla. 

NOTE  XXVIII. 

Brouillent  dt  Rufin,  qui  attribue  à Saint 

Jerome  ce  qu'il  ne  dit pai, 

'Rufin  dans  (à  préface  fur  le  Periar- 
ebon  d’Origcnc,  avance  que  S. Jerome 
dans  fa  préface  fur  deux  homélies  du 
mcfmc  auteur,  protnettoit  de  traduire 
lesfonzejtomes  d’Origcne  fur  les  Can- 
tiques, & beaucoup  d’autres  de  fes  ou- 
vrages.'Ccpendanr  cela  ne  le  trouve 
point  danscetre  préface  , où  S.  Jerome 
témoigne  mclinc  bien  plutoft  qu’il  n’a 
pas  la  moindre  penlèc  de  s’appliquer  à 
ce  travail,  & qu’il  le confidere comme 
eftant  audcfl’usdeluy.fC’cftccqui  nous 
empelchc  de  croire  que  ccttc  préfacé  (bit 
impufaite.  EtafTuremcntj'lorlque  Ru- 
fin la  raportc  dans  fes  termes  en  un  autre 
endroit, [il  n’en  auroit  pas  retranché  un 
articlcfi  favorable  pour  luy.Jectoyquc 
dans  fon  Periarchon  il  a brouillé  cette 
prtface  adreflée  à Dama{e,avecj'cclle  à 
Eufebc  fur  les  14  homélies  d’Ezcchicl. 


'Blcftlle  vivoit  alfurémcnt  encore  lors  h « cp.u  p. 
eue  S.  Jerome  écrivit  à SKEuftoquic  fa  'J-uo- 
ferur.  Ion  epiftre  12e  fur  la  virginité. 

Mais  de  la  manière  dont  il  parle  d’elle, 

[on  peut  juger  auftï  qu’elle  avoir  déjà 
cmbraflc  la  pieté  dans  laque) Icelle  vécut 
les  trois  ou  quatre  derniers  trois  de  fa 
vie,  & qui  furent  aufli  à peu  près  les 
derniers  de  l’année  384,  cela  s’accorde 
fort  bien] 'avec  ce  qu’on  y voit,  qu’il  r.ui.fc. 
avoir  déjà  écrit  contre  Helvide.'Jc  avec  lut.U;.»  i». 
ceque croit  Baronius, comme  une  choie 
’ conft  .ntc,  qu’il  ne  compofa  ce  traitéque 
vers  la  dernière  année  du  fejour qu’il  fit 
à Rome.  [C’cft  oit  neanmoins  apparem- 
ment avant-la  mort  du  Pape  Damafc ,« 
arrivée  au  mois  d’octobre , ou  plutoft 
l'onziemc  décembre  384,  v.  Damaji  f 
if,]  'puifqu'en  nommant  ce  l’apc  ,[il  ri«r.tj.,:-..p. 
n’ajoute  point  beatamemoria,  ni  rien  de  ,4,  b' 
(emblablc  , comme  on  a accoutumé  de 
faire  pour  ceux  qui  font  morts  depuis 
peutJ'Sc  mefrae  il  fcmble  en  un  autre  tf.ts.trr. 
endroit,  que  Damafc  avoit  vu  5c  avoir 
approuvé  les  louanges  qu’il  y donne  à 
la  chaftcté. 

NOTE  XXX.  •dur  la  j age 

UêU.J  41 . 

S'il  a eu  quelque  part  au  voyage  dt 
A/elame  en  Orient, 

'Saint  Jerome  joint  prcfque  toujours  Hrtr.t.i.fjss. 
Mclanic  J:  Paille  dans  la  lettre  yy'.écrite 
I en  383,  lorlqu’il quitta  Rome, comme 
fi  elles  euJllnt  eu  toutes  deux  alors  le 
deftein  d’aller  à Jcrufalcm  , 5c  qu’elles 
! eu  dent  egalement  feivi  de  matière  aux 
calomnies  que  l’on  formait  contre  luy. 

'Cependant  il  cft  indubitable  que  Mêla- 
nie  cftoit  enPalcftinc  beaueoupd’années 
auparavant  i 5c  en  effet , il  ne  la  lalue 
point  à la  fin  de  fa  lettre  en  faluantSainte 
Paulc.[On  pounoit  (oupçonner  que 
lorfque  Mclanic  fut  en  Orient,  Saint 
Jerome, 
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NOTES  SUR  SA 

Jerome.qui  pouvoir  cft  re  alors  à Rome, 
avoit  tu  quelque  part  à fon  fccret,  Sc 
qu’on  avoit  publié  des  ce  temps  là  les 
mefmes  calomnies  que  l’on  renouvella 
depuis  au  fujetdeS"  Paule.  Mais  je  ne 
fçty  lî  les  paroles  de  S.  Jetome  , qu'on 
ne  doit  jamais  regarder  comme  tout  à 
fait  exaét  dans  (es  expreffions,  fontaflez 
formelles,  3c  allez  claires,  pour  établir 
une  choie  de  cette  conf  luence , que  je 
ne  voy  point  avoir  elle  avancée  par 
d'autrcs.Car  quoique  Baronius  fcmble 
le  dire,  jeeroy  neanmoins  que  fon  (ens 
cflplutoilque  la  retraite  de  Paule  faifant 
rcrfbuvcnir  de  ceHc  de  Melanic,  on  en 
fut  plus  animé  contre  S.  Jerome.  Il  fc 
peut  bien  faire  mefme  que  le  voyage  de 
Melanieeuft  fait  dire  les  melmes  chofcs 
que  celui  de  S*e  Paule  mais  il  cft  diffi- 
cile que  cefuft  contre  Saint  Jcroinc, s'il 
n’eft  né  que  vers  l'an  343. Car  Melanic 
eftant  allée  en  Orient  des  3 S6,  comme 
nous  croyons, il  n 'avoit  alors  que  13  ans, 
& n’avoir  peut  cft  re  point  encore  d’autre 
occupation  que  l'étude  des  lettres  hu- 
maines.] 

NOTE  XXXI. 

Sur  fon  epifire  18. 

'Après  que  S.  Jerome  a fait  dans  fon 
cpiftrci8,  deux  deferiptions  oppolccs 
de  la  vie  des  villes , & de  celle  de  la 
campagne  ,.oc  qui  fait  prelque  toute  la 
lettre  ,'on  trouve  un  eloge  de  la  de- 
meure de  Bethléem,  mais  allez  mal  lie 
avec  le  telle  ;[3e  ce  qui  peut  encore 
faire  croire  davantage  qu’on  l’a  ajouté 
ici , c’tft  quc]'c’cftmot  a mot  celui  qui 
eft  dans  b lettre precedenre. 

'Erafme  croit  que  cette  18',  cft  auffi- 
bicn  que  l’autre,pour  invitcrSaintcMar- 
cellc  à quitter  Rome  , afin  devenir  de- 
meurer à Bethléem. [Cependant  à en 
juger  par  le  commencement  de  la  lettre, 
je  croirois  aile  niait  que  Saint  Jerome 
l’écrivit  à Rome.. 

'Rufin  cite  cette  lettre;  Si  quoique 
dans  l’édition  de  Bade  en  l’an  1 jCy,  on 
JJiji.  Eccl,  Tom.  XII. 


INT  JEROME.  *33 

y life  de  epifiota  ad  MaretKum ,[il  y 3 
toute  apparence  qu’il  faut  lire  ad  Mur. 
ee//a»j,]pui(qu'auffitoft  après  Rufin  cite 
un  endroit , ex  a lia  epifiota  ad  Afar- 
cellam. 

NOTE  XXXII.  P„„nr.,. 

Surfes  que  fiions  hébraïques, 

1 S ■ Jerome  dit  dans  la  préfacé  de  les  Kcr.q.M.j). 
quellions  hébraïques  fur  la  Gencfc , qu'il 
avoit  dclfcin  de  continuer  ce  travail  lur 
toute  l’Ecriturc;'&  dans  la  fuite  ilpro-  mu.«. 
mit  de  parler  d’une  chofc  quand  il  fera 
au  livre  de  Jofuc.fCela  rcvicnt]'à  ce  n.hcb.p.i». 
qu’on  lit  dans  fon  livre  des  noms  he-  *• 
breux, qu’il  elloic occupé  àfàirefcs  li- 
vres des  quellions  hébraïques  dans  <iRuf.l.,.F. 
unaurre  ouviage , qu’il  avoit  interrom- 
pufes  livres  des  quellions  hébraïques. 

[Mais je  nefçayli  après  cette  interruption 
Hn’auroit  point  négligé  de  continuer 
fon  d cllein.j'Au  moins  dans  (on  cata-  v.H!.c.m.F. 
loguc  il  ne  parle  que  du  livre  des  quef-  ,0<’c* 
lions  hébraïques  fur  la  Genefc.'ll  citCiiir.H.r..sf_ 
au  lH  fur  Haïe  le  livre  des  quellions  he-  b' 
braïques  qu’il  avoit  écrit  fur  la  Gencfc. 
'NcanmoinsCaflâoilorcfcmblcdirc  qu’il  earj.inr.c.,. 
avoi  t continué  le  mcfmcr  ravail  fur  tou  te  r 
l'Ecriture.. 

'Il  faudroir  examiner  avec  plus  deHicr.Lhtip, 
foin  G .tous  les  endroits  que  S.  Jerome  EVt|*?'Vb 
dit  avoir  expliquez  dans  fon  livre  des  tfa!t.àn»Mi 
que  fiions  hébraïques  , fc  trouvent  ef- 
feclivemcnt  dans  celles  qui  font  (ur  la  9'  *h»i.ci 
Gencfc.  [Mais  ce  qui  cft  certain,  c’ell  îîjii 
que  nous  n’en  avons  rien  davantage  au-  iM.Hm  JW 
jourd’hui.]aCar  pour  les  quellions  fur‘!o"c.  a 
les  Rois  8e  les  Paralipomencs , divers  ‘ 
auteurs  Catholiqucs[Sc.lcs  hérétiques]  r <’  ' 
croient  qu  elles  peuvent  eftrcdcquclque 
Juif  néophyte , mais  quelles  ne  (ont 
point  de  S.  Jerome.'Erafmc  ne  les  croit  Wi«r.i,-.p. 
pas  non  plus  de  S.  'eromc,  au  moins  en 
l’état  que  nous  les  avons.  'M*  du  Pin  ne  ou  Pin. 
veut  pas  qu’on  les  rejette  abfolument^. 
mais  il  n’alleguc  rien  de  particulier 
pour  les  détendre  :]8c  il  ne  nie  pas  qu’on 
y trouve  bien  des  remarques  inutiles  ,, 

LUI 


Digitized  by  Google 


<3+  NOTES  SUR  : 

frivoles  Sc  fabulcufes.[Ainfi  il  vaut  au- 
tant pour  l’honneur  de  Saint  Jerome  de 
de  l’Eglife,  les  abandonner  tout  à frit. 

Je  ne  ’çay  pourquoi  on  appelle  ces 
queftions  fur  la  Genelc,  Traditions  ou 
queftions.  Je  ne  voy  point  que  Saint 
Jerome  les  appelle  jamais  Traditions ,] 
p.io.b.  'quoiqu'il  dite  en  un  endroit , que 
c’cftoir  un  ramas  de  queftions  ou  de  tra- 
ditions hébraïques. 

Peur  U page  NOTE  X X X II  I. 

i ip-S-sP. 

Sur  le  livre  des  lieux  marquez,  dans  les 
ailles. 

Hier.r.j.p.rp(,  'Apres  l’ouvrage  de  S.  Jerome  fur  les 
lieux  de  lajudce  marquez  dans  l’Ecri- 
ture , on  en  met  un  autre  fut  les  lieux 
marquez  dans  les  Actes, [qui  fe  trouve 
I.AAp  auflï  parmi  les  ouvrages  de  Bcde  :]'Sc 
tncfinc  le  livre  des  noms  hébreux  y cft 
cité  aveele  nom  de  Saint  Jeromciporr» 
Lab.fcti. r.i.p.  Hitrenymus  CT'f.'ccqui  fait  dire  dérini- 
tivement  au  P.Labbc,  qu’il  ne  peut  eftre 

n er.i.Ad.p.  Je  cc  Saint. 'Eralme  doute  neanmoins  fi 
a«.a.  - , n 

cette  citation  n cft  point  une  marge  in- 
férée dans  le  tcxte:[cequi  eft  d’autant 
p.ipff.dln.  plus  probable, ]'que  cc  quelle  cite  du 
,i>.p.i,7.b.  |jvrc  jCJ  noms  hébreux  de  S.  Jerome  ne 
i.Aû.p.«i.«.  s’y  trouve  pas  de  la  mefmc  maniere.'Du 
refte,  Erafine  trouve  que  c’eft  un  livre 
favanr,  Sc  qui  n’eft  pas  indigne  de  S. 
or.MM-l  Jtrome.'Calaubon  reçoit  un  miracle 
"s-p-rn.  nui  y cft  raporté  , comme  très  digne  de 
foy,  n’ofantrefifter,  dit-il, à l’autorité 
d’un  témoin  oculaire  tclque  le  grand  S. 
KaXM.f.  Jeromc-'L’auteur  y témoigne  favoit  le 
fyriaquc.*Ce  qu’il  dit  de  Sichemfic  de 
Saronne,  marque  un  homme  qui  con- 
pap7.a*  noilloit  fort  bien  la  Judée.'Jc  doute- 
rois  aulTi  que  le  nom  d’Ælia  fuft encore 
celui  de  Jcrufalctn  du  temps  de  Bcdc. 

[D’autre  part  cependant  cft-il  croya- 
f.its.i.  blcque  Saint  Jcrome]'euft  mis  Smyrne 

dans  la  Phrygie  , ni  qu’il  euft  dit  que 
la  Grece  rftoit  une  province  de  l’Acaïe, 
p.ipl.t.  'ouqu’il  euft  marquécomme  unechofe 

hors  d’uûge , d’appcllcr  Rome  fimple- 


AINT  JEROME, 
ment  la  Ville  î [Il  eft  encore  plus  difficile 
de  croire  que  ni  luy  ni  aucun  autre  de 
fon  temps  aitditj'quc  Rome  avoit  efté  c. 
autrefois  la  maiftrclfe  de  toute  la  terre. 

[C’eft  un  titrequ’cllcn’a  perdu,  furtout 
a l’égard  des  Latins , que  depuis  qu  ’clle 
aefte  entièrement  aflujcttic  à la  domi- 
nation dcsCots. 

Mais  ce  qui  reçoit  encore  moins  de 
réponlc,]'c’eftque  Damas  cftoit  alors,  p an 
diibit-ou  , la  métropole  des  Sarrazins. 
Nauviasleur  roy  y avoit  dédié  une  fa- 
meufe  bafiliquepour  ceux  de  fa  nation, 
laiftant  aux  habitans  Chrétiens  l’eglifi: 
de  S.  Jean  Battifte.  Il  cft  donc  vifible 
que  c’cftoir  depuis  que  les  Sarrazins 
turent  maiftres  de  Damas  dans  le  VII- 
firclc,  SC  engagez  dans  les  erreurs  de 
Mahomet,  llfaudroit  voir  fi  cela  con- 
vient au  temps  de  B.dc.J'Il  cft  certain  r-'-’i-*’. 
que  l’on  alloit  encore  vifiter  le  tombeau 
de  S.  Marc  à Alexandrie.'Scaliger  cite  laf  cbr.n.n 
cc  livre  comme  un  ouvrage  excellent,  ’ u 
aittorem  valde  bonum  , mais  comme 
n'eftanlpas  de  Saint  Jcromc.[Et  afluré- 
ment  ou  il  n’en  cft  pas , ou  il  a efté  fort 
altéré.] 

NOTE  XXXIV.  Pour I,  ra:e 

<i(.|  la. 

S'il  y avoit  sine  chapelle  dans  le 

menajlerc  de  S.  Jerome. 

[On  ne  peut  pas  douterqu’il  n’yeuft 
dans  le  monaftere  de  S.  Jerome  , une 
chapelle  pour  taire  les  prières,  que  les 
moines  n’ont  jamais  manqué  de  faire 
cnfemble.j'Car  quoique  1 eglife  paroi-  Hier  eo.ti.t. 
ciale  fuft  auprès  de  cc  monaftere , elle  ’**•■*■* 
n’en  dependoie  pas  neanmo  ns.  On  en 
rcfula  durant  quelque  temps  l'entrée  àS. 

Jerome  Sc  à lés  moines  ; Sc  eux  de  leur 
coftc  ne  vouloient  pas  cc  fcmble  alors  y 
aller.  [Eft-cc  que  durant  ce  temps  là  ils 
ne  faifoient  aucune  priereen  commun;] 

'Paulinien  frcredcS.Jcromc  avoit  déjà 
efté  ordonné  Prcftrc  pour  y celcbrer 
les  lâcrcmens.  [Comment  donc] 'Saint 
Jerome  dit-il  en  ce  temps  là  mefme: 

Extra  cellulas  no  fl  ras  locstm  E cclefia  non 
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AiiiwixjfVcut-ii  dire  Amplement  qu’ils  .apologies  contre  Rufin  ,[il  faut  dire 


pnur  la  [ a {« 
it»i  »• 


n’avoient  pour  eglifeque  quelque  petite 
chapelle  dans  une  de  leurs  cellules?  ou 
bienj'commc  il  s’agifioit  démontrer 
qu’ils  ne  fuilbicnt  pomtdefchifme con- 
tre l'Evcfquediocciain.fvoudroit  il  di- 
re Amplement  qu’ils  ne  tenoient  point 
d'eglile  & d'atTèmblee  hors  de  leurs  cel 
Iules,  c’cft  à dire  qu’ils  ne  firifoient  au- 
cune convocation  de  peuples  ni  dans 
le  monafterc  ni  dehors  ,fc  contentant  de 
célébrer  entre  eux  les  myfteres,(ans  y ad- 
mettre perfonne  qui  ne  fiift  pas  de  leur 
maifon  ? Quoy  qu’il  en  fuit  cfc  ces  paro- 
les qui  nous  parodient  fort  obfcutcs , 
nous  ne  croyons  pas  pouvoir  douter 
qu'il  n'y  euft  dans  ce  monaft.rc  une 
eglifeou  une  chapelle  où  Paulinicn  pou 
voit  celebrer.] 

NOTE  XXXV. 


neanmoins  qu’il  ne  l a pas  achevé  avant 
l’an  404,  auquel  Sainte  Paule  mourut.] 

'Car  il  commence  en  ces  termes  une  cf.ioi.a.ti.k. 
préfacé  écrite  depuis  la  mort  de  cette 
Sainte;  Enfin  apres  avoir  achevé  le  Pen-  « 
tatcuque  de  Moyfc,  & nous  élire  dé-  « 
chargez  d’une  dette  qui  nous  effoit  11  « 
oncreufe , priions  au  livre  de  Jolùé , à « 
celui  des  Juges,  & àccuxdcRurhôc  « 
d’Ellher.  U fiutdoncreconnoillre  qu’il  « 
n’a  achevé  le  Pentateuque  , & n’a  fait 
enlùiie  le  relie  de  l’Oéhtcuque , qu’en 
l'an  404  au  plullofl.  Mais  pour  le  livre 
d’Eifher  , c’cftunc  difficulté  à laquelle 
je  ne  voy  point  de  folurion.j'Carnous  tp-ut-r-ii-t. 
avons  une  préfacé  par  laquelle  il  adrefie 
à Paule  mefme  & à Euftoquie  , la  tra- 
duélion  qu’il  enavoit  faite  lur  l’hcbrcu. 

[Il  faut  donc  qu’il  y ait  erreur  de  quel- 
que codé.] 


Endroit  de  U vie  de  Suint  I Jilaricn 
corrigé. 

Hîtr.r.Hil.p.  'Saint  Jerome  dit  dansla  vie  de  Saint 
lvt,c'  Hilarion,  félon  les  éditions  d’Erafmc 
£c  de  Viélorius,  qu'une  femme  aveugle 
avoir  efté  gucrie  par  Saint  Hilation  il  y 
avoir  dix  ans,/wnr deçem  jam arm.  Mais 
cela  ne  fepeut  loutcnir  en  aucune  ma- 
nière, pui  (que  cette  vie  n’dl  écrite  qu’en- 
viron  vingt  ans  après  la  mort  de  Saint 
Hilarion , comme  on  l'a  marqué  dans 
le  tente:  Ainfi  au  lieu  de  font  decem  jttm 
Vit.P-r.7l-'-  anni,  il  faut  lire,] 'comme  faitRofwcide, 
decem  jam  annis  ,[&  entendre  que  cette 
femme  cfloit  aveugle  depuis  dixans  lorf- 
que  S. Hilarion  la  guérit.] 
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NOTE  XXXVI. 

Que  Saint  Jerome  n'a  pas  achevé  le 
Eentatewjue  fur  l’hebren  avant  424. 


[Quoique  S.  ’erome  ait  entrepris  de 
traduire  le  Pentateuque  des  l’an  3*4, 
Hlsr.iD H-if.  comme  nous  voyons  dans  texte  ,]'& 
i.i.c.-.p- -14-  qU’au  moins  il  ait  fait  la  Gcnelè  avant 
que  de  tfavaillerfen  401  ou  4oa,]à  fes 


NOTE  XXXVII.  1.  i-.,. 

I4-S  17. 

A tptti  il  adrtjfe  f tpiftreSs. 

[On  pourroit  peutcllrc  douter] 'fi  Hîtt.ru.». 
Evagre,  à qui  S.  Jerome  écrit  contre  le  *‘s’ 
fallcdcs  Diacres,  n’cft  point  le  célébré 
Evagre  de  Pont  accufé  d’Origcnifme  : 
car  il  cfloit  Diacre.  Mais  la  lettre  re- 
garde proprement  les  Diacres  de  Rome; 
au  lieu  qu’Evagre  avoit  efté  ordonné  à- 
Conflantinople,  5c  vivoit  en  Egypte. 
y.fontitrt.  D’ailleurs,  S.Jeromr  écri- 
vant contre  les  Diacres  à un  Diacre, 
n’cuft  pu  oublier  de  marquer  quelle 
parc  prenoit  celui  à qui  il  écrivoir  dans 
une  caufe  qui  le  regardoit  necdlâire- 
ment , & s’il  l’exceptoit  comme  fon 
ami,  dans  ce  qu’il  rcprer.oit  dans  fes 
collègues, ou  s’il  l’y  comprcnoit,  & s’il 
s’adreflbic  à luy  mefme , comme  à un 
adverfairc  qu’il  cotnbatoit.Et  on  ne  voie 
I rien  de  cela  dans  la  lettre  85.  Il  y pat  le  à 
Evagre  comme  à un  ami  qui  n’avoir  au- 
cun intereft  particulier  dans  cetera  flaire. 

Ainfi  il  vaut  mieux  dire  que  c Vil  Evaere 
| d’Antioche,  Se  qui  apparemment  nef— 

lui  ij. 
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(i<  NOTES  SUR 

toit  pas  encore  Evelque,  puilque  cette 
lettre  eft  plus  favorable  aux  litnples 
P retires  qu  aux  Evefques.  Ainft  elle  au- 
ra cftéécritecn  587 ou  }88.]'Car la  ma- 
nière dont  clic  parle  de  Rome  , donne 
grand  lieu  de  croire  que  ce  n'a  cftéquc 
depuis  qu'il  en  cfloit  lorti  mécontent. 

NOTE  XXXVIII. 

Pourquoi  on  met  l'ouvrage  contre 

Jovinicn  «prit  les  hommes  Htujlrts. 

'L’ouvrage  de  S.  Jerome  contre  Jovi- 
nicn, te  celui  des  hommes  illuftrtsfi 
citent  l'un  & l’autrc/Mais  outre  que 
S.  Jerome  met  celui-ci  le  premier  -dans 
fa  préfacé  furJonas,[un  catalogue  de 
livres  eft  unccfpcce  d'ouvrage,  où  l’on 
ajoute  ailément.Ccqui  peut  mcfmc  faire 
prefumer  des  livres  contre  Jovinicn  en 
particulier,  que  le  Saint  les  a ajoutez 
après  coup  à la  telle  de  fes  écritsij'c’cft 
qu’il  les  y met  après  d’autres  ouvrages 
qu’il  n avoit  pas  encore  achevez  : & de 
plus,  il  les  joint  à d’autres  écrit  [faits 
depuis  l’an  jyz,  auquel  il  compofa  fes 
hommes  illultres,]comme  lotit  ion  apo- 
logie, & l’epitaphe  de[Pauline.]Car  ce 
dernier  ne  peut  avoit  efté  frit  qu’en  398 
ou  3jy. 

'Les  ouvrages  qu’il  dit  n’avoir  pas 
encore  achevez,  & qui  eftoient  fur  les 
Prophètes  ,[lont  félon  toutes  les  appa- 
renccs,]'.cs  annotations  fur  les  douze 
petits  Prophètes,  donc  il  parle  à Pam- 
maque  en  luy  envoyant  Ion  apologie. 
Or  il  luy  mande  qu’il  les  avot  déjà  en- 
voyez à Rome.  11  faut  donc  qu’au  moins 
cetteapologic  n’ait  efté  faite  que  depuis 
fôn  livre  des  hommes  illuftrcs , quoi- 
qu’cllc  y (bit  marquée  auflitoft  après 
les  deux  livres  contre  Jovinicn,  dont 
elle  fut  la  fuite  & l’effet. J 

NOTE  XXXI  X. 

Quelques  remarques  fur  l'epifre  se. 

'Baronius  ctoit  que  le  moine  dont  S. 


SAINT  JEROME. 

Jerome  le  moque  dans  fon  epiftre  jr, 
cftoit  fort  fulpefl  d’eftre  dans  l’hcrelie 
deJovimen.[II  l’a  tiré  apparemment  de 
ce  qucJ'Sainc  'eromc  fait  dire  à Jovi-  Hi«,ep,<i.N 
nicn  mrfme  fur  ce  moine  ,Pidetnr  mes  1,4 
dogmatis  occultm  ejfe  JiQ«tor.[  Mais  je 
nenle  que  ce  n’cft  qu’une  raillerie,  te 
qu’il  veut  dire  que  ce  moine  qui  eftoïc 
afllz  bien  nourri , belle  topultntta  &c. 
n’eftoir  pas  grand  ennemi  de  la  bonne 
cherc,  & des  autres  vices  dont  Jovinicn 
le  déclarait  le  protecteur.] 

'Rufin  en  parlant  de  cette  lettre,  dit  o Ruf.l.i.y, 
lêlon  l’édition  de  Bade  en  1685.  Cum  u‘  c- 
Hbellos  ejsa,  quos  « dvtrfm  Jovtnianum 
‘crtpfil , reprehendijfem  cuidatn  Don- 
nions beat « rnemori*  ftni  &c.  [Selon 
cette  leçon,  Rufin  s’avoue  eft re  le  moino 
que  S.  Jerome  traite  fi  mal  -,  ce  qui  n’a 
aucune  apparence  ; Se  parle  de  Dom- 
nion  comme  d’un  homme  inconnu  , 
en  racfme  temps  qu’il  l’appelle  un  vieil- 
lard d’heureuie  mémoire.  Il  faut  lire 
aflùrémctit,  Cum  reprehendijfet  quidam 
Donuiioesi.] 

NOTE  XL. 

Sur  Didier  t Quand  Saint  Jerome  luy  t 
écrit  C tpi jlre  154, 

[Nous  croyons  que  S.  Jerome  a écrit 
l’epiftre  154  à Didier  peu  après  Ion  ou- 
vrage des  hommes  illuftrcs,] 'patccqu’il  mtr.t.|.ai 
luy  mande  qu’ila  mis  dans  ce  traité  un 
cacaloguede  tous  les  écrits  qu’il  avoic 
faits,  jufqu’àla  i4cannéedcTheodo(c; 

& qu'il  luy  ferait  copier  ce  que  Didier 
vetroit  par  ce  catalogue  qu’il  n'auroit 
pas. [Il  iuppofoit  donc  que  ce  catalogue 
contenoit  à peu  près  tous  les  écrits  qu'il 
avoit  faits  jufqucs  alors.]'l!  ajoute  que  d. 

Didier  pourrait  emprunter  ce  qu’il  n'au- 
roitpascude  StcMarcellequi demeurait 
fur  le  mont  Aventin  , ou  de  Domnion. 

[Cela marque , ce  me fcmblc, que  Didier 
cftoit  alors  à Rome  auflibien  qu'eux. 

Audi  il  eftdiflàcilc  de  croire  que  ce  foit 
celui  qui  cftoit  Preltrc  dans  les  Gaules, 
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Somme  nous  le  verrons.  Je  nevoypoint 
lequel  c'eft  des  deux  ,]'à  qui  S.  Jerome 
adrellà  fa  rraduâion  fur  la  Gcnefc  vers 
«f.i)i.p.T7.b.  395. 'Il  envoie  quelques  prclêns  par  un 
Didier,  à Viral  Evelquc  de  Dalmacie 
ou  des  environs  vers  l'an  395. 

Pour  u pue  NOTE  X L I. 

Mjta. 

QhcI  e fiait  te  mari  Je  Fana. 

Hiec  U.it. p.  'Baron ius  croit  que  le  Conful  Probe, 

fo.  £ t i dont  Furia  avoit  cpouléle  fils,  cft  le  cé- 
lébré Scxtus  Pctronius  Probus,  Conful 
Bac.i«.|  u.  en  371/II  ne  donne  à ce  Probe  que  crois 
fils,  Olybre,  Probin  S C Probe ;[(êlon 
quoy  il  faudra  dire  que  Furia  a eftc 
femme  du  dernier.  Car  cite  eftoit  veuve 
des  l'an  394,  comme  on  le  voir  dans  le 
) u texte  :]*&  il  cft  certain  qu'Olybre  Bc 

Probin  vivoient  Si  citaient  Confuls  en 
l’an  3JJ-  - 

j,,l,  'Mais  diverfcs  infcriptions  nous 

aflùrent  que  Probe  frcre  ae  Probin  vi- 
voit  Si  citait  dcfigné  Quefteur,  lorlquc 
fcs  freres  citaient  Conluls , c’eft  à dire 
Hlec.uJ.p.  en  3?  j ou  après.] 'Saint  Jerome  nous 
*l,fc  apprend  mefme  qu'il  fut  Conful  ordi- 
naire comme  fcs  freres  ;[5c  on  ne  voit 
point  qu’il  l’ait  pu  eftrc  qu'en  4o£,  où 
Probe  cft  marqué  Conful  avec  Arcade. 
1 1 faut  donc  que  Probe  bcaupere  de  Fu- 
ria foit  autreque  lcgrandPetroniusPro- 
bus  Conful  en  371,  à qui  Saint  Jerome 
auroit,  ce  femble,  donné  la  qualité  de 
Préfet  du  Prétoire,  aulfibien  que  celle 
de  Conful.  11  y a en  effet  un  Olybre 
Conful  en  374,  Si  ce  nom  fe  rencontre 
quelquefois  dans  la  famille  des  Aniccs 
Si  des  Probes. 

Que  s’il  n’y  a point  eu  d’autre  Probe 
Conlul,  que  celui  qui  fut  il  cclcbrc  tous 
Valentinien  & fous  Theodole,  comme 
en  effet  on  n’en  trouve  pas,  il  faut  dire 
qu’il  eut  un  quatrième  fils  marié  à Furia, 
Si  mort  des  devant  l’an  395,  cequi  n’cft 
•Avf,ep.(.f.  pas  difficile  à croire ,]'puifque  des  l’an 
411  • 37a  ou  environ , il  avoit  une  fille  veuve. 

&3 


gS7 

NOTE  X L I I.  Pour  U fige 

o * . ISO.)  ff. 

rourquo  1 nom  ne  commençons  y»  en  S9-f 
la  di/putt  Je  l'Origenifme. 

[L’origine  des  troubles  qui  s’eleverent 
fur  l’Origenifme,  àlafin  du  IV. ficelé, 
fut  la  difpucc  que  Saint  Epipbane  eut 
avec  Jean  de  jerulâlenr,  au  moins  ce  fut 
pat  là  qu’ils  commencèrent  à éclater.] 

'Cette  difpute  paroift  eftie  arrivée  vers  Hitr.tr.<i.«( 
la  fin  du  Carcfme  Mais  il  cft  clair  que  •’ c.'i.Vp.’,»,. 
ce  fut  environ  trois  ans  avant  que  Saint  «wv-Mitaf. 
Jerome  écriviftfôn  epiftre<i.bIirécri-iWc^ct.”iV* 
vitquelqucs  mois  après  un  oblcurciflc-  c- i*-v.t*i.». 
ment  du  folcii,qui  arriva  vers  la  Pen- 
tccofte  : fcc  qui  IcmbJe  marquer  une 
edipIc.J'Et  neanmoins  leshiftoriens  re-  per.ck.f.^aa 
marquent  quelquefois  de  ces  obfcuritcz 
en  des  temps  où  on  prétend  qu’il  ne  peut 
y avoir  eu  d’cclipfc,  commcquand  Mar- 
cellin a dit  qu’il  y eut  des  tenebres  du- 
rant le  jour  en  417. 

[Cette  ecliplê  véritable  ou  apparente,] 

'a  donné  lieu  à Baronius  de  mettre  la  i) 
lettre  (i*  en  393,  àcaufe  d’une  eclipfe,,l','°• 
qui  eft  marquée  la  mefme  année  par  les 
auteurs  j'&Blondei  la  met  en  391,  où  il  pIo.-i4.moj. 
trou  veaulli  une  ecli  pic  le  6 de  juin,  trois 
femaines  après  la  Pentecoftc  ;[ce  qui 
obligerait  à commencer  la  difpute  au 
pluftatd  en  390  félon  Blondel,  ou  en  391 
comme  fait  Baronius.j'Pour  le  dernier,  p.uwlfet. 
l’ecliplc  dont  il  parle,  cft  arrivée  le  ao  clu'p'7i‘" 
de  novembre,  bien  loin  de  laPcntccoftcj 
Si  ainfi  cc  n’cft  pas  celle  que  marque  S. 

Jerome. 

[Mais  ce  qui  eft  encore  plus  contre 
Blondel  que  contre  Baronius,  c’eft  qu'il 
n’y  a,  ce  me  femble,  aucune  apparence] 

'que  Saint  Jeromccuft  parlé  d’Origcne  Hi«.r.itl.c. 
auflîavantagcufcmenr  qu’il  fait  dans  fon  ta. »•«*!■***• 
traité  des  écrivains  ecciefiaftiques,  fait 
en  39a, '5c  dans  fa  préface  fur  Michcci*  Midi.fr.-.. 
faite  à peu  près  dans  le melmc  temps, 

# 57,  fi  c’cuft  elle  un  an  ou  deux  apres 
avoir  condinné  les  dogmes  d’Origene, 
apres  s’eftreuni  à S.  Epipbane  l’ennemi 
déclaré  d’Origene,  Si  après  s'cftrelvpa- 
Ll  11  iij 
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ré  de  fon  Evefque  , pir  la  (iule  rai  (on 
qu'il  necondarmoit  pis  Origenc , coin 
me  on  le  peut  voir  dans  le  reste  ;&  fi 
c'cuft  efté  dans  le  mefme  temps  qu'il 
ccrivoitune  lettre  fulminunrepo  ir  lou- 
tenir  fa  fcpiration,  comme  il  le  faut  dire 
félon  Blondel.  Ces  deux  manières  d'agir 
font,  ce  me  fcmblc,  trop  oppofees  pour 
les  allier  dans  un  mefme  temps,  àesufit 
d’une  efpece  declipfe,  qui  peut  n’en 
avoir  pas  efté  une  véritable,  ou  qui  a pu 
fc  rencontrer  en  d'autres  années  ,,3c  fur 
un  pillage  extrêmement  obfcur , que 
nous  examinerons  dans  la  fuite.  Il  eft 
bien  plus  raifonnablc  de  feparer  ces  deux 
conduites  autant  qu’il  fc  peut , quand 
mefme  nous  n'en  aurions  aucun  autre 
fondement. 

[Mais  je  ne  voy  pas  que  ni  Baronius  ni 
Blond,  l pnifTenr  îépondrcj'a  ce  que  dit 
S . Jerome  dans  la  mefme  lettre  6 ic,qu’i  1 
y avoir  près  de  dix  ans  qu’il  avoir  fait 
les  commentaires  furrEcclcfàaftc,&  fur 
l'epiftre  aux  Ephefiens.'Lc  commentaire 
fur  l’Ecdefiaftc  ne  peut  avoir  efté  fais 
avant  388,  & quand  on  voudrait  rapor- 
içr  lesdix  ans  à l’spiftre  aux  Ephcfiens 


Jean  avoir  obtenu  de  Rufin  l’exil  de  S» 

Jerome  ; mais  que  Rufin  ayant  efté  tué 
le  17  novembre  s?  j,  lorfqu’on  lecroyoit 
près  de  s’emparer  de  l’Empire  fur  Ar- 
cade , ce  referit  n’eut  point  de  lieu.] 

'LcP.Vaftel  fouticnt que  l’epiftre  10 r,  Va(i.p.io). 
eft  écrite  avant  la  di*,[&:  je  ne  voy  pas 
moyen  d'en  douter,  quoique  je  fouhai- 
trfTcde  la  pouvoir  mettre  un  an  après,] 

'comme  faitBaronius.“Or  dans  l'epiftre  ur.in.f~ 41. 
toi,  S.  Jerome  conteenviron  vingt  an*  c.îîp.'ütd.**'* 
depuis  qu’il  avoir  traduit  la  chronique 
d'Éufcbe,[cn375  au  pluftoft.Je  fçaybicn 
qu’on  nrpeutpas  s’attacher  abiolumenc 
à ce  nombre  de  ao  ans  , mais  auffi  il  ne 
faurpass’en  eloignet  que  le  moins  qu'il 
fe  peut,  8c  ne  pas  dire  que  Saint  lcrome 
conte  10  ans  où  il  n’y  en  a que  douze  , 
fi  nous  voulons  fuivre  Blondel. 

Nous  n’ivons  point  de  preuve  que  le 
diff.rcnd  dont  nous  parlons  ait  duré 
longtemps  depuis  la  lettre  Si:  & ficela 
cftoit,  il  ferait  difficile  que  nous  n’ea 
euffions  des  marques.il  y a mefme  bien 
de  l'apparence  que  la  lettre  61  ncftoic 
pas  encore  achevée  lorfque  la  réconci- 
liation fc  fit.  y.  /rfBeMr.J'Cependant  «»Huf.l.i.p- 


ep  fi,c, 


H cil  ccrrain  qu’il  ne  l a pu  commencer  j ilcftafTcz  clair  que  Rufin  ne  fc  rcconci 
qu’aflczavant  dans  l’année  49,  , lia  avec  Saint  Jerome,  que  peu  de  temps 

fie  par  conftqucnt  l’epiftre  ii'ne  peut  avant  qu’iltraduififtLsPrincipesd’Ori- 
avoir  efté  fiitc  toucan  plus  qu'en  35;. 

[Baronius  ne  donne  point  d’expbea- 
tionj'àccquicftd  r dans  la  mefme  lettre, 
que  Jean  de  Jcrufalem  avoir  demandé 
1 exil  de  les  frères,  8c  aufficoft  apres  ; 


tp.ti.e  4. p. 
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qu  U.traduiliIUcsl'rincipesc 
gcnc  ;[ce  que  perfbnne,  comme  je  Cray,, 
ne  met  avant  357, ou  358.j'Saint  Jerome 
parle  encore  allez  clairement  contre  jean 
de  Jcrufalem  dans  fon  commentaire  fur 
Jonas,[que  nous  ne  fautions  mettre 
uia  excité  en  particulier  contre  noftre  qu'au  commencement  de  357-]'Sainte  BimjiS  14. 
tcÏÏe.fj^ferW/te^commc  remarque Gra- . Éabiole  quitta  la  compagnie  de  Saine 
vius.au  lieu  AcjpirituaUttr,) cette  befte  fi  lcrome  en  l’an  355,  félon  Baronius, [ou 
puifranre,preftcàdcvorcrtoutc  la  terre;  j comme  nous  croyons , en  356  ,]lorfque 

r >:i  A—  J <-  i les  Huns  couraient  l'Orient.' Il  y avoir  H:frrp,jo.f. 

alorsquelquc  divifion  parmi  nous,  dit1"'11. 

Saint  Jerome:  E-afin  qu'on  n’aillc  pas 
chercher  quelque  autre  divifion  arrivée 
durant  que  Fabiolc  cftoit  à Bethléem 
où  elle  fut  fi  pcu]'quc  lorfqu’clle  s’en  alla.«- 
l’on  efloit  encore  a luy  chercher  une  de- 
meure proprc.'S.  Jerome  accu  fi  Rufin  in  RuU.i.e.». 
d'avoir  fait  meute  dans  fa  chambre  uaP  ‘i'’C' 


Sce  qu’il  faut  joindre  avec  la  lettre  61e 
cri  te  en  mefme  temps  que  la  éic,]'oùil 
dit  que  Jean  avoir  obtenu  un  referit  im- 
périal pour  le  bannir,  8e  que  neanmoins 
cela  n’avoit  pas  efté  exécuté. [Je  ne  voy 
pas , dis- je  , comment  on  peut  démêler 
tout  cela  dans  l’opinion  de  Blondel  6 c 
de  Baronius.  Mais  en  mettantees  lettres 
çn  tÿfi,  il  n’cft  pas  difficile  de  croire  que 


Digitized  by  Google 


lp«i|.p.iof.a« 


roRuf.!  j.c.i 


Cft.il. c.i  i.f. 
lio.fi. 


Bif.jjj.J  i. 


Hoo-j»t.p. 

loi. 


Vaft.p.(ti.u 

b. 


NOTES  SUR  SAINT  JEROME.  e» 

livre  qu'elle  n’y  avoir  jamais  vu.[Vigi-  ! depuis  beaucoup  d’annèts  qu'il  deineu- 
lance  ne  peut  dire  venu  en  Paleftinc  I roit  ià  ,&  depuis  qu’il eftoit  luy  mcfmc 


qu'en  35; , ou  mefme  en  3 9$,  comme 
nous  le  montrerons  en  fon  licu.j'Ncan- 
moins  il  cil  vilible  qu’il  y trouva  de  la 


■ brouilleric  ; 'fie  Ruhn  fe  1er  vit  de  fa 
beftifê  !c  de  fa  rage  pur  làtisfaire  à fa 
paillon  contre  S.  Jerome. 

[Il  ne  refte  plus  pour  terminer  cette 
qucftion,qu’à  examiner]' l’end  raie  où  S. 
Jerome  parlant  de  te  que  jean  deman- 
doir  qu’il  luy  fait  fournis , répond  que 
cet  Evcfque  avoir  dormi  bien  long- 
temps , de  ne  parler  de  cela  qu'au  bout 
de  13  ans;  que  pur  lùy  il  avoit  quitté 
Antioche,  non  pour  luy  venirapplaudir 
au  milieu  d’un  puple,  mais  pour  pleurer 
fes  péchez  dans  la  lolitude  fie  dans  la 
campjgnc.'Baronius  entend  ces  treize 
ans  depuis  l’an  373,  que  Saint  Jerome 
quitta  Antioche  pur  aller  à Conftanti- 
noplc.'Blondellcfuitprefquc,  puifqu’ii 
les  prend  depis  qu’il  fut  ordonné 
Prcltre  par  Paulin  en  378. 

'Vaftel  ne  trouve  point  cette  expira- 
tion probable  j fie  il  n’y  a , dit-il  , per- 
fonnequi  ne  voie  qu’elle  altéré  mani- 
feftement  le  texte.  Il  eft  certain  en  effet, 
que  quand  S. Jerome  quitta  Antioche 
vers  373,  ce  ne  fut  pas  pour  fe  retirer 
dans  le  defert , mais  pur  aller  à Conf- 
tantinople,  fie  enfuite  à Rome.  [Je  ne 
voy  pas  aufli  qu’on  eufl  pu  acculer  Jean 
d’avoir  dormi  durant  tout  ce  temps  là, 
pifqu’il  n’cfloit  pint  encore  Evcfque, 
fie  que  Saint  Jerome  eftoit  bien  éloigné 
de  Jerufalcm.  Le  fens  le  plus  fimplc  fe- 
rait donc  afftirément  de  prendre  ces 
treize  ans  depuis  ran38S.au  commence- 
ment duquel  S.  Jerome  vint  dememer 
en  Paleftinc  •,  5c  il  le  rencontre  que  Jean 
fut  fait  Evcfque  dans  la  mefmcannéc.] 
'Valf  1 ditqucBaronius  l’a  pris  de  cette 
manière  en  un  endroit  qu’il  ne  cite  pas. 

[Il  n’y  aurait  en  effet  rien  de  plus 
railonnable  que  cette  répnfc  de  Saint 
Jerome  , que  Jean  exigeoit  de  luy  une 


Evcfque.  Mais  fi  nous  fuivons  ce  fens, 
il  faut  avouer  qu’il  y a faute  dans  le 
nombre  de  treize,  ou  que  Saint  Jerome 
qui  n’eft  pas  exaét  dans  les  contes  , l’a 
encore  cfté  moins  dans  celui-ci  que  dans 
| les  autres.  Car  les  treize  ans  nous  mène- 
raient à l’an  333,  ou  au  moins  à 598.  Et 
neanmoins  la  monde  Syrice,  que  tout 
le  monde  place  en  398,  la  traduction  du 
livrodesPiincipes  faire  lcCarefme  avant 
cette  mort;  fie  levoyaged’Eufcbe  après 
Palque  en  398,  pflerieurd’un  an  à celui 
de  Rufin  ■,  toutes  ces  choies,  dis- je, 
nous  obligent  de  reconnoiffrequeRufin 
avoit  quitté  la  Palcftinedes  397.  Et  nous 
ne  puvons  pas  mettre  encore  l’epiftre 
61  en  cette  année  là,  parccqu’cllc  eft 
écrite  peu  de  mois  après  la  Pentccoftc  , 
c’elt  à aire  vers  le  moi  s de  feprembre  ; & c 
qu’entre  cette  lettre  5c  la  réconciliation 
du  Saint  avccRufin,  il  y a trop  de  chofcj 
pur  croire  que  tout  cela  ait  p fe  faire 
dans  la  fin  d’une  mcfmc  année. 

Ce  font  toutes  ces  raifons  cnfcmble 
qui  nous  obligent  de  mettre  l’epiftre  61 
en  3 yS,  ne  la  puvant  mettre  nluftard, 
fie  le  commencement  de  la  difpute  en 
394  vers  Palque  ,]'qui  eftoit  cette  année  todi.rytt. 
là  le  a d’avril.'Contant  deux  ans  5c  demi  u*m*i-**<1 
pur  les  trois  années  que  marque  Saine ’ ’ '' 
Jerome  , comme  a fait  Baronius. 


NOTE  X L I I I. 

Surjctu  Evfj'tjHC  dtjtntftthrn. 


Peur  U pige 
!<.!.*  6t. 


[Quoique  Jean  de  Jerufalcm  ait  dû 
cftre  allez  cekbrc,  quand  ce  n'aurait  cfté 
que  par  la  longueur  de  fon  epifeopar, 

] qui  a duré  plus  de  trente  ans,  fie  quoi- 
que l’on  parle  en  effet  fouvcntdc  luy 
dans  les  auteurs  grecs  fie  latins,  ccpn- 
danc  je  ne  fçay  comment  il  eft  arrivé 
qu’on  luy  a donné  plufieurs  fois  des 
nomsdifferensdu  fien.]'La  vieoriginale 
de  SaintPorphyre  de  Gaza,  prteque  ce  W*. 


choie  qu’il  ne  luy  avoit  pint  demandée  : Saint  fut  ordonné  Prcftrc  pat  Prayle 
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Evcfque  des  faints  lieux. 'C'elloit  ce  pcn 
dant  en  593, [14  ans  avant  que  Praylc 
fucccdall  à can.]'Gcoige  d’Alexandrie 
ditquelcsgrândsfrercschaflezd’Egypte 
par  Théophile,  fe  retirèrent  à lcrti  lalcm, 
dont  Silvajn  eftoit  Evefque.[C’eftoit 
en  401,8c  ainfi  durant  l’cpifcopat  de] 
Jcan.'Onuphie  & quelques  autres  nou- 
veaux Latins  luy  donnent  le  fur  nam  de 
Nepos. [Je  ne  Icay  s'il»,  l’auroicnt  cru 
pour  excuièr  la  faute  de  Nicephore  Cal- 
li(le,]'qui  met  par  deuxfoisun  Ncpos 
Evefquc  de  Jcrulâlcm,  entre  jean  & 
Prayfe,[quoiquc  félon  l’ancien  Nicc- 
phorc  & les  autres  h;  (loriens,  Prayl.  ait 
lucccdé  immédiatement  à Jean.] 'On 
«porte  d’autres  preuves  de  ce  furnom 
de  Nepos;  [unis  elles  ne  font  pasconiî- 
dcrablvS  pour  ne  tien  dire  de  plus.]'Le 
P.  Vaftcl  toujours  liberal  envers  cet 
Evefquc  , Veut  fur  cela  qu’il  air  eu  les 


Veuf  !» 
i«S«. 
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NOTE  XL1V. 

Quand  Jean  dt  Jcrufalem  ri  A feint 
répondu  À Saint  Epiphane. 

'Saint  Jerome  dit  que  S.  Epiphane  fe  Hltt.tpxi.t. 
plaignoir  dans  pluûcurs  lcttrcs,qu’aprcs 
avoir  repris  Jean  de  Jcrufalem  fur  les 
dogmes,  devant  plulîeurs  témoins,  il 
n’en  avoir  eu  aucune  réponlè.[CcIa  ne 
paroift  pas  pouvoir  lignifier  autrecho le, 
iînon  que  Jean  n'avoit  rien  répondu 
alors  de  vive  voix  aux  repioches  que  S. 

Epiphane  luy  faifoit  de  raefme.]  'Nean-  «.«.e.t.a.p. 
moin.  dans  le  feul entretien  que  nous  l,7'bl“0‘ll‘ 
fâchions  qu’il,  atent  eu  cnfemblc  fur  la 
doctrine,. S.  Epiphane  témoigne  expref- 
fement  que  Jean  ne  manqua  pas  de  luy 
répondre,  quoique  non  pas  comme  >1 
cuit  voulu-,  contradixifh.  [ EU  ce  que  S- 
Jerome  fe  leroit  mil  expliqué,  ou  qu'il 
auroit  mal  pri  les  paroles  de  Saint  Epi- 
noms  dey«4«»eréVepe.<  Silvanut.[Jene  phane,  en  «portant  à leur  entretien  ce 
f^ay  pourquoi  il  ne  luy  a pas  encore  que  ce  Saint  difoit  peuteltrc  de  la  lettre 
donné  celui  de  Praylc.pM'  du  Pin  fe  qu’il  écrivit  depuis  a Jean,]' Je  à laquelle  fMi.c.t.cp. 
contente  de  celui  de  Jean,  fans  parler  Jeanne  fit  en  effet  aucune  réponfe!  [Ou  ’ 

feulement  des  autres.  bien  difoic-il  que  Jean  n'avoit  point  „ 

'Vallcl  croit  qu’il  fut  dilciplc  de  Saint  | répondu,  parccqu’il  ne  l’avoit  point  fait 
Pambon  à Nitric ,*parccque dans  une  ! precifémenr,  foit  fur  lafoy,ioit  lur  la 
ttaduéfion  de  Pallade,  il  y a entre  les  défenfe  d’Origene  ?] 
dilciplcsdecc  Saint^injran  filidu  frere  w . 

de  l'admirable  Draconcei'ée  Rofsecide  ! NOTE  X L V.  vmn  !»  x»te 

prétend  que  le  grec  porte  Jean  frere  de  Sur  un  j;rCMrs  dt]trufaUm. 

Draconce.'Lc  Paradis  d Heraclide  qui 

eft  une  autre  traduéfion  de  Paliadc  fort  'S.  Jerome  parlant  d’un  dilcours  de  Kcr.tr.ttx. 
ancienne,  lit  dans  le  mefme  endroit,  & Jean  de  Jcrufalem,  dit  que  Jean  dans 
Oripeau  & Dracontitu  viri  admirabi-  l’abtegé  qu’il  en  avoir  fait,  avoir  oublié 
les , & Neptt  dque  Vaftcl  dit  cftre  le  que  quoiqu’il  parlait  devant  tout  un 
mefme  Jean  fous  fon  autre  nom. 'Mais  pcuplc;&dcvantunhommeauffihabile 
le  grecque  nous  avons,  porte  fimplc-  que  Saint  Epiphane , il  a voit  nean  moin* 
ment  Origcne  neveu  de  Draconce,[làns  parlé  fins  crante  & tout  d’une  haleine, 
parler  de  Jean  ni  de  Nepos.  Et  il  cft  ai  le  ou  fans  changer  de  toniomma  unafaüvt 
de  juger  que  dans  Heraclide  , qui  du  continuant. [Je  ne  Içay  s’il  prétend  fè 
relie  luit  fort  bien  le  grec , il  faut  lire,  I moquer  limplcmem  de  fa  monotonie. 


& Origenet  Dracontii  viri  admirabilù 
nepos.  Àinli  on  ne  peut  rien  fonder  fur 
(ft  endroit  pour  Jean  de  jcrufalem.] 

S? 


ou  s’il  ne  veut  point  poufier  plus  loin 
là  raillerie,  & dire  qu’il  aoimoit  fi  peu 
fon  dilcours,  que  tour  le  monde  s’endor? 
niant,  il  n'avoit  point  ru  à craindrcque 
perfonne  rintcrrompift,ni  qu'on  y trou» 

vafti 
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vaft  tien  à redire:  Et  ex!»  revient  à ce 
qu'il  d t cn(uite,]'que  Saint  Epphanc 
lccoutoit  avec  tant  d’attention,  poui 
apprendre  de  lu  y quelque  chofcdc  nou- 
veau, qu'il  eftoit  prefquc  tombé  en  dor- 
mant. [Mais  ces  railleries  (ont  quelque- 
fois allez  peu  fondées  ; & dans  les  cir- 
conftanccs  dans  lcfqudles  Saint  Jerome 
foutient  que  Jean  parloir , ni  Saint  Epi- 
phanc  ni  les  autres  nemanquoient  pas 
d’attention  pour  examiner  rout  ce  qu’il 
difo  r,  quelque  froid  qu’il  tùft.  La  luire 
le  Fair  allez  voit  pour  S.  Eptphane;]'A: 
pour  lesauctes.  Saint  Jerome,  quoiqu’il 
n’y  fuft  ps , Icmble  dire  que  le  peuple- 
s’éctioit  (ouvent  comte  ce  que  Jean 
difoir. 

NOTE  X L V I.- 

Si  C tpijbl  10}  l'adrtjft  à Saint  Paulin 
de  Ntlt. 


Pour  U pas* 


J 6. 


'Baronius  ne  doute  pas  que  l’cpiftrc 
13  ncs’adreflcaugrandS.Paulin, 
depuis  cfté  Evefquedc  Nolc:[3c  il  n y 
en  effet  aucun  moyen  d’en  doutcr.jMais 
pour  la  iojc  écrit eauifi  à un  Paulin,  il 
croit  quec’tftàquelque  autre  du  mefme 


SAINT  JEROME.  *4i 

difficile  d’y  fatisfaite.]'Mais  du  refte, Paul.»it.p. 
rien  ne  convient  mieux  à S.  Patilinque~iv 
ccquc  S. Jerome  loue  dans  celui  à qui  il 
écrit  l’epiftre  nj. 

NOTE  XLVII. 

L' aimable  Pape  Damaft  (hanté  en 
l'Evtfaue  aimable. 

'Les  éditions  d’Erafme  &deVtCiorius,  Hîtr.tp.ija.p. 
portent  que  Zenon  qui  apporta  à Saint  7S'C' 
Jeiomcdes  ptefensde  Vital,  luy  rendit 
a u fli  une  le  ttre  & les  petits  prele  ns  ordi- 
nairesdu  bienheureux  & aimable-  Pape 
Damafê,  btati  Papa  Dama  fi  amakilu. 
fil  faut  certainement  diftirguerce  Da- 
mafe  de  l’Evefquedc  Rome  qui  poitoit 
ce  nom.  Car  il  eftoit  mort  plufiairs  an- 
nées avant  que  S.  Jerome  expliquai!] 
'lesdixvilionsd  lfaVc  donc  il  parle  dans 
cette  lettre  ;[&  j’aurois  pi  ne  à croire 
que  SaintJcrome  euft  traité  d’aimable 


un  Evcfquc  de  Rome.  Mais  quand  on 
■ s’adreftéaii  grand  S.  Paulin , qui  a 1 cûnfidçrc  cette  conftn  dion,  beat, Papa 
is  cfté  Evelquede  Noie  :[& il  n’y  al  Damafi  amabilu  ,qui , ce  me  femble, 

n'eft  point  tropclcgante,queS.Jcrome 
Icmble  avoir  eu  uncommcrccordinaire 
avec  ce  Damafê,  (olit a munira , & que 


nom,  pareequ’il  exhorte celui-ci  de  venir  | ce  pendant  il  n en  parle  nulle  autre  [sait, 

■ ~ |C  jjns  |a  j.e,!  ; Je  qu’enfin  on  remarquc]'qu  Hciaclcir.n'.pr î.?. 


Hier.i.|.p.p. 

b» 


f(to 


à Jcrufalcm  , au  lieu  que  dans  la  13 
conlcillc  à Saint  Pau  lin  de  n’y  pas  venir. 
[Mais  nous  voyons  dans  le  tcxte,que  ce 
qu’il  dit  fur  cela  dans  l’t  piftre  1 3e,  ne  re- 
garde point  fon  monaltcrcdc  Bethlccm: 
Et  quand  mefme  on  le  prendroiten  ce 
fens,  |c  ne  voy  pointqucdans  la  103e  S. 
Jctonic  l’exhorte  de  venir  à Jcrufalcm. 
'Car  ces  paioles,  Obviés  te  manikiu  exci- 
piam,  qui  l’ont  pe-uteftre  fait  croire  à 
Baronius,  ne  marquent,  ce  me  Icmble, 
autre  choie  que  la  joie  qu’il  aura  de  le 


dont  parle  ccttc  lettre  eftoit  Diacre  du ,lJ* 
Pape-  Amable, comme  le  qualifie  Saint 
Jerome,  ou  au  moins  fou  lollicueur  au- 
près de  iuyJilcft  dilficil.  de  ne  f.  pas 

1 » • ■ . i ■ : i_ 


porter  : 


qu 


An.abiiis  cft  ici  le 


Bar.)»*.)  ». 


nom  propie  de  ce  mefme  Evelque,  & 
que  le  nom  de  Damafê  y ae-flc  a outc 
pir  quelqu’un,  qui  ne  (c  doutant  pasque 
le  mot  A'  Amabi  u pouvoir  cft rc  un  nom 
d’homme,  & s’imaginant  que  lt-titrcde 
Pape  ne  pouvo.l  convenir  qu’à  l’E- 
fàtisfairc  dans  les  queftions  qu’il  luy  j velqut  de  Ri  me,  aura  cru  que  le  1 om 
propofcra.j'Ce  qu'il  luyditdcfe  haft.  1 de  Ce  P..peiftoit  oubl  é en  ce  t c rcitoit, 
& de  fc  mettre  en  mcr.ffe  raporte  de  , & > lubfticué  celui  de  D.  male, 
mefme  à ce  qui  luit  -,]qu’ildoitpromtc- 
nient(èdcbai.ifl'crdc  fcsiiehtflts.'Pou: 


les  autres  différences  que  Biromusciou 
fe  tiouve-r  entre  ces  deux  Psulins, 
[comme  il  ne  Le  marque  pas , il  cft  plus 
Hijl.  Lcd.  Tom.  XJ/. 


quuft  le  piusordiraiu  dans  i.Jciomc.] 
NOTE  XLVII  I. 

Sur  11  nmpi  di  l’tpijln  loi L. 
[Commentant les  dilputes  de  l’Ori- 


Pe-ut  la  pape 
iSi-S-l. 


Mmmm 
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genifme  en  594,  vcis  Pafquc  , il  faut 
mettre  vers  le  commencement  de  396 
Hfcr.«p.iot.p.  l’epiftrc  tor,]'écrite  près  de  deux  ans , 
tinte  hoc  ferme  biennium,  depuis  que  S. 
Epiphane  eut  écrit  1a  Su  à Jean  de  Jeru- 
falem.'S.  Jerome  dit  neanmoins  dans 
la  ioi,qilïl  y avoit  alorsenvironao  ans. 
Ante  a, mot  circiier  vi’inti,  qu’il  avoit 
traduicla  chronique  d’Eufcbc;  Si  nous 
avons  vuqu’ellc  ne  fut  pas  faiteavant  l'an 
575-  VJ  aa.rAinfic'efl  une  preuve  qui 
fait  voir  avec  beaucoup  d autres,  que  S. 
Jerome  n’cft  pa.  tout  à fait  cxail  dans  fes 
dates.  Car  il  n’y  a aucun  moyen  de 
mettre  la  lettre  101  uluftard  qu’en  j»S.] 
»l«ij.f.u*.  'Mais  pour  Blondel, dont  lachronolo- 
gic  nous  obligerait  à la  mettre  des  jji, 
[je  ne  fcay  pas  comment  cela  fe  peut 
ajufter.J 

NOTE  X L I X. 

1*1-1 7t. 

Sur  quelque!  paroles  de  Jean  de  Jéru- 
salem. 


SAINT  JEROME.’ 
qu’l  la  fin  de  l’été  la  lettre  première  de 
S.  Paulin  , v.  S.  Paulin  $ ey]'cnvoyée  1 
dans  les  Gaules  à Sulpice  Scvcrc,  par  1 
Vigilance[en  395  Cela fuffit  pouteroite 
que  S.  Paulin  n’a  pas  envoyé  Vigilance 
des  la  mefmc  année  en  Pakiline , jiorter 
la  lettre!  laquelle  Saint  Jerome  répond 
par  fa  13e.  Mais  de  plus,]'il  paroi  II  qu'il  i 
n’eftoic  que  Irïquc  quand  il  porta  la 
lettre  1 S.  Sulpice,  pu ifque  S.  Paulin 
l’appelle  fimplcmcnt  noflre  Vigilance; 
'Si  il  efloit  Preftre  quand  il  fut  en  Pa-  1 
lcftinc  ;[ce  qui  oblige  à feparer  ces  deux  1 
j voyages  le  plus  qu’il  fèpeut.On  ne  peut 
pas  neanmoins  mettre  le  dernier  plus 
tard  que  fur  la  finde39S,]'puifquc  la  i 
divifion  de  Rufin  Si  de  Saint  Jerome  ' 
n’eftoitpas  encore  finie.'Il  arriva  alors  1 
] nn  tremblement  de  terre  ;[  Je  il  y en  a un  * 
marqué  en  39^,  dans  les  chroniques  de 
S.  ProlperSc  de  Marcellin.] 

i NOTE  LI. 


Paul.ejM.f.ïî 

I. 
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HUr.ep.si.c.  'Jean  dejerufalem  dans  fon  apologie  Sur  U difpofttion  où  efloit  yioilanot  en 

■ à Théophile,  fait  dire  à S.  Jeromequ’il  quittant  S.  Jerome. 

n’avoit  point  d’autres  fentimens  de  fa  | 

foy,  que  ceux  qu’il  en  avoit  eus  av.tnc  * Saint  Jerome  apres  s eftte  plaint  des  nitr.tf.7i  t- 

3 uc  de  quitter  la  communion,wwneerrw-  accu  fations  que  Vigilanccavoit  formées  t:  ’ * 
cm  afftfhtn  habemtu  de  ratione  fidei.  contre  luy  dans  la  Paleflinc, 'allure  qu’il  b. 

Ccd  ainfi  que  nous  liions  dans  l’édition  l’avoit  pourtant  reconnu  publiquement 
vift.p., d’Etafmeà  Balle  en  rjej.'LcP.  Vaftcl  pour  Orthodoxe  en  une  rtnconcre  : 
b’  prétend  que  c’ell  une  faulfc  correftion  après  quoy  il  ajoute , Pojl  quam  imvi- 

d’Erafmc,  qui  n’a  point  de  fens,  & qu’il  gart  ‘“pW  • ■ • tonentt  bereticot  reeor- 
faut  \'vx,riincbabebamui, comme  il  y a,  I dtrut  <J.[C’cfl  dire  bien  clairement 
dit-il,  dans  l’ancienne  édition  de  Saine  qu  ds  elloicnt  en  allez  bonne  intelli- 
Jerome,  fuppofant  que  Jean  veut  dire  ' gence.lorlqueVigilance  fortirdr  Palcf- 
fculemcnt  que  S.  Jerome  ne  l’avoit  ja-  imc.Nousenmarquonscncorcquelques 
mais loupçonné  d’hcrtlic avant  la  fipa-  autres  preuves  dans  le  texte,  ou  au 
ration. [M iis  j'avoue  que  jcne  (aurais  moins  quelques  indices.  Cependant  fi 
trouver -ucun  lcns dans  la  manière  donc  cela  cft  , comment  cfl-ccj  que  Saine 
cc  Perc  veut  quon  iifeiau  lieu  que  I Jerome diloit  quelques  années  apres,  au 
l’autre  me  paroift  en  avoir  un  fort  aile,  ' lûjcc  des  nouvelles  hcrcfies  que  Vigi- 
&C  qui  s’accorde  fort  bien  avec  cc  que  S.  lance  publioit  alors.  J ay  vu  autrefois  cc  « 

Jerome  répond  furces  paroles  de  Jean  ] monftrc,  6c  je  me  fuistfforcé  de  lar-« 
ronrlipn.  NOTE  L relier  par  les  au  Write  z des  Ecritures  , « 

u ’ comme  les  médecin*  lient  les  furieux  ; « 

Sjf*  Vigilance  aefit  en  P ale Jtine  l anjfé.  mJjsjl  s’en alla, il  (ortie  ,ils'échapa,  il« 

[Il  ferait  difficile  de  mettre  pluftoft  I força  toutes  les  barricres.[Jc  tac  voy  « 
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NOTES  SUR  SA 
point  de  quelle  manière  cela  (ë  peut  ac- 
corder.] 

'Baroniusacru  que  de  Paleflinc,  il 
avoir  cflé en  Egypte  & en  diverfës  au- 
tres provinces, parlant  toujours  contre 
Hici.fr  -!  r-  S.  Jerome. 'Neanmoins  il  fëmble  plus 
i°1'  ,m  probable  qu’il  s'en  vint  droit  en  Occi- 
«p  -i.r-nt.4.  aentj'fc  pour  les  paroles  de  S. Jerome 
que  cite  Baronius,  je  penfe  que  leur 
vray  fens  cft  qu’il  fe  plaint  que  Vigi- 
lance l’artaquoit  luy  fcul  fous  prétexte 
d’Origenifmt , pendant  qu’il  laiilbiten 
repos  ceux  qui  foutenoient  hautement 
, Origene , S;  dans  l’Egypte  & dans  tou- 
tes les  autres  provinces,  cuntlas,  comme 
ledit  Baronius:  car  pour  propri-u  qui 
cil  dans  l’cdirion  d’Etxfme,  je  n’y  voy 
point  de  fens.  ]c  croy  neanmoins  que 
Rufin  pouvoir  prendre  cet  endroit  dans 
le  mcfine  fens  que  Baronius,  fe  que  c’cil 
>r  xuf.!.|.c.<.  de  là'qu’il  tiroir  que  S. Jerome  xccufoit 
Vigilance  de  s’eftre  fouillé  à Alexandrie 
par  la  communication  des  hérétiques;  ce 
que  Saint  Jerome  lôuticnt  qu’il  n’avoit 
jamais  dit. 

fajrbfasc  NOTE  L I I. 

SMrl'epiftrtét. 

Hicr.cp.o.c.  'LorfqueS.  Jerome  écrivit  l’tpiftreCt, 

i.r.isr. ..  il  y avoir,  dit-il,  trois  ans  entiers  que  S.  ; 
Epiphane  negligeoit  les  injures  qu’il 
avoir  receues  de  Jean,  & n’écrivoitque 
pour  demander  qu’il  corrigeai!  fa  foy. 
[Ce  n’eftoit  donc  pas  plus  de  trois  ans 
depuis  le  commencement  dtladifpute; 
fe  dans  le  ftylc  de  S.Jcrome  , qui  aime 
pour  l’ordinaire  à amplifier,  il  faut  dire 
que  c’ciloit  alors  U troificme  année  qui 
mr.jxi.i  44.  couroit. 'Baronius  le  prend  de  la  forte. 

[ La  réconciliation  qui  fc  fit  en  397,  nous 
obligcdela  mettre  en  la  mcfinc  année  au 
Hift.fp.4i  p.  pluflard.J'C’crtoit quelques  mois  apré 
|jPcntecoftc[dc39i.Ainficllcdoit  avoir 
efté  écrite  v.rs  l’autonnedcl  an  j9î,  eu 
au  commencement  de  397.  De  forte  qui 
£ la  difputc  avoir  commencé  vers  lc“Ca- 
refme,  comme  il  y a quelque  apparence  , 
ou  voit  que  nous  avons  eu  raiion  delà 
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I mettre  en  l’an  394. 

'Le  P.  Vaftcl  fait  un  long  difeours, 

| où  il  prétend  montrer  que  cette  lettre 
n’cll  point  de  S.Jcrome,  mais  fuppofee 
i fous  ion  nom , pouteflre  par  un  Rufin 
Preftrc  different  de  celui  d’Aquilée, 

| [dont  nous  parlerons  en  un  autre  cn- 
‘ droit.  Cette  opinion  cfl  fi  étrange  , 5c 
comme  je  croy,  fi  peu  receue  parmi  les 
fivans,  qu’on  nous  difpcnfcraailénient 
d’en  examiner  les  railons , qui  feroicnr 
plus  longues  à réfuter,  qu’il  ne  fcroit 
difficile  de  le  fairc.]'Il  s’étend  beaucoup  p-wA*. 
à montrer  que  la  lettre  cft  remplie  d’un 
.1  liez  grand  nombre  de  defauts  qui  font 
tort  à la  réputation  de  S.  Jerome.  [Mais 
ceux  qui  auront  lu  avec  foin  les  écrits  de 
Rufin  & tes  réfutations  de  S.  Jerome  , 
ne  trouveront  pas  .comme  je  croy,  que 
cette  lettre  ait  rien  d'extraordinaire. 

Cequ’ildit  de  plus  appaicntj'cftqu’on  p-wk>. 
ne  voit  pas  que  Saint  Jerome  ait  jamais 
cité  une  lettre  fi  importante  .quoiqu’il 
en  ait  eu  des  occaiious  allez  prenantes,  Si 
qu’il  ne  manque  guère  de  citer  féséctitj, 
depeur  ce  fëmble  qu’on  ne  luy  en  fup- 
pofaft  de  faux. 'Et  on  ne  voit  pa;  non  MA 
plusqueRufin  s’enfoit  fervi  contre  luy. 

'Mais  il  reconnoirt  luy  mefïne  la  foi-  r-os.iw- 
bleffe  de  cette  preuve,  en  avouant  que 
Rufin paroift l’avoir  marqucc,'loi iqu  il 
dit,  pour  pour  expliquer  la  foy  de  Jean 
5c  la  ficnnc , que  c’eft  une  invention  ri- 
dicule de  la  calomnie,  de  croire  que  le 
corps  humain  foie  autre  cliofe  que  la 
chair  :'&cn  un  autre  endroit,  ilfe  plaint  n.  Hia.l.i.p. 
qu’on  avoir  blafmé  la  lettre  que  Jean 
avoit  ccritetouchaiit  la  foy  à T hcophilc 
furccttc  faufië  imag  nation,  que  le  corps 
humain  efloit  quelque  autre  chofc  que 
la  chair;[cequi  11c  le  trouve,  comme  je 
crov.que  dans  la  lettre  tfi. 

Pour  ce  que  S.  Jerome  fle  les  autres 
en  patient  fi  pcu.VL P.Vaflcircconnoift  ViH-mou, 
q j'il  n’eft  poim  improbable  que  Saint  *' 

Jerome  l'ait  Ijpprimcc  par  l’avis  de  les 
jmis,'fc  que  dans  la  réconciliation  qui  r ra-i  *. 
le  fit,  00  fait  tombe  d’accord  qu'ont,  en 
Mm  mm  ij 
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parlerait  jamais, [ce  qu'il  ne  faut  pas 
s'étonner  que  S,  Jerome  & Rufi  i aient 
observé, mclmc depuis  leur  féconde  rup- 
ture, parccquc  cela  regardoit  particuliè- 
rement l’honneur  de  jean  de  Jcrufdcm, 
que  ni  l'un  ni  I autre  ne  vo-iloitoftènlêr 
ïc  avoir  pour  ennemi.  Mais  il  (cmblc 
tnefmc  qu'on  ptiiife  juger  par  la  fin, que 
S. Jerome  ne  l'acheva  pas,  y ayant  peu 
d’apparence  qu’il  ait  voulu  conclure 
une  lettre  fi  longue  fc  fi  importante  de 
la  maniéré  qu’elle  finit.  Et  ce  fur  fans 
doute  pareeque  la  reconcdiation  fc  fit 
avant  qu'elle  fil  ft  achevée  ; ce  qui  n’em- 
peichcia  pas  que  Rufin  ne  l’ait  pu  voit, 
fou  que  Saint  Jerome  en  ait  répandu  par 
avance  les  cahiers  quielloient  déjà  la  t s, 
foit  de  quclqqe.autre  manière.  Ilne  faut 
pas  mcfme  douter  que  S .Jerome  ne  dift 
iouvent  de  bouche  ce  qu’il  y avoir  mis, 
ou  cequ'ilavostdellcin  d'y  mettre.  Ainfi 
il  ne  fripas  ncccllàirc  de  dite  qucRulîü 
l’ait  vue.] 

NOTE  LUI. 

En  quel  templ  U 62'  A ejli  écrite. 

[St  l'cpiftrctft*  de  S.Jeronie  n’eftoir 
pas  encore  achevée  lot  (qu’il  (ê  réconcilia 
en  397  avec  Rufin , comme  on  vient  de 
voir  qu'il  y avoir  r.flcz  d'apparence,  il 
faut  que  la  6 1'  ait  cfté  écrite  quelques 
mois  auparavant. ]'Cat  on  voit  par  la 
«■S'qu'il  le  palfa cncoreenfuite  ur,  temps 
conlîdcrable  avant  la  réconciliation. 
'Cependant  dans  la  i r*  Saint  Jerome  dit 
que  depuis  trois  ans  il  eftoit  demeuré 
jufqu’alors  dans  le  filence.  Il  faut  donc 
avouer  que  cette  4ic  a efté  écrite  aufli 
alTcz  longtemps  avant  la  réconciliation  ; 
& que  fi  S. Jerome  ne  l a pas  achevée,ce 
n‘a  point  cfté  àcaufc  de  cerre  réconcilia- 
tion, mais  ou  pourne  pas  blcftei  Théo- 
phile, ou  par  quelque  autre  raifon  que 
nous  ne  lomm-s  pas  obligez  de  deviner. 

Ou  bien  il  faut  dite  que  le  filencequt 
S . Jerome  obferva  jufqu’à  l’epiltrc  6 ie, 
ne  regardoit  que  des  écrits  publics,  com- 
me devoie  efttc  ccccc  lettre,  Sc  non  pas 
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les  lettres  particulières  où  il  rendoit 
r.iifon  de  la  condu  te.  Et  la  lettre  61, 
quelque  langue  qu’elle  loir , n’eft  que 
dree  genre.  Car  Théophile  n’tftoit  pas 
a (Tu  rément  pour  l.i  publier  ; ÿc  lut  la 
tenant  ferme,  S.  Jerome  leull  offenfé 
s’il  l’eu  ft  publiée.  On  cft  obligé  d'expli- 
quer de  la  mefrne  manière  icfïlencr  que 
S.  Bafilc  dit  rjii'il  a/oit  gardé  durant 
quelques  années  au  fujetd’Eullath.  .Et  il 
cft  bien  pluscxaét dans  les  exprtflions.J 
NOTE  L I V. 

Que  S.  Jertme  ri*  peint  ejlt  réuni  Avec 

Jean  dtjtrufultm  *v*nt  F ad  907. 

[Ce  qui  nous  faitdireque  la  difputc  de 
S. Jerome  avec  Jean  tic  (erufalcm , con- 
tinuoit  encore,  lorfque  ce  Saint  fi:  ion 
commentaire  fur  Jouas , en  j*7,]'ccft  ! - er-*  Jcn.a. 
qu'en  y parlant  de  la  corruption  & de  ' 

1 incorrupcïon  des  corps,  Hucilit,  dit-il, 

*d  tcCAfitntrnfu*  duettnt  ht'tfus,  ut  fuir 

pcrftn*  Cbrijli  mentiuntur  Antichriftum, 

EccieJÎAS  ttntant , ut  vtntrtm  pitetuijfi- 
mutn  Mctri*nt,& c*rnAlite'vivtnt et  t on- 
tr*CAmtmdifpnt*nt  &c.  [I!  ne  le  ferait 
point  fervi  de  ces  terme  fi  aigres  qui  re- 
gardent vifiblcment  les  défenfeurs  d’O- 
ngcne,auifi;oftaprésla  reconc  i ation. 

Mais  de  plus , ut  Eccit/tAs  tent*nt , 
marque  ce  fcmblc  des  Evefjues , tri  amlî 
nous  ne  pouvons  miem  le  raportci  qu’à 
Jean,  qui  cft  le  feut  Evcfque  avtc  qui  S. 

Jerome  ait  eu  à demclcr  jufq  i'à  cette 
année  touchant  lOtigenifme. Il  faut 
donc  dite  que  le  (chifme  dura  jufqu'à 
l’an  397.ll  cft  difficile  aufli  qu'il  ait  écrit 
en  une  auttre  année  qu’en  celle-ci  la 
lettre yt, ]' où  il  parle  des  flots  qui  l'agi-  M-ruu.i. 
toient  de  tous  collez  dans  fon  monaftere 
y.  U note  ?i\S.  Aueuftin  i tré, 

NOTE  LV. 

Epoque  de  Cepiftre  ; 

[Nous  ne  croyons  pas  pou . oi  t me 
l’cp-ftre  3,  écrire  îHclio  lorc  fur  lan- 
de Nepotien,  pluftard  qu  au  commen- 
cement de  l'an  3?7,j'puiIquVlle  a pi  èce-  bh.i«  1«*. 
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NOTES  SUR  SA 

dé  I?  commo. rjirc  furJnnas,*fiir,com- 
me  nous  avons  dit , lorfyue  la  difpuic 
dcSJcromcavcc  Rufin  & Jcande  lcru 
Eil.m,  duroii  encore: [Je  nous  ne  pou- 
vons douter  que  Rufin  ne  foie  retourné 
à Roniecn  397,  apres  la  reconcdiation. 

1.  Nous  ne  croyons  pas  non  plus  que 
cette  epiftre  3 le  puiffemertreavant  l'an 
3J7,]'parccque  S.  Jerome  y dit  qu’il  y 
avoit  alors  zo  ans  & plus,  que  tout  ce 
qui  cftcntrcConftantinople  Je  lesAlpes  \ 
Juliennes,  cftoit  ravage  lins  ccflc  par  ■ 
tomes  fortes  de  barbares. [Il  marque  ! 
aiTuté  ment  le  de  borde  ment  des  Gots,qui  ! 
entrèrent  comme  amis  fur  les  terres  de  ! 
l’Empire  en  374, félon  I Jace.maisqui  ne 
prirent  les  armes  qu’en  377.  y.  I^nlins 
f U.  '*.] 

1. 'Saint  Jerome  marquant  la  chute  de 
troisilluffresConfulaires,  Abondance,  I 
Rufin  Je  Timafc.ditqu’iln'y  avoitpas  • 
encore  plus  de  deux  ans  que  cela  cftoit  I 
arrivé  ;[c’eft  à dire affurément qu’il  y I 
avoir  plus  d'un  an.Or  Rufin, qui  fclon 
les  hiftoricns  , perdit  le  premier  cette 
haute  fortune  ou  il  cftoit  elevé , ne  fut 
tué  conftammcnr  que  le  Z7  novembre 
}9j,au  moment  qu’il  penfoit  fe  Etire 
proclamer  Empereur.  F.  Ariadti 4 . De 
forrequefi  S.  eromeeuft  écrit  comme 
à la  fin  de  396,  il  aurait  plutoft  dit  que 
ces  grandes  preuves  de  l’inconftancc  des 
choies  humaines  effoient  arrivées  depuis 
un  an  , que  de  dira  qu’il  n’y  avoir  pas 
plus  de  deux  ans.] 

j/ll  rccomoift  allez  clairement  que 
l'Orient  n’avoir  point  éprouvé  cette  an- 
née là  les  cruauccz  des  Huns  :'Et  nean- 
moins la  guette  qu’Eutropc  fit  fclon 
Claudien,  comte  les  barbares  qui  pil- 
loiéntt’Afic  & la  Syric,[fait  voir  que  ces 
ravages  qui  doivent  avoir  commencé  en 
j9j,  duraient  encore  en  39t.] 

NOTE  L V I. 

Qui  S-Jtrtmt  ri* priait  cit/mlritijinai 
tnS9S- 

'S.  Jerome  dit  qu’il  commenta  Jonas 
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environ  rrois  ans  après  avoir  expliqué 
M chee  & quatre aurres, 'qu’il  avoir  fait 
avant  (es  hommes  illuftrcs,  & ainfi  en 
39z.au  pluftard.fi!  faut  donedire  fclon 
luymcfmc  qu’il  a expliqué  Jonas  des 
395.  Mais  ou  la  mémoire  l a trompé,  ou 
il  y a fautedatis  fon  tcxtc;]'puifquc  dans 
la  préface  de  ce  commentaire,  il  parle 
viliblcmcnt  de  l'epitaphe de Neporien, 
ad  iVtpotianum  vil  pn  Ntpotiano  duos 
libros.  Or  quand  on  ne  voudrait  pas 
mettre  cette  epiraphe  en  397,  comme 
nousavons  fait  dans  la  note  precedente, 
il  cft  certain  qu’on  ne  la  peut  pas  mettre 
avant  39 4,  c’eft  à dire  quatre  ans  depuis 
le  traité  des  hommes  iliufttes:  de  lorte 
qu’il  faudrait  toujours  lire  dans  Saint 
Jerome,  juadrimnium  au  lieu  de  trtin- 
nium. 

NOTE  L V I I. 

Qui  Rufin  tfi  rttturni  tnOccidtnt  in  S 97. 

[La  fuite  de  l’hiftoirc  cft  une  preuve 
de  ce  que  nous  crayons  que  Rufin  eft 
reroutné  en  Occident  Je  à Rome  en  l’an 
397.  Mais  il  faut  répondre  au  Cardinal 
Noris,]'qui  prétend  que  ce  fut  des  394. 
Il  allègue  ce  que  S-  Jetomedit  à Rufin 
mefmc , Paulimumu  & Eufcbius  po/l 
annum  vijlrt  ptrtgrinarioms  profit  il 
/*>ir,[dcquoy  je  ne  voy  pas  qu’il  puiffè 
rien  tirer.  Car  nous  croyons  qu’Eulcbe 
ne  partit  d’Orientqu’cn  l'an  39*.  Ainfi 
quand  c’aurait  efté  une  année  entière 
aptés  Rufin,  à quoy  le pofi  annum  de 
Saint  Jerome  ne  nous  oblige  point  du- 
rant, cela  n’iroit  qu’à  mettre  fon  de- 
part  cil  397,  des  Pafquc.]Lc  Cardinal 
Noris  ajoute  que  Rufinfle  Sytienjfut 
envoyé  deux  ans  apres  en  Occident 
par  Saint  Jerome , qui  le  pria  de  voir 
à Rome  l’autre  Rufin.  Celui-ci  palTa 
donc  deux  ans  à Rome,  dit  le  Cardinal 
Noris  j il  en  partit  au  commencement  de 
39i,fclonBaronius,pourallcràAqui!éei 
il  y cftoit  doncdcs39tf.[Nous  pouvons 
différer  fon  départ  de  Rome  julqu’au 
mois  de  novembre , fi  nous  voulons. 
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A mû  il  y aurait  pu  piller  plut  de  iS 
mois.  Se  n'y  dite  venu  qu’en  397.MÎIS 
Saint  Jtrome  ne  die  point  durant  que 
l'autre  Rufin  leduft  encore  trouver  à 
ph'iWMm.  Rome, ['comme  l’a  mis  aufii  lcP.Pagi, 
quicroit  neanmoins  que  Rufind’Aqui-  ■ 
lcc  n’y  vint  qu’en  jjy.'Ce  Saint  fuppofe 
au  contraire  qu’il  en  (croit  forti,&  qu’il  1 
pourrait  cftrc  à Aquilce.  Pu  10 , dit-il , 1 
cj.iod  Pauliniamtm  Atjuiieie  . . .vidtrh. 
Vor.tt.  'Pour ccque lcCardinal  Noris  fuppofe  ! 

pour  confiant,  que  Rufin  revint  en  Oc- 
cident avrcMclanic  l'aycule,[nouscfpe- 
rons  montrer  fur  le  titre  de  cette  Sainte, 
qu’elle  n'y  revint  que  cinq  ans  après , 
en  l’an  40a.] 


Fout  II  pige 
il?.*  89. 


NOTE  L V 1 1 1. 

Si  Rufin  t fi  oit  à Rime  quand  fi, 
Pcriarchon  y parut. 


irin.eiRuf.l.  'Rufinparlantd’Eufcbequiavoit  pu- 
blic fa  traduction  du  Pcriarchon  pour 
le  diffamer  , fc  fert  de  ces  termes.  Aut 
fi  fur  or  unir»!  non  tant  t mer.  date  erro- 
retn  cjitam  proferre  pubticum  cempuliffet , 
fine  dubio  nunquam  eleqijfet  abftntem 
[me]lacerare  , tyuem  potuijfet  gravius 
confit  tare  prafentem.  [Il  femblc  donc  que 
Rufin  euft  déjà  quitté  Rome , lorfque 
fa  traduction  y parut.  Mais  nous  ne 
voyons  pas  que  cela  fe  puifie  accorder 
...tî.p.no.e.  avec  S.  Jerome  ,]'qui  dit  qu’il  ne  fongea 
à quitter  Rome,  qu’à  caufcdu  bru  ir  que 
cette  traduction  y fai  (oit . [ Je  ne  voy 
donc  rien  à dire,  finonqu’Eulïbc  prit 
le  temps  que  Rufin  cftoit  hors  de  Ro- 
me pour  quelque  voyage  dont  il  revint 
bientoft  après;  ou  que  par  <r  bjentem  Ru- 
fin ne  marque  pas  qu’il  fuil  hors  de 
«»  Ruf.p.no.  Rome  ,]'mais  qu’Eulcbe  au  lieu  deluy 
venir  montier  les  fautes  qu’il  trouvoir 
dans  fa  traduction,  les  alloit  moiurei 
partout  [où  il  n’cftoitpas  ,]comme  Ru- 
fin s’tn  plaint  aufiîtofi  apiés-[Le  pre- 
mier Icnsnous  a paru  le  plus  naturel  St. 
Je  plus  ai®.] 

WJ 
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NOTE  LIX. 

Que  l'epifire  65  de  S.  Jerome  ritjl point 
fit  préfacé  furie  Pcriarchon. 

'S.  Jerome  dans  (on  epiftre  (y,  touche  JJi'r 
quelque  chofede  ce  qu’il  avoir  mis  dans 
Il  préfacé  fur  le  Pcriarchon  d’Origcne 
qu'il  avoit  traduit, [mais  non  pas  d’une 
maniéré  qu'on  puifie  juger  que  ce  (bit 
cette  préface  rnefme  ; outre  qucj'pcu  r-  »*- 
apres  il  qualifie  cette  epiftre  un  livre, 

& en  parle  fins  marquer  qu’elle  euft  au- 
cun raport  à fa  traduction  du  Pciiar- 
chon.[Car  beat  operi  matque  vifible- 
ment  en  cet  endroit , non  cette  traduc- 
tion , mais  (ôn  apologie  contre  Rufin 
qu’il  compofoit.  Ainli  il  y a apparence 
quecetteprcfacecft  perdue  avec  le  corps 
de  l’ouvrage.] 

NOTE  L X.  p°"  r**< 

Temps  de  l'epifire  26. 

[Nous  mettons  l’epifire  26  en  399,] 

'à  caufe  de  ce  que  dit  S.  Jerome,  qu’il  nier  rr.jo.P. 
écrivit  la  30*,  quatre  ans  après  l’epita-  w* 
pli; de  Ncpoticnfqui  crt  la  }',]&  envi- 
ron deux  ans  après  avoir  écrit  [la  aS]à 
Pammaquc  fur  lamortdcPaulinc-[Ainfi 
ayant  mis  la  3'  en  397,  cela  nous  oblige  à 
mettre  la  16  en  3 99.]' Pauline  cftoit  mor-tf.K.f.u,.j. 
te  deux  ans  auparavant;  ç’a  donc  cftc  en 
397. Et  eu  cffet.S.Jeromeen  adreffant  à 
Pammaquc  fon  commentaire  fur  Jonas, 
ne  luy  dit  rien  dutout  fur  cette  mort.] 

'Baronius  avance  tout  cela  d’un  an  ; tif.t.s  ? ,4| 
en  quoy  le  Pcre  Pagi  le  fuit  : & ils  fc  ‘ >• 
fondent  l’un  & l’autre,  fur  c.  quc'dans  Hier  p.i«*.«i. 
la  lettre  26,  S. Jerome  mande  à Painroa- 
que qu’il avoit  envoyé  P-ulinienen  fon 
pays  :[Car  il  l’y  envoya  en  396.  Mais 
cela  empcfchoir  il  qu’il  ne  le  mandait 
en  399  à Pammaquc  , pour  luy  recom- 
mender  tacitement  fon  frere  , n’ayant 
point  euoccafionde  luy  écrireplufioft, 
comme  en  effet  on  ne  voit  pas  qu’il  en 
ut  eu  , fi  l’on  met  ccttc  lettre  avant  la 
<j,  ou  en  mefme  temps  ; dequoy  nous 
11c  voyons  rien  qui  nous  empefehe.  _ 
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NOTES  SUR  SA 

L’on  objectera  peuteftre  que  Saint 
Jerome  ayanrrcccu  fie  P.immB|uc,  Je 
ce  fcmblc  des  la  fin  de  jj8,  les  mémoi- 
res qui  regardoieut  Rufin  & le  Periar- 
chon , il  en  devoir  dire  quelque  chofe 
dans  l’epiilre  iS,  fi  elle  n’a  cité  écrite 
qu’en  399.  Mais  cette  matière  elt  fi 
differente  de  celle  qu'il  traite  dans  la  a fi, 
qu'il  peut  bien  ne  les  avoir  point  voulu 
mêler.  Et  peu  te  Arc  mclmc  qu’ayant  à 
écrire  en  mefme  temps  à Pammaquelut  ! 
la  mort  de  fa  femme.  Se  fur  Rufin,  il  ; 
a cru  le  devoir  faire  pirdeux  lettres 
toutes  feparées,  la  afi  Je  la  6 y,  dont  l'une 
eftoiepour  Pair.nnque  leul,  Je  l'autre 
efioitpourluy  Je  pour  Océan  enfemble, 
ou  plutoft  pour  toute  l’Eglilc. 

Apiés  tout,  s'il  v avoit  quelque  embi- 
ras  a mettre  l'epi  Arc  iS  en  399, il  nous  elt 
allez  indiffèrent  de  l’avancer  de  quelque 
' mois.  Je  de  b mettre  fur  la  fin  de  398, 
18  ou  10  mois  après  l'cpiAre  3*3  Saine 
Jerome  n’cAantpas  fi  exact,  dans  fès 
contes,  qu’il  les  faille  toujours  fuivre  à 
la  rigueur.  Et  on  verra  mefme  dans  la 
note  Si,  que  l’cpiAre  jo  peut  avoir  cfté 
écrite  des  l'an  400.  Il  faudrait  feule- 
ment mettre  la  moi  t de  Pauline  fut  la 
fin  de  l'an  394,  en  lotte  que  S.  Jerome 
ne  l'air  feeue  qu’aprés  avoir  eompolè 
en  397  fon  commentaire  fur  Jonas  Et 
en  effet , S.  Paulin  nous  donne  lieu  de 
croire  quelle  n'arriva  que  fur  la  fin  de 
r.i«.d.  l'auronne.J'puilqu’il  l’apprit  en  hiver 
allez  longtemps  apres  qu’cllcfuc  arrri- 
véc,  [peuteftre  deux  ou  trois  mois  apres.] 
. . , , NOTE  L XI. 

Pour  u page 

Que  S.  Jerome  fongtoit  en  l'.w  S99,  * 
commenter  Daniel. 

'S-  Jerome  en  promettant  Daniel  à S. 
,,,  c‘  Paulin  en  399,  fcfcrtdu  motd’imcr- 
pretation,  fans  rien  ajouter  qui  marque 
fi  cetcc  interprétation  clloit  une  Ample 
•r-c-r.nT.v.  traduction  ou  un  commentairc.'Mais  il 
eft  certain  que  des  l’an  393,11  avoit  en- 
voyé à Rome  les  feize  Prophètes  tra- 
duits de  l hcbrcu[ou  du  caldaïque.  Je 
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Daniel  cA  certainement  de  ces  feize: J 
'car  il  n’a  point  traduit  Baruch.  Amlï  tf.ul.f.u.d. 
c’e  A un  commentaire  qu’il  promettoità 
S.  Paulin.] 

NOTE  L X 1 1. 

Qu’il  te  traduit  U lettre  pafcale  d» 

Théophile  pour  l'an  +ot. 

'La  traduction  de  la  lettre  pafcale  que  Th.AUp.i.* 
fit  Théophile  pour  l’an  401,  qui  com-  ’*• 
mence  par  ces  mots  : Chnjlumjtfum 
Dominum  flortt  çrcJSe  qui  indique 
Pafque  pour  le  19  dePhacmouthi, 'porte  p.-oi.t. 
en  teAc  le  nom  de  Saint  Jcromc.'Et  ce  r «.c. 

Saint  témoigne' en  effet ,[ cette  année  HJ«r.i»Bcif.l. 
mefme  ,]qu'il  avoit  traduit  depuis  peu 
des  lcctrcs  de  Théophile  Se  d’autres 
contre  Origcnc.'U  dit  encore  pluscx- 
prefi’cmem[l’annécfuivance,]qu’il  avoit  l i.c.c  t.ur, 
traduit  depuis  deux  ans  une  lettre  paf-  J- 
calede  Théophile  contre  Origcne  & 
fèsdifciples.  Je  d'autres  contre  Apol- 
linaire Je  contre  Origene.'Ces  demie-  b>mss-<  tm 
res  n’eftant  apparemment  autre  choie 
que  la  lettre  pafcale  de  l'an  40  a,  il 
faut  que  l’autre  foit  celle  de  cette  année. 

'En  envoyant  à Rome  la  traduction  do 
la  lettre  pafcale  de  l’an  401,  il  die  que 
s'il  ymanqucquc!qucchofe,onle  trou-  . 

| vera  dans  l’cpilfre  de  devant  i'c'eft  à di-  pim?>.»c<. 

; rc , ce  fcmblc  , dans  une  epiftre  du  incl- 
ine genre  que+’autre;  Je  Batonius  l’en- 
tend ainfi.[Nous  ne  croyons  pas  que 
peifonnc  doute  que  cctre  traduction  ne 
ibic  véritablement  de  S.Jefgnc.j'Dans 
la  lettrc7i,[qtii  ne  peut  guère  avoirefté c- 
écrite  pluftoft  que  vers  la  fin  de  401,] 
le  Saint  ne  dit  point  qu’il  euft  rien  tra- 
duit de  Théophile  , quoiqu’il  euA  une 
! grande  occafion  de  le  dire.  [Mais  le  té- 
1 moign.igc  poiitifdu  premier  livre  con- 
tre Rufin , eft  plus  fort  que  ce  lilencc.] 

NOTE  L X I I I.  Pocif  ii  pi|e 

_ . ■ . ir  S 

Sur  les  ep: jlres  69,  70,  f 7 1. 

'Il  fcmblc  que  la  lettre  par  laquelle  Hier. ep.-o, 
Thcophilerompit[cnran4oi]lclilcnce 
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qu’il  avoir  garde  longtemps  avec  S- 
Jerome  .[puillc  élire  I t 69  ou  la  7 1 en 
tre  celles  de  ce  Saint  : car  elles  lourde 
c.  Théophile.  j'La  69  a en  clf.t  allez  l’air 

d’une  lettre  écrite  liir  l’cxpulflon  de- 
tf.71.Mnj.  moines  île  Nitrie.'Mais  S.  Jerome  en 
y répondant,  dit  que  Vincent  revenu 
de  Romeluyavoita  pris  que  toute  l’Ita- 
lie clfoit  délivrée  de  l'Origenifme  par 
les  lettres  de  Théophile.  Cela  n’ohhge- 
t-il  pas  de  croire  que  cette  lettre  n’a 
point  elle  écrite  plultoft  que  lut  la  fin 
de  401,  puiiqu’on  ne  tiouve  point  que 
Théophile  aittu  fujet  d’écrire  à Rome 
fur  cette  affaire  avant  401.  Il  n’aura 
donc  aullî  écrit  à S.  Jetome  que  vers 
l’autonne.  Et  cependant  S.  Jeromedans 
fou  ajroîogic  contre  Rufin  faite  cette  an- 
în  Rof.l.i.e,;.  née  melmc  ,]'témo>gne  qu’il  avoit  déjà 
p.iw-or.  tra(Jujt  des  I.  ttresde  Théophile , & pat 
fon  ordrc.[Cet  ordre  ne paroift  point 
dans  la  lettre  69,  non  plus  que  dan"  la 
• 71-Ainfi  ce  nous  cil  encore  une  railôn 
de  croire  que  ni  l’une  ni  l’autre  n’cft 
point  cette  première  que  nous  cher- 
chons. La  71  n’a  pas  mcimel'air  d’une 
première  lettre  : & de  la  manière  donc 
clic  pailc  des  mo  nés  de  Nitric,clic  pa- 
rc>  Il  pollcrieurc  à la  49.] 

er.ro  p.il»,  'La  t écrite  peu  après  cette  pre- 
mière :{&  clic  peut  mclmc  en  cllre  la 
réponl,  , pourvu  qu’on  dilê  que  terre 
première  ne  fut  écrite  qu  après  l’envoi 
de  Pr.fque  Si  d’Eubulc.  Neanmoins 
comme]  S.  terome  y fait  une  clpc.ee  de 
plainte  de  Hque  Théophile  ne  luy  avoit 
point  écrit  par  ces  deux  peildnncs  ,[il 
lemble  plus  naturel  de  croire  que  leur 
commerce  avoit  recommencé  des  au pa 
ravant.  Certc  70e  ne  marque  point  non  \ 
plus  que  Théophile  l’euli  prié  de  tra- 
duire les  lettres.  Ce  qu’on  peu  prefumer 
qu’il  avoit  fait  par  la  premictc.J 

tour  u p«t*  NOTE  L X I V. 

•rr-Sat.  ,£>«<  f tpiftrt  7»  ne  parle  point  Je 
C kve  pue  Paul. 

™j.ep'TC'!''  ^cron,c  F11  (on  epifire  70,  exeufe  | 
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AINT  1 E R O M E. 
can  de  Jerufd  m d’avoit  receu  une 
ucrliinr#quc  Théophile  n’aimoir  pas. 

Le  PcreVadcl  croit  que  cette  perfonne  In  Ruf.l.i.e.i. 
cil  l’Eve  h] ut  Paul  perlccuté  par  Théo- p.nr.i.fvart. 
phile.  lr.  Théophile  f J. [Mais  11  Paul 
avoit  cflcdcpolc  par  Théophile  des  l’an 
394,  Si  que  5.  Jerome  Fait  rcceu  des  ce 
temps  là  dans  fon  monallere , comme 
nous  avons  cru  que  c’tftoit  le  plus  pro- 
bable, il  cil  difficile  de  voir  comment 
Saint  Jetome  auroit  nu  ex  eu  1er  Jean 
comme  il  fait  dans  l’cpillreyojfur  l’igno- 
rance de  la  volonté  de  Théophile,  6c 
comment  il  n’auroir  pas  cru  le  devoir 
cxculcr  tout  le  premier.  C’cfl  peurillrc 
quelqu’un  des  prétendus  O'igenillcs  , 
contre  lequel  Théophile  n'avoïc  point 
parle  nommément.] 

NOTE  L X V. 

Sur  Us  livres  de  Rufin  contre  S.  Jerome. 

'S.  Jerome  dit  que  Rufin  avoit  tra-  uicr.inRuf-I. 
vaille  trois  ans  à l’apologie  qu'il  avoit 
publiée  contre  luy.  [ Il  fit  cet  ouvrage 
pour  répondre  à l’cpidrcfij  du  Saint, 
écrite  à la  fin  de  39S  au  plulloll.  Ainfi 
les  trois  ans  qu'il  y employa,  11c  peu- 
vent au  plus  cllre  que  ti  ois  ans  commen- 
ce*, puilqucJ'S.  Jerome mcfme  en  ré- 1. ’.'■<•>>  ré- 
pondant à cette  apologie , ne  conte  que  c‘ 
deux  ans  depuis  qu’il  avoir  écrit  l’ep  Arc 
45. [Cette  lettre  ayant  donccllé  écrite 
en  34g,  ou  au  commencement  de  333 
pour  le  plullard . il  faut  que  Rufin  ait 
fait  Ion  apologie  en  400  ou  401, 6c  que 
Saint  Jiromc  y ait  lépondu  la  mclmc 
année.  L’union  qu’cllca  avec  l’hilloirc 
de  Thcoplule,  fait  que  nous  aimons 
mieux  la  mettre  en  4oi.]  ’Eten  < ffet , S. 

Jerome  dans  là  répinlcdit  quels  livte  ' 
des  hommes  illullrcs, [écrit  en  391,] 
efloit  fait  environ  dix  ans  aupauvant. 

'Que  s’il  y conte  aullî  ig  ans  depuis  i.i.cs.fVH* 
qu’il  avoit  commenté  le  pillre  atixEphc-  *’ 
liens, [c’cll  une  preuve  qu’il  ne  laui  pas 
toujours  le  fonder  lin  ces  lôrrcs  de  iup- 
puutioiis.j'Car  Rufin  u'en  conte  que  « Ruf.l.i-p. 

ay  : "‘■e* 
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fNOTES  SUR  SA 
Ij:  & de  quelque  manière  qu'on  le  pren- 
ne , on  ne  peut  y en  trouver  au  plus  que 
feize.cc  commentaire  ne  pouvantavoir 
eftéfaitau  piuftoft  qu'en  3S7.] 

In Ruf.!.i.t.i.  'Saine  Jerome  avant  que  d’avoir  vu 
cct  qu'‘l  c^oir  divifé  en  trois 

ex auf.i.ip.  livres. 'Nous  ne  l’avons  neanmoins 
10  bl„.a.  aujoUrd’hui  quen  deux  , qui  parodient 
achever  l'ouvrage  {ans  avoir  tapott  à 
Ctr.ti.c.17.  un  troilkmc.'Gcnnade  ne  parle  auffi 
que  de  deux.  Pcutcftrc  y avoit-il  quel- 
que autre  écrit  £eparé  qui  n’eft  pas  venu 
jufques  à nous  : Car  je  ne  voy  pas  que 
dans  les  deux  livres  que  nous  avons, Ru- 
fin, s’arrefte  à blafmcr  S.Jcromc  d'avoir 
traduit  une  fécondé  {ois  le  Periarchon, 
ni  de  fe  contredire  fur  un  endroit  du  a* 
Hîer.inRuf.L  pfcaumc  ,]'dequoy  S.[cromc  fie  défend  ; 
,e liiftil  con!te  luy.[Mais  on  peut  dire  qu’il  ra-  1 
iôî.b.  * ' marte  ce  que  Rufin  5c  (es  diiciplcs  di-  ' 
foient  contre  luy  pat  écrit  ou  de  vive  I 
voix.l 

Vm<  la  P.;t  N O T E L X V I. 

mM  nu. 

Temps  de  U mon  de  Sainte  Fabiole. 

[Nous  mettons  la  mort  de  Sainte  Fa- 
HiK.«f.|o  p.  biolcen  l’an  401,  àcaufeque]'S.  crome 
ditqu’ti  en  fit  l'cloge  quatre  ans  après 
avoir  fait  celui  de  Ncpotitn,[cn  397.] 
*u-<no,j k.  Quarte  afiatit  circulas  volviturji'uppa- 
fant  avec  Baronius  que  cette  exprellion 
marque  quatre  ans  entiers  ou  environ. 
[Que  il  clic  marque  feulem.nt  que 
c 'droit  dans  le  quattiemc  été  ou  la  qua- 
trième année , comme  nous  avons  mis 
la  mort  de  Nepotien  au  commencement 
Bu  fin,  t.j.p.  de  397,}'on  pourra  mettre  celle  de  Sainte 
i,<'  Fabiole  6c  ton  eloge  en  l’an  4oo.[\lais 

il  faudra  alors  mettre  la  mort  de  Pau- 
line en  396,  5c  l'cloge  que  le  Saint  en 
fit  deux  ans  aptes , non  en  399,  comme 
nous  avons  fait,  mais  en  398.  Et  on  peut 
voir  dans  la  note  j 6 que  cela  cil  allez 
arbitraire, 

S.  Jerome  ne  marque  proprement  que 
le  temps  qu’il  fiil’clogc  de  Sie  Fabiole, 
5c  non  celui  que  mourut  la  Sainte:  Mais 
comme  au  ili  il  ne  dillingue  pointers 
üifi.  lied.  Tom.  X il. 
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deux  temps,  nous  n’avons  pas  cru  les 
devoir  diftmgucr  non  plus  que  Baro- 
irius.  Ce  qui  tft  certain  c’cll  que  dans 
l’cloge  de  Paulinc,]'fait  environ  deux  i:;tr.*>.i0.p. 
ansaupaiavanr,  il  parle  de  l’bofpitaldc  lr’-b ■ 

n ‘ u r 1 * 4 CP-li.f.i t(. 

Porto  comme  a une  choie  encore  toute  b. 
nouvelle  :'Or  ce  fut  Fabiole  qui  lctablit  cf.sop.ioo. 
avec  S.Pammaque. 


NOTE  L X V 1 I. 
Temps  de  iepijlre  9 à Salvine. 


Pour  h «s 
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[L’epiftre  9e  de  S.  ’crome  à Salvine, 
le  peut  placer  en  l'an  401,  auflitoft  après 
l’cloge  de  Sainte  Fabiolc.Car  il  y a bien 
de  l'apparence  qui!  écrivit  à cette  veuve 
illuilre entre  les  dcfcnfeursdeS.Chry- 
(ollomc,  avantquc  d’avoir  rcccu  lesim- 
preflionsque  Théophile  luy  donna  con- 
tre ce  faint  Archevclque , 5c  avant que 
les  moines  challéz de  Nitrieeurtcnt  eftè 
implores  ion  iccours  fur  la  fin  de  l’an 
401.  Au  moins  S,  Jerome  paroill  luv 
écrire  au  commencement  de  la  viduité:} 

'5c  il  cil  certain  qu’elle  cftoit  veuve  lo.f-  pnt.diji.p. 
que  S.  Chryfoftomequitta  Confianti- 
nople[en  l’an  404.au  mois  de  juin.  Il  ne 
peut  ps  au  ils  luy  avoir  écrit  beaucoup 
piuftoft  qu’en  4oi,]'puilque  fon  mari  Hi«rxp.,.p. 
avoitefte élevé avecArcade&  Honoré;  7|,J' 

'Si  neanmoins  avoir  déjà  eu  deux  enfans  p.-a.di-t.k. 
avant  que  de  mourir. [Il  ya  tout  lieu  de 
croitc  que  s’il  avoit  écrit  cette  latte 
avant  l’clogcdeS1'  Fabiole,  il  enautoù 
parlé  à la  cefte  de  cetcloge  audibien  que 
de  l'cpiftre  16  qui  cil  du  mefttic  genre. 

Outre  cela  la  rnerede  Salvine  femme  d« 
Gildon.n'cftoic  (ans  doute  vcnucàConf 
tantinoplc  que  depuis  que  fon  mari  tut 
mort  en  398, ]'&  il  paroill  qu’elle  y cftoit  ?-;»  .J. 
avec  fa  fille  lorfquc  S.  Jerome  ccrivoit 
l’epi  (Ire  9, 

NOTE  E X V II  î.  >«..t  la  mt 

tu  JiO,. 

T trop  s du  troifieme  livre  contre  Rufin. 

[Il  n’eft  pas  difficile  de  trouver  en 
quel  temps  S.  Jctome  fitfaiccondeapo- 
N n nn 
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logic , ou  fon  troificme  Si  dernier  livre 
Hitr.lnRjf.  contre  Rufin. ]'Cir  il  témoigne  luy 
i.i.c  (.n.p.  me  fine  que  e’dloit  lorfque  les  moines 
.jS..M7-  c|,a(]'cz  d’Egypte  eftoicut  déjà  à Conf- 

c.i.to.y.iu-  tantinoplc  ,'j’annéed'aprés  qu’Anaftalc 
biMi-b.  avoir  écrit  cn  Orient  contre  Rufin  à 
c.|.r.n?.*.b.  Jean  de  Jcruiàlem,]'éc  la  fécondé  an- 
née qu’il  traduifoit  les  pièces  de  Theo- 
philc.[Ce  font  des  preuvcsqu’il  écrivoit 
en  401.  Que  li]'lcs  lettres deTheophile 
contre  Apollinaire  Si  Origene,  qu’il 
avoit  traduites,  font  l’cpiftrc  pafcalede 
cette  année  là , comme  il  y atout  lieu  de 
ep.7S.Mis.».  le  croire , il  faut  que  ç’ait  elle  aprés]'!e 
commencement  du  piimtemps,  aaquel 
il  envoya  cette  traduction  cn  Occident: 
in  Ruf.t.i.e.  'Eren  cfFer.il  témoigne  qu’on  avoit  déjà 
p.Kt.b.  rcciu  cn  Orient  des  lettres  que  le  Pape 
Ànaftafe  avoit  écrites  h mcfme  année. 
JH  cft  difficile  aiiili  que  fa  première  apo- 
Togit , qui  ne  peut  guère  avoir  efté  faite 
que  fur  la  fin  de  401 , ait  efté  portée  à 
Âqiiiléc avant  40a.  Ainfion  yavoirefte 
de  Paltftine,  Sc  on  cn  avoit  raportéla 
reponfè  de  Rufin  avant  qu'il  fi  11  la  fé- 
conde. Il  la  fit  neanmoins  avant  la  fin 
•,s.p.u».a.  du  primtemps  ,]'pui(qu'il  dit  qu’Anaf- 
talè  vivoit  encote.fC’cftoit  donc  avant 
Bar.401.j4x.  qu'on  fccuftla  mort  enOticnt.]'OrBa- 
ronius  croit  qu’il  efl  mort  le  17  d’avril 
4oz.[Er  il  ne  nous  paroift  pas  qu’il  y 
ait  fil  jet  d’en  douter , comme  nous  le 
verrons  dans  la  note  69.] 

Pourn  rit4  NOTE  L X I X. 

Temps  eie  lu  rnart  du  Pupe  sir.ufluft, 
Bxr.aox.j  ax.  'Nous  menons  la  mort  du  Pape 
Anaftafe  au  17  d’avril  401, apres  Baro- 
Boll.x’.ipr.j.  nîus[&  beaucoup  d’autres  .j'parceque 
4jx.>».  les  martyrologes  de  Raban  .d’Uluard, 
d’Adon  ,de  Rome,  Si  beaucoupd'au- 
tres , marquent  fa  fc (le  le  17  d avril: 
Et  pour  l'année,  les  chroniques  d’Idacc, 
d.  Saint  Proipcr,  & de  Marcellin,  mar- 
quent en  401,  l’entrée  d’Innoccnc  Ion 
fucccflcur.  Il  doit  fclon  cela  avoir  gou- 
verné quatre  ans,  comme  le  dilent  aulli 
Saint  Profper  Si  Marcellin,  c’cft  à dire 


A IN  T JEROME, 
quarte  ans  commencez.  Car  les  1 1 joull 
que  la  chronique  de  S.  Profper  ajoute 
aux  quatre  ans , ne  fc  lifenr  pas  dans  un 
abrégé  de  cette  chronique  ; Se  parce  que, 
fclon  ce  que  nous  avons  dit  de  fon  en- 
trée , il  n’a  gouverné  que  trois  ans  & 
quatre  ou  cinq  mois. 

'Socrate,  Si  Eutychius  p.  f+>,  ne  luy  smM.v.b.m 
donnent  que  trois  ans.  Thcophine  p.  P H<  b' 

^4.  a.  en  met  aufli  trois,  mais  ne  luy 
laide  l’cfpace  que  de  deux:[&  Nico- 
phorc  n’en  con  te  au  (fi  que  deux  ; ce  que 
nous  ne  voyons  pas  moyen  d’expliquer.] 

'Papebrok  change  cour  à fait  i’epo-.  Bol!. rom. y. 
ue du  zy  d’avril  401,  & met  la  mort*0- 
’Anaftafé  des  le  14  de  décembre  401. 

'Il  fe  fonde  fur  ceque  divers  anciens  ca-  f.-rtuhtM 
talogucsdes  Papes  11c  luy  donnent  que 
trois  ans. & quelques  jours.  [Ainfi  Si- 
ricc  eftantmort  le  16  de  novembre  jy8, 
cela  porte  à mettre  la  mort  d'Anaftalê 
cn  décembre  40  i.]'ll  trouve  en  effet  un  pant.p.M» 
Saint  Anadafè  marqué  le  14  décembre 
dans  le  martyrologe  de  S.  Jerome,  où 
il  n’y  a point  d’apparence  , dit-il,  que 
ce  Pape  ait  efle  omis,  & où  l’on  ne 
trouve  point  d’autre  An  alla  fc  qui  puiflc 
cftrc  celui-ci. 

[Il  n'eft  point  rare  effectivement  que 
les  feftes  des  Papes  foient  marquées  en 
des  jours  fort  diderensde  leur  mort,  & 
fou  vent  à ce  qu’on  croit,  en  ceux  où  ils 
avoient  efté  ou  enterrez  a (lez  longtemps 
apres,  ou  cran  (portez  des  les  premiers 
temps  en  des  lèpulturcs  plus  honora- 
bles -,  ce  qui  pcuirroit  rendre  raifon  de 
ccquc]'lc  Pontifical  qu’on  croit  avoir  «pp-Mj-e. 
rfté  fait  au  VI.  fieele,  après  avoir  donné 
à Anaftafe  trois  ans  Si  dix  jours,  die 
neanmoins  qu’il  fut  enterré  le  17  d’a- 
vril.[Il  cft  plus  difficile  de  répondre 
aux  quatre  ans  que  S.  Profper  & Mar- 
cellin donnent  au  pontificat  d’Anafta- 
fe,  trois  ans  Si  dix  jours  11c  fuflïfanc 
guère  pour  cela  : Et  neanmoins  il  cft 
vray  quel’on  a fouvent  conté  par  lesCon- 
fulats , fans  fc  mettre  cn  peine  des  jours. 

Maiscc  qui  nous  artcfte,]'c’cft  que  Hier.inxuf.l, 
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NOTES  SUR  S 
S.  Jeromedans  Ton  troifiemc  livre  con- 
tre Rufin,  fait  certainement  en  402, 
parle  d'une  lettre  d' Anaftafe  envoyée 
non  depuis  un  an,  mais  cette  année  là 
mefmecn  Orient,  «r htejtts  tfuocjut  anni 
contra  te  tpi jlola  probant:  [ccqui  efl  bien 
fort  pou  t croire  que  la  lettre  cftoit  mef- 
me  datée  de  402.  Et  ainfi  on  n’a  pas 
lieu  de  dire,  ni  qu'ayant  elle  envoyée 
en  401,  elle  n’efto’t  arrivée  qu’en  402, 
ni  que  Saint  Jerome  conte  par  l’année 
Orientale  qui  cotnmençoit  au  mois  de 
fêptembre,  puilque  les  lettres  des  Pa- 
pes eftoient  datées  par  lcsConfuIs.Que 
fi  ce  livre  de  S.  Jerome  eft  fait  aflez 
avant  dam  le  primtemps,  & lorfqu’tl 
avoit  déjà  dû  avoir  des  nouvelles  de 
Rome , comme  il  y a lieu  de  le  croire, 
v.  U nott6. f,  Anaftafe  indubitablement 
n’eft  point  mort  en  4ot,]'puifque  Saint 
Jerome  le  croyoit  encore  vivant. 

[Aoffi  les  preuves  de  Papebrok  n’ont 
rien  de  bien  fort.  U eft  le  premier  à ne  fc 
point  arrefter  aux  nombres  des  Pontifi- 
caux, quieftant  marquez  en  chifresont 
efté  ailez  à corrompre.  Un  copiftc  au  ta 
pu  oublier  les  mois  dans  le  plus  ancien 
exemplaire,  & la  faute  aura  pâlie  de  là 
tolbpwr.f.  dans  lesautres.j'Dans  un  qui  finit  à 
Vigile,  on  lit  Anajlafmt  arma  l J.. . A. 
X X T.[Ctt  cfpacevide  montre  qu'il  y 
Flartar.p.  a des  mois  effacez.  J'Pour  le  S.  Anaftafe 
laifciora.  marqueau  14 dedecembre,  iln’eft  que 
dans  un  fêul  exemplaire  :[&  ainfi  félon 
Papebrok  , le  Pape  Anaftafe  manque 
dans  tous  les  aunes.  Ce  ne  fera  pas 
un  beaucoup  plus  grand  inconvénient 
quand  il  manquera  auili  dans  celui  là.] 
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NOTE  LXX. 

Sur  la  Uttrc  pafcalt  Je  Théophile  pour 
fan  30s,  traduite  par  S.  Jerome. 

'A  la  telle  des  trois  lettres  pafcales  de 
*u  Théophile  que  nous  avons  dans  la  bi- 

bliothèque des  Peres , il  y a une  lettre 
tout  à fait  barbare,obfcure,  embaraftee, 
laos  fuite,  qui  eft  pourtant  de  S.  Jerome 


AINT  JEROME. 

I àTheophile,  s’il  le  faut  arrefterau  titre, 

' & à l’infcription  'que  Blondel  paroift  1 larJ.f  .njj. 
avoir  fuivic.[Mais je  ne  fçrvfielle  ne"’ 
ferait  point  amrepart  de  quelque  autre 
manière  plus  claire  & plus  diftmguéc.J 
'Car  Mr  Valois  en  cite  un  endroit  coin-  Ssar.a.»  Jv.i. 
meeftantd’unelettredcThcophilcàS.  d' 
Jerome.il  en  parle  mcfmeconuned’unei 
i chofc  reconnue  & qui  eft  fans  difficulté. 

'Bollandus  fait  la  mcfme  chofe .Cepen-  «oll.n.nur. 
dam  la  fin  eft  d’un  latin  qui  parle  d’un 
livre. traduit  par  luydc  grec  en  latin,  & 
qui  félon  toutes  les  apparences,  demeu- 
rait vers  Jcrufalem.[Elle  ameimeaflcz 
le  ftyle  de  S.  Jerome. 

Ce  lont  donc  apparemment  deux  lettres 
brouilléescn  une,  la  premiire  deTheo- 
phile,  jufqu’à  jujium  ludictum  judtcatt, 

& la  féconde  de  Saint  Jerome  , depuis 
Ntquatfuam  tardius  &c.  en  forte  que 
nous  n’avons  ni  le  commencement  do 
celle-ci , ni  la  fin  de  l’autre.  Que  fi  celle 
de  Théophile  eft  obfcure  , Théophile 
| l’cftafrcznaturellemcnti  & dugrretra- 
I duit  en  latin  roefme  pac  S.  Jerome,  n’ilt 
■ jamais  bien  clair. 

I Thcophileécrivoit  apparemment  pour 
[ prier  S.  Jerome  de  traduire  quelqu’un 
de  fes  ouvrages  ;]'Jc  Saint  Jerome  luy  1 iMP.r.i.p. 
envoie  ccrte  traduction  par  fa  réponfe,  *‘‘ 
où  il  parle  de  cet  écrit  de  Théophile 
comme  d’un  livreaffez  long,  puifqu’il 
avoit  employé  pluficurs  nuits  à le  tra- 
duire, & qu'ilditquccen’eftpointpar 
témérité  ni  par  vanité  , mais  feulement 
1 pour  obeïr  à fis  commandcmcns  qu’il 
avoit  entrepris  cet  ouvrage , quoiqu’il 
1 furpaflaftfês  forces.  [Cela  pourrait  don- 
ner lieu  de  croire  que  c’eftoit]'ce  grand  Fic.U.c-i-p. 

1 écrit  plein d’inveélives  contre  S.  Chtv-  *“* 
foftomc,quc  S.  Jerome  ne  laifta  pas  de 
traduire,  comme  nous  l’apprenons  de 
Facundus. [Mais d’autre part.J'ccqueS.  Wt>.i>.r.|.?. 

Jerome  dit  de  celui  dont  nous  parlons , * ' 

, v.  Théophile  f 20,  [convient  plutoft  à 
| une  lettre  pifcale,  qu ’à  l’invcétivc  donc 
Facundm  nous  a donné  un  extrait.  Ce 
I queThcoptule  y trairait,  félon  l'abrégé 
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NOTES  SUR  SAINT  JEROME. 


u'en  fait  S îint  Jerome,  ne  lerencort-i 
ans  aucune  des  trois  lettres  pafcales de 
Théophile  que  nous  avons  dclatr.iduc 
tion  de  S.  Jciomc  ; mais  comme  il  cft 
certain  que  Théophile  en  a fait  d'autres, 
il  fe  peut  bien  faire  auftl  que  S.  Jerome 
en  ait  traduit  plus  de  trois.Celle-ci  peut 
p*1-  bien  eflic  celle  de  l'an  403,]  puilquc 
Théophile  en  l’envoyant  à S.  Jerome , 
triomphe  de  (a  victoire  fur  S . Chryfof- 
tome,  qui  dudum.  dit-il,  Confiantinopo 
litanum  rtxit  Ecclefittrn.  [ Ainii  Papc- 
brok  n’a  pas  allez  pris  garde  J cet  en- 
droit , ou  a lu  autrement  dans  fon  edi 
Boll.p.«.r.  tion,]Morfqu’il  ditque  Théophile  écri- 
vit ceci  à Saint  Jerome  avant  que  d'aller 
tenir  IcConctL  [du  Chefnejpour  depo- 
fci  S.Chryfoftomc,[c'eft  à dire  vers  le 
commencement  de  403. Les  cou  ries  des 
I Jaurès , dont  parle  la  réponlé  de  Saint 
Jerome,  ne  commencèrent  qu’au  milieu 
de  404,  mais  continuèrent  en  40;,  & 
audelà.J 

F.-vr  la  pan*  NOTE  LXXI, 

1 f i no. 

Epoque  de  Udifpute  entres.  Jerome  & 
S.  jdugnjHn. 

[Saint  Jerome  dans  fon  commentaire 
fur  Ifaïc  fait  vers  40S,  parle  en  ces  ter- 
Hier.inif.il. o mcs.j'Ccux  qui  pour  autotifer  les  blaf- 
>1  phemesde  Porphyre.vculcntqueledif- 
» terend  de  Saint  Pierre  8c  dcS.Paul,n'ait 
»’  pas  elle  une  dil’pcofation, mais  un  corn- 
ai bat  8c  une  querelle  véritable,  & qui 
» ailurent  que  les  Fidèles  qui  font  de  la 
«race  d’Krael,  doivent  obltrvcr  dans 
» l'EglilêdcJ.  C.  les  ceremonies  dcl’an- 
»>  cicnne  loy  ; ces  perfonnes  doivent  auflî 
« attendre  le  regne  de  mille  ans  Sc  une 
» Jerufàlem  toute  d'or , pour  y immoler 
» des  victimes  Sc  pour  s’y  faire  circoncit 
»>  Scc. 

[Ces  paroles  qui  regardent  vifible- 
ment  la  dilpuredc  S.  Jerome  avec  Saint 
Auguftin  , font  dites  avec  allez  de  cha- 
leur , en  un  endroit  où  mcfmc  elles  ne 
viennent  pas  fort,  pour  nous  donner 
beu  de  croire  que  Saint  Jerome  n’avoit 


pointcncorercccu  la  lettre  15*  de  Saint 
Auguftin,  qui  termina  cette  difpute, 

JC  qu’ainfî  cette  lettre  n'cft  pis  écrite  des 
404  , comme  nous  le  mettons  dans  le 
texte.  Il  faut  donc  voir  ce  qui  s’accorde 
le  mieux  avec  les  autres  circonftanccs 
de  l’hiftoirc.l'S.  Auguftin  n’eftanten-  Sus.tp.i.to. 
corcque  Prcftre, [8c  ainfi  en  l’an  395  au  j-wn.ciip.». 
pluftard , écrivit  ion  epiftrcS,  où  il 
commence  à traiter  de  la  reprehenfion 
le  S.  Pierre parS.  Paul. Cette  lettre  ne 
fut  pas  portée  l'Amfi  quelque  temps  «p.».p.it.i.4| 
après  il  traita  la  mcfmc  choie  dans  la 
lorfqu’il  rftoit  déjà  Evcfquc  :[8c  celle- 
ci  ne  fut  point  non  plus  rendue  à Saint 
Jerome,  maisfc  répandit  partout ;]'Sc  «p  >4.p.u<u 
Sifmnc  la  porta  paroccafion  à S.Jerome 
environ  cinq  ans  avant  qu’il  récriviftfon 
cpiftrcyi.quieft  la  14'dans  S.  Auguftin. 

'S.  Auguftin  feeur  que  S.  Jerome  avoit  spu.p.ii.iA' 
reccu  cette  lettre  : 8c  tomme  il  n’en 
avoir  point  de  réponle , il  luy  écrivit  la 
iac,'oùil  lalucPaulinienfrevetiu  d’Oc- 
cident  fur  la  fin dc4ot.]'S.  Jerome  rc- 'r.uF.ui.Ki 
pondit  à cette  1 2*  prelque  auflïtoft  qu'il 
l’eut  reccue.  C’cft  fa  91e  qui  cft  la  13' 
dans  S.  Auguftin. 'Il  avoit  fut  alors  la  J. 
fccondcapologie contre  Rufin, 8c avoit 
Paulinicn  avec  luy.f  Ainfi  ccttre  lettre 
ne  peut  avoir  cfté  écriteau  pluftoftque 
vers  le  milieu  dc4oi.j'S.  Auguflinn’a-  14.10.9.19.1; 
voit  point  encore  reccu  cette  91e,  lorf-  c’  ' 
u’il  écrivit  la  10  paiCypricn, 'prccedce  ep.14f.144; 
’une[qui  cft  perdue, Joù  il  partait  de  *• 
Profuture  8:  d'tm  autre , à laquelle  S. 
ferorae  répondit  par  la  14','quicft  la  9a 
des  ficnncs.j'Sa  91e  arriva  ephn  en  Afri-  'p.u.p.u.i. 
queiîcS.  Auguftin  y répondit  par  là  ije, 

[le  pluftoft  qu’il  put  (ans  doute, [pour 
adoucir  l’cfprit  de  S. Jcromc.qui  devoir 
avoir  déjà  rcceu  1 1 joc,  8c  y avoir  peut- 
ellre  mcime  réponde. 'Il  y répondit  par 
fa  lettre  89,  qui  cft  la  1 ic  dans  Saint b> 
Auguftin.'écrire  lorlquc  S.Chryfofto- 
me  cftoit  déjà  dcpolé,[&  ainfi  après  le 
milieu  de  4o4.j'Cypricn  apporta  cette  rp.„.p.u.,,c| 
lettre  en  Afrique  avec  la  91e:  8r[qucl-i-,’e< 
quetemps  apres.  Firme  y tendit  à Saint 
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Auguftin  la  18','qucS.  Icrome  lu  y avoir 
écrite  apres  avoir  apparemment  receu  la 
f.s.i.*.  jjc. 'S.  Auguftin  répondit  à toutes  ces 
trois  par  la  19e. 

[Voilà  la  fuite  des  lettres  écrites  de  part 
& d’autre  dans  cette  famrufedifpute.il 
eft  certain  que  la  11  & la  13®  ne  fc  doi- 
vent point  mettre  avant  la  fin  de  401 , ni 
la  ii®  avant  le  milieu  de  404.  Et  peut- 
eftre  ne  faut-il  pas  beaucoup  s'éloigner 
,Je  ce$  deux  époques,] 'puifque  Saint 
Jerome  parlant  dans lcpiftre  13', d’une 
maladie  de  Slc  Paule,[nedit  point  que 
cette  Sainte  fuft  motte  ni  de  cette  mala- 
die ni  depuis,  ce  qu’il  femble  qu’il  n’au- 
roit  pas  pu  manquer  de  dire.Elle mou- 
rut le  f.6  janvier  404.  La  lettre  eft  donc 
apparemment  de  l’an  403  au  ptuftard  , 
S.  Auguftin  répondit  à cette  onzième 
pat  la  tj®,  qui  eft  celle  dont  nous  fouhai- 
”v  terions  davantage  de  trouver  l’cpoquc. 

Et  il  femble  qu’on  puiftê  tirer  de  là 
u’ellc  eftaupluûard  de  l’an  404.  Car 
ecroircque  celle  que  S.Jcromc  appelle 
la  fainre  &c  venerablePaule,  loir  la  jeune 
Paulc  ncc  vêts  398,  c’cft  ce  qui  ailuré- 
ment  ne  fc  peut  dire. 

[Cette  epoque  fê  peut  confirmer  par 
ce  que  dit  Saint  Jerome  dans  la  me  fine 
L lettre  i3*,]'que  Rufin  luy  avoir  envoyé 

lôn  apologie , comme  il  l’avoir  aufli  en- 
voyée en  Afrique  ; qu’il  y avoir  répon- 
du, & qu’il  en voyoit  .cc[troi(îcme]  livre 
à S-  Auguftin, en  attendant  qu’il  luy  puft 
envoyer  les  deux  premiers. [Ces  deux 
fôn  t de  4 o 1 ,le  refte  eft  de  4 o a . Tou  t cela 
vient  donc  naturellement , fi  l’epiftre 
13  eft  de  402  ou  de  403.  Mais  ce  fera 
bien  tard,  fi  elle  eft  de  407,  comme  il 
le  faut  dite  , fi  le  partage  fur  Ifaïc  qui 
nou  s emba  ta  rtc,  eft  écrit  avan  tquïSiim 
Jerome  euft  receu  la  15e.  La  querelle  de 
S.  Jerome  & de  Rufin  paroift  avoir  efté 
artoupie depuis  l’an  402.  Ainfi  il  peut 
mefmc  fcmbler  étrangequeS.  Auguftin 
en  parle  comme  il  fait  dans  fa  1 5*,  la  fiip- 
. polinr  écrite  en  404.  Mais  cela  le  fera 

bien  davantage , s’il  la  faut  reculer  juf- 
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u’en  408,  lorfquc  S.  Jerome  & Rufin 
emeuroienr  en  repos , ou  au  moins  en 
fîlence  depuis  fix  ans.j'S.Jeromccn  ré-  «p.up.17.1. 
pondant  fur  cela  à Saine  Auguftin,  ne  (ë  b’ 
juftifie  point  parce  long  fîlence,  mais 
par  la  neceftité  où  il  s’eftoit  trouve  de 
parler. 

[Voilà  ce  que  nous  croyons  pouvoir 
mettre  en  balance  avec  le  partage  fur 
Ifaïc,  qui  aflurément  eft  fort , mais  qui 
peut  avoir  efté  l’effet  de  quelque  petit 
retour  dechagrin,  allumé  par  quelqu’un 
de  ceux  qui  cftoient  auprès  de  Saint 
Jeromcjdcquoy  on  ne  peur  pas  dire  qu’il 
fuft  incapable.  Nous  laiflons  aux  lec- 
teursà  juger  laquelle  des  deux  opinions 
paroift  ia  meilleure.  Mais  comme  celle 
qui  finir  la  difpuce  vers  l’an  403,  a déjà 
efté  cmbrartce  par  les  Bénédictins  dans 
leur  chronologie  des  lettres  de  Saint 
Auguftin,  nous  avons  cm  nous  y devoir 
arreftcr,en  atccndantquc  cette d.fliculté 
foit  plus  éclaircie.] 

N O T E L X X I I.  fou,  1.  PaCe 

171.»  m. 

Surit  temps  de  l'epiftre  çt. 

[11  faut  mettre  en  403  l’epiftre  98  de 
S.Jcromcjj'fi  la  lettre  qu’il  avoir,dit-il,  Aut.ep.t-r.p, 
écrite  à S.  Auguftin  l’annce  de  devant 
par  AftcrcSoudiacre[eft  la  91*, /laquelle  'p-ii-rncb, 
efRétivemcnt  a efté  portée  par  un  Sou- 
diacre  de  ce  nom.  [Ct  pendant  il  eft  allez 
difficile  de  le  croire,]' puifque  dans  I.198*  ep-n.p.u.*. 
il  ne  dit  autre  choie  de  celle  de  l’annce 
de  devanr,  (inon  que  c’cftoit  un  compli- 
ment pour  le  fallu rj[cequi  ne  convient 
guère  à Iëpiftrc9ic.  Audi  S.  Auguftin 
âans  les  lettre. de403&de  404,  n parle 
point  de  cette  lettre  98  donnée  àPrclîde. 

11  femble  donc  plus  aile  de  croire  que  la 
lettre  donnée  à Aft.re  dont  elle  parle, 
fcroit]'lc  compliment  que  S.  Auguftin  cp.*.p.i«.i.à, 
avoir  receu  d’abord  de  S.Jeiome,[vcrs 
39j  ou  39<,]comme  nous  l’apprenons  de 
l’epiftre 9 de  Saint  Auguftin,[&  qui  eft 
perdu  ; & que  la  98  eft  écrite  en  39 6 ou 
397-J'Ainficcquc  S.  J.  tome  y dit,  eV«;  tp. 

Nnnn  lij 
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in  mena  ferla  canjlituti  variée  bine  in  de 
futlibue  quatimtr,[fz  raporterafort  bun 
à fa  difpure  avec  Jean  de  Jerufalcm , qui 
ne  finit  qu’en  597. 

Mais  d’autre  part  ,S.  Jerome  (avoir 
que  S.  Auguftin  cftoit  Evefquc quand  il 
<(•  luy  écrivit  l’cpiftrc  jS,]'pui(qu’il  luy 

donne  le  titre  de  Papc.[ll  ne  luy  fait 
point  cependant  de  compliment  fur  fia 
•tF-F-r  .j.  promotion. ]'ll  l’a  voit  donc  fait  l’année 
de  devant  par  Artère,  comme  le  dilent 
les  Bcncdi<ftins.[C’.r  il  cft  vifible  qu’il 
ne  luy  avoir  point  écrit  entre  ces  deux 
lettres.  Et  en  effet, Saint  Auguftin  ayant 
«fté  (ait  Evefquc  à la  fin  de  jjjjC’elloit 
par  cette  lettre  écrite  en  398,  que  Saint 
Jerome  luy  endevoit  faire  compliment. 
M ais  il  n’eft  pas  ai  (c  de  croire  qu’il  l’ait 
fait  parcelle  dont  parle  Saint  Auguftin 
dans  fbn  epiftre  9,  puilqu’il  n’auroitpu 
manqucrdeluyrépondrcquelquechofe 
fii  r ceLi.Jc  ne  fçay  s’il  y auroit  plusd’ap- 
parencc  à dire  que  S.  Jerome  luy  auroit 
çcritdeux  lettres  en  598;  la  première,  fur 
(on  epiieopat,  éc  la  féconde  par  Artère; 
à moins  qu’on  ne  vouluft  ajouter  que  S. 
Auguftin  avantque  d’écrire  fon  epiftre 
j,  avoit  déjà  répondu  à la  première  par 
une  autre  qui  cft  perdue.  Le  plus  court 
cft  donc  d avouer  que  nous  ne  fa  von  s 
point  le  temps  de  l’cpiftre  98,  lî  non  qu’il 
la  faut  mettre  quelque  temps  avant  la 
1 6 ' deSaint  Augu  ftin  .écrite  félon  routes 
es.«.n.».ir.  les  apparencescn  l’an  4o4.]'Cat  Prefide 
cftoit  alors  Evefquc  ; & il  n’cftoit  que 
Diacre, lorfquc  S. Jerome  le  rccomman- 
doit  à S,  Auguftin  par  la  98'.  Pour  les 
peines  que  S.  Jerome  louffroit  dans  fbn 
monaftcre,[ilyena  pu  foufftirplulîturs 
que  nous  ignorons.  Nous  la  mettons 
neanmoins  . comme  les  Benedidins  , 
vers  l’au  397,  mais  (ans  afluret  non  plus 
qu’eux  que  ce  (bit  (à  place.  Nousdilbns 
tout  ceci, en  fuppofant  quel'cpiftrc  1 jdc 
S.  Auguftin  cft  de  404,  Car  s'il  la  falloir 
différer  jufqu’en  l'an  4oS,dequoy  nous 
avons  paclédans  la  note  71,  il  faudrait 
raftonjeer  autrement  lut  la  98e. J 
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NOTE  L X X 1 1 1.  *"*  '•  "!• 

*>0.J  U}. 

Lti  tpiftres  Isa  & Ifi , écrites  au 
commencement  Je  407. 

'S.'cromc  cite  dans  l’epiftre  jji,  fbn 
connu  c n tai  re  fu  r A mos  .[qui  ne  fut  aclie-  f’-ro-a. 
vé  qu’à  la  fin  de  408,  d’où  nous  tirons 
que  cette  lettre  n’a  point  cfté  écrite 
avant  l’an  407.  Il  fcmblcauffi  qu  elle  ne 
I ait pas-efté beaucouppluftard.puifquc] 

'dans  la  150  écrite  en  mcfmc  temps,  il  ne  p.ui.9.1. 
cite  fur  le  fujetdc  la  viduité, que  fes  let- 
tres à Funa  Se  à Salvine,  & ne  patle 
point  de  celle  à Gcroncie  qu’il  écrivit 
aufli  fur  la  viduité  au  commencement  de 
409.  On  ne  voit  point  non  plus  qu’il 
patle  dans  fes  lettres  150  & iji,  des  ra- 
vages que  les  barbares  firent  dans  les 
Gaules  des  le  commencement  de  4075 
ce  qui  donne  quelque  lieu  de  croire  que 
la  nouvelle  n’en  cftoit  pas  encore  arri- 
vée en  Orient.] 

N O T E L X X 1 V.  *<>»  i«  P£« 

iy-.l  nt: 

Si  HeJibie  avoit  Jet  enfant. 

'La  premicrcqucftiond’Hcdibie  à S.  Hier  ep.rto. 
Jerome,  cft  comment  doit  vivre  une 
veuve  qui  n’a  point  d’enfans.  [Il  fcmble 
donc  quelle  fuften  cet  état.Er  en  effet,] 
après  que  S.  Jerome  luyapropofè  dans 
fâ  réponfe,  le  conlcil  que  J.  C.  donne 
de  vendre  (on  bien,  St  de  le  donner  aux. 
pauvrcs.ilajoutc  ;ljn’a  pasdit.  Donne*, 
le  à vos  enfans,  donnez-lc  à vos  frères, 
donnez-lc  à vos  proches  : Car  quand 
vous  en  au  riez,  vous  devriez  leur  préfé- 
rer J.  C.'Ccpcndaut  il  dit  dans  la  (uitc  ; 

Pour  vou  s,  pu  ifque  vous  avez  peu  d’en- 
fàns.fa  resvous  beaucoup  damis.fje  ne 
voy  pas  bien  comment  cela  fc  peut  ac- 
corder.] 

NOTE  L X X V.  tau  1,  Nte 

W.)  U* 

Pourquoi  an  met  en  407  le  commentaire 
fur  Daniel. 

'S.  Paulin  avoit  demande  à S.  Jerome  uï«r.*f.i(i.»; 
des  l'an3  98,1m  commentaire  furDanicl,  ‘"■‘t’' 
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V.  f 9f,  8 1 ce  Saint  efloit  preft  d’y  tra- 
vailler, lorfqu’ilfucengagcàtraduirc  le 
Periarchon.pl  y a donc  quelque  lieu  de 
ptefumerqu  il  le  fit  peu  de  temps  après. 
Neanmoins  nous  n’en  voyons  aucune 
marque.  Au  contraire  au  lieu  d'eftre  de- 
là ojn.pr.p.  diéàS.  Paulin,]'il  dfadrcfTé  à S.Pam- 
maque  Sc  à S1*  Marcelle  ; [ce  qui  donne 
fujet  de  croire  que  ne  l’ayant  pu  faire 
lorfque  S.  Paulin  l’cn  predoir.il  l’avoit 
accordé  depuis  à l’inftance  des  autres. 

Il  fèmble  en  efFctqu’iI  ne  l’ait  compo 
fè  qu’aptes  les  petits  Prophètes,  c’ert  à 
tmÿr.ii.».  dire  après  l’an  40e, j'puifqu’il  dit  qu’il 
.,4I‘  l’avoit  fait  foit  court,  pareequ’on  le  re- 
prenoit  d’avoir  efté  trop  long  for  les 
inOia.p.tsi.  douze  autres  ,'Sc  dans  la  préfacé,  il  dit 
*•  polïtivemcnt  qu’il  ne  veut  pas  l’expli- 

quer mot  à mot,  comme  il  avoit  fait  les 
douzes  Prophètes,  mais  éclaircir  feule- 
ment les  endroits  difficiles,  & pafler  le 
relie.  [Ce  n’eft  pas  que  cela  foit  tout  à 
-tnRqf.l.i.«.7.  fait  concluant  ,]'puilqu’il  cite  (es  com- 
p.u«.c.  mentaires  fur  les  douze  Prophètes, [des 
in  Am.pr.j.p,  l’an  4oi,]'lor(qu’aflurémcnt  il  luy  en 
**‘4‘  rclloic  encore  près  de  la  moitié  à expli- 
quer. Mais  il  (uffit  que  nous  n’ayont 
rien  àoppofer  à cette  probabilité  quoh 
peut  encore  appuyer  fur  cette  rai(on,quc 
s’il  l’avoit  fait  avant  l’an  406,  il  en  au  toit 
apparemment  parlé  dans  la  préfacé  de 
in  rf.pr.r.i.a.  Ton  troifieme  livre  fut  Amos.'Ilefl  cer- 
tain qu’il  le  fit  avant  que  de  commenter 
IfaVe. 
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NOTE  LXXVI. 

Deux  endroits  de  Saint  Jerome  fur  [fait 
c,rrige\J 

[Il  fiudroit  donc  dire  que  S.  Jerome 
n’a  fait  fon  commentaire  (ut  Ifaïc.qu’a- 
présque  Romeeutcftéprifc  pat  Alaric 
Hief.initj.  en  410,]' fl  nous  liions  comme  Erafmc 
*■)*•*•  des  le  troifieme  livre,  qu’une  grande 
partie  de  la  ville  de  Romccftoit  deiêrte 

Ïiat  les  ravages  des  barbares, [Mais  au 
icu  de  Roman*.  urbu,  Marianus  Vicfo- 
rius  lit  Romani  orbis , ce  qui  ode  la  diffi- 
culté. • 
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Il  peut  fcmblerj'que  l’endroit  que  Ba-  pr-n  r-  <*  ■!! 
roniu  s entend  du  lîege  de  Rome,  [ fc  doit  ,l* 

plutoft  raporter  à quelque  maladie  qui 
l’empefchoit  alors  de  travailler ,]puif- 
qu’il  dit  auffitoft  après,  donec  Dominm 
rtddat  priflinam  fanitattm, [Mais  je 
penfe  qu’au  lieu  àefanitatem,\[  fiudroit 
fecurieaeem  ou  ferenitutem.  Car  tout  lq 
rcfteconvicntbicn  mieuxaufensde  8a- 
ronius.] 

'S.  Jerome  y cite  en  un  endroit  la  fin  HïM.intf..,,, 
de  fon  commentaire  fur  Ezechicl , cujue 
ctrminoi  etiam  in  E^echielü  ultima parte 
defcripfi.[Qucfi  cen'cft  point  une  faute, 
car  on  pourrait  peuteffre  lire , etiam 
Ezechicl  in  ultima  parte  defcripjie  ,\\ faut 
direqueceftune  addition  que  S.Jcrome 
fil  depuis  en  relifanc  fon  commentaire 
fur  Haïe,  eftanr  cei  tain  qu’il  n’acheva 
Ezechicl  qu’à  la  fin  de  41 5.^. 5 t}2. Cat 
pour  ce  qu  i 1 avoit  fait  fur  les  Prophètes 
en  391  ou  395,  ce  n’eftoit  que  de  petites 
notes  fort  courtes,  y 4 f S7.] 

NOTE  LXXVI  I. 

Temps  de  i'epifire  incertain, 

'L’epiftre  48  àSabinien  fut  écrite  après  Hicntp.4.|u 
quccet  homme  infâme  sellant  enfui  de  l“‘  ' 
Rome,  eut  paffé  quelque  temps  en  Syrie 
& à Bethléem.  11  s'enfuit  de  Rome 
fur  la  nouvelle  qu’un  fëigneur  barbare 
dont  il  avoit  corrompu  la  femme,  alloic 
arriverai/  primum  mariti  nuncium  ,tjuod, 
novtu  tibi  exAlpiknt  Hannibal  defeen- 
diJfet\S\  l’on  veut  raporter  cela  à Alaric, 
ou  à quelqu’un  dcsfèigncurs  Gors  qui 
l’accompagnoicnt , lorfqu’il  pitlà  les 
Alpes,  & entra  en  Italie  l’an  40  S,  v. 

Honoré  f 2S,  la  lettre  pourra  tflre  de 
409  ou  410.  Ec  nous  avons  fùivi  cette 
conjeéhire,p»rccqu’il  falloir  placer ccrte 
lettre  quclquepatt.  Mais  nous  tecon- 
noifïbns  fans  peine  que  cela  effares  foi- 
blc,  & que  le  plus  leur  efl  d'avouerque 
nous  ne  favons  point  quand  elle  a eflc 
écrite,  finonquccc  fut  depuis  que  Saint 
Jerome  fè  fut  établi  à Bsthléem  en  384, 
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ou  t uit  au  plus  depuis  que  Sle  Paule  y 
eut  bafii  un  monadcte  crois  ans  après.; 
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NOTE  LXXVI1I. 

Sur  le  temps  tjtte  Saint  Pammatfue 
Sainte  Marcelle font  morts. 


& 


Hitr  in  u.pt.  'Saint  Jerome  die  fur  Ezechicl , qu’il 
,i77'li  recrut  tout  d’un  coup  les  nouvelles  de 
la  mort  de  Saint  Pammaque,de  celle  de 
SKMarcclIc,  & du  (ic^ede  Rome-,  & 
qu 'après  cftre  demeure  quelque  temps 
{ufpcndu  en  l’efpcrancc  & le  dcfcfpoir, 
il  avoir  auili  appris  que  Roineedoic  per 
duc.[C’eft.  dire  bien  pofltivement  qut 
Saint  P.unroaque  & S,e  Marcelle  font 
moits  avant  la  prife  de  Rome.  Cepen- 
dant dans  l’hiftoire  de  Sainte  Marcelle, 
t».i«.p.iu.a.  qu’il  tic  l’année  d’après, ]'il  dit  encore 
plus  poiitiuemeut , qu’elle  ne  mourut 
que  quelques  jours  après  la  prile  de 
Rome  , & il  circonftanciece  fait  d’une 
manière  qui.  ne  laiilê  aucun  moyen  nidc 
l’expliquer  autrement , ni  d’en  douter. 
[La  fuite  de  S.  Pammaque  cft  marquée 
aulll  le  30  d’aoud  : & on  croit  que 
Rome  fia  prife  le  24.  V. Honoré  note  ai. 

Mais  pour  cette  ftdedeS.  Pamma- 
que au  30  d’aoud,  nous  ne  voyons  point 
X‘>.,uuz.e,  qu’elle  foie  ancienne, ]'&  Baronius  ne 
la  cite  de  pcr(onnc.[El!c  ne  nous  doit 
donc  pat  arreder,  ni  nous  empefeher 
de  croire  que  ce  Saint  eftanc  morr  vers  le 
commencement  du  fiege.  Saint  Jerome 
pour  abréger,  aura  joint  à.  fa  mort  celle 
de  Sainte  Marcelle , parccqu’clle  arriva 
aflcz  tod après,  quoiqu’allurèmcnt.il 
n’en  air  pas  pu  apprendre  la  nouvelle 
avant  cille  de  1a  prile  de  Rome.  Au 
moins  c'ed  Tunique  moyen  que  je  voie, 
pour  rxeufer  la  contradi&ion  qui  pa- 
xoid  dans  S.  Jerome  fur  cette  mort. 

Nous  fuivonsj'lc  fcntimentde  Baro- 
pins, quille  31  janvier  auquel  ou  lait  la 
fi.de  de  S1*  Marcelle,  ed  plucod  le  jour 
de  fatrandation  que  de  fa  mort  /puis- 
que S-  Jerome  dit  quelle  mourut  quel- 
ques jours  aptes  la  prife  de  Rome.  Ce 
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n’cd  pas  que  cette  cxprcdîon  ne  pu  i fie 
bien  s’étendre  à cinq  mois  dans  le  dvle 
de  S.  Jerome.  Mais  nous  ne  voyons  rien 
qui  notis  oblige  à quitter  le  fens  le  plus 
fimplc.  Car  mefmc  fi  fede  au  3 1 de  jan- 
[ via  11’cd  pas  ancienne  :]*&  Bollandus  Boll.ii.jan.*. 
| ne  cite  rien  que  depuis  l’an  ijyi-fAi'rf*  “°<"i  *’ 
on  peut  bien  L’avoir  mile  ce  jour  là  Uns 
en  avoir  aucune  raifon  particulière.] 


NOTE  LXXIX. 
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Que  Rufin  peut  avoir  traduit  (ht foire 
tC Eufebe  en  Pan  400. 

'S.Chromace  prii  Rufin  de  traduire  Rufaûf.pr.p, 
l’hidoirc ccclcfiadique  d’Eufebcduraiu  ’<• 
qu’Alaric  ayant  pâlie  les  Alpes,  faifoic 
de  grands  ravies  dans  Tltalie.fMais 
Ahric  pafla  deux  ou  trois  fois  les  Alpes 
pourveniren  Italie.  Lachroniquc  de  S. 

Profper  met  fou  premier  pall’age  en 
Tan  400.  Il  paflà  auili  les  Alpes  immé- 
diatement avant  la  cclcbre  bataille  de 
Pollcnce  en  +02,  ou  en  403.  Il  prit  en- 
core la  mefme  route  en  408,  après  la 
mort  de  Stilicon  ; & ce  fut  alors  qu’il 
jlüegea  Rome  pat  deux  ibis  en  40S 
& en  404,  & qu  ilia  pritenfinen  410* 
y.  Honore  $ a'. 

Il  td  piutedre  afTcz  difficile  de  dire 
certainement  quel  pailàged’  Alaric  mar- 
que Rufin  ; mais  je  croy  que  nous  nous, 
trouverons  moins  embaraflez  en  l’en» 
tendant  du  premier.  Et  en  effet,  nous  ne 
voyons  point] 'qu’en  parlant  du  grand  pnr-'O 
Theodoiê,  ni  dans  fa  préface,  [ni  dans 
fon  hidoirc,  il  dife  jamais  ricu  pourlè 
didingucr  du  jeune  Thcodofc  qui  fuc 
dtclaré  Augudc  le  1 1 de  janvier4<i'a,& 
qui  regnoit  ièul  en  Orient  depuis  le  pre- 
mier inay  4o8.J'Il  dit  que  (on  hidoirc  ' i.c.io.p, 
vajufqu’au tempsoù  îlécrivoitj/t/ywe in 
prtj'ens  lernpuit'dc  elle  finit,  [en  345,]  à pt.r.ifc 
la  mort  de  Thcodolè. [Cela  cd  bien  fort 
pour  croire  qu’il  n’écrivoit  pas  en  408, 

14  ou  1 y ans  depuis.  H tcmblc  mefmc 
qu’il  avoir  quitté  Aqmlcepour  revenir 
i Rome  des  Tan  401.  P'.f  izt,  mais  iL 

peut 
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peut  eftre  retourne  enfuite  à Aquiléc 
julquevers  40g.] Il  cite  fon  htfloirccc- 


clcfijfticjuc  da rs  les  vies  des  Percs/qui 
femblcnt  neanmoins  écrite,  lorfou’Eva 
grc  vivoit  encore,  cui  coictjfi  tff  traii* 
difcirntndtnim  lpiriiuu/a.[Que  (1  nous 
ne  pouvons  pas  dircqu  Evagre  vécuft 
encore,  puifqu'il  efl  mort  des  le  com- 
mencement de  39  j,t\ /«*»*:« ; illcin- 
ble  au  moinsqu’il  faut  dire  que  c’eiloit 


*5T 
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vrc  l’hifloirc  eu  voyage  qu'il  avoft  fait 
dans  les  moi  artetts  d Egs  pte,  St  de  ce 
qu'il  avoir  vu  de  Tes  yeux.  Oi  ilrftaift 
de  monuei  par  S.Jcande  Lycoplc  ftul, 
qu'on  ne  peut  dire  dire  a jouté,  que  cela 
ne  peut  convenir  à Rufin.J'Rufin  par-  H tr.t,  auf. 
lant  en  401,  de  la  conroiilir.ee  qu’il l ; r 
avoir  de  Diclymc  & des  (olitaucsoE- 
gy  pce.djt  qu’il  avoir  pa (Te  fix  ans  en  cette 
p:ovince,&  cncorequdqucs  joursdans 
peu  après  fa  mort , en  401  au  pluflard,  ] un  autre  voyage  qu’il  y avoit  faicqPcr- 
lorfque  fa  mort  pouvoit  11’cftre  pas  en-  ' lonnc  ne  doute  que  (bn  ptemier  voyage 
çote  Iceue  à Aquiléc.]  ' u’ait  cfté  vers  l’an  37;,  & le  Itcorid  qui 

VnTF  T Y Y Y i !! tftoit  CîllC  dc  quelques  jours,  ne  fuffi- 

n u t i_  A a a . | |0jt  p3J  |XlUt  fJUC  |cs  viiîtes  marquées 

Examen  des  vies  des  Peres  écrites  par  j ^•'ni  1 hifloirc  des  (olitaircs  , quand  lo 
K„cn_  I Temps  s’y  aeeordci  oit.  Mais  quoique 

j npus  ne  facliions  pas  quand  il  a fait  ce 

'Le  fécond  livre  des  vies  des  Petesdes  | voyage  ,]'S.  Jcforae  après  avoir  e’u  ce  iaitnr.|.,.»f, 
defensdans  Rofwcide,  a eflè  attribue  à J quil  en  ait,  allure  qu’il  n’a  j.  mais  die  i ! ’1,S' 
divers aureurs,particul icrement à Evagre  : Alexandrie  depuis  que  Théophile  en 

ciloir  Evdque,[c‘dl  à dire  depuis  l’an 
jgj.j'Or  celui  qui  parle  dans  l’hifloire  vrt.?.i. 
des  (olitaircs  , t (tou  avec  Saint  Jean  de  p’1,r’!' 
Lycople,  lorlqu’on  apporta  à Alexan- 
drie les  nouTcllcsdc  ladéfaitc  d'Eugene, 

[c’cft  à dite  ccrtaincmrnt  fur  la  hn  de 
394,  durant  la  difpntedc  Jean  dejerufa- 
lem  contrcS.  Epipbane&  S.  Jerome, à 
laquelle  S.  Jerome  vt  ut  que  Rufin  ;it  tu 
bonne  part , & dans  dcschoftsqui  dc- 
mandoicntqu’il  fart  à Jcrufalan  ou  bien 
près.] 

'Usdloicnt  (cptqui  fufent  voir  Saint  p-sn  i. 
Jean,  tous  laïques  honnis  un  qui  cftoit 
Di*cie.[Oi  quoique  nous  ne  fâchions 
point  quand  Rufin  a eflè  Elit  Preflrc,  il 
cft  certain  neanmo'ns  qu’il  l’iftoitavanc 

«oe» 


dePont,àcauled  un palfagcdcS. Jerome 
qui  tft  un  pcnoblcur  dans  fa  conllruc- 
tion.'Ncanmoiiis  i lcd  vif  blc  que  Saint 
Jerome  y attribue  cette  hifloirc  à celui 
qui  avoit  traduit  le  livre dcXyftePytha- 
goricicn , fous  le  nom  de  S.  Sixte  Pape 
de  Martyr, Se l’apologie d Origctic  fous 
le  nom  de  S.Painph,l..[Et  il  tfteertain 
quec’cll  à Rufin  leulqu  il  reproche  tou- 
jours l’un  Se  l’autre.  Perfonne  ne  dit 
auffi  qu’Evagre  qui  cftoit  grec,  ait  rien 
traduit  en  latin.  On  ne  peut  pas  douter 


non  plus  que  l’hiftoire  dont  S.  Jerome 
parle,  ne  (oit  celle-  qui  fait  aujourd’hui 
le  fécond  livre  des  vies  des  Peres  -,  Ce  li- 


Vlc.P.l.r.f. 
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v ter  (lant  tout  conforme  à et  que  Saint 
Jerome  en  remarque,  J'fàvoir  qu’il  com- 
merçoit  par  Saint  Jean[dc  Lycople,] 
Je  qu’il  parloir  d’Amtnone  , d’Euftbr, 
d’Euthvme , d Evagre  de  Pont , d'Or, 
& d’Kidore. 

[Sans  une  autorité  au  (Il  formelle  St 
aufli  confidcrablc  que  ce  lie  là, nous  au- 
rions grand  lu  jet  de  douter que  ce  livre 
lùft  iffedlivement  de  Rufin.J'Car  l’au- 
teur dans  fa  préfacé  Si  dans  toute  fa 
narration  , témoigne  qu’il- Eut/daus  ce 
idift.  Eccl.  Tout.  XII- 


cc  temps  là  J'puifquc  S.  Epiphane  luy  H " eo  e. 
en  donne  deux  Eois  le  titie  dans  fon 
tpiftre  à Jean  dejerrifaliin,  écrite  quel- 
que temps  apiés  Pafquc  de  la  mefmo 
année  394. 

[ Pour  ce  q :c(l  des  autres  Saints  doue  vii.r.o.tf. 
cette  hiftoircparlc.J'l  autcur  dit  que  S. 

Apollon  avoit  environ  Sa  ans  loriqu’il 
le  vit, & qu’il  en  avoit  jydu  temps  de 
Julien. [Il  le  vitdoneen  38 6 au  pluftoft: 

O 000 
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'I!  témoigne  aflcr.  que  D;ofiore  cftoit 
déjà  Eve  (que  [THcr  nopolc]  lorlquii 
vit  fes  freres;'5c  il  il"  l’eftoit  pas  cnco.-r 
en  390.  P'.Thesphilef  j.J'Evagrcqu’il 
oit  y avoir  vu  comme  un  homme  qui 
avoir  déjà  beaucoup  de  réputation,  n’y 
peut  eftrc  venu  avant  l'an  3 8 a,  & il  cft 
mort  au  commencement  de  399.  ■ fin 

titre.’ Il  dit  qu’Evagrc s’abftcnoit  entiè- 
rement de  l’iifage  du  pain  ;[cc  qu’il  ne 
fit,  félon  Palladc  fou  dife  pic,  qu’en 
397  fle  398. 1'”.  Ev4grtJ\\ parle  des  deux 
Macaires,  comme  n’avant  vu  ni  l'un  ni 
l’autre,  parccqu’ils  choient  morts  avant 
qu'il  vinftiNitric. [Cependant ils  mou- 
rurent l'un  en  389,  ou  390,  l'autre  en 


Ruf.l.n.e.4.  394  OU  39J.  f.  leurs  titres,]' & Rufin 

g.p.if  >.Xf  frlin 
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[ dit  qu’il  les  avoir  vu  tous  deux. 

[ilcft  donc  conftant.cc  me  femble, 
que  celui  qui  patle  de  ce  livre , cft  un 
autrcqucRufin.&r  qu’il  cftoit  en  Egypte 
durant  que  Rufin  cftoit  en  Paleftinc  , 
c’cft  à dire  en  38 S,  s'il  11’y  a faute  dans 
l’age  de  S.  Apollon,  mais  certainement 
en  394,  & ptutcftrc  julques  en  597.  De 
forte  que  ne  pouvant  pas  nier  que  l’ou- 
vtage  11c  foit  de  Rufin,  puiique  Saint 
Jerome  le  dit,  il  faut  qu'il  air  pr.fté  fa 
plume  pour  faire  le  voyage  de  quelque 
aurrc.D  où  vient  aullij'qu’il  y cite  (on 
hiftoirc  ccclcfiaftiquc  comme  un  ou- 
vrage étranger,  & que  Gcnnadc  n’en 
parle  point  dans  la  Iillede  fes  écrits,] 
'quoiqu’il  ait  connu  le  livre  des  vies  des 
Pcres  dont  nous  parlons. 

'Le  mcfmc  Gcnnadc  parlant  de  Saint 
PetroncEvelqucde  Boulogne  en  Italie, 
qui  mourut  fous  Thcodoie  II , 5c  Va- 
lcntinien  III , [entre 4 2. 5 5c  450.]Ildit 
qu’il  s’eftoit  exercé  des  fa  j-u utile  à la 


'puiique  Gcnnadc  fou  tient  qu’un  livfe 
qu’on  luy  attribuoit  n’eftoitpas  de  luy, 
mais  de  Ion  pcrc,  pareequ’i!  cftoit  fort 
bien  écrit. [Il  cftoit  donc  aife  de  croire 
qu’il  fc  fervit  de  la  plume  de  Rufin,] 

'pour  écrire  en  (on  nom  l’hiftoire  du  v;c.r.pr.-..r. 
voyage  qu'il  avoit  tait  en  Egypte,  corn- lo- 
me  cela  cftoit  rtes  ordinaire  en  ce  temps 

«J 

'RolVcidcobcébunrraiié  manu  (cric  j. 
de  S.Perrone,  Des  apophrbejrtnes  cbs:/îs 
des  Saints  Pcres , dont  Ciacco  cite  un 
paifage  qui  ne  le  lit  point  dans  le  fécond 
livre  des  vies  d s Peres.[Mai.  il  fuftit  de 
direjqucdanscc  pa liage  S. Jerome  cft 
qualifié  Prcftre  Cardinal  de  la  faintc 
Eglifc  Romaine  ,'cc  que  le  Mire  a trou-  Mii-.n  r.tr.n. 
vé  à propos  de  d’ofter  dans  iis  notes  41  p<4' 
fur  Gcnr.adc  , en  copiant  ccc  endroit  de 
Rofw  cidcqC  cftun  bon  moyen  d’établir 
ce  qu’on  veut,  & de  cacher  la  vérité.] 

Le  titre  d’apoplithcgmes  ne  convient  pas 
au  Iccond  livre  des  vies  des  Pcres. J'Mais  p-t«. 
Gcnnadc  attribue  de;  vies  des  Pcres  à 
Pétrone,  5c  non pasdesapophthegmes. 

Il  n’afl’urc  pas  que  Pétrone  cuit  écrit  ces 
vies  , fcrippjft  pnranir , dit-il  , furquoi 
le  Mire  5e  Roiwcide  font  fort  f>ourdire 
qu’il  n’eft  pas  certain  qu’il  loit  auteur 
de  celles  que  S.  Jerome  attribue  à Ru- 
fin.[Mais  rien  ne  s’accorde  mieux.  Car 
fiippofé  que  Pétrone  ait  écritpar  Rufin, 
les  uns  onrdû  luy  attribuer  cet  ouvrage, 

& les  autres  dire  qu’il  n’eftoit  pas  de 
luy  v ce  qui  aura  formé  le  putatstr  de 
Gcnnadc.] 

'Le  témoignage  de  S.  Jerome  n’a  pas  vit  r.puio. 
empcichc  Rofwcidcdcrcconnoiftrcquc  l "" 

Rufin  loir  entièrement  auteur  de  cet 
ouvrage,  puiiqu’il  a cru  qu’il  en  cftoit 


vie  monaftique,  5:  que  l’on  tenoit  que  piutoft  le  traducteur. [Et  il  cft  en  tff.c 
c’cftoit  luv  qui  avoit  écrit  les  vies  des  1 aiféque  Rufin  ait  tirede  ceux  qui  pou- 

voient  avoir  écrit  avant  luy  lur  ccrte 
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(olitaircs  d’Egypte , que  les  moines  cm  - 
bradaient  comme  le  miroir  5c  la  règle  matière, ] 'comme  Timothced’Alexan- $o».l.«.c.i». 
delcurprofeffioni'cequeRofvcideen-  jdrie,  filon  Sozomene,[une  partie  de  F',ïo-'- 
tend  du  livre  mcfmc  qui  porte  le  nom  ce  qu'il  raporte , ce  que  celui  au  nom 


tend  du  livre  mcfmc  qui  porte  le  nom  , ce  qu  il  raporte,  ce  que  celui  au  nom 
dcRufin.[SaintPctionc  n’avoir  pas  (ans  de  qui  il  parle  ne  dit  point  avoir  vu. 
doute  la  réputation  d’eftre  cloquent,]  MaisiilcroitdiflicilcdeprcrcndrcJ'quc 
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ce  ne  fuit  qu'une  fimplc  traduction , | t.ur  y fait  prufJlion  de  fuivre  non  ils 
comme  Roiwcidc  & Mr  Cotclicr  le  Septante  ,]'mais  la  d.rnicte  édition , p-k.i». 
Hitr.v!  ctsf.  fcmblcntcro  rc;'puifque  S.  Jerome  dit  qu'on  appelle,  dit-il,  félon  l'htbreu  ; 
«...p-t-.c.  _uc  l^ufin  ivoi[  écrit  ce  livre.  C cd  à [c’eft  à dire  a ile  de  S.  Jerome  ,]cammc 
luy  à qui  il  attribue  les  fautes  qu’il  pre-  cftar.t  meilleure  que  l'autre  pour  le  fens 
tend  y' dire,  & touto  la  compofition.  & pour  l'elocution.fEt  y a-t-ilbiende 
vtr.P.pM  l 'Car  pour  ce  que  Rof»  eide  remarque,  l’apparence  que  Rufin  ait  voulu  donnée 
M>','lS'  qu’ofte  ce  qui  regarde  la  ville  d’Oxy  tin-  ce  plaifit  à S.  Jerome  , à moins  qu’iL 
que , Palladc  dit  dans  fon  hiftoirc  Lau-  ne  cherchai!  tout  à fait  à fe  réconciliée 
h aque  tout  ce  qui  le  trouve  dans  Rufin;  avec  luy  > Maisfi  nous  ledifons , nous 

fil  cft  aifé,  ce  me  iemblc  , de  juger  que  chargeons  ^ijeromc, qu’on  ne  peut  pas 
on  arraduit  Rufin,  je  qu’on  lainière  dire  s’eftre  jamais  réconcilié  avec  Rufin 
dans  Palladc  pour  ne  faire  qu'un  corps  depuis  la  traduction  du  Pctiatchou. 
de  ces  deux  auteurs,  V.  P«iUdcJ\  C'eft  ce  qu’on  peut  dire  encore  de  la 

S m p.io.ir.  ' 'On  a attribué  ce  livre  à bien  d’autres  maniéré  dont  l'auteur  du  commentaire 

perfonnes,  comme  Rofreide  le  mat-  pat  le  de  ce  Saint  dans  fa  préface, 'en  le  p;r. 

S ï.r.u.  que  amplement.' 3e  à S.  Jerome  mefme, 1 louant  comme  un  homme  qui  avoit  une 

- 1 . 1 r 1-  __l_  : 1 1.  i t; 
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ce  qui  lé  voie 
'Ce  dans 


dans  pluiîeurs  éditions  la-  grande  capacité  d’efprit , & une  appli- 
sunmanulcritoùilefttra-  cation  infatigablcà  Ictude.f  Mais  s'il  l’a 


DuP’n,  t.j*p* 
a*o. 


infatigablcà  l'étude,  f Ma 

duitengrecibus  le  nom  de  Jerome  moi-  pris  pourun  Syrien  ouunCrcc  traduit 
ne  5c  Prcftrcde  Dalmacie  , fbrtcelfbrc  en  latin , indubitablement  un  homme 
parmi  les  Romains,  parccqu’il  leur  a qui  le  connoilloit  fi  peu  cft  tout  d tfc- 
liiilc  beaucoup  d'écrits  en  leur  langue,  rer.t  de  Ruhn.j'E:  il  cft  fi  abfblumcnt 
NOTE  LXXXI  : qu’aucun  Latin  n’avoit  écrit  fur  les  Pro- 

, „ . phetesdqu'ildl  difficile  de  croircqu’il 

Sitrl'commtnum  JOJtc  Jet,  cr  ‘it  fccil  qilc  s.  jcromc  |cs  Jvoit 

simes,  Attribut  Rufin.  | expliquez  fort  amplement  en  latin.'/La 

'M'duPinnon  feulement  fait  beau-  1 liberté  qu'il  prend  de  fit  moquer  des 
coupd’état  du  commentaire  fur  Ofée  , explications  de  Saint  Jcromc,  5c  en  le 
Joël,  5c  Amos,  imprime  fous  le  nom  nommant, [ne  paroifl  point  non  plus 
».«<!•  de  Rufin  -,'nuis il  prétend  encore  que  le  dire  de  Rufin  , qui  n'a  jamais  voulu" 
ilyle  5c  les  drconftances  font  allez  con-  j luy  paroiflre  ouvertement  oppolé  que 
noiftrcqu’ilcftdcRufin.quoiqucquel-  dans  les  ouvrages  faits  expidlémcnc 
quesunsen  aient  douté.  Il  avoue  pour-  | contre  luy.] 

tant  qu’il  ell  furprenant  que  Gcnnadc  'L’cilime  aiTc?  médiocre  qu’il  témoi-p.-.r. 
n’en  ait  point  parlé.  [Et  afTutémcnr  ce-  , cne  pour  ce  que  ce  Perc  avoit  fait  fur 
li  feu!  s il  une  grande  raiion  pour  ne  pas  ] îc;Pioph«tes,[pourtoit  convenir  i Ru- 
rcccvoir  ailcmcnt  comme  de  Rufin  un  fin  , s’il  n’en  témoignoit  une  atifîi  mc- 
stuf.inOf.p.  ouvrage  fi  confiderabîc,]  'précédé  mef-  diocrc  au  moins  pour  O'igcncj'quir-f- 
nie  par  uncexplication  des  livres  de  Sa-  fuivant , dit-il , fon  génie  particulier  , 
lomon  , 5c  qui dcvoircilrc  encore  fuivi  fait  valoir  d’agtcables  ail.  gories , 5c  ne 
par  d’autre-.  [Je  ne  voy  pas  mefme  que  i tait  point  entendre  Itf  iensde  I In  (toi  te, 
le  ftvlc  en  ioit  foit  limblablc  à celui  de  | quicfl  le  fens  folide auquel  il  faut  s’at- 
Rufin.  Il  y a quelque  élégance  ; mais  tacher. [Rufin  cftoit  i capable dcpatlcr 
fa  phrafeeft  bien  plus  forcée  , plus  af-  ! d’Ori  cne  avec  une  fi  grande  froideur, 
fectèc,  & plus  ampoulée  que  Celle  de  j li  c’ellaficzdc  dite  que  c’eft  litnparler 
Rufin  , 5c  iouvent  tout  à fait  barbare.  I avec  indifietence  5c  avec  froideur  i 
A cesraifons,  l’on  peu  ta  jouter  que  l’au- 1 Ou  ne  voit  pas  aufli , ce  me  Iemble  , 

Oooo  ij 
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dans  cette  préface  Ii  modcllicqui  cftor- 
dinaircà  Rufin. ]'Cc  qu’on  trouve  au 
commencement  d’Amos , Thecue  Mu- 
tent viculus  tjf : dicitur  dre.  [ paroill  élire 
pris  de  S.  Jerome,  & ncconvicnt  point 
dutout  à une  pcrlbnnc  qui  avoir  de- 
meure environ  ao  ans  en  ces  quartiers 
là,  non  plusj'que  le  doute  avec  lequel  il 
parte  du  culte  que  les  Sarrazins  ren-  . 
otd  tntLs-i.  dotent  à I c’toiK  [deVenus. J'Callïodorc  j 
ne  paroift  point  avoir  connu  cet  ou 
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NOTE  LXXXII. 

Sur  l'irruption  dis  Surrn^inJ  en  l'un 
4". 

Ht er.t.kf.  'L’epiftre  8 1 où  S.  Jerome  parle  d’une 
irruption  que  les  Sarrazins  avoient  faite 
cette  année  là  tncfmedansla  Palcftine, 
[n’a  pas  efté  écrite  avant  41  t,Jpiiilquc 
c’clloit  apres  la  prile  de  Rome,  At  dans 
uncannécdiff.rcmc.  Maisauffi comme 
il  n’avoit  encore  fait  que  trois  livres  fur 
Ezcchiel , torique  cette  irruption  arriva, 
vaft.p.Hf.i.  »,|  ftrojt  difficile  de  la  mettre  plultard 
a îiitr  inE».  qu'en  4ii,*n’y  ayant  pas  moyen,  com- 
pt.j  p.4uo.ti.  mc  jc  croyi  j jjrc  qU',|  n'4it  commencé 
Ezcchiel  qu’en  41 1. 

j«r.4io.*r»t  'Baronius  croit  quec’cftdanscettcir- 
i.p.jrf#.  rupnon  que  hirenc  tuez  plu  heurs  loli- 
taires  devers  Thecuacn  Paleftinc,  dont 
parle  Caffien,  & que  le  martyrologe 
Romain  honore  comme  Martyrs  le  j8 
de  may.[Tout  y convient  cfftélvc- 
Cifu.p^tv.  ment  hormis  le  temps.J'Car  Caffien 
tcmoignequ’il  fut  voir  fur  cela  l’Abbc 
Théodore  qui  demeuroit  dans  les  Cel- 
lulcs.fOr  on  voit  que  Caffien  efioiten 
Egypte  avant  l’an  400  ou  environ. 
C’cltdonc  à ce  temps  là  qu’il  faut  re- 
porter la  mort  de  ces  Saints , non  pas 
a l’an  4tt , fi  l'oit  ne  veut  dire  que  tout 
ccqu’il  y a dhiftorique  dans  les  con- 
fércnccsde  Caffien  ell  une  pure  fiction; 
à quov  il  y a peu  ou  point  d’apparence. 
Il  cil  au  moins  bien  plus  aile  de  croire 
que  les  Sarrazins  ont  couru  deux  lois 
je  s meliucs  provinces.] 


SAINT  JEROME. 

NOTE  LX  XXIII. 

Sur  Annicn  le  PtUgitn.  *44’* 

'Il  yenaqui  croient  que  quand  Saint  lanr.b.ZeLL 
leromc  parle  d’Annicn  faux  Diacre  de  •i- 
Celede  , qui  avoit  écrit  contre  luy,  ce 
n’cft  qu’un  nom  feint  fous  lequel  il 
mirquc  Pelage  mefmc,[qui  pouvoir 
l’avoir  pris  pour  fê  cacher  ;]'  Si  leurrai-  uicr.tf.7>.|>. 
Ion cllqucS.Jeromcditque cet  Annicn 
demeu  roir  toujours  dans  le  raefmc  bour- 
bier , îc  qu’il  avouoit  dans  eu  ouvrage 
tout  ce  qu’il  avoit  defavoué  dans  le  mi- 
fcrable  (ynode  de  Diofpolis,[où  nous 
ne  voyons  point  qu’aucun  autre  qucPe- 
lagent  elle  accufc  ni  entendu. J'Juhei,  le  Aut.or.iraf. 
Pelagicn  aptes  avoir  parlé  d’un  endroit 
où  S.  Augullm  avoit  dit  que  S.Juorae 
avoit  accablé  Pelage  dans  fou  dialogue 
par  le  poids  des  Ecritures , ajoute  auffi- 
;ofP'.  l^erum  illi  optri,  k Cutbehco  vire 
qui  puUutus  fuer.it  cbviatum  (^.[Nean- 
moins jc  ne  içiy  fi  cela  s’accord.  avec] 

'ce  que  dit  S.  Jerome , que  cet  Annicn  H.«r.tf.7f.f. 
fournilloir  des  paroles  inutiles  aux  blaf-*17'** 
phemesd’un  autre,  Si  cftoit  bien  nourri 
pour  cela.  Il  luy  accorde mcfmc de  l'ilc- 
gancc,  tinnuU  verba U il  parle  tout  Jm'.im.i. 
autrement  de  Pelage  ,'qu’on  voiten  effet  Mc.en  ?.r. 
n’avoir  rien  eu  de  coi.fidcrablc  pour  ‘‘■v*-»* 
l’clocution. 

[Baronius  ne  parle  point  qu’Annien 
foit  Pelage  ;]'mais  il  croit  que  c’eft  un  Mr.417.lu. 
Valericn  de  Rimini  cfclave  , contre  qui  ,e’ 
un  Eufcbc,  qu’on  croit  dire  celui  de 
Crémone,  éciivoit  à S.  Cyrille  d’Ale- 
xandrie , peu  apré  que  Pelage  & Ce- 
lelle  eurent  cllé  condanncz  par  Inno- 
cent, & neanmoins  lorfque  ce  Pape 
elloit  déjà  mort, [fi  la  lettre  cft  vérita- 
ble.] Baronius  croit  donc  qu’au  lieu 
d’ Annicn , il  faut  lire  Valcrien  dans  S. 

Jerome;  A;  comme,  die-il,  on  ne  parle 
point  de  l’Eghlc  de  Celede , il  faut  ap- 
paremment lire  Ccncde  devers  Ven  île. 

[Je  ne  fçay  il  cette conjcfture  paroi  lira 
allez  appuyée:  &:  il  n’cfl pas  neccllàiic 
de  recourir  ni  à celle  là , ni  à l aiitro  4 
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puilqu’on  fçait  qu'il  y avoicun  vérita- 
ble Annicn  zélé  pour  le  Pclagianifme, 
qui  avoic'pu  lcrvir  d'interprete  à Pelage 
dans  le  Concile  de  Diofpolis,  fi  Pelage 
en  avoir  eu  befoin , Sc  écrire  pour  luy 
contre  S.  Jerome.  fr.  S.  siuguflm  note 


4SI 


rfin. 


puilqu  on  Içait  qu  il  y avoir  un  verica- 1 NOTE  L X X X V r«w  I*  r*ae 
ble  Annicn  zclé  pour  le  Pelaîianifme,  I _ ...  «‘-toi. 

line  le  comment ntrt  fnr  Job  Attribué  ù S. 

Jerome,  ejl  Je  Philippe. 

[Nousavonsdcs  commentaires  furjob 
| dans  S.  J crome,  qu'on  avoue  n'cftrc  pas 
62.  Pour  Cclede  , nous  avons  vu  $ 1 8,]  | de  luy.  Ils  ont  cité  imprimez , rantoft 
'que  quand  Saint  Jerome  écrit  à Marc  j fous  le  nom  de  Philippej'difciple  de  S.  csmi,e.sy 
Preftre  de  Cclede,  Baronius croit  qu'il  Jerome,  qui  a fait  allurément  un  com- 


Moc.ln Pai.  fUIt  |ire  de  Calcidc.'Il  peut  mcimc  y 1 mentaire  iur  Job, [rantoft 
r“  as-oir  une  ville  & une  Eglilc  de  Cclede;  Bcde.J'Ils  font  adreflez. 


(bus  celui  de 
comme  on  le  H!«.în  jnl>. 


quoique  nous  n’en  connorflionj  pas:  1 voit  à la  fin,  àunEvcIquc  ou  un  Abbé  J.' 
& il  cil  au  moinsaifèdechangcrCelcdc  nommé  Vcclcre.[ D'autre  part,  il  y 

1 J .1  .../IJ  J I-  . . 1 r*  1 
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en  Cclenc , qui  eft  une  ville  connue  dans 
la  Campanie,  puilqu’Annicn  cftoitLa- 
tin , & que  le  Pelagianilmc  a beaucoup 
infetfe  laCampanic.Car  fi  l'on  ne  trouve 
pas  que  Cclenc  ait  eu  un  Evclquc,[cc 
n’cft:  pas  une  preuve  qu’elle  n’en  cuit 
point,  pourvu  que  ce  fuit  encore  une 
ville.] 

u ,lt!  NOTE  L X X X I V. 

Sur  U vit  Je  Suint  Eujebe  de  Cremone. 

'Bollandus  11e  nous  a point  donné 
d’autre hiltoire de  Saint  EufcbcdeCre- 
monc,quc  favic  faite  par  FcrrariusChi- 
r.oinc  de  Cremone,  ou  elle  a cité  impri- 
mée en  nSn.  Elle  eft  fort  cltimée  en 
cette  ville  là,  A:  on  ne  (çait  pas,  dit-on, 
ce  que  l’on  y pourroit  ajoutcr.fll  eft 
certain  que  pour  les  paroles,  il  y en  a 
plus  à retrancher  qu’à  ajouter,  A;  peut- 
eftrcqu’à  laificr.  Jecroy  que  l’auteur  y a 
recueilli  avec  loin  tout  ce  qu’on  trouve 
de  bon  de  ce  Saint:]'Mais  ri  as'oue  luy 
tncfinc  qu’il  y mêle  des  choies  qui  font 
feulement  probables,  ou  mcfmedou- 
teufcs.[On  pourroit  ajouter  qu’il  yen 
aaulli  d’improbables,  Sc  de  certaine- 
ment faillies.  j'Car  il  ne  faic  pas  diffi- 
culté de  fe  lcrvir  d’écrits  rejetiez  de  tour 
le  monde,  fous  prétexte  que  dans  les 
pièces  les  plus  faufil-s,  il  peut  y avoir 
quelque  chofedcvray.[C’ellun  moyen 
leur  de  parlcrbcaucoup,&  dencricn 
dirc.j'Builandus  rcconnoift  qu’il  y mêle 
des  choies  qui  n’a  ppartieunent  pas  à S. 
Ettfcbc- 


».!<»■  f. 


aufii  dans  le  4e  tome  de  Bcdc  un  com- 
mentaire Iur  Job  divifé  en  trois  livres, 

Sc  adrefiè  à Ncélairc,  qui  a beaucoup 
de  raport  à celui  qui  eft  dans  S.  Jerome, 

Sc  qui  neanmoins  n’y  cil  pas  tout  à fait 
conforme.] 'Celui  qui  eft  dans  Bcdc  cil  ut>  rstM.M 
plus  ample.  Marianus  Vietoriusqui  en 
fait  deux  ouvrages,  croit  que  celui  qui 
eft  dans  S.  Jerome  eft  de  Bedc,  Sc  que 
les  trois  livres  qui  font  dans  Bedc,  font 
de  Philippe  s'cc  que  M1  du  Pin  a liiivi  Da  Hn.t.jps 
en  trai  tant  des  ouvrages  de  S.  Jerome.  <M‘ 

'Le  P.  Labbe  prétend  qu’en  conférant  t»'.-.tuJ.M.r. 
ces  deux  ouvrages , on  voit  que  ce  n’en 
eft  qu’un,  & que  Ne  claire  eft  la  mcfme 
cholcqucVrétaire Evcfque  Angloisdu 
temps  de  Bede  : C’eft  pourquoi  il  les 
donne  à cet  auteur,  tant  par  cette  rai  fon, 
que  parccqu’ils  ont  l’air  ordinaire  de  fis 
commentaircs.'Sixtcde  Sienne  ne  parle  s'xi.!«.p.i«.  - 
que  d'un  fcul  oÉArragc  ; U doute  en  un  l 
endroit  s’il  n’cft  pas  de  Bede,  à caufc  de 
l'Evcfque  Vcûaitc.'Maisildit  politive-  - 
ment  en  deux  autres,  qu’ils  font  de  Phi-  ’ 
lippc:[Er  cette  railoncft  bien  plus  forte 
que  le  nom  île  Vcélaire,qui  peut  n'cftrc 
venuquede  l’erreurd’iin  copiftc.Si  l'en- 
droit cité  par  Bcdc  ne  le  trouvoitque 
dans  l’un  dcccs  commentaires,  il  feroit 
aile  de  croire  que  l'autre  auroirefté  am- 
plifié , ou  abrevé  par  Bcdc.  l' Mais  il  le  nta.i»  J«*. 
trouve  dans  tous  les  deux.  rca.îh.i.a.p. 

»M'  du  Pin  Contient  fur  cela  que  ce 
commentaire  ne  peut  paseftre  de  Bede.  i>.to». 

Il  ajoute  qu’il  n’eft  pas  neanmoins  cn- 
O o o o Uj 
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ticrcment  certain  que  ce  (bit  l'ouvrage  j au  V II  I.  (Î'.c'k  ; nous  avons  tout  fujct 
de  Philijaps;  dilciplc  de  S.Jctomt  :[Sc  de  croircque  c’tftl’oivrage  du  difciplc 
il  cft  ditlicilcde  trouver  une  entier  Cvt-  de  S.  Jerome,  à moins  qu'il  n’y  air  quel* 
titudeenccsfortesdccholcs.Maisiftam  que  raifon  particulière  d’en  doutet,  co 
certain  pat  Gcnnadcque  ce  Philippe  a qu’on  ne  dit  pis.  Le  nom  de  Philippe, 
fait  uncommentaitcfutjob.&par  Bvdc  cftmcftneaflczpeu  commun  encre  ceux 
quccciui-ci  pottoit  lcnom  de  Philippe  quiontécrit.] 

NOTES  SUR  THEODORE  DE  PHERME. 
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r*u  la  pige  NOTE  I. 

Que  Jeun  de  CHicicAbbi  de  Raithe,  n'tft 
pas  le  mefrne  que  Jean  l’ Eunuque. 

[\T O ti  s ne  croyons  pas  que  de  ce 
EN  quej'ccqui  regardejean  de  Cilt- 
cicAbbcde  Raithe,  cft  raportc  dans 
le  recueil  de  Mr  Cotelicr,  (ous  le  titre 
de  Jean  l’Eunuque, [on  en  puifl’c tirer 
une  preuve  bien  force  que  ce  (oit  la 
mefineperfonne.Mais  il  ne faucpas ob- 
jecter contre  celaj'qu’il  cft  parlé  dejean 
Abbé  de  Raithe  dans  le  Pré  (pirituel , 
& qu’ainlîil  n’cftque  du  VI  liccle  ;[au 
lieu  que  Jean  l’Eunuque  vivoit  des  la  fin 
du  I V.Carcet  endroit  du  Pic  fpiritucl 
n’cft  point  dans  le  grec;  Si  non  feule- 
ment il  eft  entièrement  détaché  de  ce 
qui  procède  Si  ce  qui  fuit  ; mais  il  en 
romp  mcfme  la  fuite.  Ainfi  on  ne  peut 
douter  qu’il  n’aicefté  ajouté. ]'ll  eft  parlé 
de  Jean  de  Cil  cic  dans  un  autre  endroit 
du  Pré  fpir  tuci-,  [niais  il  n’y  cft  point 
appcllé  Abbé  de  Raiihc.  Ce  qui  peut 
donc  véritablement  faire  douter  fi  jean 
de  Raithe  cft  le  mt  fine  que  l’Eunuque  •> 
c’cft  qu’il  dit  dans  le  Pré  ipiritucl , 
c.ns-p-ire 7. a,  qu’il  demturoit  en  ce  lieu 
depuis  76  ans.E'  (I  cela  cft , le  moyen  que 
ce  Ibit  l Eunuque  , qui  n avoir  pas  fans 
Couht  t.r.p.  doute  moins  de  1 y ans/Iotlquc  Thco- 
dorede  Phermé  le  venoit  voir,  [&  il  n’y  I 
a pas  moyen  de  prétendre  qucThcodore 
ait  travetlc  toute  l'Egypte  pour  aller 
mw.  chercher  à R ïthe.J'un  homme  beau-  i 
coup  plus  jeune  que  Iuyf  [L’Eunuque  a ■ 
donc  vécu  à Pbcimc  ou  aux  enviions  J 


f.rr?.p.ii!4.a. 


jufqu’à  l’agc  de  a y ou  30  ans:  Si  pat 
conltquenci!  n’a  pu  eîcmcurerà  Raïthc 
durant  761ns.  Ainfi  il  vaut  micui  dire, 
que  Jean  de  Cilicie  elc  ce  roefine  Jean 
Abbé  de  Raïtbequi  pria  S.  Jean  Clima- 
qucd’cctirc  Ion  Echelle  lamte.] 


Pxir  la  psgt 
too. 


NOTE  II. 

Que  Théodore  de  Phermé  ri eft  pas  le 
mefmt  que  celui  des  Cellules. 


'Comme  les  Cellule  s n’cftoicnC  pas  Cir-.erll.s. 
fort  éloignées  de  Nittie/Je  que  Phermé 
cftoit  entre  Nitrie  & Sctté.  ilpourroit 
tftre  allez  probable  que  Théodore  de 
Pherméeftle  meliiicquel'ccluidesCel-  r.fy. 
Iules,  avec  qui  Caflien  eut  fa  6e  confé- 
rence.[Mais  ce  qui  nous  empefehe  de 
croire  que  ce  loir  le  mclmcjcpft  que  Co«!.s 
celui  de  Phermé cftoità  Sceté  jufqu’àla  <il1- 
deiolanon  de cedefcrt[par  lesMaziqucs 
qui  y tuèrent  Saint  MoVIc  Si  quelques 
autres.] 'L’entretien  de  C..flirn  avec  cafe  co!U. 
Théodore,  cft  fur  un  accident  tout c 
Icmblablc.maisamvédans  IaPaleftinc. 
[Sic’cftoit  après  les  ravages  des  Mazi- 
ques  .Théodore  ne  pouvoir  manquer 
d'en  parler  au  moins  par  occalion  : Ce- 
pendant iln’cn  pille  pu  : C’efloit  donc 
avant  ces  ravages,  & par  confcqucnt 
lotlque  Théodore  de  Phermé  dcmui- 
roic  encore  en  Sceté.  Ainfi  ce  T hcodore 
n’a  rien  de  commun  avec  c.lui  que 
Calfun  entretint  dans  les  Cellules.] 

'Quelques  uns  prétendent  que  a Théo  a.|>.uM»i.--. 
dore  des  Cellul.s,  ift  Je  ni. (me  que  S. 

Théodore  diiciplcviv  fuccp  (Tcur  de  Saint 
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Pa  corne  ; parce,  difcnt-ils , que  Gcn- 1 deux  extremitez  de  1 Egypte, 
rude  parlant  de  ce  Théodore,  dit  qu’il  ; Ou  fçait  allez  la  vie  de  S.Thtodorc 
cft  fort  loué  dins  le  livre  des  confcrcn-  dcTabcnne,  & on  peur  aflurcr  non  (eû- 
tes de  Caflicn.  fil  fiur  que  cela  loir  dans  lemenr  qu’il  n’ajama  s demeuré  dan  s les 
quelques  edirions  de  Gcnnadc  : mais  Cellules,  niais  mclme  qu'il  ne  les  a ja- 
dans  les  deux  que  j’ny, il  n’y  en  a pas  un  : mais  vues,  lleft  mort  apparemment  en 
mot.Etaff'urcment  il  n’y  a aucun  raport  | 3S7,& indubitablement  avant  l an  37}, 
entre  ledclert  des  Cellules,  & le  monaf-  ; longtemps  avant  que  Caflîcn  vinffen 
, terc  deTabenne-Ils  four  à peu  près  aux  ; Egypte.] 
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note  I. 

£*Vj  la  apparemment  eflé  ordonne  Prcfirt 
par  P Evefput  de  Babylone  Cr.  F.gypte. 

’ T Histoire  de  Muthucs  porte 
J— aqu  il  fut  ordonne  Prcftrc,t  liant  re- 
venu de  Ragithcou  Raïthc  dans  le  pays 
de  Gibalon , Gcbalon,  Cabales,  Mag- 
dolcs  ou  Babylone.  Il  cllaifc  déjuger 
que  Ragttlic  cft  la  mcfme  choie  que 
Raïthc  ou  Elira  en  Arabie, fur  la  colle 
d' la  mer  Rouge.  Pour  Gibalon,  Sêc. 
quelques  uns  croient  que  cela  le  peut  ex- 
pliquer par  ce  que  dit  S.  Jerome  après 
Eulcbe  dans  Ion  livre  De  heie  Hebraicie  3 
P ' 7. b,  qu’il  y avoir  un  nommé  Mag- 
dicl,  élans  le  canton  de  Gabaic.  On  voit 
par  le  mcfme  endroit,  que  ce  pays  dcGa- 
oalc  clloit  vers  Pctra  en  Arabic.[Ainli 
Muthucs  aura  pu  cfticordonné  par  l’E- 
velquc  de  Petra.  Mais  quel  raport  tout 
celaa-t-il  avec  Babylone } U tant  donc 
rejetter  tout  à fait  ce  mot,  ou  dire  que 
Magdole  & Gabale  tftoient  deux  vil- 
lages du  mcfme  canton  dans  ledioeele 
de  Babylone,  dont  l’Evefquc  aura  or- 
donne Muthucs.  Il  le  faut  fans  doute 
entendre  de  Babylone  d’Egypte.  Car 
prclquc  tout  ce  qui  cft  dans  la  vie  des 
P ères  regarde  uniquement  ce  pays.] 

NOTE  II. 

Diflinüicn  de  Muthucs  & de  office 
fticlqucfoit  confondue. 

'Le  folitairc  qui  demeura  à Heraclan 


1 ou  Hcracleon  &C.  cft  appelle  Mvirir, 
ou  M*r>i  dans  le  grec  de  MrCotclier, 

Muthucs  dans  le  troilîcmc  livre  des  vies 
’ des  Porcs, r.  l9+.p.f>4,  & Motois  dans 
le  Ihienic,  cjo.f  i.p.SôS.  Le  grec  de  M' 

Cotelicr  raportc  au  mcfme  Mocc  ou 
i Matoï  une  inftruélion, qui  dans  le  livre 
1 5 du  texte  latindcs  vies  des  Pcrcs,c.0'.J 
| " P-S93,  cft  attribuée  à Mothoés.[ll 
! fcmbledonc  que  tous  ces  noms  Ibicnrla 
mcfme  choie,  & qu’il  faille  raporter  à 
celui  d’Heraclun  tout  coque  les  vies  des 
Pères  citent  deMuthués,  comme  on  lit 
dans  le  troilâcme  livre,  c.tSS.p.siy. Ma- 
thoïs, /.j. £-.//.$  x?.p.62+,  ou  Motoïs, 

I.7.C.JJ.9  }.p.6te. [Le  latin  n’a  rienqui  « 

nous  empelch:  de  le  croire  ^Cependant 
le  grec  de  M’Cotclicr  en  fait  deux  titres 
différais,  nommant  l’un  , comme  nous 
avons  d t , Mocc  ou  Matoï,'&  l’autre,  r-tr- 
Maeniir  ou  Slxtdti.  Mais  il  y abien  plus; 
c’eft  qu’il  dit  , comme  on  le  lit  suffi 
! dans  les  trois  derniers  endroits  cirez  du 
1 latin/quc  Matocs  & Ion  diftiple ayant  ? n>.iso. 
elle  ordonnez  Prcftrcs  vers  Babylone 
i [d'Egyptchiar  un  Evcfque,  moururent 
tous  deux  ians  avoir  offert  le  facrificc; 

'&  il  ditdeMoccd’Hcradan,(cequi  ne  r-iSz-tW-e. 
(ctrouvepoint  dans  le  latin,) que luy  & 

Ilâacfon  dilciplc furent  faits  Evefques. 

11  le  répété  deux  fois , à la  lecondc  dcl- 
quriles  il  ajoute  qu’Uiac  fut  ordonné 
Evefqtiepai  SamtCyrillc.[II  tint  donc 
avouer  que  ce  font  deux  pctlonnes  di  ft’e- 
icntcs , & pour  les  mieux  diftingucr. 
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te 4 NOTES  SUR  MUTHUE'S. 

nous  donnons  atiPrcftre  le  nom  deMu-  | thués , Je  à lEvcfque  celui  de  Mocr. 

à************************************* 

NOTE  SUR  SAINTE  PELAGIE- 

*"'•  Q^- on  ne  ff. rit  peint  in  quel  stnpt  eht  cft0;t  foupçonnee  de  magie , [ce  quv 

a " !c:'-  jacquc  ne  dit  pointdcS‘rPcI.igic.jEHe 

’ T Es  Grecs  dans  l.ur  mcnologc  mer-  1 fc  retira  chez  êtes  vierges , S:  ce  fîmble 
-L /cent  1 hiftoire  de  S‘e  Pélagie  louv  pour  fc  préparer  au  Duttcfme.  On  fit 
Numerien  .[qu'on  peut  dire  n’avoir  ja- : de  grands  efforts  pour  l'en  retirer,  fc 
mais  règne,  puifqu  d ne  furvequit  que  l’obliger  de  remonter  fut  le  thcatie,. 
de  peu  de  jours  Cirus  (on  père,  mort  en  Jacque  ne  die  rien  de  tout  cela  , fc  je. :e 
«-e:  i t.  1 an  18 5 ou  i84.]'Aufiî  Baronius  rejetta  voy  nicfme  aucun  moyen  de  l'accorder 
cette  opinion  comme  citant  fans  appa-  avec  ce  qu’il  dit  de  S,c  Pélagie.  Que  (i 
renée,  & tout  lcdilcourt  dcjucquc  qui  ce  font  deux  hiltoires différences  ,nous 
en  fait  1 Iviloirr/nous  donne  l'idée  de  avons  tout  fujet  de  croire  que  celle  de 
1 Eglife  tel  le  qu’elle  cftoit  dans  la  plus  S1C  Pélagie  n’eft  arrivée  qu’apiés  l’an 


glande  tranquillité  dans! 
li.de.] 


Je  le  VI.  3?  j ou  environ,  auquel  S.  Chrj  foltomc 


1 ConllaminJ'qui  fit  baftir  une  cgfife  _ 

V.  Hchoplc , & y établit  un  Evcfque.[Il 

y a . ffcélivement  quelque  lieu  de  croire 
que  Nonne  cftoit  Evelquc  d’Hclioplc; 
mais  rien  ne  marqucqu’ilaitefté  le  pre- 
v,;.p.p.)7i.,.  micr.]'e*r  quoique  le  démon  fc  plaigne 
qu’il  luy  avoir  enlevé  cette  ville  où  tout 
le  monde  i’adoroit  ,[ccla  n’unpcfche 


ferrement. [Or  i)  fcmblcque  cesfolitu- 
des  aient  cité  peuplées  pat  la  pi. té  Je  la 
réputation  de  S.  Eutbyme,  J:  de  Saint  -- 
Gctafime  ; Je  je  ne  voy  pas  mclnic  que 
de  leur  temps  on  parle  qu’il  y tuft  là 
des  monartcrcs  de  vierges.  Nous  ne 
nous  arrefterions  pas  neanmoins  à cette  r 

raifon  fi  elle  eftoit  feule  : Je  fi  Baronius 

pas  que  d’autres  11’y  eu  (Vent  déjà  pref  1 avoir  de  quoy  appuyerj'ce  qu’il  die,  que  far-ao-ja-r. 
ch.  la  îoy, quoique peuaftre avec  moins  Saint  Nonnea  picfchc  i HJioplc,  lorf- 
de  fruit  que  Nonne.  que  Saint  Ghryfoftomc  travailla  citant 

Une  chofc  qui  pourrait  fivorilcr  le  [ Evcfquç,  à la  converfion  de  ta  Pheni- 
fentiment  de  Batonius  , J:  faire  mettre  J cie,  nous  ne  verrions  pas  grande  difti- 
STp"-^11'  S'*  Pélagie  vers  l’an  j7j,]Vcftquc  Saint  ; culte  A le  fuivrc-X'Nous  lavons  en  effet  VieP  p^jC, 
Chryluftomc  raporcc  une  hiftoire  toute  ' que  S.  Nonne  a converti  trente  m.lic 

r„._l.l  .Ll.  -If  I .!  --  r.  1 


fomblablc  arrivée  de  fon  temps , appa 
reminent  lorlque  l’Empereur  fc  le  Pré- 
fet tftoient  à A ntioche.  [ Mais  ccttc  his- 
toire cft  tellement  lemblable,  qu’un  voit 
bien  neanmoins  ejuccc  n’eft  pas  la  méf- 
ait. Car  la  pénitence  de  S.Cbryfoftomc 


S'arraz  ns  -.'Si  talHtrouvontqu'Ei'ftj-  Cone.’f.4.f^ 
the  cftoit  en  +u  fc  45S,  Evelquc  des 
Sa  1 1 azin»  ^M9xia  fteende  Phénicie  oà 

cft  Hejfoplc. 


<• 


'Theophane  fc  Nicephorc  ne  s’cloi-  Th*.».*.-», 

J f ri-Nrli».’  -ia. 

gnent  pas  _ beaucoup  de  cette  opinion  c.i0.,,.. 

pour  ' 
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note  sur  s ai 

pour  ce  qui  eft  du  temps] voulant  <juc 
Nonne  qui  convenir  S1*  Pclagicait  vécu 
vers  l’an  430.  Mais  ils  le  font  Evcfque 
d'Eddie  :[ce  que  Baronius  mefmc  a 
fuivi  dans  lès  notes  fur  (on  martyrologe, 
t.tO.  & on  l’a  mis  jtifqucdans  le  mar- 
tyrologe Romain  au  ta  de  décembre. 
Cependant  ce  fentimenr  reçoit  bien  de  la 
vit.P.p.nj.i.  dtfficulté.]'Càr  il  eft  cettain  par  la  vie 
de  SaintePelagic,  que  cet  Evclqucavoit 
converti  la  ville  d Helioplc,ce  qui  don- 
ne grand  lieu  de  croire  qu’il  en  cftoit 
Evcfque  : Et  le  démon  ne  luy  reproche 
point  de  luy  avoir  fait  aucun  mal  à 
Vof.h.f.1.».  Eddie.  Cela  eft  lïfortj'quc  Vofliusqui 
c-i<i.p.i«|.  furlautotitéde  Niccphore  £c  du  mar- 
tyrologe Romain  , croit  que  Nonne 
cftoit  Evcfque  d'ESelIc , trouve  nean- 
moins que  Jacque  dit  qu'il  cftoit  Evcf- 
vu.p.p.ire.c)  que  d'Helioplc.'Ce  Jacque  qui  certaine- 
• MÔl.l.od.  ment  cftoit  Diacre  de  Nonne  ,*cft  ap- 
pelle Diacre  d’Hi'liople.[Thcophane 
qui  a cfté  fuivi  par  Niccpborc.fc  trompe 
certainement  dans  l’endroit  où  il  paile 
de  Nonne  , Si  luy  attribue  une  choie 
qui  appartient  à Ràbula,  lequel  gou- 
verna cette  Eglifè  tlcpuis  l’an  406  juf- 
quçjen  436.  r,  S. Cyrille  d’ Altxandrit. 

Rabula  eut  pour  fucccflcur  lbas  qui 
fut  depofe  l’an  449, par  le  fauxConciIc 
d'Ephcfe  : Et  ce  fut  feulement  alors  que 
Nonne  fut  fait  Evcfque  rT’EdefTc.  R 
S.  Lton,  Cette  entrée  mefmc  eft  allez 
vit.r.f. i77.i.  fafchcufe]'pour  un  homme  d’une  vertu 
eminentc  , comme  cftoit  celui  qui  con- 
vertit Sainte  Pélagie,  Si  qu’ilavoit  ftllu 
Cooc.M.p.  enlever  par  force  de  fon  monaftcrc.'Elle 
«r  *,»’  fut  caufe  mefmc  que  le  Concilcdc  Cal- 
cédoine le  dépoli  en  431,  pour  rétablir 
lbas,  lai  liant  au  jugement  de  Maxime 
d’Antioche  , de  quelle  manière  il  fau- 
drait pourvoir  à la  fubfîftancc  & à (011 
p.<7t.c.  établillcment.  ' Maxime  luy  conferva 
Jiai.J.vO.  l’honneur  de  l’epifcopat  -,'fc  Baronius 
croit  que  luy  ayant  donné  le  gouverne- 
ment de  l’Eglifc  d’He!iop!c,cc  fut  alors 
qu’il  convertit  cette  ville.  [C’cft  une 
conjecture  qui  pourrait  avoir  quelque 
Uiÿ.  Ec(l.  Ttm.  XII. 


NTE  PELAGIE.  6£ j 

apparence  ; mais  il  ne  faudrait  pas  ajou- 
ter, comme  il  fai  t,]que  ce  mcfinc  Nonne 
fur  enfuire  rétabli  dans  lEgli  lcd’ Edcflc. 
[Car  ayant  une  fois  accepté  l’cvefchc 
d’Hcliople,  il  ne  pouvoir  pas  le  quitter 
félon  les  Canons  pour  prendre  celui  d’E- 
Ic.  Et  neanmoins  il  c 


dcfle.  Et  neanmoins  il  eft  très  vray  que 
Nonne  cftoit  Evcfque  d’Edcftc  en  458, 

1 après  la  more  d’Inas  qui  vivoit  encore 
en  4 j7-  y.  S tint  Leon.  Et  il  ferait  bien 
1 difficile  de  faire  croire  que  c’en  eftoit  un  “ 
autre  que  celui  qu’on  avoir  depofledé 
de  cette  Eglifecn  451,  pour  y rétablir 
lbas.  Ce  qui  rend  encore  moins  proba- 
ble cette  prétention,  que  Nonne  ait  cfté 
Evcfque  d’Hcliople  en  451,  pour  la 
quitter  & retourner  à Edcile  en  4 j8> 
ccft  que  la  mcfme  année  458,  Pierre 
Evcfque  d’Heliople  ligne  dans  le  Con- 
cile de  là  province,  non  le  dernier,  com- 
me il  avoir  dû  faire,  s’il  n’euft  cfté 
Evcfque  que  depuis  un  an  au  plus,  mai» 
l’un  des  premiers. 

1 1 eft  donc  fort  di  fficilc  de  croi  te  que 
celui  qui  convertit  Sainte  Pélagie  fi  ft 
Evcfque  d’ Edcflc,  puifqu’il  paroift  qu’il 
l’cftoit  d’Heliople.j'Maisûutre  cela  i île  vu.p.mw.1.. 
trouva  à Antioche  avec  fept  autres  Evcf- 
ques , fur  ce  que  l’Evcfque  d’Antioche, 
avoir  mandé  pour  une  affaire  tous  aux 
qui  cftoient  près  de  luy. [Il  cftoit  donc 
Evcfque  d’une  ville  allez  près  d’Antio- 
che , & non  pasd’EdelTe,  qui  cftaudcli. 
dcl’E  pbratc  dans  la  Melbpotamic,  Si 
qui  eftoit  mefmc  une  merropolc,  dont 
l’Evcfquc  par  confcqucnt  ne  venoit 
point  au  Concile  d’Anrioche.quc  quand 
on  y convoquoit  tous  ceux  du  patnai  car. 

I Ec  alors  il  s’y  trouvoit  fans  doute  plus 
1 de  8 Evcfqucs.J'Nous  trouvons  en  458  ronc.c.«.p. 

! un  Nonne  Evclquc  d’Orihofiade  dans  s-'-c' 
la  Phenicic.[Mais  nous  voudrions  en 
; trouver  und’Hcliople.J'Baroniusdatis  rw.aii.s  1,7. 
j les  Annales  paroift.  vouloir  abandonner 
Niccphore ,[&:  abandonner  ce  qu’il 
avoitécritluy  mcfmed’un  fêul  Nonne 
Evcfque  tamoft  d’Hcliople , & urue  ft 
d’EdrtIc.]Car  il  penche  à diftinguc-r. 

Pppp 
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Nonne  d'EdclIc,  de  celui  qui  convertit 
Sainte  Pélagie , & à faite  celui-ci  plus 
ancm , comme  nous  l'avons  marqué  ci- 
deflus.  Il  rcconnoift  que  Jacquc  le  fait 
Evelque  d’tlelioplc  ; Je  il  appelle  abfo- 
lumcnt  ce  Jacquc  Diacre  d’HcliopIc. 

[Tout  ce  que  nou  i pouvons  donc  con 
dure  de  ceci , c'eft  qu'eftant  difficile  de 
dire  queceNonnefoitcelui  d'Eddie,  te 
n'cn  connoillant  point  d'autre  que  nous 
puiffions  croire  eftre  celui-ci , nous  ne 
pouvons  juger  par  luy  du  temps  qu’eft 
arrivée  l'hiftoitc  de  Sainte  Pélagie.  Ainfï 
tout  ce  que  nous  en  pouvons  dire,  c'eft 
que  c'cftoit  dans  un  temps  où  t'Eglife 
eftoit  paillblc  te  dominante,où  il  y avoic 
quantité  de  monafteres  autour  de  Jcru- 
lalem , & où  neanmoins  il  y avoit  beau- 
coup de  payens.Tout  cela  convient  allez 


A INT  E PELAGIE, 
bien  au  V.  ftecle.J'S.  Jean  l'Aumofiiier  Vit.P.a.ast.i,' 
raportoit  l’hiftoire  dm  foli  taire,  qui 
j ayant  converti  une  femme  publique, 
luy  avoit  donné  le  nom  de  Pélagie  , en 
i luy  donnant  l'habit  de  religion.  Si  c’eft 
' à caufc  de  b Sainte  dont  nous  parlons  , 
c'eft  une  marque  que  fon  hiftoire  eftoit 
déjà  célébré  au  VI.  fiecle.  On  y marque 
tou  jours  Antioche  lôus  fon  ancien  nom , 
te  non  fous  celui  de  Theopolc  quelle 

Eric  vers  l'an  jaj.'Elleaefté  traduite  en  t-syit 
tin  parunEufioque,[qu’on  ncconnoift 
pas  non  plus , mais  dont  le  nom  & les 
vêts  paroi  (Tcnt  anciens. 

Je  m’étonne  que  Surius  après  avoir 
! raporté  cccrc  hiftoire  originale , fc  (oit 
amulé  à y ajouter  la  paraphrafe  que 
Metaphrafte  en  a feitc  en  fa  manière  , 
laquelle  ne  contient  rien  de  nouveau.] 


N OTES  SUR  SAINT  BONIFAŒ  PAPE. 


m n pijt  NOTE  I. 

iw-st.  . 

Surin  fcdihen  du  20  mari  4<9. 

1 T E ter  ce  de  la  lettre  de  Symmaque  à 
la  Honoré, datée  du  aj  mars[4iy,] 
porte  que  dans  la  (édition  arrivée  le  ao 
precedent,  armai i ftrvi. . .populumpar- 
tii  EuUïüaggreJJi  junt.[ C'eft  rendre  S. 
Boniface  coupable  de  cette  fedition , ou 
au  moins  ceux  quidefendoient  là  eau  le. 
[Mais  il  y a bien  de  l'apparence  que  ces 
mots,  partis  Eulahi , doivent  cftrc  mis 
après  Jtrvi  ; ou  que  quelqu'un  les  avoit 
ajourez  en  marge,  pour  dire  que  les  ag 
grcllcurseftoientciuxdupartid'Eulalc. 
Au  moins  on  n’a  fait  aucun  reproche 
Su.  de  cette  fedition  àBoniface.J'Etau  con- 
traire Eulalccut  auflitoft  ordre  de  for- 
tir  de  Rome,  depeur  que  par  fà  prefence 
il  n'cxcitaft  l’iniolencc  du  peuple , & 
ne  fuft  caulê  de  la  mort  de  pluficurs 
Si?.  • innocens  :'On  artefta  aufli  quelques 
Clercs  de  fon  parti , comme  auteurs  de 
fedition. 

V 


NOTE  II.  «’«»  1*  p*t« 

IX.)  é. 

Fables  fur  Eulalt. 

'Honoré deelareque  puifqu’Eulaleeft  Ear.41s.i1f, 
rentré  dans  Rome  contre  la  défcnfc^du 
Concilefde  Ravenne]&c.  ils'eftcon- 
danne  luy  mcfmc;  que  Boniface  doit 
eftre  reconnu  fans  difficulté  -,'quc  l’af.  Sii.jx 
faire  eft  finie  ; qu’on  ne  tiendra  point  le 
Concilefde  Spolccc]  indiqué  pont  ce  fu- 
jet  : Ctnfumptum  ntgttium  tjt,  feias  fe- 
int *m  tfft  fynodum  Ce.  te  qu'airfi  les 
Evelques  d’Afrique  & des  Gaules  man- 
dez par  ce  Concile,  n'ont  qu’àdcmeurer 
dans  leur  diocclé.fll  eft  difficileaprcs  ce- 
la de  comprendre  comment]'  Baronius  a i j* 
voulu  loutcnirceque  dit  le  Pontifical, 

Qü’Eulale  fut  depofe  par  un  Concile 
de  aja  Evelques.  Il  fe  réduit  feulement 
à dire  que  les  E.'cfques  d’outre  mer  n'y 
eftoient  pas  : [de  forte  qu'il  faudra  croi- 
re qu'Honoréqui  dit  que  le  Concile  eft 
rompu , parceque  l'aftài re  eft  terminée, 
ne  laifla  pas  d’en  adémblcr  un  de  25a 
Evelques,  & qu  'ils  eftoient  tous  d’1  calie. 
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NOTES  SUR  SAINT  BONIFACE.  (67 

où  i!  n’y  en  avoir  pas  la  moitiéen  tout;  lettre  de  Bonifacedu  premier  juillet,  efl 


8c  cela  (irr  l’autorité  du  Pontifical, qui 
eft  plein  de  fautes  en  cet  endroit  mefmc. 

[Il  eft  plus  aife  de  recevoir] 'ce qtie 
dit  le  mcfme  Pontifical , qu'Eulalc  fut 
envoyé  d'abord  dans  la  Campanie,  Se 
qu'enfuite  il  fut  fait  Evclque  dcNepi.il 
ajoute  qu’aprés  la  mort  de  Bonifacc, 
les  Preftrcs  Se  le  peuple  demandèrent 
qu'Eulale  fùft  rappelle  ; mais  qu’il  ne 
voulut  point  revenir  à Rome.[Ccla  de- 
manderoie  un  autre  auteur  pour  le 
croire,  fi  on  ne  veut  dire  en  lifimr.  Eu- 
Ulium  ,'comme  fait  Baronius,que  ce  fut 
l’Einpcrcur,(quoiqu’il  ne  loir  exprimé  j 
en  aucune  maniéré,)  tjui  ne  voulut  point 
confcnrir  au  retour  d'Eulale.] '11  faut  re- 
marquer que  dans  l’Anaftafcdu  Louvre, 
il  n’y  a rien  ni  de  l'epifcopat  d'Eulale  à 
Nepi , ni  du  Concile  de  iji  Evefqucs. 
'Et  en  effet,  l’édition  deBinius  où  tout 
celafê  trouve,  porte,  [aullibien  que  celle 
du  Louvre,  qu’Eulale  mourut  un  an 
après  Bonifacc,  ineodem  loco  Campants, 
ce  qui  fuppofe  qu’il  cftoit  toujours  de- 
meuré dans  la  Campanie,  Sc  ainfi  cela 
ne  s’accorde  pas  avec  fon  epifeopat  de 
Nepi,qui  n’eu  point  dans  laCampanie,] 
'mais  dans  la  Tofcane , Sc  aujourd’hui 
dans  le  patrimoine  de  S.  Pierre. 

'Un  Pontifical  qu’on  prétend  eftre du 
VI.  ficelé, porte  feulement  qu'Eulalc 
futdepofedans  unConci!e;[ce qui  peut 
s'entendre  tellement  quellcmcnt  ac  celui 
de  Ravenne;]  Se  qu’il  fut  fait  Evefque 
de  Ncpi.fMais  je  ne  voy  aucun  moyen 
de  foutenir]ce  qu’il  a ajouté,  que  la  di  f- 
fenfion  dura  fix  mois  Se  quinze  jours. 
'On  lit  mefme  fept  mois  dans  Binius. 


pour  demander  à Honoré  la  confirma- 
tion de  fon  epifeopat,  & qu’Honoré 
afTembla  fureela  le  Concile  d’Italie,  Sc 
qu’ainfi  la  confirmation  accordée  à Bo- 
nifiée le  n d’aouft,  finit  le  fchifmequi 
avoir  duré  7 mois  Sc  demi  ; [coût  ce  que 
nous  en  pouvons  dire,  c’clt  que  ceft 
une  faute  auffi  vifiblc  que  certaine. 

Nous  avons  cru  pouvoir  marquer 
dans  le  texte] 'ce  que  dit  Anaftafe,  que  Araf.o.«.j. 
Placidie  feeur  d’Honoré,  s’employa1'*" 
pour  Bonifacc, [quoiqucctla  foir  mêle 
de  diver  Tes  fables.  Car  Placidie  n’eftoit 
poinc  alors  Augufle , 8c  encore  moins 
Valentinien  fon  fils, qui  n’eftoirpasmefi 
me  encore  né,quoiqu' Anaftafe  femble  le 
faire  agir  avecclIe.Honorc  n’eftoit  poinc 
non  plus  fans  doute  alors  i Milan.mai* 
à Ravenne  où  il  s’eftoit  établi  depuis 
pluficurs années.  Les  réponfes  qu’on  re- 
cevoir àRome  en  trois  jours  le  marquent 
allez,  auftibicnqueleConcilequ’oncint 
à Ravenne  le  8 de  février.] 


NOTE  III. 

Sur  deux  lettres  écrites  à Rufe  touchant 
Perieene. 

'Hoîftcnius  nous  a donné  deux  lettres 
du  Pape  Bonifacc,  écrites  i Rufe  de 
Thcflilonique  fur  la  demande  que  fiii- 
foient  les  Corinthiens,  d’avoir  Perigene 
pour  Evcfque.'Par  la  féconde  datée  du 
ij  fept  embre  41  j,  Bonifacc  chargeRufe 
d’examiner  cette  affaire,  Sc  de  luycn 
mander  cnfuitefein  (intiment.  [Ainfi  elle 
paroift  tout  à fait  avoir  cfté  écrite  la  pre- 
mière fu r ce  fu  jet, ]' Sc  l’autre  neanmoins 
Bonifacc  fe  trouva  dansune  pofleffien  qui  n’eft  point  datée , paroift  de  mdme 
libre  Sc  paifiblc  des  le  8 ou  j d’avril,  j vouloir  donner  à Rufe  la  première  con- 
[trois  mois  Sc  ta  jours  depuis  fon  clcc-  noift’ancc  de  cette  affaire. 'En  effet , die 
tion.Quclques  fehifmatiques  purent  ne  fut  lueavant  cclledu  i$  fcptcuibre'danj 
fe  foumettrequ’au  bout  de  trois  mois.]  i leConciledeRomcen  jji.fousBonitace 
'Mais  il  paroift  que  d’autres  perfeve-  j 11. [Ce  qu’il  y a encore  d’embaraftanc 

daiv.  celle-ci  J'c’eft  qu’il  y fcmblc  cou- 
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raient  encore  dans  le  fchifmc  fix  ans 
après. 

'Pour  Bollandus  qui  prétend  que  la 
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voulut  attendre  auparavant  le  (intiment 
de  Rufe.  A mil  je  ne  voy  point  d'autre 
moyen  d'empefeher  cette  lettre  de  palier 
pour  fuppoféc,que  de  dire  qucBoniface 
ayant  pris  d’abord  la  rclolution  dccon- 
firmer  Pcrigcnc,  & ayant  dreflè  pour 
cela  la  lettre  dont  nous  parlons,  ne  l’en- 
voya pas  neanmoins,  pareequ'il  changea 
dedcuêin  , & qitcc’cft  pour  cela  quelle 
cft  lins  date.  Comme  nous  n’avons  pas 
olè  larcjettcrab(blumcnt,nouscn  avons 
tiréquclqucs faits  qui pouvoicntéclair- 
cir  l'autre  lettre  : mais  il  n'y  a rien  de 
f.n.17.  bien  important. ]'Cc  qui  y eft  dit  à la  fin 

fur  ceux  qui  lôulcvount  les  peuples, 
contre  ccqu  avoi:  fait  IcPape,  ne  le  peut 
pas  raporter  à la  confirmation  de  Pcri- 
gcnc, que  le  Pape  faifoitalors  actuelle- 
ment,^' fut  laquelle  il  n’avoit  point  cn- 
corcpatlé;  mais  pcutcftrej'aux  ordon- 
nancesqu’il  avoir  faites  fur  la  dilciplinc, 
& que  divers  Evcfqucsd’Ulyricnc  vou- 
loicnt  pas  approuver. 
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Temps  de  (a  mort  de  S.  Boniface. 
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[Il  cftaflcz  difficile  de  déterminer  le 
jour  & mcfmc  l'année  que  S.  Bonifacc 
eft  mott.yBaronius  met  û mort  le  2 j 
d'odobre  423,  fondé  pour  le  jour  fur 
Anaihfc,  & ppur  l'anncc  fur  ce  que  les 
ebroniq  icsdcS.ProfperA:  dcMarcdlin 
snettenc  l'entrée  de  Ccleftin  en  l'an  42  j. 
[Mais  cette  preuve  n’cft  pas  tout  à faïc 
forte, pui  fqu'il  (ê  peut  fri rc qucBoniface 
foit  mort  lur  la  fin  de  l'an  422,  Si  que 
Ccleftin  ne  luy  ait  fucccdé  qu'en  423. 
Etcncffet, ccsdcuxchroniqucs  mettent 
le  coi» mcnc<  ment  de  Ccleftin  avant  la 
mort  d Honoré , qui  arriva  la  mcfmr 
année  au  mois  d’aouft,]'quoique  (èlon 
la  fupputation  de  Baronius , il  n’ait  pu 
commencer  que  le  3 novembre. 

[Ce  qui  fut  encore  que  nous  trouvons 
de  la  difficulté  à fuivre  Bironius,  c’cft 
que  tous  les  auteurs  anciens  ou  nou- 
veaux , ou  grecs  ou  latins , ne  donnent 


A I N T BONI  FA  CE. 
que  trois  ans  & quelques  mois  au  pon- 
tificat de  Bonifacc,  hormis  la  chronique 
de  Niocphore,  qui  ne  mérite  pas  d’cftrc 
conlïderée.  Quelques  éditions  de  Saint 
Profpcr  lifent  quatre  ans  ; ce  qui  revient 
ailcmcnt  au  conte  des  autres.  J'Socrate  Soet.l.v.a.,,. 
luy  donne troisans:[&  demefmeMar- 
ccilm,  les  additions  d'Adon  & dcBcdc.] 
'L’Anaftafcdu  Louvre,  j ans  , 4 mois,  s.-.af.c..,,.,,.. 
Si  13  |ours,*cclui  de  Bmius  troisans,  g -«• 
mois.  Si  7 jours.bLc  Saint  Profper  de  uiôüi’ 
Scaliger  met  un  jour  moins, & quelques 
uns  y lifent  9 mois  au  lieu  de  g. 'On  cite  t*  i wt.p. 
de  divers  manuferits  les  g mois  Si  6 ou  7,,t  l7‘,c* 

7 jours.] 

[Suivant  ce  calcul  lé  plus  ordinaire, 

Bonifacc  fera  mort  le  3 ou  4 feptembre 
422,  à conter  du  29  de  décembre  41g, 
auquel  il  fut  facré.j'Et  nous  trouvons  en  Florent.*.,,,, 
effet  dans  les  martyrologes  qui  portent 
le  nom  de  S.  Jerome,  le  29  de  décembre, 

Rome  Ftlicii  & Bonifacii  epifeopi  de  or- 
dinations le  4 de  feptembre  , Rome  P.»o* 
in  cemererio  Afaximi,  via  Salaria , de- 
pojîtio  Bonifacii  epifeopi  :'E t c’cftle  de  r-  Boll.pom.*. 
nier  Pape  qu’on  trouve  dans  ces  marty- 
rologcs.'On  lit  auffi  ce  jour  là  dans  ai-  nun.t.,.p.sî. 
vers  martyrologes  manu(crits,c&  entre  [’piai.p.M,,, 
autresdans  ccluidela  Reincde  Suède, 

Rome  depofnio  'Bonifacii  epifeopi.  Flo- 
rentinius  ne  s’éloigne  pas  fur  cela  de 
croire  que  Bohifrce  cft  mort  le  4 de 
Icptcmbrc.'Mais  Papebrok  le  (butient  Boll.otfup. 
abfolumcnt.'Il  cft  certain  par  bien  des  Horcftt.p» 
exemples,  qu’il  ne  faut  pas  s’arrefter  aux 
jours  où  les  Pontificaux  dilcnt  que  les 
Papes  ontefté  enterrez,  pour  trouver  le 
jour  de  leur  mort.  [Que  fi  l'on  a mis  la 
fefte  de  Saint  Bonifacc  le  ij  d'oéfobrc, 
ce  n'eft  que  dans  de  nouveaux  martyro- 
loges, comme  le  Romain,  l’addition 
d’Adon,  A:  celle 3’Uluard  qui  la  mtt  le 
24.]'Le  faux  martyrologe  de  B;dc  eft  Btj.t.,.*.,,,. 
apparemment  le  plus  ancien  où  cela  le 
trouve. 

'Papebrok  met  donc  la  mort  de  Saint  BoU.  uc  fu*. 
Bonifacc  le  4 de  feptembre,  mais  il  veut 
qucç’aucfté  cn423,parccquc  S.Prolper 
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& Marcellin,  ne  marque  qu'en  cette 
année  là  le  commencement  de  Ccleftin. 
Mais  outre  qu'il  faudra  qu’il  dite  avec 
Baromus  contre  l’autorité  des  mefmcs 
chroniques , quhl  n’cft  mort  qu’aprés 
Honoré,  cela  l’obligea  luy  donner  4 
ans  & plus  de  8 mois  contre  l'autorité 
formelle  de  ces  deux  auteurs,  S.Proipcr 
& Marcellin,  & généralement  de  tous 
les  autres. [Il  eft  ce  me  femble,  plus  aifé 
de  croire  ou  que  Ccleftin  n’a  elle  élu 

Îiue  4 mois  après  la  mort  de  Boni  face, 
on  eleéfion  ayant  pu  n’avoir  pas  efté 
fansdtfficulté.j'quoiqu’ellcl’aircftcfans 
fchifme,[ou  que  S.ProiperÆc  Marcellin 
Ce  lont  trompe!  de  quelques  mois,  ou 
que  les  copiftvs  ont  tait  le  commence- 
ment de  41},  de  ce  qui  devoir  cftrc  la 
£nde4ii. 

On  pourroit  croire  au  (fi  que  l’on  n’a 
commencé  à conter  le  pontificat  de 
Bonifiée  qu’au  temps  où  il  entra  en  une 
po  lié  [lion  paifiblc , qui  fut  le  8 ou  y avril 
4 1 j,&quc  c’eft  pour  cela  queS . Profpcr, 
félon  Scatiger  & divers  manufcrits,n’en 
parle  que  fur  l’an  41  y. En  contant  donc 
delà  (es  3 ans,  8 mois  Si  7 jours,  il  fau- 
dra mettre  fa  mort  vers  le  1 5 de  décem- 
bre 41a.  Parce  moyen,  Ccleftin  aura 
aifement  efté  clu  au  commencement  de 
41),  ou  fi  fort  à la  fin  de  411,  que  les 
chronologiftcs  auront  cru  ne  le  devoir 
marquer  qu’en  413. Cela  (croit  toujours 
plus  probable,  que  de  donner  près  de  5 
ans  à Bonifacc,  contre  leçon  lentement 
des  auteurs  qui  s’accordent  tous  à ne 
luy  donner  que  trois  à 4 ans , Si  de  ne 
mettre  Ci  mort  qu’a  prés  celle  d’Honoré. 
Mais  les  anciens  martyrologes  mettent 
fa  mort  le  4 de  (eprembre,  qui  (c  ren- 
contre juftement  au  bout  des  trois  ans, 
8 mois  & £ ou  7 jours  qu’on  luy  don- 
ne, en  les  contant  du  jour  de  (on  ordi- 
nation ; nous  croyons  devoir  fuivre 
Papebtok  pour  le  jour  de  la  mort,quoi- 
que  nous  ne  puiflions  pas  la  différer 
comme  luy  jufqucs  en  413.J 


NT  BONIFACE.  gg, 

NOTE  V.  fout  la  f«ge 

QHthjuts  d fficuligfjitrfon  inbumniion. 

'Les  Pontificaux  difent  que  S.  Boni-  Boil  app.p.tj. 
face  fut  enterré  dans  le  cimetière  de  S1* 

Félicité  ,'Sc  auprès  de  cette  Sainte. [Je  Cmc.t.i.p. 
ne  (cay  fi  cela  ne  (croit  point  pris  de  ce 
qucj'dans  les  martyrologes  de  Saint  Rentra. p. 
Jerome , après  ce  qui  y cft  dir  de  Saint  *°7’ 
Bonifacc,  on  lie  tout  de  fuite,  -Ai 
Sttnéhm  Ftlicitxnm  nxtxlii  Sxnlhrum 
Mtfni  Cajii  dr r.[Car  on  aura  pu  ra- 
porrer , ad  S anflxm  Fehcitatem  , à ce 
qui  prccede.J'Et  neanmoins  Florenti-  p.lol.i. 
mus  foutienrque  félon  le  (lylc  de  ces 
martvrologes , on  le  doit  raporrer  à ce 
qui  fuit.  S il  cft  vray  aufijquc  Bonifacc 
ait  bafti  une  cglilê  dans  ce  cimeticre, 
comme  le  di!ent  les  Pontificaux,  cela 
les  aura  encore  pu  porter  à croire  qu’il 
y a cftécnterré.'Eton  voitque  ce  cime-  Arinp.l.a.e. 
tiere  eftoit  fur  le  chemin  du  ScI,*où  il  oÜSiîj!' 
eff  certain  que  S.  Bonifacc  fut  enterré. 

[Ainficerrcdifficulrén’cftpas  impor- 
tante.non  plus  quecellcqu’on  peut  faire] 
lut  les  termes  du  martyrologe  de  Saint  p.*»ft 
Jerome,  qui  (êmble  dire  qu’il  fut  enterré 
incimittrio  Mxximi,[Cnt  il  fe  pourroit 
faire  qu'un  mcfmc  cimetière  euft  porté 
lcnomdcMasime&  deSainteFclicité.] 

'Papcbrok  paroift  le  prendre  de  la  forte:  Eotl.ponepj 
[&  quoique  je  ne  trouve  point  décimé-  **’f' 
tiere  de  Maxime  dans  le  Roma  lubrcr- 
ranca  ,]'je  trouve  dans  l’ancien  calcn-  ïuch.cyd.p. 
dricr  Romain, que  lecorpsdeS.Slvain 
l’un  des  filsde  SlCFclicirc  fut  misa» 
ari>»j,'ccqui  s’accorde  routà  faitavcc  ce  Arjf  c.ai.p. 
qu’on  dit  de  S.  Boni  face. '’Florentinius 
(epare  de  la  fuite  cet  in  cimiterio  ACaxi- 1» 
mi,  Si  l’entend  d’un  S.  Maxime  enterré 
dans  le  cimeticre  de  Cailiftc , qu’il  croit 
s’cftt;c  quelquefois  nommé  fimplemenc 
le  Cimetière , parecque  c’clloit  le  plus 
grand  de  tous.  [Mais  je  ne  fçav  fi  le  paf- 
(àge  de  SaintCyprien qu’il  ra porte  (cul, 
p ut  luffire  pour  le  prouver. 

Ce  qui  cft  plus  important,]'c’cftquc*«  .«j.ap.p, 

I P p p p iij  »• 
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lîjronius  reporte  fans  Ixfiterà  Boni  face 

I. dcux  épitaphes  qu'il  a tirées  de  Gru- 
ter , mais  que  Grurcr  dit  eftrc  dans  l’c- 
glilcde  S.  Pierre,  [directement  oppoféc, 
ce  me  fcmble,au  chemin  du  Sel.  Eft-ce 
que  du  cimetière  de  S‘e  Félicité  on  lésa 
tranfportécs  à S.  Pierre?  Je  voudrois 
donequ'on  le  dift.  Car  fans  cela  ,cllcs 
devraient  plutoftfcraportcrà  Boniface 

II, ]'qui  a elle  enterré  i S.  Pierre,  félon 
Analta  le.  Il  a peu  duré&aeu  un  fchifme 
à combatte  ,[aulTîbien  que  Boniface  1, 
fie  on  trouve  ces  deux  caractères  dans  les 
epitapbes  en  queftion.  Mats  il  cft  vray 
que  Je  la  manière  dont  Anaftafc  parle 
du  fccond.il n'a  pas  fortmcritéicsgrands 
cloges  qu’on  y lir.J'Papcbrok  marque 
ce  doute  pour  la  lècondc,[qui  cft  la  plus 
importante;]  Je  la  lailfe  neanmoins  à 
Bonifoccl,fans  marquer  ce  qui  l’y  porte. 


A IN  T BONIFACE. 
j'U  attribue  la  première  a Boniface  III.  *»•*• 

1 caillé  de  la  breveté  de  fon  pontificat , 
qui  n’a  pas  duré  un  an:  [mais  cela  n’cm- 
pefeheroit  pas  qu’on  ne  l'attribuait  au 
premicr.jll  croit  queVift  celle  du  5', 
que  le  Pere  Mabillon  dit  avoir  trouvée 
dans  un  manufciit  de  S.Vannc.'Mais  Ami.h.j, 
le  P.  Mabillon  ne  raporte  rien  dutout  «*'• 
des  vers  de  cette  epiraphe. 'Papebrok  Eoll.f«nr.f. 
donne  àBonifacc  II.  deux  médians  vers  71 'f' 

Si  qui  ne  difent  rien.'queBaronius  avoit  ■«, 

donnez  au  premier.  [Nous  avons  donc 
cru  pouvoir  laifl’cr  au  premier  les  deux 
autres  que  Baronius  a tiréesdcGrurer:] 

'&  Aringhus  les  luy  raporte  de  mefmc.  Atfa.u.<. 
[U  cft  certain  qu’elles  conviennent  fort  »•►»*• 
bien  à l’idée  que  les  monumens  de  l’an- 
ciquité  nous  donnent  de  ce  faint  Pape. 

Mais  nous  ne  prétendons  point  en  tien 
a durer,] 


NOTES  SUR  SAINT  ABRAHAM 
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Que  te  village  converti  par  h Saint 
ejloit  fur  le  mont  Liban. 
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" | 'Hïodorkt  dit  de  S.  Abraham, 

JL  rit  W'Ulu/ntti 

luyiçtw  ta  ri  0;  ral  r»r  ànŒtlxe  JVt  ? 
tuuaitieiii.  Le  Pore  Sitmond  a traduit 
Libanunuj::e  vicum  maximum  peiens, 
fuem  impietatis  caliginc  ctetineri  accepe- 
rat.  Et  dans  fon  édition  en  l’an  1*41, 
on  a mis  la  virgule  après  itt}irtu.,[cc 
qui  forme  le  mclmc  fois,  que  ce  village 
•r.  s’appelloit  Liban.]'  D’autres  ont  pris 
ce  AiSarot  pour  le  mont  Liban , & ont 
traduit,  Ecrit  trgo  in  Libanum  crin 
didicijftt  vicum  c/HCndam  t eu  tri  ma^nà 
impietatis  cahgine.  [Ce  (ens  fc  trouvera 
dans  legrec,  en  mettant  la  virgule  apres 
Arfiar.f . Et  je  penfe  que  c’eft  celui  qu’il 
fout  fuivre.  Car  dans  l’auttc.Thcodorct 
n’auioit-il  pas  mis  .'Jfiam  fous  article, 


CARRES. 

[ou  mefmc  tùà  Allant  ? Et  n 'au toit- il 
pas  mis  encore  dans  la  fuite  , 

•utrüt,  ?]'Les  Grecs  qui  ont  quelque  au-  mwum.h. 
torité  en  cela,  l’ont  expliqué  du  mont  **h-».*tf* 
Liban. 

NOTE  II.  .«h  t*  r.*. 


En  tjuel  temps  ce  Saint  a vécu. 

'Les  Grecs  difent  que  S.  Abraham  a Moua.t* 
vécu  fous  le  règne  du  grand  Thcodofc,  ,tb'>‘-|o. 

'&  que  le  grand  & pieux  Thcodolc  fit  p.ho, 
reporter  fon  corps  à Carres.  [Il  a vécu 
fans  doute  du  temps  du  grand  Thcodo- 
fè;]'mais  on  nepcutmettrcfo  mort  que  Botl.i4.ftb.p; 
fousTheodofc  II,  fousqui  on  trouve” ce  ^fiuin.r.rx. 
cercle  d’Impcratticcs , ni  rit  buo>AiJbr 
•'  ^>6Î>,quialîifta  1 lès  füncraillcs:[&  on 


Iioj. 


ne  le  trouve  jamais  guère  que  du  temps 
j de  ce  prince,  fousqui  Eudocie  là  femme 
& Pulqueric  fa  fœur  avoient  le  titre 
d’Auguftcs.  O11  comprend  aulTî  quel- 
quefois fous  le  titre  d’impcratnccs  les 
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NOTES  SUR  SAINT  A 
deux  autres  fœurs  Arcadie  & Marine: 
mais  c’eft  pat  abus.  ‘fr.  Arcude  § 26.  Et 
ainli  il  femble  qu’on  peut  mettre  la  mort 
de  Saint  Abraham  en  l'an  4 1 i , pu  ifquc 
Thcodofc  1 1.  n’epoufa  Eudocie  qu  en 
l’an  41t.  & que  Tbeodorct  qui  fut  fait 
Evefque  de  Cyr  en  41J,  ne  dit  point 
qu’il  l’ait  jamais  vu  ; & il  le  place  entre 
S.  Maron  , mort  apparemment  avant 
41},  & S.  Eufebc  quil  trouva  encore 
vivant  en  venant  à Cyr.  Ainfi  il  femble 
qucS.  Abraham  peut  eilremorten4ia, 
ou  peu  après.  C’cfloit  toujours  avant 
queTheodoret  fift  fa  vie,  vers  l'an  440. 

S.  Protogcnc  qui  a précédé  adurément 


BRAHAM  DE  CARRES.  *7, 

S.  Abraham,  n’a  efté  Evefque  qu  après 
l'an  j8t;  de  forte  que  c’cll  rout  au  plus 
lî  l’cpilcopat  de  Saint  Abraham  a pu 
commencer  fous  Theodofe  I. 

Les  Grecs  font  encore  une  autre  faute 
force  Saint,]'lor(qu'ilsdifent qu’ileiloic 
Evefque  de  Carres  dans  la  Palcfli  ne/où 
je  ne  fçay  s’il  y eut  jamais  une  ville  de 
ce  nom.  Mais  quand  il  s’y  en  trouveroic 
une,]'on  voit  qu’il  falloir  paflèrl’Eu-  TWa.v.fa. 
phrate  pour  aller  d’Antioche  au  diocefc  '7r.*v>Jt, 
du  Saint.[Ainfî  il  ne  faut  point  douter 
que  ce  ne  foit  la  cclebte  ville  de  Carres 
en  Mefopotamic,]'ircs  attachée  au  pa-  wr.u.«.ir.,. 
ganifme.  ^ 


NOTES  SUR  SAINT  MARON- 


NOTE  I. 

En  quel  lieu  U a ejlè  enterre. 

[\TO°s  fofoons  la  conjeiture  de 
jL\  M'Bulteau  ,]'que  le  monaftere 
de  S.  Maton  au  diocefe  d’Apamce , eft 
le  lieu  où  fut  enterré  S.  Maron  folitaire 
du  diocefe  de  Cyr. [Cependant  il  faut 
avouer  qu’il  y a fur  cela  une  difficulté 
confîdcrable.j'Car  ce  Saint  fut  enterré 
dans  un  bourg  affrz  proche  de  fa  de- 
meure,^ par  confcqucnt  qui  cftoit  ou 
dans  le  diocefe  de  Cyr,  ou  for  Iescon- 
finsî]'&nous  apprenons  dcTheodorer, 
qu’il  y avoir  environ  r 10  milles  dtCyr  à 
Apamée,[c’cft  à dire  près  de  50  lieues: 
de  forte  qu’il  cft  difficile  de  croire  que 
ces  deux  diocefès  fe  touchafTcnt  : & on 
met  en  effet  les  villes  de  Calcule  & de 
Berée  entre  A pâmée  & Cyr.  Nean- 
moins puifqucj'le  diocefe  de  Cyr  avoit 
800 paroi a.5,  il  faurdire  qu’il cftoit  forr 
étendu. [Que s’il  s’étendoit  beaucoup  du 
coflé  d’ Apamée,  Se  que  celui  d’ Apaméc 
s’étcndifldc  metmedu  coflé  de  Cyr,  ils 
pou  voient  bien  fc  toucher  par  quelque 
bout , quand  mcfmc  Berée  Se  Calcidc 
auroientefté  entre  deux.]'CarfiThco- 
dorct  dit  que  le  territoitc  de  Cyr  n’avoit 


l 


|ue4omillesdc  long,  A:  aurantde  large, 
cela  n’empefche  pas  qu’il  n’allafl  beau  - 
coup  plus  loin  par  quelque  endroit  ; Sc 
Theodoret  longe  moins  en  ce  lieu  à en 
1 marquer  l'étendue  precifc,quclas'aleur 
dont  il  cftoit  alors  queftion. C’eft  pour- 
quoi nous  avons  mieux  aimé  fuivre  ce 
que  nous  trouvons  déjà  avancé  par 
d’autres , que  d’eftre  obligez  de  mettre 
deux  Saints  Marons,  dont  l’un  fc  trou- 
ve roit  avoir  efté  entièrement  inconnu.] 

NOTE  II. 

Sur  un  Suint  Fhevien  ermite. 

[Les  Ménées  des  Grecs  marquent  le  r ( 
de  février p.  77/,  la  memoired’un  Saint 
Flavien,  dont  ils  ne  marquent  ni  le 
temps,  ni  le  pays.  Mais  h commence- 
ment de  ce  qu’ils  en  difent , eft  en  fub- 
ftancece  qu’ils  avoient  dit  de  S.  Accp- 
fime  au  je  de  novembre,  p.-f»,  & mot  1 
mot  hors  les  deux  premières  lignes,  ce 
qu’en  dit  Theodorcr,  v.P.c.if.p.t+j.d. 
Ils  difent  enfuite  qu’il  ne  mangeoit 
qu’une  fois  la  fcma'nc.ce  que  Theodo- 
rcr ne  dit  point  de  S.Acepfime-,  Se  puis 
ajoutent  divers  miracles  qui  n’ont  au- 
cun raport  avec  le  relie  de  ce  queTheo- 
doret dit  du  mcfmc  Saint.  Ils  difent  cn- 


Pour  la  pare 
«14. 
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NOTES  SUR  SAINT  MARON. 


tr’atitres  qu’il  gurrit  une  femme  malade 
d'un  cancer,  avec  k (igné  de  b Croix. 
Comment  cela  le  peut-il , s’il  demeura 
toujours  enferme,  comme  ils  le  difent. 


ccncfoitunehiftoitccompolïededeux.} 

'Quelques  uns  veulent  que  ceFlavien  Boü.rtftb.#. 
fort  l’Evelque  d’Antioche  fncceflturde 
S.  Melcce.[Hots  le  nom,  rien  n’y  ptu-t 


Pwif  1»  page 

U 


fins  que  pet  (ônne  le  vift  } J ’ay  peur  que  ' avoir  moins  de  raport.] 

NOTES  SUR  ATTIQUE 

DE  CONSTANTINOPLE. 

NOTE  I. 

Ttmps  Jefon  tntrél  dâml' tpifeo put. 

' A R s A c e cftant  mort  le  1 1 no- 
X\.vc 


NOTE 


Pour  U page 

41»u|j. 


Sur  U trunjUtion  de  Jofeph  & de 
Zucurie. 


Soet.Uc.tA 

jHL  vembre  aoj,  Atiiquc  fut  mis  en 
M.i.s.e.i7.  fi  place  en  l’an  qotf/an  bout  dequarre 
- mois,  félon  Sozomene;*d’où  Bollandus  ' 
conclut  qu’il  peut  avoir  cfté  ordonné  en 

4>.fi  ledimanchc  il  mats. [11  faudra  le  bre,]  le  «des  noncs  de  feprctnbrc. [Mais 
mettre  des  le  mois  de  janvier,  fi  Arface  Icptcmbten’aque  quatre  noncs,  dont  là 
ordonné  le  K ou  17  juin,  félon  lachro-  féconde,  c’eft  à dire  le  4*jour  élu  mois. 


Soi 

r 

«i-cJl.ÿ.|4n.p, 

4W-I 


'La  chronique  d’Alexandrie  dit  que  Pitc-r-mx, 
les  reliques  de  Jolcph  & de  ZaCarie  fit- 
rent  apportées  àConftantinoplc  un  fa- 
mediau  mois  Goipiée,[qui  rft  lèptem- 


Psp.dtlkCai; 
P *■». 


tomboit  en  4150Ù  la  lettre  dominicale 
cftoit  le  C,cn  un  lamcdi;  de  forte  qu’au 
licudcŒer’r  imw, il  f.iudroit  peuteftre 

._  ... m ne»  imât. Le  «et»  poutroic  eftre  venu 

vaut  mieux  s’arrefter  au  jour  précis  de  fa  ^ de  celui  qui  cft  cinq  lignes  plus  haut.  Le 
mortmarquépar  Socrate.}'!!  paroillcn  ! 6 des  ides  cftoit  le  mécrcdi.]'M'  du  p-ol 


nique  d’Alexandrie  p.7t+,v.S. Chryj  af- 
tnnt.$Sf,  favori  fie  parSocratc  l.t.c.19. 
■ p.jJtS.t,]'nt  gouverné  que  14  mois, 
comme  on  le  lit  dans  Palladc.[Mais  il 


effet  que  les  députez  des  Occidentaux,  Can^e  au  lieu  de  •*&<  veut  qu’on  liic 
n’apprirent  qu’en  chemin  l’clcebon  ve»  1 , [qui  ne  lève  aucune  des  difficul-  1 
d’ Atiiquc,  ou  mefinc  après  cftrc  arrivez  J tcz.j'll  n’y  en  a plus,  fi  au  lieu  du  mois  ool!.».iin.p, 
* * . 1 . 1 ooiir  mprfr*»  a urr  RnL  I7« 


àConftantinoplc.  [ils  n’eftoient  partis  de  (eptembrc,on  veut  mettre  avec  Bol-  ‘ 
apparemment  qu’a  la  fin  de  mats  au  landus  celui  d’oétobre , dont  le  i,  qui 
pluftolt,  lotfque  la  mer  commence  à eft  le  6 des  noncs, cftoit  le  famcdi  en  415. 
eflrc calme.  Us  auroient  donc  feeu  l’c-  [Mais  il  n’eft  pas  ailé  de  changer  un. 
lccfion  d’Attiquc,  fi  cllcs’cftoitfaitedcs  mois  marqué  par  le  nom  grec  éc  parle 
le  commencement  de  janvier.}  latin.} 

Socr J.7.c.].f.  'Socrate  joint  la  rroiûimc  année  de  'Lachroniqucd’Alcxandricditqu’At- fifc.p.ioj.». 
fon  cpifcopatavcc  la  8e  de  l’agc  dcThco-  tiqueik  Moyfe  qui  portoient  les  reliques 
dofe  le  jeune  ,[nc  en  40 1,  foit  au  mois  eftoient  aftls,  c»  que  Mr  ,,f71- 

de  janvier,  foit  le  10  d’avril,  v.S.Por-  du  Cangedit  fc  devoir  entendre  d’un 
phyrt:  Sc  Sozomene,  qui  apparemment  chartrainépar  des  chev^nx:[&  il  tftoic 
a voulu  expliquer  Socrate  ,}'ditqu’Ar-  trop  habile  dans  ces  fortes  de  choies 
cadc  mourutflc  premier  jour  de  may  , pour  ne  le  pasfuivre.}'Jc  penicqucBol-  aoll.47f.iiC. 
4oü,]dans  cette  3'  année  de  l’cpiicupat  ; !andusprcudlcrae(mclens,remarquant 
d'Attique.  [Mais  cela  ne  va  qu’à  dire!  que  le  mot  de  3.ei’^»}dans  lesGrccs  pof- 
qu'Aitique  cftoit  Evelquc  avant  le  mois  [ terieurS,]'Jc  dans  les  Latins  de  ce  temps  Piut.«f.:o.p. 
de  maj.j  j là,  fignifioit  un  cheval. 

NOTES 


ÎW.I.S 


Uigitizëcl  Ey  Google 


NOTES  SUR  THEODORE 


DE  MOPSUESTE. 


P ouf  fa  page 


NOTE  I. 


NOTE  II. 


S’il  ejhit  Clerc  quand  il  quilttU  Temps  dt  fn  mort  & de  celle  deTheodote 

remette,  cf  Antioche. 


Conc.t.ç.p, 

470.a.b, 


«wu'‘'‘r'  ' T E PreftreHefyque.dont  l’hiftoire 

-L/ecclefiaftique  eft  citée  dans  le  V. 
Tpuo.P.7i.e.  Concile, '& qu  ’on  prétend  avoir  efté  fait 
Preftre  des  l'an  411,  [longtemps  avant 
la  mott  de  Théodore  de  Mopfucftc,} 
«7*  » b1*’  <3ue  Théodore  eftoit  dans  le  Clergé 
d’Antioche,  avant  que  de  quitter  la  re- 
traite pour  retourner  dans  le  ficelé , Si 
tncfme  des  fon  enfance , iprinue  ttAte  ; 
Si  que  lorlqu’il  rentra  dans  la  pieté,  il 
rentra  aufll  dans  la  clericatute.[Mais 
il  femble  qu’on  en  devroit  trouver  des 
preuves  dans  la  lettre  que  Saint  Chry- 
Soi.ii.p.its.i.  foftome  luy  écrit,]'&  comme  on  n’y  en 
trouve  aucune , ce  filcnce  a paru  à Mr 
Valois  une  raifon  fufiîfante  pour  foute- 
Ltoot.inta.te  nirqu’Hcfyque  s’eftoit  trompe. 'Léonce 
t.l.i.c.T.p.  de  Byzance  dit  feulement  qu’il  avoir 
abandonné  la  vie  monaftique,&  renon- 
cé à fa  promc(Te.[  Le  titre  de  la  lettre  de 
S.  Chryfoftome  porte  feulement,  A 
Théodore  moine  ■■  Si  on  fçait  que  les 
Preftres  Sc  les  Diacres  qui  eftoient 
moines  ne  prenoient  point  ce  titre , 
maii  celui  du  rang  qu’ils  tenoiem  dans  le 
Clergé.  Il  faut  voir  neanmoins  fi  c 'eftoit 
melme  chofe  pour  les  Lecteurs , Si  les 
autrcsClercs  inferieurs. L’Eglifeauroit- 
clleaufti  fouffert  qu’un  Clerc  étudiaft 
la  rhétorique  fous  un  fophifte  déréglé. 


Psil.dial.p. 


Si  zélé  pour  le  pagantfme,comme  eftoit 
Libanius  î S’il  en  faut  |uger  par  Saint 
Chryfoftome, ]'qui  ne  fut  battizéqu’a- 


prés  avoit  quitté  le  fieele , Si  peuteftre 
après  trois  ans  de  retraite  ;[Theodoie 
pouvoit  bien  n’eftrcmcfme  encore  que 
catccumcne.]  ' 

W 

Uifl.  Enl.Tm.  XII. 


'Théodore  de  Mopfucftc  eft  mort  Th*«.*.l.«. 
avantTheodotc  d’Antioche  ;[mais  fort 
peu  devant, J'puilque  Thcodoret  dit 
qu'il  finit  fon  hiftoue  à la  mort  JeTheo- 
dorc  8c  deTheodote.  U la  finit  en  4 a*, 
s’il  fautcommencer  les  ioyans  qu'illuy 
donne  à l’an  jzj, auquel  Conftantin  de- 
meura maiftre  de  l'Orient,  Sc  l’herefie 
d’Arius  commença  à exciter  de  plus 
grands  troublcs.[C’eftdonc  en, cette  an- 
née là  qu’il  fout  mettre  la  mort  dcTheo- 
dote,]'&  tnefme  celle  de  Théodore , n.M®.i.ct 
puifqu’Evagreditquc  Neftorius  confc-  '*£*’*' 
ra  encore  avec  luy  ens’enallantàConf- 
tantinople,  pour  yeftre  ordonné  Evcf- 
que,[le  10  d’avril 418.] Et  Evag^cito 
cela  des  lettres  d’un  Theodulc,  [encore 
plus  ancien  que  Iuy.]'Ce  qui  eft  certain,  o.s.ni.S, 
c’eftqueTheodotevivoit  en  coréen  a,i6, 
v.Attitjuei  7. 'St  qu’en  l’an425iJean  luy  rooc.ti.p. 
avoit  fuccedé  depuis  peu  .“Mcrcator  qui 
écrivoir  la  melme  année.qualificThco-  m>.u! 
dote  de  peinte  m»«<)<re.'Thcodorct[qui  Th4n.cp.|,, 
commença  àprefeher  vers  l’an  4 13,] fit 
cette  fonction  durant  fixant  fous  Theo- 
dote.'Il  lifoit  des  auparavant  les  livres  NorJi.P.r.u 
facrcz  au  peuple  -,  [mais  comme  fimple 
Leéteur  ; ce  qu i eft  bien  di  fièrent  du  mi- 
niftere  de  la  prédication. ]'Photius  dit  rhot.c.ii.p. 
que  Théodore  Sc  Diodorc,(ouplutoft  l0’ 
Theodorc,)font  morts  lorfquc  Sifinne 
eftoit  Evcfouede  Conftantinople.[Maij 
il  faut  qu’il  ccdc  à Evagre;  comme  Ni- 
ccphorc , T heophanc  8i  les  autres , qui 
ne  donnent  que  4 ans  à l’cpilcopat  de 
Théodore, doivent  cederà  Thcodoret, 
félon  lequel  il  fout  au  moins  luy  en  don- 
ner fix.j 

Qjî<i4 
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NOTES  SUR  THEODORE  DE  MOPSUESTE. 
NOTE  III. 


Sur  un  pajfage  attribue  à 
The:  dore. 

cont.r,.f.  (Dans  le  cinquième  Concile  entre  les 
**  ' pillages  citez  de  Théodore  de  Mop- 
iucilc  pour  j u fti fier  là  condannation, 
on  en  trouve  un  cité  de  fon  commen- 
taire fur  Saint  Matthieu)  & à la  telle 
du  fuivant  , il  y a Ejufdem  ex  libre 
ejuod  Dem  piccatum  docuit , & mor- 
tem introduxit.  [Théodore  n’a  point 
allùtcmcnt  donné  ce  titre  à aucun  de 
l'es  ouvrages:  Et  il  làut  que  ce  foit  une 
errent  qu'on  prétend  tirer  de  quelqu'un 
de  fes  livres,  & (ans  doute  du  commen- 
taire furS.Matchicu,nommé  immédia- 
tement auparavant,  fi  nous  liions  ex 
eodtm  libre.] 


tout  la  rage 

4 4».  1 1. 


NOTE  IV. 

Qu'il  a attaqué  Saint  Augujlin. 

'Outre  que  Mcrcaror  dit  nettement  Mcrc.f.toi.f 
que  l’ouvrage  de  Théodore  fur  le  péché  '• 
originel,  clloit  contre  S.  Augullin. [Ce- 
n'cltmcfmc  qu'à  luy  & non  pas  à Saine 
Jcioijjc  qu’on  peut  «porter,]  le  repro- 
che qu’tl  faifoit  au  défcnlcurdu  péché 
originel,  de  n'avoir  pas  appris  les  (ainres 
lettres  des  fon  enfance.  La  crainte  de  la 
pui(làncc[n’a  aulli  empefehé  perfonne 
de  répondre  à S.Jcromc.quand  il  a écrit 
contre  les  Pelagiens  : au  lieu  que  cela  là 
pouvoir  dire  avec  quelque  apparence  de  • 

S.  Augullin  depuis  les  loix  d'Honoré 
en  l'an  418. 

Je  ne  Içay  fi  Saint  ♦erome  s’cll  fetvi 
comme  S.  Augullin, J'dc  la  nccellité  de  rtior  t.rn-i. 
la  participation  au  corps  de  J.C.  pour  IS<-  'J 

prouver  le  péché  originel. 


roui  ta 
4«4.J  I. 
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"NOTES  SUR  SAINT  HONORAT- 


FucbT.-j.p. 

7l>7Ü4, 


p.rft.e. 

p.Ttj.e# 


Uu 

F*4*T« 


. NOTE  I. 

Sur  un  éloge  de  ce  Saint  attribué  i 
Faufte. 

# 

' VT  O u s avons  dans  le  fécond  tome 
EN  de  la  bibliothèque  des  Pcres,une 
homélie  fur  S.  Honorât , prononcée  de- 
vant les  moines  de  Lerins  par  un  de  fes 
difciplcs.'Ellccll  parmiquelques  autres 
qui  portent  le  nom  de  Saint  Eucher. 
'Neanmoins  l’auteur  lemble  dire  qu’il 
n’avoit  point  vu  S.  Honorât  il  cite 
mcfmc  les  écrits  des  autres  pour  ce 
u’il  raporte  de  fon  hilloirc.'Ellcparoill 
c pluscftrcd’un  Abbé  de  Lerins  char- 
gé d'en  inllruire  les  Religieux  ) fat  if- 
faciam  officio  meo.  [Ces  deux  chofes  ne 
conviennent  point  a Saint  Eucher.  Et  en 
effet  on  ne  voie  dans  cette  pièce  ni  élo- 
quence , ni  beauté  d’efprit  ; ce  qui  fuffit 
poutaffurer  qu'elle  ne  peut  élire  de  luy.] 
\Rofwcidc  Sc  Mr  du  Pin  croient  qu’elle 
cfl  plutoft  de  Faullc  de  Riés  : [C’cfl 


3! 


pourquoi  nous  la  citerons  fous  fon  nom. 
Et  neanmoins  elle  ne  fcmble  pas  mcfme 
dire  a fiez  bien  écrite  pour  luy.j'Auroit- 
il  eu  befoin  de  citer  ce  que  l'on  "avoir 
écrit  de  Saint  Honorât , Se  touchant  le 
monallere  de  Letins,  dans  ce  monaftere 
mcfmc,  où  il  y avoit  fans  doute  encore 
des  témoins  oculaires  de  ce  qu’il  difoit. 
[Ainfi  il  y a apparence  que  cedifcours 
elt  de  quelque  autre  Abbé  de  Letins 
moins  ancien  que  Faullc.] 
'M'Antclnncitc  une  vie  de  S.Hono- 
rat [que nous  n’avons  point  -,]mais  il  la 
cite  comme  une  pièce  pleine  de  fables , 
dont  l’auteur  original  cil  un  Raimond 
Feraud  Provençal  du  Xlll.ou  XIV. 
fieclc.'Etle  a neanmoins  cité  imprimée 
pour  élite  condannéc  par  Baronius, 
pat  Bollandus , partout  ceux,  dit 
Baronius  , qui  ne  font  pasplongezdans 
l’ignorance  la  plus  gtofiiete.  S:  qui 
n’ont  pas  un  cltomac  de  fer  capable  dç 
digérer  le < fables  les  plus  ridicules. 


Th-R.l.l.r. 
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SAINT  HONORAT.  *7c 

! 's'il  cuft  cftc  alorsSupcr  curd’un  grand  Sur.f  :i. 


I nombre  de  fol  ica  ires , comme  le  porte  fa 


NOTES  SUR  SAINT  HONORA  I.  _ «71 

v.  . ,r  p ..  Vil  ruft  cftc  alorsSupcr  curd’un  grand  sursit; 

Four  11  MP  NUIt  . nombre  de  folitaircs,  comme  le  porte  (a 

Que  S.  Honorât  efltit  des  Gaules.  vie.1  Elle  dit  que  S. Captai  mounic  vers  j9. 

[S.  Hilaire  parle  fouvenc  de  la  patrie  de  l’an  430  drjï  ses  Christ-, 'ce  qui  n’tftNor.r.r i.,.' 
S. Honorât, Se  remarque  jamais  quelle  pas  une  marque  d’antiquité  :[&  onvoiC"’p"‘4’ 
elle  cftoit.  Ce  que  nous  en  pouvons  di-  dans  letcxtequ'il  vivait  encore  en  414.] 

Sur.;r.  ul.r.  re.j'c'cft  que  Saint  Loup  de  Troics  qui  'Elle  femble  cicerquclquc autre  vie  plus  Sur.jr. 

»*?-»  cftoit  de  Toul , Se  qui  avoit  du  bien  à ] ancienne,  [qui  apparemment  n’dloit  pas 
Mafeon , epoufa  la  l'œur  de  S-  Hilaire, , fort  conli Jetable.] 

Toll.tt.ian.M  /qui  cftoit  du  mcfmepaysque  S.Hono-  .lr,Tt  , 

ïp  rat, *5c  l'on  paient.*'  Au.fr  i.  fcmble  qu'il  NOTE  IV.  nu 

l-.,ch.ad  Kl.  p0U  voit  cftre  de  Lorraine  onde  Bout-  Quand  S.  Honorât  a edi  en  Grtet . & 
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s s gogt\c.[ll  eft  vilîblcûn  il  cftoit  d Occi-  | yuanJ  //  a fende  Cabbaytde  Lerins . 
dcntj'puifqu'il  excelloitcnl’elcqucnce 

1 Romaine , & que  les  pays  où  l'on  pat-  'Saint  Honorât  cftoit  encore  jeune , Foll.K.jan.». 
loit  grcccftoicnt  pour  luy  des  pays  bar-  jnvenit  juvénile  »nfu\ c’dl  à dire  dans  l!t"',t' 
bares.'On  ne  peut  pas  mcfmc  douter  la  force  de  fon  âge  ,Jloi  (qu’il  quitta  lôn 
qu’il  ne  fuft  desGaules , tant  àcaufc  de  pays  .[pour  s’en  aller  au  moins  julque 
l’alliance  de  S.  Hilaire  fon  parent  avec  dans  la  Grèce  , & fonder  le  monaftcrc 
S.  Loup, 'que  pareequ’on  voitqucvou-  de  Lerinsau  retour  dcce  voyage  , dont 
lant  palier  la  mer,  il  vint  à Matlêillc.  'nous  ne  favons point  la  durée.  11  n’cft 
'Il  eu  ctrtain  aufti  que  fbn  pays  cftoit  pas  non  plus  ailé  de  dire  en  quelle  an- 
forceloigndde  Lerins, '5c  quccen’cftoit  née  deJ.C.ille  commença  ou  l’acheva.] 
point  la  ville d’Atles.'puifquequand  il  , 'Baronius  5e  Bartali  veulent  qu’il  ait  Noc.kr.l... 
en  fut  fait  Evefque,  il  y cftoit  inconnu  j fondé  l’abbaye  de  Lerins  vers  l’an  375,  c’!'p'l7,‘ 
[pour  fa  perfonne  ,]'qu’on  ne  l’y  avoit  1 '5e  c’cft  l’opinion  commune  de  ce  mo-  foroi-Ms. 
jamais  vu,  que  lis  parens  qui  l’y  vinrent  naftere.  Mais  fi  elle  cftoit  véritable,  il'  4't,,‘ 
trouver  , y eftoient  ctrange|s  , 5e  que  faudroit  donner  au  moins  près  de  60 
quelques  uns  d’eux  quittèrent  la  ville  ans  d'epifeopat  i S.  I.concc de  Fréjus  /à  JJ*-*™** 
par  le  défit  de  s’en  retourner  en  leur  caufc  duquel  S.  Honoratehoifitl'iflede  ’ 
patrie.  Lerins  pour  s’y  établir  ,[5c  qui  n'eft 

r«e  NOTE  III.  mort  qt»e  vers  l'an  433.  k.  # j.J'Saint  torcif.ilr- 

. . Honorât  n’avoir  pas  fans  doute  moins 1 '' 

Fautes  de  U vie  de  S.  Caprais.  .Q  ans  îor [qu’tl  fonda  le  monaftere 

rOutte  que  la  vie  de  S.  Caprais  ne  de  Lerins , Si  qu’il  s'engagea  à le  con- 
nous  apprend  rien  de  confidcrable  ,J  duire.  Il  en  aura  donc  eu  plus  de  80, 

,M.  'elle  porte  que  S.  Caprais  amenade  Ni-  lorfqu’il  fut  fait  Evefque  d’Arles  en 
comédie  à Lerins  S.  Honorât  5c  Saint  4^.- [Cela  n’cft  nullement  probable: 
iwr.  Venant  fon  frere.'Il  eft  certain  ncan-  maisaumoins  S.  Hilaireauroitmarque 
i-  ’ moins , par  ce  qu’en  dit  Saint  Hilaire  quclqucchofed’un agefi peu  propreaux 
d’Arles,  que  S-Venant  nevint  jamais  ! travaux  de l’cpifcopat.  ] 
à Lerins. f Et  S.  Honorât  n’eftoit  point  'Cette  opinion  le  peut  encore  moins 
alWémènt  ni  de  Nicomedic , ni  d’au  ! accorder  avec  l’age  de  S.  Caprais  ,'qui  i«ll.>«.i*>.r. 
cun  autre  endroit  de  l’Orient, l'puifque  ertoit  déjà  «vieux , 5r  capable  d’empef-1  ' "’ 
fon  éloquence  cftoit  barbare  dans  la  cher  qu'on  ne  puft  fourgonner  Saint 
Greco.ril  eft  encore  difficile  de  croire  Honorât  de  legerctc.lotfqu’il  lejoignit 
que  S.  Caprais  fe  fuft  refolu  àaccom-  à luy  en  quittant  fon  pays.  SaintHilaire 
panner  S.  Honorât  dans  fes  voyages ,]  l'appelle mciine./W» ptrfûU confient- 
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NOTES  SUR  SAINT  *HONOR  AT. 


Foroj.j'.il<.  mataque gravit atii. 'Ht  neanmoins  il  vi- i en  difant  que  S.  Honorât  alloit  cher- 
voit  encore  en  434,[commc  on  la  vu  | cher  des  pays  ; <fnibui  barbara  ejfet  Ro- 
dans  le  texte  £ r.  Ainii  fuppofant  qu’il  i mana  eloijuentia , nous  obligeoit  à dire 
Toit  mort  âgé  de  90  ans,  il  faut  dire  que  | qu’il  avoir  cfté  voyager  jufquc  hors  des 
S.  Honorât  quitta  fon  pays  au  plulloft  , bornes  de  l'Empire  Romain , pareeque 
vers  l’an  39  j,  6c  fonda  l'abbaye  de  Le-  la  langue  latine  eftoit  répandue  partout 
rins  vers  400.  Nous  difonsau  plulloft,  ■ l'Empire.  [Je  pcnic  que  cela  pouvoil 
pareeque  nous  verrons  dans  la  fuite  du  cflrc  pour  l'adminiHration  de  la  jufticc. 
textequcS.  Paulin  n’enrendit  parler  de  Encore  je  ne  fçay  ficela  le  pourroirve- 
l’abbaye  de Lrrins  qu’en  409,  ou  apres  ] rifier  ; furtout  depuis  Dioclétien  qu'il 
'Fauftedit  feulement  que  cette  idc  polTc-  y eut  toujours  un  Empereur  en  Orient, 
da  quelque  temps  Saint  Honorât , ali.  Mais  ailurémenton  nefauroit  montrer 
cfuandiH:[  Et  il  n’en  forcit  pour  eftre  fait  que  dans  les  pays  où  l'on  parloir  grec, 
Evefquc  d’Arles  qu'en  4i£.]'LeCardi-  I le  commun  peuple  feeuft  le  latin. On  ne 
nal  Noris  prétend  mcfme  prouver  que  le  le  favoit  pas  mefme  partout  en  Afrique, 
monaftere  de  Lcrins  n’a  pu  eftre  fondé  quoique  ce  fuft  la  langue  du  pays.j'Plus  f- 

la  Grece  eftoit  lavante, [quoiqu’elle  ne 


fuch.h.ij.p' 


Not.h.P.l.i. 
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qucvcrsran4io.Maisc’eften  fiippofant 
qucS. Léonce  a fuccedc à unCylltnc.ée 
que  ce  Cyllenc  eft  celui  à qui  Lcporius 
adrerte  fa  retra<ftation.[Or  le  premier 
eft  fort  incertain:  8c  nous  ne  voyons 
aucun  moyen  de  foutenir  l’autre.  fr.  S. 
Auguflin  noie  S;.  On  pourrait  plutoft 


la  (jrece  eltoit  lavante, [quotqu  elle  ne 
le  fuft  guère  en  ce  temps  là,  J plus  elle 
eftoit  jaloufë  de  fa  propre  langue.  L’e- 
loquencc  latine  eftoic  mcfme  barbare  à 
ceux  qui  l’cnrendoient,  mais  qui  ne  l'en - 
tendoiens  pas  allez  pour  en  lêntir  les 
bcautez.  Il  euft  fallu  de  grandes  raifons 


fonder  l’opinion  du  Cardinal  Noris ,- au Sainrpourcntreprendrcunvoyagede 
fur  ccqueS.Paulinne  commença  appa-  cette  nature;& S.  Hilaire  ne  les  dit  point, 
remmène  qu’en  l'an  41  là  entendre  parler  ; 'M'  Antelmi  qui  avoit  eu  cette  pen- Per- 


des moines  deLerins.F'./à»  tien  note  10 
Mais  ils  auront  pu  commencer  des  40 1 
ou  un  peu  après , & n’avoir  pas  enco- 
re cfté  fort  célébrés  en  l’an  407,00  com- 
mencèrent les  troubles  qui  rompirent  le 
commerce  des  Gaules  avec  l'Italie;  8c  ce 
commerce  ne  pcutguerc  avoir  elle  libre 
qu’en  41a.  V.lanoteao  fur  S. Paulin.  On 
ne  trouve  pas  mcfme  que  S.  Paulin  euft 
aucun  commerce  en  Provence. 

Si  S. Honorât  a quitté  fon  pays  en 
395,  Sc  qu’il  ait  eu  alors  environ  30  ans, 


fée,  paroift  l’abandonner  entièrement , 
avec  ce  que  dilent  quelques  légendaires, 
que  S.  Honorât  alla  en  Egypte  vifiter 
les  fainrs  folicaircs  qui  l’habitoient.[La 
chofe  en  elle  mcfme  cil  ailée  à croire, 

Miis  il  fufliioitpcurcftrepour  la  rejer- 
jer,  de  voir  que  S- Hilaire  n’en  dit  rien,] 

'Sc  on  prouve  abfolument  qu’elle  eft  p.i*.irr. 
faufle  par  la  differente  maniéré  dont 
Caflicn  parle  de  Théodore  qui  y avoir 
elle  , Se  de  noftre  Saint. ]'Il  eft  certain  loll.ûüta.p, 
qu’il  alla  jufqu'cn  Acai’e;  Se  il  femble 


qui  eft  te  temps  auquel  les  Romains  mefme  que  ce  fuft  le  but  & le  terme  de 
commençoicntlajeuncfle.onpcutmct-  fon  voyage , [cjualorem  ac fleriliraeem 
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tre  fa  nailfancc  avec  quelque  probabilité 
vers  l’an  }£$.  Mais  le  plus  feur  eft  de 
ne  rien  avancer  fur  ce  que  nous  ne  fa- 
vons  point.]  • 

NOTE  V. 

S'il  a voyagé  .tu  de  là  de  la  Grece. 

'Quelques  uns  ont  cru  que  S.  Hilaire 


Achaici  litiorii  expetitam  :[6c  il  pou- 
voir y avoir  quelque  terre  ou  il  elperoit 
de  vivre  dans  la  retraite  éloignée.  Je 
penfc  qu’il  faut  fc  contenter  de  cela.] 
NOTE  VI. 

D'oie  S.  Leonceaejlc  Evepjue. 

[On  ne  peut  douter  quc]'Leonce  SC 
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NOTES  SUR  SAINT  HONORAT.  <77- 

Théodore  fon  fuccefléur.dontilcftpar-  d’ Amibe  n’cuft  point  confervéquclque 
le  dans  le  III.  Concile  d’Arles  vers  l’an  mémoire  de  fon  patron,  & qu’elle  l’euft 
455,  ne  fullcnr  les  Evefqurs  dioccfâins  entièrement  ccdc  à celle  de  Frcjus  ? On 
de  l’iflede  Lcrins.[Ccttcinc  félon  fâ  fi-  pourroit  peuteftre  croire aufli que  Saint 


ruation  peuteftre  allez  indifféremment  Léonce  honoré  à Fréjus  , eft  quelque 
du  dioccfed’Antibe  transferéà  Grade,  Martyr  apporté  d’un  pays  pluseloigné, 
Cil.cht.T.t.  ou  de  celui  de  Fréjus.  ]'Ellecft  aujour-  pui  (qu’on  i’honotc  aujourd’hui  comme 
d'hui  du  premier.  [Ainfi  l'on  a quelque  Martyr  .quoiqu'il  n’y  ait  nulle  appa- 


GU.cht.c.î.p. 

'«ot.i.b. 


que  fujet  de  croire  que  Lconceéc  Théo-  rencc  que  celui  dont  parle  le  Concile 
• dore  eftoient  Evelquc  d’Antibc.j'Ce-  d’Arles  ait  enduré  le  martyre.  Mais  je 
pendant  cette  Eglife  ne  fe  les  attribue  penfeque  lcmartyrologedeS.Sabinqui 
point  ,[& je  ne  trouve  pas  feulement  un  le  qualifie  Confedcut,  (il dit  pour  mon- 
mot  de  S.  Léonce  dans  l’hiftoire  ccclc-  trer  que  ce  titre  dcMartyreft  uneaddi- 
fiaftiquede  M1  Godeau.qui  acftélong-  tion  nouvelle  & fans  fondement.  Je  ne 
tcmpsEvcique  dcGradc.J'Mais  celle  de  voy  point  que  perfonne  hefitcaujour- 
Frcjus  les  conte  tous  deux  entre  fesEvef-  d’hui  à faire  S.Leonce  Evefque  de  Frc- 
qucs.'Il  ne  paroift  point  qu’elle  en  ait  jus.j'Lc  Cardinal  Noris  le  fuppofe  audî-  Noch.P.l.i. 
de  preuve  pofitive  bien  ancienne  :'mais  bien  que  les  autres , comme  une  chofe 
on  voit  que  vers  l’an  980,  l’eglife  cathe-  indubitablc.'LeP.QJiefncI  lefuppolede  teea>.r-ti>< 
drale  reconnoidoit  pour  patrons  & pour  mefme, 'Sc  ne  trouve  point  de  difficulté  Mum. 
titulaires  la  Sainte  Vierge  & S.Leonce.  à dire  que  lcmonaftcrede  Lcrinscftoit 
'Jl  paroift qu’cllcatonjours depuis  con-  (bumis  à l’autorité  de  l’Evefqucde  Fre- 
tinué  à honorer  S.  Léonce  comme  fon  lus. 'Le  Perc  Sirmond  remarque  mefme  cone.t.a.fi 
patron  Si  fon  Evefque  : car  c’eft  le  titre  qu’il  faut  qu’il  ait  pad’é  du  diocefé  de  '*•»**• 
qui  luy  eft  donné  dans  un  ancien  marty-  Fréjus  à celui  d’Antibe,  mais  n’hefite 
rologe  de  Fréjus,1 'dans un  titre  de  l’an  pas  à dire  que  Léonce  Si  Théodore 
Ijo8,  8c  dans  divers  autres. 'L’tglüe  cftoientEvelqucsdcFrejus.[Nousfui- 
d’Apt  l’honore  fous  le  mefme  titre  d’E-  vons  ce  con  lentement  univerfè! , & la 
vcfquedc  Frejus.'Le  martyrologe  de  S.  poflcflion  où  eft  l’Eglifcdc  Frcius  de 
Sabin  , qu’on  diteftre  écrit  il  y a yoo  l’honorer comme  (on  Evefque,  furtout 
I-  - , 1 I v :cl  -I - f 1-~ 


Sabin  , qu’on  diteftre  écrit  il  y a yoo 
ans , marque  le  16  de  novembre  : Fera-  puifqu’cllc  paroift  clairement  fondée 
julii  in  Galli a Narbonenfi dtpofitio  Sanc  fur  Saint  Leon.  Car  il  n’y  aurait  guère 
ri  Lerontii  Epifcopi  & Conftjforis  J in-  d’apparence  à aller  chercher  un  Théo-  • 
fin  l’epiftre8jdeS.  Leon  écrite  en  4 5 a,  dore  Evefque  de  Frioulen  Italie. 

[c’eft  a dite  vers  le  mefme  temps  que  fe  Nous  avons  cru  neanmoins  devoir 
tint  le  Concile  d’Arles  ,]porte  ce  titre  : propofér  les  raifons  qui  en  peuvenc 
Lia , EpifcopHS  Theodoro , Forojulitnfi  taire  douter.  Si  que  Mr  Antclmi  Cha- 
Epifcapc.  noine  de  Fréjus  fortifie  beaucoup  par 

[Il  y a aftutémcnt  quelque  difficulté  à l’explication  qu’il  donne  à ce  paroles  de 
croire  que  l’ifle  Si  l’abbaye  de  Lerins  Faufte  de  Riés, touchant  SaintMaximc 
aient  changé  de  diocefc.  Et  il  n’eft  pas  alors  Abbé  dcLcrins./ si  mbiebant  ilium  FmJf.k.n.p. 
impoffible  que  le  corps  de  Saint  Lconce  diverfe  patrie, fcdvcl  maxime  proxima 
avantefté  transfcréd’Antibeà  Fréjus,  à ertmi  civitas /jueterritorii ac finium  fus-  „ 

caufedes  ravages  des  barbares, ou  pour  rum  incolam,  velut  proprium  ampleüe- 

?iuelque  autre  fujet , on  l'ait  cru  dans  la  batur  indigenam.  slmbitbat  ilium proxi- 
uite  des  temps  Evefque  du  lieu  où  il  ma  erem»  civirai,  tjut  inter  locum  bunc 
eftoit  célébré,  & où  Von  honorait  fon  & infulam  , ut  no /lis  , interjaett.'  M' R>»j.p.»t. 
Corps. Mais  fcroit-il  poffibleque  l’Eglifc  Antclmi  croit  donc  que  ce  double proxi- 
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ma  tr:  no  civitai,  marque  deux  villes, 
dont  li  féconde  fitucc  entre  Lcrins  Si 
Ries,  où  Faillie  parloir,  cil  Fréjus. 

ICar  encff.t  le  chemin  Romain  y pif- 
oie  :]&  que  la  première  cil  viliblcment 
Antibe.  Haiti  enim  alia,  dit- il.  Maxi- 
mum terril  orii  ac  fini  uni fitornn  ineolam 
dictrit, . . . r.ec  in  alto  t irritent)  cenfth.t- 
tttr  Linnenfit  infkU  , née  ccnferi  petnit . 

[Si  cela  cft,  S.  Léonce  fi  Théodore  ; 
eftoient  certainement  Evelqucs  d'An- 
tibe.Mais  je  nevoy  point  qu’il  foirne- 
ceflairc  de  trouver  deux  villes  dans  les 
paroles  de  Faulle.  al  mbit  bat  ilium  &c. 
peut  n’cflre  qu’une  répétition  figurée, 
qui  feroit  neanmoins  plus  claire  , fi  au 
• lieu  d'illnm , on  lifot  inquam.  Et  elle 
clloit  en  quelque  forte  neceflàire , pour 
montrer  qu'il  ncpirloit  pas  d' Amibe, 
qui  clloit  la  ville  plus  proche  de  Lcrins. 
Faulle  ne  fait  enluite qu'une  hiltoirc  de 
la  recherche  qu'on  avoit  fait  de  Saint 
Maxime  pour  Evclque,  jufqu  a ce  qu'il 
fuit  élu  pour  Riés.jM'Antclmi  dit  Iuy 
niefmc  en  un  autre  endroit,  que  le  mo- 
naltcrc  de  Lcrins  clloit  alors  conftam- 
ment  du  dioccfcde  Frcjus.[E(l-ce  qu’il 
a cru  qu’il  clloit  de  Fréjus  pour  le  Ipiri- 
tucl,  & d' Antibe  pour  le  civil  ; Mais  le 
civil  clloit  alors  la  règle  ordinaire  des 
diocefes.] 

True  lapis*  NOTE  VII. 

47».  a- 

Si  Saine  Léonce  cft  martyr. 

foroi.p.<a.(j.  'On  honore  aujourd’hui  S.  Léonce  à 
Fréjus  & à Aptcommeunmartyr.fc  on 
en  cite  divcrlcs  autoritez,  à la  celle  def- 
qu elles  on  met  comme  la  plus  ancienne, 
un  mirtyrologc  deFrejus,  qu’on  croit 
élire  de  l’an  1300  ou  cnviron.'Avant 
cela, on  ne  le  trouve  qualifié  qu’Evelque, 
'iquoy  le  martyrologe  de  Saint  SaDin 
ajoute  melmc  le  titre  de  Confcflcur. 
'Dans  les  anciennes  litanies,  dont  il  y 
en  a qu’on  croit  ellre  du  Vil.  ficelé,  il 
ell  joinc  avec  S. Martin, Saint  Brice  Sic. 
p.it.et.  'au  lieu  que  dans  les  nouvelles  il  ell  placé 
rat.  avec  S.  Laurent,  S.’Sebafticn  Jcc.'On 
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INT  HONORAT. 

cite  encore  divers  monumens  du  XIIT. 
(iccle,  où  il  n’elt  marquéque  comme 
Evcfquc  on  le  faifoit  de  mefmc  à 
Lcrins  en  1441. 

[Il  n’y  a certainement  aucune  appa- 
rence qu’il  (oie  mort  pli  le  martyre. 
Quelle occalion  en  auroir-i!  eu  en  43a, 
fous  le  règne  paifiblcdc  Valentinien  >] 
'Les  Vandales  faifoient  des  courlcs,  mais 
non  dcs43i,[oùiIsn’avdicntpascncote 
Carthage,  & elloient  à peine  ma  lires 
du  relit-.  Ils  ont  ravagé  bien  des  pays  : 
mais  entic  tous  ces  pays  que  Viélor  Si 
Procopc  ne  manquent  point  de  nom- 
mer, on  ne  dit  point  qu’ils  foient  venus 
dans  les  Gaules.  Faulle  en  marquant 
qu’on  vouloir  faire  S.  Maxime  Evclijuc 
de  Fréjus , avoit occafion  dédite  qu  on 
le  jugeoit  digne  de  remplir  la  place  d’un 
Martyr:  & il  euft  dû  particulièrement 
ce  témo-gnage  à S.  Lconce  bienfaiteur 
de  Lcrins,  Se  à eau  le  duquel  S.  Honorât 
y avoit  choifi  fa  retraite.  Saint  Léonce 
peut  avoir  fou ffertquelquechofcduranc 
que  les  barbares  piycns  ou  Ariens  cou- 
roient  les  Gaules. Mais  encore  cela  n’eft 
gucre  probable , puilque  ni  Cafiien , ni 
S.  Hilaire  d’Arles  n’en  patient  point,] 
'ni  mefmc  le  Concile  d Ailes  lotfqu’il 
le  propofe  à fon  fucccfieur,  comme  le 
modèle  qu’il  devoir  fuivre.  [Il  peutaufli 
avoir  elle  banni , comme  le  dit  une  de 
fes  hymnes,.!  l’occaliondu  fbulevemcnt 
de  Conllantin,  comme  Héros  d’Arles 
Si  Lazare  d’Aix  furent  challczdc  leurs 
fieges.  Mais  un  bannilRmcnt  de  cette 
Ibrte  ne  l’eu  II  rendu  ni  Confe  fleur  ni 
Martyrdevant  les  hommes.  En  un  mor, 
on  voit  que  c’cft  une  innovation  du 
XllI.oucluXIV.ficclc.donton  ne  peut 
rendre  aucune  bonne  railon.  Si  qui 
peut  bien  n’en  avoir  point  eu  d’autre  , 
linon  que  ceux  de  Fréjus  voyant  qu’011 
honoroit  à Tripoli  en  Syrie  un  Saine 
Léonce  Martyr,  Ce  font  imaginez  dans 
le  peu  de  connoi  (Tance  qu’on  avoit  alors 
de  l’hilloirc  , que  c’elloit  le  leur.  Cela 
cft  au  moins  plus  favorable  que  d’en  at- 
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tribuer  l’origine  aux  fixions  d’un  Fc 
raud , ou  de  quelque  autre  auteur  fera- 
blable.j'Et  neanmoins  de  la  manière 
dont  on  voit  que  ccscontcs  ont  cité  re- 
ccus  cnProvcncc.fil n’cft  pas  impolfiblc 
que  c’en  (dit  la  fou  rcc. Quand  les  vitres, 
les  calendriers,  Scies  autres  livres  qui 
parlent  du  martyre  dc$ . Léonce, feroient 
un  peu  plus  anciens  que  Feraud,  ce  que 
ceux  du  lieu  peuvent  examiner , il  n’eft 
ni  le  premier,  ni  le  plus  célébré  des  im- 
po  (leurs.] 

'Mr  Antclmi  après  avoir  allègue  tout 
ce  qui  fe  pouvoir  pour  (butcnii  le  mar- 
tyre de  S.  Léonce  amidc  S.int  Honorât, 
'rcconnoift  enfin  que  ce  parti  cft  trop 
difficile  à loutenir, 'Se  fe  réduit  à dire 
avec  quelques  autres  modernes , p.t'7. 
qu’il  peut  y avoir  eu  un  fécond  Loncc 
Êvefque  de  Fréjus,  martytizé  fou»  Eva- 
iic  Roy  des  Vifigors  vers  l’an  480, [ou 
depuis  480. Il  n’a  rien  de  pofitif  pource 
fécond  LeouceJ'finon  qu  il  y a un  Evef- 
quede  ce  nom  entre  ceux  à qui  Lucide 
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'montre  que  c’eft  S. Honorât  qui  eftoic  towi.p.iSt, 
véritablement  le  pafteur  Se  l'Abbé  de  ce 
monaftere,[commeS. Hilaire  le  firppolê 
auflî  toujours.  AinfiUfuard,  Adon,  Se 
quelques  autres  nouveaux,  n’onrpas  dû 
qualifier  Saint  Captais,  comme  ils  font. 

Abbé  du  monaflcre  de  Lerins,s’ils  n’ont 
Attendu  le  mot  d' Abbé  au  fins  que  tous 
les  (blitaircs  d'Egypte  font  qualifiez 
Abbcz.]'Mais  le  Galiia  Chrilliana  a 
encore  moins  dû  le  faire  premier  Abbé, 

& Saint  Honorât  le  fécond, [puifquc  S. 

Honorât  ayant  quitté  l’idc  de  Lerins 
avant  S.  Captais,  il  n’a  pas  pu  en  edre 
Abbé  après  luy.  • 

S.Caprais  n’a  pas  cfté  non  plus  fbn 
fucccfleur.J'puifquc  S.  Euchcr  donne 
ce  titre  à S.  Maxime,  loriqueS.Ciprais 
y cfloit  encore.  [ Ainfi  il  ne  peut  au  plus 
avoir  efté  que  le  fucccfficur  de  S.  Ma- 
xime, & le  troificmc  Abbé  de  Lerins. 

Mais  aucun  des  auteurs  contemporains 
ne  donne  lieu  de  le  direJ'Au  contraire  h.u  p.-ti.Wa 
l’endroit  que  nous  avons  cité  d’abord,  c‘ 


Euch^id  Kü. 
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adrefle  fa  lettre, [ce  qui  cft  extrêmement  î [&  qu’on  croit  cftrc  de  Faillie , qui  en 
foible.Du  refte,  ce  ne  (ont  que  de  pures  j ce  cas  au  roi  t efté  Ion  fucco fleur,] fait 
conjectures , aufqueiles  l’on  pourrait  J juger  qu’il  vécut  toujours  dans  la  loli- 
ncanmoins  avoir  quelque  egard , fi  l’on  rude.  Ifte  in  ftirtte  pefiius  cf'c.'Sainc 
trouvoir  toujours  l’Eglile  de  Fréjus  en  1 Sidoineaprésavoir  parlé  de  S.Caprais, 
pofllflîon  d honoter  S.  Leonce  comme  ; dit  que  Faufte  fut  le  fuccefleur  de  Saint 
un  manyr. Mais  on  voit  qu’ellea  chan-  J Maxime,  Si  l’auteur  de  la  vie  de  Saint 
gé  ; Si  enun  temps  où  certainement  on  1 Hilaire, 'après  avoir  dit  que  ce  Saint 
n’avoit  point  de  nouvelles  lumières  fur  voulut  aflifter  à la  mort  de  S.Caprais  , 
I’hiftoire.yH  fait  fort  fur  le  mattyro-  dit  auffitoft  que  Faufte  fut  alors  Abbé, 
loge  qui  met  la  fefte  de  Saint  Léonce  le . lânsavoir  rien  dit  de  fon  élection. 

16  novembre. [Mais  il  cft  tresordinairc  I NOTE  IX 

qu’un  mefme  Saint  ait  deux  fortes,  quel-  ! ’ 

quefois  dans  le  mefme  temps  6c  le  raef-  j ^"r  ^ rt,iur  de  Suint  Hilaire  a Arles 
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NOTE  VIII. 

Que  Saint  Caprais  ’n'a  peint  efté  Abbé 
de  Lerins. 

'Ce  que  l’homclic  que  nous  attribuons 
à Faufte, dit  de  S.  Honorât  Si  de  Saint 
Caprais,  qu’ils  gouvernoient  la  congré- 
gation de  Lerins,  ille  imperio , ifte  con- 
fia e,  Si  tout  le  refte  de  cet  endroit, 


auprès  de  S.  Honorât. 

'La  vie  de  S.  Hilaire  dit  allez  expref-  L«iin.p.t«, 
lèmcnr  qu’il  ne  quitta  lcdcfcrtdc  Lerins 
pour  retournera  Arles,  que  fur  ce  que 
S.  Honorât  luy  manda  qu’il  cftoit  pro- 
che de  fa  fin.  [Cependant  je  ne  voy  au- 
cun moyen  de  croire  que  Saint  Honorât 
ne  l’ait  pas  ramené  avec  luy,]'lorfqu’il 
alla  exprésa  Lerins,  comme  nous  l’ap- 
prend S. Hilaire  mefme, [qui  n’auroit 
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pas  manque  de  nous  le  dire  , s’il  avoit 
encore  renflé  à cet  effort.  Saint  Honora: 
pouvoir  luy  avoir  mandé  dans  quelque 
maladie,  qu’il  cftoirproche  do  fa  fin,  8c 
le  trouver  enfuite  allez  fort  pour  l'aller 
quérir  à Lcrins.  11  fê  peut  faire  encore 
qu'aprés l’avoir  ramené  à Arles,  il  l’ait 
envoyé  quelque  part,  8c  qu'eftantauffi- 
toft  tombé  malade,  il  luy  ait  écrit  la  let- 
tre qui  aura  tionipé  l’hiftorien  de  Saint 
Hilaire.] 

Zotir  la  rate  NOTE  X. 

ie.. 

Sur  l'année  qut  S.  Honorât  tfl  mort. 

[ L*  mort  de  S . Honorât  cft  fixe  au  i S 
de  janvier , comme  on  le  voit  dans  le 
tcxtc,8c  nous  ne  voyons  point  qu'il  y ait 
à hefiter  fur  cela.  Mais  il  n’eftpasfi  aifé 
d’en  fixer  l’année.  Patroclc  Evefque 
d'Arles  avant  luy,comme  tout  le  monde 
en  convient,  fut  tué  en  l'an  4 16,  félon  la 
ProC.n.r.f.  chronique  de  S . Prolper:]'&  Pontac  ne 
marque  fur  cela  aucune  diverfe  leçon. 

!On  faitordinaifement  S.  Honoratfon 
ùcccflcur  immédiat  : Ainfi  il  aura  dû 
commencer  des  4 26, mais  peuteftreaffez 
Coit.i(.ian.p.  tard.]'Car  il  y eut  delà  divifion  8c  des 
brigues  fur  l’eledion  :*  enfuite  de  quoy 
il  fallut  encore  le  faire  venirdc  Lcrins. 
Tr'lri  a’1'*-'’  'Audi  le  Cardinal  Noris  croit  qu’il  ne 
faut  commencer  fon  epifeoparque  vers 
la  fin  de  l’année.[Gcla  fera  encore  plus 
Aml.i.j.p.  ncccflaire,finousadmcttons]'qu'ily  ait 
4111  eu  unEuladeentrePatrocle Si  luy,com- 

meon  le  lit  dans  les  diptyques  de  l'Eglifc 
d'Arles.[Et  je  ne  fçay  pas  fi  nous  pou- 
vons nous  difpenfcrdcradmettre.Car  fi 
cet  Eulalc  avoir  efté  feulement  élu  par 
quelques  uns,  fans  avoir  cfté  fâcré  ni  re- 
connu,on  n’auroitpasmis  fon  nom  dans 
les  diptyques,  ou  on  i'en  aurait  effacé 
en  mcfme  temps  ; & il  ne  s'y  lirait  pas 
non  plusque  Marcien  8c  Saturnin.] 
•all.j  il,  'S. Honorât  gouverna  fort  peu:  ix  iU» 
trevi  cjUQ  vobu  induit  Hé  tfl  timport,  dit 

S.  Hilaire.[Mais  ce  peu  va  neanmoins 
4m  à plusdedeuxou  trois  mois.j'Car  beau- 

coup de  fes  proches  e fiant  venus  à A des 


INT  HONORAT, 
à caufede  luy, 'quelques  uns  s’en  retour-  i n. 
nerent  enfuite  en  leur  pays , le  trouvant 
trop  fcvcrc  pour  eux.  S.  Hilaire  qui  l’a- 
voit  fuivi,  s’en  retourna  à Lcrins,  direc- 
te epifeopatm  fui  principes , [ce  qui  de- 
mande quelque  temps  ,]S.  Honorât  luy 
écrivit  plu  fieu rs  fois  pour  le  faire  reve- 
nir; 8c  t’allaenfin quérir  luy  mefme.'Si  Sur.i(.,uj.p, 
c’eft  S.  Hilaire  qui  décrit  ce  qui  arriva  “4- 
le  jour  de  S.  Genés[ij  d’aouft,comme 
ily  a bien  de  l’apparence, ou  il  demeura 
avec  luy  jufqu’au  moisd’aouft  4 17,  ou 
il  cftoit  revenu  auprès  de  luy,  cinq  mois 
au  moins  avant  <à  mort.  Il  cft  donc  cer- 
tain que  SaintHonorat  n’eft  point  more 
des  le  1 ( janvier  417,  Si  qu’il  faut  s’en 
tenir]  'à  ce  que  porte  la  vie  de  S . H ilai  re,  .**. 

qu’il  a gouverné  deux  an s,emenfobien-  '• 
nio.  [Si  ces  deux  ans  rte  font  que  com- 
mencez, il  peut  cftre  morten  428.  S’il* 
font  achevez,  ce  n’a  pu  cftre  qu’en  42  J. 

Et  on  ne  fauroit  dire  suffi  que  ç’ait  cfté 
pluftard,]'puifquc  S.  Hilairceftoit  déjà  A"s-  ; tt.t.i, 
Evefquc  d’Arles,  lorfque  Saint  Profpcr  p'744’ 
confulta  S.  Auguftin  fur  les  Semipela-  m 
giens,[àquov  S.  Auguftin  répondit  par 
deux  livres  avant  le  mois  d’aouft  4J0, 
auquel  il  mourur.  Si  fans  doute  mcfme 
avant  le  mois  de  juin  , auquel  pour  le 
pluftard  commença  le  fieged’  H ippone. 

S.  Profpcrne  parle  pas  de  l'epifeopar  de 
S.  Hilaire.commed'une  chofe  nouvelle. 

Si  qu'on  ne  feeuft  pas  cncoreen  Afrique  : 
de  forte  qu'il  femble  n’avoir  écrit  que 
fur  la  fin  de  l’année  où  Saint  Honorât 
mourut.] 

' Emi/ij»  Henni»,  efl  afTcz  fort  pour  comc.t.i.p. 
croire  que  les  deux  années  deS.  Honorât 
ont  efte  entières  ;[8c  ce  que  nous  avons 
dit  de  fon  epifeopat,  y cft  auffi  plus  favo- 
rable, furtout  en  admettant  Eulade.] 

'Auffi  c’eft  l’opinion  commune  de  met-  alNor.h.p.I. 
tte  la  mort  de  S.  Honorât  en  42?,  fans 
avoir  mcfme  égard  à Eulade. 

'D’autre part  ilfcmble  qu’en  430,  Si  Botl.i.may,p, 
au  milieu  des  ravages  des  Vandales , S.  4l’<*’ 
Auguftin  n’eftoit  guère  en  état  de  com- 
pofer  fur  unematicic  très  difficile,  deux 

livres 
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livres  auflî  importans  & auflî  beaux  que 
font  ceux  de  la  predefti  nation  & dudon  | 
de  la  pcrfeverancc,  [outre  letravail  qu’il 
avoit  entrepris  fur  les  herefics  -,  & (on 
Au*.ep.B.  grand  ouvrage  contre  Julien. ]'Hilaire 
iiMiu.f.lu-  qul  ]Uy  écrit  avtc  J Profper,  ncfavoit 
pas  encorequUcuft  publié  lis  deux  pre- 
miers livres  des  Retraélations  ,[qui  le 
furent  neanmoins  en  418.  Et  il  paroift 
étrange  qu’un  difciplc  de  S.  Auguftin  ne 
le  feeuft  pas  encore  à la  En  de  419.  Ces 
railons  femblcnt  au  moins  pouvoir  ba- 
lancer celles  qui  font  différer  la  mort  de 
Saint  Honorât  en  4x9.  Mais  avec  cela. 


HONORAT.  6tt 

| elles  ne  font  pas  a fiez  fortes  pour  l’em- 
porter abfolument,  ne  nousobliger  d’a- 
voir un  ftntiment  différent  des  autres. 

Nous  ne  parlons  point  icij'du  change-  UfT.r.f  p.nt- 
ment  que  quelques  uns  prétendent  faire '47’ 

| dans  la  lettre  de  Saint  Profper,  pour  en 
ofter  l'epilcopat  de  S.  Hilaire  ,'ni  de  la  rueh.idval. 
j difficulté  qu'on  peut  Faire  fur  un  endroit 
de  S. Euchcr,quiftmblc  encore  le  faire 
fbli  taire  en  431.  Tout  cela  eft  traité  dans 
la  note  ji  fur  Saint  Auguftin  , où  l’on 
montre  auflî  que  S.Hilaired’Aricsdoit 
dire  diftingue  d'Hilaircdcfcnfturdcla 
grâce  contre  les  Stmipelagiens. 
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NOTE  SUR  SAINT  MACEDONE. 


Pour  la  page  _ j.,  „ 

*i7.  S^it  (/  ptiit  tfîri  mort  vtrs  l an  430. 

iprSt!'''  ""T  Heodoret  nousaffiirc que 
A S.  Macedone  n’efl  mort  qu’aprés 
tous  les  faints  folitaires  dont  il  avoit 
Exporté  l’hiftoire avant  la  ficnnc. [Entre 
ceux  là  eft  S.  Pierre  de  Galacie,  dont 
la  mort  ne  femblc  pas  le  pouvoir  met- 
tre pluflofl  que  vers  l'an  430  y.fonùtrt. 
Cela  nous  oblige  donc  à dite  que  Saint 
Macedone  a vécu  au  moins  jufqu’à  ce 
temps  là.  Il  femblc  qu’on  en  trouve  en- 
core une  preuve  dans  ce  que  dit  Theo- 
r-lit-e.  doret  ,]'qu’il  avoit  oui  dire  au  Saint, 
qu’il  n’avoit  mangé  quede  l’orge  depuis 
40 ans,  «*»>wîi^V.[Car  Theodoret  n’a 
guère  cfté  en  état  d’entendre  ces  fortes 
de  difeours , ou  au  moins  d’y  prendre 
garde  Si  de  les  retenir  que  dcpuis-Tan 
409,  auquel  il  avoit  environ  feptans. 
Ainfi  fi  S.  Macedone  a commence  à 
manger  de  l’orge  en  entrant  dans  la  fo- 
litude,  comme  cela  eft  afléz  probable,  il 
aj  n’y  eftentré  que  vers  3*0, ]'&  ilyapafle 

70  ans  -,  ce  qui  nous  mené  jufquà  430. 
Mais  il  peut  n’avoir  commencé  une 
aufterité  fi  peu  commune  que  quelque 
temps  après  qu’il  eut  embraie  la  vie  lo- 


litaire  ; ce  qui  fait  que  cetrc  preuve  n’cft 
pas  tout  à fait  concluante. 

'Theodoret  nous  le  reprefente  comme  Sif.l.i.c.^.p. 
déjà  vieux  en  387,  mefme  j „ 

Iorfqu’il  fut  ordonné  Prcftre  , peu  de  *^  <i. 
temps  ce  femblc  apres  que  Flavicn  tut 
cfté  fait  Evefque  a Antioehcfà  la  fin  de 
38r.]'Car  il  avoit  accoutumé,  dit-il , de  MX-*- 
marcher  appuyé  fur  un  ballon  à caufc 
de  fa  vieillcflc.[Ccia  n’cmpefche  pas 
neanmoins  qu’il  n’ait  pu  vivre  jufqu’cn 
43o,]'puifqu’il  a vécu  très  longtemps , p ti«.e. 
Xe>’-r  ôv  uaKiça  , [ce  qui  ne  lau- 
roit  guère  marquer  moins  de  cent  ans ,] 

'puilque  Saint  Pierre  de  Galacie  en  avoit  cs.p.tio.i. 
vécu  autant  que  les  folitaires  deces  Sw.U.s.i* 
quartiers  là  vivoient  d’ordinaire  fort  p 
longtemps,  filon  Sozomene.[On  fçaic 
que  plusieurs  ont  encore  cfté  audelà. 

Àinli  cftant  né  vers  330, il  autant  plus 
de  jo  ans  en  38a,  & près  de  60  en  387; 
à quoyil  faut  ajouter  les  aufteritez,  qui 
pouvoicr.t  l’avoir  réduit  à la  foiblcflè 
des  vicillars  avant  que  d’en  avoir  l'age. 

Ce  qui  cil  certain , c’cft  qu’il  cftoir  mort 
IorfqueThcodorct  faifoit  fa  vie  vers  l’an 
-H°.] 
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NOTE  SUR  ALEXANDRE  ACEMETE. 

Pont  I»  FJt'  Temps  de  fa  retraite  & de  fa  mort.  blc  mefme  qu’on  peut  dire  qu’il  ne  le 

roü.ii.iM-p.  »T  A vie  d'Alexandre  autcurdes  Acc-  retira  pas  avant  l'an  37S;  puilqu’il  pa- 
ioio.ji.  | imwrt  portequ'il  travailla  durant  roi  11  que  lesmonaflctcs™  Syrie  ciio.onc 

S s.7»  jo  ans  au  falut  des  autres  ;'cc  qu’il  11e  alors  dans  la  liberté  fie  dans  la  paix  : ce 

commença  de  faite  qu’apiés  avoir  déjà  qui  n’a  guère  elle  depuis  l’an  370  juf- 
pa  Ile  onze  ansdans'Ia  folitude.[  Ainfi  il  que.  à la  mort  de  Valons  en  j78.Cen’.i 
fembleroit  avoir  vécu  £0  ans  Se  plus,  pas  audi  efté  beaucoup  apres  378.  S’ila 
MOIO-JU.  depuisqu’il  eut  quitté  le  monde.j'Mais  ! converti  Rabula  vers  l’an  4oo,comme 

il  f--jt  entendre  ces  50  ans  de  tout  le  | il  y a allez  d’apparcnce.]'Carc'eftoit30  » us 
r,oiMa«.  temps  de  fa  retraite  ,'lelon  ce  qui  eft  dit  ans  au  plus  avant  & mort, 
st.  en  trois  autres  endroits  différons , qu’il  'Bollandus  met  fa  mort  plus  precilè-  i n, 

j jj.  avoir Combatu so anscontrc le dcmon.'ll  ment  vers  l’an  430,  quoiqu’il  lemblc 

eft certain  qu’il  mourut  quelque  temps  avoir  embralTc  cette  opinion , afin  que 
avant  Rabula  d’Ed.ffc,[qui  vivoir  en-  | la  pcrfecution  qu’il  fouffrit  comme  hc- 
corcen  434,  fi c mourut  li  mefme  année  ; retique  dans  les  derniers  temps  de  là  vie, 
ou  pru  apres.  V.  S.  Cyrille  § /*«.]  ‘ puilfecftrc  attribuée  à Ncftorius.fMais 

jjj.  'Il  vint  à Antioche  lorlque  Théodore  I il  lemblc  qu’il  en  faut  plutoll  conclure 

enelloit  Evcfque  ,[c’ell  à dire  après  l’an  tout  le  contraire  ; car  comme  il  luy  au- 
4i<,  Sc  avant  41?.  fr.  Saint  Innocent  roit  elle  glorieux  d’eftre  pcrlêcutccom- 
p. 10104  to.  jS  11.  & Théodore  de  Moppeefte. ]'Cc.  me  hérétique  par  Ncftorius,  l’auteur  de 
pouvoir  eftre  vers  la  43  ou  44*  année  fa  vie  n’auroit  pas  manqué  de  le  dire.  Il 
de  (à  retraite.[lle(l certain  qu’il  a encore  peut  neanmoins  avoir  cfté  perfccuté 
vécu  longtemps  depuis.  Ainfi  il  faut  tous  Sifinnesn  418  ou  417,  fie  n’cftre 
mettre  fa  mo  t apres  422,  Se  avant  438, 1 mort  qu’en  430.  Si  c’clt  le  temps  de  fa 
Se  fa  retraite  entre  37a  Se  38S.  Il  fem-  i mort,  il  faut  mettre  faretraite  vers  380.] 

NOTES  SUR  SYNESE- 

r«»urap  NOTE  I. 

S'il  a eu  un  frere  nomme  uinaflaft. 

s».i.n.p.,.  rr  £P.  Pctau  donne  deux  freres  à Sy- 

1 j icli , Evopce  reconnu  de  tout  le 
«!>.7».p.usJi.  monde  , Se  Anaftalê.'Synefc  parle  en 
effet  en  un  endroit  de  fon  frercAnaftafc: 

[mais  c’ell  en  ce  leul  endroit , Se  dans 
une  lettre  déjà  écrite  i un  Analhle:  Se  ce 
qui  donne  encore  plus  fujet  de  craindre 
qu’il  n’y  ait  fautc,c  cft  que  dansfon  hym- 
ne8.p.i4#.</|j-f7.<t,ilpnc  Dieu  de  luy 
conlcrver  fon  frère  Se  fia  fueur.  Pourquoi 
ne  le  demandoit-il  pas  pour  fes  deux 
freres,  s’il  en  avoit  deux  ? 


Nous  avons  parlé  dans  la  note  4 lur 
Theodolcll, de  la  pen fée dt Godefroy,] 

'que  Synelc  Comte  des  Largellcs  ou  Ccd.Tk.t.j.p. 
Surintendant  des  finances  en  412  .cftoit 
le  fcerc  de  noltre  auteur. [Nous  ne 
voyons  aucune  apparence  que  la  famille 
de  noftre  Synelc  ait  afléelcvée  à l’une 
des  premières  dignitez  de  l’Empire.CcU 
paroiftroit  dans  ics  ouvrages.] 

NOTE  II,  Pour  la  r*g* 

100. 1 1. 

Qu'il  n’a  eu  que  trou  fils. 

! 'I.cP.Petati  ditqueSyncfe  eut  quatre  $rn.o.p.i. 

I enfans,  Sc  il  renvoie  pour  cela  à la  lettre 
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NOTES  SUR 
35,  qnieftobfcure  : mais  IcPcie  Pecau 
fcmblc l'avoir  priiccn cc  fcns,'quc  Diof- 1 
cure,  Hefyque,  & fcs  deux  frères  dont 
elle  parle  , eftoient  tous  quatre  fils  de 
Synele.  Neanmoins  Synele  dans  une 
lettre  écrite  depuis  qu’il  1 utEvelquc.'dit 
que  de  trois  garçons  il  ne  luy  en  reftoit 
plusqu’un.'Dans  une  autre  il  pleure  la 
mort  de  (on  troificme  6c  dernier  fils:[6e 
lî  Diolcurc  cft  le  melmequeDiofcorc,] 
'il  n’cftoit  pas  fils  de  Synele , mais  Ion 
neveu  Je  fils  d’Evopcc. 

NOTE  III. 

Qu'il  a fuit  fis  hymnes  plutof}  uvtnt  fon 
baetefme . cjh  après  fin  epifcipnt. 

'Holftenius  dansunc  didcrtation  qu'il 
a faite  fur  Synele,  voulant  montrer  que 
depuis  Ion  epifeopatil  avoir  encore  di- 
vers fentimens  plus  conformes  à la  doc 
trinede  Platon  qu’à  celle  de  I’Eghlê,  le 
prétend  prouver  par  là  troifieme  hymne, 
fourenant  qu’il  la  fit  clUntEvclque,  par- 
ccqu'il  s’y  dépeint  occupé  à facrifierà 
Dieu. [Mais  par  toute  la  fuite  il  paroift 
que  ce  làcrihce  n’cft  autre  chofc  que  la 
prière  mefincqu’il  adrclîoit  alors  à Dieu. 
Ainlï  le  làcerdocequ’ils’yattribueeft  ce- 
lui qui  appartient  à tous  les  Chrétiens, 
£c  en  quelque  forte  à tous  les  hommes, 
desque  Dieu  leur  a donné  la  grâce  de  le 
prier. ]'Dans  cette  mcfmc  hymne  il  prie 
Dieu  de  luy  donner  fa  marque  J:  (on 
Ica  U:  ï;. JiS'n,  çft&yiJu  7î*r.[C’cft 
demander  allez  clairement  lebattefmc. 
V.  U non  r.] 

NOTE  IV. 

Temps  de  fin  voyage  à Conflantinople , 
& de  fin  difeours  fur  U royauté. 

'Evagrc  dit  que  ledifcoursde  Syncfi 
fur  la  royauté  cft  adreflé  à Thcodofe; 
[ce  qui  nous  obligeroit  à mettre  fon 
voyage  de  Conftantinoplc  tous  le  mef- 
mc  prince.  Mais  cela  fc  relu  te  par  ledif- 
cours  mcfmc ,]'où  l’on  voir  que  Synele 
parle  àun  jeune  princc,(cen’cftdoncpas 
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à Thcodofe  1 ,)'fi!s  d’un  autre  qui  cftoit  p<,J|(.a. 
parvenu  à l’empire  par  là  vertu  qui  r-s-b- 
cftoit  mort  après  avoir  défait  deux  ty- 
rans.'Tout  cela  ne  convint  jamais  à Ar-'  n.p.f. 
eide  percdeTheodoltlc  jeune,  maisau 
feul  grand  Thcodofe  percd'Aicade  & 
d’Honoré.'Ainli  on  ne  peut  douterque  E,ig.n.j,.e,. 
cc difeours  nefoitadrcllé  àArcadeASy-  is^„tp4i 
nclë  après  eftre  revenu  de  Conftanti-  «es* 
nople,  parle  de  Placidie/ôwr  des  deux 
Empereurs.  [ A rcadc  ftere  de  P i&cidie  vi- 
voit  donc  encore.] 

'Il  fit  Ion  dilcoursau  commencement 
de  fa  légation, [dont  nous  ne  pouvons 
pas  neanmoins  par  là  fixer  l’annécJ'Ca  r je  reg  p.e.k. 
s’il  y a un  endroit  dans  ce  dileours  dont 
il  fcmble  qu’on  pu  1 Ile  tirer  qu’Arcade 
cftoit  alorsConfu  l,[ccla  n’tft  point  clair, 

& nous  ne  voyons  mcfmc  aucun  moyen 
de  ledire.]'ll  peur  fcmblcr  par  un  autre  r u. b. 
que  l’on  commcnçoit  déjà  à parler  des 
troubles  de  Tribjgtldc  ,[qui  le  révolta 
en  399.  Neanmoins  il  pouvoir  y avoir 
eu  quelques  emutesdes  auparavant.] 

'Le  P.  Pctau  croit  que  Syncfcvint  à n.p.e. 
Conftantinoplc  des  397,  & en  fortit  l’an 
400,eftantccrtainqu’il  y a pafic  tvoisans; 
'parcequ’cnclfet  Synele  dir  que  quand  il  ep.Si.f.ioa. 
en  partit,un  nommé Phorius  en  partit  le  d' 
jour  mcfmc  làns  filuct  Aurclicn  fon  ami, 
quicftoitConful.Orihftcertainqu'Au- 
relien  cftoit  Confulenl’an.400. 

'Mr  Valois  dit  que  Synele  fit  fon  dif-  f'ii  n.r.si. 
cours  de  la  royauté  en  l’an  400.  Mais  l’*’ 
puilqu’il  necitt  fur  cela  que  le  P.  Pctau, 
[iHàutdircqu’iU'amallu.j'Le  P.Pagi  Pigl  ,p.  ut. 
ne  veut  pas  qu’il  ait  cfté  fait  en  397  ou 
39S,  comme  veut  le  P.  Pctau,  pareeque 
Arcade  ne  fit  point  de  lolennité  ces 
deux  années  là.  [Nous  voulons  bien  luy 
accorder  le  principe  : mais  nous  ne 
voyons  pas  qu’il  en  puilïc  tirer  aucune 
conicqucncc bi.n  jufte  Si  b:en  allurée.  1 
l!  diffère  cctteorailôn  jufqti’au  17  jan- 
vier 399,[lorfqu  il  y avoitdèja  un  an  au 
moins  que  Synefe  cftoit  àConftanti- 
nople  ,]fuppofant  qu’Arcadc  ccl.broic 
I alors  la  cinquième  année  de  fon  règne. 
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[Sans  examiner  encorccette  confequeoce, 
nous  croyonsquclc  P.  Pagi  auroic  bien 
de  la  peine  à prouverque  les  Empereurs 
faits  Auguftes  du  vivant  de  leurs  pères, 
conraflêtit  un  nouveau  commencement 
de  regne  à leur  mort,  3c  en  fiflènt  au- 
cune foLnnité.j 

NOTE  V. 

■Qh'i/  n'tjhit  pM  appartmmer.t  b*tth.c 
hrfqu’il  fut  député  à Confl.intinoplt. 

'Les  prières  que  Synefcdirqu’iladrcf- 
foitaux  Saints pourobtenirun  heureux 
fuccés  de  fa  légation  à laCour.'fuffifent 
pour  faire  voir  qu'il  faifoit  profcflîoti 
duChriftianifme  des  qu'il  eftoit  à Conf- 
tantinoplc,  plufîcurs  années  avant  que 
• d’cftrcEvdquc,'quoiqu'Evagre&  Pho- 
tius  écrivent  qu’il  fut  fait  en  racfme 
temps  Chrétien  & Evc(que.[Maiscetre 
contrariété  peut,  ce  fcmblc , s’accorder, 
en  difant  qu’il  n’eftoit  Chrétien  que 
comme  la  plufpart  du  monde  l’eftoit 
alors , c’eil  à dire  catccumcnc.]'Ccla 
paroiftartez  probable  par  la  plufpart  des 
ouvrages  qu'il  fitdcpuisfa  légation  juf- 
qu'à  (on  epilcopat,  où  il  paile  tantoA  en 
payen , principalement  dans  fon  livre 
des  fonges,  où  il  n’y  a aucun  vertige  de 
Chrirtiamfmc  ; & tantoft  en  Chrétien , 
comme  il  fait  ordinairement  dans  lés 
poèmes.  [Que  fi  la  priere  cft  propre  aux 
Chrétiens , furtouten  ce  temps  là,  où 
les  facrificcs  eftoient  défendus  aux 
payens,]  il  artiste  qu’avant  fon  epilcopat 
Ion  temps  eftoit  partage  entre  la  priere, 
l’étude  & lachaflè. 

[Il  y a mefmc  une  raifon  très  forte  pour 
dire  qu'il  eftoit  battue  dçs  le  temps  de 
it  itj.p.s.b.  fa  légation,  qui  cft  qucj'dans  lcdilcours 
qu’il  fit  alors  devant  Arcade  ,il  parle  de 
la  prière  facréc  qui  fc  fait  dans  les-faintcs 
ceremonies  , & il  marque  a fiez  claire- 
ment que  c’cftoit  l’oraifon  dominicale , 
*.p.».  'laquelle  ne  Ce  donnoit  qu’aux  fculs  bat- 
tizez  :[&  eux  fculsaufîî  afliftoicnc  à la 
Célébration  des  myftcres.] 
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'Mais  d’autre  part  puifque  Iorfqu’il 
fut  élu  il  témoigne  avoir  plufîcurs  fen- 
timens  qui  ne  s’accordotenr  pas  avec 
ceux  qu’on  tenoir  ordinairement  dans 
1" Eglife , [il  fcmblc  difficile  qu’il  fuft 
battizé.  La  foy  des  Evcfques  n’eftoit 

fias  diff-Tcntc  de  celle  des  (impies  Fidc- 
es.  Enfin, dans  le  poème  quît  fit  au 
retour  de  fa  légation,  il  paroift  claire- 
ment , ce  me  lemble , qu’il  demande  à 
Dieu  la  grâce  du  battefme.  Car  je  ne 
voy  pas  quel  autre  fens  on  peut  donner 
à ces  paroles, ]'«j  -mr  tm'  m ît&t  «Tra- 
ire/ JtJbu  tfçpylJk  7ior,  SC  à CCS 

autres, '«  Ai  fif«™  eç&yi  J*  tot£«  lunr 

v v%a , Ji Ifjjt  ô*6j<!Îf  Jkinjm 

emiSyua  JC  ffsîr  J yr sir  og^mAair. [CcS 
paroles  ne  femblent  convenir  qu’à  un 
catccumcnc  qui  demande  le  battefme.] 
'Dans  fon  Dion  il  appelle  les  moines  lu 
barb*rtsjic  les  oppolé  aux  philofbphcs 
grecs, 'qu’il  appelle  fcs philofophes. 

[De  forte  que  s’il  lemble  parler  du 
Parer  3c  de  la  Meflc  dans  fon  difeours 
à Arcade,  c’eftoitpcuteftrc  qu’eftant  (tu- 
dieux 3c  habile,  il  s'en  eftoit  pu  inftruire 
fans  attendre  qu’il  fuft  battizé  : ce  qui 
aftùrément  n'eftoit  pas  difficile,  la  rc- 
ferve  dont  l’Eglifc  u foit  pourn’cn  point 
parler  aux  catçcumcncs , eflant  plus 
propre  pour  leur  Élire  refpcder  les  myf- 
tercs , 3c  leur  faire  voir  qu’ils  eftoient 
indignes  de  les  connoiftre,  que  capable 
de  les  leur  faite  ignorer  cfïc&ivement, 
vu  la  multitude  de  tant  dcChtétiens  ou 
infidèles  ou  indiferets. 

N ous  ne  nous  at  relions  pas  ] 'à  ce  qu’il 
avoit  rteeu  fa  femme  des  mains  tierces 
de  Théophile, [comme  fî  ces  paroles 
marquoiént  le  facreraent  de  mariage  , 
qui  ne  peut  cftre  donné  qu’à  des  fidèles. 
Cat  ce  fens  n’eft  point  clair  ;Thcophilc 
pouvoir  ou  avoit  procuré  ce  mariage, 
ou  mcfme  l’avoir  beni  fans  que  les  par- 
ties fuftent  batiizécs.  Nous  ne  nous 
fervons  pas  aurti]  de  ce  qu’il  fc  plaint 
d’avoir  cité  élevé  à l’cpilcopat.luy  qui 
eftoit  un  pccficur  nourri  hors  de  l’fglilé. 


b. 


cat.i.f.jii.io 

b, 

p.jji-a.b. 


P.4I-C. 


Digitized  by  Google 


Pour  la  page 
l«4  <• 


Cod.Th.e.i.p. 

u» 


Cod.orl.C.p. 

f.Z. 

«Cod.Th.M. 

p.u. 


Pour  la  page 

<««•*  *. 


Sfn.ep.tl.p. 

lOi.a. 


Socr.l.T.*.?. 
*Sy  .cp-ij.f. 


H.p.t*49lPci. 

doâ  I.i  c.ij. 

p.4&* 

«Budi.CfCl-p, 


Syn.ep.ij.p. 


NOTES  SU 

& dans  une  vie  toute  diffcrenrc,[daurant 
que  cela  peut  marquer  fimplemcnt  qu’ri 
n 'avoir  point  vécu  dans  des  emplois  qui 
euflent  aucun  raport  à l’epifcopat  ou  à 
l'état  ccclefiaftique.] 

NOTE  VI. 

£htt  Triilt  Ami  dt  Syntfc,  tjloit  AppA- 
rcmmtnt  /impie  ftphi/le. 

'Je  ne  fçay  pourquoi  Godefroy  veut 
qucTroïnc  qualifié  Comte  des  largeflès 
dans  une  loy  datée  de  Milan, & qui  par 
confequenc  cftoit  officier  d’Honoré , 
foit  Troïlc  célébré  dans  Synelë  ,[qui  1 
vivoit  àConftanrinople  fans  autre  qua- 
lité pluscminente  que  celle  de  fophifte, 
comme  on  le  voitparSocratc.Ainfinous 
ne  pouvons  pas  fairegrand  fond  fur  ce 
qu’on  lit  dans  Codin,]'qu’il  a exercé 
pluficurs  charges  avec  honncur.*Godc- 
frov  dit  qu'on  apprend  de  Synefc  qu’il 
a efte  Comte  des  largellcs  dans  l'Orient, 
[Il  ne  cite  point  l’endroit  de  Synefc,  Sc 
je  ne  croy  pas  qu’il  l'cuft  pu  citer-  Mais 
quand  cela  s’y  trouveroit.  Honoré  n’a- 
drclToit  point  fes  loix  aux  officiers  de 
l'Empire  d'Oricnt.  J 

NOTE  VII. 

Temps  de  l'epifeopat  & d'un  uAufrage 
de  Synefc. 

'Il  eft  certain  que  Synefc  a elle  fait 
Eveique  fous  Thcodofc[lc  jeune  qui  a 
commencé  en  408,  Si  fous  Théophile 
d’Alexandrie ,]'mort  le  1 5 octobre  de 
l’an  41a. bIl  dit  dans  fa  ij'lettre,  que  le 
dimanche  de  Paique , devoit  cftre  le  19 
du  mois[Egypcicn]appellèPharmouthi, 
[qui  commence  le  17  de  mars;  de  forte 
que  le  1 9 eft  le  1 4 d’avril.]  ' Pafque  tombe 
en  ce  jour  l’an  4iz,<&  ne  s’y  rencontre 
plus  jufqu’en  49t.[C’eft  donc  affitré- 
ment  pour  la  Paique  de  l’an  4 1 1 qu’cci  i- 
voit  Synefc,  aptes  Paique  de  l’an  411, 
c’cft  à dire  aptes  le  16  mars.j’Or  il  clt 
viiible  qu’il  ccrivoit  peu  après  fon  ordi- 
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nation  ; te  ces  termes  «■n'î»!’  •■A>,  peu- 
vent mcfmc  faire  croireque  c’cfloit  une 
des  premières  actions  qu’il  faifoic  en 
qualité  d’Evefque. 

'Le  Pcre  Petau  croit  qu’il  éctivoit  imw 
d'Alexandrie  un  peu  après  y avoir  ctlé 
facré  par  Théophile  :[ccqui  nousferoit 
mettre  fon  ordination  au  plutlard  au 
commencement  de  41t.  (ï  fa  conjecture 
cftoit  certaine.  Et  cela  fcroit  d’autant 
plus  favorablc.quc  nous  pourrions  fui- 
vre  à la  lettre  ce  que  dit  Syncfe,]'que  ep.n.p.u».!. 
lorfqu’il  excommunia  Andronique  , il 
n’eftoir  paj  encore  Evefquc  de  l’année 
de  devant  :[ce  qu’il  faifoic  neanmoins 
plus  de  fepr  mois  après  fon  ordination , 
puifque  nous  vcrrons]'qu’il  pafta  au  «p.K.p.m.b. 
moins  ces  fept  premiers  mois  hors  de  fon 
diocefe  fins  taire  de  fonction. [Ainfi 
ayant  efté  ordonne  au  commencement  . 
de  411,  il  aura  excommunié  Andro- 
nique furla  fin  de  la  mcfmc  année. 

Mais  je  ne  voy  point  comment  nous 
pouvons  ajuftet  cela  avec] 'ce  que  dit 
Synefc  durant  le  fiege  de  Ptoletnaïde  , 
que  la  Pcntapole  fc  tuinoit  depuis  fept 
ans-fil eft  difficile  de  ncpas  commencer 
ces  fept  ans]'au  fiege queCyrcne  foutintev.i».y.ata 
l’annce  d’après  lcConluIat  d'Ariftcrietc,*0- 
[c’cft  à dire  en  40  j,  & par  confequcnt 
le  fiege  de  Ptolemaïde  eft  en  41a  au 
pluftard.yOr  l’année  de  devant, [Sc  per 
confcqucnt en  411,]  Anyfcavoit efté  Ge- ,M‘  ’ 
neral  des  troupes  de  la  province.  'Il  'i>.|4-r.i’».e. 
l’cftoit  des  le  Carcfme  ;'5c  neanmoins  il  eP.t7-p  »i-^ 
n’cftoitpas  encore  venu  lorlquc  Synefc 
excommunia  Andronique, [comme  la 
fuite  le  prouvera  ce  me  fcmblcbicn  clai- 
rement. On  ne  peu  t donc  pas  met  tre  cette 
excommunication  après  le  Carcfme  de 
411,  Sc  puifque  l’ordination  de  Synefc 
avoit  précédé  de  fept  mois  au  moins, 
il  doit  avoir  efté  ordonné  au  pluftard 
vers  le  milieu  de  l’an  410,  & par  confc- 
qucnt quand  il  dit  que  lorfqu’i!  excom- 
munia Andronique,  il  eftoit  Eveique  de 
l’année  mefmc.il  faut  l'entendre  de  l’an- 
née de  fon  ordination , non  de  l’année 
Rrrr  iij 
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ordinaire,  ou  dire  qu’il  l'excommunia  à 
la  fin  de  4 1 o , apres  avoir  cfté  ordonné 
au  commencement  de  la  mcfmc  année. 
Nous  voudrions  pouvoirtrauvcrqucl- 
que  folution  à cette  difficulté,  & qu'il 
nous  fyft  permis  de  mettre  l'cpiftrc  13e 
dans  les  fept  mois  de  la  retraite  de  Sync- 
1c:  mais  nous  n'y  voyons  point  de  jour. 
Apres  tout , quoique  la  lettre  13e où  il 
indique  Pafquc  pour  l’an  41a,  foitallu- 
rément  des  premières  années  de  fon 
cpilcopat , rien  n'oblige  de  dire  que  ce 
foit  fa  première  fonction.  Il  fuffit  que 
ce  foit  une  des  premières  qu’il  ait  turcs 
hors  de  (on  dioccfc  apres  en  avoir  pris 
le  gouvernement. 

En  effet,  le  P.  PctAuquiavoitdirquc 
la  lettre  13e  cftoir  écrite  peu  après  Ion 
ordination,  ruine  luy  mcfmc  cette  con- 
ts.p.r*  jcdurc,]'cn  voulant  auffibien  que  nous 
que  Synefeait  eflc  Eve  (que  des  l’an  4 1 o, 
p.*8.  'avant  le  moisde  feptembre  ,dautamaquc 

•çr.M.p.10?.  dans  la  lettre^  écrite  la  prcmiercannéc 
de  fon  epifeopat,  il  dit  qu’il  y avoir 
trois  ans  que  l’affaircde  S.Chrvfbftomc 
r.p.i.  cftoit  appaifèc  par  une  atnncflic.'Ccrtc 
amncftic.dir  le  P.  Petau,  avoir  cfté  faite 
au  ffitoft  apres  la  mort  deS  .Chry  foftomc 
arrivée  en  4oy[au  mois  de  feptembre,] 
& amfilatroifiemeinnécdccetteanineC 
tic  eftoit  l'an  41  o. [Cela  ferait  aflcz  jufte 
& nous  fournirait  une  nouvelle  railbn 
pour  mettre  l’ordination  de  Syncfe  des 
4io,ou  plut0ftde$4o?,  fi  nous  avions 
preuve  que  cette  amncftic  euftefté  faite 
auffitoft  après  la  mort  de  S.CIiry/ofto- 
«p.rr.p.ses.  me  : maiscelancparai(lpoint;],&.'  nief- 
me  Syncfcditqu’il  fallut  qucThcophik 
écrivift  un  livre  à Attique  pour  la  luy 
perfuader  ; [ce qui  montre  que  cela  ne  fe 
fit  pas  fans  quelque  difficulté,  ni  par 
confequcnt  fans  y employer  du  temps. 

Nous  ne  croyons  pas  non  plus  nous 
devoir  fcrvir  de  l’cpiftre  4 de  Syncfe 
pour  prouver  fon  ordination  en  4 10,] 
’quoiqucfclonleP.  Pet au.il  ait  écrit  cette 
lettre  au  mois  de  feptembre  410,  lorf- 
qu  il  revenoit  d’Alexandrie  peu  apres  y 
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avoir  cfté  facré  par  Theophilc.Nous  ne 
nous  fervons  poinr,  dis- je , de  cette  rai- 
fon,  parccqttc  nous  ne  voyons  pasque  le 
fentimint  au  P.Pctau  foit  allez  fondé. 

Il  prétend  que  Synefetftoit  Evcfque, 
mais  depuis  peu  ; parccqu’il  y déclare 
p.  1tl6.1t,  qu’il  renonces  la  compagnie 
des  femmes.  Si  qu’à  la  fin,  p.iij.n,  il 
dit  qu’il  regarde  fa  femme  comme  fa 
forur.[Pourcc  dernier  endroit,  jcpcnfc 
que  Syncfe  n’y  parle  pas  de  fa  femme , 
mais  de  fa  belldœur  femme  d’Evopcc. 

Et  pour  l’autreja  mcfmc  raifbn  qui  fait 
dire  au  Père  Petau  que  Syncfe  n’eftoit 
Evcfque  que  depuis  peu  , devoir  ce  me 
(omble  luy  faire  juger  qu’il  ne  l’eftoit 
pointdutout.yCar  les  railleries  qu’il  fait  «r.a.f.uo  H 
lur  des  femmes  en  cet  endroit  Si  en  un  u'41' 
autre , ne  conviennent  ni  à un  ancien  ni 
à un  nouvel  Evcfque  il  témoigne  r-iso.i. 
mcfmc  aflczquc  fon  frere  ne  les  approu- 
voit  pas.'Il  du  qu’il  doutoit  fi  les  âmes  jm<i.>«i. 
de  ceux  qu  i eftoicn  t noycz^nc  mou  roient 
point  avec  leurs  corps , & cela  lur  l’au- 
toritc  d’Homcrc.[L‘air  mclmc  de  cette 
lettre  cft  ttopgay  & trop  enjoué  pour 
un  homme  qui  vient  d’tftre  facré  Evcf- 
que , & de  recevoir  un  minifterc  que 
Syncfe  ne  tegardoit  qu’avec  frayeur.il 
y a encore  diverfts  phrafes  payennes  } 
mais  il  cft  vray  que  Syncfe  en  a tou  jours 
retenu  quelques  expicffions  depuis  mef- 
me  foiiepifcopat.j'Ilcftvifiblequc  dans 
cette  navigation  il  vouIoitallctàCyicne, 

[c’cftàduc  félon  le  P.Pctau  , qu’ilvou- 
loit  palier  devant  Ptoltiruïdc  dont  il 
venoit  d élire  facré  Evcfque,  fans  s’y 
arreftet  feulement  pout  en  prendrepof- 
feffiap. 

Pour  ce  que  le  P.  Petau  prétend  avoir 
découvert,  que  la  lettre  a cfté  écrite  en 
410  au  mois  de  feptembre  , je  ne  fuis 
point  allez  habile  pour  fuivre  tout  le 
lailbnncment  qu’il  fait  fur  cela,  ni  par 
confequcnt  pour  en  juger.  Mais  il  n’cft 
point  ueccflaire  de  favoir  en  quel  âge 
eftoit  la  lune  le  1 S de  Thoth , pour  voir 
qu’il  11c  luit  pas  bien  Syncfc,]'qui  dit  r.iia.dh<i-<U 
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NOTES  SUR 
(clon  le  P.Pctau  me  fini1,  que  luy  5c  les 
autres  abordcrcnc  à un  havre  le  famedi 
au  matin, quatre  heures  ou  un  peu  moins 
aptes  le  lever  du  foleil.'Ils  y demeurè- 
rent deux  jours  de  fuite,  au  bouc  des- 
quels ils  le  remirent  en  met  des  le  com- 
mencement du  jour.[Je  ne  penfe  pas  que 
cela  le  puillc  entendre  autrement  que 
du  lundi  matin ;]'5c  nea*noins  le  P. 
Petau  veut  que  ce  fuit  le  mardi.  [Sa 
lupputation  le  trouve  donc  faulTcd’un 
jour  ; ce  qui  la  ruine  entièrement.] 
'Synefeajouteque  sellant  rembarquez 
ils  voguèrent  deux  jours,[le  lundi  5c  le 
mardi  ,]5c  à la  fin  du  dernier  le  vent  les 
quitta.  C’elîoit , continue- t-il , le  15  de 
la  fin  du  mois  , 5c  la  conjonâionfdu 
folcil  5c  de  la  lunc]dcvoit  arriver  la 
nuit  me'mc.'Lc  Petc  Petau  croitquccc 
13  de  la  fin , jàrrsrTtf,  cil  le  13  de  devant 
la  fin  , c’elt  à dite  le  18,  les  mois  Egyp- 
tiens ellant  reglement  de  30  jours;  5c 
outre  cela  il  prétend  que  ce  18  dloit  le 
jourqui  fuivoit  la  conjonction  , c’cll  à 
dire  le  jeudi  lclon  la  luppofition  , ou  le 
mécrcdi  lclon  la  no(lvc.[M.ais  il  lêmblc 
plus  naturel  de  le  rapotter  au  jour  pre- 
cedent , d’autantplus  qucj'Synclc  mef- 
mc  avoit  remarque  comme  une  choie 
particulière  aux  Juifs,  qu'ils  joignaient 
la  nuit  au  jour  fuivant. 

[Pour  trou  ver  donc  le  temps  de  cette 
teni pelle  ,l’i  ceux  qui  lont  allez  habiles 
pour  cela  s’en  veulent  donner  la  peine, 
il  ne  fiut  plus  demander,  comme  lait  le 
Petc  Petau , quand  la  nouvelle  lune  cil 
tombée  la  nuit  d'entre  le  mécrcdi  17  du 
mois  Egyptien,  5c  le  jeudi  18;  mais 
quand  elle  ell  tombée  la  nuit  d'entre  le 
mardi  18,  5c  le  mécrcdi  19  du  mois; 
fi  mcfme  on  luy  veut  accorder  que  i> 
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efloit  le  milieu  du  mois  depuis  le  11 
jufqu’au  11.  De  lotte  que  iy  pS iVtrnr 
devraient  eftre  le  33  du  mois  ; ce  qui  le 
peut  dire  en  joignant  au  dernier  mois 
appelle  Mclbri,  les  cinq  jours  interca- 
laires que  les  Egyptiens  ajouraient  pour 
faire  l’année  complettc  de  3 jours;  5c 
ainfi  iy  tSisornt  fera  le  16 d’aoull, qui  le 
rencontrait  le  mardi  vers  ce  temps  là  en 
3?tf,4oi,&  413.] 

NOTE  VIII.  PomUrJ8, 

Que  Syneft  na  point  e/lé  Evtfqut  de 
Cyrtnt , mais  de  Ptolemdide. 

'Il  ell  étonnant  que  l’auteur  très  an-  Mofc.c  uM». 
cicn  du  Pré  Ipiricuel,  5c  Photius  qui  'J*  hul'c' 
elloit  fi  habile , aient  qualifié  Synclê 
Evelque  de  Cyrenc , 5c  que  le  P.  Petau 
mcfme  ait  laific  imprimer  cette  faute  en 
gros  caractères  dans  le  ftontifpice  de 
(on  livre. 'Cela  vient  pcutcflre  de  ce  ew.I.i-c.4. 
qu’Evagte  l’appelle  Syncfe  deCyrene,  v i01-1- 
5c  ne  dit  point  d’où  il  dloit  Evelque. 
[Cependant  il  n’y  a rien  de  plus  formel 
que  ce  quc]'Synelédit  luy  mcfme, que  Syn.tr.io(.p. 
ceux  de  Ptolcmaïde  l’avoient  clu  leur  ^ 
Evelque,  Se  ce  qu’il  dit  en  un  autre  en- 
droit : Malheurculc  Cyrene  où  ma  gé- 
néalogie ell  couchée  dans  les  rcgiltrcs 
publics.  Malheurculc  Ptolcmaïde  donc 
j’ay  elle  ordonné  le  dernier  Evcfque.'ll  n'.ct.p.uw. 
y a plu  llcuts  autres  endroits  qui  font 
voir  qu’il  elloit  Evelque  de  Ptolcmaïde, 

'comme  Suidas  l'a  reconnu.  Baronius,  suid.^p.ln. 
ni  le  Petc  Petau , ni , comme  je  croy, 
aucune  perfonne  habile,  n’en  doute  au- 
jourd’hui , quoiqu’on  l’ait  quelquefois 
qualifié  pat  lurprilê  Evefque  deCyrene. 

'Ptolcmaïdcclloit  une  des  cinq  villes  Amm  In.p* 
quicompoloient  la  Pemapoledc  Libye; 

a1  11  n 1 t : e. 


_ '5c  mclmccllc  elloit  métropole  de  fa  yn sp.«-.P. 

eiinrm  foit  le  18  du  mois.  Car  des  per-  ( province, 'comme  Synefeditqucrclloit  ï“’^s  p 107. 
fonnes  habiles  trouvent  ce  lentiment . celle  quïl  gouvcrnoit. 


alfcz  étrange;  ayant  peine  à feperluader 
i°,  que  les  Grecs  contaflcnt  à rebouts 
comme  les  Latins , 5c  a0,  qu  ils  com- 
mcnçaltcnt  la  fin  du  mois  ? éintm  avant 
le  l i,puilqu’lls  avoient  féùx  i‘r«^i'>qui 


NOTE  I X-  Pour  U page 

Que  Syntft  ne  depoCu  point  sindronique'  ! 
de  for.  gouvernement. 

'Baronius  dit  que  le  priccipal  article  zar-tii.f  «« 
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Sy*.ep.tt.p- 


de  la  pénitence  impofeeà  Andronique,  i 
fut  que  Syncfc  le  dcpolâ  du  pou  ver-  | 
nement.  [C’cft  fans  doute  qu’il  fup-  1 
pôle  que  l'excommunication  empottoit 
auffl  la  depofition.  Mais  d’où  vient 
donc  que  Syncfc  avoir  oublié  de  la 
marquer  clans  la  fmtence  d’excommu- 
nication , & dans  la  fatisf.uftion  qu’il 
luy  ordonna  pourl’abfoudreîC’eft  que 
cela  ne  valoir  pas  la  peine  d'en  parler.  Il 
cufl  au  (Tl  elle  bon  ,]'cn  averti  liant  qu’on 
ne  devoir  pas  regarder  Andronique  com- 
me Chrétien  , [d’avertir  qu’on  ne  pou- 
voir plus  le  regarder  comme  Gouver- 
neur. Ce  qu’il  y a encore  de  remarqua- 
ble, c’cft  quej'quand  Syncfc  dit  qu’il 
l’a  arraché  du  tribunal,  car  c'cft  fur- 
quoi  Baronius  fc  fonde, [il  parle  de  ce 
qu’il  avoit  fait,  non  contre  luy,  mais 
pour  luy  j non  pour  la  punition  de  Ion 
crime , mais  pour  le  fou’agement  de  fon 
affliction.] 


Tour  la  w NOTE  X. 

14?)  11. 

D oh  Synift  « teritfon  epifreij. 
Sricn.».,».  'Le  P.  Pctau  croit  que  Syncfc  écrivit 
•f.ij.r.i7i,b.  fonepiftrcij  à Alexandrie  en  effet 
elle  cft  écrite  d’un  lieu  où  beaucoup 
d’Evcfques  s’affembloicnt  alors , com- 
me on  le  tire  de  la  fin  de  cette  lettre, 
quelque  corrompu  que  loir  l'endroit. 
IvSSot  Jt  eoyjii  ii;t»p  , [&  ce  grand 


nombre  d’Evcfqucs  ne  convient  point 
aux  Conciles  que  Syncfc  pouvoitaffem 
blet  de  fa  province.] 

'La  lettre  cft  adrcftcc  au  Preftre  Pierre, 
ce  que  lcPcrc  Pctau  croit  cftre  une  faute, 
parccqu’cllc parle  à plufictirs.[Mais  Sv- 
nclc  ne  pouvoit  ilpasl’adrclkr  à un  (eu! 
defcsEcclcfiaftiqucspourtouslcsamrcs.] 

'Syncfc  luyfcnvoic  la  lettre  pafcalc  de 
Théophile  pour  l’an  411  ;[&  c’tft  ce 
qui  nous  fait  mettre  ceci  fur  la  fin  de 
yn,  fuppofam  que  les  lettres  pafcalcs 
le  publioient  folcnncllcmcnt  la  jour  de 
l’Epiphanie , Je  ainfi  s’envoyoient  fut 
la  fin  de  l’année  de  devant. 

Il  y a neanmoins  une  difficulté  lijrce 
que  nous  (uppofons  que  cette  lettre  cft 
écrited’Alcxandrie.J'Cardans  l’cpiftre  ea.».a.i-o.b. 
9,  Syncfc  remercie  Théophile  de  luy 
avoir  envoyé  (on  epiftre  pafcalc.  [Ce 
n’cftoii  pas  pour  l’an  4i3,puifqueTheo- 
phile  cftoit  mort  des  le  mois  d oifobre 
411;  & il  femblc  peu  probable  que  fuft 
celle  qui  cftoit  pour  l’an  4it.Carc’euft 
ellé  la  première  que  Syncfc  euft  receu  : 
cequi  ne  paroiftro»  pas  s’accorder  avec 
ce  qu’il  dit  dans  fon  remerciement,] 

'que  ces  lettres  de  Théophile  fc  multi-b* 
plioicnt  avec  lej  années. [Neanmoins 
Synelc  pouvoit  dire  cela  en  contant  , 
non  celles  qu’il  avoit  recrues,  mais  celles 
que  Théophile  avoit  écrites. 
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NOTES  SUR  SAINT  SULPICE  SEVERE. 


IVxtr  la  pa*e 
«fc.fi* 


note  I. 

Sur  fon  nom. 


CCAD.C.IJ.  'Y  E Saint  dont  nous  parlons  s’apprl- 
X-/  loit  Scvere  en  fon  nom  propre  [& 
ordinairc,]&  Sulpiccen  fon  (urnom  : 
riJ.cp.î.l.  'd’oùvicntqueS.Paulin,fo:t  enluyécri- 
* «r.»  r.iul  vaut  ,*foit  en  parlant  de  luy  ; S.  Jerome 
car 1 .p.ioii  Paulin  dans  la  vie  de  S.  Ambroifc  ; 5c  S. 
p.(OT.u<sinb.  Grégoire  de  Tours  ne  I appellent  que 
h’ivJjrf.-' .V.  Scvere.1’!!  fc  coptente  luy  incfme  de  ce 
ji;  i.c. -.r.i.-'.  nom  dans  fa  lettre  à Didicr.cDans  les 

S S-lp.J-.177. 

■ cr.j.j.p.ix<. 

-u».  ’ 


deux  à Aurele  Je  à Baffulc,ilk  met 
après  celui  de  Sulpice  , parccque  la  cou- 
tume des  Romains  cftoit  alors,  ou  de 
fc  contenter  du  nom  propre , ou  de  le 
mettre  le  dernier.]  'Prclquc  tous  les  ma-  prol.p.». 

I nuferits  ne  l’appellent  auffi  que  Scvere 
ou  Sulpice  Scvere. 

[Neanmoins  l’ufage  a aujourd’hui 
rendu  le  nom  de  Sulpice  plus  célébré  t 
& il  vaut  mieux  le  luivre  dans  une  choie 
fi  peu  importante , que  de  le  choquer  par 
une  cxaélitudequi  n’cft  nullement  nc- 

t ce  lfn  IC 
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NOTES  SUR  SAINT  SULPICE  SEVERE.  e»9 
ce  (Taire  -,  & qui  ne  ferviroit  qu'à  em-  j Sivcras  Enfebio  Prtjbyterifratri  S.  Cc- 

barafler  les  kifteursJ'Ce  Saint  prend  j •-  a — n i 

toujours  luy  mefmc  le  nom  de  Sulpice 

1 . r I:  .I  r r.  n 


Cr.T.b  fT.|. 
io.c.;i.p.f9il 
m.M.i.j.c.i. 
P'fi?. 

-tk».l.P.  jin. 

P-49*  i 44- 

Poui  la  r JS« 
t?i  $!• 


Paul  cp  £,p. 
IOf. 


dans  fes  dialogucs,[pou  r imiter  pente  11  n 
la  manière  de  prier  des  anciens  Ro 
mains-J'S.  Grégoire  de  Tours  l'appelle 
auili  quelquefois  Severc  Sulpict  -,‘3c  Eu 
gippc  l’avoit  auffi  fait  avant  luy, 

NOTE  II. 

Sur  le  temps  etc  fon  factrdoce. 

[S.  Sulpicc  ne  fut  ps  apparemment  j '1' 
faic  Prcftreauffitoftquc  S.  Paulin  ,]'qui  j J. 
l'exhorte  en  Tan  394  de  le  venir  trouver  ‘ 
à Barcelone avantPalquc,  pour  celcbier 
avec  luy  ces  feints  jours,  Ac  luy  voir 
exercer  les  fonctions  lâccrdotales  ; m 
f aéras  ferlas  tnt  faierdose  concticbresS  |c 
ne  me  fouviens  point  qne  dans  les  écrits 

■ j....  1 t 1... 


la  cil  plus  difficile  à expliquer.] 

NOTE  III. 


En  quel  temps  U 4 fait  fin  hifioirt 
facrit. 


Pour  la  page 


'S.  Sulpice  fixe  le  temps  de  fon  hiftoire  Sulp  Kir.u.e. 
facrce  88g  ans  après  la  bataille  de  Ma-  "•*•*'* 
rarhon , donnée  filon  luy  fous  les  Con- 
fuls  Macerin  & Augurin , vers  Tan  166 
de  Rome. [U  pretendoit  donc  écrite] 

'lan  1148  de  Rome, qui  efl  le  393'  de  1 et.dr.f.?,». 
J.C.'Lc  Pire  Petaumct  le  Confolat  de  ? 

Macerin  & d’Augurinl’an  a«ide  Ro- 
nrCj  Ar  la  bataille  de  Mirathon  deux 
ans  apres. [ A mii  Saint  Sulpicc  pourrot 
avoir  écrit  en  3 97. Mai* il  faut  dirc]'que  Sul 99.1,7. 
les  fattes  qu  il  luivoitn’eftoient  pas  |uf- 
tes , comme  il  craignoit  que  cela  ni  fuit. 

A;.  — - i>  .* 


Wr.v  Vfar. 
p.170. 


nav  irnr.a  .va  vs.nu,  «ayw.imjx,  1 * l * • £1 IUU  C ECU  UC  rUir, 

dans  les  limes  que  Saint  Paulin  luy  : pu:  (qu'il  dit  que"  cette  anréc  là  avoir 
adrefle,  il  y ait  aucune  anarque  de  fon  j StihconpourConfol  :[&Stdicon  ne  l’a 
fecerdoce.phormis  qu’il  traite  de  frere  | cfté  qu’en  400  A:  405.  Le  Confulatde 
Didier  à qui  il  adrrlfe  en  398  ou  397  la  | 400  s’éloigne  moins  de  fon  époque  de 


dura-co.p. 

r«. 


Hier.ir  El  ;. 

Fsul.v.  Anl , 
9-77 .a. 


Sulp.ep.up. 

liO.lii. 


■ I — ' Il  — J/l 

vie  de  S.  Martin, [Ai  qu’on  croit  eftre 
Didier  Priftre  d’Aquitaine  àqui  Sa  rit 
Jerome  écrit  cil  40 S.  Mais  il  n'y  en  a 
pas  de  preuve  pofirivc  -,  Si  il  pouvoir 
avoir  cite  fait  Pfeftrcentrc  397  Je  qo£.] 
'Ilpatlccn  405,connne  nous  croyons, 
d'Ethere  qu'il  appelle  nolbc  Prédire , 

Sc’ell  à dire  (ans  doute  Curé  du  lieu  où 
demeuroit  : Ac  il  en  euft  ce  lëmblc 
eftcCuré  luymcfmcs’iJcuftcftèPrcftie. 
Ce  qui  tft  plus  fort,}'c’iftqucS.Jcromc 
ne  l’appelle  vers  Tan  413, que  noJtreSe- 
veret'Sc  Paulin  écrivant  vers  le  mclme 
temps  la  vie  de  S.  Ambrorie , qualifie 
dans  un  mefmc  endroit  Saint  Athanafc 
Evclque  , Saint  Jerome  Prcitrc  , Ac  S, 
Sevcre  lcrviteurdc  Dieu. [Il  faut  donc 


nrp. 


■ V*  -vi.  -j  U* 

Rome:  Ai  il  nous  oblige  ablolumcnt 
de  le  prendre, ]'lotfou'dditcn  un  autre 
endroit,  que  SEukbe  de  Vcrccil , Lu- 
cifer, A te.  avoient  cfté  bannis , est  blt.c 
*mtos  quinqttc  £y"  qaddraointa  airbe- 
tiont  CT  Lollidnt  C on  fatum , [c  Vft  à 
dire  en  35  j.]'II  conte  quirieans  depuis  r-'* 
la  mort  dé  Prifoillitn  fous  l'Empereur 
Maxime, [qui  a commencé  en  383,  Ai 
fini  en  388.  Ainfi  cela  peut  s'accorder 
avec  Tan  400,  mais  non  avec  403. 

Il  paroirtdoncccrtainqu’ilfautfixer 
l'epoquc  de  fon  hiftoire  en  Tan  400. 

Et  neanmoins  il  s’y  rencontre  une  gran- 
de difficulté.  Car  nous  ne  croyons  pis 
pouvoir mcitreplu (tort qu'en4or  Accu 


. 403  les  epiftres  j Ac  tr  de  S.  Paulin, 

aanbucr  1 la  liberté  de  TamiticJ'cc  v.fon  titre, /dans  la  dernière  dcfqucllcs  rwl..P.,,.», 
qu’on  voit  qu’il  traite  pluficurs  fois  de  S.  Paulin  raconte  à S.  Sulpicc  l'hiftoire  '»• 
frere  le  Diacre  Aurtle  i en  luy  mandant  de  la  révélation  de  la  vraie  Croix  , com- 
la  mort  de  S.Martin.fdeS  SOT.  comme  me  uncrhofcmi’il  ioitnrnir  tf'. — 


la  mort  de  S. Martin, [des  397,  comme 
nous  croyons.  J’ay  neanmoins  vu  un 
manu  fort,  où  fa  première  lettre  écrite 
auflupparemmenten  397, porte  en  telle, 
üifi,  tnt,  Tarn,  XII, 


me  uncchofc qu’il  ignoroit. 'Cependant  sulp.biiu,. 
elle  cftdans  I hiftoire  de  Saint  Sulpice, 

Si  elle  y efl  d’une  maniéré  qui  fait  bien 
voit  qu’il  Tavoit  apprife  de  cette  Icai# 

Sfff 
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<yo  NOTE  SUR  SAINT 
de  S.  P.iulin , aufttbien  que  ce  qu’il  dit  I 
de  l'cglifêbifticau  lieu  ou  J. C.  cft  mon-  | 
riul.ep.s.f.  te  au  ciel. 'Pour  l’epiftrc  de  S.  Paulin, 
on  y voit  que  S.  Sulpice  cftoit  alors  oc- 
cupé à examiner  la  chronologie  de  tou- 
tes les  nations  pour  futilité  de  nifttc 
fjy:  & il  priait  Saint  Paulin  de  luy  re- 
foudre les  diflicultcz  qu'il  y trouvoit  , 
dont  illuycnvoyoit  un  mémoire. [Il cft 
vifiblr  que  c’cftoit  dans  le  dcllcin  de 
fairefon  hiftoirc;  Je  ainfi  ou  cl  le  n’eftoit 
pascncorc  faite  en  401,  ou  Sulpiccya 
travaille  une  féconde  fois,  fans  chan- 
s ger  neanmoins  l'époque  de  la  première 
édition. 

Je  penfe  que  le  dernier  cft  polïiblc , Se 
qu'il  n’eft  pas  mcfmc  fans  exemple  : 
Mais  je  ne  fçay  s’il  ne  vautpoint  mieux 
dire  que  S.  Paulin  avoit  pris  l’an  400 
pour  époque  dans  les  contes  qu’il  avoit 
a faire,  afin  d’avoir  une  année  fixe, 
quoiqu’il  n'ait  compofé  ou  au  moins 
achevé  Ion  ouvrage  que  quelques  années 
. apres.  Car  il  ne  dit  pas  qu  il  éctivoit 
fous  le  Confulat  de  Stilicon,  mais  qu'il 
s’y  hxoit  {\'omnc  ttmpus  in  Stilichonem 
Confuiem  dirtxi. [ Et  il  ne  s’y  fixe  pas 
pour  y finit  fon  hiftoirc  J'puifqu’d  la 
termine  proprement  à la  mort  de  Prif- 
cillien.fAinfi  il  aura  pu  en  prendre  le 
dclTcin , & en  frire  quelques  mémoires 
des  l’an  400,  Se  ne  pas  neanmoins  ache- 
ver avant  403.] 


Pour  U rite 
hil  i I. 


Suip.hif.I.t. 
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NOTE  IV. 

Sur  fes  diale  guis. 


Cenn.e.ij.ps  'Qnoiquclcs  dialogues  de  S.  Sulpice 
foient  aujourd'hui  divifez  en  trois  par- , 
tics  , neanmoins  Gennade  témoigne  j 
qu’ils  ne  l’eftoient  qu’en  deux  de  ion 
temps  ; duabus  inci/ponibus.  Au  moins  j 
on  lit  ainfi  dans  le  S.  Jerome  d'Erafmc 
en  l'an  ijÿy,  terne  r.  Car  dans  l'edi  tion 
d'Aubert  le  Mire  à Anvers  en  1635, 
p.-fd,  on  lit  tribus. [Mais  ce  peut  bien 
cftrc  une  faufte  correction  venue  des 
dialogues  imprimez  en  trois.  Et  ce  qui 


SULPICE  SEVERE, 
peut  beaucoup  le  pcrfuader,]'c’eft  que 
Grégoire  de  Tours  dit  que  Sulpice  a 
écrit  un  livre  des  merveilles  de  la  vie 
de  S.  Mai  tin  durant  quecc  Saint  vivoit 
encore.  Se  apres  fa  mort  deux  autres 
livres  qu’il  a intitulez  Dialogues. 'Il  dit  b,Fr.t.io.e.nl 
en  un  autre  endroit , qu’il  a écrit  trois 
livres  de  la  vie  de  ce  Saint  ; [ce  qu’il  faut 
vifiblcmcnt  entendre  de  la  mclme  ma- 
nière. Et  en  effet,  les  deux  premiers  dia- 
logues ne  faifant  que  l’entretien  d’un 
mcfmc  jour,  ne  doivent  naturellement 
faire  qu’un  fcul  livre.] 

NOTE  V. 

Qu'il  n'ejl  peint  Rvtfque , & qu'il  tjl 
honore  comme  Saint. 

'Quelques  nouveaux  martyrologes  Ml.u.jm. 
marquent  le  15  de  janvier  à Bourges  S.  1 ** 

Severe  Evcfque , difciple  de  S.  Martin. 

'Mais  pour  fon  epifeopat,  comme  Gen-  1*7. 
nadencluydonnequeletitredc  Preftre,  K *bl* 
les  plus  habiles  de  ce  temps  croient  qu’il 
n’en  a jamais  eu  d’autre.  Se  qu’on  luy 
adonné  celui  d’Eveique  de  Bourges, 
pareequ’on  l’a  confondu  avec  l’un  des 
deux  faints  Evefqucs  de  cette  Eglifequi 
ont  porté  le  nom  de  Sulpice,  l’un  fous 
Contran  en  585,  Se  l’autre  fous  Dago- 
berten  630. 'Les  lettres  que  M*  Baluze  Mifc.M.». 
nous  a données  de  luy,  portent  dans  l’in- > 
feription,  EpiflolaSanüi  Stveri  Prtjby. 

««.[Ainfi  onncluydonnoitque  Ietitre 
de  Preftre  apres  fa  mort,  lorfqu’onluy 
donnoit  déjà  celui  de  Saint. j'Lcftlcncc  c.-on.c.i,, 
qu’il  a voulu  garder  dans  les  dernières 
années  de  (à  vie, [s’accorde  moins  aufÜ 
avec  la  charge  de  l’cpifcopar.] 

'Pour  (avoir  fi  celui  dont  on  fait  le  EolMm 
15  de  janvier  , cft  l’un  des  deux  Evef- 
ques  de  Bourges , ou  le  difciple  de  S. 

Martin  , ceux  qui  ont  revu  le  martyro- 
loge Romain  fous  Urbain  VIII,  onc 
fuivila  première opinion.'Et  l'Eglifêdc  s ia> 
Bourges  célébré  maintenant  ce  jour  là 
le  plus  ancien  de  ces  deux  Sulpiccs. 
'Neanmoins  le  nom  de  Severe  que  le  * s- 
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N OTE  S' S U R SAIN  T 

martyrologe  Romain,  mcfmc  depuis 
Urbain  VJU,  joint  à celui  de  Sultnce, 
& que  tous  les  autres  mire  ne  fcul/cc 
j-i.-.iüi.p.  qui  cfl  fort  ctirifidci.ible^'n'tii  jamais 
attribué  dans  les  anciens  à aucun  dis 
deux  Es'cfqucs  de  Bourges.  Les  nou 
veaux  difp  lient  à qui  il  appartient.  Les 
uns  le  donner.:  fans  preuve  au  fécond  ; 
Bollandus  qui  vent  qu'il  appattienneau 
premier,  n’en  a point  d autre,  luion 
i.  ian.p.jÉ-  qu’il  n appa  nient  pas  au  le  loi, d :'£t  il  a 
* cniiu  reconnu  qu'il  ii’appaiticnt  pas  nou 

plus  au  premier , ne  le  luy  donnant  que 
«parecque  ceft  i’uiage  , dit-jl , & pour 
lio,  le  dillirgucrdu  fécond. 'S.  Grégoire  de 

Tours  parle  du  premier  comme  d’un 
homme  de  bien,  mais  il  n’en  die  rien 
d extraordinaire:!  On  n’en  tiouvc  rien 
(lies  les  .uittcs  aut.itrs  , 5c  il  (croit 
apparemment  d.iftictle  de  montrer  que 
l'i  gln'c  Je  Bourges  en  a toujours  fait 
la  telle:  Au  moins  Bollandus  ne  nous 
f , en  .1  pu  rien  apprendre.  j'Poui  le  fécond 

tient  la  (âiiitctc  cft  célébré  dans  l'Egide, 
ou  ' honore  le  17 de  jaiivicr,&non  ic  29. 

S 'Guiben  Abbé  de  Gemblours  qu'on 

croit  cltre  mou  en  l’an  1 aoS,  témoigne 
qu’on  falloir  à Marmoutict  la  t. lie  de 
b.  Sulpicc  Severe dileiple  de  S.  Martin 
le  19  de  janvier,  & qu’il  avoir  ailifié 
hiy  mciint  à cette  folemuté.[Il  eft  vray 
qu'il  le  ftitaufli  Lvefqii;  de  Bourges: 
mais  il  y a bien  de  l’apparence  que  les 
moines  de  Maimou tkr, quand  ils  l’au 
roient  aulli  contondu  avec  S.  Sulpicc 
de  Bourges,  conhdcroient  moins  en  luy 
la  qualité  d’Evcfquc  de  Bourges,  que 
celle  tic  dileiple  A;  de  pancgyriltc  de  S. 
f if.  Martin  leur  fondateur  ,]'avcc  ccqu’ib 
croyoient  qu’il  avoir  dememé  cinq  ans 
rcnn.e.'sl  chez  eux.' Les  éloges  que  Gennade  & 
MiaÜil’1'  Paulin  de  Peiigueux  luy  ont  donné  60 
ou  80  ans  après  fa  mou  , ton:  allez  voir 
que  la  mémoire  a toujours  elfe  en  hon- 
Sar.19.laa.il.  neur  dam  l’Egluic  G ilitcane.'Baroiiius 
qui  Lavoie  rois  ou  laillè  dans  le  nurty- 
t ili.gcRomain  comme  di.'ciplede  Samt 
- Martin,  ev  comme  Evcfque  de  Buut- 
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ges , neutre  ricndutoutd.m  fa  note  que 
ce  qui  le  regarde  comme  dileiple  de  S. 

Martin. 'Gmbert  dit  qu’on  confetvoit  à 
Ma,rmoutiu  une  hiftoiie  de  la  viedece  ,4’ 
Saint  ,[ce  qui  manque  bien  encore  que 
c’cft  luyquonavoit  dt  lion  d’y  honorer 
le  15  de  janvier.  Ainfl  ce  n’cft  pas  fans 
raifon  quel'M'du  Sauilay  a toujours  » ». 
continué  de  maïqucr  fa  telle  ni  ce  jour, 

[non  iu  1 iautoritcjdc  Pierre  des  Nocli, 
fqui  n’eft  rien  , triais]  iiir  la  tradition  * 
du  raonafterrde  Marniouticr, ancienne 
au  moins  de  400,  Lou  pluteft  de  jooj 
ans.  - . 

NOTE  VI.  r™'  11  u:> 

H).j  t. 

Si  c'tjl  It  mtfmt  ejxt  Saint  S tztrin  Curé 
dam  le  pays  dt  lliyyrrc. 

'RolWeidc  trouve  beaucoup  de  prn- 
habilité  à croire  que  S-Stiipice  Siverc 
cil  le  mcfmc  que  S.Scvcrin  Preftre,  dont 
Saint  Grégoire  de  Tours  racontedivers 
miracles. ;£n  effet,  S.  Grégoire  dit  que  gi.t  ti.t.e. 
ce  S.  Severin  eftoit  un  Preftre  de  grande 
naiilancc.’qui  failoit  de  grandes  auniof-  p.a«. 
nes,quiemployo:t  (cm  bien  à nourrir  les 
pauvres, 'N  qui  avoir  fait  baftirdeux  rairci- 
ecli  lès  fu  t les  : c rreî , dan  s l’unedcfqucllc* 
ilavoiteftc  cnteric. 

[La  feule  difficulté  que  RofVddc 
trouve  à cela,  c’cfî  le  lieu.  Car,  comme 
il  le  rcmarque,S.  Sulpiee demeuroit, ce 
Ictnble,  versTou|pu(c,j'Ac  ce S.Scvcria  tut.to.t-*** 
demeuroit  dans  leBiuorre,  iufrutermi-  4Ih 
nu»;  Htrttatu  iirktf  i).  /lara une J in  vi. 
c»  Stxi.se  tr/i,  ou  aux  cnvirors.fNc.in- 
nioins  nous  ne  trouvons  pointue  preu- 
ves que  Saint  Sulpicc  ait  demeuré  vers 
Touloufeque  jiiiqif’i  l’an  40}  au  plus. 

Il  ptutavoir  changé  depuis  ici  a,&  5 tftrc 
retire  en  quelque  autre  de  lès  tu  tcs.loit 
pourcftreplus  à couve»  des  bai  baies  en 
s’approchant  des  Pyrénées , luit  pour 
quelque  au»,  raifon. 

Audi  tour  ccqu jdit  S.  Grégoire  con- 
vient mieux  a la  ! lire  de  la  vie  de  S.  Sul- 
picc, qu’a  l’état  où  nous  avons  vu  qu’il 
eftoit  juiqu’en4oj.  Car  il  nenousapa- 
Sffl  ij 
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tryr.  NOTES  SUR  SAINT  SULPICE  SEVERE, 


ru  jufquc  là  que  comme  un  folirairc  qui 
n’eftoit  chargé  que  de  luy  Se  de  fa  fa- 
mllc,  ou  au  plus  de  quelques  amis  qui 
s’eftoient  retirez  avec  luy. J 
'Il  avoit  meftne  fon  Preftre, [Curé 
fans  doute  du  lieu  où  il  demeurait  ; au 
heu  que  S.  Severineftoitluy  mtfmc  Cu- 
ré, j'puilqu’il  alioic  tous  les  dimanches 
célébrer  la  Melle  en  deux  cglifcs éloi- 
gnées de  huit  lieues. 

'Ces  deux  eglifês  eftoient  celles  qu’il 
avoit  fait  baftir  dans  fes  tcrrcs;[Sc  leur 
dift.mcc  fait  voir  que  ce  ne  (ont  pas  celles 
dontS.Paulin  parle  dans  les  epiftres  11 
Se  itj'puifqu’il  paroift  qu’elles  eftoient 
tout  auprès  l’une  de  l’autre.  [Mais  outre 
ces  deux,  il  eft  ai  fc  qu’il  en  ait  encore  bafti 
deux  autres. 

La  différence  des  noms  de  Severc  te 
Severin  n’eft  pas  une  raifon  confîdc- 
rablepouren  faire  deux  pcifonnes.Ec  il 
n’eft  pas  mefmc  hors  d’appareneeque  ce- 
lui de  S.  Grégoire  de  Tours  s’appelloit 
. plutoft  Severe  que  Severin. ]'Car  on 
met  dans  le  Bigorre  une  ville  de  Saint 
Severc,  Se  à trois  lieues  de  là  dans  l'Ar- 
magnac Se  dansleComtédcPcrdiacun 
bourg  de  S.  Juftin,'qui  pouvoir  cftrccc 
viens  SexUetn/is,  où  félon  S. Grégoire, 
repofoit  un  S.  Juftin  Preftre,  au  tom- 
beau duquel  il  fc  faifoit  ungrand  nom- 
bre 


feulement  qu’on  fâche  en  ce  pays  là  que 
S.  Grégoire  deToursen  apar!é.]M'du 
Sauflaya  mis  fa  fefte  le  a + demay.par- 
ecqu’on  yfaitàTarbe  une  proceflîon 
(olennelle,  pour remercicrDicu d’avoir 
délivré  la  ville  ce  jour  là  par  l’intercef- 
lion  de  ce  Saint,  des  ennemis  qui  l’atta- 
quoient.  Mais  on  n’en  fça:t  riendavan- 
tage.'Bollandus  croit  que  S- Juftin  qua-  i-in;r.p  a*, 
lifté  Preftre  par  S.  Grégoire  de  Tours, 
eft  le  meftne  que  S.  Juftin  ou  Juft  mar- 
qué le  premier  de  ntay  dans  les  marty- 
rologes qui  portent  le  nom  deS. Jerome, 
in  Bigorra  civitMtt , quoiqu’il  y foitqua- 
1 fiéEvefqucdansqucIqucscxcmplaircs. 

On  en  a une  hiftoirc  donnée  parle  Pere 
Labbe  dans  là  nouvelle  Bibliothèque, 
p-STf,  mais  qui  eft  vifîblement  fabu- 
leu 


cufc.'Bollandus  fcmblc  le  faire  Evef-  *■  u f. 
que:  [Sf  l’on  n’en  peut  pas  douter , s’il  a 
efté  originairement  dans  les  martyro- 
loges de  S.  J.eromc,  qui  (ont  aflurémcnt 
trcsancicns.J'M  usMorentinius  le  croit  Fior.p.,-«. 
ajouté-[A'nfî  il  fcmblcqu’tl  vaut  autant 
s'arrefter  à S.  Grégoire  de  Tours.] 

'L’Eglifè  de  Tarbe  ne  lccontc  point  Boll.p-a-.f. 
aujourd'hui  entre  fes  Evcfques.'M'du  snir.p.mj. 
SaufTay  qui  met  ce  Saint  le  premier,  & 
encore  le  4 de  may.'met  de  nouveau  le  p.is». 
lydcfcptcmbrcS.  Juftin  Se  S.  Similin, 
comme  il  l’appelle,  tous  deux  Preffres,” 

de  miracles.  [Il  ne  dit  point  en  quel-  dans  lcdioccfc  de  Tours.'Il  fuit  en  cela  Fcn.p  x». 
temp5vivoicntnicc  S«Juftin,ni  fon  S.  Ferrarius  , qui  croit  fuivreS.  Grégoire 
Sevcrin,]'niS.MifIilinaufliPrcftrc,qui  de  Tours  dans  le  chap  tre  49  du  livre 

de  la  Gloire  des  Confiflcurs-'Mais  il  y Ct.T.p.uo. 
met  nettement  ces  deux  Saints  dans  le 
Bigorre,  Se  appelle  le  fécond  Midi  lin. 

[JcpcnfcqucS.Scver  dans  le  B'gorre, 
cftj'cc  que  le  Gallia  Chriftiana  appelle  CâJ.dir."-4.j. 
’abbaye  de  Saint  Severede  Roftaihgau  ‘ ",c‘ 
diocefedc  Tarbc.'MtduSaufTaydirquc  siuf.p.ni». 
certe  abbaye  a pour  patron  un  S.  Severc 
Abbé  , dont  on  fait  la  fefte  le  premier 
d’aouft  ;[Sc  il  ne  (croit  nas  difficile  ni 
qu’on etift  donnéàS.  Sulpice Severc  le 
titre  d"  Abbé,  ni  qu’on  en  cuit  fait  la  ftftc 
en  -difFerens  jours.j'Il  y a encore  une  Ci!  d*  p. 
ville  de  S.  Severc  avic  une  abbave  dans 


opérait  auflî.comme  les  deux  autres, plu 
fleurs  miracles  en  un  village  du  mcfme 
canton  nomméT  alveoù  il  eftoirenterré. 
[Ledernier  eft  fans  doute,  ]'cc  S.Mifli- 
fin,  dont  le  tombeau',  qui  eft  fort  grand, 
fc  voit  encore  aujourd'hui  derrière  le  1 
grand  autel  d’une  eglife  collegiale  dans 
la  ville  de  Tarbe,  où  eft  prefentement  le 
fiigc  cpilcopal  du  pays  de  Bigorre.  Le 
peuple  fait  de  grandes  hiftoircs  de  ce 
Sainr,  mais  dont  lcsjjhis  figes  de  ce  pays 
mcfme  fc  moquent.  On  n'en  a tien  d’é- 
crit, non  pas  mcfme  dans  les  archives  de 
l’Eglife  de  Tarbe -,[Sc  il  ne  paroift  pas 
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la  Gafcogne,  au diocefe  d’Aire.Mais  S.  en  rien  apprendre,  non  plus  que  celui 
Srvcre,  dont  le  corps  y repofoit  au  X.  du  premier  d’aouft.Jc  ne  trouve  ni  l'un 
ficelé,  pafloit  en  ce  temps  là  pour  un  ni  fautre  dans  le  martyro'oge  de  Fcr- 
Siuf.p.n»».  Martyr/M'  du  Sauflay  en  marque  la  rarius,  quoiqu'ils  ne  (bientpas  non  plus 
fcftclc  premier  de  novembre, [fans  nous  dans  le  Romain.] 

NOTES  SUR  SEDULIUS- 

PoutUpits  NOTE  I.  cil  ne  nouvelle  preuve,  & ne  répond  rien 

“*•  En  W'I  temps  il  a vie.  dutout  aux  objcd.ons  dWcrius  qu'.l 

7 ‘ veut  réfuter  .J 

Ub.fa.t  i.p.  /■*•  £ temps  où  Sedulius  a vécu  cil  'Mais  je  ne  fçay  pas  s’il  faut  mefme  com.mjv 
JL-/ certain,  fi  nous  recevons  ce  qu’on  s’affurer  que  les  vers  adrelTez  à Théo-  t,'v" 
lit  dans  deux  nianufcrirs-,  l’un  de  M*  do fc,  regardent  le  premier  plutoft  que 
Pithou,rautrcd'Ang!cterre,qu’ilccri-  le  fécond.  Ce  n’cft  rien  de  ce  qu'il  cil 
voit  dans  le  temps  du  jeune  Theodofc  appelle  frère  de  l’Empercurd’Occident. 
fils d'Arcade,  & de  Valentinien  fils  de  Tous  les  Augullcs  eftoiem  regardrz 
Confiance.  Car  c’eft  ce  qu'on  lit  pofirt-  commcfrcres:  Et  Valentinien  I II.  ciloit 
veinent  dans  celui  de  M‘  Pithou.f  Et  je  coufin  germain  de  Theodofc  fécond, 
penfe  que  cette  qualité  de  fils  de  Conf-  C’eftqucIqucchofèdecequcThcodofe 
tance,  marque  une  fort  grande  anti-  eftoit  ocre  d’Arcade  , tradafque  minori 
Tiir.t.nr.p.  qoiré.]'L’autrc  manuferit  qui  a feule-  Arcadie  : car  l'hifloirc  ne  donne  aucun 
7n‘  ment  tempereTheodeJtiac  Falentiniani,  fils  à Theodofc  II.  Mais  il  y a pourtant 
fe  pourront  entendre  de  Theodofc  1.  quelque  fujctdc  croirequ’ilcn avoitun 
• [Mais  il  eft  vifible  par  le  refte,  que  ce  en  4J0.  V.fon  titre  f ri.  Et  il  eft  aifé 
manuferit  a voulu  abréger  l’autre.  Et  le  qu’il  ait  donné  à ce  fils  le  nom  d'Arcade 
mot  dei  verf, fient  montre  allez  qu’il  ne  fon  pere.  Le  mot  de  miner  Icmble  en 
put  pas  élire  fi  ancicn.On  ne  date  guère  effet  avoir  cfté  mis  par  Sedulius  pour  le 
par  le  régné  de  Valentinien  II,  qui  n’a  diftinguer  d’un  autre  Arcadc.'Le  Pere  Enn.«.p.r. 
civt.p.u».  prcfque  pas  rcgné.]'Ain(i  nou.  ne  crai-  Sirmond  dit  que  Sedulius  a dédié  fon 
gnons  pas  de  dire  que  félon  ces  deux  poeme  au  jeune  Theodofc,  & il  (érable 
manuferits,  Sedulius  a écrit  entre  415  j le  citer  de  Gcnnadc.'Lc  Cardinal  Noris  NmIi  deP.p. 
tin.t.p.7.  Je  4jo.'Lc  P.  Sirmond  dit  qu’on  ap-  [ croit  auffi  qu’on  pourroit  l’entendre  de 
prend  des  exemplaires  anciens  de  Gcn-  Theodofc  1 1,  en  lifânt  Arcadie  au  lieu 
nade,  qu’il  eft  mort  fous  ces  mcfincs  d’^rcjdia,&;  l’entendre  d'Arcadie  ferur 
UlT r.Er.p.  Princes.'llcft  vray  qu’on  cite  de  luy  des  de  Theodofc  II,  morte  en  444. Mais  il 
vers , par  Icfqucis  il  fcmble  adreffer  fon  foutient  en  mefme  temps  que  c’cft  une 
poeme  Pafcal  à Theodofc  legrand,  pere  conjecture  fort  foible  :[&  il  féroit  aife 
p.?7i.  d’Arcade.'Mais  on  remarque  que  le  de  montrerqu’clle  n’a  aucune  apparence. 

poeme  adrcflé  à ce  Thcodole  par  ces  11  ne  dit  rien  fur  qu’UlTerius  foutient 
vers , n’cft  point  le  poeme  Palcal  de  que  ces  vers  peuvent  ne  point  regarder 
Sedulius  ;[dc  forte  que  rien  ne  nous  le  poeme  Pafoaldc  Sedulius  :]  Mais  il 
oblige  de  croire  que  ces  vers  foient  de  faut  qu’il  le  croie  comme  luy. 

V«Ui.B.r.«o.  luyij'Er  IcP.Wilchcmquifouticntcom-  'lls’infcrit  en  faux,  comme  avoir  fait  tU4’!UlI>, 
me  une  choie  indubitable,  ven,  vertus,  U (Tenus , contre  les  manuferits  de  Gen-  7,,‘ 
que  Scdulinsa  prefenté  fon  poeme  Paf-  nade,  où  il  eft  dit  que  Sedulius  eftoit 
cal  au  grand  Thcodole,  [u’en  allègue  au-  mort  fousThcodofe  le  jeune, & foutient 

S f f f iij 


Digitized  by  Google 


<?4  NOTES  SUR  SEDULIUS. 


que  c’cftun  article  ajouté  ail  Albien  que 
celui  qui  parle  de  S.  Ccliirc.jT ‘article 
de  Sedulius  n’cft  point  en  effet  dans  les 
éditions  d’Erafmc  Si  d'Aubftt  le  Mire. 
Mais  ces  additions  faites  à Gcnnadc, 
font  neanmoins  fort  anciennes  : Si  je 
ne  voy  point  que  le  Cardinal  Noris  , ni 
Uffcrius,  difent  rien  contre  les  manuf- 
crits  où  on  ÜtqucScdulius  ccrivoitlbus 
ThcoJofc  11. 

'U  luit  cependant  avec  Uffcrius  une 

UH.p.r?*.  *,  _ c 

1111,  époque  lot  t dift.  rente , & croit  que  Sc- 
dulius  n’a  écrit  qu'en  494,  ou  peu  au- 
paravant, pareequ'on  trouve  , dit-il  , 
qut  Turcc  Aftcrc  Conful  en  494,  & 
Patrice,  cft  celui  qui  a public  Ion  ou- 
vrage, & l’a  envoyé  au  incfmc  Macc- 
donc,  à qui  Sedulius  l'avoit  adreffé. 
[Je  ne  croy  pas  qu’on  puifle  douter 
u'Aftete  qui  a publié  l’ouvrage  de  Sc- 
ulius , ne  foit  effectivement  le  Conful 
de  494.  C.  y xlentinitn  ///.  9 22.  Mais 
je  ne  (ç  a y s’il  cil  auiTi  certain  qu'il  l’ait 
envoyé  à Macçdonc.  Tout  le  monde, 
hors  le  P.Labbe,  le  fuppofe  neanmoins 
aptes  le  PereSirmond,  qui, comme  je 
croy,  l’a  dit  le  premier , Se  a efté  fuivi 
naut.|>.7.  des  autres.j'll  le  cite  d’un  manufcritdc 
Reims  ;[mais  il  ne  raportc point  les  ter- 
mes dont  il  rire  que  cette  infeription 
s’adreffoit  àMacedonc.  Ainfî  je  ne  fçayfi 
ce  ne  ferait  point  une  conjecture  fondée 
fur  ce  que  l’cpiçrammc  d’Aftcrc  paroift 
adreftée  à un  Prcftrc,/»iw»  Jdctrmtritis 
Cc.]&  fuit  immédiatement  la  lettre 
de  Sedulius  à Maccdonne.  Et  cela  s’ac- 
cotdoit  fort  bien  avec  ce  qu’il  croyoir, 
qu’Altcre  autcurdc  l’Epigratnme  cftott 
ub.p.iH  le  Conlùldc449.'LcP.  Labbc  (buttent 
que  la  note  du  matin  fa  it  ne  prouve  pas 
nv; fine qu 'Altère  parle  à un  Maccdonc. 
t'rüt.n.p.u.  'Le  Pcre  Wilthem  attribue  à Uffcrius 
d’avoir  dtftingttédcux  Maccdoncsamis, 
l’un  d' Aftcrc , l’autre  de  Scduliùs.[Jc  ne 
trouve  point  cela  dans  les  Antiquité? 
Britanniques  d’U  fferius,  non  plus  que] 
quelques  autres  chofes  que  le  naelhu 
f.toai.  Pcrc'Iuy  attribue, [&  qui  font  mefmc 


contraires  à (on  fyftemc.  Je  ne  fçay  fi 
c’eft  qu’  U (1er  lus  dans  quelque  autre  ou- 
vrage, au  toit  tait  Sedulius  plus  ancien 
que  dans  celui-ci.  Quoy  qu’il  en  foit,] 

'Vilthem  qui  fc  moque  de  la  diftinc- 
tion  des  deux  Maccdoncs, [ne  montre 
point  qu'elle  foit  impolTïblc  , 5c  ne  dit 
pointqu’elle  fou  contraire  au  manufcric 
de  Reims. 

Je  ne  fçay  donc  fi  rien  nousempefehe 
de  la  fuivre , puifqu’il  le  faut  faire , ou 
abandonner  non  feulement  ceux  qui 
croient  queSedulius  a adreffé  funpoeme 
à Thcottofc , non  feulement  l’addition 
de  Gennadc,qui  peut  n’eftrc  pas  fans  au- 
torité, mais  encore  les  deux  manulcrirs 
qui  difent  qu’il  écrivoit  fousThcodolc 
ll.)'Car  je  ne  croy  pas  qu’il  y ait  de  ub.  rerip.n. 
di  lÉculté  a dire  que  ce  poeme  ayant  efté  r l’4* 
fut  des  445,  ou  des  450,  (i  l’on  veut , 
ne  fut  neanmoins  publié  qu’m  494, ou 
apres.  [Combien  y a-t-il  eu  d’ouvrages 
qui  11c  Vont  jamais  efté  t Que  s’il  cft  conf- 
iant par  le  manuferit  dcRums.quc  l’epi- 
graiumc  d’Aftcrc  s’adrefle  au  nicfme 
Maccdonc,  à qui  Sedulius  avoir  adreffé 
(on  poemCjil  f tut  abfolumcnt  abandon- 
ner tout  leieftcpour  s’entenirau  fenti- 
ment  d’Ullcrius  5c  du  Cardinal  Noris. 

Mais  cil  attendant  Cju’on  romena  libre,] 

'nous  croyons  devoir  plucoft  mut  te  N* 
Sedulius  entre  4a;  & 450. 

NOTE  II.  Peut  la  pi|t 

*■1. 

Si  te  Pupe  Gtlaft  u pu  louer  Sedulius. 

. • 

[Nous  cirons  (bus  le  nom  du  Pape 
Gclafe,  le  Concile  Romain  furies  livres 
apocryphes , pareequ’on  a accoutumé 
de  le  luy  attribuer,  en  attendant  que 
nous  ayons  examiné  fur  fon  titré  , (i  ce 
Concile  s’eft  véritablement  tenu  de  (bn 
temps.  Mais  ce  que  nous  Ibinmcs  obli- 
ger d’examiner  ici,  5c  ce  qui  pourra 
beaucoup  contribuer  à décider  cette 
queftion , c’cft  de  favoir  Cl  Gelalc  a pu 
louer  dans  ce  decret  les  ouvrages  de 
Scdultus , en  fuppofant  comme  nous 
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failbnS,  qu’Afterc  qui  les  publia,  eft 
4 > P P'  cc'u'  4U'  l"llt  Confulen  494.yC.1r  il  eft 
' ' vifiblcqu’ilnclcspubliaqu’cftantCon- 
iul,  ou  melme  apres  l’avoir  cfté,[c’cft 
àdirc  en  494-011  depuis.  Et  c’cftcn  l'an 
494  qu’on  merle  Concile  Romain  fous 
Gelalc. Quand  on  voudra Icdiffcrcr  juf 
qu'à  l’an  49£,  je  ne  croy  pas  que  la  choie 
ioit  plus  aifée. 

Si  Aftercavoitcfté  Confulen  O rient, 
je  neverrois  pa.  grande  difficulté  à dire 
que  l’ouvrage  de  Sedulius  compofé  en 
450,  comme  nous  croyons  , fe  li (oit  à 
Rome,  Sc  eftoit  connu  du  Pape  Gclafe 
en  494  i & que  neanmoins  il  eftoit  in- 
connu en  mdmc  temps  à Conftantino- 
ple  i de  forte  qu'Aftcre en  ayant  trouvé 
un  exemplaire,  il  le  donna  comme  un 


SEDULIUS.  *9j 

ouvrage  qui  11’eftoit  point  encore  pu- 
blic.]'Mais  le  Cardinal  Noris  foutienc  p.«i,i|<«.e. 
qu’il  eftoit  Conful  en  Occident  ; & le 
prouve  d’une  manière  qui  ne  lailfe  pas 
melinc  lieu  d’en  douter. [Or  qui  die 
l’Occident  à l’égard  des  Confuls  de  ce 
temps  là , ne  dit  que  l’Italie.  Le  moyen 
qu’un  homme  de  lettres  de  fa  qualité 
cruft  nouveau  un  livre  déjà  connu  à 
Rome, quand  mcfmc il auroit  toujours 
vécu  à Ravennc  î]'Et  l’on  montre  qu’il 
eftoit  à Rome  en  494.  [Je  nevoy  donc 
pas  qu’on  le  puiflcdilpcnfer]'dc  dire  avec  m«i.  3 
leCardinal  Noris , que  le  decret  fur  les 
livres,  ne  pcuteftrcdu  Pape  Gclafe, 

'quoique  Ullcriusl’aitcrucn  fuppofanc  Uflj.ïr.p; 
que  le  poeme  de  Sedulius  qui  y eft  lou»>  rr,‘ 
n’a  paru  qu’en  l’an  494. 
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CHRONOLOGIE, 

OU  ABREGE  DES  PRINCIPALES  CHOSES 
qui  regardent  l’hiftoireecclefiafiique  & ci  vile,  depuis  l’an  3S1 
jufques  en  l’an  430,  miles  félon  l’ordre  des  temps. 

-h™c  ÏZ,t  *■  *}*&™  * & *•  *****  Ccnfits. 

f*'  Lîi-'  J^'rnCVLTEZfHrc'sMHxC'nfMl,,  E.t.j.n.ytj 
3"  met  n.|  Theodole  ordonne  le  10  de  janvier,  que  toutes  les  cglitcs  dclOnent 
S,  7 • tcmies  Plr  le»  Ariens,  5c  les  autres  hérétiques,  foient  rendues  aux  Catholiques: 
Le  General  S iuor  execute  cette  loy»  E.t.f.p.20f\M.t.S.p.6i<). 

Les  eglifes  d'Antioche  fcuit  données  à S.  Mticce  malgré  Paulin  5c  Apolli- 
naire, Ad j J. p. 3(9. 39t.  # 

S.  Mclecc  5c  Paulin  conviennent  que  le  futvivant  demeurera  fcul  Evclquc 
d’Antioche,^.j7r.j7z. 

Zthantric  vîmi  À Conflnmirtople  lire  janvier,  & y meurt  le  23  fmvant,E.\.y 
P aïo.aii.  Divers  Gotifrfoumettent  kTkeodofe,  p.114. 2 1 5. 

S.  Jerome  étudie  l'Ecriture  àConftantinoplcfous  S.  Grégoire  de  Nazianze, 
M.r.9.p.42f\i-i2.p.S*. 

S.  Ambroi  le  écrit  fur  le  S.  Efprit  vers  février  ,t.ro.p.i2f, 

Picrred  Alexandrie  meurt  apparemment  le  14  de  février  jîr.  Timothée  Iny 
fuccedc,  t. 6. p. 620. 621^.9^.472 .474. 

Thcodofe  par  la  loy  du  1 mav,  prive  les  apoftats  du  droitdc  tefter,  E.t.s.p. 
213.22r.2jr.  11  aflemble  le  fécond  Concile  œcuménique  à Conftantinople  au 
mois  de  may,  E.t.f.p.2r2\M.t.f.p.47i-47j. 

Evagrede  Pont  y vient  avec  S.  Grégoire  de  Ny  (Fr,  5c  y demeure  avec  Ncétaire, 
'W’,-9-p-*7j\tJo.p.j4ÿ.  S .Grcgoiic  de  Nazianze  y cil  fait  EvclquedcConftanti- 
nopl(',r-?./,.v7-c.  S.  Melecc  imutt  peu  de  temps  apres,  apparemment  des  lcnicù« 
de  may,  r.(.p-373J74.  Son  corps  cft  porté  à Antioche  5c  enterré  dans  l'cgliT 
de  S.  Baby!as,qu’il  avoit  baftic  Sic.  p. 373.37/. 

S.  Grégoire  de  Nazianze  fait  fon  tedament  le  jt  may ,r. 9^.303.304. 

Les  Evelqu. s d'Egypte  5c  de  Macédoine  viennent  au  Concile  5c  murmurent 
contrcS.  Grégoire  de  Nazianze,/». 473-457.  qui  quitte  Coi  ftantinople,  p.4#s. 
303,  5c  lé  retire  en  Cappadocc,  où  il  gouverne  l’Eglilédc  Nazianze  cette  année 
5c  la  fuivamc  au  moins, p. 307-319.  : + 

Ncéfaire  cft  fait  Evclque  de  Conftantinople  au  lieu  de  luy  avant  le  jo,  ou 
mcfme  avant  le  y de  juillet, 

Le  Concile  condannc  les  Maccdonicmquircfufbicnt  de  fe  réunir,  5c  les  Apol- 
linarillcs,  avec  Magnusfatt  parctux  ci  E'clquedc  Corflantieople,  t.i.p.i22\t. 
’9  p-H2-493.  Iiautorifcl’EvcIqucdc  Conftantinople  dans  le  premier  rang  après 
le  Pipe,  7.9^.440,  ce  quieft  reccu  de  tout  l’Orient  ,v.  S ■Leon  9 r26.Adr.13. 
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& l'on  y joint  peu  à peu  une  grande  jurifüiélion,  Ib.}  t2?\ MJ.9.P.490.471.  Ca- 
nons, fymbolc,  Se  autres  particularitez  de  ce  Concilc,A/.r.ÿ.p.4J'?-.rcc.Evefqucs 
établis  pour  centre  de  la  communion  en  Orient,  p. 497 .313.623. 

Theodofe  fait  de  nouvelles  loix  contre  les  hérétiques  le  iy  & le  30  de  juillet, 
t. 6. p.S23\E.t. 3^.213.214. 

Lecorps  de  S.  Paul  de  Conflantinople cA  raponc  à Conflantinople  vers  le 
mois  dejuillctou d’aouft,  Al. t. 7. p. 23  y. 260. 

Theodofe  remporte  vers  le  mou  daoufl  q uelques  villoires  fur  les  Cols , les  Scyrts 
tir  d'autres  barbares,  E.t.  5.^.214.215. 

Elavienell  faitEvcfque  d’Antioche  après  la  fin  du  Concile  de  Conflantinople, 
ccqui  caufc  bien  du  trouble,  Al.t.tc.p, 327-334. Il  gouverne  13  ans,p./4t>. 

Le  Concile  d’Aquilée  condanne  Pallade  le  SccondienEvefques  Ariens  d’il- 
lyrie,  le  vendredi  3e  jour  de  {eptembte,p  .126-137. 737.731.  Il  demande  à Théo- 
dore un  Concile  œcuménique  à Alexandrie,  P.13S-140. 

Au  retour  du  Concile  S-  Juft  de  Lion  quitte  l’cpifcopat  le  Ce  retire  en  Egypte 
dans  le  defert , t.S.p.S4>- 

Damait  eft  inquiété  par  la  faétion  d’L'rfin,  le  pcutcftte  accufé  d’adultcre, 
p.4'4-4'3. 

•Theodofe défend  tous  les  facrifices  le  10  dccembrc  381,  E.t.s.p.231, 

Les  Ariens  d’Antioche  veulent  s’unir  aux  Eunomicns,  qui  leur  demandent 
trop,  Al.t.6 .p.âsS .619. 

On  dit  que  S.  Sevcrc  Evcfque  deNaple,  fît  lever  à Mircianc  près  de  Pou- 
2oles , le  corps  de  S.  Janvier,  & le  mit  auprès  de  Naplc  en  une  eglife  de  fon 
nom,  t.sjp.366. 

Saint  Confiance,  depuis  ConfcfTcur,  s’efforce  en  vain  de  reformer  vers  ce 
temps-ci  les  Manichéens  de  Rome;  ce  qui  forme  entre  eux  la  fcéle  des  Mat- 
taircs  : Pour  luy  il  fe  fait  Catholique,  t.tj.p. 37-39. 

Prifcillicn  fait  Evcfque  d'Avila,  efl  châtié  d'Efpagnc  : Il  va  en  Italie,  où  il 
eft  rejette  par  Datnafê  Se  par  Saint  Ambroifc  : Dcfbrdrcs  qu’il  commet  en 
paflant  par  l’Aquitaine,  t. S. p. 301-303. 


r 

Antonttes , & Syagrius , Confsels. 

Le  torps  de  Valentittien  I,  ejl  enterré  à Conflantinople  le  21  février,  E.t.j. 
p.74-iif. 

Maxime  le  cynique  vient  en  Italie,  Se  eft  bien  receu  par  le  Concile  d'Italie 
à la  fin  de  l’an  381,  ou  peu  après,  Al. 1.9^.302-303^1.10. p. 143. 

Les  Occidentaux  demandent  vers  le  primtemps  un  Concile  œcuménique  à 
Rome,  pour  la  fin  de  l’année,  t.io.p.143.146. 

Saint  Grégoire  de  Nazianzc  fe  retire  à Arianzcs,  où  il  pa(Tc  le  Carefme  fans 
parler,  1.9.0.320.  Il  écrit  à Cledone  contre  les  Apollinariftcs,  qui  mettent  un 
Evcfque  i Nazianzc,  p.  313-319 • Il  fe  refout  à gouverner  cette  Eglife,  p.  sot. 
324.323. 

U fe  fait  quelque  f édition  à Nazianze , p.527. 

Olympe  eft  ou  cette  année  gouverneur  de  la  jtctnde  Cappadece.dr  Aflert  fon 
AJfejfeur,  p.  525-51*.  • 

Les  Orientaux  tiennent  vers  le  mois  de  juin  un  nouveau  Concile  a Conftao- 
ttnople,  t.lofjqS-lfo, 

Hift.  fcc/.  Tom.  XII.  T 1 1 1 
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lofe  l.  5e  Va-  Gratte a ordonne  le  iS  d’aoufi , de  fufpendre  30  jours  lesarrejls  de  mort  donne 7 

q.  lemi-  par l' Empereur,  E.t.j.p. 

,iicn  1I.|  Il  oie  les  privilèges  Sc  les  revenus  aux  prcltrcs  payens  & aux  idoles  ; fait 
* 1 ofter  du  Sénat  1 autel  de  b Vi&oire,  îi  rejette  la  députation  de  Synrmaque, 
p. 169. 170, 

H fe  remarie  vers  ce  temjti-n  à Leta,  p.igr. 

Les  Pri feitlianiftes  font  rqribÜs  pir  la  faveur  dcMacedone  MaiflccdcsOlfices 
de  Grarien,  m îlgrc  Grégoire  Préfet  du  Prétoire  des  Gaules,  At.e. S. p. 303-309. 

Mort  de  deux  Chambellans  de  Graticn , qui  fe  moquoicnr  de  S.  Ambroifc, 
1.10^.191.192.  Le  Saint  prédit  la  difgrace  de  Macedone,  p. 190.191. 

Tout  les  Gots fit  fou  mettent .«  Theoifc  le  3 ioüobrc.  Il  leur  donne  une  partie 
i Thract  pour  y dt  murer,  E.  t.j.p.itS.217.  Thcodofc  pardonne  À quelques 
criminels  de  Gatacie,  p.218.  ' 

F.t  nne  à A itioche , qui  y caufe  une  j édition  fous  PhUagrt  Comte  et  Orient, 

1 p.iiS.t 15. 

Saint  Jerome  vient  à Rame,  y fort  de  Iccrcnirc  à Datruf-,  AI.  f. ta. p. 36.37, 

Grand  Concile  tenu  i Rome  fur  la  fin  de  l’an  381,  t.io.p.197.  19g.  130-137] 
i.tt.p.37.33.  S.  Epiphane  y va  avec  Paulin  d’Antioche,  t.'o. p.sta\t ,i2.p.s6. 

Evagrc  de  Pont  quitte  Conlhntinoplc,  fe  retire  à Jcrufalem  Sc  enfuite  àNi- 
trie,  lut  la  fin  de  l'an  381,  t.to.p. 369-373. 

, Ammonc  I un  des  grands  frères , le  conpc  l’oreille  vers  ce  temps-ci , pour 
n’efhc  pas  tait  Evclque,  t.tr.p. 93S- 4.31. 


raulte  le  Manichéen  vient  a Carthage,  Sc  1ère  à détromper  S.  Augulfin  de 
fan  erreur,  1. 13.  p. 4.2-36. 

La  foy  doit  pctlecutéc  vers  ce  temps-ci  dans  la  Perfe , Sc  y faifoit  de  nou- 
veiux  progrès. On  dit  qucS.Maruthas  Evelquc  de.Mattyrople  y fut  envoyépar 
Thcadolê,  t.tt.p. 219.213, 

Melanic  la  jeune  naill  vers  l’an  fii,t.so.p.6o3. 

7,  8.  Fl ■ Aterobaudes  II,  (fi  Saturninus  , Confuls. 

Que!  efioit  ce  Saturnin  : Tbemifiius  fait  fin  panégyrique  apparemment  le  pre- 
mier Janvier,  E.r.j.p.aij. 

A RC  H D E tfi  fait  A. s gu  fie  vers  le  19  de  janvier,  p.  110. 731. 73  a.  Thcodofc 
luy  donne  Saint  Arlcne  pour  parrain  Sc  pour  précepteur,  p.22o]AI.t.i+. 
Grande  conférence  ou  Concile  a Conltanrinople  au  mois  de  juin , où  Théo- 
dore altérable,  dit-on,  coûtes  les  fcCdes  pour  les  réunir,  AI.t.6 , p.623-626. 

S.  Amphiloque  obtient  des  loix  pour  détendre  aux  herctiques  de  s’alTcmblcr, 
pAt7-629\t.f.p,623. 

Rome  efi  affligée  par  la  famine,  E.  t.j.  p.172-174. 

Damtlc  pcrfccutc  les  Lucifériens,  Se  veut  faire  chaflèrdc  Rome  Eplielè  icur 
Evelquc,  Al.t.S.p.qse),  H écrit  vers  ce  temps-ci  comte  Timothcc  Apollina- 
riltc,  p.  920.  Il  oblige  S.  Jerome  à corriger  le  nouveau  Tcftamcuc  latin  fur  le 
grec,  t.  t2.p. 39-61.  . 

Maxi-  Graticn  efioit  encore  en  Italie  le  17  de  juin,  E.  t.j.  p.170-171.  Maxime  prend 
^ncd.ins  la  pourpre  en  Angleterre  & vient  aujptofi  dans  lesùaules.  Gratien  y accourt  et  I- 
l”  lu  u!‘t  fier  ta  fin  de  juin,  efi  défait  à Paris  parla  trahifin  de  fit  gents,  & tué  à 
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Lion  le  ij  de  juillet  en  a mu  fl,  p.  175-175. 714.  Eloge  de  Gratien , p.  134-158. 

Tktodoft  Je  préparé  a mttrcl.tr  contre  Maxime  : ce  qui  Pempefcke devenir  et. 

Julie,  p.zzz-zz4. 

S.  Ambroifc  va  enambafiade  vers  Maxime,  & fait  la  paix  entre  Valentinien 
& luy,  A/.t.ro.p.rsj  tJ4.  Il  ltfcparcdc  la con-tr union,  E.t.f. p.tSt-sSy, 
y alentinien  gouverne  t Italie, /' aifrique  & l’IUyrie p arjtflit. e ja  n.ere,p.ziq. 

737-  73$. 

La  Rheciceft  pillée  parlet  barbares , M.r.io.p.ij5.744. 

On  croit  que  Maxime  peuple  U Bretagne  de  France  de  ceux  qu’il  avait  amer  e y 
de  U grande  Bretagne,  E.r.  j.p.jSj,  N l’on  met  dans  le  me  (me  temps  l’hifloirc 
deStc  Ürfülc,p.7zj. 

On  écrit  que  la  fille  de  Maxime  pofledée  du  dtmon  fut  délivrée  par  Saint 
Allirc  Evefquc  de  Clermont  en  Auvergne,  qui  mourut  auflitofi  apres,  & eut 
S.  Ncpoticn  pour  hiccxiïmr  > M.t  .7  .p. 427-427 . 

Saint  Auguftin  vient  à Rome  vers  le  mois  de  fcptimbic,  pour  y enlêigncr  la 
rhétorique,  t.tj.p.4 6-4S,  # 

Tkeodofefait  quelque  guerre  en  Orient,  peuteflrt  contre  les  Sarrasins,  E.t.y.p. 

“3'îi4-  , 

Le  corps  de  Conflancie  file  de  Confiance , C~  première  femme  de  Gratitn , efî 
enterré  à Conftanriuople  le  premier  décembre,  p.  1 S 1 . 

Saper  U J.  Roy  de  Perfefuccede  à vtrtaxerfon  pere,  & régné  cinq  ans,  p.i}$. 

Aicole  Evelque  de  Thcflâlonique,  que  les  Papes  ont  fait  le  premier  leur  Vi- 
caire en  I llyrie,  meurt  à la  fin  de  385,  ou  au  commencement  ac  3S4,  M.t.S.p. 
37>-jtlf6f. 

Saint  Anyfc  luy  fucccde,  t.to.pjsi-ts!. 

S.  Grégoire  de  Nazianze  fait  vers  cette  année  Eulale  Evelque  de  Nazianze, 

8c  fe  retire  à lacampagnc  Scc.t. q.p.S2f. 

Un  homme  quiavoit  déjà  eu  a a femmes, epoufe  vers  ce  temps-ci  une  femme  qui  avoir 
tu  21  maris , 6~  la  furvir,  t-i  z.  p.  79. 8 o . 

Hclvide  écrit  à Rome  pour  rabailkr  la  virginité,  Je  nier  celle  de  la  Sainte 
Vierge.  Saint  Jerome  le  réfute  avant  la  fin  de  384 ,p.Ss-Sq. 

Ricimcr  ou  Rickon/er , & Clestrckue , Conjÿls.  $jS.  4. 

Quel  e floit  Ricomer:  Likanim  qui  eftoit  venu  àCoufianiinople,faii  for.  pané- 
gyrique, E.t.j.p.iaj. 

Thcodofc  ordonne  le  zi  janvier  à Cynege  Préfet  du  Prétoire,  dcchallci  de 
Conftantinoplcles  Eunomicns,  Macédoniens, Ariens  8c  Apollinarifics,  M.t.6. 
p.i2f.6qo\E.t.s,p.2s6.Lc  4 février  il  ordonne  à Optât  Préfet  d’Egypte  de  laifTcr 
les  affaires  Eccltfiaftiqoes  au  jugement  des  Evclques,  E.t.y.p.  236.734.  Ilfait 
Cynege  Prefet  du  Prétoire,  p.zzy,  & l’envoie  en  Syrie  & en  Egypte  pour  fer- 
mer les  temples  des  idoles ,7,230.234.237 . 

Libanius  écrit  pour  défendre  les  temples, p.232-234.733. 

Theodofe  fait  vers  ce  temps-ci  la  paix  avec  Maxime,  p.  3 . 

On  met  la  mort  de  S.  Servais  de  Tongrcs  le  13  demay  384,  M.t.S.pjSq. 

Hifioire  de  Saccrdos  arrivée  dans  les  dernières  années  de  S-  Grégoire  de  Na- 
zianze, 1.9.0.747-774 • ■ 

Nicobulc  envoie  fon  fils  vers  ce  temps-ci  étudier  à Confiai.  tiroplc,p. /y  z. 
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T alentinien  I 1.  remporte  quelque  vicloire  furies  Surinâtes,  E.r. 5^.240. 

Onms  lertda  23  juillet  les  depertfes  des  jeux  a la  priere  de  Symmaque  alors 
Prtfitt  de  Home,  p. 243-145. 

Sapor  /l/,  Roy  de  Perfc  envoie  des  ansbajfaleurs  à Theodofe,  CT  commence 
un  accord  avec  tes  Ro  nains,  qui  dura  longtemps.  Cette  ambajfade  arrive  vers  U 
fin tt aouJI,  p.  138-240. 

Thtmifiius  ejlfait  Préfet  de  Confiaminople  vers  la  fin  d'aoujf, après  Clearque, 
p. 214.415. 

Maxime  fait  tenir  le  Concile  de  Bordeaux  en  384  ou  385, contre  Prifcillien, 
qui  en  appelle  à l’Empereur,  M.t.> .p.yos.7y}.s\tjo.p.y2t. 

Marcellin  & Fauftin  Lucifériens  prelcntcnt  vers  ce  temps-ci  une  requefte  à 
Thcoiole,  qui  leur  accorde  un  refait  trop  favorable , t. 7. p.p, $24,^66 ,2\E,t. 


SpTJJ. 

M ircien  fuccede  à Agelc  Evefque  desNovaticns  à Confiaminople,  M.t.y. 
p.ySâ,  fait  Preftre  Sabbace  qui  forme  un  lchifme  parmi  eux.  Ibid, 
flaccille  accouche  dkffonori  le j»  feprembre,  E.t.  j.p.  240.73  s. r. 

Theodofe  établit  huit  Prêteurs  à Confiaminople  le  23  duthbre,  p.245. 

S.  Auguftineft  envoyé  cette  année  à Milan  par  Symmaque  Prêter  de  Rome, 
pour  y enfeigner  la  rhétorique , p.tyfAI.t./j.p  .[0.  La  charité  & les  fermons 
de  S.  Ambroife  le  gagnent  peu  à peu  à l’Eglife  Catholique,  ■M.t.tj.pji.f/f\t. 


’O.p.tfÇ. 

S.Jero.ne  écrit  1 S1'  Euftoquie  vers  oélobre  ou  novembre,  fonepiftre  n fur 
la  virginité,  qui  le  rend  fort  odieux,  t.ç.p.94-91?. 

Le  Sénat  de  Rome  donne  1600  livres  dora  lr alentiaicn pour  le 22  de  novembre. 


E.t.j.p.  14  4. 

Symmaque  demande  fur  la  fin  de  cette  année  le  rétablirtèment  de  l’autel  de 
la  Victoire.  Valentinien  le  refufe;  S.  Ambroife  écrit  contre  Symmaque./ï/.r. 
re.p.rdr-rrf^.  Symmaque  accule  de  maltraiterles  Chrétiens,  fejuftifie  parle  té- 
moignage du  Pape  DimsCc,E.t.s.y.247-24S\M.tJ .p.420. 

Theodofe  bannit  Eunomcvcrs  ce  ceraps-cià  H.ilmyride  fur  le  Danube,  & 
de  là  à Ce  (arec  en  Cappadoce,d’où  il  a permiflion  de  le  retirer  dans  lès  terres  à 
Dscoic.M. t. 6. p.ito. 6 29.717.2. 

Prétextât  paye*,  meurt  defignè  Confiai,  E.t.j.p.  241-243.734.  Peu  après  Sainte 
Lea  & Sainte  Blefille  veuves  meurent  à Rome  en  384,  & ce fcmblc  vers  la  fin. 


p.242\M.t.t2.p.if.S9-9t. 

Sainte  Olympiade epoufe  vers  la  fin  de  384,  Nebride  Prcfetde  Conftanti- 
nopte,  qui  la  laine  veuve  au  bout  de  20  mois,  Af.t.n .p.419.420. 

Le  Pape  Damafe  meurt  peuteftre  le  10  ou  11  de  décembre,  apres  avoirgou- 
rerné  18  ans,  Sc  peutel^re  2 mois  Sc  9 jours , t.t.p.420.7 77.  S 1 r 1 c 1 luy  fuc- 
cede  cette  année  mc(mtt,t.to.p.}S7.7f7.7*8 . gouverne  13  atns  & environ  1 1 mois, 


p.7tS. 

Procule  Comte  £ Orient  en  3S4,  fait  diverfes  cruautés.:  Il  efl  depofé  & obligé 
a fie  cacher.  1 cuire  fon  fuccefeurfils  de  Théodore  exécuté  fous  Talent,  ne  s' ac- 
quits guère  mieux  de  fa  charge.  Ant  ioche  affligée  font  luy  par  la  famine  C 7 la 
pefie,  & Emeferuinée,  E.t.j.p. 217-229. 

Ce  fut  apparemment  en  sS+  ou  3S  s, que  Theodofe  défendit  les  mariages  des  cou- 
fins  germains,  p.  1 37. 2 j 8 . 
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Arcadius  Aug.  & B auto , Confuls. 

Saint  Auguftin  fait  le  panégyrique  de  Bauton  le  premier  janvier,  E.t.f.p. 
249\M.t.l3.p,62. 

Pinien  elloit  cette  année  Vicaire  de  Rome,  M.t.io.p.jtS.jSç. 

Sirice  écrit  à Himere  de  Tarragone  le  11  de  février  385, p.jst.  C’cft  la  pre- 
mière dectecale  que  nous  ayons  des  Vipe%,p.jtf.j6o.  Il  écrit  aullî  à Anyfc 
de  Thelfalonique  vers  le  commencement  de  (on  pontifiât,  p. 361.362. 

Valentinien  ordonne  le  15  février  par  un  reglement  perpétuel, que  les  prifon- 
niers  feront  délivrez  à Pafque,  E.t.j.p.2so\M,t,ro.p.r6+. 

Des perfonnes  confpirent  antre  Theodoje  : Il  leur  donne  la  vie,  E.r.j.p.ijt. 
IlJ-74°'t- 

Pcrfecution  de  S.  Ambroife  par  Jufline  au  mois  de  mars  5c  d'avril  fiir  la  fin 
du  Carcfme,  M.t.io.p.t64-t6S. 744.743.  Le  jeudi  faint  jo  d'avril  les  foldats 
lai  fient  libre  la  bafilique  neuve.  Se  divcrsCatboliques  mis  en  prifon  font  délivrez, 
p.tf9-'7S. 

S"  Monique  vient  chercher  S.  Auguftin  à Milan,  t.S.p.466\t.to.p.s6o\t.t3 , 
f-34-33. 

S.  Martin  vient  vers  ce  tempseià  Trêves,  te  mange  à la  table  de  Maxime, 
t.to.p. 321.322.773.2.  L’Impcratrice  le  traite  5c  le  fcrtàrable,  p.324. 

Peu  detemps  après  Pciicillien  yeft  exécuté  en  385,  avecpluûcurs  autres  de  fâ 
fedle,  e. S. p. 307.30!  J93.794. 

Maxime  écrit  peu  detemps  après  au  Pape  Sirice,  p.30!  .soç\t.io  .p.361 . 

S.  Martin  Ce  fepare  des  Itbacicns  quoiqu’abfous  dans  un  Concile,  t.S.pjn] 
t.ro.p.423-427. 

Loy  de  Theoioft  du  24.  de  juin  contre  les  chanttufes.  E.r.  j.p.ajr. 

Timothée Evelque  d’Alexandrie  meurt  le  vintiemc  de  juillet,  AI.t.6 .p.622. 
Théophile  lu  y fuccede,  & gouverne  17  ans,  z mois  & 17  jours,  Ib\t.tr.p.436. 

SJfiiore  Pic  (Ire  de  Secte  le  vifite  5c  meurt  peu  apres,  tj.p.444. 

S.  Jerome  quitte  Rome  au  mois  d'aouft  pour  aller  en  Orient:  Sainte  Paule 
le  fuitpeu  après:  Ils  vont  voir  d’abord  S.  Epiphane,  t.ro.p.3i2\t.t2.p.too.ior. 
Ils  pafient  la  fin  de  l’année  à Antioche,  r.i2.p,ioi. 

Pulquerie  fille  de  Thcodofe  meurt,  ôc  l’Impcratrice  Sainte  Flaccille  fa  mere 
bientoft  après,  peuteilre  le  14  de  feptembre,  E.t. 3^.232-234.740.  S.  Grégoire 
deNyfiè  raideur  oraifon  fimebre,  Al.t.ç.p.fS/. 

Il  arrive  vers  ce  temps  là  un  tremblement  de  terre,  Ibid . 

Theodofe  remporte  quelques  vidoires  en  Orient  parfes  Generaux,  E.r.j.p.113. 
X14.1ÇI. 

S.  Pambon  peuceftre  raortà  Nitrie  vers  la  fin  de  3 8 y , r.tf.p. 4/7.7//. Sainto 
Mclanicl’.iyeule  Ce  trouve  à fa  mort,  p.433\t.to.p.6oi.!23, 

Pior  peut  cftrc  mort  aullî  cette  année,  t. !.. p. 369. S03.  • 

Nicobule  peut  eftre  mort  cette  année  fous  leGouverneurGregoire.r.y.p./^/. 

S.  Grégoire  de  Nazianze écrit  vers  ce  temps -ci,  ou  en  387,^  Neélaire  contre  ! 
les  Apollinariftes  , p.346.  Il  exhorte  à la  patience  le  Preftrc  Sacerdos  perle- 
cuté,  p. 349 .3 30,  écrit  pour  \ay, pjftjfe.  Ce  Preftrc  meurt  dans  la  pcrfecution, 
p.333. 

Saint  Vigile  Evefqüe  deTrente  fuccede  peuteftre  cette  année  à Abondance, 
r.io.p.34*. 
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S.  Quittance  cft  fait  Evcfque  tic  B telle  au  pluAoA  en  385,  aptes  la  mort  tkS. 
PhilaAre,f>.Jrfe.//i, 

S.  Pierre  de  Galacie  folitaire  près  d’Antioche,  guérit  vers  385  la  femme  de 
Pcrgamc  Comte  d’Oticnt,  y. fin  titre  Ad  J J 4,  guérit  auffi  tas  yeux  & la  vanité 
de  la  mere  de  Thcodoret,  Ib\M.t.ts. 

Les  dialogues  d’Adamance  contre  les  Marcioniccs  pcuvcntcAre  écrits  fur  la 
fin  du  IV.ficclc,r.j.p./^a. 

Il  naifi  vers  cette  année  h Emmdus  un  enf-mt  à double  corpi  jufqu'au  ventre, 
E.t.J.piJ4- 

8. 

J 

» 

10,11- 

Horiorius  A'.  P-  (J  Evodtus,  Confits, 

Concile  de  80  Evelques  à Rome  1c  S- janvier,  M.t  .10^.362.363, 

Valentinien  public  le  11  janvier  une  loy  contre l’Eglilt  pour  autoriftrlc  Con- 
cile de  Rimini:  Hifloitede  Bénévole  QueAcur  ouSccrctaire  d’Etat,  t.io.p.176. 
17I.  Sainr  Gaudence  Evcfque  de  Brcflc  fait  pour  luyun  recueil  de  les  fermons, 
p.S*3- 

S.ChtyfoRomecA  fait  PreArc  d’Antioche  par  S.Flavien,  tji.p.jsss,  vers  le 
commencement  de  3S6, p-SSS.ssf. 

Sainte Paule vient  d’Antioche  à Jerufalcm,  vifircla  PalcAine  & tas  folitaires 
d’Egypte,  revient  en  PalcAine  durant  les  grandes  chaleurs,  ic  s’établit  à Beth 
lcem.  S.  Jerome  fait  la  rcefme choie  le  apparemment avec  elle,  t.i2.p.io2-io6. 

Pallade  depuis  Evcfque d’Hcicnople,  vient  de  Galacieà  l’agedeioanspaflcr 
les  années  386  & 387  dans  la  PalcAine , t.tt.p. 300-503.  Il  demeure  avec  Elpide 
près  dcjerico,  & un  an  avec  Pofidoincà  Bethléem, !b. 

Thcodofepar  fa  loy  du  16  février  défend  de  déterrer  8c  de  vendre  les  reliques, 

Ej.l-p.2SS. 

S.  Cyrille  de  Jerufalcm  meurt  cette  année,  peutefirele  jt  mars:  Jean  luy  fuc 
ccdc,  AIjJ.p-fss.4-3b. 

Le  peuple  de  Milan  veille  plufieurs  nuits  dans  l’cglife , pour  défendte  Saint 
Ambroifc  contre  Ju  Aine.  Ce  Saint  inAitue  alors  la  coutume  de  veiller  &dc 
chanter.ee  qui  eA  auAitoA  receu  danstoutc  rEglife,r.«’.p.'7^-'^<f. 

Eurhyme  qui  avoit  prétendu  mener  S.  Ambroifc  en  exilau  mois  de  mars  38  j, 
y eA  mené  luy  mefmcun  an  après  dans  le  chariot  préparé  pour  ta«Saint  ,pj66. 

74b. 

Theodofe  parfaloy  Au  20  may  défendit t fptflacles  aux  magiflrats  hors  certains 
jours , E.c.j.p.  îjf.  Libanim  luyadrtfft  un  dij cours  pour  les  prifinniers,  p.ij4. 
M7- 

Demophile  eAant  mort  cette  année,  les  Ariens  luy  fubAitucnt  Marin,  au  lieu 
duquel  ils  mettent  auflltoA  après  Dorothée  d’Antioche  : Marin  forme  contre 
luy  la  frète  des  Pfathyricns  fur  une  difputcdes  Pithccicns  Bc  Dotilicns  autres 
fehifmatiques  Ariens,  Ai.t. 6^.630-632. 

Les  corps  de  £.  Gervais  5c  de  S.  Protais  (ont  trouvez  à Milan  le  17  de  juin, 
t.i.pjb.  Ils  font  tranfportez  ta  15  dans  l’eglifc  Ambroficnnc.qui  cA  dédiée  en 
mefme  temps , p-t7Jl\t.io.pjSj,  S.  Ambroifc  en  envoie  diverfes  reliques  en 
differens  endroits,  tJo.p.330. 

Maxime  écrit  vers  le  mefme  temps  à ValcntinienlL  pour  les  Catholiques , 

pjSÿ. 

S.  Augu  Ain  (c  convertit  vers  le  mois  d’aou  A de  cette  ann  kt, t. S. p. 437-46  f\'J3- 
p-79-S'.  - 

113?. 
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L'an  de 
Thco- 
doiè  I. 
8. 

Saint  Mutin  vient  vers  ce  temps-ci  une  féconde  fois  à Trcves,  S:  y ordonne 
Félix  de  T reves  avec  les  Ithaciens  abfous  par  un  Concile,  rj.pjro-su.fjà^t.io , 
p. 323.776.1.  UnAnge  le  reprend  5c  leconfole,  t.to.p.329.330. 

S tint  Jerome  vient  à Alexandrie  voit  Didyinc  l'aveugle,  t.to.p.  39t. 

Théo  do fe  remporte  par  la  contait  e de  P romote  une  granit  victoire  fur  tes  Greu- 
tbo/tgei  O"  Oiotbèt  leur  Roy,  dont  il  trionphe  te  tz  d'octobre , E.t.  5. p. 158.155. 
Il  tpouft  peu  après  Galla  fx  tr  de  Valentinien  II.  & tnere  de  Placidie,  p.ajy. 
160. 

Valentinien  II.  veut  faire  rebaftir  l’egtife de  S- Paul  à Rom c.p.zdt  .zfz. 

Il  fê  tient  un  Concile  à Antioche,  vers  le  mois  d'octobre,  M.t.tt.p.qS. 

Saint  Auguftin  écrit  le  livre  de  la  viebienheureufe  le  13  novembre,  & quel-  j 
quesauttes  vers  le  tnefme  temps,  retiré  à Caduque  près  de  Milan, t.i).p.li-go . 1 
93-100.  Sainte  Monique  le  trouve  aux  entretiens  qui  compolcnr  ces  livres,  t.s, 
p.*7°-+ 73. 

Saint  A mbroifê achève  fur  la  tinde  38c,  fôn  commentaire  fur  S.  Luc,  com- 
mencé dcsjîq,  t.to.p.  191.730.  731.  11  écrit  aux  Evefques  de  l'Emilie,  p.  >92. 
736. 

Meflîcn  Proconful  d'Afrique  bannit  Fauftc  Je  divers  autres  Manichéens/.*/. 
p.4*43- 

La  Pale/line  efl  divifèetn  trois  provinces  vers  ce  temps-ci , ou  un  peu  aupara- 
vant fo:u  Valent,  E.t.  5^.99.450-^8-700. 

E tu  «upc  fc  leparedes  Macédoniens,  on  n’cnfçait  pas  le  Kmpt, t. 6. p.6 32.  1 

Ailémblée  des  Novaricns  a Sangaré  en  Bithynie  touchant  la  Pafquc  6c  Sab- 
bacc  Prcftre  fchifmatique-.onn’en  fçait  pas  l'année,  t.3. p. 466-3.13 . 

Diodore  Evcfque  de  Tarfe  fait  vers  ce  temps-ci  l'elogc  de  Saint  Chryfbftomc: 
il  meurt  avant  37a,  5c  Phalcreluy  fuccede,  t.S.p. 361.362. 

Gilien  ejlfait  Comte  £ Afrique  vers  3S6,  E.t.j.p.494. 

On  met  fans  fondement  en  38s  le  marry*  de  S.  Maxime  &t  S.Venerandau 
dioeele  d’Evreux , M.t.10 .p. 460. 46t. 

1140. 

Val  en  tint  anus  Aug.  I IL  & Eietnpitte,  Confuls. 

Thcodofè  ordonne  qu’on  délivrera  à Pafquc  prelque  tous  les  plafonniers , Sc 
dit  qu’il  voudrait  pouvoir  refTufcitcrles  morts,  E.  r.f.p.zi 3. 

Sainte  Olympiade  demeurée  veuve,  rcfule  d'epjuler  Elpidc  coufin  de  Theo- 
dofeice  prince  fait  faifîr  fon  bien,  p.2p/\M.t.ii.p.420. 42t. 

Grande  fedition  à Antioche  peu  avant  le  Carefme  de  3S7  ou  33S:  les  jhttuesy 
font  abbatues  : HeHebicjut  & Cefaire  envoyé^  pour  en  informer , arrivent  le  3' 
lundi  deCarefme.S.  Macedonc  5c d’autfts  lolitaircs  intercèdent  pour  la  ville  le 
mécrcdi  fuivanti  5c  T heodofe  accorde  fa  grâce  à l’Evelque  Flavien  quiclloit 
revenu  avant  Pafquc,  E. t. 3.  p. 263-23 3. 7 H -74! -732. p\ M.t.io.p. 334.333^.11. 
p.  6 2.7  t.  * 

S.  Ambroifé  (outient  qu’il  faut  faire  Pafquecette  année  le  ij  avril,.! f .t.to.p. 
192.193.  Il  battize  S.Auguftin.S.  Alype&c.  en  cette  fefte  ,p.i93fi94\t-'3.p.U3- 
116.  Il  va  une  féconde  foison  ambadade  vers  Maxime  après  Pafquc,  t.to.p.  193. 
Il  ne  veut  point  communiquer  avec  lts  Ithaciens,  t.S.p.312,313. 

Maxime  iefctnd  en  Italie  vers  U fin  d'aoitjl,  & furprcnl  V .il satin i en . qui 
s’enfuit  à Milan  après  le  S de  ficptcmbrcavtcjujline,  à Tbejfaloniqite  vers  Theo- 
E.  t.  5. p.a$3-z8$|M.  t.to.p.  157-1  jy. 
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Sainte  Monique  meurt  à Ortie  vers  le  commencement  de  novembre,  Al.t.t. 
p.47y-477,&S.Auguftin  s'arrefle  àRomejnfqucvcrs  le  mois  d'aouft  388,/ cent 
des  mœurs  de  l’Eglifc  Sec.  t.ij.p.nâ  iiy. 

S.  Jean  folitairc  Se  prophète  près  de  Lycoplecn  Thcbaïdc,prcdità  Theoder- 
(c  la  défaite  de  Maxime,  £.t.f.p.2S6\A/.t.io.p. 17.it,  apparoift  vers  ce  temps- 
ci  à une  femme,  Al.t.io.p.19.20.  S.  Befarion  le  vifite  : ils  s'entretiennent  fur  la 
dertrutrtion  des  temples  queDieu  leur  avoit  faitconnoiftren'crtre  pas  éloignée, 
t .t  .p.4i9 .49o\t  ,to  .p.it . 

3«S- 

10. 

13.  »4- 

Thcodojîus  Aug-  lh&  Cynegius , Confuh- 

Pallade  vient  cette  année  en  Egypte , Al.t. 11^.304-306.  Il  y voit  Ifidore 
l'hofpitalier  âgé  de  70  ans,  f.943-44-/-  éLDidyme  l'aveugle  à Alexandrie,  t.to. 
p.39 a- 

La  loy  du  ro  mars  défend  toute  afTcmblée  Se  toute  ordination  aux  héréti- 
ques & aux  Apollinarirtcs  mcfmcs  Sec.  t.é.p.éji.éjj] E.t.j. p.zly.iSS. 

La  fynagoguc  des  Juifs  brûlée  à Rome: Maxime  menace  fur  cela  lcsChré- 
tiens  : ce  qui  attire  furluy  la  rr  alediétion  de  Dieu,  E.t. 3. p. 292.293. 

Cynege  Prtftt  du  Prétoire  dt  Orient  meurt  à Conftaminoplt  t fiant  C enfui , U 
19  de  mars , & tfl  fort  regretté  par  tes  Chrétiens,  P.2J4.13J.  Sa  charge  eft 
donnée  à Tatien  dont  le  fils  nemtné  Procule  eft  fait  préfet  de  Confiar.tinoplt, 
p.l>o. 

S.  Amateur  peut  avoir  efte  fait  Evefquc  d'Auxerre  le  17  mars,  V.S-Germtiie 
d Auxerre , nete  2 .Aî.t .1  y * 

Les  François  font  défaits  par  les  Generaux  de  Maxime,  & s'en  vengent  bien - 
teft,  E.r.j.p.rytT. 

Aiaximeefi  défait  parThecdefe  en  diverfes  batailles,  & enfin  pris  & décapité 
a trois  milles  tPAquilée  le  2S  de  juillet  eu  le  27  d'aeufi,  p.  293- 1 tj  j.77  j.  / .lier 
fon  fils  efi  tué  peu  de  jours  après  datÿ  les  Gaules  par  Arbogafie.  & Andragathe 
fie  précipité  dans  la  mer,  p.  2 96- i ^7. 

Durant  la  guerre  Thtophilcd’Alcxandric envoie  des  prcfênspour  celui  qui 
(croit  vidoricux,A/.t.t/.p.^/rf. 

Jufiine  meurt  vers  le  tnefme  temps.  Theedefe  rend  eu  donne  tout  l'Occident  à 
l'aient  inien  11,  E-t.y-p.158.7yj-  Il  efi  oit  a Milan  le  tod’oüobrt,  p.257. 

S.  Auguftin  revient  en  Afrique,  y eft  témoin  de  la  guerifon  miraculcufc 
d'innocent , M.r.t3,p. 122-123.  Il  mène  une  viemonaftique  auprès  deTagafte 
avec  S.  Alype  Sic.  & la  commence  dans  l’Afrique,  p. 123-123.  H écrit  de  la 
véritable  religion  &c.  p. 134-140. 

LcsAricns  brûlent  aConrtantinopl^la  maifon  de  Neûaire,  E.t.s-p.297\M. 
tj.p.633. 

Les  Chrétiens  brûlent  ICallinique  une  fvnagogue,  Sc  un  temple  des  Valen- 
tiniens le  premier  d'aouft:  S. Ambroifè  empclche qu’on  ncles  pmirte,  E.t.s.p. 
299. jco^Al.t. 10. p. 200-206 j; 3,  le  plaintde  ce  qu’on  aflujcttifiwi  IcsCIercs  aux 
Curies,  Al.e.to.p.2o6-2ot. 

’ On  croit  que  S.  Valeiicn  d’Aquilée  mourut  en  j8H,  pemeflre  le  16  de  no- 
vembre, & que  Saint  Chromaccluy  fuccedafurla  fin  dt  la  mcfmc  année, /./. 

p.40t\t.et.p.S3S. 

Theodofc  refufede  rétablir  l’aurel  de  la  Viétoire,  bannit  Symmaquc  Sc  le 
rappelle  auflitort,  E .t  .3  .p  .30o\A1  ,t  ,tc  .p  ,20!  .209 . 

1141- 
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Vararane  OU  V itrane  I f. fumommi  Kermafaa,  Roy  dt  Perfe,fuccede  à Saper 
III.  fou  fils,  et  règne  11  ans,  E.t.j.p.ijy, 

Partie  f' r If  or  /'  hifiorien  peut  avoir  tfii  Préfet  de  Rome  à la  fin  de  3 S S ,p.  3 0 2 . 
Paulin  d'Antioche  meurt  à b fin  de  388  ou  en  3s?,  apres  avoir  oïdonné  icul 
Evagre  fonfucceflcur,  M. 1. 10. p. 234-239. 336  jjy. 

S.  Symcon  Stylitc  naifl  en  Syrie  versjSS,  l'.j'on  titre  ( s.M.t.ts. 

S.  Ican  le  Nain  peut  eftrc  mort  vers  ce  temps-ci , M.t  .io.p.442. 

mi. 

! 

1 

Ismaj.us , cr  Promettes,  Ccnluls 

I.oy  du  23  janvier  fur  les  fideicomn.ù,  preuve  illufîrt  du  definttrrjfement  de 
Theodofc , E.t.J.p.301. 

Tbeodoj  é entre  triomphant  a Rome  le  13  juin  aveclr alentinien  & Honoré  for, 
fils,  p.303.  Il  y fait  commencer  l’eglifcdc  S.  Paul,p.a£/,&  y ruine  de  plustn 
plus  le  paganilme,  p. 304. 303,  purge  la  ville  de  qutlqucs  dt  (ordres,  Il  en 

chafiè  les  Manichéens,  AI.t.te.p.364. 

Cometes  & autres  prodiges,  E.t.  j.p.yoî. 

Theodofe  pan  de  Rome  le  premier  Jeptembrt,  et  retourne  à Milan,  p.jcy.  Il 
défend  le  6 de  feptembre  toute  execution  criminelle  durant  le  Carcfme  ,p.s<>9. 

Le  temple  de  ScrapisàAlcxandriccftruinécctteannec,outn  351  auplufiard, 
& tous  les  autres  cniuitc,  tant  à Alexandrie  que  dans  toute  l'Egypte 
324,756 .717,  & prcfque  partout  l'Empire , p. 323. 326.  Saint  Maicel  kvclquc 
d’Apamcccn  Syrie  eftmattyrizécn  failâr.t  abatte  ceux  de  fondic.ccfc,/’ .3 27-336. 
Agapet  célébré  Abbc  luy  luccede,  AI  .1 1 .p.qt  4.4S  3 . 

v, alentinien  vient  dans  les  Gaules,  est  le  General  jdrùoga fie  fait  accord  vers 
octobre  avec  Alarcomir  et  Sun  non  Princes  des  Franfots.E.t.pp.jog. 

Les  Lombards  eliftnt  pour  leur  premier  roy  yt gelmond  fils  d’aï ion;  il  régné  33 
*»r,p.l<3-Profp.chr. 

Ithacc  tft  depolé  & banni.  L’tfacceft  aufli  depofe  ou  fc  depofe  luy  mcfmc, 
M.t.S  .p.sts. 

Sainte  Paulc  achève  vers  389  de  bailirà  Bethléem  trois  monafteresde  filles, 
& un  d’hommes  pour  Saint  Jeiome,  /. t2.p. 122-124. Saint  Jcrcmc  bafiit  aufii  un 
hofpiral  pour  les  étrangers,  p. 123.12/. 

Saint  Paulin  fc  rctircen  Efpagnccn  389CU  350,  pour  fc  préparer  à renoncer 
entièrement  au  monde,  I'. S.  Paulin  $ 3.  AI. 1. 14. 11  n’avoitpcucftrccAébattizé 
que  peu  auparavant  pat  S.Delphin  Evefque  dt  Bordeaux, aW.f. /»./>./-?/.  Il  perd 
en  E/pagne  un  fils  r.c,battizé  & enterre  à Ccmplute,  V.S.  Paulin  ) 6.  AI.  1. 14, 

Saint  Grégoire  de  Nazianzc  meurt  cette  année  ou  au  commencement  de  la 
fuivante,r,y.i>.//4-;ry. 

, Liban!  su  demande  uneloya  Tl.eodofe  contre  les  follicitatiens,  E.t.j.p.331,  fe 
plaint  des  vexations  <jut fenjfreicut  les pay fans  de  la  part  des  foldats  & des  rnagif- 
trats  et alnttoche,  p.333. 

II. 

1143. 

y*ltntini*nM  Attg.  IV . & NcottritU,  Ccnfuls- 

S.  Macaire  d’Egypte  meurt  en  389  ou  390,  AI. t J -p. 617. 

Sédition  dans  Thiilaloniquc  vers  le  commencement  de  l'année, trop  rigou- 
teufement  punie  par  Theodofc-  Il  en  fait  pénitence  publique  depuis  le  mois 
d’avril  jufqu  a Nc'cl,E.t.f.p,336\M.t,tc.p  .203-220.'!  htodoic  renouvelle  alors 
la  lovdii  1 Saoul!  38a,poui différer de 30 jours lesarrefisde mon,AI.t.to.p.22S. 

ij,r«. 

II. 
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S.  G .net  hic  Evefque  de  Cir;h  îgc  y tient  un  Concile  general  de  l'Afrique  le 
ry  imy  390,  t.4.pj;i-l6i.7t3-72<. 

L'h;relieJ:  Jovinien  eflcou  Unnéeà  Roue  5 c par  le  Concile  deMilan  fous 
Silice,  V peuteüce  en  3/. to.p. 222-111.164,  à la  follicitation  de  S.  Pam  naque, 
p.}6t.  Le  Concile  de  Milan  coaHanpeaullà  les  Ithaciens,  p.ii}. 

L herefie  des  MelTilieas  répandue  dans  l'O  tient  ell  condinnée  vers  ce  temps- 
ci  pat  le  Ca.aciled’  Antioche  lo as  Flavien.pat  celui  de  Side  fous  S.  Amphiloque, 
îcpar  Letoius  de  M:\n\tt2,t.4.p.ii2-iii\t.).p.6i6. 

Le  Preflrc  Penitencier  eft  aboli  par  Nedtairc  îc  les  autres  Evcfques 
d'Orient,  t.io.p.ijt.t/j. 

Theodofe  defeu  1 aux  moines  d'entrer  dan.  les  villes,  E.t,s.p.}}6.}}7. 

Loy  fevore  du  a t juin  fur  les  Diaco.iilTei,  îc  les  donations  faites  aux  Eccle- 
fulliques,  M.t.*.p.})3\t.to.p.2}t, 

Cilli.-n  vient  de  Uethlcem  en  Egypte  vers  l’an  jyo  aupluftarJ,  T. fin  titre  f 

M-t,l°.p-}}6-}}7. 

Saint  Petro.ie  Evcfquedc  Boulogne  vifite  les  menai!  ères  de  laThebaïde  vers 

}93  ,t,ra.p,44. 

S.  Arfca:  quitte  laCour  vers  ce  temps-ci  pojrfe  retirer  en  Secte,  T.  fin  titre 
Mt.14, 

S nnt  J etome  entreprend  de  traduire  l'Ecciture  fur  l'hebreu  en  commençant 
parles  Rois,  t.u.p.  tji-ijt. 

Pullule  vientdAlcrindnedNitrie,  t.rv.p.+f,  îc  il  yadmire  la  patience  de 
Benjamin, qui  meurt  peu  après,  t.u.p, 166-40). 

S.  Nil  ell  ait  apparent  n:n;  retiré  des  ce  temps-ci  à Sinaï  avec  Theodule  fon 
fils,  y. S.  Ntl  f j,  A-f.t.t4 . 

Pior  difciple  de  Saint  Antoine,  Prcftrede  Nitrie,  îc  folitairc  des  Cellules, 
meurt  vers  $91, agi  d'environ  cent  ans,  Ad. t. s. p. 169-174. 

Dut  colonne  de  feu  poroijl  en  C 41V  durent  }o  jours , E.t.5.0.3  38. 

Ondrejfe  nn  obtlifjHcb  Conjlontinople , c?  une  ftjtnede  Theodofe  tonte  i nr- 
gent,  0.337. 

Philon  Evefque  de  Curpafie  ccrivoit  peutedtc  vers  ce  temps-ci  fur  les  Can- 
tiques, Ai.t.to.p.jio, 

Saint  L ipicin  cfloit  Evefque  de  Vienne  vers  ce  temps-ci,f././\i#a*.f,îc  S. 
Philaftre  Evcfaue  de  BrefTc,  t.S.p. 141-141. 

S-  Nicetas  cltoit  aufTi  Evefque  de  Romaciane  dans  U Dace  vers  ce  temps- 
ci,  t.to.p  ,622 , 

} 

\ 

«}• 

l«,  17. 

Tstuenus , cr  L.  g^Aurclius  Symmxchus , Conjuls. 

De  Flnvien  Préfet  dit  Prétoire  pour  U fécondé  fois  en  ift,  E.r.j.p.338. 

S.  Augultin  ell  fiit  Preltred’Hipponeau  commencement  de  391, M.t.13. 
p.’4S-t4 * , demande  à fc  retirer  jufqu'à  Pafque,  p. <49-111.  il  établie  auflîcofl 
a Hpponc  unmonadcrc  de  moines  qui  fc  multiplient  par  toute  l'Afrique,  v. 
H2-IS).  Il  y établit  auflâ  un  monaflerc  de  filles,  p.t6o-t6j.  Depuis  luy  les 
Pr-’flres  prefehent  en  Afrique  en  prefcncc  des  Evcfques,  p.  t}2. 

Theodofe  défend  le  17  février  îc  le  17  juin,  tous  les  facnficcs,  îc  mefmc 
d'entrer  dans  les  temples;  îc  le  t de  novembre  il  défend  les  immolations  fur 
peine  de  la  vie , E.t.i.p. 121.321.  Le  11  m*rs  il  rend  U liberté  i tons  les  tnfins 
vvi.Ihs  p*r  leurs  pères,  p.341.  Il  puisse  f/ttelie  teprés  le  14  juillet , & revient  b 
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Conftantiuople  le  te  novembre, après  avoir  défait  les  barbares,  p.  541.341.  Va!en- 
tinitnll.  ejioit  ptuttftrt  alors  a Rome,  p. 341,  (ft  peu  apres  dans  ics  Gaules , 
PJ44* 

Thteiefe  apres  fin  retour  fstroift  meilleur  que  jamais,  p.343.  Il  Iaiflè  Sainte 
Olympiade  jouit  de  fort  bien,  M.t.n.p.42  1.  Elle  le  prodigue  aux  pauvres  & à 
l’Eglife.p.  425.426. 

Thiodoic  fait  apporter  le ihef d’un  Sainrqu’ilcrurellre  S.Jcan  Battifle,  en 
l’cglifê  qu’il  avoir  fait  baflic  de  fon  nom  à Htbdcmon  près  de  Cor.flantino- 
plc,  t.s.p.!2:\Ej  S. p -343-341- 

P ri  mien  cil  fait  Evtfquc  des  Donitiftet  à Carthage  après  Pa:trcnicn,  Af.r.rf. 
p.160. 

Grand  Concile  terni  à Cepoue  fur  la  fin  de  391.  On  y traite  l’affaire  de  Fia- 
vicn,  & celle  de  Bonofc  Evcfque  de  KaVfTe  , Photir.icn  , auteur  d’une  nouvelle 
ft  cTc,  eje.fji4-237.e39-24i.3ts. 

Saint  Ambroife  écrit  depuis  fen  traité  de  la  conduit»  d’une  vierge,  adrclïe 
à S.  Euftbede  Boulogne, p,sc7. 

Le  General  Promott  eft  tué  par  les  Rafternts:  StiUcen  estngt  fi  mers  fur  ces 
barbares  cette  année  ch  la fiivantt,p..xy.pyalv.. 

Pallade  vient  pafler  neuf  ans  dans  les  Cellules  feus  S- Macaircd’  Alexandrie 
& fous  Evagrc,  M.tjo.p.37j.i7t\t.u.p.so7.sei.Ctcr\c  dtfciplcde  S.  Antoine 
vivoit  encore,  tJ.p/22. 

S.  Macairc  d’Alexandrie  guérit  un  Prtûrc  à la  charge  qu’il  n’approeberoit 
jamais  de  l’autel  ,p.S44. 

Théodore  eft  fait  Evcfque  de  Mopfucfte  vers  391  ou  3 yi,t.t2.p.4;6. 

Theo- 
dofc  I. 

. 

■ 

J.C. 

in- 

1M5- 

Arcadius  Aug-  11,  & Rufinus . Confuls. 

Valentinien  refifie  encore  au  Sénat  le  rètaklijfement  de  l'autel  de  la  ViV.oirt 
peu  avant  fi  mort , E.r.j.p.  349. 

Les  barbares  menacent  1 ' liiyrit  : Valentinien  veut  venir  à Alilatt,  15,350.  Il 
mande  S,  Atnbroifê  pour  recevoir  de  luy  le  batte ftr,e,p. a ; 3-24}.  Il  eft  étranglé 
a Vienne  parla  trabijon  <t  Arbogafte  U 1}  may  veille  de  ta  Pentecofte.  Son  corps 
eft  enterre  à Milan,  p.j 31-351! .760.  Soneltsge,  p, 343-34$.  Après  fi  mort  Ar. 
bogafte fait  déclarer  Èugtnt  Emptreur.pyfi-  33g, 

Thcodofc  condanne  le  ij  juin  tous  les  clercs  hérétiques,  à payer  dix  livres 
d’or  ,p.i*4. 

Saint  Epiphane  écrit  peu  apres  fen  livre  des  poids  Je  des  irefures  Scc.M.t. 
I0,p.}i2-!is. 

Theodofe  confulte  S.  Jean  d’Egypte,  Je  fetefoud  à faire  la  guerre  à Eugène: 
de  quelle  manière  il  s’y  préparé,  h.  t. s .f  .361-363. 367-369\M.tjo.pjt,  . 

Sujin  eft  fin  Preftt  du  Prétoire  d’ Orient  entre  le  premier  juillet  & le  26  aouft: 
Tatienfin  predecejfeur  eft  banni  : P recule  Preftt  de  Conftamir,  tsplt  fils  deTatitn, 
ft  cache,  revient,  & eft  arrefté,  H.t.j.p.358-  jeTo. 

Saint  Auguftin  confond  Fortunat  Prtftrc  Manichéen  le  iS  Je  JJ  d’aeuft, 
Mjj$.fjif-Ijt. 

Saint  Paulin  embraflè  en  Efpagnela  vie  ntonaftique  Ji  la  pauvreté  Evan- 
gélique, V.fon  titre  f Sj.Mj.14. 

Saint  Sulpicc  l’imite  en  mcfmc  temps  dans  l’Aquitaine,  Mj.12-p.st9.  Je 
commence  à vifker  S.  Martin,  t.io.f.331. 
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Aurcle  cft  fait  Evefquc  de  Carthage  après  S.  Genethle  vers  392,  t.ti.p  jffl 

Prtmicn  cft  condanné  à Carthage  vers  la  fin  de  392,  par  un  Concile  de  43 
Donariftcs,  à la  pourfuitede  Miximien  Ton  Diacre,  t. 6. p.  160-164., 

Proculeel  lecapiti  U 6 decenb-t:  Tatien  fon  pere  efl  aufi  condanr.é à mort  ; 
ma il  Théo  lofe  lu  y tonne  la  vie,  E.r.j.p.j^o. 

Arbogajle  f.tit  la  outrée  aux  François  Jurant  cet  hiver,  p.370. 

Saint  Porphyre  cft  fait  Prcftrc  par  Jean  de  Jerufalem  vers  ce  temps-ci, M.f. 
io.pjot\r.i2.p.tif2. 

S-  Jerome  taie  en  la  1+'  année  de  Theodofe  fon  traitédes  Hommes  illuftres, 
t.n.p.tyt.t  42,  & auftitoft  après  il  écrit  contre  Jovinicn  hérétique  de  Remc,3c 
ennemi  des  vierges , p.  14/-  * -f  4.  Saint  P ammaque  luy  mande  que  ce  dernier 
ouvrage  n'eft  iit  pas  bien  reccu,  t.to.p.jSS\t.  12. p. 144.  Le  Saint  le  défend, 
1.124.147-147. 

Evigrc  E vdquc  des  Euftachiens  d’ Ancioche  peut  eftre  mort  fu  r la  fin  de  3 ja 
fans  fuccc  fleur,  t .10  4.277-279.777. 

Eunome  vivoit  encore  en  35  a,  t.f.p.7tt, 

DioJotc  de  T atlê  peut  eftre  mort  cette  année,  t.t  4.762.104.2. 

ThcodofuM  Au  g.  Il  I,  & Abundatitittt , Confuls. 


L’an  e 
Rome 

‘MJ 


J14*. 


Engine  e/toit  Conful  en  Occident,  E.t.j.p^i;.  | 

Eugène  fait  a/liatice  avec  les  Alternant  tfr  les  François,  <$•  puis  vient  en  Italie,  1 
p.370.  Il  avoir  .accordé  peu  auparavant  l'autel  de  la  Victoire  à Flavien  & à 
Arbogafte:  les  payens  rétabliflent  l'idolâtrie, p-77i./72\M.t.io.p.24  6.776.777, 
Saint  Ambroilc  Ibrt  de  Milan  avant  qu'Eugcne  y arrivc,/t /.r.io.p.247,  3c  il 
luy  écrit,  p.2yt.  Il  trouve  1 Boulogne  ou  S.  Eulcbe  cftoit  Evcfque  , p.rof,  les 
corps  de  S.  Vital  3e  S.  Agricole,  t.'s.p.yifr.to.p.ayç,  Se  rcflulcite  Panfopho 
à Florence,  t.to.p, 270, 

Zebenne  d’Eleutberople  enPalcftine  trouve  le  corps  du  Prophète  Abacuc 
fur  la  fin  du  règne  de  Theodole , 3e  un  peu  après  celui  de  Michée , E.tj. 


p.+or. 

S.  Jerome  commence  peuteftre  vers  ce  temps-ci  à abandonner  Origcne,  3c 
àlcfeparcr  de  Rufin,  AI.  1.104.602^1.124,160-167 , 

Théo  lofe  ojle  le  t2  de  juin  un  nouvel  impojl,  défend  de  punirceux  qui  parlent 
contre  luy,  au  ornent  e le  blé  qu'on  diflribuoit  à Conjlantinople,  E.t.  j.p.348. 

Cent  Evcfqucs  Donatiftes  aflcmblcz  1 Cebarfufeen  Numidie  le  14  de  juin, 
dcpolcnt  Primien  de  Carchage,  mettent  Maximicn  en  fa  place,  3e  forment 
leur  fehifinedes  Maximianiftes,  M.t.i .p.161-164.723.724. 

La  le  7 du  pqfeptembre  défend  aux  Juifs  la  polygamie.  E.t.ç.p.)6j. 

Concile  general  d'Afrique  1 Hippone  le  8 d’octobre,  M.e. 174.172-116.  O11 
y ordonne  qu'on  tiendra  tous  les  ans  de  (emblables  ConciLs  le  a 3 aouft;  ce  qui 
dure  jufqu’cn  407 , p .17 3 .Ow  y accorde  un  Primat  à la  Mauritanie  de  S te  te, 
p.t74.’7S. 

Il  fc  tient  vers  ce  temps-ci  un  Concile  à Nil'mc, t.re.p.yj2. 

I/O. VOUE1  eji déclaré  Augufle  le  to  ou  tf  janvier,  ou plutojlleao  novembre 
797,  luxant  unee.lipfe,  764-766. 

S.  A type  peut  avoir  efté  ccttc  année  en  Palcftine  : Il  y unit  S.  Jerome  à S. 
Augudin,  M.r. 12. p.i4lt\t.rj.p.  17. 
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S.  GregoiredeNylIè  le  plaint  de  la  manière  dont  Helladc  de  Ccfarée  i'avoit 
traité  en  nitt.f.p.sSi-sSs. 

S.  Paulin  ne  peut  cfbrc  détourné  de  la  voie  de  Dieu  par  Aulbne,  V fin  titre 
f tr,  Mj.tf,  cft  fait  Preftrcà  Barcelone  le  jour  de  Noël,  Ib. 

S.  Ambroilê  écrit  à S.  Sabin  de  Plailânce  fur  la  retraite  de  S.  Paulin,  M. 
t.to.p.toi. 

Tueodoretnaift  à Antioche  vers  5 jj,  obtenu  par  les  prières  de  S.  Macedone, 
y. fin  titre  f t.M.t.ts, 

Libaniue  peut  nejirt  mort  f ne  vers  ce  temps-ci,  E.t.^.p.  J73. 

1147.  Arcadttes  UI,(jr  Honoré  es  11.  Attgf.  Ctnfitls-  3.  1 6. 

En  Occident  yiriue  IVicotnacbsss  Elavianm  efloit  Confie!,  E.t.j.p.372. 

Dernières  loix  de  Theodofe:  Ses  troupes  & fis  Generaux,  p.372-374. 

Aterbe crie  à Jerufalem  contre  Origene  & Rufin:  S.  Jerome  condanne  les 
dogmes  d’Origene,  M.t.tJ.p.163.  S.  Epiphane  vient  à Jerufalem  vers  Palque, 
parle  publiquement  contre  Origene,  qui  cft  défendu  par  Jean  Evefqucdu  lieu, 
t.to.p.;tS\t. u.p. 163-167.  S.  Epiphane  porte  S.  Jerome  à fe  fcparerde  la  com- 
munipn  de  Jean,  t.t2.p.iSS  jâf,  ordonne  Paulinien  frerede  S.Jcromc,  Diacre 
A:  Ptcftrc  pour  le  monaftere  de  Bethléem,  p.170,  Jean  s'en  plaint , veut  faire 
charter  S.  Jerome  par  Rufin, p. 170-173.  S.  Epiphane  écrit  i Jean , p.t73!74- 

S.  Paulin  quitte  i’Efpagne  un  peu  aptés  Palque,  voit  peuteftre  S.  Ambroiic 
à Florence,  t.io.p.jyy,  cft  mal  rceeu  i Romcpac  Siri tx,p.$6i,  le  retire  àNoïc, 

K.  fin  litre  f 1413.Alj.lf. 

Jacque  Prcftte  Perfan  fe  retire  en  mefme  temps  dans  la  Campanie , Ib.  f //. 

Af.t.ts. 

Concile  de  Bagai  en  Numidie.où  310  Evclqucs  Donatlftcs  condanncnr 
Maximien  Si  fes  cent  Evcfques  le  i4d’avtil,  AI.t.6.p.t6f-i6l. 

Théo  défi  p.trt  de  C on fient  inepte  fier  le  fin  de  may,  un  p eie  eeprés  U mort  de 
Gai»  fie  fécondé  femme , E-t.  J.p.374- J7 6.  Gildon  Comte  £ Afrique  demeure 
neutre  entre  Theodefi  cr  Eurent,  p.494. 

Concile  à Carthage  le  16  juin,  & à Adrumct  un  peu  aptes,  AI.t.rj.p.2or. 

Eugène  cftant  forti  de  Milan,  S.  Ambtoifc  y revient  vers  le  premier  d’aouft, 
t.to.p.ift, 

Théo  loft  gu  ont  miraculeufiment  U b et  aille  fier  Engine  à UEittacb  te  fixieme 
‘eptembre.  //  vient  yuehjue  temps  après  à Milan , E.r.  J.P.37S-38J,  où  Saint 
Ambroiic  le  porte  à 1a  clemence  , Al. 1. 10. p. 231.232. 

Un  PreftrcTertullianifte,  qui  par  la  faveur  d’Arbogaftc  s’eiloircmparc  de 
l’cglilcde  Saint  Procédé  Sc  Saint  Martinicn  près  de  Rome , s'enfuit  après  la 
victoire  de  Theodofc,  t.s.p.231. 

Concile  artrmblé  pour  le  battcfme  de  Rufin  & la  dédicacé  de  l'eglife  qu  il 
avoir  fait  baftir  auprès-  de  Calcédoine , t.  f.p.fpr  sç3.ia\t.ii.  p.  432.633.  Il 
juge  l'affaire  d’Agapc  & de  Bagade  à Conftantinople  le  13  de  (cptembte,  ty.p. 

S9*-  Saint  Grégoire  de  Nyrtc  qui  yall'tfte,  peut  avoir  vécu  encore  quelques 
innées,  mais  cltoit  mort  apparemment  avant  403  ou  0,0s,  ,p.!99-  Il  adrtllc  fur 
la  fin  de  fa  vie  un  livre  de  la  Virginité  à Letoius  Evclqne  de  MeWx\t\e,p  .607  ,to! . 

Divers  tremblement  de  terre  enjeprembre.oblobre,  & novembre,  E.t.ç.p.388. 

Theodole  achevé  d’abolir  le  paganifmc  à Rome,  p.3>7,  decl.re  Honoré  Em- 
pereur et  Occident,  p.j8£. 

I V v v v iij 


)Î4. 


Digitized  by  Google 


L'ami 

j.C. 

m- 

L’an  de 

710  CHRONOLOGIE. 

L’ai 

-lofe  !• 

S.  Jean  Je  Lycoplc  prophète  meurt  apparemment  le  13  de  décembre,  M.t. 

tO.p. 22-29. 720. 

S.  Alype  apres  fon  voyage  cnPalcftine,  efl  fait  Evclque  de  Tagafte  en  354 
au  pluftard  , t.t2.p.S7i. s?7.  Il  écrit  à S.  Paulin  & luy  fait  connoifhe  Saint 
Auguftin,  p.S77\t.'3f. 201-203. 

Polcmc  difciple  d'Apollinaire  forme  (à  fcéte  à part.  Nous  n'en  favons  pas 
le  tem  pv,t.7.p.dor. 

On  tnttfow  Theodofe  Ruftu  Fefus  Aviemu,  & Marcel  l’empirique , E.t.j. 
p.4to. 

S.  Macairc  d’Alexandrie  meurt  en  394,011  en  janvier  393,  M.t./.p.gpS. 

Ror 

IH 

>9S- 

î 

\6. 

d’ Arca- 
de 3c 
d’Ho- 
noré 
I. 

Antettts  Hcrmogcniamu  Otybrisoe,  & J muta  Probittus,  Confits. 

Claudien fuit  fon  premier  pomt  Utin  fur  U Confulat  dt  us  deux  frtres,  E.t.j. 
M J7-78  8. 

Thtodoft  meurt  i Milanlt  17  janvier,  p.  389.7£8.2j'M.r.io.p.  255.  Arcade  & 
Honoré  fis  enfant  rognent,  le  premier  et.  Orient  durant  14  ans  , E.t.  3^.480,  & 
L'autre  en  Occident  durant  29  ans , Cenit  d Arcade , p,  419.420.  Pu  fin 

gouverne  au  lieu  deluy,  p.^ii.^vi.Mtturs  <f  Honoré,  p.485.  Quel  efoit  Stilicon 
fin  Minifîre,  p.483 .484. 

Le  jeune  F’iHorou  F:  Florin  termine  fan  hifoireala  non  Je  Theodofe , p.i!0. 

.Les  Donatiftcs  pourfuivent  les  Maximianiftes  par  les  loix  le.  la  violence, 
MJ.d.p.iéS  .169.  Leur  cruauté  contre  Salvis  de  Mcmbrefe,  P./70-/72.  Ils  pour- 
fuivent inutilement  Prétextât  d'Aflur  le  Fclicien  de  Mufti,  p. 173. '74- 

Gelafe  Evefquc  dt  Ccfarce  en  Paltftine  meurt  vers  ce  tunps-ci  ,td.p.43g. 
439.  Jean  fon  (ticccfttur'fait  S.  Porphyre  Evcfque  dt  Gaza  au  moisdt  mars  ou 
d’avnl,/.ra.p.7*/. 

Stilicon  traite  avec  les  Princes  du  Ricin,  E.r.y.p^ïtf, 

Rufn  va  faire  afftmmer  d Antioche  Lucien  Comte  d'Oritnt,  p. 423. 424. 

Arcade  epouft  Eudoxie  Iea7  avril,  p.424.425. 

Saint  Auguftin  par  un  fermon  fait  le  3*  may  jour  del'A(cenfion,arKfte  les 
fïftins  qui  le  dévoient  faire  le  Icndimain  dans  l'eglilê  d'Hipporeàlaftfte  de 
S.  Lconce,  M.t. 1 3. p. 206-212. 

Théophile  d'Alexandrie  met  les  reliques  de  S.  Jean  Battiftcdansreglifedc 
fon  nom  le  27  may  395  ou  3 96,  t.i.p.S’9 . 

Saint  Ambroile  trouve  les  corps  de  S.  Nazairc  Si  de  S.Celft  Martyrs  de 
Milan, après  la  mort  dtThcodofe,lc  10  de  may  ouïe  12  de  j\im,t.2.p.p4\r.io. 
p.2sr. 

Saint  Pauliotft  malade  vers  juin,  I7’ fon  titre  f 23. M.t.  14, 

Rufn  fait  defeendre  les  Huns  dans  P Orient,  & les  Gots  dans  la  Thrace  : Il 
fait  foulevcr  Alaric  qui  commence  à ravager  toute  la  Grèce,  £.1.5.0.423.4  2 6. 
Stilicon  marche  contre  Alaric:  Arcade  P oblige  de  s' en  retourner  en  Occident,  p. 
4»7-4*7-  . 

Le  corps  de  Theodofo  efl  apporté  à Conftaminoplt , & mit  en  terre  Ut  ou  p de 
novembre,  p. 390-427. 

Le  27  Rufn  ef  maffacne  par  l'armée  qui  rtvtnoit  ef  Occident, p.  427.772. 

Lemcfntejour  Marcicn  Evcfque  des  Novaticns  meurt  àConftaminopIc,  Si 
Sifînnc  cft  mis  en  fa  place,  M.t.i.p.atâ-pSp. 

F utrept  devenu  maiflre  delà  Cour  d' Arcade  par  la  mort  de  Rufn,  E.tiy.p. 

11. 

Digitized  by  Google 


an  tr 
tome 

U4S. 

CHRONOLOG  I E.  7,, 

L’an  di 
\rcadc 
& 

d’Ho- 

noré 

lia 

• 

L’an  de 

4ay,  fait  Ofiue  M tiflre  des  Offices,  au  lieu  de  Marcel  C empirant,  p.430. 

Arcade  fait  des  toix  pour  b religion,  p.  33  t. +32.  Honoré  confirme  les  pri- 
vilèges de  l’Eglife,  exeeute  h te  fanent  de  fan  pire , eleve  Flavien , p. 484-488. 

Saint  Auguilin  cft  faitE/clque  d’Hipponc  avec  Valere  par  l’autorité  d’un 
Concile  un  peu  avant  Nj;1  , M.t. 13^.214-213.  Il  établit  dans  fon  clergé  la 
pauvreté  Je  la  com  munauté,  p. 220-228. 

Endclcifuc  orateur  Chrétien  proftjftit  cette  année  à Ram  1,  E.t.{.p.i48. 

S.  Vnftrice  Evciquc  dc.Rouen  preiche  vers  ce  temps-ci  dans  la  Flandre,  M.t. 
10. p. 47t. 671 1 y. S.  Paulin  # 37.AÎ.I. 14. 

S.Hïiore  P relire,  moine,  ou  Abbé  près  dcPelufe,  paroi  (Toit  en  ce  temps-ci. 
Je  femble  avoir  vécu  julques  en  450,  y fan  titre  M.t.tj.  Il  demande  au  Préfet 
Rufin  que  Gigincc  n'ait  pas  le  gouvernement  de  l'AugulUmniquc,  Je  que 
Cyrcneen  foit  privé,  Ib.f  7. 

Les  Maziques  tuent  S.  M ayfe  le  voleur.  Je  defolcnt  tout  le  defert  de  Sccté, 
apparem  nent  vers  j 95,  M.t. 10^.72-78.728.723. 

Sainte  Mclanic  la  jeune  cft  mariée  à Pinien  vers  jy;,  p.to}. 

i-  c. 
w- 

H 4?- 

Arcaitua  IF,&  Honoris  J II<  Confuls- 

Le  troifiemede  janvier  divers  pnyens  deGaza  fecouvertirenc  touchez  par  un 
miracle  de  S.  Porphyre,  M.t.ta.p.7o3. 

S.  Ambroife  maintient  le  droit  des  afyles,  p.isf. 

Alaric  pajfe  tes  Tbtnaopylei  en  39  s au  39S,  prend  Athènes , & ruine  pour 
jamais  la  religion  cC  Eltuftne.  Sttlican  dafitgt  dans  le  P elapannefe , & le  laijfe 
echaper,  E.  1.^.435.434. 

Eistropc  fait  bannirTtmafe  & Abondance , p. 4 j 5. 4 jtf , fait  faire  une  loy 
contre  les  afyles  à t’occufion  de  Pentadic  ,p.437.  fait  tranfporter  le  corps  de 
Eunome  à Tyancs , M.tA.p.jtt.  Ecrits,  ftyle  Jec.  de  cet  hcrefutque , p.rn- 
Ui. 

Diverfes  laix  t Arcade  en  376 , E.t.  5^.438-440. 

Le  Comte  Archelaüs  ménagé  une  conférence  vers  la  fin  de  mars  pour  récon- 
cilier Jean  de  Jerufalcm  avec  S.  Jerome:  Jean  y manque . M.t.  12. p.tS  3 .Jean 
publie  une  apologie  contre  S.  Epiphanc  Je  S.  Jero.ne , p. 186-188.  S.  Epiphane 
écrit  contre  luy  au  Pape  Sirice,  t.to.p.366. 

S.  Jerome  écrira  S.  Pamtnaquc  fur  les  règles  de  la  traduction , p.;Ss\t.i2. 

p.tSt . 

Le  21  tf  avril  un  Canful  f abrogé fe  café  la  jambe  a Rame  dans  la  pompe  de  fan 
Confulat,  E.t.j.p.4Jo. 

Théophile  envoie  llidorc  en  Palelline  vers  la  Pcntccollc,  Je  y vient  peutellre 
luy  mefme fans  pouvoir  pacifier  cette  Eglile,  M.t. n.p.4S8\e.ti.p. 182-186.198. 
tf 9.  Il  pcrfecutoit  alors  Paul  Evciquc  d’Egypte,  Confeücur,  i.n.p.439. 

Tenebres  extraordinaires  dans  la  P ale)  me  vers  la  P tnt  tco  fit , t.  11p.  1 83. 
Tremblement  de  terre  au  mefme  lieu,  p.  syj.  194. 

Tremblement  dtterre  C nuée  de  pu  Jur  Confiant  inapte  en  396,  E.r.y.p.441. 
44  a. 

Vigilance  envoyé  en  Palelline  par  Saint  Paulin  , y accufc  Saint  Jerome 
d'Origenifme,  luy  demande  pardon  , Se  ellant  retourné  en  Occident  écrit 
contre  luy,  M. 1.12^.191-196^. S. Paulin  # 26.  M.t.is. 

Sainte  Fabiole  vient  en  Palelline,  Je  retourne  peu  après  à Rome  à caufi 
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des  courfes  des  Huns,  qui  font  forcir  Saint  Jerome  de  Bethléem  , M.t.n.p. 
iS 6-190.  • 

Saint  Sulpice  Severe  écrit  la  vie  de  Saint  Martin  quelque  temps  avant  qu'il 
mouruft,/./e./>./-f  >2.p. 199.600. 

S.  Clair  diiciple  de  S.  Martin  meurt  peu  de  temps  avant  luy,  t.to.p.3S2. 

Fritigil  Reine  des  Marcomans  ombra  fie  la  foy,  porte  ion  mari  à le  donner 
aux  Romains,  p.2/7. 

Marcmnir  Foy  des  Franfois.ptre  dePharamond,  & Sunnon finfrtre,  veulent 
I brouiller  vtrs  396  ou  397:  Sunnos:  tf)  tut ; Alarcomir  tenu  quelque  temps  tu pri- 
fon,  & puis  banni  tn  Tofeane,  E.t.j  p. 48^-487. 

S.  Ambreife  écrit  vers  ce  temps-ci  à l'Eglilcde  Verceil  pour  y faire  élire  un 
Evcfqucj&  il  y va  enfuitc  ordonner  Honorât,  Af.t.to.p.2f7.jjt. 

Evode  peut  avoir  cfté  fait  Evcfquc  d'Uzalc  dans  la  Proconfulajrc  en  yjS  ou' 

' 357:  II  y établit  un  monaftcrc,  t.ti.p.iSi. 

Rufin  écrit  les  vies  des  Pères  au  nom  de  S.  Pétrone  de  Boulogne,  p.3o6\fr. 
S.Petror.tAl.t.ss. 


L’an 

K01 

i»4 


>■  ù Atticiei , t'enfuis^ 

Symsnaque  filsdt  T orattur  efl  Prttturà  Rome,  E.t.jp.408. 

La  nouvelle  fcâedcs  Celicolcs  paroift  des  ce  teinps-ci  dans  l’Aftique,  Al.t. 

>3-p.3l5-3‘6. 

Unfauflâire  cfficier  dcStilicon  cft  livré  au  démon  par  S.  Ambroilè,  E.t.s. 
p.4  s\Al.t.so.p.26i.262.  Ce  Saint  meurt  le  femcdi  faim 4 avril , E.t.i.p.q jyj 
Al. t.to.p. 261-267. 761.76  2.  S-  Simplicicn  lu  j fucctdc  & gouverne  trois  ans, 
| A/.t.ie.p.3fÿ.S.  Auguftin  en  luy  répondant  apprendde  Dieu  lesveritczdela 
| Picdcftination  & de  la  Grâce,  t.'j.p.its-olt. 

Les  Saints  Sifinne,  Martyre,  je  Alexandre  font  brûlez  par  les  payons  le 
vendredi  xymay,  dans  l' A naunic  près  de  Trente:  Leurs  reliques  font  apportées 
à Milan rt.io.p.S42-S49.Si2.2.. 

S.  Jerome  fe  réconcilié  avec  Rufin  £c  Jean  de  Jcrufiilcm , 1. 12. p.  19S-200. 
Eudoxie  accouche  de  Ftaccille fin  aift.èe  le 17  de jui/.,  E-t.  j.p.445. 

Mcgale  de  Calamc  Doyen  de  Numidic  meurt  vtrs  le  mois  de  JuuuCrcfcen- 
tien  luy  fucccdc  pour  la  Primacic,  & Poflidepour  l'evcfchc  de  Calamc, A/.r. 
13.p-79t.299. 

Fprtunat  eftfait  Evcfqucde  Cirthe  apres  Profuture:S.  Auguftin  en  l’allant 
ordonner,  confère  avec  Fortune  Eveique  Donat.'fte,  1. 11. p. 309-311, 

Les  Donatifles  reçoivent  Prétextât  je  Félicien  avec  tous  ceux  qu'ris  avoient 
bartizcz.r.d.jp. 774-/74. L'Eglife  tire  de- grands  avantagesde  cette  hiftcirc,/\/77- 

1S0.  Arcade  va  à Ancyrt  au  mais  de  juillet,  E.t.y.p.4  45  ,fait  dittrfes  loix,  p. 
443.444.  Honoré  protégé  le  clergé, p.qfi. 

Conciles  de  Carthage  le  16  juin  , de  la  Byzacene  le  13  aouft.  Si  de  Carthage 
le  a8  aouft  ; ce  dernier  general  de  toute  l'Afrique,  Al.t.to.p. 366.^00^1. 13. 
P.302-3CS. 

Neâairc  Ev.  de  Conftantinople  meurt  le  27  feptembre,  t.ii.p.sot. 

Arcade  dedare  StHicen  ennemi , fai  fit  fies  tiens,  Ê.t.j.p.^yii.  G ildon  femelle 
en  Afrique  contre  Honore jur  la  fin  de  397,  p-493-49<>  C'  je  fit, met  .1  Arcade 
qui  le  refait:  c'efieit  l’effet  des  intrigua  d’Eutrope  centre  Siilicosi , p.445.  Le 
Sénat  déclaré  tiildon  euremi,  0.49t. 
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Saint  Martin  meurt  cette  année  félon  l'opinion  la  plus  probable,  le  8 ou  le 
tt  de  novembre,  M.t.to.p. 338 -340. 776-781.  Saint  Brice  luy  fucccde  malgré 
i’oppofition  de  fcs  iikip\cs, p.3SJ-667-6Sç,  te  baflitune  chapelle  fur  fon  tom- 
beau , p .344. 

Rufin  revient  en  Occident  te  à Rome,  où  il  traduit  l’apologie  de  S.  Pam- 
phile pour  Origene,  à la  prière  de  S.  Macaire  autrefois  Vicaire  du  Prétoire  , 
1.12.9.202-207. 

S.  Gaudcncecft  ordonné  Evelquc,  &peuccftrc premier  Evelquc  de  Novarc 
par  S.  Simplicien , 1.10.0.239.260. 

Pauline  fille  de.  S,e  Paule  meurt  vers  la  fin  de  ,p.369-373\‘.t2.p.229. 
Après  fa  mort  S.  Pammaque  fon  mari  fc  confacie  à la  pieté  te  cmbrallé  la  vie  j 
monallique,  1.10.9.373-373. 

Q^.JhUms  Hilarion  écrit  cate  année  une  chronique,  E.t.  j.p-4o«. 

S ynelë  député  par  la  Pentapole  va  à Conftantinoplc  Se  y demeure  trois  ans. 
Ai. 1.12.9.307.  Peu  après  y cftreairivc  il  fait  fon  dilcours  de  la  royauté,^./»}». 
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Honorius  Aug.  I y,  & Eutychutnus , t'enfuis . 

Honore  epoufe  Mûrie  fille  de  Stilicon  vers  le  commencement  de  398,  E.t.  j.p. 
joi.  Eutycbit»  ejloit  Préfet  du  Prétoire  eu  398, 0.775.771?. 

Saint  Nicctas  Evcfque  de  Romacianc  dans  la  Dacc,  cftoit  àNolc  le  14  jan- 
vier en  398 , & encore  en  40a,  Ai.t.io.p.623. 

S.  Chryioilomc  eft  fait  Evelquc  de  Conftautinople  le  vendredi  16  de  février, 
p.366\t. n. p ,108-111.379.  Théophile  d’Alexandrie  l’ordonne,  te  fonge  dcllors 
à le  depofer, p.183. 

Ruhn  traduit  durant  le  Carcfme  A:  après,  le  Pcriarchon  d’Origene,  fource 
de  beaucoup  de  troubles , t.i2.p. 210-21 4. 

Saint  Jerome  explique  S.  Matthieu  au  commencement  d’avril yp.208.209. 

Cil-don  eft  défait  miracultufcment  pur  Atajceeelfon  frere  en  398  nu  printemps , 
tj}  pris  i Tabrncu.tir  s’étrangle  &c.  E.t.j.p.4JS-joi.  Optât  Evelquc  Dona- 
tifte  fon  confident  cil  exécute  en  prilon.  Ai.  1.6.0.180-/84. 

Saint  Porphyre  obtient  par  le  moyen  de  S.  Chryfollome , de  faire  fermer 
les  temples  à Gaza,  1. 10. p.708. 709^.11.0.149-131]  E.t. 3.9.446. 

Flavicn  d'Antioche  cil  réuni  avec  Théophile  d’Alexandrie  5c  avec  le  Pape, 
par  les  foins  de  Saint  Chryioilomc,  A/.t. 10. p. 338-340-809. 8ro\t,u,p. 13e. 

Les  Evéiques  d’Italie  tiennent  un  Concile  à Turin  fur  les  affaires  des  Gaules  ! 
le  ai  feptembre  398,  ou  peu  d’années  après,  t.io.p.691  .S40.S41.  Ils  rejettent  la  ! 
communion  de  Félix  de  T reves  qui  fc  demer,  te  finit  ainfi  le  Ichifmc  des  Itha- 
CKos,t.S.p.3t3.3i4.  Les  Evefqucs  de  Vienne  te  d’Arles  peuvent  avoir  alors 
partagé  entre  eux  la  Vicnnoifc,  t.to.p.6S3. 

Un  homme  le  fait  palier  en  Efpagnc  vers  ce  temps-ci  pour  Elic  Je  puis  pour 
J.C.  Rutè  Evcfque  l’adore,  cil  depolé , t.r.p.  /on. 

On  met  le  8 de  novembre  le  IV.Concile  de  Carthage,  1. 13.9.321.322. 

Ru  fin  fort  de  Rome  avant  la  mort  de  Siricc,  va  à Milan  Je  à Aquiléc,  r.  t2. 
p. 217-219- 

Siricc  meurt  le  16  novembre  après  avoir  gouverné  près  de  14  ans,  t.to. 
p.367. 793-794. leu  astAse  38'  Pape  luy  fucccdc:  Son  efoge , 1. 12.9.240. 

Saint  Pammaque  te  StC  Fabiole  ballillcnt  cnfcmble  un  hofpital  aupotrdc 
Rome , t.io.p.37à\r.t2.p.249. 
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Honoré  traite  avec  divers  barbares , fortifie  l' Angleterre  contre  les  Ecojfois 
et Hibernit , les  ricles.&let  Saxons  , E.t.j.p.  joj.  Ce  prince  follicité  app.  par 
les  peuples  & les  Evefqucs  d' Afrique, fait  des  loix  contre  l'idolâtrie  fur  la  fin  de 
398,  M.t. 13-p. 318.320. 

Trtmblemtns  de  terre  & embrafemens  à Conflantinople , E.t.5.p.448. 

Saint  Auyuilin  écrit  vers  ce  temps-ci  (es  Confcilîons,  5c  (on  ouvrage  contre 
Faillie , M.t. 13^.290-292.  Il  commence  fes  livres  lut  la  Trinité,  achevez  feu- 
lement vers  417,  p.29 3-298 • 

S,c  Maranc  & SK  Syrc  l'c  renferment  vers  398,  dans  un  enclos  à l'air  près 
de  Berce  en  Syrie:  Elles  y cftoient  encore  en  440.  fr.  Theodoret  $ 13, M.t. 13. 

Sainte  Marcelline  futur  de  Saint  Atnbroifc  meurt  en  398  ou  399,  M.t.to. 

L'in  1 
Rom 
nji 
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Manlius  Theodorus . et  Eu  trop  sus , Confitls. 

Eutropt  n'ejl  point  reconnu  dans  l'Occident , E.t. 5. p. 501.505.  Quel  efloit 
Théodore  Conful  en  cette  année , p.joj|M.t.i3.p.9S-47i.99S.a. 

Sainte  Pulqueric  naift  le  19  janvier  399,  E.t.s.p.449. 

Evagrc  meurt  au  commencement  de  399,  M.t. 10^,379.796. 2.  Palladc  quitte 
enfuite  ledcfert,  6c  eftant  allé  en  Bithynie,  il  y cil  fyic  Evcfque  d'Helcnoplc 
avant  le  mois  de  may  de  l'an  400,  t.u.p.514- 

Didymc  meurt  vêts  le  mcfme  temps , t.toj>. 392.796. 

Les  moines  d’Egypte  fcfoulevcnt  vers  le  commencement  de  cette  année  con- 
tre Théophile,  parc.qu'il  condannoit  les  Anthropomorphitcs , t.to.p. 33-38 1 
1 .11  .p. 361-463. 

Saint  Jerome  traduit  le  Pcriarchon,5c  l’envoie  à Rome  vers  le  mefmc  temps 
avec  un  écrit  contre  Rufin  5c  Origcnc,  1. 12. p. 223-227,  peuteftre  par  Ruhn 
P relire  de  Syrie  que  Saint  Jerome  envoya  cette  année  à Rom  c,p  .227-229.  Ce 
Rufin  dogmarize  à Rome  contre  le  pcchc  originel,  5c  corromp  Pelage  6c  Ce- 
lcfte,  t.S3.p. 369.370. 374- 

On  abat  les  idoles  dans  tout  l’EmpirciJovin  & Gaudcnce  le  font  à Carthage 
le  19  mats,  E.t.j.p. 311-317.  Aurcle  Ev.  de  Carthage  dédie  à J.  C.  le  temple 
de  Celc do,  p. 313.316.  Les  pryens  tuent  60  Chrétiens  à Suf&éle,  p./ry.  Lclcr- 
pent  de  Rome  cil  brifé.p.rrJ. 

Le  15  avril  Honoré  fait  uneloy  importante  en  faveur  delà  religion,  p.30 4. 

Le  Concile  de  Carthage  du  27  avril  députe  en  Cour  pour  le  droit  d alyle, 
Ai.t  .t.t.p.  323.328 . . ... 

Honoré  cajfe  les  exemptions  des  feculierl , E.t.j.p. 509,  maintient  les  privi- 
lèges des  Ecclelialtiqucs , p.sto.  ■ 

Arcade  ordonne  le  ij  juillet  d’abatre  les  temples  de  la  campagne , E.t.j.p. 
449.4/e  , particulièrement  dans  la  Phénicie  où  S-  Chryfoftoinc  ttavailloita 
ruiner  l’idolatric , Ad.  t.to.p.  134.133.  Arcade  fait  vers  ce  temps  là  de  nouvelles 
provinces,  E.t.j.p. 450. 

Saint  Paulin  au  retour  de  Rome  tombe  malade  vers  le  mors  de  juillet,  F'. 
fon  titre  $ 32.  At.t.H-  Ecrit  à Saint  Viélrice  Ev.  de  Rouen ,A/.t.to.p,672. 

Les  Aufheriens  & les  Suafrttfont  quelques  ravages  dans  l'Afrique,  E.t.j. 
p'.joS. 

Triblffldeft  révolté  dans  tAfîe  des  le  printemps . Gantas  envoyé  contre  luj 
df  manie  la  dijfrace  d'Eutrope,  qui  fi  réfugié  dans  Ceglife.efl  banni  en  Cypre, 
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ç-  puis  décapité  prit  de  Calcédoine  tannée  mij'mt  de  fou  Confitlat,  P.453-4J7. 
778-78  i|M.t.n.p-i  51- 154. 

Eudoxie  demeure  maijlrtjft  dt  C Etat  & le  ruine par fon  avarice, E.t.y.p-45*- 
Les  Romaine  défont  en  Angltttrre  Iti  Pitiés , les  Hibernais  & les  Saxons 
avant  i' an  400,  p.503. 

Alaric  commande  les  armées  Romaines  en  IHyrie  fous  Arcade  en  l'an  399, 


rar.trar.e  II".  rey  de  Perft.e/l  rué  par fts  fttjett,  p. 237.450-778.  lfdegerde 
I fon  frtre  luy  fuccedt  & renne  al  an,  fam  aucune  guerre  contre  tes  Romains , 
p.450.778. 

* -V»  . „ „ • ■ ï»  * 1 t . t*  /v  -r-t  ■ -y  r 


Ifidore  Preftre  & hofpiralict  d'Alexandrie,  dcpolè  par  Théophile,  fc  retire 
avec  les  moines  de  Nitric,quien  intercédant  pour  luy  attirent  lureux  mcfmes 
la  colère  de  Théophile,  M. 1.11^,464-470. 

Saint  Marcel  Evclquc  de  Paris  meurt  vers  ta  fin  du  IV.  fi  cle,  t.tc.p.yty, 

Hiftoire  de  divers  Saints  qui  ont  vécu  au  I V.  (icc\c,  p.460-477. 

Fl.  Stilico , & Aurtlianus  . Conjuls. 

Saint  Aftere  d’Amalèe  prononce  le  premier  janvier  fon  dilc-ours  contre  les- 
étrennes,  Ai.t.io.p.410. 

Eudoxit  eji  déclarée  Augujle  le  9 dt  janvier.  Elle  accouche  d"  Arcadie  le  3 
et  avril,  E.t.j.p.4<p. 

Honoré  n’exemte  pas  de  la  milice  les  Clercs  qui  y eftoient  engagez  par  leur 
naifiàncc,  p. 320. 321,  fait  publier  partout  le  rclcrit  de  Julien  obtenu  par  les 
Donatiftcs,  p.sti. 

Syncfc  quitte  Conftantinoplc  durant  un  tremblement  de  terre.  Il  trouve  la 
Libye  en  guerre  contre  les  barbares.  Ai, 1. 1 i. p. si  3\E.t. 3^.463. 

Saint  Simplicicn  de  Milan  meurt  app.  au  mois  demay,  & cil  enterré  le  rj 
d’aoult  dans  l’cglifc  qu’il  avoit  fait  ballir.  On  la  dédie  le  incline  jour,  & on  y 
met  les  reliques  de  S.  Sifinne  Sc  S.  Alexandre,  Ai.t.io.p.400. 797.79t. 

Ventre  fuccedeà  S.  Simplicicn  ic  gouverne  5 ans, p.ssS . 

Saint  Chtyfoftome  commence  au  mois  de  may  dans  un  Concile  le  procès 
contre  Antonin  Evclquc  d’Ephefe ,t.u.p.isS-iéi.j8i.  Il  explique  à Ion  peuple 
le  livre  des  Ailles  ,p. 162-164. 

Gainas  après  avoir  fournis  Tribigildeà  Arcade,  ft  révolté  luy  mifme,  & réduit 
Arcade  à luy  accorder  tout  ce  tjuil  vouloir,  E .t.  j.p.  438-457. 

Entievue  d' Arcade  avec  Gainas  dans  teglife de  Sainte  Eup hernie.  S.Chry- 
(oftonic  fauve  la  liberté  ou  la  vie  au  Conful  Aurelien  &c.  & refufeà  Gainas 
unceglifc  pour  les  Aticns,  0.460. 46i\M.t.n  p.tss-tsi. 

Gainas  ne  pouvant  ft  rendre  maiflre  de  Confiantinople  en  fort  le  10  juillet , t/l 
déclaré  ennemi,  & fts  Gois  tuez  dans  leur  egjift  le  12  juillet , E-t.y.p.  462.46). 
S.  Chtyfoftome  député  vers  luy,cn  cft  bien  reccu,  mais  11'en  obtient  tien, p. 463] 
Ad.t.tt.p.i)7.isS. 

Gainas  après  avoir  pillé  la  Thrace  tfl  défait  par  Fravitas  en  voulant  pajfer 
en  A fie.  Il  tfl  défait  & tué  audtlk  du  Danube  par  Faldin  roy  des  Huns,  E.t.j. 
p-4«3-4<4-7*4- 

Honoré  accorde  un  pardon  general  k tous  les  criminels  le  6 aoufl,  p.  y z 1. 

Alaric  & Radagaife  font  une  dtfeente  en  Italie  vert  Ayuiiée  en  l'an  400, 
p.5ia-524-8o3.t. 
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S.Gaudcncc  Ev.  de  Brefle  dédie  vers  ce  temps-ci  une  nouvelle  eglifc  à Brefle, 
M.t.to.p.s*6. 

Théophile  pour  fe  venger  de  quelques  moines  de  Nitrie,  fou  levé  contre 
eux  les  moines  Anthropomorphitcs:  ce  qui  caulê  de  grands  troubles,  t.ir. 
p. 466-46*. 

fficrax  âgé  de  jo  ans  va  à Conftantinoplc  implorer  le  fccours  de  S.  Chry- 
(oftoine,  t.S.p.622. 

Le  Concile  d'Afrique  ordonne  que  les  enfans  barrizez  par  les  Donatiftes 
pourront  dire  admis  dans  le  clergé  , t.is.p.344. 

11  le  tient  un  Concile  à Tolcde  au  commencement  de  fcptcmbrc.où  Sym- 
pholè,  Diélinc, Se  divers  autres  Evcfques  de  Galice  abjurent  l’hcrefic de  Prif- 
cillicn  Se  font  recens  dans  l'Eglife  , fous  condition  que  cela  fera  agicé  par  les 
autres  Evclques,  nommément  par  le  Pape  Se  par  S.  Simplicien  de  Mtlan, 
i.f.p.ji9-j24.79f.7f6.  Quelques  Evcfques  d'Efpagne  s’y  oppolcnt  Se  forment 
un  Jchifme,  t.io.p.634-636. 

S.  Stilpicc  Scvcrc  finit  à cette  année  fon  hiftoire  facrce  écrite  app.  en  403 
ou  404, 1. 12.0.603. 

Rufin  traduit  l’hiltoirc  d’Eufebc  à la  prière  de  S.  Chromace,  tM.p.304. 

Julien  depuis  Pdagicn  filsdn  faint  Evelquc  Memor,  le  marie  vers  ce  temps- 
ci , Se  S.  Paultu  luy  fait  un  cprthalame,  t A3  .p.*t4-St6 . 

S.  Symeon  Stylitc  âgé  d’environ  1 j ans,  fe  retire  vers  400  ou  401  dans  le 
monaftcrc  de  Timothée,  où  il  demeure  1 ans.  Se  enfuite  il  "en  paflé  9 ou  10 
dans  celui  d'Heliodore  près  de  Telcdan}  y.  fon  titre  § s.4.Al,t.ij. 

Vtncenttm , cr  Fravst.ts  , Confuls. 

Eloge  Je  Vincent,  E.r.j.p.jzj,  Quel  effoir  Fravitt,  p. 466. 467. 

Lu  tefte  Je  Gaina*  apportée  a Cenjtanrinoplc  le  treijicme  janvier,  p.464. 

Le  Pont  Eitxin  ejl  glacé  durant  20  jours , 0.467. 

.Saint  Porphy  rc  arrivé  à Conftantinoplc  IC7  janvier,  y obtient  peu  apres  les 
ordres  de  l’Empereur,  en  vertu  dclqucls  il  démolit  le  temple  de  Marnas  Se  les 
autres  à Gaza,  p.46S.46f\Al.t.to.p.7io-7t3. 

S.  Chryfoftomcdéja  mal  dans  l’cfprit  d’Eudoxic  Se  d' Arcade,  Af.t.n.p. 
1S0-1S2,  vai  Ephcledcs  le  mois  de  janvier,  y tient  un  grand  Concile  , y établir 
Hcradidc  Evcfquc  d'Ephcle,  dcpolc  fix  Evclques  fimoniaques,  Grroncc  de 
NicomedieSe  quelques  autres,  Se  revitnt  fur  la  fin  d’avril,  p. 164-170. 

Tbtodoji  le  jeune  naijl  au  mots  Je  janvier  ou  le  10  d'avril , ejl  fait  Ctfar  & 
batti'jé peu  après,  E.t.  j.p.4«7.4«8jM.t.io.p.7io. 846.847. 

Fruvttas  aijfij  e ejuelejuts  efclaves  joute ver.  dans  la  Thrace,  E.t.p.p .467. 

Théophile  le  déclaré  contre  Origenc  parla  Ictttepafcale  de  l’an  401,  S:  fjrit 
condanner  les  grands  frères  par  le  Côncilc  d'Alexandrie  , Al. t.i2.p. 46^-473. 
63s. 636.  Ils  font  chaflcz  d'Egypte  , Se  contraints  enfin  d’aller  cette  année 
rnefrnc  implorer  le  (ècoursde  S.  Chtyfodomc,  p. 1*3-1*3.474-47*.  Le  Saint 
écrit  pour  eux  à Théophile,  Se  s'attire  par  là  là  colère ,p.t*3-tS7.  Théophile 
envoie  d’autres  moines  contre  eux  à Conftantinoplc,  p.47ÿ'4lr> 

Quelques  Donatiftes  de  Numidie  fujetsde  S.  Pammaque  le  réunifient  à 
l'Eglifc  pat  les  foins  de  ce  Sailli , 1. 10. p.f79.!*o\t. 13^.360, 

Le  Concile  de  Carthage  du  1 6 juindeputeau  Pape  Si  àVeilcrc  de  Milan  fur 
les  Donatiftes,  Sc  à Honoré  contre  les  paycm,r./e.p./ja|f./j.p.j//..yyiS. 
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Honoré  fait  une  rtmife  tC  impojh  le  23  île  juin,  E.t.j.p.jij. 

Rufin  appelle  à Rome  pour  fcjuftifier,  ad  relie  une  apologie  au  Pape  Anaf- 
tafe,  AJ.i.ic.p.  233-232.  Anaftalc  le  condanne  avec  Otigcne , dont  la  lecture 
eft  défendue  pat  Honotc.p.a+a-a^/.  Anaftalc  écrit  à Jean  de  Jcrulàlcm  contre 
Rufin,  p.244. 

Rufin  écrit  fon  apologie  contre  S.  Jerome,  fie  S.  Jerome  y répond  vers  la 
findc  401  tp.e+i-î+S . 

Le  Concilcgrncral  d’Afrique  à Carthage  le  13  leptembre,  ordonne  que  les 
Clercs  Donatiftes  pourront  dire  receus  dans  leur  degré.  1. 13. p. 337-333. 

Le  17 décembre  Saint  Auguftin  dcnol'c  Abondance  Curé  drftamé  dans  fôn 
dioeele.  Si  qui  avoitviolé  le  jeune  de  Noël,  p>364JàJ. 

Crilpin  Evcfque  Donatiftede  Calamc,  contraint  à la  findc  401,80  payfans 
d'nncrerrcqu’ilavoitachctcc.à  fe  faire rtbattizcr,p.J</.yrfrf. 

Poftomien  va  de  France  en  Orient  fur  la  fin  de  cette  année  ou  en  la  fuivante, 
t.ir.p.+Si\t,i2.p.604-607,  vifitc  les  lolitaires  d’Egypte,  l.t2.p.2;S. 

S.  Honorât  le  rettre  à Lerins  avec  S.Caprais,  vers  40a,  ou  peu  après,  à caufe 
de  S.  Léonce  Evcfque  de  Fréjus,  p.+à6-+7°.  11  y fonde  la  célébré  abbaye  de 
Lerins,  p. 470-473. 

Vers  ce  temps-ci  il  fc  tient  un  Concile  à Turin  qui  fait  Proculc  Métropoli- 
tain de  la  féconde  Narbonoilc,  e.  10. p. 673. 6So.S40.i41,  réglé  le  différend 
cntreles  Eglifcs  de  Vienne Se  d'Arles,  p.6Si-6S? , i 37.^3 1.  S.  Simplice  cftoit 
alors  Evclque  de  Vienne,  p.S7f\t.3.p.i2S.i . Il  juge  aulli  S.  Brice  Evcfque  de 
Tours,  t.to.p.iSj-iSç. 

La  Notice  Je  l'Empire  peut  avoir  e/lé  faite  f nu  Arcade  & Honoré  avant 
4°7,  V.  Valentinien  1 1 1.  § 34.  E.t.4. 

1155. 

Arcaiim  y,  £T  Honoritu  Augg.  Conjuls. 

T H KO  n OSE  le  jeune  efl  déclaré  Aueuftele  onz.e janvier,  E.r.j.p.470! 
M.t.io.p.848. 

Saint  N'icctas  Evcfque  de  Romaciancdans  la  Dace,  fié  qui  avoir  converti 
beaucoup  de  barbares,  cftoit  à Noël  le  14  janvier,  Al.t, 10^,623.623. 

S.  Auguftin  écrit  Ion  fécond  livre  contre  Pctilicn  dans  les  premiers  mois  de 
401,  t.i3.p-S7S-S77. 

Celtftc écrit  peuteftredes.ee  temps-ci  contre  lepeché originel, p.S73- 

Xamhippc  devient  en  ce  temps-ci  Primat  de  Numidic,  malgré  la  prétention 
de  V îétorin,  p-3S*-3S9. 

Théophile  écrit  partout  contre  Origene:  LcsConcilcsdcCypre  & d’Alcxan 
drieen  condanncnt  la  lecture,  t.tt  .p.. 3S0.3S1, 4(3.4$ 6.  S.Chryloftome  refufe 
de  les  imiter, 

Les  grands  Itérés  prelcntentdcs  rcqucftescontreTheophileàS.Chrylôftome, 
qui  rcfulcdc  les  juger,  p.ii  }.iS6 .3X3 , Ils  s’adrelfcnt  à Eudoxie  qui  ordonne 
d’aflcmbler  un  Concile,  Je  y fait  mander  Thcophilc.p.^a^.  Lcsaccufitcursdcs 
grands  frères  font  examinez , mis  en  pri(on&  punis  en  403  comme  calomnia- 
teurs, p.4f4.4>3. 

Rufin  répond  à l’apologie  de  S Jcromequi  en  fait  une  féconde,  t.t2.p.23o-2S3. 

S.  Anailafc  Pape,  après  avoir  gouverné  trois  ans  & quelques  mois , meurt 
le  ty  avril  401,  p.  236.237,  Iksocikt  luy  fucccdc  fie  gouverne  près  de  15 
ans,  t.io.p.627-631 , 

Xxxx  iij 

8. 

40a. 

Digitized  by  Google 


L’an  .1» 

JC 

402. 

1 

L'an  de 
Arcade 
& 

d’ Ho- 
noré 
8. 

; 

7,8  CHRONOLOGIE. 

Le  Concile  general  d’Afrique  fe  tient  à Mileve  en  Numidic  le  27  d’aouft, 
t.l}.p.sSi-3*S. 

Maximiende  Vaginc  en  Numidic  quitte  l'epiftop.if  pour  la  paix  de  l’Eglifc, 
p.jSS-j9o. 

P uront  Prtftt  des  Gaules  vtn  ce  temps-ci,  £.1.5^.791.792.  Ordonne  que  les 
fept  provinces  / ajfembleront  tous  les  ans  à Arles  au  mots  d'aouft:  quelles  tjloient 
ces  provinces , M.r.to.p-£Si.i8  j. 

Mclanie l'ayeulc  revient  à Rome  au  bout  de  57 ans,  pour  artifttr  Mclanic  fa 
pcritc-fiilequi  vouloir  le  donner  à Dieu  avec  I’inicn  fou  mari, p.iloj.ie+.fsi. 
SSJ.  Saint  Paulin  les  loge  tousà  Kok , p.éo+Joé\  T . S. Paulin  M.t.14.  Elle 
convertit  à Rome  Apronien  paven  te  fa  famille,  Af.t.to.p.6oâ-éoS\t.t2.p.2i9. 

Eclipfe  de  J'oleil  le  mardi  11  novembre:  divers  prodiges , E.t.j.p-yiy-- 

Tremblement  de  terre  a Conflantinople , p.470. 

Les  barbares  entrent  dans  la  Rhecie , & tn  font  chajfef,  p.  j;o.. 

Alaric  rentre  en  Italie  fur  ta  fin  de  402 , fait  tout  trembler  jufqu'a  Rome 
mcfme,  p.  527-529. 

Saint  Paulin  fait  baftir  une  nouvelle  eglilc  au  tombeau  de  S.  Félix,  dédiée 
par  Paul  Evclquc  de  Noie,  te  embellit  l’ancienne.  Il  fait  peindre  l’une  5c  1 au- 
tre. lien  Élit  baftir  une  nouvelle  à Fondi.  T.fon  titre  $ 34-40., M.t.14. 

S.  Eufcbc  Abbé  dcTclcdanen  Syrie  meurt  vers  402,  Aï.t.to.p.  4t2,So2, 
Agrippa  luy  fuccedc,  tj.p.jSf.. 

S.  Aphraatc  peut  eftee  mort  vers  le  mcfme  temps  à Antioche , ou  vers  405, 
t.to.p.4V).S2i.. 

S.  Dclphin  de  Bordeaux  meurt  vers  402,  5e  S.  Amand  luy  fucccde,  p.323. 

S-  Jacque  fe  retire  vers  402,  à une  lieue  5e  demie  de  Cyr,où  il  vit  fans  cou- 
vert julqu’en  458  au  moins.  T.  Tbeodoret  } 9.  Al.t.tj. 

4°j. 

9- 

• 

Thtodojius  junior  Aug.  (f  Rttmcrtdits , Confuls- 

Eudoxie  accouche  le  10  ou  tt  février  de  Alarme  fa  4'  & dtrniere  fille , E.t.y. 
p.  470. 

Saint  Epiphanc  vient  à Conftantinople  contreS.  Chryloftome,  Al.t ,i2.p.rS9. 
190,  s'adoucit  envers  les  grands  freres,  p. 19t. 413.427.  II  meute  au  retour, 
peu  tertre  le  12  may,  t.to.p.stS  .st9\t.n  .p.S93-S94- 

S.  Theotimc  Evcfquede  Tomes,  cftoit  alors  à Conftantinoplc,  t.n.p.190. 

Bataille  de  Ptlltr.ce  le  jour  de  PaJ'que  29  de  mari  .entre  Alaric  & Us  Romains: 
on  traite  avec  Alaric  qui  s'en  retourne  en  Pannonie,  E.t.5.p.5}o-532.8oj.So4. 
Stilicon  veut  P employer  à ufurper  i Illjrie  orientale  fur  Arcade , p.558. 

Théophile  tient  une  aflèmblce  à Calcédoine , entre  à Conftantinoplc,  te  y 
demeure  trois  Icmaincs,  Al.t.it.p.192-196.  11  tienrenfuite  le  Conciliabule  du 
Chefne  vers  le  mois  de  juillet,  où  il  depofe  S.  Chryfortomc  5c  demande  là 
mort,  p.tÿd-aoj.  Le  Saint  eft  charte  de  la  ville  trois  jours  apres  , & auilïtoft 
rappelle , p. 204-209. 

Diofcore  5c  Ammonc  meurent  vers  le  temps  de  cette  artcmblcc,  p-4ss,  Se 
Théophile  fe  réconcilié  avec  les  autres  , p.^S.â}}. 

S.  Chryfortomc  demande  un  Concile  : on  le  promet  ; 5c  Théophile  s’enfuit 
de  jscur,  p. 209-21 4.  Théophile  eft  fort  mal  reccu  à Alexandrie  ,p. 214. 4S9. 

Saint  Nilammon  aime  mieux  mourir  que  de  itcevoir  l'epilcopat,  t.12. 
p.*'4.4*9- 
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Les  Donatiftes  font  beaucoup  de  violences  pour  empefeher  qu'on  ne  leur 
prefehe  la  vérité,  t.tj.p.39,-393- 

Le  Concile  general  d'Afrique  tenu  à Cartilage  le  aj  d’aouft  , ordonne  de 
foramet  les  Donatiftes  d’entrer  en  conférence.  Les  Donatiftes  le  refufent  fie- 
temonz,p.394-397- 

La  nouvelles  levées  fai  foie  ne  .tiers  tjutlejue  trouble  dam  t A fritt ut,  E t s. 
P-Î15- 

Saine  Auguftm  explique  à Cartilage  le  pfeaume  }£,  vers  la  fin  de  lëprcmbre 

'.'3  p. 3‘ 3-33  S.  . 0 

lu  loxiefe  fait  drejfir  à Confiaminople  une  faute  d'argent  près  de  teglsfe 
CT  , E.  1.5.0.470. 471,  avec  des  ceremonies  & des  jeux  donc  S.  Chtyfoftomv 
etl  oohgc  de  lé  plaindre.  Cela  lu  y fufeite  une  nouvelle  perfecution  commen- 
cée deux  mois  après  lo  i réuûl  1 dément , Al.t.u .p.  213-1:7.  Théophile  n’ofe  y 
paroiftre,  mais  envoie  les  canons  du  Concile  des  Ariens  i Antioche  en  541, 
pour  le  faire  cbxllcr.  On  convoque  fur  cela  un  Concile  à Confcmtinopje! 
p. 217 -219. 

Prudence  écrit  contre  Symmaque  avant  la  fin  de  405,  Ej.s.f.JsAJH.t. 

10. p. fis. 

Honoré  abolit  peu  après,  ce  feroble,  les  fpedade* des  gladiateurs,  éteints 
par  le  fangdc  S.  Tclcmaque,  E.t.s.p.!33. 

Euioxie  fait  porter  <7  venerer  partout  fa  fiat  ut.-  Honoré  s’en  plaint  4 Ar- 
cade, p.4^5. 

Honoré  vient  de  R avenue  à Rome  vers  le  commencement  de  décembre,  p.  534. 

S.  Innocent  (oUictte  pour  les  Eccldîaftiques  l'exemption  des  fondions  cu- 
riales, M.t  io.p.631. 

Arcade  ne  veut  point  venir  à i’eglife  le  jour  de  Noël,  à eau  le  de  S.  Chry- 
foftome,  t.u.p.its . 

La  ville  de  Bergule  tu  Berges  en  Thrace,  rebafiie  par  Arcade,  prend  le  nom 
tf  Arcadiople,  E.t.  j.p.  471. 

S.  Maruthas  alla  apparemment  cette  année  en  Perlé  travailler  pour  la  re- 
ligion} d'où  il  reyint  4 Conûanrinople  fur  la  fin  de  404,  Af.t.tt  .p.aSa.aS  t . 

Honorius  Aug-  V /,  <3-  Arijl,tnetm,  Cemfuls. 

Sainte  Paule  meurt  en  Bethléem  le  ig  janvier,  A/.t.t2.p.2tç-26t. 

Honoré  maintient  les  jugement  des  Conciles,  1.13^.311.316. 

La  Hunt  ravagent  la  Thrace  & l' lllyrie , L.t.f.p.473. 

Le  Concile  s’aflemblc  à Conftantinopfc  vers  le  commencement  de  404.  On 
n’y  examine  rien,  mais  on  perfiiadc  à Arcade  que  S.  Chry  foftomc  eft  criminel, 
A/.t  .1!  .p.2'7-221 . 

Le  (amedi  faine  itf  avril,  le  Saint  a ordre  de  ne  point  alleràl  rglife,  p. 222. 22 3. 
On  commet  la  mii:  d'horribles  cru  aurez  contre  ceux  de  fa  commun  ion,  p.223- 
22S.  Le  Saint  s'adreffe  au  Pape  & à d'autres  Evcfques  d'Italie.  Innocent  le 
déclaré  pour  luy,  t,:o.p.6ji-i3S  \t.ti  .p.2it-2jl. 

Saint  Vidrice  de  Rouen  cftoit  à Rome  en  ce  temps-ci , tjo.pJ36-63t.673. 

SaintChryfoftothe  «fl  chaflédcConftaminoplelelund  10  jti  11 , t.n.p.231 
2 34.  Le  melme  jour  la  grande  egîtfc  eft  b:  ulée  avccl;  Sénat,  p. 23 7-237. 

Arfacc  ciiordomié  a la  place  du  Saint  le  lundi  17  du  mclir.c  mois,  p.2}S. 
Le  peuple  de  Conftancinopic  & l'Occident  ne  le  reconnoilTénc  point , p.239. 
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ce  qui  caufe  une  grande  pcrfccution  dans  Conllantmo,  le  , aullibicn  que  l'cm- 
br.ifcmcnr,  i.t  J -p  ,r?-\ Ad-t.tt.p.240-24f , Punition  vifible  de  quelques  uns  de 
ces  pcrfccuteurs,  Af.t.tt.p. 247-280. 

Ser.rpion  d'Heradee  , Hcrachde  d'Ephefè,  & d'autres  bons  Evcfques  font 
depofez  pour  faire  place  aux  Simoniaques  St  àd'autres  trrs  ,p.24â  .247. 

Saint  Poilidc  Evefquc  de  Caiamc  cfl  prclquc  brûlé  par  la  fureur  de  Crilpin 
Donatillc.  Il  le  convainc  à Carthage  dans  une  conférence  publique,  le  fait 
cotidanner  par  I Empereur  i une  amende  de  du  livres  d'or.  Se  la  lu  y fut 
remettre,  us-p. 396-401,  • 

Le  Concile  de  Carthage  du  16  juin, député  Evode  St  Tlicalc  à l'Empereur 
pour  demander  des  loix  ÿouces  contre  les  Donatiftes.^.+sa-^oy,  Se  prie  Saint 
Innocent  Pâtre  d’y  joindre  fa  recommandation,  t.io.p.63 4. 

L affaire  de  Bonifiée  Profite  d’Hippone , Se  de  Spes,  fc  peut  mettre  en  ce 
temps-ci,  t J 3. p. 408-4». 

Horribles  cruaurczdcs  Donatiftes  contre  Maximicn  de  Btgai  Si  Larve  de 
T uburfique,  p. 406-408. 

Saint  Chryfoftome  parc  dcNicce  vers  le  5 juillet  pou r Cueufé,  t.ti.p. 271.25 4, 
arrive  malade  à Cefaréeen  Cappadoce,d'ou l'Evelquc  Pharctrc  le  fait  chaflcr 
patdcs  atomes, p. 23  4-260.  Il  arrive  àCucufëfiir  la  fiiid’aouft,  Se  y demeure 
environ  1 6 moi  . p. 260-28 3.288-270.  Scs  amis  le  retirent  à Rome,  t.to.p.6} y| 
t.ii.p.248.  S.  Innocent  & Honoré  écrivent  inutilement  pour  S.  Chryfoftome 
à Arcade,  E.t.  s.p.s}6\-M.t.to.p. 634.640. 

Unilas  très  fàint  Evefquc  des  Cotsdu  Bofphorc,mcutt  vers  Icmiliçude  404, 
M.t,u.p,i4<).2S8. 

Saint  Flavien  Evtlqucd'  Antioche  meurt  en  404,  peutcllre  le  :C  feptembre, 
t-to.pj40.S10.81t. 

Porphyre  uftirpe  lefiege  d'Antioche  au  mois  d’aotift  ou  de  ftprembre  , 
durant  qu  on  failoiti  Daphné  les  jeux  Olympiques,  t.n .p. 407-4/0. Une  grande 
partie  du  clergé  Si  du  peuple  quitte  les  eglifes  à caufe  de  luy.  Il  les  perfccute,  p. 
272.276.408.414.  Il  écrit  au  Pape  qui  ne  luy  répond  pomt,r. ro.p. 6 40.641^.11. 
p.it2.4't. 

Confiance  Preftre  d’Antioche,  pctfêcuté  par  Porphyre,  va  palier  environ  un 
an  à Cncufê  auprès  de  Saint  Chryfoftome,  1.11^.403.413. 

t.es  Ij -turcs  commencent  .1  courir  l'Orient  : Arba^aet  vi  ciorieu  v pur  les  armes 
tft  vaincu  parleur  or,  E.r.  j.p.473.474. 

G refît  a Conjlantwoplt.lt  vendredi  30  ftptetubre  : Eudoxiey  meurt  le  fixitmt 
d'olhùre , p.471.  • 

Syncfc  fc  marie  vers  ce  temps-ci  ; fait  fon  Dion  Se  d'autres  écrits,  M.t.to.p. 
S'lJ‘3. 

Sain:  Jerome  traduit  deux  lettres  pafealo*  de  Théophile,  Se  mtùnefon  grand 
écritcontrc  Saint  Chty(oi\omc, p. 264-266.  ■ ,■  , 

Vigilance  Curé  en  Galcogne,  y dogmatize contre  l’honneur  des  Reliquçs&:  1 
divers  autres  points.  S.  Jerome  letcfuiecn  40 j fc  en  406,  p. 260  263.287.288. 

Saint  Nil  fltuiiffoit  déjà  dans  le  dcfcrtdeSmai:  Il  écrit  l'hiftoircde  pluiicurs 
folitaires  de  ccdcfcrt  tuez  par  IcsSarrazms,  f.S.Nii.  M.t.14. 

Af>cr  homme  d.  qualité  dans  les  Gaules,  renonce  au  monde  avec  Amande-  6 
femme:  Il  cil  faix  Preftre,  Se  peutcllre  enfuite  Evefquc  de  Toul,  jrS.  Paulin  $ 
42-44. Af.t.i4. 


Fl.  Stilico  1 J,  & Anthemiu s , Confiais. 

Cet  A ni  htm  e tjl  fait  Prtftt  du  Prttoirt  cC  Oritnt,  E.r.  j .p.47  5,  jufau'en  414, 
Son  éloge,  V.  Thcodofc  II.  $ 1 . E.r. 4. 

Honoré  tfloit  et  femhlt  h Ravenne  au  commencement  de  40s,  E.t.j.p.537.  Il 
donne  des  loix  feveres  contre  les  Donatiftes  , principalement  à caulc  des 
cruautez  des  Circoncellions  ; Sc  d'autres  encore  le  1 1 de  favrier , M.t.rj.p. 
416-411.  Beaucoup  de  Donatiftes  fe  réunifient,  p. 422-423.  D'auttes  font 
d'horribles  cruautez  dont  S.  Auguftin  fe  plaint  à Cccilien  Vicaire  d’Afrique, 
P-42S-4S*- 

Saint  Innocent  combat  les  abus  & le  fcbifme  de  l’Eglilê  d’Efpagne,  t.to.p. 
634-646,  écrit  à S.  Exuperede  Touloufc  le  aode  février, f .613.641*642.  Il 
avoir  p.e.  écrit  le  15  à S.Viûrice  tp.63i-634.674. 

L'hiver  fort  rude  fait  Saint  Ghryfoftome  malade , tat.p, 23s. 2367 

S.  Porphyre  de  Gaza  dedie  à Pafquc  une  grande  eglifc  lux  les  ruines  du 
temple  de  Marnas , t.to.p .71 3. 

Ltt  ! fautes  reviennent  en  Arménie  vers  may,  t.n.p.rjg,  & continuent  tonte 
( année , p.307. 

Pallade  d’HelenopIc , Caflicn  , Sc  divers  autres  amis  de  S.  Chryfoftome, 
viennent  fè  réfugier  à Rame , p. 303-312. 

Le  Concile  d'Italie  demande  à Honoré  qu'on  aflcmble  un  Concile  rrcu- 
menique  à ThclTalonique  pour  juger  l’affaire  de  Saint  Chryfoftome,  députe 
Saint  Gaudcnce  Se  quelques  autres  pour  l’aller  demander  à Arcade,  p.jti- 

314. 

Arcade  cfloit  à Ancyrt  en  juillet  & en  aoufl , E.r.y.p .474. 

Sainte  Olympiade  cft  condannée  vers  ce  temps  là  à une  amende  de  deux 
cents  livres  d’or,  M.t.n.p.433-437. 

Saint  Chryfoftome  foutient  la  million  de  la  Phenicie  par  les  lettres , par  fes 
libcralitez,  par  de  nouveaux  ouvriers, p. 301-306. 

Le  Preftre  Conftance  le  quitte,  6c  retourne  à Antioche,  p .306.307,413, 

Concile  d’Afrique  à Carthage  le  28  aouft,  1. 13^.424,423. 

Pelage  commence  à découvrir  fon  hcrcfîc.  Il  cftoit  à Rome  depuis  long- 
temps & déjà  ennemi  de  la  grâce , comme  il  le  marque  dans  une  lettre  à Saint 
Paulin , p. 361-372- 

Stilinn  donne  à Alaric  U charge  de  Central  d’IHyrie  pour  faire  la  guerre  à 
Arcade,  E.r. 5.0.557.358. 

Cyrene  tji  affiegée  Jim  le  gouverneur  Cereal  par  les  Macettt  ou  Marnes, 


p.47«IM.t.ri.p.5X3. 
Radagaife  vient  en  I 


dagaife  vient  en  Italie  avec  400000  hommes,  filon  Zojtmt.  Il  afjiege  inuti- 
Hifl.  Ecd.Tom.XII.  ^ 
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le/nent  Florence , périt  avec  toute  fou  armée  prêt  de  Fitfoli , eji  lajmtjme  prit 
& tué , E.t.5.p.$j8-544.Sod.837. 

Saint  Vigile  Evclqucde  Trente,  cfl  martyrizé  cette  année  pat  des  payfans 
payens,  M.t.to.p.f +9.330.  j.i 

Arfacçdc  Cqnftantinoplc  meurt  leu  de  novembre,  t.n  .p.309.310. 

Prudence  renonce  au  monde  en  403,  fcconùcreàlcrvir  l'Eglifcpat  les  vers, 
3c  fc  retire  en  Efpagne,  t.io.p.362.313. 

S.  Sulpice  écrit  lès  dialogues  vers  40  j,  t.ti.p.do+.iâf. 

La  dilputc  entre  Saint  Auguftin  3e  S.  Jerome  fur  S.  Pierre  Se  S.  Paul,  finit 
peuteftre  en  ce  tctnps-ci,  p.2l9-2S2\t.i}.p.3S3.+t+. 

Les  courtes  des  Hautes  obligent  en  404  ou  405,  S.  Theodofê  Abbé  de  la 
Roche  en  Cilicie , de  fc  retirer  a Antioche , où  il  meurt  peu  de  temps  après, 
r.to.p.Sif.iié.  Ils  font  aulfifortir  S.  Cbryfoltome  de  Cucufc  en  plein  hiver 
pour  te  réfugier  à ArabilTe,  t.tt.p. 314.31 3. 

Macrobe  lucççdc  vers  ce  temps-cià  Proculien  Evcfque  Donarifted'Hippo- 
nc,  t.t}.p.+!2.+l3. 

Saint  Aphraatc  peut  n’eftre  mort  qu’en  40J,  t.to . p.Sts ■ • 


Arcadttte  Aug.  VU&  Amenés  Probits , Cottfuls- 

Saint  Chtylbllomc  tombe  malade  à ArabilTe,  M.t.u  .p.313 . 

Les  députez  des  Donatifies  demandent  le  30  janvier  à Longinicn  Préfet  du 
Prétoire , de  conférer  avec  les  Catholiques,  t.t 3^.432. 

Porphyre  obtient  un  ordre  vers  le  commencement  de  406,  pour  reléguer 
Confiance  Prcfire  d’Antioche  : Confiance  fc  retire  en  Cypre,  & de  là  auprès 
de  S.  Chryfoftome  îec.  t.tt.p, 4.02-414. 

Attiquc  cft  fait  Evelque  de  Confiaminoplc  en  40$,  vers  le  commencement 
de  mars,  1.12.0.419-421,  Sc  gouverne  près  de  ly  ans  ,p.+29.  On  luy  attribue 
l’ordination  de  divers  Evclques,  p.427. 

Les  reliques  du  Prophète  Samuel  tranfportèes  de  Palcftine  à Conftantino- 
ple,  y font  rcceucs  lolennellement  le  19  de  may,  & placées  dans  l'eglife  de  ce 
Saint  près  dcTHcbdomon  le  10  de  juin  406  ou  407,  E.t.3.p-477.473.7>9.2. 


Les  députez  envoyez  à Arcade  par  les  Occidentaux  & pat  l’Empereur  Ho- 
noré pour  S. Chryfoftome,  font  traitez  indignement  à Confiaminoplc  vers 
avril,  t.to, p.fS7.s>S. 6+1. i+3\t.n.p.322-}2S,  PalIadcd'Hclenople  & trois  au- 


tres Evefqucs  d'Orient  venus  avec  eux,  font  reléguez  aux  extremitez  de  l’Em- 
pire, Ib\t.n.p. 316.317, 

Les  Evclques  d'Orient  & les  Ecclctiaftiques  de  Çonfianunoplç  amis  de 
Saint  Chryfoftome,  font  pcrfecutcg,  châtiez,  bannis, t.tt.p.j2J-JJ2.  Divers 
Evclques  qui  cedent  font  transférez  à d’autres  Eglifes,  Ib. 

Le  Pape  Innocent  romp  toute  communion  avec  Théophile  Si  fes  partilâns, 
p-S33\t.t°.p  i+t. 

Saint  Chryfoftome  revient  d’ArabjlTe  à Cuculc  vers  juin , t.n.p, 320,  écrit 
vers  la  fin  de  40s  à S.  Innocent, qui  leconfole,  t.io.p.643. 

Les  payens  fc  Ibulcvcnt  dans  la  Phénicie  vers  le  milieu  de  406,  tuent  quel- 
ques uns  des  moines  qui  travaillèrent  à y détruire  l’idolâtrie,  t.n.p. 303. 

Embrafenunt  à Conféantinoplt  le  2f  oüobre,  E.t,  {.p.478. 

Nuitt  de  faute  relies  dam  la  Pale/line Juivies  de  pejre , p.478. 
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Saint  Exupctc  Evcfqutyfe  Touloufc  envoie  des  aunaofhcs  en  Paleftinc  & en  ***£*  J'  c_ 
Egypte,  M.t.to.p.itl.  d‘Ho-  4°*' 

L'Egypte  efioit  affligée par  la famine,  t.U.p.lSj.  nord 

Sabbacc  forme  vers  ce  temps-ci  un  nouveau  ichifme  dans  le  Ichifme  des  il. 
Novatiens  dcConilantinoplc,  t.j.p.^St-^Sâ. 

La  Conférence  de  Saint  Augurttn  avec  le  Comte  Pafccnce  Arien  fc  Et  peut- 
cftrc  vers  ce  temps-ci,  1.13^.433-444. 

Lu  y andales  défaits  par  les  François,  font  ftcourtu  par  les  vilains,  tptt 
défont  loi  François,  E.t.j.p.545.54^. 

Les  Alains  fom  Rtfflendial,  les  y andales  font  Gonderiç , & les  Sueves,  entrent 
dans  les  Gaules  le  dernier  jour  de  l'an  406,  p.j^fi.  547.807.x. 

Microbe  fu cercle  vers  ce  temps-ci  à Proculicn  Evefque  Donatifte  d’Hip- 
ponc,  M.t.tj.p.+iz.+S}, 

Rabula  converti  vers  l’an  400,  cft  fait  Evefque  d'Edcflè  vers  406,  Je  gou- 
verne jo  ans,  t.u.p.494. 

■ — » — 

Honorius  y J J,  (fi  Thtodofius  junior  II-  Augg.  Confiais-  ij.  407. 

Honoré  vient  ce  femble  à Rome  an  commencement  de  407,  E.t.j.p.jp,  & y 
pajfe  toute  l’année,  p.8c8.8oj.  l!  y fait  le  ri  de  février  pne  loy  feverc  contre  les 
Prifcillianiftes,  p.SSJ , 

S.  Didier  Evefque  de  Langrcs  & divers  autres,  fouffrent  le  martyre  par  la 
cruauté  des  Vandales,  p.j/o. 

Saint  Scvcrinde  Cologne  peut  s’cArc  retiré  à Bordeaux  Si  y dire  mort, 
M.t.to.p.;sj-Sf7- 

Les  Bourguignons , les  François,  & £ autres  barbares  entrent  dans  Us  Gaules 
un  peu  après  les  y andales,  E.t.ep.  547-550. 

■Après  Marc  nommé  Augufle  O auffitojl  tué  , & Gratien  qui  ne  dura  que 
quatre  mois,  Conflantin  e]t  fait  Empereur  en  Angleterre  en  407,  defeend a 
Boulogne  vers  le  mois  d'aouftr  & fe  rend  maiflre  des  Gaules,  p.JJi.Jjt.  Dtdy- 
me  (7  y erinienfreres  s' oppof tnt  a iuy  dans  l'Efflagnt,  p. 5 54. 

Tremblement  de  terre  & grand  orage  à Conjlantinoplt  te  premier  £ avril.  La 
famine  y cauft  une  f édition , oit  U maifon  de  Al  on  axe  Frtftt  de  la  ville  t/l 
brûlée,  p-47J. 

Le  Concile  d'Afrique  tenu  à Cartbage  le  rj  juin,  travaille  à pacifier  l’Eglife 
divifée  au  lujet  de  S.ChryfoAomc,  M.  t.tj.p-4ss\t.tt.pjs^,  referve  les  Con- 
ciles generaux  d'Afrique  pour  des  befoins  extraordinaires  , & fait  diverfes 
autres  ordonnances , p.4!2-4S4. 

Rjufc  fucccdc  à S.  Anyfc  de  ThefTalonique  S.  Innocent  luy  écrit  k 17  de 
juin  pour  le  faire  fon  Vicaire , », 10. p, 6 44. S oj. 

Prudence  eAoit  peu  te  lire  cette  année  à Rome  à la  S.  Pierre , d'où  il  s’en  re- 
tourne en  Efpagnc.p./d/. 

Saint  GhryfoAome  cil  transféré  de  Gueulé  à Arabifîc , & envoyé  aufiitoA  à 
Pityonte  : En  chemin  il  meurt  à Cornant  dans  le  Pont  Je  14  de  fcptembte, 
t. v.f. 343-341. 

Divifion  entre  l’Orient  A:  L’Occident,^. 333-333. 

On  veut  donner  une  amneflic mais  fàuflé , aux  défenlcors  de  S.  Chryfofto 
me,  p.3&\t.i2.p.sj9-f4t. 

Pallade  Evelque  pcutcAre  en  Tbracc,  vient  à Rome  peu  a prés  la  mort  de  S. 

Yyyy  ij 
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Chryfoftome,  3c  y a un  grand  entretien  avec  Théodore  Diacre  de  Rome  fur  la 
pcrfccurionde  ce  Saint,  t.it.p.I3o-33I- 

Dorothée  chef  des  Ariens  à Conftantinople,  meurt  le  S novembre  âgé  de  iij 
ans.  Barbas  luy  fuccedc,  t.rj.p.+io. 

Sifinncaulli  Evefque  des  Novaciens  à Conftantinople,  meurt  un  peu  apres,  3c 
Chryfanch:  luy  fuccedc  malgré  l’ambition  de  Sabbacc,  qui  s'eftoit  fait  facrer 
Evefquecontre  fon  ferment ,t.3p.4!6-4qo. 

Le  i j novembre  Honoré  accorde  à l’Eglife  d'avoir  des  Avocats  pour  Défcn- 
leurs,  t.ij-p.4fé-4Sf. 

Mclanie  rayculeeftoiren  Afrique  fur  la  fin  de  407,  t .10. p, il  o.6ir\t. 13^-460 , 
Publicolalbn  fils  unique  meurt  en  ce  voyage,  t-to ,p.6oS  .S24. 


L'an  ir 
Rome 
11(0. 


Antcuts  Bajjïts , fy  Fl-  Philippin,  Conjuls. 

H mort  tpouft  à RonttThermantie  fécondé  fille  de  Sr«7»f»».E.t.j.p.  j jtf.  J 57. 

V trs  It  corn ntneemtnt  de  40S,  Sarut  défait  les  Genersmsg  de  C on  fiant  in , C af- 
flige dans  Valence,  &<ji  neanmoins  contraint  de ferttirer,  p.jji.  Conflantinfait 
Cefarfon  fils  Confiant  qui  e fi  oit  moine,  & l'envoie  en  Ejpagne,  ou  V erinitn^  & 
Diiyme  font  pris  vers  U fin  de  3.0S,  p. 554. 555. 

Alaric  gagné  par  Stilieon  pour  faire  la  guerre  à Arcade,  revient  contre  Honoré 
dansla  Manque,  pajfelei  Alpes,  & envoie  demander  de  l’argent  : On  luy  en  pro- 

m“,  P ÎÎ7-55*- 

Arcade  meurt  le premier  de  may , p.480.  T H EO  D O S E II,  luy  fuccedc, 
régné  42  ans, 2 mois,  & 2t  jours,  V.lbn  titre  $ jj.  E.t.f.  Antheme  gouverne  pour 
Iuyjufquesen4i4,  Ib.§  1. 

De  la  prétendue  tutete  et [fdegerde  Roy  de  Perfe,  Ib.  note  1. 

Education  du  jeune  Theodofe  ; Ses  tonnes  & mauvaifes  qualité Ib.  $ yt.Ses 
grands  Chambellans,  Ib.§  )6. 

Honoré  part  de  Rome  vers  la  mi-may,  (fr  vient  à Pavic,  oie  lesfoldats  dans  une 
grande  fedirton  tuent  les  principaux  panifiant  de  Stilieon,  E.t.  j.p.jjj-jrfi. 

Infolcnce  des  payens  à Cafame  contre  l'Egide  le  premier  de  juin , M.t.tj.p, 
461. +62.  Elle  oblige  Saint  PoÜidc  d'aller  à la  Cour,  à la  tin  de  l’année  ,p.4tj. 
4*4- 


Concile  à Carthage  le  i(  juin,  p.467- 

StiUcontfituc  à Ravenne  le  23  daoufi,  & fon  filt  Enchéri  Rome  fur  la  fin  de 
Cannée,  E-t.j.p.  561-564.  Olympe fuccede  à fon  autorité,  p.  {«4.  Quel  il  efioit,  p. 
565IM.M3.p- 467.468. 

gathanairt  Comte  d"  Afrique  beaufrere  de  Stilieon  efi  attjfi  tué , & Hcraclicte 
misenfaptace,  E.t.j.p.j6a.  Ce  changement  fait  foultver  en  Afrique  les  payent 
C r les  Donatifles,  p.j6j|M.c.i  j.p. 470.  Les  Evcfqucs  Evodc  Sc  Thealc  font  fort 
maltraitez,  AI.t.ts.p.47o\t.i2.p.fSj.  Le  Concile  de  Carthage  du  13  d’octobre 
député  pourcelaà  Honoré,  t.tj.p.471. 472. 

Dieu  dijfipe  vers  le  rnefmt  temps  les  Huns  & les  S quire  s qui  piSoicnt  la  Thrace 
fiotuUldin,  V. Theodofe  1 I.$  1E.C.6. 

. Les  Perfes  remuent  & puis  traitent  pour  cent  ans,  Ibid. 

Les  payens  & les  hcrcciques  font  exclus  des  charges  de  la  Cour  par  la  loy  du 
14  novembre,  E.t.f  ,p. 363,366.  Celle  du  13  décembre  défend  d’appetlcrdes  lèn- 
tcnccs  des  Evelqucs  en  matière  civile , p.366.  Honoré  fait  encore  d'autres  loix 
pour  l'Egliic,  Mj.13.p-472.473. 

■ . 
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Hicrax  difciplcdc  S.  Antoine,  & Ifaac  dilciple  de  S.  Macairc  d’Alexandrie, 
vivoient  encore  ce  fcmblc  en  ce  temps-ci,  t.t.p.(2j.d49. 

Hlaric  fur  le  refus  qu'  Honoré  fait  dtftt  demandes,  vient  a f teger  Rome,  qui 
après  avoir  fouffert  U famine  & Upeflt.fc  rackette  en  donnant  fes  richefes,  E.r.  j. 
p.5«$-y7o|M.t.ro.p.S4j.  . 

Saint  Auguftin compatit auicroauX  des  Romains,  M.t .sy.p. 471-477- 
Agapet  Evefque  Macédonien  de  Synnades,  pcrfccuté  par  Theodofe  Evefque 
des  Catholiques,  ië  réunit  à l'Egliic  & cbaflê  Theodofe ,t.i2.p,422. 


'.in  de  L’an  de| 
Hono- 1 J.  C. 
408. 

«4*  ' 


Honorius  VIH,  & Theodojlus  III ■ Augg.  Confuh. 

Le  15  ou  16  janvier  Honoré  charge  les  magiftears  de  fe  rendre  les  défenfeurs 
de  l'Eglifc,  £.t.s.p.so+.7)s.  Le  21  il  ordonne  diverfes  chefes  pour  les  prij'onnitrs 
& les  fibtes ^.575-578. 

Quels  eftotent  Anale  Intendant  des  large  fes . & Cecilien  Prefet  du  Prétoire , 

Honoré  afocie  Conflantin  a [Empire,  p. 554.5!}.  Il  ne  ménagé  pat  Alanc  qui 
recommence  la  guerre  & défait  K aient  envoyé  pour  fortifier  Rome,  p.J7*>  4lul  luy 
député  deux  fois  1 Ravenne,  M.t.io.p,64s, 

Ataulpbe  entre  en  Italie  & fe  joint  à Alaric , E.t. 5^.563-571. 

Saint  Vcnere  Evefque  de  Milan  eft  enterré  le  4 may  en  403  ou  410  : Saint 
Marole  luy  fucccdc  Sc  gouverne  15  ans,  M-t.to.p.rsç. 

Concile  provincial  1 Carthage  le  1 y juin,  M.tJs.p-479- 
Un  Juif  paralytique  eft  guéri  à Conftaniinopte,«n  recevant  lcbartefme.r./r. 
p. 422. 42 j.  - 

Sédition  à Confantineple faute  de  blé.  V-Theod.II.  $ t.E.t.ff. 

Plufieurs  folitaires  font  tuer  en  Egypte  par  les  barbares, /é. 

Geronce  fe  révolté  en  Ejpagne  vers  ce  temps-ci  contre  Conftantin , donne  le  titre 
et  Empereur  à Maxime,  E.tj.p.ffjjXa. 

Olympe  eji  dif gracié,  drjovemis  à fa  place,  p.jyi-yyjjM.r.ij.  p.473. 

Apres  divers  pourparlers  fans  efet , Alaric  afsege  Rome  de  nouveau , & la 
contraint  de  donner  à Att  ale  le  nom  tC  Empereur,  E.t.y.p. 578-580. 

V Angleterre  & les  Armoriques  abandonnent  l'Empire,  & fe  mettent  en  liber- 
eè,  0.585.  V.  les  Bretons.  E.r.f. 

Hcraclien  défende  Afrique  contre  Attale,  & affame  Rome,  E-t.y.p.  580-581. 

Honoré  accorde  après  le  26  juin  liberté  de  confcience  aux  payent  & aux  héré- 
tiques, p.575. 

Les  Vandales , les  Alains  & les  Sueves , entrent  en  Ejpagne  le  mardi  et  fep- 
tembre  ou  le  13  doÜobre,  p.585-518. 

Macrobe  eft  fait  Evefque  des  Donatiftes  à Hippone  au  lieu  de  Proculien, 
M.t.S}.p.4t2, 

Rcmi  Evefque  des  Gaules  eft  accule  d'adultere, 5c  abfous,  t.to.pjio. 

Cclefte  le  Pclagicn  pafle  de  Rome  en  Sicile  vers  403,  & de  la  à Carthage, 
t.lj.p.S7’. 

Saist  Paulin  eft  fait  Evefque  de  Noie  apparemment  fur  la  fin  de  409,  ou  au 
commencement  de  410.  Ir.  fon  titre  f 4S .M.t. 14. 

Saint  Innocent  Pape  écrit  à Marcien  Evefque  de  Naïllè  en  403  ou  410,  fut 
les  Clercs  de  Bonofe,  AI, 1. 10. p. 6 46, 

y y n “J 
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Flavius  Faranes , Conful. 

TertuHe  fut  Conful  à Rome  pour  Anale , E.t.  j.p.  j8l. 

Alaric  ayant  tn  vain  affligé  Ravenne  i accorde  avis  Honoré  , & dépouillé 
Anale  dt  la  pourpre  avant  le  il  février,  p.589. 

Conffantin  tavance  en  Italie,  & fe  retire  i la  nouvelle  dt  la  mort  eCAllobic, 
p. toi. 814.1. 

Mclanic  l'ayeulc  fort  de  Rome  avec  6 famille  quelque  temps  avant  la  prife 
de  cette  ville.  Je  va  en  Sicile,  M.t.to,p.6to.in, 

Synefe  cfl  fait  Evclque  de  Ptolcmaïde  au  commencement  de  410,  M.t.12. 
p.fié-Stt,  pad'e  d'abord  lept  mois  dans  la  retraite,  p.f22. 

Theodofe  ordonne  le  24  avril  tC arrejler  tout  ceux  qui  vitndroitnt  de  l'Occident. 
V-Thcod.  Il-  § z.E.r.4. 

Concile  de  Carthage  le  14  juin  :Poffide&  d’autres  y font  députez  pour  faire 
cafièr  la  liberté  de  confcience,  M.t. 13^.497. 

Alaric  prend  Rome  le  24  cCaouff,  (jr  en  fort  le  2i  four  aller  ravager  le  rtfle  de 
Cltalie , E.t.  j.p.yyi-jjj.  811-815.  U prend  Noie  ic  Saint  Paulin.  F.  s.  Paulin 

i 49-M-t.t.f. 

Honoré  révoqué  le  1 5 la  liberté  de  confcience,  M J .t  3 ,p  .497 .491 . 

Sainte  Marcelle  Sc  S.  Pammaque  meurent  peu  de  jours  apres  la  prife  de  Rome, 
t.to.pjto\t.i2.p. 301-303. 319. 320. 

Saint  Auguftin  après  une  maladie  paiTe  quelque  temps  à la  campagne  pour 
le  rétablir.  Il  y inftnm  Diofcore  Sc  Confiance,  t.ts.p.+SS-içi. 

Honoré  accorde  le  14  d'octobre  la  grande  Conférence  entre  les  Catholiques 
Sc  les  Dopatiftes,  p.  499.300,  commec  Saint  Marcellin  pour  yprcfîder  : Quel 
cfloit  ce  Saint,  p.jor  304, 

Pelage  quitte  Rome  vers  ce  remps-ci,  où  il  avoir  déjà  dogmatizé,.&  vient  à 
Hippone,p./7/. 

Alaric  apres  avoir  rafehè  inutilement  de  pajfer  en  Sicile , meurt  vers  Cofen^e. 
Ataulphefen  beaufrere luy  fuccede,  E.t.j.p.600. 

Pinicn  Sc  Mclanic  la  jeune  viennent  à Tagaflc  ,M.t.t3.p-S04-soi. 

Mclanic  l'ayeule  pafle  à Jerufalcm  en  410  ou  depuis , &.  y meurt  au  bout  de 
40  jours,  t.to.p.ir2. 

Rufin  adrcllc  à Saint  Gaudcnce  fa  traduit  ion  des  Récognitions  de  S.  Clément, 
p-S>9,  Sc  meurt  en  Sicile  fur  la  fin  de  410,  ou  plu  (loft,  t.t2.pjnr 

Saint  Severc  Evclque  de  Naple meurt  vers  ce  temps-ci,  t-to.p.2S3. 

Synefe  confulte  Théophile  fur  Alexandre  de  Bauhnople  defenfeur  de  Saine 
Chryfoftomc  ,M.t.i2.p.S39. 

S.  Euchcr  fe  retire  vers  ce  temps-ci  à Lcrins  avec  Saint  Salonc  ic  SaintVetan 
fes  deux  fils.  Il  s'établit  enfuira  à Lcro,  fou  titre } t.M.tJS. 

On  dit  que  S . Die  fondateur  d'un  monaftere  de  Ion  nom  à Conftancinoplc  , 
a cfté  fait  Prcflrc  par  Attique,  F. S. Marcel  Actmtie.M.ttO, 

Macrobe  Proconful  d'Afrique  eff  peut  offre  l'auteur  des  Saturnales,  E.t.j.p. 
et  1. 

4>i. 
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Jhcodojneo  Augujhu , Jcul  Conjul. 

Synefe  à la  finde4roou  411, avant  le Carcfinc , excommunie Andsonique 
gouverneur  delà  Pentapolc,  M.t.12. p.330. 

II<4. 
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Saint  Alype  amène  Pinicn  Si  la  jeune  Mclanie  à Hipponc  pour  voir  Saint  J 
Auguftin:  Le  peuple  y veut  avoir  Pinicn  pour  Preftrc  &c.  t.rj.p.foà.jrt. 

Saint  Auguftin  veut  quitter  au  peuplelcs  biens  de  Ton  Egli (c,p.stf- 

Dieu  tait  dire  Saint  Ruftiquc  Eve  (que  de  Clermont  apres  Saint  Vcnerind , 
vers  l'an  411,  fr. Saint  Namace.Mjt.if . 

üerouce  tue  Confiant  à Vienne  vers  ce  temps-ci , & stffiege  Conflantin  dans 
Arles,  E.t-y.p.Soj,  mass  i l'arrivée  du  Comte  Confiance  , ile //  abandonné  de  fes 
fs  Liait,  & s enfuit  en  E/pagne, où  il  périt  nùferablement  aveefa  femme,  p.doj-doj. 

Anylc  Duc  de  la  Pentapolc  remporte  divers  avantages  fur  les  Auftu  tiens,  M. 
t.n.p.s+7-sV- 

Synefe  tafehepar  ordre  de  Théophile  de  mettre  un  Evcfquedans  le  bourg  de 
Palebilque,  un  peu  après  Pafque  Le  peuple  s‘y  oppofe,  p.s+tsaj. 

Marcellin  indique  la  Conférence  de  Carthage  Sic.  t.tj.p.ftijio.  Vers  le  16  de 
may  les  Catholiques  offrent  aux  Donatiftes  de  leur  laitier  l'epifeopat  ou  de  le 
quitter  eux  meftnes,  p-fte-fif. 

Pelage  voit  Saint  Auguftin  à Cartilage,  un  peu  avant  la  Conférence,  & paffc 
enfuite  en  Orient ,P.f7t.I7*. 

La  grande  Conférence  de  Carthage  fe  tient  le  premier , 3,  & S de  juin.  Les 
Donatiftes  y font  condanncz , p.J*7-fdo.  Beaucoup  fe  convertiflènt , p. Si».  jit. 

Le  2+ juin  Honoré  exemte  lesbiens  de  1‘ Eglife  de  toutes  les  importons  extraor- 
dinaires, E.t.ç.p.du. 

Les  barbares  mai  fret  de  prefjue  toute  P Efpagne  en  partagent  entre  eux  les 
provinces.  Les  V ondules  fous  Conderic  & les  Sueves  prennent  U Calice,  les  Alains 
la  Luftanie  & la  Carthaginoife,  tes  V andalts-Silinges  la  Betieput,  p.  587. 

Les  Sarrasins  courent  la  Pale  fine  & les  frontières  de  C Empire,  M.t.n.p.31 1. 

Conjlantin  pris  dans  Arles  par  Conjlanct  eft  décapité  en  Italie  vers  te  tSfep- 
tembre.Jovin  avoir  pris  la  pourpre  peu  auparavant  à Mayence,  E.t.pp-do  j-4o8. 

On  chafle  Héros  Evcfquc  d'Arles:  Sc  Lazare  d' Aix,  pour  plaire  à Conllancc, 
M.t.tj.p.à7t-à7 7.  Patroclccft  fait  Evefquc  d'Arles  au  lieu  d’Heros,p.<77-<7?. 

Cclcfte  eft  condanfté  par  le  Concile  de  Carthage  vers  la  fin  de  41 1,  Sc  s'en 
va  à Ephclc,p.S72-S7é,  où  il  eft  ordonne  Prcftrc,p.7'7.7/Z. 

ofc  1 1 . 

3>  4* 

17-  1 

tld  j- 

Honorttes  IX,  à1  Theodofttto  V.  Ategg.  Confuls • 

La  loy  du  jo  janvier  confirme  la  condannation  des  Donatiftes  par  Saint 
Marcellin,  M.tj),p.sS+-sSf. 

Les  Donatiftes  en  fureur  tuent  Saint  Rcftirute  & blcflcnt  Innocent  Prcftres 
d’Hippon e,p.}tâ-s7t.  Saint  Auguftin  ne  veut  point  que  les  homicides  foient 
punis  de morr,p, 

Saint  Auguftin  commence  à écrire  contre  les  Pclagiens,  p.S79-!s).  H va  à 
Carthage,  Si  y ptefehe  contre  eux,  p.f7â-s?f. 

Le  Concile  deNumidie  tenu  à Zrrthcle  14  de  juin  écrit  aux  Donatiftes,  p. 
S9S-}9>.  Divers  Donatiftes  lé réunifient  à Hipponc  Si  à Cirthc,p./y7. 

Saint  Innocent  prie  Saint  Aurclc  d’examiner  dans  fon  Concile,  Si  de  luy 
mander  lejourqu’on  devoit  faire  la  feftede  Pafque  en  414,  t .10 .p .6+7 . 

Antheme  agrandit  Us  murailles  de  Conftantinople  du  cofté  de  U terre  en  911 
ou  41  j,  V.Thcodofe  II.  $4.  E-t.d. 

LesAufuriens pillenttoutela  Pentapole dont  Innocent  efoit  Duc,M.t.\  1 .p.  tjo 

4»  5- 
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Lu  Gots  conduits  par  Ataulphe  entrent  dans  les  Gaules  avec  Attalt,  & pillent 
et  qui  ejloit  échapé  aux  autres  barbares,  E-r.j.p.ÿo8. 

Sarut  venant  je  joindre  àjavin  ejl  tué  par  Ataulphe,  p.  6cf. 

Jovin  afjocie  Scbajlie.t  à [ Empire:  Ataulphe  en  ejl  mécontent  & traite  avec 
Honoré,  p.6oy. 

Honoré  travaille  au  foulagenient  de  j Afrique , p.tit. 

Théophile  Archevclque  d'Alexandrie  meurt  le  15  d’o&obre,  Afj.rt.p.494. 
49S.  S.  Cyrille  fon  neveu  lu  y lucccdc  le  vendredi  si,  fr.  fon  titre  § t.  M.t.tj,  Se 
gouverne  31  an,  8 mois  5: 10  jours,  /b. note.  Il  ferme  peu  après  les  cglilcs  des 
N ovariens,  & chaflcThcopcmptc  leur  Evdque,  IbA  1. 

S.  Maruthas  retourne  en  Perlé  vers  le  mcfmc  temps,  &:  y fait  divers  miracles, 
M.t.l2.p.z!6.2l7. 

Saint  Euchcr  retiré  à Lero,  & S.  Honorât,  écrivent  vers  ce  temps-ci  à Saint 
Paulin,  r. S. Paulin  f j0.At.tj4.. 

S.  Hclycjuc  folitairccil  fait  Preftrcde  Jcrufâlcm  en  411,  V.  fon  titre. M.t.  14. 
Olympiodore  hiftorien  t(i  envoyé  vers  ce  temps-ci  à Donatroy  des  Huns,  qui  eft 
àf affiné,  E.t.}.p.<js|  V.Thcodofe  I l.§3.E.t.tf.  Caraton  ejloit  alors  le  principal 
roy  des  Huns,  E.t.i. 

SamtSyroeon  Stylite  quitte  vers  411011  413  le  monaftere  d’Heliodore , où 
il  s’elioit  mis  une  corde  autour  du  corps,  & va  paflcr  3 ou  4 anj  à Tclaniflc:  11 
y commence  des  413  à dire  40  jours  lins  manger,  f'.fintit  e j J.6.M.1JJ. 


iî 


Luctuo , (jr  Hcrach anses , Conjuls . 

Les  Bourguignons  établijfent  leur  Etat  dans  les  Gaules fous  Gondicaire  leur  roy: 
Ilsfont  tfabordCatholiques,  puis  Ariens.  b..ty.p.6i6.6iy. 

Jovin  & Stbaflien  font  prés  par  -rltaulphe,  & mis  à mort  à Narbone  par  les 
Romains,  p.Soj.  Dardant  ejloit  alors  Préfet  des  Gaules,  p.tfoj. 

Thcodofe  défend  le  ir  mars  de  rebattizer,  & de  faire  Paiqucen  un  autre  jour 
qucl’Eglilè, b'.Theodoft  1 1.§  4.EJ.6,  Le  Pape  Innocent  prie  Aurclede  Car- 
thage d'examiner  dans  lôn Concile,  Si  de  luy  mander  jn  quel  jour  on  devoit 
faire  cette  fefte  l'an  414,  M.t. 6. p. 667. 

Saint  Auguftin  eftoit  à Carthage  à la  Saint  Jean:  Il  y fait  divers  fermons  contre 
les  Pclagiens,  t.t}.p.6o4.6of . Il  commence  la  Cité  de  Dieu  , p.ioS-itt,  qu'il 
n achevé  qu’au  commencement  de  417  ,p.6to. 

Saint  Cyrille  transfère  le  1 S de  juin  les  reliques  de  Saint  Cyr  & Saint  Jean 
à Manuthc  presdeCanope,  y. fon  titre  f i.M.t.14. 

Heraclien  Comte  d' Afrique  ft  fouleve.va  en  Italie  avec  pim  de  goto  vaijfeaux, 
ejl  ehajfe par  Marin,  pris  & décapité  à Carthage  avant  le  mou  a’aoujl , E.r.j.p. 
6l)-6 15.  > 

Marin  gagné  parles  Donatiflcs  fait  mourir  Saint  Marcellin  le  13  fcptcmbrr, 
Ac  eft  cnfuitcdtlgracié,  A/./.rz.p.rf/z-J/J.S.Auguftinqui  dloit  alors  àCarthage, 
en  fort  de  douleur  des  le  14 ,p.âi7-itf. 

Ataulphe  outre  dans  Narbone  au  temps  des  vendanges , prend  peutejlre  aujft 
Touloufe,  tente  en  vain  Marftille  défendue  par  Boniface,  F..t.;.p.<>i  5.61*. 

Demctriade  confacre  àDicu  fa  virginité  dans  Carthage, apparemment  fur  la 
fin  Acjysy.M.t.tj.p.  624-637.  Elle  retourne  peu  aprésà  Rome,  p.632.633. 

On  peut  mettre  vers  ce  temps-ci  le  Concile  tenu  en  Acaïe  pour  Pcrigcne  élu 
Evcfque  de  Patres,  M.t.  12^.394-401. 

Conjlantitu, 
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Confiant  tu  s , & Constant , Confuls. 

Lt poete  Rutilius  Numatianus  tfi  Prefet  dt  Rome  ait  commencement  de  414, 
E.r.5. Cacin 4 Aibtntu  fin fucctftur  l'cjioit  enfeptembre,p.6i6.6vj.Romt 
efittt  tonte  repeuplée,  p .$96.616. 

At.sulpbe  epon ; e Placidie  À Narbotte  au  mois  de  janvier,  p.6 18 .6 19. 

Anale  reprend  dans  les  Gaules  le  nom  tC Empereur,  p.g\y. 

Le  1 3 mars  Honoré  abolit  les  Curieux  en  Afrique,  & peu  après  dans  la  Dal- 
macie , p.6 16.  • 

Le  4 avril  Tbeodofe  remet  ce  qui  efi.it  dû  à P Epargne  depuis  36S  jufquen 
407. V.Theodofc  II.  $ y.E.t  S. 

Honoré  fait  le  11  juin  une  loy  très  fcvcrc contre  les  Donatifles,  M.t.tj.p. 

635.  . * 

Pulqucric  efl  déclarée  Augufle  le  4 juillet , & prend  ta  conduite  de  f Orient. 
V. Theodofe  11.  § 5.  E.t.6. 

Alexandre d’ Antioche  fucccdc  à Porphyrecn  413  ou  414,  rétablit  peu  apres 
la  mémoire  de  S.Chryfoftomc,  réunit  en  4t4  ou  4t  j,les  Euftathiens  divifez 
depuis  8j  ans,  8c  fc  reconcilie  avec  le  Pape,  M.t.to.p. 649-656  J 30-332^.11. 
p.34*-35o. 

Les  Evclques  de  Macédoine  éccivenrau  Pape,  qui  leur  répond  le  13  décem- 
bre, 1. 10^,625.647-6, 49. 

Les  Pclagiens  caulcnr  du  trouble  en  Sicile  : Hilaire  en  écrit  à S.  Auguflin, 
1.13^.639.640. 

Div  lïon  à Alexandrie  entre  S.  Cyrille  8:  le  Préfet  Orefte.  r.  Saint  Cyrille 
tC Alexandrie  f 2.  Ai.t.14.  S.  Cyrille  en  chafli  tous  les  Juifs  qui  y avoient  tué 
plufieurs  Chrétiens.  Ib. 

Si  S.  Paulin  s’eft  vendu  pour  racheter  un  captif,  ç'a  pu  élire  vers  ce  temps- 
ci.  y.  fin  titre  f 50.M3.14. 

ré 

20. 

It68. 

Honorius  X,  & Tbeodojists  ri,  Augg.  Confuls ■ 

Araulpbe  quitte  les  Gaules  en  414  ou  413,  & pajfe  en  Ejpaene  après  avoir 
pillé  Bordeaux.  Paulin  petit-fils  cCAufens  l empefebe  de  prendre  Balsas,  & luy 
fait  perdre  les  Alains,  E-t.  5. p. 610-42  J. 

Orofe  vient  d'Efpagne  trouver  Saint  Aucuftin  qui  le  renvoie  à S.  Jerome, 
M.t.t2.p.326\t.t3.p.  646-652.  Il  clloit  en  Palcllinc  avant  le  28  de  juillet,  t.12. 
p.327. 

Hvpacie  grande  geometre  8c  philofophe,  ell  malTacrée  à Alexandrie  par  les 
Chrétiens.  K S.  Cyrille  d Alexandrie  f 3.  M.t.14. 

Saint  Aucuftin  rravailloitcn  413, 1 achever  fes  explications  fur  les  Pfeau- 
mes ,M.tJ3.p.64t-646.  Il  retire  Timal'e  & Jacque  de  l’hcrcfie  Pclagicnncr 
Ils  luy  donnent  un  livre  de  Pelage  8c  il  le  réfute,  p. 653-657. 

Honoré  fait  le  30  tfaouft  une  loy  importante  contre  les  payent, E3.yp.61j. 

Confèrence  de  Jerufâlem  le  28  juillet  entre  Orofe  & Pelage , devant  Jean 
de  Jerufâlem  qui  foutient  Pelage,  M.t.i2.p.327\tJ3.p-66S-672. 

S.  lerome  écrivoit  alors  contre  les  Pclagiens,  r.  12. p. 321-332. 

Atatilpbc  efi  tué  à Barcelone  avec  ftx  enfant  fur  la  fin  it aoufi  : Sigtric  fre  t 
de  Sarus  luy  fuccede , & efi  tué  au  bout  de  fipt  jours . rallia  prend  fa  place  , 

E.t.5.p.f2j.<3o. 

7.  8- 

lt. 

415. 

H,ft~£cct. Tom.X 1 1.  Zzzz 
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sltttk  tfi  pris  fur  mtr,  dr  relégué  tn  l'ijlt  dt  Lipare,  {>.«34. 

Les  Conciles  de  Carthage  & de  Milevc  écrivent  au  Pape  Innocent  contre 
les  Pelagicns  vers  le  mois  de  juin , M.  1. 13. p. 690-694.  Us  chargent  peuteftre 
Saint  Auguftin  de  travailler  fur  ladoftrinc  de  l'Eglifc,  p. 693. 693. 

Honoré  par  une  loy  du  24  fepscinbre , permet  aux  Juifs  mal  convertis  de 
retourner  au  ludaïfme,  E.t.f.p.tl!. 

Loy  du  19  feptembre  fur  les  Parabolans  d’Alexandrie,  y.S.Cyrilled' Altx. 
f 4.MJJ4. 

Alexandre  d’Antioche  meurt  vers  ce  temps-ci  ,M.t.to.p.6j6.t3t.  Tleodcte 
luy  fuccede.  Se  met  dans  les  diptyques  le  nom  de  S.  Chryfoftome,  p.  637. 
Il  ramène  à l’Eglifc  les  Apollinariflcs  , y.  S tint  Cyrille  d' Alexandrie  f 10. 

Les  Pclagiens  brûlent  les  monafterrs  de  S.  Jcron-c  & de  Sainte  Euftoquie:  Un 
Diacre  y cft  rué , M.t  12.0.337.336^.13^.703.706. 

Le  poemefur  la  Providence  attribué  à Saint  Prolper  cft  écrit  en  416,  y. S. 
Profbtr  § 3.  M.t. 16. 

Àttiquc  de  Conftantinople  rétablit  la  mémoire  de  S.  Chryfoftome  à la  fin 
de  4i£,ou  peu  apres,  obtient  la  communion  du  ï‘ipc,M.t.to.p.637-6S9\,.n. 
p.399\t.i2.p.-f-t+.  Saint  Cyrille  refufe  de  l'imiter,  & le  fait  neanmoins  eniüitc 
apparemment  avant  la  fin  de  41!,  y -fin  litre  f 3.6. M.  1. 14. 

1170. 

Homrius  Aug.  XI,  & Confiant! us  II,  Confuls. 

Confiance  epoufe  Placidie  le  premier  janvier,  E.t.y.p.Syj.grj.i. 

Honoré  travaille  à feulagtr  les  peuples , Ibid. 

Innocent  répond  le  iy  de  janvier  aux  Evefqucsd’Afiique,  fii  anaihcsKitizr 
Pelage  Je  Cc\e.He , Al  t .1 0 ,p ,66  j ,666\t ,1 3 .p  -00-703 , 

Jean  Evcfquc  de  Jerufalem  meurt  vers  le  commencement  de  417:  Praylc 
luy  fucced 0,1.12^.339.341-334. 

Innocent  meurt  apparemment  le  12  de  mars  en  417,  M .10 .p.666 ,s 32S 34.. 
Z 0 s 1 m 1 luy  fuccede  le  dimanche -tg ,p.i7*J37.  Des  le  24  fuivant  il  attribue 
à Patrocle  d’Arles  la  jurifdiâion  fur  trois  provinces  : ce  qui  caufe  bien  du 
bruit  ,p. 693-69!. 

Les  Latins  font  Palquc  le  25  de  mars.  Dieu  montre  par  un  miracle  que  ce 
devoir  eftrc  le  22  d’avril, p. 67!. 679. 

Le  yendredi-faint  20  d’avril  il  y eut  un  tremblement  lit  terre  : U ville  de 
Cebyreyfut  rtnvtrfie.  V.  Theodolc  II.  $ ro.E.t.C. 

Honoré  triomphe  à Rome  après  le  mois  de  may , (ï  efloit  retourné  a Ravemte 
en  décembre,  E.t.y.p.4 j j.  Anale  paroi)}  danscetriomple,  p.654. 

On  met  la  mort  de  S.  Virftrice  de  Rouen  en  4 17,  AI.t.io.p.674. 

Saint  Auguftin  prefehe  à Carthage  le  23  de  feptembre,  t .13^.707. 

Celefte  chaflc  d Ephelc,  & de  Conftantinople  par  Attiquc,  vient  à Rome* 
Si  Pelage  y écrit,  ijofimc  farpris  les  croit  Catholiques  .mais  ne  Iesabloutpas 
encore.  Il  écrit  pour  Celcfte  en  Afrique,& enfuire  pour  Pelage  le  21  deieptem- 
bre.  Le  Concile  de  Carthage  obtient  qu’il  lufpcnde.  Paulin  cité  à Rome  le 
deuxieme  novembre , répond  le  huit,  t.to.p.69t.692\t.i3.p.7i7-72S . 

Zofime  entreprend  en  mcfmc  temps  de  depoler  Oric  Si  T uence  Evefques  des 
Gaules  , Si  meime  Proculc  ancien  Si  célébré  Evcfquc  de  Marfeilh  , t.to.p. 
694697. 

« 

9,10. 
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Pelage  cft  condanné  par  le  Concile  de  Syrie,  Se  charte  de  Jerulâlem  par 
Prayle , peuteft  te  des  la  tin  de  4 17.  On  ne  fçait  point  ce  qu'il  devint  depuis , 
t.'3.p.7S6.7SS. 

Deux  cents  quatorze  Evefques  d'Afrique  s'aflèmblent  à Carthage, écrivent 
de  nouveau  à Zoiime  contre  Pelage  Se  Ccleftc , p. 729-73 3- 

Conciles  de  la  Byzacenctcnus  àTufdre  & c.  apparemment  en  417 ,p. 733-737- 

Orolc  commence  apparemment  Ton  hiltoirc  en  41 6,  à la  prière  de  Saint 
Auguftin  , & l'achcvc  en  417,  P. 698-700. 

Ruri/ius  retourne  de  Rome  aune  les  Gaules  fur  lu  fin  de  4 16  ou  4/7,  & fuit 
ttn  poème  fur  ce  voyage,  E.t.  j.p.tfjd. 

V olufien  oncle  de  la  jeune  Altlanit , eft  fait  dans  le  tntfmt  temps  Préfet  de 
Rome , p.tfjï. 

Les  Armoriqnes  efloient  alors  fournis  aux  Romains,  p ,g}6. 

On  met  Pbaramond  Roy  des  François  en  417,  ou  peu  après,  p-6}y-i)q. 

Saint Gaudcncc  Evefquc  dcNovarre,  meurt  vers  l'an  417  ou  418,  Af.tjo. 
p-zfy.  Prayle  de  Jerulâlem  ordonne  vers  ce  temps- ci  Donmin  b gamc , Evcl- 
que  de  Ceiarcc,  tjî.p.344 1 V.juvenal  Af.t.tf. 


Hotsorius  XI  /,  (f  Theodofnes  VI 1 1,  Augg.  Confiais • 

Saint  Cyrille  rétablit  vers  le  commencement  de  418,  la  mémoire  de  Saint 
Chryfoftome,  Si  (e  xcconcilic  avec  Rome,  M.t.to.p.ôsç.ôùdy.n.p .349-333^ 
t.14. 

Dieu  convertit  tous  les  Juifs  de  Minorque  par  de  grands  miracles  depuis 
le  deux  jufqu'au  10  février.  Scyere  Evefquc  de  l'Ille  en  écrit  la  relation,  Af. 
t.2.p.i4.ss\i.i}.p.7oo. 

Concile  de  la  Byzicene  à Telle  ou  Zellc  le  14  février  , mais  contcflé,  t.to. 
p.79°-79S\t.t3 .p-734,  depolc  peuteftre  un  Evelqt  e malrollier  , qui  appelle  à 
Rome;  Se  Zolimc  envoie  pour  cela  un  Evefquc  en  Afrique  le  1 6 novembre, 
p-737. 

V allia  ruine  les  Silinges  & le  royaume-  des  Alasns,  qui  font  contraints  de  fe 
foumettre  aux  Vandales,  E.t.J.p<40-443. 

Honoré  ordonne  le  17  d'avril  qu’on  tiendra  à Arles  C af  emblée  des  fept  pro- 
vinces depuis  te  13  aouji  jufqnau  13  feptembre,  E.t.j.p.44i[M.t.io.p.«8a.<83. 

Plintha  fe  révolté  en  Orient,  & fait  fa  paix.  V.Thcodofe  1 1.  j 1 o.  E.t.tf. 

Zoiime  inftruit  par  les  Evelquesd'Afriquc,  condannc  les  Pclagiens  en  avril 
ou  may,  Af 3.13^.746-730.  EJonoré  confirme  leur  condannation  le 30  d’avril, 
p -7 43 -74!,  Si  le  premier  may  le  Concile  de  Carthage  fait  neuf  Canons  contre 
eux,  & quelques  rcglemcns  m r les  Danaiiftcs,p.7^f-74Z- 

S.  Auguftin  demeure  enfuitc  à Carthage  jufquc  fur  la  fin  d’aoufl,  p.743, 
écrit  de  là  à Ptnien  en  Palcftinc  contre  Pelage  fp. 762-764. 

La  lettre  de  Zoiime  contre  les  Pclagiens  ell  lignée  par  tous  les  Evclques  en 
418  ou  414,  hormis  Julien  d'Eclane  Si  17  autres  qui  lotit  depolcz , p.7/»- 
732.  Ils  demandent  un  Concile  œcuménique,  (onr  réfutez  ,p.7fj-7s6. 

Les  Prlagiens  font  condannez  à Conluntinople , rejetiez  à Thelfaloniquc 
5c  à El  helc, p.734-735- 

Turcancc  Si  pluficurs  autres  fe  convrrtiflcnr  depuis  ,p .760.761 . 

S.  Sulpicc  Scvcrc  trompé  par  les  Pclagiens  le  punit  pat  le  lilcnce  : on  n'en 
fçait  pas  le  temps,  t.tz.p.6o!. 
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Saint  Germain  fuccedc  le  7 Juillet  à S.  Amateur  d’Auxerre  mort  le  mécredi 
premier  de  may,  r. 10. p.t7S\y. S. Germain  f 4.f\n.2.M.t.tf. 

Saint  Simplicc  Evelque  d’Autun  l’avoit  receu  chez  luy  peu  avant  fa  mort, 
M.t.to.p'.67S . 

Eclipfe  de foleil  le  vendredi  19  juillet,  t.  13.P78  8-790  |V.TheodofcI  I.  § 10. 
E.t.tf. 

Saint  Auguftjn  cftoit  à Alger  avec  Saint  Alype  le  18  Sc  10  de  feptembre, 
envoyé  par  Zofimc:  Sc  il  n’y  peut  rien  gagner  fur  Emerite  Donatiftc,  M.t.13. 
p. 764-769.  Mais  il  y abolit  par  un  (errnon  la  coutume  de  lé  battre  ,p.7(9 ■ Au 
retour  il  écrit  à l’Evefquc  Optât , à Mercator , à Sixte  Scc.p.770-772,  réfute 
Aptie  qui  enfeignoit  à judaïzer,  p. 773-77 S. 

Les  Juifs  crucifient  vers  ce  temps-ci  un  enfant  en  Syrie,  y.Thttdoft  II. 
$ to.E.t.6. 

Le  Concile  de  Carthage  à la  fin  de  417,  fur  l’affaire  d’Apiarius,  permet  pour 
un  temps  l’appel  des  Evcfques  au  Pape,  M.t.13 .p.777. 

Zofimc  accufé  à la  Cour  meurt  le  16  décembre , cft  enterré  le  17,  t.to.p. 
700702. 

Boniface  & Eulalc  font  ordonnez  le  dimanche  19.  Le  fchifme  dure  un  peu 
plus  de  3 mois,  t.to.p. 337.3**. 

Juvenal  peut  avoir  luccedé  à Prayle  Evcfque  de  Jerufalem  en  418,  ou  peu 
d’années  après.  Il  gouverne  ju(qu’en4}8,  y.ftn  titre  Mj.tf. 

Motsaxius  1 & Pisntha  , Confuls. 

n,  12. 

H- 

419. 

Symmaque  Préfet  de  Rome  arrefte  Saint  Boniface  le  jour  de  l’Epiphanie, 
Sc  le  cienc  prilonnicr  hors  de  la  ville,  M.t.12  p.jSS.jif. 

Honoré  aflemblc un  Concile  à Ravenne le  8 de  février, qui  fufpcnd  Boniface 
Si  Eulalc  jufqu’.iu  Concile  indiqué  àSpolcte  pour  le  mois  de  juin,  avec  dé- 
fenle  d'entrer  à Rome,  p.3*9-393. 

Saint  Paulin  mandé  pour  le  Coneilede  Ravenne,  s’eftoit  exculc.  Il  cft  prié 
de  venirà  celui  de  Spo\etCjp.jço\y.Saint  Paulin  f 31.M-t.14. 

Le  dimanche  13  février,  Aecc  Prefet  de  Conftantinople  eft  blcflè  dans 
l’cglife,  y .Thetdofe  II.  $ tt.E.t.6. 

Eulalevientà  Rome  le  18  mars,  y excite  unefedition  leao.  Si  eu  cft  chade 
le  Vendredi-fainr  Z7  de  mars,  M.t.n.p.393. 

L’elc&ion  de  Boniface  cil  confirmée  par  Honore  le  3 avril  ; Si  il  cft 
rcccu  à Rome  avec  une  joie  univerlcllc  le  8 ou  le 9,  p.39S. 

Grand  Concile  d’Afrique  à Caithagcde  aiy  Evclqucs  le  aj  & 30  may:Il 
écrit  à Ijonitjce  fur  l'affaire  d'Apiarius,  Si  envoie  demander  en  Orient  les 
Canons  de  Nicéc,  t.t3.p.77S-7Sf.  Il  fait  la  Collection  Africaine,  p.7if.7*6. 

' Honore  ordonne  le  y juin  que  les  Evcfques  ligneront  la  condannation  des 
Pelagiens.p.7^7,  Si  peu  après,  que  de  deux  Papes  élus  cnfemblc  aucun  ne  le 
&ra  >'-'2 -^39*. 397. 

Le  treizième  juinJBpnificc  écrit  en  France  contre  Maxime  de  Valence  , ». 
397.39*.  . . > 

(''kftntifitn  III.  fh  de  Conjht/icc  c*  dt  P Lie  luit , naifl  à Rttvttmt  lt  a au  3 
juillet,  E.tfJ.p.^.ï'r  • 

tu  retournent  eh  4 Jf,  tu  p lut 0 fl  tu  419,  cLim  les  Gastltf,  es  les  Romains 
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leur  donnent  depuis  Tonlouje  jufquà  l'Océan.  Vallia  y meurt , & Thtodoric  : ] 
luy  fuccede , p.640. 

Tremblement  & prodiges  ajerufatem  ,a  Befiers , & à Stefe,  M.t.u.p.348. 
34sir-iî-P-78?- 

Chryl'anthc  Evefque  des  Novaticns  à Conftantinople , meurt  le  17  août!: 
Paul  luy  fuccede,  t.3.p.4Si.48q\t.i2.p.42t. 

Saint  Augutlin  fait  retracler  Vincent  Viftorqui  avoit  mal  écrit  fut  l'ame, 
tJ3-p-796-8<>3. 

Sainte  Eufloquic  meurt  cette  année  A Bethléem,  r.u.p.346. 

Quelques  Romains  en  feignent  vers  ce  temps-ci  4 des  barbares  Fart  de  faire  des 
vaijfeaux.  V.  Thcodofe  1 1.  § l.E.t.t. 

Maxime  s’empare  de  quelque  partie  de  F Efpegne jufqu  en  412.  E.t.j.p.«43. 
Honoré  étend  l’afyle  des  cglilcs  Sec.  le  11  de  novembre,  p.642.643. 

‘Le  Pape  Bonifacc  content  vers  la  fin  de  419,  que  Pcrigenc  rejetté  de  Patres 
foit  Evetquc  de  Corinthe.  M.t ,i2.p.jçç. 

Pallade  écrit  l'hifioire  Laufiaque  en  419  ou  4Z0,  t.’t.p. 523-525.  Pieté  de 
Laufe  alors  grand  Chambellans  qui  il  l’adrefli  ,p. 526. 427. 

Le  Comte  Scverien,  Magna  veuve,  Sc  beaucoup  d’autres , cftoient  célébrés  à 
Ancyrc  pour  leur  pieté , p. 422.522.  Les  aumofncs  de  Scverien  y éreignent  les 
herefies , p.f2f. 


Theodofius  Aug.  IX,  & Conjlanttus,  Cenfstls. 

Saint  Porphyre  deGazameutt  le  16  de  février  415  ou  plutôt!  410,  M.t.10. 
pj<6- 

Les  foldats  d'orient  tuent  Maximin  leur  Central , V Theodofc  I I . §11. 
E-t.tf. 

Le  ai  may  Honoré  fait  uneloy  pour  la  pureté  de»  vierges  5c  des  Ecclefiaf- 
tiques.  E t. 5^.644.645. 

Les  Vandales  qui  ajfegeoiont  les  Suevcsdansia  Calice  font  contraints  parles 
Romains  de  gaffer  dans  la  Bttique,  p.  ^44 , 

Afpcbcte  Prince  Sarrazin  quitte  les  Perfes  te  te  donne  aux  Romains.  Il 
cft  converti  pat  Saint  Euthymc,  5c  devient  Evetquc  de  ta  nation  , M.t.st.p. 
360.361^ 

Ifdegerdt  Roy  de  Perfe  meurt  cette  année,  V.Thcodofc  TJ.  $ n.E.t.tf,  après 
avoir  commencé  une  horrible  pcrfccution  contre  les  Chrétiens,  Vararane  V. 
ton  fils  la  continue,  M.t. 12^.356-364.  Il  regne  10  ans,  V.Thtodoje  I /.  > tt.. 
E.t.6. 

Saint  Alype  va  à Rome  5c  à Ravenne.et!  fort  bien  receudc  Saint  Boniface, 
Sc  du  Comte  Valcre,  qui  luy  donnent  divers  écrits  de  Julien  5c  des  Pelagicns: 
Saint  Augutlin  y répond,  M 3.13^.824.825. 

Saint  Jerome  meurt  le  30  tçptcmbre  420,1 .12^.343.350. 

Trtves  peut  avoir  eflé  pillée  pour  ta  troifeme  J ou  par  les  Fr  an  pou  vers  420, 
E.t.j.p  (Ï39.  " ‘ 

Les  Donatifics  fc  brûlent:  Sutquoi  SainrAugutlfn  écrit  à Dulcice  commis 
contre  eux  par  l’Empereur,  M.e.tq.p. 805-810.  Il  combat  auili  les  Prifcillia- 
nittes  ,p. >11-813.  ’ • 

Les  Pfathytiens  te  réunifient  en  410  avec  les  autres  Ariens,  t ,6^.(31.652. 
803. 
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Kome  , ..  „ . . . — — ; — - . ; Théo- 

u_,  Arquclaus  cltoir  vers  ce  temps-ci  Evclque  de  Celarec  en  Cappadocc.  11  dote  II 
ccritcontre  les  Mcrtûliens,  (.S.p.jjs.  : n,  13. 

Aphthone  Abbé  de  S.  Publie  depuis  40  ans,  eft  fait  vers  ce  temps-ci  Evclque 
deZeugma,  meurt  avant  451, p. 331.334. 

Pallade  cil  transféré  vers  ce  teraps-ci  de  l’eYcfché  d’Hclcnoplc  à Afpon  en 
Gl\lC\t  ,t.lt.B.S22.U3.  m 

Agrippa  difciple  Sc  fucccfTcur  de  Saint  Eulcbe  dans  la  conduite  de  fon 
monafleredc  Teledan,  meurt  vers  410;  David  luy  fuccede,  t.to.p.4>2. 

___  ! — ■ — 

1174.  Agricole,  & Eujlathiui,  Ctmfsels.  H>*4 

CONSTANCE  eft  fuit  Angttftc  par  H entre  fur  la  fin  de  420,  oh  plate  fi 
tes  février  421,  & Placidie  avec  luy  : Theodofe  mies  veut  pat  reconnoifire,  E.t. 
P-p.d4S-ff4j.8ii.  Confiance  ne  régné  pat  feptmots,  & meurt  apparemment  te  2 
de  feptembre,  p.tf  41? . 8 12.825.  ■ 

Le  temple  de  Cclcfte  à Carthage  cil  démoli  lous  le  régné  de  Conliance , p. 

64s-  On  y découvre  d'effroyables  abominations  des  Manichéens  , M.tjj.n. 

>24.330. 

Saint  Alype  retourne  en  Italie  contre  les  Pelagiens,  p.S2i.S2l. 

Confiance  ordonne  à Voluficn  Prefet  de  Rome  de  chalTcr  Cclclle  & les 
fèélatcuts, 9.760-762. 

Thtodojt  epoufe  Eudecie  le  7 de  juin,  V.lôn  titre  § iz.E.t.ff.  Par  là  loy  du 
15  juillet,  il  veut  Ibumcrtrcrillyrie  àCon(lantinople,&  carte  cette  loyl'année 
fuivanreà  la  lollrcitation  du  Pape  Bonitacc  appuyé  par  Honoré,  M.t.u.p. 

401-403. 

Theodofe  entreprend  fa  guerre  contre  les  Perlés  en  410  ou  411,  en  faveur 
des  Chrétiens  pcrfecutez,  remporte  une  victoire  le  1 ou  j feptembre  4H,& 
plulîeurs  autres  dont  Pallade  luy  apportoit  les  nouvelles  en  trois  jours,  T. 

Theodofe  1 1.  § 13.EJ.6. 

Vararane  aflxege  Thdbdolioplc:  Eunorac  (on  Evclque  la  défend  par  lés 
prières,  Ibid. 

Famine  dans  le  Pont  Cf  dans  la  Paphlagonie.  Ibid. 

Les  Prêtons pillefparles  Ecojfoit  & les  Pitiés,  obtiennent  des  troupes  Romaines, 
fui  battent  les  barbares,  & puis  s’en  retournent,  V.les  Bretons. E.t.ff. 

—l—i 

U7J-  Honoris es  XIII,  dp  Theodojius  X.  Augg.  Confuls . 14,  ij. 

Honoré  Çolennife  la  30' année  de  fon  régné  depuis  343,  E.t.  J.p.«4j. 

Le  5 février  le  Pape  Bonitacc  carte  Pordmation  d'un  Evcfquc  de  Lodevc 
faite  pat  Pattoclc  d’Arles , rétablit  Hilaire  de  Narbone  dans  les  droits  de 
Métropolitain,  M.t.to.p. 646^1.12^,404.403. 

C omes  eau  mois  de  mars;  tremblement  de  terre,  ravage  des  Huns  dans  laThrace 
V. Theodofe  I I.j  14.  E.t.ff. 

Codifie  Prefet  d’Egypte  eft  tué  par  fies  gents  en  feptembre  , V.  Saint  Cyrille 
d'Alexandrie  § ff.M-t.  14. 

Les  Perfes  ayant  perdu  leurs  Immortels , font  la  paix  avec  les  Romains,  V. 
Theodofe  1 1.  § 1 4. E,t.ff.  Lapcrftcution  continue  neanmoins,  M.t.  12. p. 336- 
364-  Charité  de  Sainr  Acace  Evclouc  d' Amidc,  T. Theodofe  II.  ff  14.  h.t.6. 

Antoine  de  Furtalc  dcpolc  par  leConcile  d'Hipponc,  furprend  fon  Primat, 
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4ii. 

Hodo 

ré 

28. 

rheo- 

bfell 

^ 4»  J5’ 

Si  enfuitc  le  Pape  Bonifiée , M.t.i3.p.SjS-S+o.  Saint  Auguftin  aime  mieux 
quitter  l'cpifcopat  quede  voir  Antoine  rétabli, p S+r. 

Cajiirtquifc  confiait  tn/is  force!  ejl  défait  parles  lr andajes  dans  la  Betique, 
E.t.j.p.fijo.  Le  Comte  Boniface  l'avoir  quitté  pour  fe  retirer  en  Afrique,  p. 
fijo.fijr. 

Honore  s'oppofe  aux  inj  u/lices  des  créanciers,  p.fiji. 

Le  Pape  Boniface  meurt  le  4 décembre,  a prés  avoir  gouverné  trois  ans,  8 
mois  & É ou  7 jours,  Aij.tz.p.qoô.  Saint  C e 1 e s t i n luy  fucccdc  appa- 
remment des  le  dix  feptembre,  Si  gouverne  près  de  10  ans,  F",  fon  titre  Ai. 
t.14. 

Saint  Abraham  qui  avoir  converti  la  ville  de  Carres  dont  ilcAoit  Evclque, 
meurt  àConftantinoplc  vcrs42i,  M. 1. 1 2. p, 410.411, 

Theodorctva  vers  412  voirie  monaftere  de  T tlcdan,  où  il  admire  la  douceur 
de  l'Abbé  David,  Si  la  pénitence  d'Abbas  qui  fucccdc  depuis  à David  ,t.id.p. 
4S2.4/J. 

Rome 

1175. 

4M- 

*?• 

de  Jean 
tyran 
I, 

15, 16. 

Fl.  Avilies  Mariniantts,  & Afclepiodotus,  Confsels. 

Eudocie  efl  déclarée  Au  pu  fie  te  12  janvier,  V.Theodoie  II.  4 ii.E.t.fi. 
Plactdie  chape  par  Honoré  fe  retire  avec  fies  enfant  a Confiamineple , E.t.j. 

P-6H‘ 

T ’remblement  de  terre  le  4 avril,  famine,  cornet  e.  V.Thcodolê  II.  J ij.E.t.fi. 
Honoré  meurt  bydropique  le  t’s  ou  27  tfaoufl  à Ravenne , E.t.j.p.fij4,  & 
Tbtodofe  devient  maifire  de  tout  l'Empire.  V.Theodofê  II. $ 1 j.E.t.fi. 

Jean  prend  peu  aprésla  pourpre  a Rome,  Ib|V.  Valentinien  111.$  î.E.t.f. 
Theodorctcft  fait  Evclque  de  Cyren  423,  fon  titre  Al.t.tf. 

Evacre écrit  la  conférence  deTheophilc  Chrétien  avec  le  JuifSitcon:  E.t. 
J.p.i*7. 

Les  Pclagiens  font  condannez  vers  ce  temps-ci  par  le  Concile  de  Cilicie  , 
mefmcpar  Théodore  de  Mopfucftc,  M.tJ3.p.7f6.7J7,  chez  qui  Julien  s’eftoit 
retiré  durant  quelque  temps  SiC.p.Stf,  Sc  y avoit  fait  les  huit  livres  contre  S. 
Auguftin,  p.çoâ. 

S.  Symeoti  Stylite  demeure  le  premier  liir  une  colonne,  depuis  423  jufqucs 
en  4«o,  H fon  titre  § S.Ai.t.tj. 

11715. 

4M- 

1,*. 

1^17. 

U 

Cafit  nus , dr  F tel  or,  Confsels- 

A Rome  , Journées  Augujlus , & Caflinus.  V . V aient.  III.  § 2. 

11  fcmblc  qu’on  ait  fait  Palque  le  30  de  mars  en  Afrique,  Si  le  6 avril  en 
d’autres  endroits,  Ai.t.tj.p.  1027.102s, 

Après  Palque  S.  Auguftin  parte  trois  mois  à Carthage, p.t42. 

P/acidie  eft  reconnue  dans  1 Orient  : f' ahntinien  fon  fils  e/l  déclaré  Cefar  à 
Thejfaloniqut:  Fiance  Eudoxie.V.  fon  titre 4 a|  V.Theodoie  II. $ 15. E.t. fi,  «mis 
cede  peut  e /Ire  l’/lly  rie  Occident  ale  a Tkeodofe.  V.Theodofê  11.  $ 17.E-t.fi. 

T heodefepar  la  loy  élu  14  décembre , étend  beaucoup  la  prtjcnption  de  $0  ans, 
Ib.J  ij.E.r.fi. 

Saint  Auguftin  peut  avoir  reccu  des  reliques  de  S.Efticnne fur  la  findc424, 
Ai.e.tj.p.f  44.84s.  Son  Clergé embtaflc  de  nouveau  la  pauvreté  violée  par  h 
Prcftrc  Janvier, pj4j-t4t.  ' 
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Thcodojius  Aug.  XI,  & PUcidius  Valent wianus  Cafar,  Conjuls ■ 


Theodofc  défend  le  premier  février  de  donner  aucun  fpechcle  les  fcflcs , 
Vfion  titre  $ ti.Ej.i. 

Laloy  du  27 février  n admet  tjue 32profe(feurs  à Confiantinople.lb. E.r.i. 

Paul  cil  guerià  Hipponcparl'inrerccflîon  de  S.  Eftienne  le  jour  de  Pafque , 
qu'on  falloir  apparemment  à Hipponc  le  ai  de  mars:  Palladic  feeur  de  Paul 
cftguerie  de  mclme  le  mardi  fuivant,/3/.r  .ij.p.tft-Sâe, 

Saint  Marole  Evelque  de  Milan  dt  enterré  le  13  avril  vers  413,  t.to.p.yyp. 
Sio,  Saint  Martinien  Iuy  fuccedc,  p.s6o. 

Theodoft  défendit  s may  Sadortr fis  flatues,\  Son  titre  $ ti.E.t.i. 

Jean  e/l  pris  a Ravtnne  pat  lu  troupes  dt  Theodoric , & exécuté  à Ajuilée 
apparemment  avant  le  mots  de  juillet,  V. Valentinien  1 1 1.  $ 1. E.r.i. 

Atceamtne  les  Huns  a fonfteour/,  mais  trop  tard:  Il  les  renvoie  & entre  en 
faveur,  lb.$  j.E.t -S.  Quel  tfltit  et  capitaine,  1 b. § 1.  Caflin  tjl  banni,  & Félix 
fait  G entrai  en  fa  place,  lb.$j. 

Valentinien  fait  aullitolf  diverfes  loix  pour  l'Eglife  , V. fin  titre  ( 3.  E.r.i, 
te  une  le  y juillet  contre  les  Pclagiensdes  Gaules , Àl.i.to.p.içâ  \t.t3.p76t. 

Attique  meurt  vers  le  10  octobre  4 aç,  p.-fay. 

Il  y avoit  encore  à Rome  quelques  telles  du  fchifme  d’Eul.-.le,  t.ts.p.yyi. 

Theodofc  veut  aller  à Rome  établir  V alentinitn  Augujlc.  U tombe  malade  à 
Theffalonique,  revient  à Conjlantinoplevcrs  le  12  oliobrt,  V.fon  titre  § ij.  E.r.i. 
VALENTINIEN  tjl  déclaré  Augufie  à -Rome  le  23  oClobre,  V.  fbn 


titre  J4.E.t  f. 

Olympiodort  finit  ici  fin  hiftiire,  E.t.y.p.ijj.iji. 

Frigerid  peut  avoir  fait  la  mefmechoft,  p.iji. 

Philoftorge  Eunomien  y termine  aullî  la  lîcnne,  V.  Theodofe  H.  jS  40.EJ.6 
Exupcrxnce  Preftt  tjl  tué  dans  les  Gaules:  Arles  ajfitftepar  Thtodoric  Roy 
des  Gots,  délivrée  par  Aece,  V.  Valentinien  III. §4. E.t.i.  Les  Vandales  pillent 
tes  Baléares,  Ib. 

Les  Huns  entrent  vers  ce  temps-ci  dans  la  Thrace,  en  fient  chajfef  parla  pefie 
dr  parles  tonnerres,  juituent  Rougas  leur  Roy,  V.ThcodoIé  II.  § 16.  E.t.i. 

Les  Patriarches  des  Juifs  finilknt  vers  ce  temps-ci , E.t.t.p.672.  Ruine  des 
Juifs  $ S 4, 

Ravennepeutavoirefté  crigée  en  atcbcvcvefché  vers  4a),  fous  Saint  Pierre 
Chryfologuc.  V.fon  titre  AI. t.t S. 

Caffien  écrit  vers  ce  remps-ci  la  r }'  conférence,  St  une  partie  des  autres , V. 
fon  titre  j!  to.M.1.14. 

* • 


TheodofttiX  1 1,  & Valentmianus  Ategg-  Confuls. 

Saint  Sifinneeftfait  Evelque  de  Conflaminople  le  a8  février  4 ai,  par  un 
Concile  qui  écrit  aux  Evelques  de  Pamphylic  contre  les  Mcfliliens,  M.t.n.p. 
4J'  433.  Sifinnenegouverne  pas  deux  an  s,  Ibid. 

Alexandre  auteur"  de  l’inftitut  des  Acemetcs,  peut  avoir  efté  chalTc-  alors  de 
Corfftantinopie  comme  Mcflalien  : Il  fe  retire  en  Bithÿnie,  & y meurt  vers 
430,  Af.r.se.p.+f 17. 

Saint  Silïnne  ordonne  Saint  Proclc  Evelque  de  Cyzic  : Ceux  de  Cyzicluy 
préfèrent  Dalmace,  V.  Saint  Prech  M.t.14. 
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fr itlentinien  quitte  Rame  C va  a Ravtnne  avant  le 6 de  mari,  V.  (on  turc  Ç 
4-E.r.f. 

Putrocled'  Arles  cft  ni b.V .Valentinien  III. §4.  E.t.6.  Or.  luy  donne  peuteftre 
pour  fuccelfctir  un  Eul.de,  {Jcenfuitc  S.I  lonor.it  Abbé  de  Lerins  qui  gouverne 
deux  ans,  A/.t.u.p.+St . 

S.  Maxime  cil  fait  Abbé  de  Lerins,  & gouvcrnc7  ans , V fin  titre  Àf.t.t;. 

Saint  Hilaire  qui  avoir  fuivi  Saint  Honorât  à Arles,  retourne  peu  après  à 
Lctins,  V.fin  titre  # +.A/.r.tf. 

Le  C aient  Boniftce  fi  remarie  vers  ce  temps-ci  à une  Arienne , M.t.ij.p.îîj. 
SS7I  V-  Valentinien  1 1 1.  $ 5.  E.t.tf. 

Apiarius  retombé  dans  les  crimes , s’adrelTe  à Cclcftin  qui  le  reçoit,  & ren- 
voie pour  luy  Faullin  en  Afrique,  apparemment  en  41*.  Apiaiius  confcilê 
l utin  (ês  crimes  devant  le  Concile  de  Carthage,  qui  en  écrit  a Cclcftin,  & ré- 
voque la  permiffion  donnée  aux  Evcfqucscn  419,  d’appellcr  au  Pape,  Al.e. 
sj.p.S6o-S(6. 

Scverc  Evefquc  de  Milevc  meurt  après  avoir  dclïgné  fon  fucaiTcur,  que 
S.  Auguftin  fait  agréer  au  peuple, p. 37s. 8 #6. 

Saint  Auguftin  déclaré  aulh  le  Prcftrc  Hcraclc  pour  (on  (ucceflcur  le  16 
feptembre,  pJ66-S?2. 

Saint  Loup  A:  Saint  Vincent  (ôrtent  de  Lerins,  où  ils  avoient  paffeun  an: 
Saint  Loup  cft  fait  Evefquc  de  Troics  peu  après,  Bc  l’eft  jufqu’cn  479,  V.  fin 

titre  Af.t.tâ. 

Philippe  de  Sidc  Prcfttp  de  Conftantinoplc  achevé  fous  Sidnncfon  immen- 
tè  hiftoire  Chrétienne.  V.  Theadofe  II. p et. E.t.6. 

Htcrius , cr  Ardaburuts , Confuls. 

La  description  de  Rame  qui  eft  dam  la  notice  du  Pere  Labbe , p.raS,  ejl  faite 
en  427.  Cod.Th.4.t.3.n.p.4tfo. 

Les  Scmipelagiens  de  M u (cille  commencent  à paroiftre  vers  ce  temps-ci, 
Al.e.tj.p.qts-flS. 

Saint  Auguftin  fait  le  livre  de  la  grâce  & du  libre  arbitre  vers  Pafqtie,  pour 
les  moines  d’Adrumet,  & quelque  temps  après  celui  de  la  Corrcdhon  & de  la 
Grâce,  p. 172-37!!. 

Théo  lofe  fait  peuteftre  paffir  les  Gars  de  U Pannonie  dans  la  Thrace  avant 
le  premier  may.  V.Theodofc  1 1.  § 17.E-t.tf. 

Les  Huns  entrent  peuteftre  en  leur  place  dans  la  Pannonie.  V.  Attila  § a. 
E.t.S. 

Le  Comte  Boniface  trompé  par  la  perfidie  d‘  Aece  . prend  les  armes  en  Afri- 
que contre  PUcidie,  & défait  trois  Generaux  envoyer,  contre  luy.  Les  barbares 
courent  P Afrique,  M.  c.  1 3^.887-891)  V.  Valentinien  III. S 5. E.t.tf. 

Gonderic  roy  des  V andales prend  & ruine  Sicile,  C meurt  auffitoft  pojfe.lé 
du  démon.  Genfiricfinfrtrt  luy  fucce  le.  V.  Valentinien  § tf.E.r.tf. 

Saint  Euchcr  retiré  à Lcro  écrit  à S.  Hilaire  fur  fou  retour  à Lerinr.  V.fin 
tien  i a.M.t.ts.  Il  écrit  vers  le  mcfme  temps  à Vulcrien  qu  fut  pvutdLe  de- 
puis Evefquc  de  Ceratle  Se  de  Nice,  Ib.p  3.  • 

Concile  à Hipponc  dans  l’cglilc  de  Saint  Léonce  le  14  fcptcmbit  , Al.  :. 
tj.f.  72. 

L parius  Pclagien  & Ncftorien  cft  condanné  dans  les  Gaules,  uiftru  t £■ 
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1180.  corrige  en  Afrique,  où  il  publie  une  belle  rctractatioo  vers  ce  temps-ct,p.f7f-  i 
St  S.  ' . , 

Juvcml  de  Jcrufalem  érigé  vers  ce  temps-ci  un  cvefché  pour  les  Sarrazins 
de  Parembol  s ; de  leur  donne  Pierre  pour  Evelq je, formant  ainli  déjà  Ion 
patriarcat.  y.Juvenal  Al.t.H. 

S liane  de  Conftantinoplc  meurt  le  14  décembre  417,  Ai.t. u.p.+jj. 

Idace  le  chronologiltc  cil  fait  "Evefque de  Chiaves  vers  417.  fr.  yalentinien 

' lll.it.  E.t.6. 


****•  Félix,  à“  Taurus  , Confuls.  : 

Sigifvult  ejl  envoyé  en  Afrique  Contre  Boniftee,  apparemment  au  commence- 
ment de  42S , M-t.13-p.8jl. 

) Neftorius  cil  fait  Evclquc  de  Conftantinoplc  le  mardi  10  avril.  F". S. Cyrille 

d'Alex,  i 7J.MJ.14.  Des  le  1 j il  ruine  une  egliic  des  Ariens  qui  mettent  le 
feu  à la  ville,  Ib.  i tj. 

Théodore  de  Mopliiefte  meurt  vers  le  mcfmc  temps,  M.tjz.p.441,  Se 
Théodore  d'Antioche  un  peu  apres,  Ib\y. S. Cyrille  d'Alex .$  to.M.t.14.  Jean 
luy  fuccede,  y.  Saint  Cyrille  d Alexandrie  i 10.  Al.tj4.Si  gouverne  13  ans , 
lé. i 147. 

Juvcnal  confacre  le  7 may  428  ou  429,  l'eglifc  de  la  Laure  de  S.Euthyme. 
y.  Ju  vénal  Al.t.ts. 

Loy  de  Thcodofe  contre  les  hérétiques  le  30  may,  A'.  S. Cyrille  et  Alexandrie 
. itj.Af.tM. 

Hermigaire  Sueve,  impie  envers  Sainte  Eulalie,  tjl  défait  par  Cenferic  & fe 
noie.  V.  Valentinien  III.  § 6.  E.t.6. 

Bon  face  fait  pajfer  les  yandales  en  Afrique  au  mois  dt  may,  V.  Valentinien 
1 § 6.  E.t.6.  Ravages  au  ils  y font  , Al.tJj.p.Syy-qoj.  S.  Auguftin  apprend  aux 
) Evcfques  ce  qu'ils  doivent  faire  en  ces  rencontres , M.t.ij.p.qoj-qos.  Les 
i ju  1res  Romains  ne  laiffent  pas  dt  continuer  à ravager  f Afrique , qui  député  fur 
; ccia  le  Comte  Buhulquc  à la  Cour.  V.  Valentinien  1 1 1 . 3 9 .E  t. 6. 

Le  2;  juillet  Ccleftin  écrit  dans  les  Gaules  fur  les  ordinations  Sec.  Sc  fur 
Daniel  accufe  par  les  Orientaux,  y. fon  titre  Al.t.14. 

Saint  Alypc  va  à Rome  vers  ce  temps-ci  avec  quelques  antres  Evcfques, 
peuteftre  pour  ménager  la  paix  de  Bomfacc,  Al.tjj.p.qoy.fzç.  U envoie  delà 
les  derniers  livres  de  Julien  à Saint  Auguftin,  qui  travaille  auflîtoft  à y répon- 
dre, & n’acheve  pas , p.yoy.qot.  S.  Auguftin  achevé  fes  rétractations  vers  ce 
temps-ci , p.Sçz-Sqs. 

Le  pont  d'Arles  chargé  de  monde  tombe  le  25  aouft  vers  428,  Si  peribnne 
ne  (c  noie , Mj.1zf.4Sz. 

Aece  chajfe  Us  François  des  Gaules  , dr  tut  petiteflre  Pharamcnd , E.t.j.p. 
<37-éj  y|V.  Valentinien  § 7.  E.t.é.  Clodion  luy  juctede , ce  qu'on  en  J paît,  E.t.  j. 
p.S38|  V-Valcntmicn  § 7.  E.t.o'. 

On  fait  enfin  la  fefte  de  S.  Chryfoftomc  à la  Cour  de  Conftantinoplc  le  16. 
feptembre,  M j jt  ,p.j4o\y.S , Cyrille  et  Alex. i 1s.Mj.t4. 

Ncftorius  (c  déclaré  vers  Noël  contre  l’Egliic  par  la  bouche  d’Anaftafe.  V. 
S. Cyrille  et  Alex.  j ( 1q.zo.Al.tj4.  Baille  Diacre  Si  d’autres  moines  s’y  oppo- 
fent  Sc  (ont  maltraitez,  Ib.§  zo. 

Saint  Auguftin  confère  avec  Maximin  Evelquc  Arien,  vers  Noël,  apparem- 
ment en  qtitAl.t.tj.p.çoq-oiz. 
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J.C. 

418. 

Valcn- 

tinifn 

III. 
h 4- 

'h:o- 
bfe  II. 
10,11. 

Florent  Prefet  d' Orient  travaille  à abêtir  Us  profUtutions.  V.  Theodofe  1 1. 
5 I7-E.t.tf. 

Saint  Profper  & Hilaire  écrivent  à Saint  Auguftin  fat  la  En  de  418  ou  en 
419, contre  les  Semipclagiens  de  MitCeiUe,Af.tJ3.p.9rS-922. 

Rome 

Il8l. 

4*5- 

/ 

i 

1 

1 

j 

4.5- 

11,11. 

florentins . & Dionyfm , Confuls. 

Saint  Honorât  Evcfqu:  d'Arles  meurt  le  t£  janvier  418  ou  419.  y. fin  titre 
} le./U.t.u.p.+SS-fiS.  S.  Hilaire  luy  fucccde.  P.  fin  titre  9 f.Afjjy.  Auto- 
rité qu’avoit  alors  l'Eglife  d’Arles  , Ib.i  9. 10.  S,  Hilaire  y établit  une  Com- 
munauté de  Clercs,  lb.  f 11.  Ses  fentimens  fur  la  grâce , Ib. 

Antoine  Evclque  de  Germe  dans  l'Hîllefponr,  cft  tué  pat  les  Macédoniens, 
qui  à caufc  de  cela  perdent  beaucoup  d’cgliles.  y.  Saint  Cyrille  d'Alex.  $ 19. 
M.t.14. 

Neftorius  perlccute  beaucoup  les  Quartodecimans  en  Afie,  fait  ligner  Ion 
erreur  à quelques  uns.  tr ■ Saint  Cyrille  f 14.  Af.  1.14.  Saint  Procle  défend  la 
divinité  dejesus  Christ  devant  Neftorius, peuteftre  des  les  premiers  jours  de 
l'année,  tr.  S.  Cyrille  f 2t.Af.t  i4,  S^int  Cyrille  écrit  contre  l’erreur  de  Nefto- 
rius avant  le  15  de  février.  Il  écrit  encore  un  peu  après  Pafque  fur  le  me  (inc 
iujet , aux  (binaires  d’Egypte,  Ib.  j)  27. 

Theodofi  s’attribue  le  trente  de  may  ce  que  les  Juifs  payoient  à leurs  Patriar- 
ches éteints.  V. Theodofe  II.  $ i8.E-t.tf. 

Concile  à Rome  un  peu  après  Pafque,  d’où  l'on  écrit  en  Orient  pour  lavoir 
fi  les  homélies  attribuées  à Neftorius  cftoienr  de  luy,  fr.  Saint  Cyrille  £ Alex, 
iss.  Ai.  t.14. 

Cclcftc  Sc  d’autres  Pelagicns  viennent  à Conftantinople  : Neftorius  les  favo- 
ri fc  : Marius  Mercator  prefente  un  mémoire  contre  eux,  Af.tjs.p.7fo.ftf\ 
y.  Saint  Cyrille  £ Alex,  j i ri.  Af.t.rq^y.Af  creator  Af.r. 13. 

Saint  Cyrille  écrit  à Neftorius  là  première  lettre  vers  le  milieu  de  419, 
y.  S.  Cyrille  i 1i.Afj.14.  Après  quoy  Théodore  de  Marcianople  anathema- 
tizc  le  terme  de  Mcre  de  Dieu,  Ib.  i 23.  Cela  oblige  le  Preftre  Philippe  Sc 
beaucoup  d’autres  de  quitter  la  communion  de  Neftorius.  Ib.  j i 23. 

Neftorius  tient  vers  cetemp.-ci  un  Concile  contre  les  Catholiques  qui 
s’eftoient  fcparez  de  luy*,  les  depofe  ou  les  excommunie  : à quoy  le  Pape  Sc 
S.  Cyrille  hc  veulent  point  qu'on  ait  égard.  lr.  Saint  Cyrille  £ Alexandrie 
i 2}  Af.e.tq.  Il  y joint  de  grandes  violences,  Ibid.  Il  fuicite  une  accufàtion 
contre  S.  Cyrille,  Ib.  i 29.  il  fait  (emblant  de  vouloir  la  paix;  mais  ne  veut 
point  les  conditions  necc-ITaires  que  S.  Cyrille  demande,  Ib.  J ! 31. 

Le  Comte  Boniface  fait  fa  paix  avec  Placidie  , Ù'  apparemment  par  le 
Comte  Darius  , qui  fait  aujft  une  treve  avec  les  y anda/es  : La  guerre  recom- 
mence,& Boniface  ejt  défait  par  les  Wandales  en  439  ou  430,  M.t.  13^919941 

Les  Pelagicns  infeétent  l’Angleterre  : les  Evefqucs  des  Gaules  dans  un 
grand  Concile,  & Saint  Celeftin , ehoifillcnr  Saint  Germain  d’Auxerre  qui  y 
vont  fur  la  fin  de  l’année.  En  partant  par  Nanterre  ils  voient  Sainte  Gene- 
viève encore  enfuit,  y.  Saint  Germain  d'Auxerre,  f 7-AfJJf. 

Félix  e/tfait  Patrice  en  429,  O Atct  General  des  années  Romaines  au  lieu 
de  luy.  V. Valentinien  III.  $ 9.  E.t.tf. 

Thcodorer  commence  vers  419  à écrire  Sc  à expliquer  l’Ecriture,  y.  fin 
titre  9 44.Af.,.tS. 
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Thcodoftus  XIII , P'sskntinianus  III , Augg.  Confttls. 

Saint  Hilaire  d'Arles  fait  le  panégyrique  de  Saint  Honorât  le  16  janvier 
429  ou  430,  AI.t.i2.p.46+.ï*4. 

Salvicn  P relire  de  Marlcille  elioic  illuftre  des  ce  temps  là.  y.  fon  litre 
AI.t.16. 

Concile  à Alexandrie  au  commencement  de  février  , d’où  Saint  Cyrille 
écrit  Ci  féconde  lettre  à Neftorius  qui  cil  très  belle  : y.  Saint  Cyrille  dAlex. 
J 31.Mj.t4.  Neftorius  y répond  fort  mal.  II. 

Saint  Cyrille  écrit  vers  te  mefm:  temps  fur  l'Incarnation  à Theodofe  Si- 
aux Impératrices:  Theodofe  le  trouve  mauvais,  y.  Saine  Cyrille  d Alexan- 
drie § 32.AI.tj4. 

Julien  Je  les  autres  Evelques  Pelagiens  font  chaflcr  de  Conftantinople  vers 
le  commencement  ou  le  milieu  de  430,  Si  Cclefte  un  peu  après,  y.  S.  Cyrille 
§ 16.Mj.14. 

Les  Bretons  défunt  les  Saxons  & les  Pilles  au  commencement  d'avril , en 
chantant  Alleluia.V. Saint  Germain  d’Auxerre  $ S. M.t.ij.  Dtlivref  des  bar- 
bares, ils  Je  pillent  les  uns  les  autres  J'eus  di  vers  méchant  Rais,  V.  les  Bre- 
tons, E.t.fi. 

Hippone  e/l  affsegée  par  tes  P'andales  vers  la  fn  de  may,  M.  1. 1 J.  p.  939-941.  | 

Saint  Germain  revenu  en  France  va  trouver  à Arles  Auxiliaire  Prcfet  des 
Gaules,  y.  S.  Germain  b S.  M.t.tf. 

A ece  défait  les  G or  s a Arles , les  Juihonyes , & les  Norijues  ; & fait  tuer  le 
Patrice  Fe/ix  à Ravenne.  V.  Valentinien  111.  §j.E.t.ÿ. 

Neftorius  envoie  au  Pape  fes  homélies  par  Antioquc , luy  écr  t fur  cela  Pc 
lut  les  Pelagiens , fr.  S.  Cyrille  d Alexandrie  J 33.  Al.t.14.  Saint  Cyrille 
l’ayant  feeu  rient  fon  Concile  à Alexandrie  vers  le  mois  d'avril , Si  écrit  aufïi 
au  Pape  contre  Neftorius  par  Pofidoine,  lb.$  34.  Il  écrit  enfuite  à Acace  de 
Berée  qui  veut  ménager  tout  le  monde,  Ib.$3S. 

Sabbace  cft  fait  Evefquc  des  Ariens  à Conftantinople  après  Barbas  mort  le 
14  juin,  y .Theodofe  II.  $ ti.E.t.6. 

Concile  de  Rome  le  11  aouft  : la  do -tri ne  de  Ncftorius.y  cft  condannée,& 
luy  depofe  s’il  ne  le  retraite  dans  dix  jours.  S.  Cyrille  cft  commis  pour  ccla&t 
pour  luy  donner  un  fuccefleur.  y.  S.  Cyrille  d Alexandrie  ( 36.37.Mj.i4. 
Cclcftin  en  écrit  aux  principaux  Evelques  de  l’Orient  Se  à ceux  de  l’Occident, 

Saint  Auguftïn  meurt  le  1S  d’aouft,  Al.t  .13^.940-943. 

Saint  Rultique  cft  fait  Evefquc  de  Narbone  après  Hilaire  le  9 oétobre  427 
ou  430.  y.  fon  litrt  M.tJS. 

S.  Cyrille  écrit  contre  Neftorius,  à Jean  d’Antioche  Si  à Juvenal  de  J'crufa- 
lem  : Jean  écrit  avec  Theodoret  une  fort  belle  lettre  à Neftorius.  T.  S. Cyrille 
d Alexandrie  j 3t.AI.tj4. 

Concile  d’Alexandrie  le  3 novembre.  Il  fait  douxe  anathematifmes  Si  les 
envoie  à Ncftoriusavcc  1a  lettre  du  Pape.  y.  S.  Cyrille  J 39.  Jean  d’Antiochi 
fc  plaint  parrour  des  anathematifmes  de  S.  Cyrille.  Ib.J  44. 

Theodofe  1 1.  follicité  par  Neftorius  convoque  le  Concile  d’Ephcfc  le  19 
novembre  pour  le  7 juin  futvaor.  If.  S.  Cyrille  b 41.42.  Il  y demande  particu- 
f.rrémcnt  S.  Auguftin  déjà  morr,  Af. 1.13.0. 943. 
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Les  lettres  du  Pape  Si  de  S.Cyrille  font  lignifiées  à Neftorus  le  fi  décembre 

S.Cyrille  $ 43.Al.tj4.  Il  conlént  au  titre  de  Mère  de  Dieu , nuis  en  1 
ruinant.  Ib.§  4-3. 

Ndlorius  écrit  à Celeftc  fur  la  fin  de  430.  V.  S.Cyrille  f 36.Al.tj4.  De 
puis  cela  on  ne  trouve  plus  rien  de  Celeftc , M.tJ3.y.j6i. 

Cillicn  écrit  vers  ce  temps-ci  contre  Neftorius.  lr. fen  titre  Mj.tj. 

Les  Maziques  pillent  vers  ce  temps-ci  la  folitude  de  Sccté:  S.  Arlcncqui] 
demeuroie  depuis  40  ans,  le  retire  a Troé  fur  le  Nil  près  de  Babylone.  Pr.  S 
jlrfene  § y.  Àl.t.14- 

Saint  Brice  châtié  de  Tours  par  Ion  peuple  lùr  des  calomnies,  fe  retire  à 
Rome  d’où  il  revient  au  bout  de  lept  ans,  Al.t.to  ,f,6<)0. 

Saint  Profper  écrit  vers  ce  temps-ci  à Rufin  Si  contre  les  ingtats.  V.  for. 
titre  $ s.  Al. t .16. 

Sedulius  peut  avoir  fait  vers  ce  temps-ci  fon  poème  pafcal,  Al.t  .12.0.612. 
613. 

Saint  Pierre  de  Galacie  Si  S.Maccdonc  folitaites  près  d’Antioche,  peuvent 
élire  morts  vers  430,  f .487.430 
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SAist  A R D AS  Ev.  3:  Martyr  fous 
Sapor,f-i/7. 

S.  Aidas,  Abbat,  Anlda,  Ev.  3c  Mar 
tyrl'ous  IfticgerJe,  p.?sd.3f7» 

Abt^aà s Prcftrc  Efpagnol:  Saint  Jerome  luy 
recommande  la  veuve  Théodore,  p.itç. 

Ab  taxe  Confiai  en  331  ,p.6i8.z. 

Abondance  Co  1 lui  difgracié  en  396,  p.202. 
Ai  val. % ut  i <|ui  S>  Jerome  écrit,  p.jfs. 

S.  Abraham  Ev.  de  Carres  en  Mcfopotamie, 
K fon  titre,  p. 407.670. 

S.  Abraham  Prcftrt  3c  (oliraire, 9.4*0. 

Saint  Abraham  Conîéll.urcn  Pcrfc,  Abbc  i 
Çictmont.p.iifï. 

Abrahem  dilctplc  de  Sifoï,  p.+ * 4 -447. 
Acace  Ev.Ancndc  Cefarce  ramaiTc  beaucoup 
d’ouvrages  d’Origene.f.rr*. 

Acace  Az  Berce  députe  à Actiquc  pourThco- 
dote  d’AutiocheM,’,434. 

A cerne  te  s,  V.  Alexandre  inftitutcur  des  Acc- 
metes. 

Saint  Acepfime  folitatre  celcbrc  du  temps  de 
Valcns  Scc.  p.414.4 ts. 

Achille  ou  AcbiUéefiv. de  Spolcte  député  pour 
defTervir  l'Eglife  de  Rouie,  p-sçi,  y ai  rive  avec 
danger , p.$Ç3,  y fait  les  fondions  d’Evcfquc  à 
Palque4i9>p.ip,. 

Aiamanu  médecin  Juif  chaffé  d’Alexandrie, 
y rentre  apres  fon  battcfmc,  p.42/. 

Adelphe  hérétique  Mcflalicn,  p.4 02. 

A Iclphe  Evefquc  dans  le  V icarut  de  Thcfla- 
lonsque,  p-îpp, 

Adelphe  Ev.  de  Niloplc  vifite  Sifoï,  p.+ss. 
A;athm  Ev.  d'Egypte  va  en  Palcftinc.p.a/s. 
AUrx  afliege  Rome  en  40$,  p.296,  Ja  prend 
en4to&c.  p. set. 302.  pille  Si  brûle  Rhegc , p. 
3IZ" 

W/ii«  homme  iltuftrc  5c  fupcrftiticux,p.2jj. 
*3  4- 

Albïne  amie  de  S.  Jerome,  ?*a 4,  mcrc  deSte 
Marcelle,  p.6--234>  \*cut  donner  fon  bien  i fes 
ne  veux,  p.68.  Saint  Jciomc  la  faluc  en  quittant 
Rome,  p. tor.it  2. 

Ah'.rt  Diacre  va  trouver  S.  Jerome,  P.339. 
Alethi  Prcftrc  fort  cftimé  par  S.  Jerome  Scc- 
p.2çr. 

Alexandre  Ev.  de  Corinthe  ordonne  p.c.Pcri- 
grne  Ev.dc  Patres,  .300. 

Alexandre  Ev.  de  Baiilmople  fê  réfugie  à Pto- 
lcnuidc , p.f3p,  ne  veut  point  communiquer 


avec  Artiquc  ,^.421.  S yncfe  demande  à Théo- 
phile commun:  il  le  doit  traiter,  p. *40. *41,  cft 
p c.  le  racfme  Alexandre  d'Hclenoplc  transicié 
i Adri.ine,p.42j. 

Alexandre  Ev.  d'Antioche  réunit  l’Orient  SC 
l'Occident,  p.4  2 4. 

Alexandre  mftiruteur  des  Accmetes , r.JPn 
titre,  p.4Ço.(fS2,cftcondanné  comme  hérétique, 
P'43  2.43  3. 

Alexandre  moine  propofedes  queftions  à S. 
Jerome  Scc.  p. 285-287. 

Alexandre  Abbc  du  monaftere  de  S.  Maron, 
P-+*S- 

Al*afîe .•  S.  Jerome luy  écrit  en  407,  p.nd, 
furdiverfcsqucftions,  p.291. 

Allelma  On  dit  que  S-  Jerome  le  fit  chanter 
a Rome  hors  le  temps  pafcal,  pAzAn-t. 

S.  A y ie  Ev.  de  Tagafte,  y. fon  titre  p.  ta  s,  va 
en  Paleftinc&  vifîte  S.  Jerome,  f>./4tf.2tfo.  luy 
. écrit  en  419  Scc.  P.34&,  voir  le  Pape  Bomiâce 
Scc.p.j*;,cft  invité  au  Concile  de  Spolcte,^ 92 , 

; voit  en  410  le  fapc  Boniface  , p. 3X3. 401.  Son 
union  avec  Saint  Aurclc  de  Carthage  , p.j/tf- 

SS8. 

j Amable  Evefquc  p.e.  en  Pannonie,  demande 
quelque  ouvrage  à S.  Jerome,  p.t  36-1^8.641.  2. 
i Arnaud  Prcftrc  i qui  S.  Jerome  écrit,  p.t  90, 

I S.  Ambroife affifte  au  C.  de  Rome  en  3 $l,p. 

' 17*  S.  Jerome  parle  mal  de  fon  commentaire  lur 
j S.  Luc,  p.uo,  Sc  de  fon  livre  fur  le  S.Efpric,p. 
ut» 

Ambroife  porte  la  lettre  de  S.  Paulin  à Saint 
Jerome  en  39j,p./ 77. 

J Ammone jdiilofophc  Chrétien,  p.soz. 

i S.  Amen  folitaixe:  Eli  une  de  Syncfe  pour  luy, 
p-Sii. 

Amon,  A mm  on  ou  Ammcthu  de  Ratifie,  vifitc 

: Sifoï,  f.4 62. 

Amp ki 'sente  Ev.  de  Side,p.4^o,  un  Concile  de 
! Coullautinoplc  luy  écrit  fur  IcsMcfTaluns , p. 

I 4/a. 

x.nabafe  difciple  ou  ami  de  Rufin  , p.24 7. 

Anapfj.jwe femme  de  Marcellin, p./ ai. 

Ana/iaji  Pape , fucccdc  i Sinceen  39s  p.23 ç. 
Son  cloge,^.’ 40/011  jugement  fu:  la  traduction 
du  Pcriarehon  , p.nz-114..  Il  écrit  à Jean  de 
Jcrufalcm , M43.  Rufin  acculé  devant  luy,  t\ 
240-24.2,  cft  condanne  avec  Origene,  .243. 
Ce  Pape  écrit,  pluficurs  fo'-s  coivrc  luy  en 
Orient,^. 244  24/. 22^  meurt  le  17  avril  401, 
p.2J<f.2}7Ô}0» 
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Anafiaft  Prcftre^uicar  de  quelques  outrages, 

P*447'  ..  , r 

Anafiafe  frere, dtt-on,  de  Synelc,  p 4,99.482. 

Anajjta  e député  de  la  Pcntapole, favo- 
jifc  Andronique  Gouverneur,  p.s38. 

Anatole  Evetque  de  Conftantinople  ,f-4 3»- 

Anauerbe  métropole  de  la  Cilicie , p.4j 7. 

Attdragarht  cnfeigae  la  philofophic  à Théo- 
dore icc. p.434. 

André  Evcfque  de  Samofates  difeipie  de 
Théodore  de  Mopfucfte,  9.44/. 

A-dr'ü.jue  gouverneur  de  1a  Libye:  Ses 
cru  aurez,  p j/a,/ 31.  II  ne  peut  fouffnr  les  Cor- 
reéhonsde  Synefc,  p. s 32-334  .qui  l’excommu- 
me  pour  fes  impietez  , p.f  34-33* <188.2.  luy 
pardonne  dans  un  faux  repentir,  le  plaint  dans 
Ta  difgrace,  p.rj7-riP* 

An  Ida.  V.Abdas. 

Anvttn  Pelagien  écrit  contre  S. Jerome,  p- 
344.34  i. 4<f9.64t. 

A ttbcmt  minière  d’Etat  dre.  prend  les  avis 
de  Troilc  fophifte,  p.snsti,  fait  défendre  à 
toutes  perfonnes  de  prendre  le  gouvernement 
de  Ion  pays  ,f>.sje,  preicitc  impie  de  la  gue- 
rifoo  pour  tourmenter  des  malheureux , p-rjtf. 
Il  quitte  la  Prcfèélureeo  4,4.f-rJ<>* 

Antidcomarïanues,  ennemis  de  la  St#  Vierge, 
p.82.83. 

Amoche  prend  en  ftf  le  nom  de  Thcopole,^. 
666.2. 

AntieleUveCquc  formé  à Lerins,  f.  a 8t. 

S.  Antoine  meurt  en  $$<t,p. 414.  Eftimc  de 
Synefe  pour  Iuy,p.*/ a. 

Antoine  Evetque  d’Olbieen  4u,p./4p. 

Antoine  Evcfquc  de  Futlalc  appuyé  par  Bo- 
niface.p.  os. 

Antoine  moine  a qui  S.]erome  écrit , p.tt. 
S.  Anomed'lWyrie  feretirei  Lerins, ^.4.7*- 

Anyjè  General  de  Libye  s’y  conduit  avec 
honneur  &c  p-j47.j4-ff.JJ*. 

S.  Aphraate  loi i taire  p«e$  d’Antioche,  p.490. 

Apbrodtfe Tribun  3c  notaire  envoyé  i Romr 
par  Honoré,  p.jss. 

Apoieme  va  des  Gaules  trouver  S.  Jerome, 

' 4102 

f‘ 290-291 . 

Apollinaire  Evcfque  de  Laodicée  : S.  Jerome 
l’ccoute,p.itf.  HdiviTc  l'Eglilc  d’Antiochc  &c> 

Un  A ' oWnnr-jU  impofteur  accule  S.  Jerome 
â’impofture,  p.$8Ai8- 

Apinruu On  continue  en  41?  l’examen  de 
fon  affaire,  p.j  97. 

Auront  : Saint  Jerome  luy  répond,  p .340. 

Aphonie»  : Rufin  luy  communique  fa  traduc- 
tion du  Pemrchon, a tj,  luy  craduitdix 
oraifonsdcS-Gregoire  dcNazunzc.p.a/p,  neuf 
d*Origcne,p  30s,  reço  ,r  de  luy  une  lettre  de  S.  | 
Jerome,  luy  adtc|Jc  fou  apologie, p. a 4/,  : 
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les  fentences  de  Sixte,  P.J14. 

Apronien  payen  converti  par  Sainte  Melanie , 
p.a/p. 

Armer  met  envers  l’hiftoirc  des  Allés  des 
Apoftres,  f.613. 

Arendt  Empereur:  Synefc  député  vers  luy,p. 
joff,  luy  fut  une  barengue,  p.jop. 

ArrhtUüi  Comte  veut  réconcilier  S.  Jerome 
avec  Jean  de  Jerulalcm.p.r#/, 

Arijihene  de  qui  deteendoïc  Synefc  , a voit 
amené  les  Doricns  à Sparte,  p.499. 

Ahjienets  Coniul  en  40  f , p.  j 1 3. 

Ar>fi  ippe  célébra,  philofophe  de  Cyrene,  p, 
440- 

-4rç#ek«jEthnarquedcJudée:  Son  tombeau 
près  de  Bethléem,  p.i#rf. 

Arflu*  Ev.  ufurpaceur  du  fiege  de  Confiant!. 
nople,p.4/7,meurt  l’année  d'apres  Ion  intiu- 
ûon,p.4i  9.672.2. 

S.  Arjtne  hait  fur  tout  la  gloire  des  hommes* 
p 3^4. 

Arfinoé  ville  de  la  Pcntapo1e,p.j«ff. 

Auemt  Preftre  d’ Alexandrie,  i quiTheodore 
écrit  ,p.  447. 

Arttmu  femme  de  R uftique  va  à Jerulalem, 
& £rit  inviter  fon  mari  i s’v  retirer,  p.296. 

Afclep  ndt  EV.  Novatien  a Nicéc,  p.429. 

Sainte  Afelle-,  ce  qu’on  en  dit,  t.63-6 s • Saint 
Jerome  luy  écr:t  en  quittant  Rome,  p.ioi,  luy 
adrefle  la  vie  de  S.  H ilarion,  p.t  29.430. 

Altaï* te  prince  Sarrazin  embrafie  la  foy  per- 
fccurécpar  les  Pcrfes,p.i*o,cft  fait  depuis  Ev. 
de  Parcmboles,p.jtfo.xrfi  • 

Afier»  ami  de  Synefc  à Conftantinople,  p. 
soç-itt. 

Aflere  Soudiacrc  porte  peuteftre  une  lettre  de 
S-  Jerome  i Saint  Augufiin,  p.27t. 274.277. 

Afiere  Conful  en  494,  614, 

Afirion , dame  guérie  par  Saint  Maccdone, 
P-4f«- 

Aterée  décrie  Rufin  comme  OrigcniRe , p. 
t6f. 

Athamsmt  Ev.  d’Olbie  mort  en  411,  P.S49. 

S-  4t»*nafe  apprend  à Sainte  Marcelle  la  vio 
de  S-  Antoine,  p.68,  transfère  Siderc  de  Palc- 
bifque  à Ptolema'dc&c  p sni. 

A'h*>i*Jè  Ev.de  Troade.p.^jtf. 

Ath  ina/i  Diacre  d’Egypte  , va  en  Paleftinc 
&c.  p.zj8. 

Athènes  fort  déchue  de  fa  fplendcur  vers  410, 
p.  302.303.  On  y eprouvoit  avec  une  boule  d’ai- 
rain la  force  des  Athlètes,  p. 6 20.t. 

Athré ' dtfctplcd’Hor,  p.433. 

Atnjue  Archcvefque  de  Conftantinople  , r. 
/‘m titre f.4t6. 672, reçoit  & afiîficlcs  Chrétiens 
de  Perle  réfugiez  k Conftantinople,  p.36t,  veut 
fc  tourne  ttrerlliyrie  orientale,  p.  402.  Boni  face 
le  uxc  4'orgucil,  p.40  4. 
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jlttiout  loué  par  Paul  fîlemiairc,  f.4-ip. 
jindM-  V-Abdas. 

moine  de  Lcrins  viElc  S.  Paulin,  \ 

±z9- 

S.  Auçufhn  écrit  cftanc  Preftre  a S.  Jerome 
&ç-  0.148, déplore  (a  rupturcavec  Rufin, p.i4o 
voudroit  pouvoir  les  réconcilier,  \2jf,  écrit 
peuteftre  a 5tc  Euftoquie  & a fa  nicce,  f.214, 
defaprouve  le  femiment  de  Saint  Jerome  fur  la 
reprehenfion  de  S. Pierre  par  S-Paul,».*^^**» 
j.  Saint ]cromc  luy  lenvoicMarccîlin  fur 
l'origine  de  l*ame , p.321.  Il  écrit  à Dardanc 
Préfet  des  Gaules  , ‘.32 s envoie  Orofe  à Saint 
Jerome  ècc.  p. 316.327,  écrit  contre  les  Peîa- 
giens  8cc.p. 3 30.347.674.2.  S.  Jeroiue  luy  écr.t 

par  Proie  , en  417Tt  j4^4|.  & cn  41? 

Dar  Innocent , y. 34.6.  L’Empereur  l'invite  au 
fconcile  de  Spoletet»./pa.lladrcflc  un  ouvrage 
au  Pape  Bomiace,  r.441.  Son  union  avec  Saint 
Aurcle,f-jj4.-jtf4,*vccS.Alypc  P-ufs~s8o, 
avec  S.Evode,p.jSi-jrj. 

Axite  prefle  S.  Jerome  d’ccnre  à Salvine,  p. 
a4p.Ce  Saint  luy  écrit  fur  les  Pfcaumes  &c  • 
p .6 2.628.6 19,  luy  écrit  cn  so<,/».2a4.2ad,  fur 
les  erreurs  d'Origcnc,  n.apj. 

S-  Aurele  Evclquc  de  Carthage , lr.fen  titre p. 
5/4.  Innocent  écrit  par  luy  ijean  deJcruGlcm, 
p.3 38.  L’Empereur  le  mande  au  Concile  de 
Spolctc,p.jpa. 

Aure  e Diacre  ami  de  S.Sulpicc,  K6ou 
AureUm  C on  fui  en  400,  p. 308.683-2,  Préfet 
et»  122  6c  414, mjj. 

Aufone (ictcAc  Julien  va  à Jcrufalcm,p.aÿp. 
Attfturims  ou  Aufuriens  barbares  d’Afrique 
ravagent  laTripol'tainc,  r.>oS.  Anyfelesar- 
x t(le,p.s+7.  Ils  pillent  la  Libye  aptes  fon  de- 
part,  p^fse. 

Aux  met  Eve  (que  Arien  de  Mopfucfte,  p.43S- 
Aux  ente  Arien  ufurpatcur  du  fiege  de  Milan, 
aiaiftre  d’Hclvidc,».g2. 

Auxtntt  élevé  avec  Synefe,  *.499,  a quelques 
différends  avec  luy,  p. si  j,Syoclc  veut  le  tccon- 
ciller  avec  luy, p.124. 

Aux  tint • jeune  Evefque  biafmé  par  Saint 
Auguftin,  p.ssâ. 

Auxolàm  Evefque  de  Pararbolei  en  449. 

_ B 

f?A  R RA  Æ^ATjuifcnfeigne  Tbcbreuà 
JLJ  S-Jeroroe,p.a  1,107. 

fait  Ev.de s Ariens  de  Conftantinoplc 
en  4c ?,  p. 420. 421. 

S-  Knmjtùf;  S.  Jerome  met  fa  lettreau  rang 
des  Ecritures,». r/y. 

But  fuma*  difciple  dcTheodore  de  MopfueAc, 

/•44'* 

jjjrfurru'  Abbé  feébccur  d’Eutycbc,  f.442. 
S-  Boftle  : Théodore  de  Mopfucfte  le  défend 

Mift.Eccl.TQm.  XII, 
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TI  E R E S. 

malignement  contre  Funome  , \ 444.44 7. 
Bajfes , famille  Patricienne  6c  Chrétienne , 

•**7. 

Bnjje  Confulcn  W%*jSi8  2. 

B a fuit  bcllcmcre  de  Suipicc  Serere  , p.  ry, 
fa  vertu  louée  par  S.  Pjulin, p.sSç.  Ulrengage 
Saint  Sulpice  a écrire  la  mort  de  S.  Martin, 

?.39oAoï. 


Ü.Batc  Martyr  cn  Pcrfc , p.;*;. 

Burttfme:  On  Juif  paralytique  guéri  par  le 
battefmc,  p.421.  Autres  gueulons  fembtablcs, 
>.763.^64. 

Bt i:\nirt  poète  £m  t’eîoge  de  Sedulius,»^//. 

S.  R.n;*n.in  Diacre  6l  Martyr  cn  Perfc,p. 

ist.jôi, 

Btnifr.t  femme  de  Celcrin,  p.297. 

Bntntc:  ville  de  la  Pcntapole,  Mo». 

Bethléem . fa  fituation  3c  fou  eut  du  temps 
de  S Jerome,  »./c4.jgf. 

B '*mie:  Scntimens  de  Saint  Jerome  fur  les 
bigames,  p.231. 

BltfiÜe  mete  de  Sainte  Paulc,  \8s. 

Bief  lie  fille  de  Sainte  Paulc,  p.8j.  Sa  convcr- 
fion,  fa  pieté  6cc.  Sa  mort,  p. 87-91.1 14. 

S.  Bontfate  Pape,  lr.  ion  titre  p.38sA66. 

Bomfucc Comte  d’ Afrique  r S.  Auguftin  & S* 
Alypc  le  portent  à demeurer  dans  Ion  état  ,p. 
S7Q.  Saint  Alypc  ménage  fareconcil  ation  avec 
Placdie,  .57 e. 

B'r.fute  Lv.  de  Carthage  en  ftj,  p.'séo,  plus 
ambitieux  que  fon  prcdeceflcur  S Aurele, p.s6it 
dont  on  le  prie  de  rétablir  b diicipline  & les 
Canons,  p.sâi. 

Bonoft  s'eleve  contre  Saint  J «orne,,  qui  le 
rabaiffe,».pg. 

8*>noft  Evefque  Photinien  : Saint  Arr.broiic 
le  refine,  Pf3. 

Bonofe  étudie  avec  Saint  Jerome , va 
dans  les  Gaules  avec  luy,  ^9.  Saint  Jerome  le 
porte  à fe donner  à J C./».  10. 11  l’accompagne 
peu  te  Arc  à Aquilée,;.//,  fc  retire  dans  une  îflc, 

Les  BeuTfuignom eftoient  Catholiques  avant 
que  d’eftre  A riens*.  2 57. 

— " c 

DE  s 1 r,  r de  Culeide  habité  par  divers 
bints  foliuites,  p.19.20. 

Callurpe  Ev.  en  Thcflalie,  p.403. 

CeOtope  Prcftrc  de  Nicéc,  p.429.  Attique  luy 

écrit,  p.431. 


Cullfie  I L Pape  écrit  1a  vie  de  S.  Jacqne  de 

Tarn»taiic,/-.4/?i. 

Cuv • rlles,  bm ille Roma ine  réduite  cn  ^94  a la 
veuve  Furia,  p.149. 

S.  Cuprai  directeur  de  S.  Honorât  A:  de  S. 
Venant  fon  ftere,  t.a-rt.  Sa  vertu  8cc.jp.46s~ 
4A8.  Il  règle l’ifle  de  Lcrins  par  fes  coulais,  p.- 
1 Uj  non  comme  Abbé,  p.  0 7 9. 
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Caprsti mo’ne  du  mont  Carmel, p./4/.  I font  vo:r,  p.2a.  Il  eondanneOrigene  , p.:4t9 
Capra  if  ifle  peuplée  de  (alitantes,  f. 47/.  1 prie  S- Jerome  de  finir  fa  difpute  avec  Rufin,  p. 

Câpre  oie  écrit  au  Concile  d’Ephcfc,  p.jjp.  j tsf.2$s,  de  commenter  Z a carie  &c.  p.i36.  en- 

Ctr.iat  homme  de  guerre  vole  un  cheval  à | gage  Kuhn  i traduire  l’hifioire  ecclcfiaftique 
Syncfc,p.>4.v.  d’Éufebc  &c ,6.304,  H d:s  homélies  d’Ongcnc, 

C atneadt  célébré  phdofophc  de  Cyrcnc  > p.  y.3073  >8.  Sa  lettre  pour  demander  un  martyio- 
499.  logea  S. Jerome,  faufle,p./r/. 

Carres  ville  de  Mefopotamie,  célébré  dans  fiit  F.v.  dcsNovaticns  à Conftan- 

l’r  cnturc  fous  le  nomd’Haian,  $.419.  tinople en  407,  p.^ar. 

C’4 titre  Ev.  û’Efpagnç  dont  S- Jerome  écrit  à Cnryfj-rine  moine, ami  de  S.  Jerome,  p.n, qui  ‘ 
Océan  ,$.99.231.  luy  écrit  dudeferr , Ma, luy  fait  un  crime  de 

C*ru  rt  Abbc  à Antioche  inftruit  S.  Chryfof-  fon  feu ti ment  fur  les  bigames,  .a/a. 
tome &c.  Cierges  allumez  pour  lire  l'Evangile,  p.289, 

Cdjjttu cft  elevéà  Brthlcem,  p.s zif,  adrefle  aux  tombeaux  des  martyrs,  p.287.288. 
fept  conlcrcncc»  i S.  Honorât, P.4S0.  Clarence  Ev.  Donatifle  conféré  avec  Saint 

S.Cafior  Ev.d’Apt,  apparemment  frère  de  S.  Augufim  & S.  Alypc,  p.s7s. 

Léonce,  p.4  69.  S.  Bomtacc  luy  écrit  peuteftre  Claude-.  Rufin  va  a Milan  fol  Ici  ter  pourluy, 
fur  Maxime,  p.j9$.  p.228. 

Cafter.  S . Auguftin  & Saine  Alypc  le  prient  < last ha  faeurdc  S Sulpicc,t.jJtf,qui  luyécric 
d'accepter  repilcopat,p.j*9.  fouvenc  pour  l’animer  à la  vertu,  $.609-011. 

Cajlorine  tante  de  S.Jcromc,  p.7,  qui  luy  écrit  Saint  CLandien  moine  & Martyr  de  Pcrfe, 

pour  fc  réconcilier  avec  clic,  p./a.  p.363.  , 

C«//rj»re aveugle  veut  aller  trouver  S.  Jerome,  S-  Cler  difciplede  S.  Martin,  p.s  98. 

qui  luy  écrit,  p.is6.  Chn'w  tourmente  par  le  cruel  Andronique, 

Celancie ; I a lettre  qui  luy  cft  adreffee  n’efi  p.5/t. 
point  de  S.  Jerome,  p.jji.  Cljfma  ville  d’Egypte,  p.44 2. 

Celer.»  pcrc  de  Gcroncie,  p.xçr.  Collyr.d.eas  hérétiques  idolâtres  de  la  Sainte 

Ctleâe  deeffe  des  Carthaginois  , fon  temple  V ierge,  p.g 4. 
change  en eglife en  3 99,p-ss4.  Comédons  ne  pouvoient  pas  quitter  le  théâtre, 

Celefh  Pclagien  condannc  pars.  Aurcle,  p.  p./S/. 

JSJ.S52.  CêmmmgM:  ce  pays  peuplé  de  voleurs, p./pa. 

S.  Celefh n Pape  en  fij,  $.666.669,  reprend  Concords  ville  près  d’Aquitée,p.//. 

les  Evefquesde  louffrir  des  nouveauté*  lur  la  Cortfn ir«  moine  pncS-  Alypc  de  luy  obtenir 

Grâce,  p.+iç,  écrit  à l'Eveiqued*  A ries  contre  un  écrit  de  S.  Augulho,  p.j7#, 

Daniel  Evcfque,  î.483.  Confiance  Empereur,  beaufrcrc  d’ Honoré, 

Cerdon  à qui  Théodore  de  Mopfucftc  écrit,  invite  les  Evcfqucs  d’ Afrique  au  Concile  de 
*.447.  Spolctc  lut  Boni  face  & Eulale.p. s*j. 

C\  r al  Préfet  de  Rome  & Conful  veut  epou-  < onfianct  Evcfque  d'Ufcs  fort  ancien  en  4<îi, 
fer  Sainte  Marcelle,  p.67. 630.631.  p.398- 

Certal  frere  de  Juftine  Impératrice  , p.630.2.  Confiante*  ftcrc  de  l'Imperatrice  J uftinc,  p. 
Verrai difctple  de  Rufin,  p24fc  luy  envoie  630.2. 
une  lettre  de  S Paulin  &c.  9.310.  Conflmntm  ou  Confiance  Evefquc  d’Orangc  en 

Cercal  gouverneur  de  la  Pcneapole,p.//},  381,  f.3çs. 

S.  Ce (k ire  d’Arles,  fa  vie  à Lctins , p.47*.  Confia  ttnople:  Thcodofc  I I.  veut  foumettre 

Chanceliers ce  que  c'eftoit  autrefois,  p.394  l'Illvric  Orientale  à l’Ev.  de  Conftantinople,  6c 
Charrfim  Prcllre  de  Philadelphie, preft  nte  au  luy  donner  les  prerogative$duPape,p.43r.4J** 
Concile  d'Ephefc  un  fymbolc  de  T hcoiore  de  S.  Cor  ail*  le  centcnicr  apparotft , dit-on  , i 
Mopfucfic  , P.44V.  S-  SU  va  in  de  Troadc,  f.42  s. 

Chevenx  lon^s  ordinaires  aux  barbares,  C>»i.r  imprimée  miraeukufement  fur  les  ha- 
co'ntraires  à la  règle  de  S.  Paul  & à la  pratique  bitsdcsbattizcz,p./4*. 
des  Romains,  p.4  * /.  < tcfifhon:  S- Jerome  luy  écrit  contre  les  Pela- 

ChVpenc  Roy  de  France  s’applique  à la  poefic,  giens.t-./aff./ap. 
f,a  1 3.  CyÜene  Ev.  de  Fréjus,  p.SyS.t. 

S.  i hromace  Prefirc  puis  Evefquc  d'Aouiléc,  . S.  ypri:n  eftime  tore  les  ouvrages  de  Tertul- 
ami  de  S.Jcromc,  p.to,  luy  écrit  dans  le  defert,  lien,  *.i/,  réfute  Novation,  p.jo,  dont  on  luy 
p./o-S. Jerome  luy  répond, p./t. Il  batmc  Rufin,  attribue  quelque  ouvrage  , p.207.  Saint  Aurcle 
p.34.  S- Jerome  traduit  les  Paralipomenes  6c c.  a uolit  les  abus  commis  fur  fon  tombeau,  p.j* 5. 
fa  prière, p./ 32.136.1 39.  Pauluncn  & Rufin  le  Ctfrica  Piciircà qui  S.Jcromc  écrit, *-391.33*1 
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DES  MA 

fy  w»  Diacre  apparemment  d’Hipponc, 
pot  te  une  lettre  de  5.  AuguAin  à S.  Jerome , p 

i-li.zjq.6n. 

t yreue  capitale  de  la  Pcmapole,  *.4 çç.soS. 

( yr,  (jMt  Ev.  en  Thcflalic,  p.403. 

S.  Cyrille  peuteftre  Evcfquc  près  d’Ant  oclie, 
p.+Q,  à qui  S*  Jerome  donne  une  coule fl.on  dt 

Ïôy7f.*z4. 

S. Cyrille  Ev.  d’Alctandnc,  on  luy  attribue 
quelque  ouvrages  d’Origcne,  a de  grands 
différends  avec  le  Préfet  Oltfle,  p.+2 3 & bien 
de  la  peine  à rétablir  la  mémoire  de  SXhryfof- 
tome,  P.42S,  n'ofe  prelîer  l’anatheme  de  Théo- 
dore de  Mopfucftc,E<44J, 

Cyrille  Prcftic  Si.  peuteftre  Curé  de  Ptole- 
ma  de,  rétabli  par  Svncfc,r.j>4- 

Cyther  grand  Icigncur  donne  un  de  fej  fils  à 
S.  Sulpice.p.jpa. 

DD 

A MA  SC  F auteur  du  V.  fircîe,  p.jSj. 

D m*ft  Pape:  S.  Jerome  le  conluite 
fur  le  mot  d’hypoliafc , p.4j  jo.  Il  fait  ce  Saiflt 
fon  fccretairc  , p, i6.yyt  luy  fait  Élire  divers 
ouvrages,  p.i8-ao.so.&i , meurt  en  a$4.  p.gy-  S’ 
l’cpiArc  14:  de  S.  'ciomc  luycftadrcr.ee,  M*Z- 
J)a  ntl  Evclquc  dans  les  Gaules  accule  par 
les  Orientaux,  «.4 $j. 

V arj.tr}  e Préfet  des  Gaules:  S.Jciome  lu) 
écrit  en  414,  p.* 3 s. 

Vat-.w  S.  AuguAin  luy  écrit,  p.yjS.jfç. 

Par  1,  ville  de  la Pentayolc, p.sog. 

Dtmetr  a de  vierge  illuluc:  Saint  Jerome  lui, 
écrit  en  4H,  P.324.S.  Alypc  & S.  r.uguAin  la 
portent  a la  virginité, p.iyr. 

Dmyi  Evclquedc  D>olpohs  battize  les  catc- 
cumenes  de  S. Jerome, p. 183. 

Dcnyi  avocat  députe  pour  pour  fuivre  l 'ordi- 
nation de  Synefc,  p.jt  y. 

Dtxttr  Préfet  du  Prétoire  engage  S.  Jerome 
à Étire  fon  tra:té  des  hommes  îlluli n s,  p.  141. 

' D armai  : Théodore  de  Phcrraé  reiiile  de 
rcaercer.p.  jtfy.  . 

Dtdie récrit  i S- Jerome  qui  luy  répond,  p. 
tA7. 148.616. 2.  l’invite  de  venir  à Bethléem,/1. 
ajg.S.Sulpice  Severc  luy  adrelTe  la  vie  de  Saint 
Martin, p.rfgp.r. 

P Vie»' par  qui  S.  Jerome  envoie  des  prefens 

à Vital, 

DiJttr  Pie  Are  de  Cafcogne,  p.zss.zsç, pi  t 
S* ’eromc  d’écrire  contie  Vigilance,  f. 268,287. 

Didier  ami  de  S-  Jerome  l’engage  à traduire 
le  Pentatcuquc,  »./  30.1  & 

D-dyme:  Runn  le  vilitc  &c.  p.4.0.  S.Jeroinc 
le  va  voir  Sc  en  obtient  quelques  ouvrages, 
to).  lia  pu  changer  quelque  choie  i l’apologu 
d’Ongcne,  p.201. 

D o4o*e  Ev.  de  Tarie  , p.4.37,  tnihuit  Saini 
Chryloftomc  flcc.  f.4 36. 
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Diojcore  propofedes  queAionsà  S.  Alypc, p. 

12l- 

Dtofcore  Ev.  de  Darnis  s’accorde  avec  Faul 
d’tryrhres  Ac.  Pf43-i4f. 

Dtofcore  ou  Viofcnre  neveu  de  Syncfc , p. 

681.1. 

Dcmrin  Archevefque  de  Ccfarcc  cAoit  bi- 
game, P-344-  _ 

Domnm  dilciplc  d’Origene , peut  cfltc  Saint 
Domnion,  ^7£. 

S.  Denrmoti  ami  de  S. Jerome:  ce  qu’on  en  dit, 
P’78.  S. Jerome  luy  adrellc quelque  ouvrage,  p. 
no.  & le  ptic  de  ne  le  pas  montrer,  p.132.133. 
11  mande  à S.Jcromece  qu'on  dtloit  de  fon  livre 
contre  Jovinun,  p.i 44.  Ce  Saint  luy  répond, 
^146.147. 

Domnw.  d’Antioche  fucceflcur  de  Jean , p. 
442.  foutieni  Théodore  de  Mopfucllc^^o. 
44/,  qui  luy  écrit,  p.447. 

Donat  giammaincn  inAruit  S.Jcrome,  p.s . 
Douai  moine  d’Affique,  t.ss7. 

Don*i:m  Evclque  de  Tclcptc  cA  mandé  au 
Concile  de  Spolctc,  p.392. 

Dcroth.t  Lvcfque  Ar.cn  i ConAantinople, 
meurt  en  4c7.p-4.ztf. 

D-new,  p.e.  les  tblloycurs,  çjo  à Conftami- 
noplc,p.4atf. 

ÊE 

D ES  K Diacre  d’Alexandrie  Arc.  P-42S, 
Attiquc  luy  écrit  3 •. 

Elit  Abbé  en  Syrie,  p.  4».-,  augure  mal  d’A- 
lexandre A ce  met  e,  p.4.0  . 

Emile  tué , dit-on,  par  fon  frère  Jean,  p.ji 
S.  F.} iphane  Lvcfque  de  Salaminc  en  Cypre, 
va  i Rome  en  tfi,  frjL-,  Loge  chez  Sainte  Paule, 
p.ç.86.8 7,  détend  la  vitginité  perpétuelle  de 
Marie,  f. g 7,  reçoit  S.Jcrome  & Sainte  Paule  en 
Cypre , p.tn,  vient  à Jerufalcm  , parle  contre 
Origcne.p^rtf  j-i-  6.  fc  retire  fafchc  contre  Jean 
de  Jerufalcm  , p.taf  .i  i7.  feparc  de  luy  tout  le 
monaAerc  de  Bethléem  ,p. t6> ordonne  Pauli- 
nten  PreAre,  p.i 69-17  côndannc  & agit  con- 
tre les  OrigeniAcs  à b fol  lie  itation  de  Théo- 
phile, 

S.  hp Iphone  Ev.  de  Pavie  vifîtcl’ifledc  Lcrins, 
5.474. 

Eryihres,  on  y réunit  le  ficgc  de  Palebifquc, 

èJLthlAh 

S.Ejlitnne  fes  reliques  trouvées  en  41  s^.423. 
Evode  en  a des  premiers  en  Afrique  Scc.p.jgj. 

Frhere  Curé  vers  Touloufc,\<<r  .<yr.r.a(îiAe 
à l’entretien  de  Gallus  ôc  de  PoAumicn,p.4o  .. 

EiAgre  Ev.  d’Antioche  an.i  de  S.  Jerome, p. 
^ 3-i  -14  ■.4;.-.:,qui  luyécrit  fur  leiaftede» 
Diacres,  s.6. 6, 

£i**re  à qui  S.  Jerome  écrit  fur  Melchiic- 
dcc,p.aa^.  k 

B G b b b i j 
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E'jtgre  Prertre  coaiinné  aux  fendons  civi- 

Evajre  philolophe  converti  par  Syncfe,p. 

327-3  & 

EvSttele  Preftic  i qui  Annicn  écrit,  p.t  4 

Eulfu'i  va  faire  châtier  de  Pale  (line  les  moi- 
nes de  Nitric,  p.  nr. 

S.  Euch.rfc  retire  en  l’iilc  «le  Lcro  8cc.  p.47 s. 
après  avoir  cfté  peuteftre  i Lcrins,  ♦.  *7  •. 

Eud?ûe  impératrice  honore  S.  Abranana  Ev. 
de  Carres  vivant  3c  mort,  ».♦(».  »rr- 

Evefjtu:  qualités  nccclfaircs.  Sujets  de  crain- 
te 5cc-  <yc.  Diifcrcnccdc  leur  dignité 

d'av.-c  le  faccrdocc  Juif,  p.jaa.  Trois  Evclqucs 
(u  tâtent  pour  l'ordination  d’un  Evclque,p.>  ,0. 

Enyppe  écrit  la  vie  de  S-  Scverin  de  Bavière, 

E/iUdcou  EnUleEv.  d’Arles,  dit-on, en  41*, 
p.  + fe.ila* 

EuUle  Archidiacre  de  Romccft  élu  Pape  par 
les  Diacres  . p.  t<ti,  fon  parti  foutenu  par  le 
Prêter,  t.jgs.  L'Empereur  Honoré  le  louticnr, 
p.  tu.  i\'q,  le  fufpend  enfui  te  , 4\  190.  301.  \ is. 
iSo.  Il  excite  une  fcdition.p.  f .éçtft  chalTé 
de  Rome  , p.  Sa  lin,  >47. 

S.  Etthgc  Patriarche  d’Alexandrie  au  com- 
mencement du  VU.  fiecle,  fi. 33  l. 

Eutyyts  hercliarque  nie  1a  virginité  perpé- 
tuelle de  Marie,  \8  . 

Ennemtsm  : Syiïcïe  les  châtie  de  (on  diocefc, 

p.)  2^.1  Z'. 

EvoUe  Ev.  d’Uzaje,  y". fin  titre  \s8tt  eti  min- 
dé  au  Concile  de  Spolete  contre  Eulale,  >.3  ia± 

Fvopce  frère  de  fuccelfcur  de  Syncfe,  p.  f.  ç. 
yjj,  qui  a pour  luy  desdidtêrcnds  avec  Auxencc, 
p.i/;,luy  mande  fes  peines  fur  fon  élection,  p. 
>/o.  luy  reproche  fon  lilence  en  ato.  p. uç.  S. 
Cyrille  luy  adrcllc  b réfutation  d’un  écrit  de 
Tneodoret,  y 33  3. 

Enfile  Ev.  de  Ccfaréc  : S. Jerome  traduit  & 
augmente  fa  chronique,  p.j>  RuSin  traduit  fon 
hiffoircecclcfuftiqu:,  ?.?î±, 

Eufsbe  pcrc  de  S.  Jerome,  p.-. 

Enfile  de  Cremone:  S.  Jerome  luy  traduit 
une  lettre  de  S.Epiphanc,  p.iji.  Il  parle  i Saint 
Jero  ne  de  S.  Paulin,  ■ .177.17-*.  On  luy  vole  la 
traduction  de  la  lettre  de  S Epiphanc,  .ito.iSj. 
11  va  à Rome  8c  obtient  de  S Jerome  un  co  n- 
raentairc  fur  S.  Matthieu  , %to s.  :on.  furprend 
la  traduction  du  Pcriarchon  par  Ruhn  âcc-  p, 
313.21  f-  Ruîin  le  Pclagicnlclouc  3cc. 

p,2i'.  S. lerome  luy  adrelTe  fon  commentaire» 
fur  Jeremie, ph/ja.  U envoie  i ce  Saint  les  livres 
d' Anmcn,  p.3+s*  Ce  qu’o n en  ('çait  de  plus , p. 
330*331.  Sa  vie  aller  maus  aifc,;.  r*r.r. 

Enfile  Diacre  d’Aquilée  ami  de  S. Jerome  . 
p.fe.luy  écrit  dans  le  defert, ;>.*©,  mtiruit  Ruiiu, 

îiLt 1 


BLE 

Ejfintb:  traduit  rHexaemeron  de  S.Bafilc, 

?.1l2. 

Eufttthe  EvcfqueJcs  Sarrazinsen  45 1 tp.jS}. 

i i +.Z. 

Sw  Eu/hqui*  fille  de  Sainte  Paulc,  p.is,  eft 
élevée  dans  la  chambre  de  SainteMarcelle,  >.7/. 
Prctextate  là  tance  punie  pour  l’avoir  voulu 
parer,  \ j. S.  Jerome  la  connoiltdans  fon  voya- 
ge de  Ro  ne, luy  écrit  fur  U virginité  «ïcc- 
P Ph.js n+.tts.  Elle  s’en  vaà  Jcrulàle.T* 
avec  Sainte  Paulc,  Mar,  y invice  SM  Marcelle, 
p.t  t j.  Sa  vie  dans  le  monaltere  i Bethléem , p. 
i 2±  S.  Jcro  ne  la  confolc  fur  la  mort  de  la  mere, 
9.ti  }.2ft.  Abrégé  de  fa  vie  depuis  cette  mort, 
».  » ra-atf  f.  S-Jcro.ne  luy  dédie  fon  commen- 
taire fur  lla*e,  p.i93.39+  Elle  le  pteffe  de  com- 
menter EzechicTTp.  t ?.  : 2 1 , cftfort  maltraitée 
parles  Pelagicns,  f.ttr.  Le  Pape  Innocent  écrit 
pour  cl  le,  p.  > js.  Sa  mort  en  41),  p.j>  s. 

Eux^ius  Ev-  Arien  de  CeCiréc  rama  11c  beau- 
coup d’ouvrages  d’Origcoc,  \tg 7. 

• Exuprrxice  a ni  de  S.  Jerome,  \ - 09. 

S.  Exnpere:  S. Jerome  luy  renvoie  U veuve 
Furia.p.Mo.  Le  Pape  Innocent  luy  écrit,  P.  11  r. 
S. Jcro  ne  luy  adreüe  fon  commentaire  lui  Zb- 
carie  , :s>,  loue  beaucoup  ce  faine  Evefquc, 

hiA±> 

F 

SAists  Foliole dame  Romaine  , p.**,  aflif- 
toit  les  folitaires  des  nies , p,4/f.  Rufin  fait 
mettre  un  livre  en  là  chambre,  ;.r8o  : ce  qu’on 
ffait  de  cette  Sainte,  p.tss-ipi.s.  Jerome  bit 
Ion  eloge,  P.i+i.z  i >.6 +9, 

Fnjule  a qui  S.  Augult  u 8c  S.  Jerome  écri- 
vent, p.191.  S.  Jerome  luy  envoie  (on  comracn- 
taite  lur  Lzcchicl,  p.t 20. 


FtlciJe  veut  fpuccnir  les  Diacres  contre  les 
Prellres, 

F nu  fit  Diacre  combat  contre  les  barbares  8c 
cnwc , p.t  13. 

Fnttfi:  Abbé  de  Lerins , p.474»r,  puis  Ev.  de 
Rifs,p-47^ , tombe  dans  le  ScmipeUgianiLne, 


Fanjim  veut  que  Pon  condanne  tous  les  ou- 
vrages d’Origenc,  ^.244,^4^. 
t *nji.  >e  femme  de  Julien , p.398. 

Su  Fs  tare  martyre  i Rome  ; Bonifiée  orn# 
fon  tombeau  8cc. 

Feltcué  que  Saint  Jerome  connoift  à Rome, 

M+' 

S.  Félix  martyr  à Uzale,  p*-»u 
Raimond  FsrmtJ  auteur  de  hélions,  \gy4.3. 
Firme  Prcftrc  va  trouver  S. Jerome  i Rome, 
p.62.  S.  Jerome  l’envoie  en  divers  lieux  pour 
Sainte  LuÙoquic , p.jxâ,  luy  écrit  en  Afrique 

ki£±' 

Firme  va  d’Afrique  i Bethléem  Scc.p^v  . 

5.  fUvien  Lv.  d’Antioche,  ordonne  pcutdliq 


% 
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Theolorc  Preftrc , f.436,  fait  Saint  Mace-lonc 
relire,  p.488. 

S.  Flavitn  ermite  inconnu,  p.  571.5 7a. 

Florent  ami  de  S.Jcro.nc  , p.t  1.5  20.1,  l’excite 
i aller  à Jerulalem,  p.tç.  Le  Saint  luy  demande 
«les  nouvelles  de  Rufin , p.j5. 

Fbrtne  Ev.  de  Cahors,  p.291. 

Fort  un*  t Ev.  dcCirthe  vers  398,  p.sr8 . 
Fortanat  Diacre  ficrc  de  S.Aurclc  Evefqucdc 
Carthage,  mj, f. 

Forun.it  Soudiacrc  porte  une  lettre  du  Pape 
Celcftm  i l'Ev.  d’Arles,  p.483. 

Fortunat  écrit  en  vers  la  vie  de  Saint  Martin, 

Fortunat  te  n d’Aquilée  écrit  des  commentaires 
fur  les  Evangiles,  ;. so. 

Fortune  Ev.  Donatiftc  confère  avec  Saint  Au- 
guftin,;.;?*. 

Fret:le . S.Jcromc  luy  écrit  fur  les  Pfeaumes, 
f.6l. 

Fttru  veuve  i qui  S.  Jerome  écrit  de  Beth- 
léem, .87.  fs +•  a.  SanoblclTc  ficc.  p.t\y.iso. 

6)7.t, 

O 

Al  4V  AS  prince  Got  trouble  l’Empire 
vers  401,  p.s  10. 

Galla  femme  de  Julc  Confiance,  p.57, 

GiUtetàvni  de  S.  Jerome 

G*' li mire  irte  où  le  retire  S. Martin,*.  4 77, 

G allas  Ccfar  fils  de  J ulc  Confiance , >7, 

G a Uns  difciple  de  S.  Martin,  p.sçS;  en  racon- 
te  les  merveilles  à S.  Sulpicc  fié  à Poftumica , 
00+ -507. 

S.  G au  de  net  Ev.  de  Brcflc  : Rufin  luy  adrefic 
lâtraduéliondcs  Récognitions,  ;..,//. 

Gaudeneeii\a\  S. Jerome  écrit  fur  l’éducation 
de  Pacatiile.f.joj. 

Gelafe  Ev.dc  Ccfârée  en  Palcftine,;-./ 

Gelafe  moine  de  Lctins  vifite  Saint  Paulin, 
f-479- 

Gelait  traduit, dit-on,  les  deux^rmers  livres 
del’hilloire  eccleiiaftiquc  de  VQmïx, 7.305. 

Gelafe  Pape:li  lcConcilcRomam  lur  les  livres 
apochryphcs,  s’eft  tenu  fous  luy,  P.694.59S. 

S Omis  martyr  à Arles,  lolenmté , miracle  le 
jour  de  là  kftc/p.+sx.+sj. 

S.  GennaJe  martyr  à Uzale 
Glanait  gouverneur  de  la  Pcntapolc , p.s ><*, 
âccufé  imuftement  fous  fon  lucceücur 
écrit  en  fa  laveur,  j; 4- 

GennaJe  n’eft  point  auteur  d'une  vie  de  S. 
Jerome,  p.im.it  7. 

G tarte  Prcftrc  Arien  de  Confiant  inoplc  cor- 
rige des  erreurs  de  fa  le  etc,  ?«4  io.421. 

Gcrmam compagnon  de  Cailien  elevé  i Beth- 
léem , p.t  26. 

Saint  Gcrmam  d’Auxerre  va  en  Angleterre 
Contre  Ici  Pelagiens,  p.480. 
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Ce  varie . S.  Jerorre  îuy  écrit  en  4c?,  p.zjj, 
6 s +.2:  qui  elle  cfioir,;.a97. 

GiUon  prince  Maure  pere  de  Salvine,;.z4p( 
combatu  par  fon  frcrc,  p.4.71. 

Gratien  Empereur:  S*  Ambroifc  luy  écrit  fat 
le  Saint  Efprit, />./*/. 

S.  Grégoire  de  Nazianze  inflruit  S.  Jerome, 
p.  s uôis.  >26.  Rufin  traduit  dix  de  fes  oraifons, 
p.3°S. 

S-Gregotre dcNyflc  écrit  contreEunome 

Grégoire  Preftro  fie  Abbé  près  de  Jerulalem, 
p.169. 

H 

EDI  B IE:  S.  Jerome  luy  écrit , p.xso, 
pour  répondre  à fes  qucftioas,;.ap0.*pf. 
6 s 4- 2,  fie  i Ci  priere  il  écrit  a Ruflique  , p.295. 

HelvUore  ami  de  S.Jcromc  &cc.p.içp  l’accom- 
pagne en  Orient  puis  fe  retire,;./  v./p.Cc  qu’on 
endit,;.af.  Le  Saint  traduit  i là  ptiere  quel- 
ques livres,  p.tyé.  Rcfpcél  di  Nepoticn  fon  ne- 
veu pour  luy,  p.isi.  S.Jcromc  le  confolcfur  U 
mort  de  ce  neveu,  ;.  20 1.  Il  prie  ce  Saint  de  com- 
menter les  petits  prophetes,;.atf*,iTuis  non  de 
faire  un  martyrologe , p.jfj. 

Heliodore  apprend  à S.  Jerome  le  voyage  de 
Rufin  en  Orient,  ;.  19.621. 

Heliople  ville  de  P hcnicie  déréglée  fie  idolâ- 
tre , p.js  1-383.  1 

Hclla.it  Luciférien  difpute  ayçc  un  Catholi- 
que,;.^. r» 

Helvida , fes  erreurs,  fie  fon  ignorance  : Saint 
Jerome  le  réfute,;.»  /-  4. 

H e racle  Diacre  de  l’Evcfque  Amable  , p.t  55, 
retourne  voir  S.Jcromc  en  39f»;>/7#,  engage 
pcutcflrc  Rufin  i traduire  if  tomes  d’Otigc  ne, 
p- 303. 

Htraclien  Comte  d’Afrique, p.3*4,  fè  révolté 
c“4  ihp-3*o-323, 

HercuUen  accompagne  Syncfc  a Alexandrie 
fiée,  p.s ot,  luy  manque  au  fccret , p.  02. 

Héron  alTcflcur  d’ Androniquc  le  quitte  à cail- 
le de  fa  cruauté, \ j 3 g. 

Htfyque  fils  de  Syncfc,  p.53 2.1. 

Hefyque  geometre  ami  de  Syncfc,  P. son. 

Htfaue  Prcftrc  de  Jerulalem  hillonen,;  443, 

Hibernou  mangent  delà  viande  humaine,?.;. 

Hilaire  de  Narbonc:  Bonifiée  le  fouticntdans 
fes  droits,  '.40/. 

S-  Hilaire  d’Arles  fut  converti  par  S.  Hono- 
rât,;. 47 /,1c  fuit  à Arles  ficc.;.4Sa,  luy  fuccc- 
^lc  ficc.  p. 67 5-aso.  fie  fiait  fon  panégyrique  , p. 
484.485,  eut  quelque  tache  de  ScinipcUgu- 
mfme,  ;. 4 0 • 

H 'luire  i qui  S.  Auguftin  écrit  contre  les 
Pclagiens,  p.330. 

s.  Ht  Lur  ton . S.Jcromc  écrit  (a  vie , p.t  29. 

S.  Honorât  Atchcvcfquc  d’Arles.  F". fon  tors 

p.454.97^ 
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S.  Honorât  Fvefque  de  Marrcilllc  écrit  la  vjc 
de  S.  Hilaire  d’Arles,  p.484 

Humât  moine  de  Tagafte  6cc.  p.fr?. 

Honoré  Empereur  défend  la  letturc  d’Orige- 
ue,  p.2.43,  prend  d'abord  le  parti  d’Eulalecon- 
rre  le  Pape  Bonifiée,  P.3S8.38Ç,  qu’il  appuie en- 
fuite,  p.  tç  -?96,  dcfcndlcs  privilèges  de  l’Egli- 
le  Romaine  , .4 02. 

Hor  Abbc  vifilé  parSifoï,  Mil> 

S.  Htrruifdi*  Mariyrenpcrfc  fous  lfdrgerde, 
f-3S9. 

Les  Hun\  ravagent  tout  l’Orient  en  3 ?î,p. 
JS7.188. 

Hydrax,  détaché  , puis  réuni  à l’cvcfché 
d’trythrcs,  p.f  41^43. 

HyUt  ami  de  S-Jerome,p./y,  meurt  dans  le 
dcfcrtde  Calckl e,f>.2t.}2.4z2.r. 

Hymect  Vicaire  de  Rorne,  Proconlul  d’A- 
frique, relégué  en  37O&cp.0^. 

Hymere  Év.  de  Tarragone:  Sirice  luy  écrit, 
f.99. 

/fjoacie  femme  philofophc , enfeignoit  à 
Alexandrie,  p. jor.  Rcfpcét  & deference  deSy- 
nclé  i fon  jugement,  p.jo:. *02.5/ a.  Elle  le  loue, 

pn>7- 

Hyjojla/ii  ce  motdivilé  l’Orient,  f.4j-/o. 

SAint  faeque  Martyr  en  Pcrfc  furnomme 
ITovrcis/ftÿdStyÿl. 

Saint  Jacque  premier  Evefque  de  Tarcnuifc, 
P+*3- 

jacque  Diacre  de  S.  Nonne,  ,L. 379.66  s,  écrit 
la  converfion  de  Sainte  Pélagie,  p.377,  vifîte 
cette  Sainte  .i  Terufalcm,  \?8o. 

Saint  j *c que  de  Cyr  difcipk de  Saint  Maron, 

jacque  l’un  des  principaux  difciplcs  d’Ale- 
xandre Acemct€,p.4p*. 

Jt>.  r Ev.  d’Edeffc  écrit  i Maris  de  Pcrfc,’. 
442.  Eft  depoié  en  449,  6c  rétabli  en  451, 

p-6  fS  l. 

S.  jean  Chryfoftomc  étudie  avec  Théodore, 
p:4J4,luy  écrit  pour  le  retirer  du  monde,  -43 i, 
écrit  i un  autre  Théodore  tombé  dans  le  péché, 
p-43f,  dit  adieu  i Salvineallant  en  cxë,/*.z*o, 
d’od  il  cent  i Théodore  de  Mopfdefte  ,p-4jS, 
à lcan  de  Jerufalcm  , p.  J42,  à S.  Maron  Prcftrc 
dtfoltrairc,  -.4/*.  S.  Auiclede  Carthage  agit 
pour  luy,  çaint  Jerome  écrit  comte  luy, 

p-zsS,  a la  fol  h citât  ion  de  Théophile  , p.arfj. 
265-  Attique per fccurcfes  amis  , puis  rétablit 
fa  mémoire  , p.420,  honorée  enfin  de  tout  le 
monde,  £.4  2 4. 

- Jean  Ev.  de  Jcrufalem  durant  plus  de  30  ans, 
f. 53 9 2,  confondu  fous  divers  noms,  p. 4 4 - 1 , 
ordonne  peuteftre  Rutvi.p.  108:  ce  qu’on  en  fçait 
jufqu’en  3?4,  p. 161-163.  H le  brouille  avec  S. 
Epip hanc,  p.t6  4-/0 8,  qui  fcparc  S.  Jerome  d^ 
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luy  de  ordonne  Paulinicn,  p.'68-tro.  Il  s'en 
plaint,  p t- 1.172,  ne  répond  point  il  la  lettre  de 
S.Epiphanc,  P-f7S,  prie  Théophile  de  cou  no:  f- 
tre  de  ce  différend, p.182.  Archelaüs  tafeheen 
vain  de  le  reconcilieravec  Saint  Jerome,  p.  183. 
IfidorePreftred’Alex.  le  tcnteaullî  inutilement, 
p.:S4-i8if,  porte  fon  apologie  à Théophile, 
qui  le  réconcilié  avec  çaint  Jerome, 
p.ioç.'Qç.i 44.  Il  écrit  pour  Rufin  i Anaftafe 
qui  luy  répond,  p.  .44.  il  fe  rend  favorable  i 
Pelage,  p.3 33, 336-  Innocent  luy  écrit  tbrtemenc 
pour  S.  Jerome  6cc-p.337.338  II  meurt  en  417, 
P-339  3+1-343. 

Je*n  Ev.  d’Antioche  ,^.42 3, difciple,  dit-on, 
de  Théodore  de  Mopfucftc,  p++t,  relcve  fa 
rctraétation  , p.++ 0. 

jean  l’hunuque  vifité  par  Thcodorede  Phcr- 
mé,  p.368. 

pw  fécond  Abbé  des  Acemetes  ,P+çs. 

■f  an  officer  de  cavalerie  Phrygien,  accufé 
d’avoir  tué  fon  frere,».  s14.su. 

Je  ah  homme  d’épec  : Synefc  écrit  pour  luy, 
f-srs. 

‘jean  deCilicic  Abbé  de  Raïthe,  p.662. 

Jeremte  ; livre  apocryphe  qu’on  luy  attribue, 
p.209. 

Saint  Jerome.  V.  fon  litre, p.  1.6 16,  fc  plaint  a 
Innocent  des  Pclagicns,  p-ss8-  S-  Alypc  le  va 
voir.p.^j. 

Hlynt:  Vices  communs  dans  cette  province, 

i'I  t 

impureté':  on  humilie  & on  maltraite  un  jeune 
homme  pour  le  délivrer  de  pcnfccs  impures, 
;.jo4. 

Innocent  ami  de  S. Jerome,  meurt  dam 
lcdefert  de  Calcide,  0.21.32-6 12  t. 

tmccent  Pape  : fuccede  à Anaftafe  en  401, 
p 2i7,  écrit  à S.  Viéhice  6c  S.  Exupcre,  p.268, 
i S. Jerome  Sc  à Jean  de  Jetu(àlcm,p. 337,  a Saint 
Aurelcde  Carthage  Ôcc.p-sn- 

In  y ce  t NK^rc  de  la  montagne  des  Olives, 
p-S+9‘ 

Innocent  Preftrc  ne  peut  réunir  une  famille, 
rJ+°‘ 

Innocent  Prcftrc  d«puté d’Afrique  à S.Cyrillc, 
porte  des  lettres  i S. Jerome  6c  les  ré- 
ponfesi  S.Auguftrn  6c  S.Alyp e,p./4*. 

Innocent  guerî  à Carthage  miraculeufciucnr, 
p.fS+-sss-S7S. 

Innocent  General  de  la  Libye,  p.ffo. 

Innocente  dame  de  Carthage  guerre  mîracu- 
Icufemcnt  d’un  cancer , P.S63. 

job  : comment  le  livre  de  Jobcft  écrit  ,f.//4. 
13s. 

joco'd  pere  de  S.  Bonifiée  Pape  yp.386. 

fofeph  Patriarche  , fes  reliques  font  apportées 
à Conftanrlnople  en  415,^.42^.47 2.2. 

jojepi  Ev.  d’Hclioplc  en  45 
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Je'fph  Abbé  vifue  Sif b'\,p.+/fo. 
jfÿt  r;oil  Jovin-m  Archidiacre  d’Aquilée, 
écrit  à S.Jcrome.p.j»,  qui  luy  répond  » p.io  $t. 

J %>n  Archidiacre  d’Aqulléc  , puis  Evcfquc, 
j, io, battize  l<ufin,p.j4. 

'fovimen  hérétique  : Saint  Jerome  écrit  contre 

henèe  Ev.  ami  de  Thcodoret,p.44j. 
jj r*ac  Hv.  d’I-learquic  ,3c  if**c  F.v-  de  Tanis, 
f'in.tei' 

ifaac  folitaire  dilciple  de  Crone  3c  de  Théo 
dore, 

IfdggenU  10 y de  Perfe  favorable,  puis  con- 
traire aux  Chrétiens  , meurt  en  410,  p.jsi. 

I de^erdi  II.  continue  la  perfecution  des 
Chrétiens,  4. 

Saint  / ufjwEv.d’Hermopnle  3c  ConfefTrun 
inftruu  Rufin,  ^.40. Sainte  Paule  le  ?jfiie,%/a*. 

jfi  cre célébré  Prcftrc  d’ Alexandrie  3cc  p.182. 

1 8$ , tafehe  in  ut  île  ment  de  réconcilier  S-  J cromc 
avec  Jean  de  Jerufalem,  p.if+isj. 

jjlts  ; les  folitaires  s’y  retirent,  p. 470-472. 
ptUàc  Cyrcne  oppolé  à Syncfc  , p.yop,  dont 
il  pave  d’ingratitude  les  bienfaits,  psi  3. si 4, 
s’unit  k Androniquc  qu’il  gouverne  , p.yy r 
Jttlen  lTa  portât  , fa  mort  une  punition  vifi- 
blc , p.ff.p-  ’ 

Jule/ j Diacre  releve  la  fccur  de  S. Jerome, 
p.i  y,  auquel  il  mande  des  nouvelles  de  l'on  pays, 
p.jr. 

J len  homme  de  qualité:  S Jerome  luy  écrit, 
f.298  299. 

Julien  le  Pclogten , p 136,  le  retire  près  de 
Théodore  de  Mopfuefte  ,^440, 

Julienne  merede  la  vierge  Demctriade,  *.324- 

S7  9- 

Saint  Jnfi.’n  Prcftrc  dans  le  Comté  de  Pcrdiac, 
p.  692.2. 

L ACTA  NC  F.  : Damafc  peu  fatisfait  de 
fèslettces,p.7*. 

Lampomen  Prcftrc  mis  en  pénitence , p.S4f- 

i+1- 

Large  Proconful  d’Afrique  en  419,  p.393, 
contremande  les  Evd'qucs  appeliez  au  Concile 
deSpoIete,p.;9f. 

Liurtnt  Evcfquc  : Rufin  luy  adreffe  Ton  ex- 
plication du  fymbole,  p.j  1 y. 

Laurent  difciplcdc  S.  Willebrord,p.jy  4. 

Sainte  Le*:  S. Jerome  iaconnoifta  Rome,  p. 
64,  fait  l'on  oraifbn  funèbre  en  384,  p.4  y.  Com- 
bien Pxinctpie  eftfenfiblcâ  fa  mort, y.?/* 

S.  Leonretv.  de  E rejus,  p 447.^77,  fboccdà, 
dit-on,  à Cyllcne,«*.<f7 1.1.  S Bomfàcc  luy  écrit 
fur  Maxime,  Mps,  ce  qu'on  en  dit,  p.418-47 «• 
Il  laifle  i S.  Honorai  toute  l’autorité  à Lerins, 
f-47i,  l’ordonne  lJicftre,p.4Ça.  Il  n'a  point  eitt 
fH9nyr>p.tf7«. 


T 1ER  ES.  7jt 

Letnte  d’Apamée  raconte  la  converfion 
d’Evagre  lephilofophe,  p.ny. 

Liwiuê  inftruit  3e*converti  par  S.  Aurelc  de 
Carthage,  \yys,adrctîe  la  rétractation  i Cyl- 
IcncEv.des  Gaules,  p.67 s.  r. 

Lerim  itlc  celtbre  autrefois  dudiocefe  de  Frc-- 
jus,  \4fA  Son  état  vers  410,  * 47 1.47 a. 

Let*:  S. Jerome  luy  écritfur  l’éducation  de  la 
petite  Paule,  p.71.233. 

Letoiue  nugiftrar  d’Antioche  3c  payen,p.4r«y. 

Leueippe  maltraité  par  Andronrque  , p.y**-’ 
*34- 

Liban- ut  fophifte  inftruit  S.  Chryfoftomc, 
Théodore  de  Mopfuefte  3c c.  p.434. 

S.  Liberal  difctplc  de  S.  Heliodorcd’Alcino, 
5c  patron  deTreve$,p./o. 

L bere  Pape  battize  S.Jcrome.p.io. 

Liber .■  ou  Libérât  poète,  pAi?. 

Lieent  fils  de  Romanicn,p.y47. 

S.  Limite  folitaire  difciplc  de  Saint  Maron, 
M'*- 

Lam  pere  de  la  veuve  Furia,  p 87* 

Lodève  : Le  Clergé  3c  le  peuple  ne  peuvent 
fe  fou  mettre  à Arles,  p.foy. 

Lotgin  folitaire  confulte  lvAbbé  Luce,  f.}7T, 1 
devient  an  grand  Saint,  p.372. 

S, Loup  epoufe  lafccurde  S. Hilaire,  pArt>r/ 
crt  formé  à Lerins,  P.4S9,  puis  fait  Ev.  de. 
Troies,  Ibid. 

Lnce  folitaire  près  d’Alexandrie,  p.j7o,inf- 
truie  des  Meffiliens  3c c.  p- 371.372. 

Luctfrrde  Ca'llcri  trouble  l’Eglifê d’Antioche 
voulant  la  pacifijr,  p.43. 

Lutine  homme  d’Elpagnc  fort  Chrétien  3c 
vertueux, *;fÿ;y  iy7.dcmande  les  ouvrage*  de  S. 
]eromc3cc.p.ryr,qui  tes  luy  envoie  3c  luy  écrit, 
p-r/j*ry*,mcutt  peu  après,  p.rts. 

Lttpicm  Evcfquc  fort  décrié  par  Saintjcromc, 
p.tx. 

Lupie-n  General  en  375  icc.p.488. 

Lttpitfexvcv  de  S.  Jerome,  p.tr 7. 

Ltift  tti  cnvièux  de  S- Jerome,  v.trs. 

M 

SA  1 n "T  M maire  d'Egypte  3c  Saint* Mnentre 
d’Alexandrie  fouffrent  pour  la  foy  3cc.  .4?. x 
SaintePaule  les  vifite.p./oa.^.Macauc  d'Egypte 
auteur  de  quelques  homélies,  p.203.  Siloi  de-  1 
meure  avec  S.  Macaircen  Sceté,  ^.413- 

M*e*’<r  homme  ilîuftr?,  haWc  3c  vertu 'tir 
écrit  fur  le  deftin,  p. 203-201.  ptetfc  Rufin  ik 
luy  traduire  l’apologie  3c  les  principes  d'Ori- 
gcne,p.io4.atoar/- 

j Suaire  tué  par  les  payens  3c  hcrctiquescti 
Afrique,»;  y y 

Jtfaceao  c Ev.  Anen  de  Mopfucfte,  '.4 38. 

S.  MmtdoH  PrclUe  & folitaire.  K.J'on  urr* 
\48tf  (fSr. 

Macedone  Prcftre  êc  Abbc:  Scdafius  luy 
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adretie  fes  ouvrages ,p.6t2.4tj. 

Aitcdene  V icaire  d'Afrique  obtient  la  grâce 
d'un  Clerc , 7.5/7.  * 

Les  M tutti  courent  la  Pentapole  vers  4e  4, 

Aftget  preftres  & phüofophcs  de  la  Pcrfc, 
p.JS7' 

A1t*ne  jeune  homme  de  qualité  périt  fous 
Andronique,  7.597.599. 

Aft~nw  Comte  fait  bannir  des  Preftres  k 
des  Diacres  d’Alexandrie,  7.44. 

Attgtw  avocat  à Rome  écrit  à î.  Jerome  fur 
les  auteurs  profanes  &c.  ff.2j2.23j. 

Aitfufétnt  peuples  payens  defeendus  des 
Babyloniens,  7.447. 

S.  M tic  ; $.  Jerome  apprend  de  luy  k écrit 
fon  hiftore,  -.27.129. 

Altrc  Preftéc  peuteftre  de  Calcidc  à qui  Samt 
Jerome  écrit,  p.49.40. 

A/arep/Soudiacre  d’Afrique  va  à Conftanti- 
noplccn  419  kc.  7.454. 

S.  Mtre-l  Acemctc  difciple  d'Alexandre,  f>. 
4P  ’.4p4,  fuit  de  cramte  de  luy  fucceder,  p.498. 

Sainte  MtrreDe  erubrafle  la  vie  monaftique, 
f.fjr.i,  loge  S.Jerome  chez  elle,  p.39.6 4,  loge 
Principie  k la  fait  fon  héritière,  p.4/44.  Sa 
vertu  ,7.44-49.  Sa  patience , p 69.70.  Sesdifci- 
plcs,  7.7/.  «on  ardeur  pour  l’Ecriture  Cunte, 
7.7/- 7»-  S-Jerome  luy  écrit  diverfes  lettres, p. 
77-73.  Sainte  Paulc  lie  amitié  avec  elle,  7.9 s.  S. 
Jerome  luy  écrit  fur  la  pieté  de  Ble(ille,p.po. 
Elle  veut  arrefter  fa  liberté  de  parler  contre  les 
vices,  p.97.98.  Il  luy  écrit  fouvent  kc.  l’invite 
& la  fait  inviter  i fc  retirer  à Jerufalem,  *.112- 
114.239-  Elle  s’oppofe  à Rufin-  p.2i7.2ta,  prie 
S- Jerome  d’écrire  à Lcta  fur  l’éducation  de  fa 
fille,  7.594,  pourfuit  Rufin  devant  Anaftafe,*. 

- 240.  S. Jerome  luy  cnvbie  b lettre  pafcalc  de 
Théophile  en  401,7.5/7.  Sa  mort  en  410,7. 
Syr-303.320.6s6. 

At trctllm  ami  de  S Jerome,  7.74,  luy  écrit 
fur  l’apologie  de  Kufin,  7.547.  Ce  Saint  luy 
adreffe  laficnne,  7. 547.549. le  renvoie  à Saint. 
Auguftin  fur  l’origine  de  l’amc&c.  7.49i.Satm 
Auguftin  luy  écrit  contre  les  Pélagie  ns,  P- 3 40. 

AitrcelLn  General  de  Libye  en  413,  7.5/5. 
333- 

Aitreethne  : S. Jerome  la  connoift  a Rome, 
7.44,1a  fa  lue  en  quittant  cette  ville,  7. /ci. 

S-Aitreie, n de  Calcide,  t.xo. 

A/tr/tjft  d’un  homme  qui  avoir  enterré  10 
femmes,  k d’une  femme  qui  avoit  eu  11  maris, 
/•TP* 

Sainte  Aftne  mere  de  Dieu  : Sa  virginité 
perpétuelle  défendue,  7 .62.83.  Son  culte  diesho- 
nor  é par  des  excès,  p.s 3. s 4. 

Aitrm  Comte  martyrize  S.  Marcellin,  p.s 37. 

A/trin  Ev.  d’Helioplccn  431,7.;  «4. 


Ai  tris  de  Pcrfc  à qui  fbas  écrit,  *.44  % 

S.Mtron  Preflre  kh\k>i,V’.fon  titre  9.41  x.*7t. 

Saint  A/anmEv.de  Tours  fe  retire  dans  l’ifle 
Gallmaire  , 7.4 70.  Son  amour  pour  S.  Sulpicc 
''evcre,7./p4./p7.  qui  écrit  fa  vie  kc  p. 399.60-, 

S.  Mtrtmien  ermite  , fon  hiftoire , p.37-39. 
1 23.623.3  24- 

S.  Mtrutht*  Evefque  de  Martyroplc,  fort 
aiméd’Ifdegerdc  Roy  de  Perfe,  7.9/4. 

Ait  'recel  trouve  des  (oit  taire  s dans  l'iflc  de 
Capranc  kç.  7.47;. 

Mtfîuie  Arménien  & Corevefquc,  P44-. 

Aittronie  mfcre de  Celcrin  kc.p.297. 

Afturence demande  Saint  Auguftin  ScTbeafc 
pour  juges,  7-/94* 

Aitx  me  Preftre  de  Rome , pere  du  Pape 
Anaftafe,  7.599. 

Aitxime  Ev.  de  Seleucic  avoit  étudié  avec  S. 
Chryfoftorae  & Théodore, 7.494. 

Aitxime  Ev.  de  Valence,  p.469.  Bonifâcc 
écrit  pour  le  faite  juger,  p. 397. 398. 

MtximelLY.cn  lllyric:  Bonifâcc  veut  qu’on 
3c  depofe,  7.409. 

Aitxime  Evefque  d’Avignon  en  4(1,7.999. 

Aitxime  Ev. d’Antioche  en  4(1,7.44/./. 

S.  Aitxime  Ev.  de  R tés,  7 444,  avoit  efté 
Abbé  de  Lcrins  ,p.+8;,  apres  Samt  Honorât, 
7.49/. 

Aitxime  hérétique  convciti  par  S.  Alypc, 

pi  79- 

Ai tx  mien  Ev.  de  Macedoine  écrit  au  Pape 
pour  Attique,  7.454. 

Aitximten  Ev.  de  Bagai  : S.  Auguftin  k S. 
Alypc  le  portent  à fc  démettre,  7-/79. 

Aftximien  Ev.  de  Confuntinoplc  a b pbcc 
de  Nefiotius,  7.495. 

Altxrmm  tourmenté  cruellement  par  An- 
1 dronique, 7.591.595. 

S.  Ai  t y fi  me  fola  taire,  puis  Curé  d’uu  vilbge, 
7.419.4/4. 

Ai  tintes  barbares  ravagent  Sccté  vers  3J(, 
7.949. 

Sainte  Aleltnie  l’ayculc  voyage  en  Orient 
£c.7,i*.495.499,accompagnécde  Rufin  vifite 
S.  Paulin  kc.  7.41.45.40a.  S. Jerome  bdécric 
fort,  p.180 - Elle  réunit  4C0  moines  (èparezde 
Jean  de  Jcrufâkm , 7-/99.  convertit  Apronien, 
7.5/9  Elle  s’en  retourne  à Jerufalem  en  410, 
p.312. 

S^A/eltnte  b jeune  paffe  parTagafteScc.  7.579. 

/ 9,  faluc  S.  Auguftin  dans  une  lettre  de  Saint 
Jerome, 7.947,  fait  dedier  unecglife  ijerufalem 
cn44(,  -459- 

Atelrhijedec  : ce  qu’on  dit  de  luy,  7.509. 

S.  AltleceEv.  d’Antioche,  7.45-44. 

AieUct  Ev.dc  Mopfuefte,  .494.49 7, difciple 
de  Théodore, 7. 445,  meurt  en  exil  pour  Ncfto* 
rius,7  44'* 

Aienîte 
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jl'e»:te  homme  faint  9c  habile  à Alexandrie, 
p»4+ 

Afemb  ’ofè  ville  de  b Proconlulairc  prcsd’U- 
zal  Ctp.s82.SSS. 

AJtJfilttm  hérétiques  de  la  Mefopotamie  , p- 
4 93:  Sifinuc  écrit  contre  eux  9cc.  p. +32.4.33. 

Afetkom  ville  du  Pcloponncfe.fr. 

Mlle*  r r.lcur  erreur  dans  les  dialogues  de 
S Sulpice,j>.dotf. 

M nert  ou  Mintrve  moine  des  Gaules  fait  des 
queAions  à Sjerome,  '.283- 

Mintrve  celebrc  Abbé  dans  la  Provence, p.287. 

Saine  MijJîUn  PrcArc  du  dioccfcde  Tarbe, 

Moce  foli taire»  & deguis  Ev.  p}7S-377-663- 

Monaxt  Préfet  du  Prétoire  en  414,^/50. 

Sle  Monique  meurt  à Ofiic.p.jtfr. 

Afopfuefie  ville  coniidcrable  de  la  Cilicic, 
P-437- 

Aloyfe  «u  Mufèt  Ev.  d’Antarade  ou  Arade, 

Muu  à qui  on  ordonne  de  noyer  fôn  fils , 
p.4<fr. 

Aiutbues  PrcAxe  & folie  aire.  K.  fin  t tre  p. 
373-66}. 

N 

A R SO  NE  rétablie  dans  la  jurifdic- 
non  , p. +01. 4.06. 

Nmuelton:  S-  AuguAin  9c  S.  Alype  luy  écri- 
vent , p.37*. 

Nauvtms  roy  desSarrazins,  leur  donne  àDa- 
nias  Unefameufe  bafilique,  £4*4.2. 

Les  Nazaréens  permettent  à S.  Jerome  de  co- 
pier le ur  Evang i le  , p.  1 7. 

Ntbndt  neveu  de  l’Impératrice  ïlacciile,epou- 
Ce  Salvioe  Aile  de  Gildon, 

Neâaire  Ev.  i qui  Philippe  dedie  fon  com- 
mentaire fur  Job.p.jjj. 

N:  Seoir*  Ev.  intrus  fur  le  fiege  de  ConAa^ 
tinople,p.4/7. 

Néon  Evcfquc  opine  contre  les  Mcflalicns, 

f.431. 

Nepttitn  neveu  d’Heliodore , p.r/.ap,  veut  fe 
retirer  dans  une  ifle  , f.31.  Sa  vertu  : S.  Jerome 
luy  écrit, p.i jo-i 33,  fut  fon  eloge  après  l'a  mort, 
f. 200-202. 

AVr.e»  ; fcuffe  lettre  d’AnaAafe  à luy,^.a/7. 

Néron  regardé  comme  precuifcur  de  l’Ante- 
ch  ri  A,  p.6o6.6o7- 

Ne/hnus  Ev.  de  ConAantinople  9c  hcrefiar- 
que,  condanne  quelques  erreurs  dcTheodorcdc 
MopfueAc,^,'p,  confère  9c  s’inAïuitavecluy, 

t-4+'-673-2. 

Saint  N te* La  ou  Nie:*i  Soudiacrc  d’Aquilce, 
puis  Ev.  des  Daces , p.11.13.  S. Jerome  luy  écrit 
du  defert  de  Syrie,  p-jjr. 

S-Nom , Nom,  u s ou  Ntmimms  rairtyr,dit-oc, 
mais  inconnu, p.384- 

Uift.  Eccl.Tm.  XII. 


T I E R E S. 

S.  Néant  Ev.  d’Hclioplc,  p.664-666,  conver- 
tit, Sainte  Pélagie,  p. 378-380  . ce  qu’on  fçait  de 
ce  Saint ^.332-384. 

Atome  Ev. d’Eddie  & Nonne  Ev.  d’Orthofîa- 
dc  ,p.46s- 

Novat  Ev.  de  Stefir,  cA  mandé  au  Concile 
dcSpoletc  en  41 9,p-sp2. 

Novittien;  fes  écrits  réfutez  par  S.Cyprien,p.jo, 
à qui  on  en  attribue,  p.207.  S. Jerome  renvoie  i 
luy  fur  quelques  queAions  de  l’Ecriture,  p.81. 
O 

CE  A N ami  de  S. Jerome  luy  écrit,  9c  à 
S.  AuguAin  &c.  p.76.77-99-  On  luy  met 
un  livre  en  la  chambre,  p.iso-  Vigilance  le  traite 
d*hcrctique,p./p4.  U écrit  à S.  Jerome  &c.  con- 
tre Rufin,  p. 220.2 45,1c  pne  9c  rengage  de  faire 
Pc  loge  de  Sainte  FabioIc,p./«p.a4p.SAuguAin 
le  renvo:e  à fes  lettres  fur  la  icprchenlion "de  S. 
Pierre  par  S.  Paul , p.282.  Lettre  fuppoléc  de  S. 
Jerome  à luy,p.jja. 

Otybre  fils  de  Probe  Conful  tp.t+ç. 

Olympe  Evcfquc  de  Mopfueftc  meurt  vers  ypi, 

M37‘ 

Onafe  s'eleve  contre  S.  Jerome  qui  le  rabaifle, 
p.9s. 

Onefime  neveu  de  BonoCe,p.j/. 

O refit  Prcjèt  d’Egypte  e A mal  avec  S-C  vétille, 
P‘+*3- 

Or  ient  a écrit  plus  qu’aucun  payen , p.  4 o . 
S. Jerome  l’admire , puis  l’abandonne,  p.ttt- 

Oronft  Ev.  i qui  Anmen  écrit, p.343. 

Orofe  PteAre  Efpagnol  va  trouver  S.Auguf- 
tm  9c  Saint  Jerome,  p-szts,  confère  avec  Pelage, 
p-330,  s’en  retourne  en  416  9cc-  p.333. 

Ofiic  : PEvcfquc  d’Ortie  facrc  les  Tapes,  p. 387. 

Ox  perx.ice  Italien  chaflepar  S.  Jerome,;»./ <*7. 

1> 

PACA  TV  L E : Saint  Jerome  écrit  fur  fon 
éducation,  p.303. 

S.  Ptuien  Evcfquc  drBarcelonc , f.t+t. 

S.  Pacomti  S. Jerome  en  traduit  des  ouvrages, 
p.260. 

Palebiftjue  ; Syncfe  eafeheen  vain  d’y  mettre 
un  Evelquc,  p. 341.34.3. 

Paliade  Ev.  d’Hclcnople,  ce  qu’il  dit  de  Saint 
Jerome,  p.109.  Ce  n’cApasluy  queS.Epiphane 
décrie,  p-t73> 

Pal! ode  de  Galacic  , ♦,/ae.  ST piphane  écrit 
contre  luy >p.rj}.  On  luy  demande  la  condaa- 
nation  d’Origene  ^-176.177. 

S.  Vambon  fouffre  pour  la  tby  9cc.  p.40. 

S-  Pammiumt  étudie  avec  S. Jerome , p.  s,  le 
prie  d'éclaircir  fon  livre  contre  Jovimcn,f>./44- 
r 47.  S. Jerome  luy  écrit  de  la  véritable  maniéré 
de  traduire,  t.itr,  9c  contre  Jean  de  J cru  frie  m, 
f-iç7-  Il  preffe  ce  Saint  d'écrire  fur  les  Prophè- 
tes ,p-202,  contre  Ja  traduction  du  Periarchoa 
9cc.  p. z iÿ.2 20,  en  obtient  une  autre,  p. 2 23,  qu’il 

CCccc 
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Utile  Te  répandre  , p.226.  S.  Jerome  luy  écrit  fur  thiens  Sec.p. 42-44,  ordonne  S.  Jerome  PreAre, 


la  mort  de  Pauline  Ci  tcnuKf.p.xap.  Il  écrit i ce 
Saint  qui  luy  répond  fur  l’Apologie  de  Ru  tin, 
p.z47. 24S.  S.  Jerome  luy  envoie  la  lettre  palca- 
Jé  de  Théophile  en  401,  p.ztj,  lay  dédie  l'on 
commentaire  fur  quelques  petit»  Prophètes, 
p.zSo,  fur  Daniel  ,p.2Ç2,  fur  llaïc  , p.293.294. 
Sa  mort  en  410,  p. 310.320^76. 

S.  l’amp  ht  le  martyr  tait  l’apologie  d'Ofige- 
nc , p.206.207.  » 

Mateta  Papyria  ayeale  de  Sainte  Paulc, 

Pajcmce  Comte  Arien  conjere  avec  S.  Aü- 
guAin,  p-i7S. 

Patère  cnlçigne  la  rhétorique  à Rome  , p. 
619.1* 

PatroeU  d’Arles:  Bonifier  luy  écrit  fur  Ma- 
xime, p.398.  Luy  lou  lirait  N ai  bouc  A:  fa  pro- 
vince Sec.p.  401. 40 1.  11  périt  en  40 6,p.+Si. 

Paul  knule  dont  Sainte  Paulc  pnt  le  nom, 

Paul  difcip'edc  S.  Pierre  d’Alexandrie  Sec. 
p.40. 

J*,™!  Tr.de  Concorde,  p.624-621,  vit  dans 
une  limite  & heureufe  victllelTc.  p.ti.  S.Jerome 
luy  cent  vers  578,  p.27. 621.1. 

Pi  il  Lvel’quc  prrlrcuté  par  Théophile,  p- 
648.2. 

Paul  Ev.  d’Erythres  y réunit  le  fiege  de  Pale. 
Jjifque,  p.i4t.j4i.  Syncfe  le  réconcilié  avec 
Diofcorc  tv.de  Djrni$,p.>4j->4f. 

Paul  porteur  d’une  lettre  de  S.  Au  gu  Ain  à 
S.  Jerome,  p.27  r,  la  donuc  à une  autre  perfonne 
infidèle,  p.27 2. 

Paul  avocat  député  pour  pourfuivre  l’ordi- 
flat-on  de  Syncfe,  p-j/p. 

Paul  ftlenuatre  fous  JuAitven  , f.\xt. 

Sainte  Poule  loge  Saint  bptphane  en  381,0.59, 
connoiA  alors  S.Jerome,  p.04,  lie  amitié  avec 
Sainte  Marcelle,  p.7/.  Sa  nailTance,fon  mariage, 
la  viduité,».»*-** . Samt  Jerome  luy  explique  le 


p. it. 621.1,  va  à Rome  en  381,  voit  Sou- 
vent Sainte  Paulc,?.» 5.87,  les  reçoit  tous  deux 
i Antioche,  p. 100402. 

Paulin  Ev.  de  Béziers  publie  des  prodige» 
arrivez  en  41?  dans  cette  ville, 

S.  Paulin  Evefquc  de  Noie  : fon  union  avec 
Sulpicc  Severc  dans  le  monde  Se.  dans  la  retraite, 
p.**#, avec  S-  Alype  ,p.  176. 177*  11  écrit  à Saint 
Aurclc  de  Carthage  en  394,  pss6, à S.Jerome 
cnjpf , p*r 77  641 , à Macaire  de  Rome  ,p.203. 
404,  pne  Saintjeromc  de  commenter  Daniel, 
p-22j,  d’expliquer  d’autres  diflîcultez  , t.2 30. 
231.  AoaAafe  luy  cAplus  favorable  que  Strtcc, 
p.240‘  H «cm  i Didtgr  PreAre  de  Gafeogne, 
p. 288.289,  Rufin  luy  explique  les  benediéhons 
de  Jacob,  p.309. 310.  Honore  l’invite  au  Concile 
de  kavenue  en  419 ,p. 390,  Se  2 celui  qui  hit  in- 
diqué à Spolrte,  p.393,  cA  viûtc  par  S-Euchcç, 
& de  la  part  de  S.  Honorât,  p.479.  Il  n’cApomt 
au  eut  de  1a  lettre  de  confolation  à Sainte  Mar- 
celle, p.631. 

Paulin  d c Perigueux  éctit  la  vie  de  S. Mar- 
tin en  vers,  p.6of. 

Pa  thne  Hile  de  Sainte  Paulc  , p.8s.  S.Jerome 
écrit  fur  fa  mort  à Saint  Pammaque  fou  mari, 
.229. 

Paulinten  frere  de  S.  Jerome,  *>.7,  qui  l'em- 
mené de  Rome  i Jcrufalem  Sec.  f. toi. 1 20.  Saine 
Epiphane  l’ordonne  PreAre,  p.iao-t7o.i7z,  ce 
qui  cauie  une  diviiion  avec  Jean  de  Jcrufalem  , 
; . / S4 . 1 97,  qui  le  lai  ll'c  enHn  pailible  i Bethléem, 
t.200.  Il  s’en  vient  en  Occident  vendre  ton  bien 
Sec.  p.zt  1.221. 

Paufun  EV.  en  TheiTalic,  p.40 3. 

Pean  cou  fui  de  Théodore  de  MopfueAe, 

Pt  la  pt  moine  herefiarque,  (1  protclîion  de 
foy  nui  attribuée  i S.  Jerome,  ».*?,  Se  fou  com- 
mentaire fur  l’épi  Are  aux  Hébreux,  9.1 1 s.  11  va 


ouvrages,  p.i  1 2-1  m.t 20. r 21.1 2s.  1 32-1 38-140, 
la  coniolc  fui  la  mort  de  Blefilk  , f. 91.92.  On 
b calomnie  , p. 97-98-  Elle  quitte  Rome  & va  à 
Jcrufalem,  p. 101.102,  vifitc  la  PalcAine  , & |’E- 
gyptc.Mo  1-/04  ioqrnit  à S.  teromc  Gdepenfe, 
p./otf.iit  l’Ecriture  avec  luy, p 127,  invite  Sainte 
Mircclle  i le  joindre  à elle,  9.113.  Elle  baftit 
quatre  monaAcrcs  à Bethléem  , p. 122-124, 
tombe  maladcen  *94, M 7*,  defire  fort  de  vo  i 
fa  famille  toute  à Dieu  , P.231.  Sa  mort  : S.Jero- 
me fait  fon  éloge  Sec.  p. 219-262. 

pa  l tille  de  Leta,  p.71. 134.  S.  Jerome  écrit 
fur  fon  éducation  , p.a/y.  Elle  cAoit  en  Beth- 
lcemch  elle  fut  expofée  aux  vio- 

lcnccs  des  PcUgicns,  p.337.  S-Jerome  faluc  S. 
AuguAm  de  fa  pare,  •>.$  47.  # 

Paulin  Eve  (que  d\Antit>chc  pour  les  LuAa- 


pfeaume  1 18,  p. 90,  tau  pour  elle  divers  autres,  en  Afrique  Se  en  PaieAinc , p.322,  écrit  à Dé- 


met riade,  fr.ja  j.conkre  avec  Orofe  devant  Jean 
de  Jctulalem  , p.327,  ne  fc  découvre  qu’avec 
peine,  p./ar*  IlcAchalTcde  la  PalcAine,  p.319- 

Sainte  Pelage  penitente,  r.  fen  titre  p-377. 

664. 

Les  Pelofiem , furprennent  S.  Sulpicc,  '.607, 
fos,  leurs  violences  contre  S.Jerome,  ». 3 3 r- ■ 

S.  Pemen  l’oracle  des  loluattcs,  p. 463, admi- 
ré par  Siloi,  f.417. 

P tone  ami  de  Syncfe  qui  luy  donne  un  aflro- 
labe,  p.  u 0. 

Pen-tnr  ordonné  Evefquc  pour  Tatres  , cA 
établi  a Corinthe  éce-  t-3Q9-4ot.  667.668. 

I errrvt  ou  Perrheht  Ev.  Je  Salies  en  Thefla- 
lic  en  Se  c-  *.403. 

Saint  Pétrone  Evefquc  de  Boulogne  : Rut«\ 
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écrit  Ton  voyage  4*Egvptetf>.>o*.<r/7.a.5j7.irjf. 

S.  Pkebsde  Evcfuu:  «l’Agen  , 9.58$. 

Philippe  Preftredifcipîe  de  S.  Wornc,  9.331, 
auteur  d’un  commentaire  fur  Job,p.rfrfi./. 

Philippe  Prcftre  de  Conftantinoplc  en  délire 
ertre  F.vcfque,p.4j/. 

P i lippe  Préfet  del'lllyrie  orientale  en  4», 
f.4oi> 

philothèe  fait  transférer  unroonartercd’Ace- 
metes,  9.49s. 

photme  fe  fauve  d’un  naufrage  fur  le  roc  de 
S.  Martinicn,  od  elle  finit  fa  vie,  p-38.jp, 

Phottui  ami  d’Aurelicn  Conful , v.683.3, 

Pierre  Evelquc  d’Alexandrie  çftoit  à Rome 

en  $77.  9.49  68. 

Pierre  Égyptien  charte  de  Bethléem  par  S. 
Jerome,  9.109. 

Pierre  Abbé  près  d’Antioche  ffprc  d’Alexan- 
dre Acemete  , 9.492,  chez  qui  il  refiife  de  de- 
meurer un  jour,  P- 4 46. 

Pierre  Prcftre  de  Pfolemaïde  ; Syncfe  luy 
envoie  la  lettre  pafcale  de  411,  p. s 49.688, 

Pierre  Diacre  d’Alexandrie  vit  bien  avec  At- 
tique  &c.  p.42}  luy  écrit , 9.43 0. 

Pierre  abufe  du  crédit  d'Antheme , Synefc  le  , 
pourfuit,  p.  ha. 

Pierre  Ev.  d’Heliople  en  4 18,9.384. 

Pierre  le  Foulon  Ev.  d’Antioche,  p.4 43. 

Ptnten  quitte  Rome  pour  s’en  aller  en  Orient, 
p.j/a,  parte  par  Tagafte  eu  41  0,9.378,  falueS.  , 
Augufttn  dans  une  lettre  de  S.jcromc  *9.347- 

Ptùne  Ev.  deTroade  en  448f  &c  41 1,9.42$. 

Pifte  anacorcty  ifite  Silo», 

PUcid  e lmp.  ait  poür  l’clcétion  de  S. Boni- 
face  Pape  , p.390.  S.  Alype  ménage  auprès  d’elle 
h grâce  du  Comte  Bomface,  \sso. 

PUnafte . c’eft  l'ifle  de  Lcrins,  9.47t. 

Plotin  philofophe  difciplcd’Ammonc, 9.302. 

S-  Polyrhmu  dtfciple  de  S.  Zcbin,  p.4/ 4. 

Polythrone  frère  de  Théodore  de  Moplucfte 
Ev.d’Apamce,  p.43 3.43+. 

Ponipie  tire  une  troupe  de  voleurs  d’Efpagne 
qu’il  étable  i Comminges , p.içz. 

Pomper  nGcncral  fous  A urelicn  vers  175,9.14. 

Pompei  n pcrc  d’Evagrc d’Antioche  ,9.14. 

Pomp  ne  ami  de  S.  Sulpice  le  quitte  êc  périt 
fur  mer,  9.393.602. 

Saint  Porphyre  de  Gara  avoit  cfté  ordonne 
Pyftre  par  Jean  de  Jctufalcm,  p.162. 

* Porphyre  d’Atiochc  : Théophile  d’Alex,  luy  ! 
écrit  fur  quelques  erreurs  , t.  441. 

, PofUoiru  foli taire  à Bethléem  oppofé  à S 
Jerome,  p.toç. 

Pojlumun  vifite  deux  fois  S.  Jerome , p.  200. 
a 38.  s’entretient  avec  Gallus  en  prclVnccdcS 
Sulpice,  9. 594.604-606 . à qui  S.  Paulin  l'avoic 
envoyé,  9.601-604.  s’attache  à $.  Paulin  qui  le 
fimPrcftr c}  9.607. 
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Pohtien  vifite  Saint  Anguftin  en  à Milan 

&c.  p./74*  , v 

Pr.tyle  fucccdcà  Jean  de  Jerufatcm  en  417. 
9.339-343,  favorife  , puis  charte  Pelage , 9. 3 3 9. 
340.344,  public  les  prodiges  arrivez  en  419 
dans  la  Palcfttnc,  ‘ -348. 

Prefide  Diacre  : S.  Jerome  le  recommande  i 
S.Auguftin,  p.a7/,ert  laitEvefque  ,1.278. 

Prefim  .-on  accufc  S. Jerome  de  les  égaler  aux 
Evclques,p./4o. 

Prétextât  grand  feigneur  Romain,  meurt  en 

1*4.  p.6S.9l. 

Pretextate  tante d’Eurtoquic  meurt  peutertre 

p2yenne,  p.pj. 

S.  Pr.neipe  Ev.dc  Soillons.p  ^Fo. 

Priât  pie  loge  chez  Sainte  MarccHc,  p. 39.fr. 
it S. y connoift  S. Jerome ,9.64, qui  luy  fait  don- 


ner  de  fes  buvrages  , f 208.209.  Elle  ferme  les 
amie  Maiccllc,  & hérite  d’elle  &c.p. 

PnfejMe  va  taire  chaflcr  de  Palcrtine  les  moi. 
nés  de  Nitric,p.aj7- 

J'rhat  moine  a Hippone , 9.3s  2. 
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S.  Paulin  &cc.p.<f 02.603. 289.291. 

richnn  orateur  profefloix  i Rome  00354, 
p.s. 

S.rtSforin£v.d£  Pcttau:  S.lerome  le  défend 
contre  HélviJe,p.*j(promcc  à Sainte  Paulcfon 
commentaire  fur  S.  Matthieu,  p.120. 

S.riflrue  Ev.  de  Rouen  : le  Pape  Innocent 
luy  écrit,  p.i68. 

relance  envoyé  en  *96  pat  S.  Paulin  i S. 
Jerome  &c.  p.642,  quel  il  cAoit , 
tps.  Il  parle  4c  écrit  contre  S.  Jerome  , p.193 - 
19  f.  y jerinme  écrit  contre  fes  erreurs,  p. 2 67- 
249.287-288 . 

rincent  PreAre  ami  de  S.lerome  61c. p. 34, 
qui  luy  adrefle  de  fes  ouvrages, p.33120,  l’crti- 
mcnc.1  Jcrufalcm, p./o/.I!  ne  fait  point  de  fonc- 
tions de  PrcArcs  , p.tâç,  vient  à Romc.cn  358, 
p xi  s,  loue  fort  l’effcr  de  Théophile  contre  les 
OrigeoiAcs.p.a  37.238.240. 

rincent  de  Lerins  frere  de  S.  Loup  de  T roics, 
n’cA  pas  exemt  de  Semtpclagianrfme,p.4So. 
ruai  Evefque  d’Antiochc  ApoU'manide  4cc. 


*4f* 

Tnhi^ilJe  prince  Got  trouble  l’Empire  vers 
401,  p 310.683.2. 

Tmlt  fophiAc  cclcbre  fert  beaucoup  Synefc, 
rwtne  Comte  des  Largcflcs, p.ffSs-i, 


p.42-44. 

rital  Kvefuu 


Af  rSalmacic  écrit  i 


4cc.  p.178. 641-2. 

S.  rite  Evefque  de  Carres,  4-409. 
ritMle  chancelier  de  CouAancc  va  à Rome  en 
4 p 39  +* 
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DES  MATIERES. 


/IMnignrdes  : bonne  milice  tp.s+8. 

•Vrface:  Rufin  luy  traduit  divcrfes  homélies 
4*Origenc,  t-s 07. 312. 

Vtfe  Préfet  de  Conflaotinoplc  aflîfte  à une 
translation,  p.4ij. 

*Vrjée  AU>d  de  la  Pinaîe  ami  de  Rufin,  p.joy. 

Hjx.aU  ville  d'Afrique  , colonie  dans  laPro- 
confulaire,  p.yfz. 

X 

A.WTIPPE  Primat  de  Numidic,  p./y*. 
S.  Jfijto  Pape  fit  Martyr  : on  luy  attri- 
bue lesfeotencesde  Xiftc  Pythagoricien,  p./rj, 
314. 

Z 

SA  1 k t Z*e*r  e pcrc  de  S.  Jean  Battifte,  fes  j 
reliques  apportées  à Confiant inople  eu  41$, 
p-4  1}  672.2. 


S.  Ztb’m  fol itaire  éminent  en  vertu;  ce  qu’on 
en  dit,  p. 41 3.41 4. 

Zm/u  miniftre  d'Androniquc  gouverneur  de 
U Pcntapolc.p.yj/. 

Zenobc  ami  de  S.  Jerome,  p.  4 9. 

Zenobe  ami  de  S.  Augultm  de  de  S.  Alype, 
P*77*. 

Zenon  Prcftrepres  de  Jcrafalcra,p./tfp. 

Zenon  pilote  porte  une  lettre  de  Vital  i S . 
Jerome  dcc.  p.i 7^41.2. 

Zenon  fohtaire  : Longin  luy  renvoie  un  pof- 
Ccdétf.372. 

Zoé  tenteS.  Martinien,  fe  convertit  de  finit 
fa  vie  dans  une  rude  pcnitcace,p.i7.  j*./*/. 

Zojime  Pape,  reçoit  la  proieffion  de  foy  de 
Pelage,  p.43.  pour  qui  Prayle  luy  avoir  écrit, 
f’34S,  condanne  cnfuitc  les  Pclagiens  , p.sss, 
meurt  en  décembre  418,  p.jsô. 


FAUTES  A CORRIGER. 

PAft  j.lifrç,  admirez,  life\2dnütè-  P.34.IJ.  efset^comme.  p.jry./.4.  dit, dans,  /.dit.maisdanr. 

ï.+t.LsjJ'roit,  U y avoir.  pAS-  xts  a vis  U h^ne  t . mpttn N ornv  pui2t.L7.sff.  fculemcnr 
fur  le  ftyle.  p.  128.1.20. de  iiccu x,LS>c  que  ceux.  p./j<?./.ay.pcn(oicnt,/.pcnfent.p./tf©/./p,ddara,  /. 
déclara.  p./4i./Lia.^qui.p.aej./.jy.celui,/.c’eft  celui.  p.aj*./.ay. fa, /.la.  f1.24j.L1.ef.yte  le  bruit. 
f .2  s 7 ‘Xts  4 vis  les  lig- 1 8. achevez.  sinfi  Unuton,  OroCl.7^33.p.ii9.M<7>/./4.resli.(e$.^/'./,;4, 

qui, /.de  qui.  p.;i4J.i7.qu’il  eu./,  qu’il  yen.  (c.p./4y./.i4i*es. /.ces.;. i47./.«.Auftm, 

/.Auguftm. p.^4»./.i«?.qu,il,/.il-p.^4p././o.pcfonnc,/.peilonnc.  p.jyp./.rf.dcs,/.de.p.js7. /.//.&, /.II. 
p.jpa\/.j4.Pctroclc,/.Patroclc.  p.#pp././.  Naronoife./Narbonoilc.p.^f./.J.Ia,/.  &.p.4i>a./.j./.yàç, 
innovation,  p. 4 17. wnreAwn&f-l'-*** p. 419.1.6. fort, /.très.  p.'4a7./.r'par,/  pour.  p. 
449.I.14  pouvoir, /.de  pouvoit.  p.4jtf./.j.a/a$. p.+yjj./.^.f.Hrvons, /.nous  devons.  p.4<fp.gcrmani- 
tati./.germanitatis.  p.47  7./.z7.Thcodofc,/.Thcodorc.p.4po.///i't,  partent  Acemetes. 

/•*%** Jm.  p.4pj././».publié,  /.public,  p.4  9f.L1.fr  498. K3.  G nomon ,/.  Go  mon . p.  y / o./.a  pbieu  z“ltjiz, 
dieux.  p.yjj.i  24- de  l’un.. .de  l’autre,  .des  uns... des  autres,  p. s 46. U * y. l'excommunion,  /. Pexcom- 
municarion-p.iyo./. //.le  10, /.avant le  10.  t.its-li  4.effit.  p.i7  x.l.38.  /i.p.y74-/./«.quc  la, /.que 
dans  la.p.ySa./.a/-pour,/.par.  p-doo.t.2  4 Marin, AMartin.  p.(ftj.f.zo.  poète,  /. Pere.  p. 6 is-cai 2. >.$. 
benc,/.pcnc.  p.tfa/././.a  4 porte, /.portent.  p.tfarf.x././p.lc  i4}yl\2iA$.  p.63S.i.l.*'Uepenult.  texte,/, 
le  teTte.^4^rf.a./.<>.copulcntus,/.corpu,.cnius.p.44/.a./.4.ii3,/.io3.p.444.a./.y.ff.luy.  pAss.tai 
3s.etf.d0wc.  p 4jtf./  /.rr^n,/.cntrc.  p.tfs8.i.l-$p  ef.ll.  a././s.^.dc.  p.^f.2./.a.nc,/.ni.p.«p.x./.J/, 
fuft,/.ccfuR.p.dfpfl././.  /p  Paulin, /-Sulpicc.p.tfyj.a./.iS.fur,/.  fut  ce.  p.tfp4.«./.i(y.Maccdot>nc,  Irfez. 
Macedonc. 


APPROBATION, 


J’Av  lu  par  l’ordre  de  Monfeigneur  le  Chancelier,  le  douzième  volume  de 
Yhifloire  tccleftajh<jue  de  Moniteur  l'Abbé  de  Tillcmont  ; cjui  contient  Ybiftcin 
de  Saint  Jerome  & de  divers  autres  Saints  ; dans  lequel  je  n'ay  rien  trouvé  de 
contraire  à la  foy  de  l'Eglifc  Catholique,  ni  aux  bonnes  mœurs.  Fait  à Paris  cc 
yinticme  d'oéfobre  mil  fept  cens  l'epr, 

PH.  DE  LA  COSTE, 
Docteur  de  Sorbonne,  & Curé 
de  Saint  Pierre  des  Aras, 
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